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ΝΕΟΣ  ΕΛΛΗΝΟΜΝΗΜΩΝ 

Τριμηνιαΐον  περιοδικόν  σύγγραμμα  συντ(ίσσόμενον  και  έκδιδόμε- 
νον  υπό  ΣΠΥΡ.   Π.  ΛΑΜΠΡΟΥ. 

Έν  ^Α^ϊίναις  1904-1911.  Τόμοι  Α'— Γ'  όμοΰ  δρ.  40.  -Τόμ. 
Δ' — Ζ'  ανά   δρ.    16. 


ΔΙΠΥΛΟΝ 

Δημοσίευμα  συντασσόμενον  α.τ:οκλειστικώς  ύπο  ΔΗΜ.   Κ.   ΚΑΜ- 
ΠΟΥΡΟΓΛΟΥ. 

'Έκαστον  ετυς  άποτελεΤται  εξ  24  φύλλων.  Ετησία  συνδρομή  Δρ.  12. 


εκκλησιαστικός  ΦΑΡΟΣ 

Έπιστημονικόν  Οεολογικόν  σύγγραμμα  εκδιδόμενον  κατά  μήνα 
Ίδρΰθη  τω   1908.  Διευθυντής  ΓΡΗΓ.   ΠΑΠΑΜΙΧΑΗΛ. 

Συνδρομή  ετησία  φρ.  25; — Εις  τους  συνδρομητάς  αποστέλλεται 
δωρεάν  ό  ΠΑΝΤΑΙΝΟΣ,  έβδομαδιαϊον  παράρτημα  του  Εκκλησια- 
στικού  φάρου.  —  Αλεξάνδρεια  (Κιιβ  Οθδδί   Ρίΐοΐΐα   10). 

ΦΟΡΜΙΓΞ 

Μουσική  εφημερ\ς  εκδιδομένη  δΙς  του  μηνός.  Διευθυντής  Ι.  Θ. 
ΤΣΩΚΑΗΣ. 

Ετησία   συνδρ.   δρ.  6. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ.  Έν  Αθήναις  1899  —  1902.  Τέσσαρες  τόμοι,  εκ 
σελίδων  έν  δλω  2752.   Τιμή   εκάστου  τόμου  δρ.  8. 

ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ.  Έν  Αθήναις  1904.  Δυο  τόμοι  εκ  σελ.  1348. 
Το  έργον  θά  συμπληρωθή  διά  της  προσεχούς  εκδόσεως  και  τρίτου  τό- 
μου. Τιμή   των   δυο   τόμων   δρ.   20. 
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ΠΥΡΟΜΑΝΤΕΙΛ  ΚΑΙ   ΕΜΠΥΡΟΣΚΟΠΙΑ 
ΙΙΑΡΛ  ΤΩ   ΚΑΘ'  ΙΙΜΛΣ  ΛΛΩ 

ηκ) 
Ν.   Γ.   ΠΟΛΙΤΟΥ 

Έν  'Λργίχλαστη  της  Μαγνησίας,  κατ'  άνακοίνωσιν,  ή  οποία  δη- 
μοσιεύεται κατωτέρω  έν  τω  τμήματι  των  Συμμίκτο)ν,  δταν  κονβεν- 
τιάζ))  ή  φωτιά  έπιλέγουσι  προς  αποτροπήν  έπωδήν  τίνα.  Προς  έξή- 
γησιν  της  συνήθειας  ταύτης  δεν  κρίνομεν  ασκο.πον  να  σημειώσωμέν 
τιν(ΐ  περί  των  δοξασιών,  των  αναφερομένων  εις  τους  εκ  των  έν  ττ] 
εστία  καιομένων  άνθράκο^ν  ή  ξΰλων  άκουο μένους  κρότους,  και  να 
έξετάσωμεν  αν  αι  δοξασίαι  αΰται  διετήρησαν  λείν^ανά  τίνα  της  αρ- 
χαίας  μαντικής. 

Λέγουσιν  δτι  ή  φωτιά  κουβεντιάζει  ήτοι  ομιλεί,  ^)  δταν  τα  καιό- 
μενα  ξύλα  ή  τα  κάρβουνα  κροταλίζωσιν  ή  δταν  χλωροί  δαυλοί  έμ- 
βαλλόμενοι  εις  το  πυρ  σίζωσιν  εκ  του  μη  καιομένου  άκρου  αυτών. 
Ύπολαμβάνουσι  δε  τους  άκουομένους  κρότους  ως  απηχήσεις  μακρινών 
λόγων  και  πιστεΰουσι  κοινώς  δτι  είναι  τούτο  σημεΐον  ε'ίτε  κακολο- 
γίας του  οΊκοδεσπότου  ή  τίνος  τών  περί  την  πυράν  καθήμενων,  γι- 
νομένης έξω  της  οικίας  κατά  την  αυτήν  ώραν,  ή  απλώς  λόγων  περί 
τών   έν  τη   οικία,   άδηλον  δ'   δμως  αν  ευμενών  ή   δυσμενών. 

^)  Κουβεντιάζω  ρ.  από  τοΰ  κουβέντα  (ή)  :=  ομιλία.  Ή  λ.  αΰτη,  εκ  του  λατ. 
οοηνβηΐιΐβ,  έν  τοις  μέσοις  χρόνοις,  φερομένη  υπό  τους  τύπους  κονβέντος,  κομ- 
βέντος,  κομβέντον,  κόμβενδον  κλπ.,  διετήρησε  τήν  σημασίαν,  την  οποίαν  εΐχεν  έν 
τχΙ  λατινικτί,  της  συνόδου,  συνελεύσεως.  Άλλα  καΐ  εις  τήν  δημώδη  ενίοτε  έχει 
τήν  σημασίαν  ταύτην,  οίον  έν  τφ  τυπικφ  στίχφ  τών  δημοτικών  ασμάτων:  «πό 
χουν  οΐ  κλέφταις  μάζωξη,  πό  χουν  κρυφή  κουβέντα. ι>  Εις  τήν  κουτσοβλαχικήν 
ή  λ.  πλησιάζει  προς  τον  νεοελληνικόν  τύπον,  κουβένντά  (ρωμουνιστί  οηνίηί;), 
επίσης  και  εΙς  τήν  άλβανικήν,  κουβένάι  =  ομιλία,  διάλογος.  Παρά  τοις  Άλβα- 
νοίς  διετήρησεν  ομοίως  καΐ  τήν  πρώτην  σημασίαν  αυτής  δεν  αναγράφεται  μεν 
αΰτη  έν  τοις  λεξικοϊς  τοΰ  Ο.  ΜθγθΓ  και  τοΰ  Χριστοφορίδου,  άλλ'  ως  ενθυμού- 
μαι οΰτο)ς  έκάλουν  οΐ  Μιρδΐται  τάς  ενόπλους  συνελεύσεις  αυτών  κατά  τήν  συγ- 
κρότησιν  τοΰ  άλβανικοΰ  συνδέσμου  [λίγας)  έν  έ'τει  1878. 
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Τοιαί3ται  δοξασίαι  επικρατοΰσιν  εις  πολλάς  έλληνικάς  χώρας,  εξ 
δσων  δε  περί  αυτών  γινώσκομεν  δυνάμεθα  να  συναγάγωμεν  οτι  είναι 
πανελλήνιοι.  Έν  Αθήναις  και  πολλαχου  της  Πελοποννήσου  έβεβαιώ- 
θην  περί  τούτου  εξ  ιδίων  παρατηρήσεων,  δτι  ό  ροΐζος  τών  άνημμένων 
ανθράκων  και  ό  σισμός  τών  χλωρών  δαυλών  θεωρούνται  ώς  σημεΐον 
λόγων  περί  τών  έν  τη  οικία,  διαμειβομένων  εκτός  ταύτης.  ^)  Άλλ' 
υποτίθεται  δτι  συνηθέστερον  ό  λόγος  είναι  δυσάρεστος,  καταλαλία  ή 
συκοφαντία  ή  ΰβρις.  Έν  Πλάγια  της  Βονίτσης,  δταν  η  φωτιά  φυσά 
λέγουν  δτι  κάπου  μας  κακολογούν.-)  Έν  Ήπείρω  ό  σισμός  δαδός 
ή  δαυλού  είναι  σημεΐον  καταλαλιας,  ^)  επίσης  και  ό  ροΐζος  τών  φλο- 
γών (3εικνΰει  δτι  κάπου  σε  αναβάλλουν.  ^)  Έν  Λακκοβικίοις  του  Παγ- 
γαίου (Μακεδονία)  ή  συρίζουσα  φλόξ  ομοίως  πιστεύεται  δτι  σημαίνει 
κακολογίαν.  ^)  Άλλ'  δτι  και  έν  Ήπείρω  πιστεΰουσιν,  δτι  ενδέχεται  να 
μηνΰωσι  τα  τοιαύτα  σημεία  και  ευμενείς  λόγους,  καταδεικνύεται  εκ 
τών  επιλεγομένων  και  εκεί  επωδών. 

Τα  εκ  της  πίστεως  εις  το  ασφαλές  τοί5  μαντεύματος  γεννώμενα 
συναισθήματα  είναι  πρώτον  μεν  ή  περιέργεια  αν  ευμενής  ή  δυσμενής 
είναι  ό  γινόμενος  λόγος  και  ή  επιθυμία  άποκαλύψεως  του  κακολο- 
γοΰντος•  δεύτερον  δε  ή  προσπάθεια  δπως  δια  μαγικών  τρόπων  κατα- 
σιγάσωσιν   ή    βλάψωσι  τον   έχθρόν. 

Περί  του  πρώτου  γινώσκομεν  μόνον  δτι  έν  Λέσβω  δταν  άκουσθή 
ό  δαυλός  σίζων  έν  τη  εστία  λέγουν  Σώπα!  Και  αν  μεν  ό  ήχος  αμέσως 


^)  Ό  Λ.  Καραγιάννης  (Δεισιδαιμονίας  δοκίμιον,  έν  Σμύρνη  1872  σ.  138) 
γράφει,  δτι  αν  εκ  τών  καιομένων  ξύλων  άκουσΟτ)  φύσημα  δια  την  ύγρότητα 
αυτών  πιστεύουσιν  δτι  λόγος  γίνεται  που  περί  ημών.  Καίτοι  δεν  ορίζει  τον  τόπον, 
δπου  έπιχωριάζει  ή  δοξασία,  φαίνεται  δτι  αναφέρεται  εις  τήν  Ιδιαιτέραν  πατρίδα 
του,  ήτις  ϊσως  είναι  ή  Άργολίς.  Ό  δέ  Σ,αινΒοη  (ΜοάθΓη  βΓββΙί  ΪΌΙΙίΙοΓβ. 
0&ιη1)ηά§θ  1910  σ.  328),  άνευ  μνείας  της  πηγής  οπόθεν  παραλαμβάνει,  ανα- 
φέρει ώς  κοινήν  έν  Ελλάδι  δοξασίαν,  δτι  ό  τριγμός  τών  ανθράκων  έν  τη  πυρά 
προμηνύει  δτι  ^ά  ληφθώσι  καλαΐ  ειδήσεις  ή  θα  έλθη  φίλος  Εις  ταΰτα  πα- 
ρατηρείται σύγχυσις,  εκ  σφάλματος  τής  μνήμης  ϊσως,  ώς  θα  ϊδωμεν  κατωτέρω. 

^)  Κατ'  άνακοίνωσιν  Εύστ.  Α.  Λάζαρη  δημοδιδασκάλου  (1888). 

^)  Ζωγράφ.  Άγων  σ.   14. 

*)  Αύτ.  σ.  193.  198. 

^)  Γοναίον,  Ή  κατά  το  Πάγγαιον  χώρα  σ.  72  καΐ  εξ  ανακοινώσεως  Ι.  Πρωΐου 
(1892). 
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κατάπαυση  πιστεύουν  δτι  εχθρός  εκακολόγει,  ειδεμή  δτι  φίλος  λέγει 
καλ(ί.  ')  Έν  δε  'Ρεκοΰνη  του  δήμου  Λαγκαδίο)ν  της  Γορτυνίας  δια 
να  μαΟωσι  τίς  ό  κακολογών,  δταν  άκοΰωσι  φύσημα  δαυλού,  άνα(ρέ- 
ρουσι  τα  ονόματα  εκείνων,  περί  ών  εχουσιν  ύπόνοιαν,  πιστεΰοντες  δτι 
το   φύσημα  Οά   παΰση  δταν   έκφωντ)θή   το   δνομα  του  ενόχου.  '^) 

Προς  άποτροπήν  δε  του  κακοί)  έν  Πελοποννήσφ  λέγουν  επωδήν 
όμοίαν  προς  την  έν  Άργαλαστη  συνηΟιζομένην,  κατά  τήν  μνημονευ- 
θεΐσαν  ανακοίνωσιν  του  Χατζιώτη  :  «'Άν  είναι  φίλος  να  χάρη  κι'  αν 
είν'  οχτρός  να  σκάση.»  ^)  Επίσης  και  έν  Ήπείρω.  ^)  Έν  Λευκάδι  συμ- 
πληροΰσι  τήν  επωδήν  δια  δευτέρου  στίχου,  καταρώμενοι  τον  κακολο- 
γοΰντα  τυχόν  γείτονα: 

κι'  άν  είναι  κακογείτονας,  κακή  φωτιά  ν'  τον  κάψη  !  ^) 

Όμοίως  καιέν  Σΰμη  προσθέτουσι  δεύτερον  στίχον  παλιλλογοΰντες: 

"Αν  είσαι  φίλος  να  χάρης,  αν  είσ'  οχτρός  να  σκάστ|ς, 
κι"  αν  είσαι  καταναλιστής,  να  σκάσης,  να  πλαντάξης  !  ^) 

Αι  δοξασίαι  αΰται  είναι  κοιναι  και  εις  άλλους  λαοΰς.  Έν  Πα- 
λέρμω  τής  Σικελίας  δταν  κροτη  ή  βομβή  ή  πυρά  πιστεύουν  δτι  μα- 
κρινόν  πρόσωπον  ομιλεί  δι*  αυτούς.  ^)  Οι  Βλάχοι  τής  Βουκοβίνας  τόν 
κρότον  των  ανθράκων  έν  τη  εστία  ύπολαμβάνουν  ώς  ση  μείον  δτι  κα- 
κολογείται ό  οικοδεσπότης  καΐ  προς  άποτροπήν  αναδεύουν  τους  άνθρα- 

^)  (τβοί^^βαΗβ  θί  Ρίηβαη  ΡοΙΙίΙοΓθ  άθ  1ιθ8ΐ)08  σ.  352. 

^)  Κατ'  ανακοίνωσιν  Μ.  Παπαπολυχρονίου  δημοδιδασκά?«,ου,  δια  τοί5  γυμνα- 
σιάρχου Κωνστ.   Κασιμάτη  (1894), 

^)  Έ|  ιδίων  παρατηρήσεων. — Ό  Λ.  Καραγιάννης,  ένθ.  άν.  παραφράζει  τήν 
έπφδήν  ώς  έξης  :    «"Αν  μεν  φίλος  ας  χάρη,   άν  δ'  εχθρός  ας  σκάστ).» 

*)  Ζωγρ.  άγων  σ.  198:  («"Αν  είσαι  φ.  να  χαρής,  κι'  άν  είσαι  ό.  νά  σκάσης.») 
Παραπλησίαν  έπφδήν  λέγουν  έν  Ήπείρφ  και  δταν  βλέπουν  άράχνην  περιπα- 
τούσαν, ευρισκόμενοι  έν  αμφιβολία  άν  είναι  αίσιος  ή  απαίσιος  οιωνός.  «"Αν 
είσαι  φίλος  νά  σταθής,  κΓ  άν  είσαι  οχτρός  νά  φύγης»  (αύτ.). 

°)  Κ. Π.  Σύλλογος  τ.  Η'  σ.  423. 

^*)  Ζωγράφ.  άγων  σ.  214.  Εν  Σύμη  λέγουν  δτι  ή  φωτιά  οπα  η  κομματίζει 
έπι  των  κρότων  των  ανθράκων. 

^)  Ο.  Ρϋνβ  ϋδί  θ  οοδίιιιηί,  ΟΓθάθηζθ  θ  ρΓθ^ίυάίζί  άθΐ  ροροΐο  8ίοί1ί&ηο 
τ.  IV  σ.  458  Άλλαχοΰ  τής  Σικελίας  δταν  κροτή  ή  φωτιά  καΐ  ό  λύχνος  άναπτό- 
μενος  κουβεντιάζω  (Ρ^γΙβ)  χύνουν  επάνω  προς  άποτροπήν  του  κάκου  άγιασμόν 
τοϋ  μεγάλου  Σαββάτου  (αύτ.  σ.  457). 
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κας  με  την  πυράγραν.  ^)  Πολλαχοΰ  της  Γερμανίας  ό  κρότος  των  αν- 
θράκων εξηγείται  ως  σημαίνων  κακολογίαν  ή  έριδας,  προς  αποτρο- 
πήν  δε  πτύουν  έπι  της  πυράς  ή  ρίπτουν  εις  αυτήν  άλας  δια  να  πάθη 
ό  κακολογών.  ^)  *Έριδας  δ'  εν  τη  οικία  σημαίνει  κατά  τάς  δοξασίας 
των   Βουλγάρων.  ^) 

Πλην  δε  τούτων  και  άλλα  προγνωστικά  συνάγουσιν  εκ  της  παρα- 
τηρήσεως τοί5  πυρός.  Έν  Τήνφ  λέγουσιν  «δταν  πέτα  ή  φο)τιά  σπί- 
θαις,  ξένος  θά  σ'  ελθ'.  »  '^)  Έν  Πλάγια  της  Βονίτσης  δτι  δταν  ό  φούρ- 
νος λαλγί  προμηνύει  τήν  ελευσιν  φίλου.  Έν  'Ρεκοΰνη  της  Γορτυνίας 
οτι  όταν  εκ  της  πυράς  αναπήδηση  μετά  κρότου  άνθραξ  αναμένεται 
μουσαφίρης .  ^)  Και  έν  Γερμανία  ομοίως  επικρατεί  ή  δοξασία,  δτι 
δταν  σπινθηρίζη  το  πυρ  έν  τη  εστία  προμηνύεται  επίσκεψις,  καθώς 
επίσης  και  δταν  τρίζη  το  πΰρ  έν  τη  θερμάστρα  ή  πέσουν  έξω  της 
θερμάστρας  άνθρακες. ^')  Έν  Ούκραίνη  σημεϊον  επισκέψεως  θεωρείται 
ό  σπινθηρισμός  της  εστίας,  ^)  έν  δε  τη  Κάτω  Νορμανδία  το  φύσημα 
του  καιομένου   χλωροί)   δαυλού.^) 

Παρατηροΰσι  δε  και  τήν  πΰρωσιν  του  τρίποδος  (κοινώς  σιδερο- 
στιάς  ή  πυροστιάς) ,  δταν  εξάγεται  εκ  της  εστίας,  καΐ  μαντεύονται  εκ 
της  σπινθηροβολίας  αυτοί).  Έν  Πλάγια  της  Βονίτσης  σπινθήρες  εκ- 
πεμπόμενοι εκ  του  τρίποδος  κατά  τήν  έξαγωγήν  αυτοί)  έκ  της  πυράς, 
έ'νεκα  άναφλέξεως  της  καπνιάς  αύτοΰ,  προμηνΰουσιν  εΐσπραξιν  χρη- 
μάτων. Το  αυτό  πιστεύουσιν  καΐ  έν  Λακκοβικίοις  της  Μακεδονίας 
(κατ'  άνακοίνωσιν  Ι.  Πρωΐου).  Άλλ'   έν  'Ρεκοΰνη  της  Γορτυνίας  θεω- 


^)  Ζβίίδοΐιηίΐ;  £.  οδΐβΓΓθίοΙι  ΥθΓθίη  £.  Υοΐΐίδΐί.  τ.  III  σ.  118,198.  Επίσης 
ύπολαμβάνουν  δτι  προμηνύουν  άνεμο  ν  ή  καταιγίδα  (αύτ.  σ.   118,197). 

^)  ΨϊΐϋΙοβ  άθΓ  άθΐιίδοΐΐθ  νο11ί8αΙ)ΘΓ^1αυΙ)Θ  ^  §  294  σ.  211.  Βλ.  και  ΚηΗη 
π.  8^Ηινανίζ  ΝοΓάάθΐιΙδοΙίθ  8&§θη  σ.  463  (δτι  έν  δίβικίαΐ  σημαίνουν  έριδας). 

')  Αά.  8ίναη8ζ  άίθ  ΒυΙ^&Γθη  σ.  282. 

*)   Κατ*  άνακοίνωσιν  Στυλιανής  Καραλή,  δημοδιδασκάλου  (1888). 

■'')  Ό  Σ,αινΒοη  ένθ'  αν.  σ.  328  σημειώνει,  δτι  αν  σπινθήρες  ή  σεάκτη  πέ- 
σουν έκ  τής  εστίας  εις  ϊό  έδαφος  θεωρείται  σημεϊον  ενοχλήσεων  και  επικειμέ- 
νων κακών.  Άλλα  τοΰτο  δεν  μαρτυρεΐται  άλλοΟεν.  ουδέ  βεβαιώνει  αν  εξ  Ιδίας 
παρατηρήσεως  το  γινώσκει. 

*^)   Ψηϋΐΰβ  αύτ. 

'')  Κβνιιβ  άβ8  ΐΓ&ά.   ρορυΐ.  τ.  VI  σ.  648. 

«)  Αύτ.  τ.  IX  σ.  560. 
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ρεΤται  ώς  σιμιεΐον  δτι  «  μας  γλωσσοτρώγουν,  >  ήτοι  τίχύτίζεταί  προς  το 
εκ  των  κρότων  των  ανθράκων  μάντευμα. —  Παραπλήσιοι  δοξασίαι  φέ- 
ρονται καΐ  παρ  άλλοις  λαοϊς.  Έν  Ίσνέλω  της  Ιταλίας,  αν  εΙς  την 
καπνιάν  της  χύτρας,  επι  της  πυράς  ευρισκομένης,  έπιψαίνωνται  λαμ- 
προί σπινθήρες,  εξηγούνται  οτι  σημαίνουσι  προσεχή  καΐ  ασφαλή  έπ(ί- 
νοδον  άποδηιιοΰντος,  αν  δ'  αμυδροί,  εξοδον  ή  δυστυχίαν.  ^)  Έν  Γερ- 
μανία (Εΐ•ζ^θΙ)ίΐ'ί»;θ)  αν  εις  την  χΰτραν  κατά  την  εξαγωγή  ν  αυτής  εκ 
της  πυράς  μείνωσι  προσκεκολλημένοι  άνθρακες,  υποτίθεται  δτι  προ- 
μηνΰουσι  προσεχή   έπίσκεψιν.  ^) 

Και  ή  αναλαμπή  λύχνου  ή  κηρίου  θεωρείται  ώς  προαγγέλλουσα 
συμφοράν,  κατά  τον  Ε&\ν8θη  ενθ.  αν.  (άδηλου  τόπου).  Ό  αυτός  συγ- 
γραφεύς αναφέρει  και  έτέραν  διά  του  πυρός  μαντικήν,  δυστυχούς  επί- 
σης άνευ  δηλώσεο)ς  του  τόπου,  δπου  επικρατεί  ή  τοί3  άνακοινώσαντος 
περί  ταύτης.  Εις  τόν  τρόπον  τούτον  τής  μαντικής  προσφεΰγουσιν  οι 
άρραβωνισμένοι.  Έπι  άνημμένου  άνθρακος  τής  εστίας,  ώς  λέγει,  έπι- 
θέτουσι  δύο  φύλλα  βασιλικού  καΐ  αν  μεν  ταύτα  μείνωσιν  ασάλευτα 
και  καώσιν  άψοφητί,  είναι  ση  μείον  δτι  τό  άνδρόγυνον  θά  διανύση  έν 
αρμονία  τόν  βίον  αν  δε  σπινθηροβολήσωσι  δεν  θά  διέλθωσιν  άνευ 
συγχύσεων  και  ερίδων  τόν  εγγαμιον  βίον  αυτών  ό  άνήρ  και  ή  γυνή, 
τους  οποίους  έκπροσωπούσι  τά  φύλλα  τού  βασιλικού,  και  αν  τέλος 
καώσι  μετ' ισχυρού  κρότου  καΐ  έκπηδήσωσιν  εκ  τού  άνθρακος,  τούτο 
φανερώνει  άσυμφωνίαν  χαρακτήρων  και  δεικνύει  δτι  ό  μελειώμενος 
γάμος  είναι  ανάρμοστος. 

Κατά  τόν  αυτόν  περίπου  τρόπον  μαντεύονται  πολλαχού  τής  Ελλά- 
δος εις  τακτή  ν  ήμέραν,  την  παραμονή  ν  τού  νέου  έτους,  δτε  εκ  πα- 
λαιάς συνήθειας  από  τών  πρώτων  βυζαντινών  χρόνων  διατηρηθείσης 
δοκιμάζουσι  παντοιοτρόπως  τήν  τύχην  των.  Ό  τρόπος  ούτος  τής  μαν- 
τικής έχει  Υδιον  ό'νομα,  έν  Κύπρφ  μεν  "Αη  Βασίλης  καλούμενος  από 
τού  ονόματος  τού  έορταζομένου  τήν  πρώτην  τού  έτους  αγίου  Βασι- 
λείου, έν  Παγγαίω  δε  Χαρβασίλα  (άπό  τής  έπιφωνήσεως  τών  παίδων 
γεια  χαρά,  γεια  Βασίλη),  έν  Θράκτ]  δε  σονρβα,  ώς  καλείται  πολλαχού 
τής  Μακεδονίας  (και    οονρονβα)  ή  νύξ    τής  πρωτονρονιάς    και   ό   κατ' 

')  ΑΓοΙιίνίο  ρβΓ  1θ  ίνΆάϊζ.  ροροΐαη  1898  σ.  323, 
^)   ΐνηϋίΰβ  ένθ.  (ΛΥ, 
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αυτήν   άγυρμός  των   παίδων.   Περί    της    ετυμολογίας  της  λέξεως  ταύ- 
της νομίζομεν   άναγχαιον  να   διαλάβωμέν  πως  πλατΰτερον. 

Ό  Οΐΐδίαν  ΜβγθΓ  ')  τον  τΰπον  σονρονβα  (τα),  δν  εΰρεν  εις  την 
Μελέτην  του  Μπουντώνα  περί  του  γλωσσικοί;  ιδιώματος  του  Βελβεν- 
τοί5  και  των  περιχώρων  αύτοΰ,  -)  σημαίνοντα  την  νΰκτα  της  πρωτο- 
χρονιάς, ^)  καταλέγει  μεταξύ  των  σλαβικών  λέξεων,  ας  παρέλαβεν  ή 
ελληνική,  και  αναφέρει  εκ  της  βουλγαρικής  τάς  λ.  σούραβα  γιοδοννα 
και  αονρβα  γιοδοννα  καΐ  σονρβακ,  σημαίνουσας  το  νέον  έτος*  ένδοιαζων 
δ'  δμως  παρατηρεί  δτι  ή  λ.  είναι  μονήρης  καΐ  άδηλος.  Άλλ'  ό  Αΐ3- 
1)θί;ί  ^)  άδιστάκτως  θεωρεί  τήν  λέξιν  βουλγαρικήν,  σημαίνουσαν  τον 
κλώνα.  Απορώ  πώς  διέφυγε  τον  ΜβγθΓ  ^)  ή  αληθής  ετυμολογία  της  λ. 
εκ  του  λατινικού  80Γΐ)ΐΐιη•  ή  σοΰρβα  ή  σουρβιά  και  εν  τή  ποντική  δια- 
λέκτω  υνβα  ( ελλ.  οΰα,  δα )  είναι  ή  8θΓΐ3ΐΐδ  άοιηθ8ίΐθ3  Ε.  ^)  "Ελαβε 
δ'  ή  πρώτη  του  έτους  το  δνομα  οονρβα  ή  τα  σούρονβα,  διότι  μετά  το 
τέλος  της  λειτουργίας  τήν  ήμέραν  ταΰτην  (ένιαχοΰ,  ώς  εν  Βιζΰη  τής 
Θράκης,  τήν  παραμονή  ν  τών  Θεοφανίων,  ίσως  δε  και  εν  Βελβεντώ  -θα 
γίνεται  ή  θα  εγίνετο  τοΰτο,  ώς  δεικνύει  τής  ημέρας  ή  ονομασία  τά 
σονρονβα)  ποιοΰσιν  άγυρμόν,  κρατούντες  κλάδους  σονρβιάς  (τοις  σονρ- 
βιαΐς)  δι'  ών  οονρβίζονν  (κτυποΰσι)  τους  έντυγχάνοντας  έπιφωνοΰντες 
«Σοΰρβα,  σοΰρβα!  γερό  κορμί,  γερό  σταυρί,  δλο  γεια  καΐ  δύναμη  και 


^)  Νθΐι^ηβοΐιίδοΐιβ  δίικϋθη  II  σ.  59. 

'^)  Αρχεία  τής  νέας  ελληνικής  Α,  2  σ.  106. 

'')  Οΰτως  ό  ΜβγβΓ,  και  ταύτη  ν  αληθώς  τήν  σημασίαν  εχε^  πολλαχού  τής 
Μακεδονίας.  Άλλ'  ό  Μπουντώνας.  ου  τήν  μαρτυρίαν  επικαλείται,  λέγει  δτι  εν 
Βελβενχφ  σημαίνει  τήν  προ  τής  παραμονής  τών  Θεοφανίων  νΰκτα. 

*)  Μαοθάοηίαη  ΕοΙΙίΙοΓβ  σ.  81. 

^)  Ό  Μβΐ/βν  ΝθΙΐ^Γ.  δί.  III  62  γινώσκει  τά  ονόματα  σοΰρβα  και  οονρβιά 
(ή)  και  ορθώς  έτυμολογεϊ  αυτά  εκ  τής  λατινικής  ή  εκ  τής  ιταλικής  (δΟΓΐ33). 
Άλλα  δεν  διέκρινεν  δτι  τά  σονρονβα  είναι  άλλος  τύπος  τούτων  καΐ  εϊκασεν  δτι 
είναι  σλαβικής  προελεύσεως•  διότι  μόνον  τήν  εν  Βελβεντφ  χρήσιν  γινώσκων 
δεν  ήτο  δυνατόν  ένεκα  τής  διαφοράς  τής  σημασίας  νά  άναγνοίρίστ)  τήν  ταυτό- 
τητα ϋών  λέξεων. 

")  Βλ.  Σπ.  Μηλιαράκην  εν  Έπιστιμι.  έπετηρίδι  τυϋ  ΙΙανεπ  Δ'  σ.  269.  Ό 
Σαηί^Ιΐ',ανβΙ  Βοΐ,&ηίΐί  (Ιθγ  βρδΙθΓβη  Οΐ'ΐβοΐιοη  σ  8.9  αναφέρει  ονόματα  οονρβα 
και  οονλβα  τής  μεσπιλιάς  (Μθδρίΐΐΐδ  §ΘΓηΐ3ηίθίΙ  1ι.)  και  σονβρον  και  οονρβία 
τής  8θΓΐ)αδ  άοιηθΒΐίοα  Ιι. 
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του  χρόν'  γεροί  !  »  ')  Σοΰρβα  δε  λέγονται  προσέτι  και  οι  κλάδοι  της 
σουρβιας,  ών  οι  οφθαλμοί  προς  μαντείίχν  τίι)ενται  εις  την  έστίαν,  ώς 
Οά  εΐπωμεν  κατωτέρω.  Τον  τρόπον  τοΐ5τον  της  μαντικής  εχουσι  και  οι 
Βούλγαροι.  Την  παραμονήν  της  προ)τοχρονιάς  κόπτονται  τόσοι  κλά- 
δοι κρανείας,  όσοι  είναι  οι  εν  τω  οίκω,  και  ό  οικοδεσπότης  ρίπτει 
εις  το  δνομα  εκάστου  ανά  ενα  κλάδον  εις  την  έστίαν  λέγων  «"Λν  Οά 
περάση  γερός  τον  καινούριο  χρόνο,  να  βροντήξη.»  Και  αν  μεν  ό 
κλάδος  τρίξη,  εκείνος  δν  ώνομάτισε  θα  περάση  καλά,  ει  δε  μη 
δεν  θα  διέλθη  ύγιΐ|ς  το  έ'τος,  και  αν  ό  κλάδος  δλος  καη  άψοφητί 
θ' άποθίχνη. -)  "Οθεν  πιθανώτατον  (ραίνεται  δτι  οι  Βούλγαροι  παρα- 
λαβόντες  την  συνήθειαν  παρά  των  Ελλήνων  συμπαρέλαβον  και  το 
δ'νομα,  το  όποιον  εν  τη  γλώσση  των  σημαίνει  μόνον  την  πρωτοχρο- 
νιάν,  δχι  δέ  καΐ  το  δένδρον  και  τους  κλάδους  αύτοΰ,  ως  εν  τη  ελλη- 
νική. 

Δια  κλάδων   τής  σουρβιάς   μαντεΰονται  εν   Θράκη*  εν  Βιζύη   την 

')  Βιζυηνός  εν  Εστία  1883  τ.  Ι^'  σ.  670  (Βιζύη).  ΈνίΓχχοϋ  τής  Μακεδο- 
νίας οί  παίδες  τυπτουσι  τους  έντυγχάνοντας  μέ  χλωρούς  κλάδους  κρανείας  ή 
έλαίας,  έπιφωνοΟντες:  «Σούρβα,  σοΰρβα,  και  τοΰ  χρόνου  γέροι  σαν  τή  σοΟρβα.* 
{Αύϋοέέ  ένθ.  αν.  σ.  80-1).  Έν  Λακκοβικίοις  τοΰ  Παγγαίου,  οι  παίδες  μετά  το 
τέλος  τής  λειτουργίας  ποιοΰσιν  άγυρμόν  κρατούντες  κλάδους  έλαίας  και  αδοντες 
το  άσμα  τοΰ  Αγίου  Βασιλείου,  προ  δέ  τής  λειτουργίας,  δταν  σημάνωσιν  οί  κώ- 
δωνες περιέρχονται  την  κωμόπολιν  κρούοντες  δια  "Ε,ύλων  καΐ  ροπάλων  τάς  θύρας 
πασών  των  οΙκιών  καΐ  κράζοντες  συνάμα:  «Γεια,  χαρά  κΓ  Άη  Βασίλης,  πολλά 
σιτάρια,  πολλά  κριθάρια,  πολλά  πιδούδια»  {Γουσίον,  ή  κατά  το  Πάγγαιον  χώρα 
σ.  31-8  =^  Αδδοίέ  σ.  80)  Έν  'Ροδολίβη  τοΰ  Παγγαίου  νέοι  κρατούντες  κοντά 
ρόπαλα  περιέρχονται  άπό  τοΰ  μεσονυκτίου  μέχρι  τής  ανατολής  τοΰ  ηλίου, 
κρούοντες  τάς  θύρας  καΐ  έπιλέγοντες  ρυθμικώς  προ  εκάστης  οικίας.  «Χαρβασίλα, 
τουμασίλα,  πουλύ  σιτάρ,  πουλύ  κριΟάρ,  πουλύ  μπιρκέτ  [αφθονία,  λ.  τουρκ.], 
γιυύ  χαρά,  γεια  Βασίλη,  μάλαμα  κι'  ασήμι  κι  χρουσό  προυζύμ»  καΐ  αδοντες 
εύχετικά  άσματα,  άνθ'  ών  φιλοδωροΰνται  παρά  τοΰ  οϊκοδεσπότου.  (Κατ'  άνακοί- 
νωσιν  Αγγέλου  Παπακωνσταντίνου,  φ.  φ.).  Έν  Σιατίσττ)  τής  Μακεδονίας  την 
νύκτα  τής  παραμονής  περιέρχονται  τάς  οδούς  θορυβοΰντες  μετημφιεσμένοι 
φέροντες  κο)δωνας,  καλούμενοι  μπυνμπονσάρια  {Πολίτου  Παραδόσεις  σ.  1274 
και  κατ'  άνακοίνωσιν  1.  Δ.  Σαχίνη).  Τά  κτυπήματα  των  έντυγχανόντο)ν  διά 
χλο3ρών  κλάδων  συνηθιζόμενα  καΐ  άλλαχοΰ  τής  Ελλάδος  και  δή  καΐ  εις  άλλας 
έορτάς,  ανάγονται  εις  άλλην  κατηγορίαν  εθίμων,  κοινών  και  τοις  άρχαίοις  και 
άλλοις  πολλοίς  λαοϊς.  Περί  τούτων  ίσως  διαλάβωμεν  έν  άλλ•(]  εύκαιρίς;  διά 
μακρών. 

-)  Αά.  Βίναιίδζ  (Ιϊβ  ΒιιΙ^βγθπ  σ.  331. 
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παραμονή V  των  Θεοφανίων  ^έτουαιν  εις  τΐ]ν  έστίαν  εκ  του  κλάδοι» 
ένα  όφθαλμόν  (σοϋρβο)  έπ'  ονόματι  ενός  μέλους  της  οικογενείας  καΐ 
εκ  του  τρόπου  της  άναφλέξεως  αύτοί3  προοιωνίζονται  περί  του  μέλ- 
λοντος. Καλλίατην  περιγραφήν  του  έθίμοι»  έχει  ό  Βιζυηνός  εν  τω 
διηγήματί  του  «Ποιος  ήτον  ό  φονεύς  του  ά^ελφοΰ  μου.»  "Εν  των 
μελών  της  οικογενείας  φέρει  μια  σονρβίά.  «"Ενα  μεγάλο  κλωνί  γεμάτο 
σφιχτά  και  πράσινα  μάτια.»  Με  αυτό  Οά  ιδούν  δλοι  την  τύχη  ν  των. 
Κά{)ηνται  'ς  τό  παραγώνι  και  χο)ρίζουν  τη  φωτιά  σε  δυό  μεριαΐς . 
Εκείνος  που  έ'φερε  τη  σουρβιά  αρχίζει  νά  βάζη  τά  σοί5ρβα  'ς  τη  μέση, 
<πά  'ς  την  καυτερή  τήν  πλάκα»,  όνοματίζθ)ν  τό  καθέν.  "Αν  τό  σουρβον 
βροντήξη  και  πηδήξη  και  έβγη  άπ'  τή  στια,  είναι  καλόν  σημεΐον.  "Αν 
δ'  δμως  καπνίση  μόνον  και  μαυρίση  και  μείνη  'ς  τόν  τόπο,  είναι  ση- 
μεΐον θανάτου.^)  Έν  Λακκοβικίοις  μαντεΰονται  τήν  παραμονήν  της 
πρωτοχρονιάς  διά  φύλλων  έλαίας,  όχι  δε  περί  υγείας  και  ζωής  άλλα 
περί  αγάπης.  «Μετά  τό  δεϊπνον  κάΟηνται  πάντες  πέριξ  της  εστίας  καΐ 
θέτουσιν  έπι  ήσυχου  πυράς  ανά  δυο  φΰλλα  άγριελαίας,  ήτις  ονομάζε- 
ται χαρβασίλα .  Ό  θέτων  έπι  της  πυράς  τά  φΰλλα  ταΰτα  λέγει  κατά 
διάνοιαν,  δτι  τό  εν  φΰλλον  παριστά  τόν  δείνα  νέον  και  τό  έτερον  τήν 
δείνα  παρθένον.  Είτα  παρατηρεί,  άν  τά  φΰλλα  ταΰτα  πηδήσωσι  καΐ 
πλησιάσο^σιν  άλληλα,  συμπεραίνουσιν  δτι  ό  νέος  και  ή  παρθένος,  ους 
παριστώσι  τά  φΰλλα  της  χαρβαοίλας  άνταγαπώνται,  τουναντίον  δέ, 
άν  έκάτερον  φΰλλον  λάβη  άντίθετον  διεΰθυνσιν.  "Αν  δέ  πάλιν  αμφό- 
τερα τά  έπι  της  πυράς  φΰλλα  καώσι,  συμπεραίνει  δτι  ή  προς  αλλή- 
λους αγάπη  είναι  μεγίστη.»^)  Άλλαχού  της  Μακεδονίας  άντι  φΰλλων 
έλαίας  θέτουν  δΰο  κράνα  έπ'  ονόματι  ενός  νέου  καΐ  μιας  νέας•  και  άν 
μεν  τό  έ'τερον  τών  κράνίον  καή  και  έκπηδήση  εκ  του  πυρός,  συνά- 
γουσιν  εκ  τοΰτου  δτι  ό  εις  του  ζεΰγους  συμπαθεί  προς  τόν  άλ?»,ον,  άν 
δ'  αμφότερα  άναφλεχθώσι  και  έκπηδήσωσιν  δτι  ή  συμπάθεια  είναι 
αμοιβαία,  καΐ  δτι  είναι  αδιάφοροι  άν  δεν  άναφλεχθώσι  τά  κράνα.  ^)  — 
Διά  φΰλλων  έλαίας  μαντεΰονται  τήν  παραμονήν  του  νέου  έτους  καΐ 
έν  Κΰπρο).    Κατά  τήν  περιγραφήν   του   Σακελλαρίου    «εκ  τών  κλαδίίυν 

*)  Εστία  1883  τ.  17 '  σ.  070. 

'-)  Γοναιος  έ'νθ.  άν.  σ.  Α!^  :=^  ΑΙ>1)θΙΙ  σ.  78. 

')  Λ})1)οα  σ.  78-9. 
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της  έλαίας  κόπτοντες  τα  (ρΰλλα  αυνίχΟροίζουσιν  αυτά  χ(ά  χίχΟήμενοι 
περί  την  φωτίαν  παίζουαι  τον  "Ατ)ν  Βασίλην,  ήτοι  ρίπτουσι  άλληλο- 
διαδόχως  εις  την  φωτίαν  έκαστος  (ρυλλον  έλαίας,  και  λέγοντες: 

'Λη  Βασί?.η  βασιλέα, 
ποϋ  ξουσιάζεις  τον  τουνιάν, 
τα'αΐ  δείξε  τσ  αϊ  (ρανέρωσε, 
αμ   μ    άγαπ^  ό  δείνα  (η  δείνα) 

παρ(χτηροΰσι  μετά  προσοχής  τάς  εντός  αυτής  κινήσεις  αύτου"  διότι 
νομίζουσιν  οτι  εκ  τής  ζωηράς  κινήσεως  εξάγεται  συμπέρασμα  ζωηράς 
αγάπης,  εκ  δε  τής  ασθενούς,  ασθενούς  αγάπης,  και  εκ  τής  ά'νευ  κινή- 
σεως όλοκαυτώσεως  αυτού,  παντελούς  ελλείψεως  αγάπης.  Τάποτελέσματα 
δ'  αύτοΰ  συνοδεύονται  μετ'  αναλόγων  ενδείξεων  χαράς  ή  άθυμίας  εκ  μέ- 
ρους των  ενδιαφερομένων,  γελώτων  δε  καΐ  ειρωνείας  και  θορύβου  εκ 
μέρους  των  συνδιασκεδαζόντων.»  ^) — Έν  Σΰμη  επίσης  δι'  έλαίας  γίνεται 
ή  μαντεία  τήν  παραμονήν  του  νέου  έτους.  Αι  μεμνηστευμέναι  «ρίπτουν 
έπΙ  του  πυραύνου  έλαίας  κλώνον  χλωρόν  αυθημερόν  κοπέντα*  εάν 
κροτή  οιωνίζονται  δτι  άνταγαπώνται .  Τούτο  πράττουσι  καΐ  άλλοι  άγα- 
μοι και  έγγαμοι  αμφοτέρων  των  φΰλων,  ορίζοντες  θέμα  τι,  του  οποίου 
λαμβάνουσι  θετικήν  άπάντησιν  δταν  τά  φΰλλα  κροτήσωσιν,  άρνητικήν 
δε  δταν  καώσιν.»^) — Έν  Τραπεζοΰντι   παιδία  συνήθως  είναι  τά  μαν- 

^)  Άΰ•.  Σακελλαρίου  Κυπριακά,  Άθ.  1890  τ.  Α'  σ.  716.  Το  έ'θιμον  περιγρά- 
φει και  ανώνυμος  Κύπριος  έν  τχ)  άΟηναϊκτ)  έφημερίδι  Έστίςι  τής  31  Δεκ.  1896, 
οπόθεν  περίληψις  έν  ΚβνπΘ  άβδ  ίΓ&ά)!;.  ρορα1&ΪΓθ8  1897  σ.  242.  Έτερος  δ'  έν 
Κρητικφ  αστέρι  τ.  Α'  σ.  89  (30  Άπρ.  1907).  Κατ'  άνακοίνωσιν  τοΰ  έν  Λεμεσω 
Ξ.  11.  Φαρμακίδου,  οΐ  συνερχόμενοι  εις  εσπερίδας  τήν  παραμονήν  τής  πρωτο- 
χρονιάς είναι  κατά  το  πλείστον  συγγενείς.  Κσ.θηνται  δε  πάντες  περί  το  πύραυνον 
[ψουκοϋν),  κρατούντες  ανά  χείρας  κλώνον  έλαίας.  Έκ  τούτου  άποκόπτων  έκα- 
στος φύ?ν,λα  θέτει  ταΰτα  ανεστραμμένα  έπΙ  των  ανθράκων,  έπ^δων  τήν  έπωδήν 
ης  ό  δεύτερος  στίχος  ?ν,είπει  παρά  Φαρμακίδτ].  Και  αν  μεν  το  φύλ?^ον  τής  έλαίας 
θερμαινόμενον  άναπηδήστ)  καΐ  άνατραπή  μετά  κρότου  θεωρείται  0)ς  ένδειξις,  δτι 
ό  ονομασθείς  έν  τή  επωδή  άγαπα  τον  μανεευόμενον,  αν  δε  τούτο  δεν  συμβή, 
δτι  δεν  τον  άγαπα  Ή  μαντεία  επαναλαμβάνεται  υπό  του  αύτοΰ  τρΙς  ή  καΐ 
πλέον  προς  μείζονα  βεβαίϋ)σιν.  Πάντως  δ'  εκείνος;  τοΰ  οποίου  ζητείται  νά  γνω- 
σΟώσι  τά  συναισθήματα  πρέπει  νά  είναι  συγγενής  τοΰ  μαντευομένου,  διότι  εις 
τάς  οικογενειακάς  έκείνας  συναθροίσεις  θεωρείται  απρεπής  ή  πολυπραγμοσύνη 
περί  ερωτικών  σχέσεοον. 

^)  Ζωγράφ.   άγων  σ.  213. 
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τευόμενα  δια  τρΰλλων  ελαίας  εν  οικογενειακή  συναθροίσει  κατά  τήν 
παραμονήν  της  πρωτοχρονιάς  αν  τ'  αγάπα  εκείνος,  τον  όποιον  ωνο- 
μάτισαν  έπιθέτοντες  το  (ρΰλλον  έπι  της  πυράς•  ή  μετά  κρότου  ρήξις 
τοί5  φύλλου  θεωρείται  και  ενταύθα  ση  μείον  αγάπης,  ή  δε  ά'ψοφος 
καΰσις  αδιαφορίας. ') — 'Κν  Λέσβο)  δε  κατά  τήν  αυτήν  εσπέραν  τά 
κοράσια  θέτουν  εις  το  πυρ  πρινάριον  καΐ  εκ  του  κρότου  αύτοΰ  καιο- 
μένου  μαντεΰονται  περ\  του  μέλλοντος  συζύγου  των,  και  περί  δλων  εν 
γένει  των  ενδιαφερόντων  αυτά  ζητημάτων,  αν  λ.  χ.  ή  φοράδα  θά  γέν- 
νηση πουλάρι  και  τά  παρόμοια.^)  —  Παραπλήσιος  μαντικός  τρόπος  εί- 
ναι ό  συνειθιζόμενος  οποτεδήποτε  και  δχι  εν  τακτή  ημέρα,  εις  Γκιου- 
μουλτζίναν  της  Θράκης,  δια  της  καύσεως  καρυοφΰλλου  εις  τήν  φλόγα 
της  λαμπάδος  της  Αναστάσεως.  ^) 

Των  ά'λλων  λαών  οι  Βούλγαροι  μόνοι,  ώς  ανωτέρω  εϊδομεν,  γι- 
νώσκουσι  το  είδος  τοί5το  της  μαντικής,  πιθανώτατα  παρά  των  Ελλή- 
νων παραλαβόντες.  Διετηρήθησαν  δ'  δμως  παρά  τισι  συνήθειαί  τί- 
νες προϋποθέτουσαι  τήν  έπικράτησιν  εν  τω  παρελθόντι  τοιούτων  δο- 
ξασιών. Παρά  τοις  Λέτταις  κατά  τους  γάμους  των  ό  γαμβρός  και  ή 
νΰμφη  άνάπτουσι  πυρ  εκ  ξΰλων  σημύδας '  αν  αθορύβως  καώσι  τά 
ξΰλα  είναι  σημεΐον  δτι  εν  ομόνοια  θά  διέλθωσι  τόν  βίον,  αν  δε  τρί- 
ζοντα  και  σπινθηροβολοί5ντα  προοιωνίζονται  διχόνοιαν  και  έριδας.  ^) 
Έν  τοις  περιχώροις  του  Μέτς  εκ  του  τρόπου  της  καύσεως  κόκκων 
σίτου  ριπτομένων  εις  τό  πυρ  κατά  τό  δωδεκαήμερον  μαντεΰονται  οποία 
θά  είναι  ή  τιμή  τοί5  σίτου.  ^)  Έν  Ουαλία  προοιωνίζοντο  τό  μέλλον  εκ 
του  κρότου  τών  εις  τήν  πυράν  του  αγίου  Ιωάννου  ριπτομένων  κα- 
ρυδίων.  ^)  Και  έν  Αγγλία  επίσης  ήτο  έν  χρήσει  μαντική  διά  καρυ- 
δίων  κατά  τήν  παραμονήν  του  αγίου  Μάρκου   (2δ  Απριλίου).  ^) 

Ή  προέλευσις  τών  τοιούτων  δοξασιών  είναι  μεν  δυσδιάγνωστος, 
επειδή   αι  γνώσεις  ημών   περί  της  αρχαίας   μαντικής   πολλά  εχουσι  χά- 

^)  Αστήρ  τοΰ  Πόντου  1886  τ.  Β'  46. 

')  Γοΐΐί— Ι,ΟΓβ  1896  VII  α.  146. 

^)  Λαογραφ    Β'  410,46. 

')  ΑΓοΙιίν.  Γ.  Κβΐί^ίοπδλν.  1899  τ.  II  σ.  3.10. 

^)  Κθναβ  άβ8  ίΥΆά.  ροραΐ.  τ.  XI  σ   93. 

'^)  Κθνυβ  άβ  ΓΙιΐδί.  άθ8  Γβ1ί§Ίοη8  1898  τ.  38  σ    337. 

')  ΤΙιβ  Βοοίί  θ£  ΙΙΐθ  Ο&γδ  τ.  Ι  α.  550  παρά  Αΐ3ΐ)θ1;  σ.  80. 
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σματα,  ουδέν  ήττον  βίίαιζόμενοι  επί  τίνων  ενδείξεων  δυνάμεθα  μετά 
πιθανότητος  να  παρ(χδεχί)ώμεν  δτι  διειηρήΟηαίχν  εν  αύταΐς  λείψανα 
μαντικού  είδους  της  αρχαιότητος.  '()  Γ^{ΐ\ν80Π  ')  επικαλούμενος  την 
μαρτυρίαν  τοΰ  Σουίδου  (λ.  οΐώνισμα)  ανάγει  τάς  σημερινάς  δια 
του  πυρός  μαντικάς  συνήθειας  εις  το  οικοσκοπικόν  λεγόμενον  είδος 
της  άρχ(χίας  μαντικής,  αυνιαυτίζων  ταύτας  προς  το  παρά  Σουίδα 
παράδειγμα  του  εΥδους  τούτου  «ει  τρισμός  έγένετο  ξΰλων.»  "Αν 
τοΰτο  ήτο  άκρι(3ές  ουδεμία  \)ά  ύπήρχεν  αμφιβολία  περί  της  προελεύ- 
σεως των  σημερινών  δοξασιών  .  Άλλ'  ατυχώς  το  πόρισμα  του 
Ι^αλνδΟΠ  οφείλεται  εις  παρανόησιν  το\5  χωρίου  τοί3  Βυζαντινού  λεξικο- 
γράφου .  Ή  πολύτιμος  μαρτυρία  περί  τών  ειδών  τής  αρχαίας  μαντι- 
κής ευρίσκεται  οχι  μόνον  εις  το  λεξικόν  του  Σουίδου.  άλλα  και  εις  τον 
σχολιαστήν  του  Γρηγορίου  του  Ναζιανζηνοΰ  Νόννον  ^)  και  τον  χρονο- 
γράφον  Γεώργιον  τον  μοναχόν  (τον  Άμαρτωλόν  ).  ^)  Φαίνεται  δ'  δτι 
οΰτε  ό  Σουίδας,  οΰτε  ό  κατά  ενα  αιώνα  παλαιότερος  αύτοΰ  χρονο- 
γράφος αντέγραψαν  το  σχόλιον  του  κατά  τον  ς'  αιώνα  ζήσαντος  Νόν- 
νου,  άλλ'  δτι  και  οι  τρεις  ήντλησαν  εκ  παλαιοτέρας  τινός  πηγής.  Συ- 
νάγομεν  δε  τούτο  εξ  έπουσιωδεστέρων  τινών  διαφορών  τών  κειμένων 
και  εκ  τής  παραλείψεως  υπό  τοΐ5  Νόννου  παραδειγμάτων  τινών,  εν  οΐς 
και  τό  του  τρισμοΰ  τών  ξύλων.  Είναι  δ'  ό  τρισμός  τών  ξΰλων  ό'χι 
ό  τρισμός  τών  καιομένων  εν  τή  εστία  ξΰλων,  ίΐΐθ  ΟΓαοΙίη^  θί  Ιο^δ 
011  ίΐΐθ  ίΐΓΘ,  ώς  ύπέλαβεν  ό  Ι<Ε\ν8θη,  άλλ'  οι  κρότοι,  οι  άκουόμε- 
νοι  εν  τή  οικία  εκ  τής  διαστολής  ή  οιουδήποτε  άλλου  λόγου  τών 
ξΰλων,  τών  επίπλων,  τών  θυρών,  τών  παράθυρων,  τής  στέγης  κττ. 
Τους  κρότους  τούτους  καθώς  και  τους  κρότους  οΐ'τινες  φαίνονται 
προερχόμενοι  εκ  τών  λίθων  τών  τοίχων  ή  εκ  τών  κεράμων  εξακολου- 
θεί και  ή  σημερινή  δεισιδαιμονία  νά  θεωρή  ώς  προμηνύοντας  τό  μέλ- 
λον. "Οτι  τοιαΰτην  εννοιαν  έχει  τό  χωρίον  εκείνο  τού  Σουίδου  είναι 
αύτόδηλον  άλλ  ώς  εκ  περισσού  επιβεβαιώνει  τούτο  και  ή  ^Ομολογία 
τού   αγίου  Κυπριανού,  εν   ή    υποτίθεται    λέγων   ό   άγιος  δτι  δτε  ήτο 

^)  ΜοάβΓίι  ΟΓθβΙί  ΡοΙΙίΙοΓΟ  σ.  327.328. 

')  Εις  Γρηγος).  Ναζιανζ.  κατά  'ΙουλιανυΟ  Α    72  τ.  36  στ.   1024  Μί^ηο. 

^)  Γεωργίου  μονάχου  χρονικον  σ.  53  ΜιιγβΗ,  τ.  Ι.  σ.  75  Όβ  ΒοΟΓ.  (Από- 
σπασμα τούτου  τό  πρώτον  έδημοσιεύθη  παρά  Οναηΐβν  ΑηβοάοΙα  §Γ&Θ03  Οχοη. 
τ.  IV  σ.  240). 
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μάγος  πλην  των  άλλων  μαγικών  τεχνών  έγίνωσκε  «  και  φωνήν  τρι- 
σμοί5  παντός  ξύλου  καΐ  λί&ον»  ^)  προς  δε  και  ή  επική  παράφρασις 
τοΰ  βίου  του  αγίου  Κυπριανού  υπό  της  Αύγοΰστης  Ευδοκίας,  ήτις 
την   ρήσιν   έκείνην   της   Όμολογίας   παραφράζει   δια   τοί5  έξης   στίχου : 

βόμβους  δουρατέων  σανίδ(ον,  πετρών  δε  ι?'  ομοίως.  '^) 

'ΌΟεν  ουδέν  κοινόν  εχουσι  τα  από  των  καιομένων  ξΰλων  η  άνθρά- 
κο)ν  προμηνύματα  προς  τό  οϊκοσκοπικόν  είδος  της  άρχίχίας  μαντικής. 
Άλλ'  δτι  και  οι  αρχαίοι  ^Έλληνες  έμαντεΰοντο  εκ  των  κρότων  τούτων 
ουδόλως  είναι  άπίθανον.  '^Ρωμαϊοι  ποιηται  άναφέρουσι  μαντικάς 
παρατηρήσεις  εκ  του  πταρμοί)  ήτοι  του  άποσπινθηρισμοί5  της  φλογός 
τών  λύχνων.^)  Έητώς  δ'  ό  Αριστοτέλης  μνημονεύει  δεισιδαίμονας 
δοξασίας  περί  του  εν  τη  φλογΐ  γινομένου  ψόφου,  «δν  καλοΰσι  οι  μεν 
τόν  'Ήφαιστον  γελάν,  οι  δε  τήν  Έστίαν,  οί  ό'  άπειλην  τούτων.:»^)  Ψό- 
φον  δ'  εννοεί,  ως  εκ  τών  επαγόμενων  καταφαίνεται,  τόν  εκ  τών  ρηγνυ- 
μένων  εν  τω  πυρι  ξΰλων,  δστις  ύπολαμβάνεται  υπό  τίνων  ως  σημεΐον 
απειλής  θεοτήτων  του  πυρός,  απαίσια  τουτέστι  προμηνύων.  Ατελέ- 
στατα γινώσκομεν  τα  τής  αρχαίας  έμπυροσκοπίας,  άλλα  και  εκ  τών 
ολίγων  γνωστών  ήμΐν  δυνάμεθα  νά  διακρίνωμεν  συνάφειάν  τίνα  τών 
σημερινών  δοξασιών  προς  τα  <εμπυρα  σήματα.»  Οί  'Ιαμίδαι  εν  'Ο- 
λυμπία,  Υσως  δε  και  οί  Πυρκόοι  εν  Δελφοΐς,  έμαντεΰοντο  προπάν- 
των «εκ  τής  τον  πυρός  άναδόσεως.»  Κοινώς  δ'  εθεωρείτο  αϊσιον  ση- 
μεΐον ή  μεγάλη  καΐ  λαμπρά  φλόξ*  ^)  ή  δε  βραδεία  ά'νευ  φλογός 
καΰσις  του  ίερείου  ένομίζετο  προάγγελος  μεγάλων  κακών,  ώς  σήμε- 
ρον ή  μή  άνάφλεξις  μετά  κρότου  τών  ριπτομένων  εις  τήν  εστίαν 
κατά  τήν  παραμονήν  τής  πρωτοχρονιάς  σοΰρβων.  Διδακτική  δ'  είναι 
ή  σΰγκρισις  τών  παρατηρήσεων  του  Τειρεσίου  εν  Σοφοκλ.  Άντιγ. 
1006  κέ.   (έπι  σποδώ  μυδώσα  κηκίς  μηρίων  έτήκετο  κάτυφε  κλπ.)  προς 

Μ  ΒοΙΙαηάί  ΑοΙ&  88.  δθρίβιιιΐ).  τ.  VII  σ.  222. 

^)  Ευδοκίας  περί  του  άγ.  Κυπριανού  Β'  68.    1<ιιάλνίθ1ι. 

^)  ΡνορβτΙ.  IV,  3,60  Ονίά.  ΗβΓοίά.  XIX  151-2  «δίοηιυΐΐ  βί  Ιυηιβη-βί 
ηοΐοίδ  ρι•08ρβΓ3  8Ϊ§η&  άβάΐΐ;». 

^)  Άριστοτέλ.  Μετεωρολ    Β'  9  σ.  369. 

•^)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  8ΐ6ΐΐρ6ΐ  Ορ£βΓΐ>ΓίϊυθΙΐΟ  άβΐ'  Οηβοΐΐβη,  ΒβΓ- 
Ηη  1910  σ.  98. 
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την  διήγησιν  του  Βιζυηνού  εν  τη  'Κπτία  (  188;>  τ.  Ι'Γ'  σ.  670)  περί 
της  δια  σοΰρβων  μίχντείας.  Το  σουρβον  του  μελλοθανάτου  άδελφο\3 
του,  ώς  λέγει,  «-έμεινε  πά  'ς  την  πλάκα  που  τό  βαλε,  αιγανό  και  ακί- 
νητο, ώστε  που  έμαΰρισε  κ'  έκάπνισε  κ'  εγειρεν  ολίγο  καΐ  εκάηκε.» 
Έν  τω  χωρίφ  των  Εύριπίδου  Φοινισσών  στ.  1209  κέ.,  εις  δ  περιλαμ- 
βάνονται σχεδόν  πάντα  δσα  περί  της  αρχαίας  έμπυροσκοπίας  ήξεΰρο- 
μεν,  αναφέρεται  δτι  οι  μάντεις  «έμπΰρους  -  ρήξεις  ένώμων, »  επεσκό- 
πουν  δηλ.  τάς  ρήξεις  των  καιομένων  έν  τω  πυρ!  μελών  τοί3  ίερείου, 
κατά  την  όρθοτάτην  έρμηνείαν  τοί3  Δ.  Ν.  Βερναρδάκη,  βασιζομένην 
και  εις  της  εξηγήσεις  τών  αρχαίων  σχολιαστών,  τάς  οποίας  πολλοί  των 
ά'λλων  εκδοτών  άπορρίπτουσιν  ή  παρερμηνεΰουσιν.  Έκ  παρατηρήσεο^ν 
δε  τών  ρήξεων,  είτε  τών  έν  τη  εστία  ξΰλων  είτε  τών  έν  αύτη  τιθεμέ- 
νων φύλλων  ή  κλάδων,  συνίστανται  καΐ  αι  σημεριναί  μαντικαΐ  δοξα- 
σίαι  και  [ΐαντικαΐ  έν  τακτή  ημέρα  συνήθειαι.  Και  ή  μεν  παρατήρη- 
σις  τών  κρότων  τών  καιομένων  ξύλων  δυνατόν  και  ώς  πυρομαντεία 
νά  όρισθτ) ,  άλλ'  ή  κατά  την  παραμονή  ν  του  νέου  έτους  έκ  του  τρό- 
που της  καύσεως  τών  έπι  τούτω  έμβαλλομένων  εις  την  πυράν  φύλλων 
μαντική  πρέπει  νά  θεωρηθη  ώς  έμπυροσκοπία.  ^) 

Εις  την  έμπυροσκοπίαν  καταλέγεται  καΐ  ή  τοσούτον  παρ'  ήμΐν 
συνήθης  ώμοπλατοσκοπία,  περί  της  οποίας  ιδιαίτερος  λόγος  θά  γίνη 
προσεχώς. 


')  "Οτι  και  κατά  τους  μέσους  χρόνους  έσυνηθίζετο  εν  Ελλάδι  όμοιος  τρό- 
πος μαντικής  εμφαίνει  τό  κεφάλαιον  τυΰ  νομοκάνονος  τό  όποιον  δημοσιεύομεν 
περαιτέρω,  δπου  γίνεται  λόγος  περί  γυναικών,  αιτινες  «ρίκτουσιν  εις  την 
έστίαν  τό  ραβδί.» 


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

ΕΙΣ  ΤΑ  ΟΑΚΜΙΝΑ  ΟΚΑΕΟΑ  ΜΕΌΙΙ  ΑΕΥΙ 
ΤΟΥ  α.  λΥΑΟΝΕΚ 

ΥΠΟ 

ΦΑΙΔΩΝ02   ΚΟΥΚΟΥΛΕ 


Τριάκοντα  και  όκιώ  παρήλθον  ετη  άφ'  δτου  παρέδωκεν  εις  την 
δημοσιότητα  ό  \Υ&§ηθΓ  τα  μεσαιωνικά  εκείνα  ποιήματα,  άτινα  επέ- 
γραψε  0&Γηΐίη&  (τΓαβοα  ηΐθάϋ  Ββνί,  κείμενα,  άτινα  μικρόν  κατά 
μικρόν  ηρχισαν  νά  προσελκΰωσι  την  προσοχήν  των  ειδικών,  οΓτινες 
και  αρκετά  σχετικά  προς  αυτά  μέχρι  τοΰδε  έδημοσίευσαν. 

Αληθές  είναι  δτι  καθ'  ην  εποχήν  εξεδόθη  ή  συλλογή  και  κώδι- 
κες τά  ποιήματα  αυτής  περιέχοντες  ήσαν  ολίγοι  γνωστοί  και  ή  κριτική 
δσον  άφορα  εις  τήν  εκδοσιν  εύρίσκετο  ούχΙ  εις  δ  σημεΐον  απαιτεί  σή- 
μερον ή  επιστήμη,  ένεκα  δε  τούτου  παρ'  δλην  τήν  άξιοθαΰμαστον 
έργασίαν  του  εκδότου  έξακολουθοΰσι  νά  παραμένωσιν  εν  αυτή  πολλά 
τά  αμφισβητήσιμα  και  τά  διορθώσεως  χρήζοντα,  περί  τίνα  δε  τούυων 
θά  άσχοληθώμεν  εν  τη  παροΰση   ημών  διατριβή. 

Προτού  εν  τοΰτοις  εις  τό  κΰριον  θέμα  μας  προβώμεν,  ορθόν  κρί- 
νομεν  νά  σημειώσωμεν  εν  συντόμω  και  κατά  ποιον  σημεΐον  πρέπει  νά 
διευθυνθή  ή  σχετική  προς  τά  τοιαί5τα  ποιήματα  έρευνα,  ϊνα  τά  εκ 
ταύτης  πορίσματα  όχι  μόνον  τήν  περί  τήν  γλώσσαν  σπουδήν  προαγά- 
γωσιν,  αλλά  και  τον  πολιτισμόν  τής  τότε  εποχής  άκριβέστερον  καθο- 
ρίσωσι. 

Μέχρι  τοΰδε  δυστυχώς  δέν  έ'χει  γραφή  νεώτερον  και  περιεκτικόν 
βιβλίον  πραγματευόμενον  τά  κατά  τόν  ιδιωτικόν  βίον  τών  Βυζαντι- 
νών, ^)  εις  τόν  θέλοντα  δέ  νά  έγκΰψη  εις  τοιαύτας  μελετάς  και  νά  διδα- 

*)  Τό  έργον  τοΟ  ^.  ΚΓ3ΐΐ8β,  Βίθ  Βγζ&ηίίηβΓ  (1θ8  Μί1;1;βΐ3ΐί;βΓ8  έκτος  του 
δτι  έχει  άπαρχαιωθή,  δέν  εξετάζει,  ελλείψει  τών  σχετικών  μονογραφιών,  και 
δλα  τά  θέματα  τά  προς  τόν  ιδιωτικόν  βίον  σχετιζόμενα. 
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χθη  εξ  αυτών  ή  μικρά  συλλογή  τοί5  λΥα^ηοΓ  είναι  των  αρίστων  πη- 
γών. Περιλαμβάνουσα  κείμενα  γραφέντα  η  μεταγρα(ρέντα  από  του  ΙΒ' 
μέχρι  τέλους  του  ΙΟ'  αιώνος,  παρέχει  ζωηράν  εικόνα  τοΐ5  τότε  βίου,  ύφ' 
ϋλας  αύτοΰ  τάς  επόψεις,  γραφεϊοαν  πολλάκις  λίαν  ρεαλιστικώς  παρ' 
ανδρών,  οϊτινες  έζησαν  και  έδρασαν  εν  μέσω  του  άπλου  λαοΰ,  ου  ήσαν 
τέκνα  και  ου  τον  βίο  ν  και  τήν  ψυχολογίαν  οι  μεν  τεχνικώτερον  οι  δε 
άτεχνότερον  απεικόνισαν   εις  τά  στιχουργήματά  των.  ^) 

Δεν  υπάρχει  θέμα  εις  τον  ΐδιωτικόν  βίον  της  τότε  εποχής  άναγό- 
μενον,  περί  ου  νά  μή  δίδωνται  σύντομοι  ή  και  έκτεταμέναι  πληροφο- 
ρίαι  εν  αύτοΐς  τοις  κειμένοις  Με  μεγάλην  άφέλειαν  καΐ  χάριν  περι- 
γράφουσιν  επεισοδιακώς  οι  ποιηταΐ  τίνα  φορέματα  έφόρουν  οι  σύγ- 
χρονοί  των,  πώς  ταΰτα  ώνομάζοντο  καΐ  τίνα  κοσμήματα  εφερον 
(36,  121.  50,  582.  97,521.  158,  498).  η  Μετά  τά  ενδύματα  έρχεται 
ή  διευθέτησις  της  κόμης,  προ  πάντων  τών  γυναικών,  ήτις  μετά  καΐ  του 
στολισμού  αυτών  ευρίσκει  ακριβή  περιγραφήν  εν  τοις  ήμετέροις  κειμέ- 
νοις,  εν  οίς  και  περί  τών  καλυμμάτων  τής  κεφαλής  ό  προσήκων  γίνε- 
ται λόγος  (35,  108.  151,  301.  172,  325  173,  927.)  Ούδ'  ή  ύπόδεσις 
τών  αστών  χα\  χωρικών  μένει  ανεξέταστος,  άλλ'  εν  όλίχοις  στίχοις  δί- 
δονται ένδιαφέρουσαι  και  περί  αύτή^  πληροφορίαι  (73,  278.  76,  343). 

Ό  οίκος  ήτο  και  είναι  εν  Ελλάδι  ό  κόσμος  εντός  του  οποίου  ζή 
καΐ  κινείται  ή  γυνή,  είναι  ό  χώρος  εκείνος,  δστις  οφείλει  κατ  αυτήν 
νά  είναι  ωραίος.  Ή  υφαντική  και  τό  κέντημα  πολλάκις  τούτον  εχουσι 
τόν  σκοπόν  εν  τοις  χωρίοις,  πώς  νά  καλλωπισθή  δηλαδή  δι'  αυτών  ό 
οίκος  και  ούτως  άναδειχθή  ή  οικοδέσποινα  αξία  νοικοκυρά.  Σκηνάς 
οικιακάς  ωραίας  ένθα  ή  γυνή  ή  ή  νέα  ένυφαίνει  άνθη  εις  τά  υφάσματα 
της  ή  κεντά  ή  περί  τά  οικιακά  ασχολείται,  τοιαύτας  λέγω  σκηνάς  μας 
επιδεικνΰουσιν  εις  ρέοντας  ενίοτε  στίχους  τά  ποιήματα  τής  συλλογής 
(37,  172.  109,  103.  158,  485.  162,  618.  171,  880.  173,  921). 

Ούδ'  εργάζεται  βεβαίως  μόνον  ή  γυνή  "  εκτός  τοί5  οίκου  έχει  νά 
παλαίση    χάριν   τής  οικογενείας    ό   άνήρ ,    περί  δε   τών  ασχολιών   και 

')  Περί  Κρήτης  μάλιστα  καΐ  'Ρόδου  αί  πληροφορίαι  είναι  άφθονοι.  Ορα 
τά  ποιήματα  τοΰ  Γεωργιλλά.   Σαχλίκη    καΐ  Σκλάβου. 

'-')  Αί  παραπομπαΐ  γίνονται  κατά  σελίδας  και  στίχους  τής  τοΰ  λν^α^ηβΓ  εκ- 
δόσεως. Εννοείται  δτι  εΙς  τάς  παραπομπάς  μας  ελήφθησαν  ύπ'  δψιν  δχι  πάντα 
τά  σχετικά  χωρία,  αλλά  τά  κυριώτερα.  Τό  πρώτον  θά  ήτο  έργον  ειδικής  μελέτης. 
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έπίχγγελμάτων  αύτοΰ  πολλά  και  επανειλημμένως  εκ  των  αυτών  πηγών 
μανΟάνομεν  (40,  244.  152,  312.  154,  389.  157,  481.  159,  514.  101, 
59(1  162,  623.   163,  629.  232,  266.  333,  365). 

Τί  ετρωγον  κατά  τον  ΙΒ'  αιώνα  οι  "ΕΙλληνες,  πώς  τά  διάφορα  φα- 
γητά παρεσκεΰαζον  και  πώς  τά  παρασκευάσματα  ώνόμαζον  μανθάνο- 
μεν  ευτυχώς  μετά  λεπτομερειών  πρώτιστα  μεν  εκ  τών  ποιημάτων  του 
ΙΤτωχοπροδρόμου,  έπειτα  δε  και  εκ  του  Θεσσαλονίκης  Ευσταθίου,  δστις 
εις  τάς  παρεκβολάς  του  άρκετάς  και  σπουδαίας  πληροφορίας  περί  του 
θέματος  τούτου  παρέχει .  Πάντως  δμως  ή  γνώσις  της  τότε  δ\ραρτυτι- 
κής  καΐ  του  τότε  δψολογίου  θά  εμενεν  ατελής,  εάν  μη  ελαμβάνοντο 
ύπ'  ό'^ιν  καΐ  δσαι  σχετικά!  περί  τροφών  πληροφορίαι  έ'χουσι  καια- 
σπαρή  εις  την  παρούσαν  συλλογήν  (153,341.  154,  365.  161,597  καΐ 
600.  163,  630  ως  και  ό  Πουλολόγος),  αϊτινες  πάλιν,  ώς  είναι  φυσικόν, 
συμπλϊ)ροΰνται  και  κατανοούνται  τελείως,  εάν  μόνον  προς  τάς  παλαιο- 
τέρας μαρτυρίας  συνδεθώσι. 

Πώς  τότε  ετελεΐτο  ό  γάμος,  εκ  ποίας  ΰλης  κατεσκευάζοντο  τά  στέ- 
φανα, ποΐαι  διασκεδάσεις  έγίνοντο  κατ'  αυτόν  καίπώς,  δλα  ταΰτα  συν 
τόμως  και  με  ζωηρότητα  περιγραφόμενα  δΰναταί  τις  έπ'  ϊστ)ς  εις  τά 
αυτά  ποιήματα  νά  εΰρη  (17,  400.  25,  639.  46,  440.  235,  376.  268, 
601  ).  Ουδέ  λείπουσιν  εξ  αυτών  σκηναί  διασκεδάσεως  και  πότου  και 
ερίδων,  μεταξύ  χωρικών  μάλιστα^)  (42,  312.  177,  1042)  ώς  και  σκη- 
ναί της  στιγμής  και  του  δρόμου.  (149,  231.  164,  666.  182,  93   193,483). 

Και  έτι  περαιτέρω  δμως*  ό  "Ελλην  και  νά  άστεΐζεται  γνωρίζει  και 
ευέξαπτος  είναι,  μεταξύ  δε  του  άστεϊσμού  καΐ  της  ύβρεως  πολλάκις 
ελαχίστη  υπάρχει  διαφορά,  οΰτως  ώστε  ή  μετάπτωσις  από  του  ενός 
έπι  τό  έτερον  νά  καθίσταται  πολύ  εύκολος.  Εντεύθεν  τά  συχνά  πα- 
ρο)νΰμια  και  αι  ύβρεις  παρ'  ήμϊν,  αϊτινες  εις  αρκετά  εύρεΐαν  κλίμακα 
αντιπροσωπεύονται  εις  τε  την  παιδιόφραστον  διήγησιν  τών  τετραπό- 
δων ζώων,  προ  πάντων  δ'  δμως  εΙς  τά  ποιήματα  του  πικρολόγου  Κρη- 
τός  Σαχλίκη   (πβ.  και  104,  685    181.  68).  Παροιμίαι  (42,  336.  46,440. 

^)  Ένταΰθα  πρέπει  νά  μνημονευΰώσι  δύο  σχετικαΐ  έργασίαι  τοΰ  Ξανθου- 
δίδου  α.)  Τά  ζάρια,  εν  Κρητικω  λαφ  τόμ.  Α'  σ.  7-11  και  β'.)  ό  ποιηχής  Σα- 
χλίκης  καΐ  οι  δικηγόροι  Κρι'ιτης  προ  πέντε  αιώνων  εν  Παναθηναίων  τόμ.  ΙΠ'. 
σ.  177-180. 
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66,  96  καΐ  108.  67,  12Γ).  156,  424)  ^.ιμώδκις  φράπεις  (5,  ί)7.  14,340. 
210,  235.  234,  338.  235,  362.  248,  1).  257,  271)  προλτρμεις  (153,  347. 
171,  882.  194,492),  μΰΟοι  (299,  802),  λαϊκή  ιατρική  (170,  851),  λαϊκά 
περί  πτηνών  και  ζώων  ανέκδοτα^)  (166,  700.  182,  101.  183,  145. 
184,  172.  193,  474.  197,  610)  πάντα  ταΰτα  εδώ  καΐ  εκεί  κατεσπαρ- 
μένα  μας  είναι  πολύτιμα  βοηθήματα  προς  σπουδή  ν  της  λαϊκής  ^^υχής. 

Λεξικόν  έλλ7]νικόν,  δπερ  ουδέποτε  θα  γραφή  είναι  το  τής  ελλη- 
νικής γλώσσης  τής  μή  έχοΰσης  λέξεις,  το  τών  ελληνικών  δήλα  δή  χει- 
ρονομιών καΐ  σχημάτων.  Έκ  κλιματικής  επιδράσεως  ζωηροί  έξωτερι- 
κεύομεν  πολλάκις  τάς  σκέψεις  και  συναισθήματα  μας  δια  μιας  κινήσεως 
τής  χειρός  ή  τών  μερών  του  προσώπου  καΐ  εκεί  δπου  Οά  ήτο  ανάγκη 
πολλών  λέξεων  εν  καΐ  μόνον  μεταχειριζόμεθα  νεύμα.  ΙΙόσην  χρήσιν 
σχημάτων  κάμνομεν  σήμερον  δύναται  να  έννοήση  τις,  εάν  λάβη  ύπ' 
Οψιν  δτι  παρ'  ήμϊν  το  κάνω  νεΰμα  ή  κυρίως  ειπείν  το  κάνω  στ|μαίνει 
λέγω."^)  Εις  το  μέγα  λοιπόν  τοΰτο  περί  σχημάτων  κεφάλαιον  καλλίστην 
συμβολήν  προσφέρουσι  και  τά  ημέτερα  ποιήματα,  εν  οίς  πολλαχοΰ 
γίνεται  περιγραφή  σχημάτων,  άτινα  κάμνουσιν  οι  χαιρετώντες,  οι  πεν- 
Όοί^ντες,  οι  δεόμενοι,  οι  εσθίοντες,  οι  άνυπομονοί3ντες,  οι  έπαιτοΰντες 
ως  και  οι  έκπλησσόμενοι .  (46,441.  100,597.  223,  69.  225,49. 
232,  273.  233,  306.  240,  541.  275,  844.  305,  24.  319,  508.  341,631. 
360,  397.  366,  600.  372,  797.  376,  942.) 

Τά  ξένα•  κάτι  με  το  όποιον  άνε'καθεν  συνέδεσεν  ό  "Ελλην  τήν 
λΰπην  καΐ  τόν  πόνον  και  διά  τό  όποιον  έγραψε  τους  παθητικωτέ- 
ρους  τών  στίχων  του.  Τά  ξένα  είναι  τό  ύποκείμενον  ενός  αρκετά  μα- 
κρού ποιήματος  τής  συλλογής,  δπερ  παρ'  δλας  τάς  άτελείας  του  μας 
είναι  και  υπό  τάς  εξής  δυο   επόψεις  λίαν  χρήσιμον,   πρώτον  διότι  μας 

')  Π  β.  Ρ.  ΚνβίΒβΗπιβν,  Όθγ  ΕβθΙ  Νίκος  ΒΖ.  6,569-70.  Ώ.  ΗβδββΙίηρ 
Ζ\ν^ΘΪ  ηιίΐΐθΐ^ηβοΐιίδοΐΐθ  Τΐβηι&ιηβη  ε.  ά.  8,146  Ο.  Οηΐ8ίη8,  Νίκος  νικά  τόν 
όνηλάτην  έ   ά    8,483-4  και  Πολίτου,  Παραδόσεις  σ.   925  κέ 

^)  Περί  τών  παρ'  Έλλησι  και  Ρωμαίοις  σχημάτων  εγρα-ψε  κάλλιστον  βι- 
βλίον  ό  Κ  8ίέίΙ,  Όϊβ  0&\)'ύ.τά6η  άβτ  ΟηβοΙιβη  ιιηά  Κοιώθγ.  Ό  συγγραφεύς 
μάλιστα  ελαβεν  ένιαχοϋ  ύπ'  δψιν  καΐ  τά  Βυζαντινά  καΐ  νέα  ελληνικά  σχήματα 
Τό  ύλικόν  εν  τούτοις  δι'  άμφοτέρας  τάς  τελευταίας  περιόδους  είναι  άφΟονον, 
αν  δε  σύν  θεώ  άχΟτ|  εις  πέρας  ή  σχετική  περί  σχημάτων  διατριβή  μου,  τότε 
■θα  φαν^  τί  δύναται  τις  να  διδαχθη  εξ  αυτών. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   γ'.  24 
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περιγράφει  πώς  έστέλλετο  και  έλαμβάνετο  τότε  μία  επιστολή  καΐ  δεύ- 
τερον διότι  μας  δεικνύει  τίνα  τΰπον  ειχον  τότε  πολλά  των  μοιρολογιών. 
Ό  ξενιτευμένος  αποφασίζει  να  γράψτ)  και  τις  των  επιστρεφόντων 
εις  την  πατρίδα  αναλαμβάνει  να  κομίστ]  την  έπιστολήν  εις  τους  εν  τη 
πατρίδι  οικείους  του  δυστυχοί5ς.  Η  μάννα  είναι  εκείνη,  ήτις  μετ'  ανυ- 
πομονησίας κάθεται  εις  την  Οΰραν  της  αυλής  της  και  έρωτα  τους  δια- 
βάτες* αυτή  δακρυσμένη  τρέχει  προς  εκαστον  νεωστι  έρχόμενον  και 
ζητεί  πληροφορίας  δια  τον  ξενιτευμένον  της.  Ή  ευχάριστος  στιγμή 
φθάνει,  6  πεζός  κομίζει  τήν  έπιστολήν  του  προσφιλούς  τέκνοι»•  κατα- 
φιλεϊ  το  γράμμα  εκείνη,  φιλοδωρεί  τον  κομιστήν,  άλλα  φευ!  δεν 
γνωρίζει  γράμματα.  Πρέπει  νά  κληθή  ό  γραμματικός,  διά  νά  της  ανά- 
γνωση το  πιττάκι.  Ή  επιστολή  ανοίγεται  και  ή  μάννα  άκοΰει  με  προσ• 
οχήν  τον  άναγινώσκοντα.  Σκηναί  αί  όποΐαι  δύνανται  νά  δώσουν  κάλ- 
λιστον  θέμα  εις  έμπνευσμένον  ζωγράφον.  Αυτά  τά  όποια  περιγράφον- 
ι:αι  εις  το  ποίημα  της  ξενιτείας  (214,  360.  215,  392.  399,  405)  είναι 
ειλημμένα  εκ  πραγματικών  σκηνών,  ών  τήν  άλήθειαν  θά  διημφισβήτει 
μόνον  δ  άγνοών  κατά  βάθος  τον  βίον  ημών. 

Ξενιτειά  -  θάνατος  και  μοιρολόγι  είναι  εννοιαι  πολλάκις  στενώς 
συνδεόμεναι,  ουδόλως  δ'  ά'πορον  δτι  εις  ποιήματα  ύπόθεσιν  έχοντα 
τήν  ξενιτειάν  πολύ  υπάρχει  το  θρηνικόν  στοιχεϊον.  Ενταύθα  επιθυμώ 
νά  επιστήσω  τήν  προσοχήν  ιού  άναγνώστου  εις  το  εξής  ζήτημα.  Οι 
γράψαντες  δήλα  δή  τά  ποιήματα  της  περί  ης  ό  λόγος  συλλογής  ήσαν 
άνθρωποι  και  άφ'  εαυτών  βεβαίως  τι  δυνάμενοι  νά  παραγάγωσι ,  προ 
πάντων  δμως  ά'νθροιποι  μελετήσαντες  καΐ  προηγουμένων  εποχών  φι- 
λολογικά προϊόντα,  πολλοί  εξ  αυτών  ώρισμένως  άναφέρουσι  τούτο, 
ένεκα  δε  τού  λόγου  τούτου  πολλά  τά  δάνεια  εύρηνται  εν  τοις  στι- 
χουργήμασί  των.  Τούτο  μας  είναι  έν  μέρει  εύχάριστον,  διότι  δι'  αυτού 
τού  τρόπου  δυνάμεθα  νά  παρακολουθήσωμεν  τήν  ύπαρξιν  και  νά 
εχωμεν  τήν  παλαιοτέραν  μνείαν   δημοτικών  ασμάτων. 

Ούτω  π.  χ.  εις  το  ποίημα  της  ξενιτειάς  σελ.  216,  412  αναφέρονται 
οι  εξής  στίχοι 

δτι  δφις  μ   ετριγνρισεν,  βούλεται  νά   με  φάγΐ] 

'ς  τά  γόνατα  μον  γεύεται,  'ς  τά  στή&η  μου  δειπνάει 

κί'   εις  τά   ξανϋ^ά   μον   τά  μαλλιά  έποικε   την   φωλιάν  τον, 
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οιηνες  είναι  σήμερον  γνωστών  μοιρολογίίον  στίχοι ').  Μοιρολόγκχ  δ'  υπο- 
κρύπτονται και  εν   2\\;>ϊ)^.   212,287.   :)()2. 

'Ό  τι  ισχύει  δια  τα  [ΐοιρολόγια  το  αυτό  ρητέον  και  δια  τα  δημώδη 
άσματα,  ών  πολλοί  έπ'  ϊσης  στίχοι  ευρηνται  εν  τη  ημέτερα  συλ- 
λογή. Πάς  δε  τις  έννοεϊ  οποίαν  σημασίαν  έχει  ή  παρακολουιΟησις 
τούτων  προκειμένου  να  καθορισθώσι  χρονικά  δρια  δια  δημοτικά  ποιή- 
ματα,  πράγμα  το   οποίον  οΰτε  εΰκολον  οΰτε  δυνατόν  πάντοτε  είναι  ^). 

Και  μερικά  ζητήματα  εις  την  τέχνην  και  σΰνθεσιν  τών  ποιημά- 
των αναφερόμενα  δεν  πρέπει  νά  μείνωσιν  ανεξέλεγκτα.  Εσχάτως 
ό  Καλιτσουνάκις  εν  διατριβή  του  περί  του  ποιήματος  της  ξενι- 
τείας  ^)  έπειράθη  ν'  απόδειξη  δτι  τοί5το  δεν  είναι  ένιαΐον,  άλλ' 
αποτελείται  εκ  πολλών  μικρότερων  ασμάτων,  επιτυχής  δ'  ύπήρξεν  ή 
παρατήρησίς  του.  "Ο  τι  ελέχθη  δια  το  περί  ξενιτείας  ποίημα  δύναται 
και  διά  πολλά  άλλα  της  συλλογής  νά  έφαρμοσΟή  και  νά  κα»)ορισΟτί 
επομένως,  αν  δ'ντως  είναι  ενιαία  δσα  ως  τοιαύτα  μάς  παρουσιάζον- 
ται ή  αν  άποτελώνται  εκ  πολλών  τμη(ΐάτων  και  που  εκαστον  τούτων 
άρχεται,  εργασία  ή  οποία  απαιτεί  λεπτήν  παρατήρησιν  και  πολλήν 
προσοχήν,   ινα   μη  χωρισθώσι  τά  συνδεόμενα  ή   τανάπαλιν. 

Τέλος  πρέπει  νά  στραφη  ή  προσοχή  τών  ειδικών  και  εις  τάς  εν 
τοις  ποιήμασιν  επαναλήψεις,  τών  όποιων  ή  ακριβής  μελέτη  δύναται 
και  τάς  πηγάς  πολλάκις  τών  στιχουργημάτων  νά  εΰρη  και  ν'  από- 
δειξη ίσως,  εις  εύρεΐαν  γινομένη  κλίμακα,  κατά  πόσον  υπήρχε  στα- 
θερά παράδοσις  ην  ήκολοΰθησαν  οι  στιχοπλόκοι,  εις  ποίαν  σχέσιν 
προς  αυτήν  ευρηνται  τά  έργα  των,  ως  και  ποίαν  άξίαν  ως  προς  τήν 
οικονομίαν  του  ποιήματος  εχουσιν  οι  επαναλαμβανόμενοι  στίχοι, 
θέμα    ενδιαφέρον,   δπερ  δεν    διέφυγε  τήν  λεπτήν     παρατήρησιν    το\5 

^)  Ορα  Φαίδωνος  Κονκονλέ,  Οινουντιακά  σ.  107.  Ε.  Καπετανάκον,  Λα- 
κωνικά περίεργα  σ.  91. 

*)  Ό  Ν'.  Πολίτης  φρονεί  δτι  πρέπει  νά  γραφτ)  ιδιαιτέρα  μονογραφία  εξετά- 
ζουσα ποιοι  στίχοι  δημωδών  ασμάτον  εχουσι  παρεμβληθή  εις  τά  ποιήματα  της 
ημετέρας  συλλογής.  Πόσον  σπουδαία  θα  είναι  τα  πορίσματα  τής  τοιαύτης  εργα- 
σίας, εάν  μάλιστα  έπεκταΟη  αύτη  και  έπΙ  άλλα  σύγχρονα  ή  και  παλαιότερα 
ποιήματα,  πάς  τις  έννοεϊ. 

'  ^)  ^ο^1.  Κ&ΐίίδυηδίίίθ,  ίιβδθηοΐίζθη  ζυ  θίηβΐΏ  ιηΐΙίθΙ^ηβοΙιίδοΙίΘη  Τβχίβ 
εν  ταϊς  ΜΐΙΙβΐΙϋη^βιι  (168  8θΐηίηίΐΓ8  ίίΪΓ  ΟιΐβηΙαΙΐ^οΙιβ  δμιαοΐιοη  XIV  τμήμα 
Π  σ.  213.  (Πρβλ.  Λαογραφ.  Γ'  339  κέξ.). 
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καθηγητού  μου  Ηθί8θηΐ3θΓ§,   δσης  χαι  εΐδικόν   περί  αύτοΰ   προεκή• 
ρυξε  διαγωνισμόν. 

Αυτά  είναι  τα  άθδίάβΓειΙα  εις  αυτά  τά  ποιήματα,  ατινα,  ώς  θα 
έπείσΟη  ό  αναγνώστης,  μας  παρέχουσι  σπουδαίας  πληροφορίας  καΐ 
είναι  κείμενα  αναγκαιότατα  διά  την  ερευναν.  Ευχής  δ'  έργον  θά  ήτο, 
αν  των  ήμετέρο)ν  τις  λαμβάνων  ύπ'  δ'ψιν  δλας  τάς  μέχρι  τοΰδε  δη- 
μοσιευθείσας σχετικάς  εργασίας  ώς  και  πάντας  τους  κώδικας  τους 
μετά  την  εκδοσιν  του  \να§ηθΐ'  γνωστούς  γενομένους  τους  περιέχον-| 
τας  τά  'ίδια  κείμενα,  προέβαινεν  εις  νέαν  των  ποιημάτων  κριτικήν 
εκδοσιν. 

Και  νΐ5ν   έπι  τάς  διορθώσεις.  ^) 

Ε.  ΓΕΩ1ΤΙΛΛΑ   ΤΟ  ΘΑΝΛΤΙΚΟΝ  ΤΗΣ  ΡΟΔΟΤ 

Περί  το  τέλος  του  ποιήματος  τούτου  ευρηνται  και  οι  εξής  στί- 
χοι 51,  630. 

*Ήλϋ^αμεν  εις  τά  Γάδειρα   και  '&έλω  να  οχολάοω 
και  τ'  άρμενα  καΐ  τά  κουπιά  '&έλω  να  τά  φουρνιάσω. 

Φουρνιάζω  παρ*  ήμΐν  σημαίνει  θέτω  τι  εντός  του  φούρνου,  ϊνα, 
ψήσω  αυτό,  τοΰθ'  δπερ  ήκιστα  αρμόζει  ενταύθα.  Ποιον  σκοπόν  έ'χει 
το  φοΰρνισμα  των  παν  ν  ιών  και  των  κουπιών  μετά  τον  κατάπλουν 
εις  τον  λιμένα  δεν  εννοώ.  Βεβαίως  δεν  θά  είναι  το  τοιούτον  ή  αμοιβή 
τών  άψυχων  τών  έπιβοηθησάντων  τον  πλοί5ν.  ^)  Νομίζω  δτι  ϊνα  εΰ- 
ρωμεν  το  ορθόν  νόημα,  πρέπει  ν'  άναγνώσωμεν  φονρκάοω,  ήτοι  θά 
περιδέσω  διά  φούρκας  ήτοι  θΐ|λειάς  τά  παννιά  και  τά  κουπιά  και 
θά  τά  θέσω  επάνω  εις  «τοις  φούρκες»  τά  διχαλωτά  δήλα  δή  εκείνα 
ξΰλα  έφ'  ών,  εις  τά  μικρά  μάλιστα  πλοϊα,  περιδενόμενα  τίθενται  τά 
παννιά  καΐ  τά  κουπιά.  ^)   Έν  άλλαις  λέξεσιν  έφθασα  εις  τόν  λιμένα* 

')  Αί  παροιπομπαΐ  γίνονται,  ώς  προεϊπον,  κατά  σελίδας  και  στίχους  της  του 
\ν3^ηβΐ'  εκδόσεως. 

^)  Το  φουρνιάσω  συνέδεσεν  ό  Όϋ  Οαπ^β  προς  το  ίαηιίΓβ,  ρΓ86ΐ)βΓ6,  μεταξύ 
δμως  τών  δύο  ρημάτων  ουδεμία  σχέσις  υπάρχει. 

*)  ΦουρκάζωΧέ-γεται  σήμερον  έν  Κύπρω  καΐ  σημαίνει  περιενδύω,  περιβάλλω 
τι  π.  χ.  το  βιβλίον  Ινα  μή  φθαρη,  αυτόθι  δε  το  περίβλημα  καλείται  φονρκαομα: 
Το  φούρκα  επί  της  σημασίας  του  διχαλωτοΟ  ξύλου  (ΓιίΓΟθ)  είναι  πανταχού  τοΰ 
Ελληνικού  γνωστόν. 
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τώρα  θ(ΐ  πρριδέσω  και  Οά  θέσω  κατά  μέρος  τά  παννιά  και  τά  κουπιά, 
}ά  τελειώσω   δήλα  δη   το   ποίημα. 


Λ 


ΣΤΕΦΑΝΟΥ  τον  ΣΛΧΛΙΚΗ  ΓΡΛΦΛΙ   ΚΑΙ  ΣΤΙΧΟΙ  ΚΑΙ  ΕΡΜΗΝΕΙΑ1 


Εισερχόμενα  ένταΰί^α  εις  την  έξέτασιν  κειμένων,  ά'τινα  δίδοντα 
άφ'  ενός  ζωηράν  εικόνα  του  Κρητικού  βίου,  δεν  διακρίνονται  άφ'  ετέ- 
ρου δια  το  μρ,μετρημένον  της  φράσεο)ς  της  ύπερβαινοΰσης  πολλαχοΰ 
ίής  ει'κοσμίας  τά  ορια'  αν  λοιπόν  εν  τη  ημετέρα  διατριβή  περι- 
στραφη  περί  σκανδαλώδη  ζητήματα  ή  συζήτησις,  τό  τοιο\5τον  ας  βα- 
ρΰνη  τόν  πολΰπλαγκτον  μόνον  ποιητήν. 

Ή  ωραία  εργασία  του  Σ.  Ξανθουδίδου  ^)  μας  έστέρησε  της  ευ- 
καιρίας να  διορθώσωμεν  πολλά  των  πλημμελώς  παρά  Σαχλίκη  εκδο- 
θέντων, νομίζομεν  δμως  δτι  έμειναν  ακόμη  τινά  εις  την  διόρθωσιν 
των  οποίων   προβαίνομεν. 

Πολλοί  τών  περί  τά  πορνεία  και  τάς  εταίρας  αναστρεφόμενων  έπι- 
τυγχάνουσι,  κατά  τόν   Σαχλίκην,  πολλοί   δμως  πολλάκις  άπέτυχον 
65.   7 1  και  βαλαν  τους  'ς  την  άφεντειά  καΐ  σύρασιν  την  πίσσαν 

Τό  σΰρω  την  πίσσαν  δεν  εννοώ*  πιθανώς  θά  είχε  γράψει  δ  ποιητής 
και  σΰρασιν  'ς  την  πίσσαν,  εις  τάς  σκοτεινάς  δήλα  δή  και  άνηλίους 
φύλακας.  -)  Δεν  θά  παρεϊλκε  δ'  ίσως,  αν  έσημειοΰμεν  ένταί5θα  δτι 
καΐ  σήμερον  εν  Παλαμηδίω  μία  τών  φυλακών  διά  τό  σκοτεινόν  και 
άνήλιον  αυτής  καλείται  Αράπης,  χαρακτηρίζεται  δήλα  δή  διά  λέξεως 
αντιστοίχου  προς  τήν  του  Σαχλίκη  πίσσαν. 


89.  318  πιστεύετε  νά  δώσονσιν  αγγελον  την  ψνχήν  των; 

Περί  τών  φυλάκων  τής  είρκτής  του  προκειμένου  υποβάλλει  τήν 
έρώτησιν    ταΰτην  ό  ποιητής.   Ή  σύνταξις    δίνω  αγγελον    τήν   ψυχήν 

*)  Σ.  Ξανθουδίδου,  Διορθώσεις  εις  τά  ποιήματα  Στεφάνου  Σαχλίκη  εν  Βυ- 
ζαντίδι  τ  Α',  341-371.  Παράβαλε  καΐ  δσα  σχετικά  παρετήρησεν  ό  Ν.  Πολίτης 
εν  Λαογραφία  τ.  Β'  133  κέξ  Κατά  τήν  έργασίαν  μου  ελαβον  ύπ'  δψιν  και  τήν 
υπό  Σ.  ΓΙαπαδημητρίου  έ'κδοσιν  τής  Παράξενου  άφηγήσεως  του  Σαχλίκη  (εν 
Όδησσφ  1896  ρωσσιστί)  εις  ταΰτην  δέ  καΐ  ενίοτε  θά  παραπέ^ιπω  προτάσσων 
εκάστης  παραπομπής  τό  γράμμα  II, 

^)  Πρβ.  καΐ  τήν  φράσιν    είναι  σκοτάδι,  πίσσα. 
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μου,  εις  το  κρητικόν  μάλιστα  ιδίωμα,  μου  φαίνεται  ύποπτος.  Ήμεΐς 
σήμερον  λέγομεν  δίνο)  τ  αγγέλου  μου  νερό,  δίνω  ι^υχη  'ς  το  θεό,  ούχι 
δε  κατ'  αιτιατικήν.  Δι'  αυτό  θα  προετίμων  ν'  άναγνωσθ?)  ένταί5θα 
πιστεύετε  να  δώσουσιν  αγγέλου  την  ψυχήν  των  ην  άνάγνωσιν  έχει 
καΐ  το  του  Παπαδημητρίου  (537)  κείμενον. 


'Έν  των  προς  τους  νέους  παραγγελμάτων  του  Σαχλίκη  είναι  να 
μη  παραδίδωνται  οΰτοι  εις  συνεχείς  άφροδισιασμοΰς,  ν'  άρέσκωνται 
δε  καΐ  εις  την  ποικιλίαν 

93.  402  κατά  καιρόν  πηδάτε  τες,  συχνά  μηδέν  ΰπάτε 

και  νά  περνάτε  σιγανά,   δλους  νά  τους  τιμάτε. 

Τό  δλους  νά  τους  τιμάτε,  νομίζω  δτι  δεν  έχει  εν  τω  ειρμω  των 
ιδεών  ενταύθα  ούδεμίαν  θέσιν.  Πρόκειται  περί  άνηθίκων  γυναικών, 
έπονται  στίχοι  εις  αύτάς  αναφερόμενοι  εν  τω  μέσφ  δε  παρεμβάλλεται 
σΰστασις  προς  τους  νέους  νά  τιμώσιν  δλους  τους  ανθρώπους.  Εις  την 
γλώσσαν  του  αθυρόστομου  ποιητοΰ  ως  καΐ  εις  την  εννοιαν  νομίζω 
δτι   μάλλον   αρμόζει  ή   έξης  άνάγνωσις. 

καΐ  νά   περνάτε  σιγανά  δλαις  νά  ταΐς  τιμάτε.  ^) 


"Αλλο  χωρίον  δπου  νομίζω  δτι  αΐσχρολογεΐ  πάλιν,  κατά  την  συν- 
ήθειάν  του,  ό  ποιητής  είναι  και  τό  έξης. 

98,  53δ.  ή    Κατερίνα  ή  μαστόρισσα   άπό   τ    όξν   μαντήλι, 

ήλϋε  με  την  Προφύλαινα  κι  αγάλι  αγάλι  εμίλει. 
"Οπου  ή  δυσνόητος  φράσις,  εκεί  ό  μεν  κώδιξ  Ρ  παρέχει  τό  ξΰμαντΰλη 
6  δε  Μ  τό  ξηνμαντίλην,  ταί5τα  δέ,  νομίζω,  λΰουσι  τό  αίνιγμα,  αν  μόνον 
ορθώς  άναγνωσθώσιν.  Άνάγνωθι  λοιπόν  άπου  (^=ήτις)  τό  ξΰμαν 
(κοινώς  ξύσιμο)  θέλει,  γλώσσα  ήτις  ούδ'  έπ'  ελάχιστον  απέχει  της  Σα- 
χλικείου. 

')  Τό  δλους  νά  τους  τιμάτε  θα  ήτο  άνεκτόν,   αν  ό  στίχος  άλλως   προς  τα 
προηγούμενα  συνεδέετο  ώς  π.  χ.  Π,  638 

και  να  μιλάτε  φρόνιμα  και  πάλιν  να  σονπάτε 
και  νά  περνάιε  σιγανά,  δλονς  νά  τους  τιμάτε. 
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84,    172-175        άμμ^  η^ελα  να  ενρέϋηκεν  εις  ποταμός  μεγάλος 

τίιοίος  ωσάν  τό  Ό'έλει  τον  νά  χεν  την  χάριτάν  του, 
ώοάν  τά  ρίπτουσιν  ΙκεΧ  τά  βρέφη  όπου  γεννούνται 
και  πλέουν  τά  ενλογητικά  και  τά  μπαστάρδια  σνρνει 
νά  εσνρνε  και  τους  κακούς^  δλους  τους  επίβουλους. 

Τό  τό  θέλει  τον,  ΛήΟαιον  Λέτεον  έπειράθησαν  ν'  άναγνώ- 
σωσιν  δ  τε  Παπαδημητρίου  και  ό  Ξανθουδίδης,  *)  οΓτινες  είκασαν 
δτι  περί  του  εν  "Λδου  ποταμού  της  Λήθης  ομιλεί  ό  ποιητής.  Εις 
τοΰτο  βέβαιος  ήγαγε  τους  δξεΐς  παρατηρητάς  ή  εσφαλμένη  γραφή. 
ΈνταΰΟα  εχομεν  πρό  ημών  μνείαν  της  θεοκρισίας  εκείνης,  ήτις  έγί- 
νετο  εις  τά  ΰδατα  του  Κελτικού  Ρήνου  και  περί  ης  σχετικά  εύρίσκο- 
.μεν  εις  τους  εκ  παλαιοτέρων  πηγών  παραλαμβάνοντας  ^)  συγγραφείς 
του  ΙΒ'  αιώνος,  εννοώ  Εύστάθιον  τόν  Μακρεμβολίτην,  ^)  τόν  θεσσα- 
λονίκης Εύστάθιον  *)  και  'Ιωάννην  τόν  Τζέτζην.  ^)  Εις  πάντας  τους 
συγγραφείς  τούτους  γίνεται  λόγος  περί  του  Κέλτικου  Ρήνου  «του 
λεγομένου  τά  νόθα  τών  γνησίων  διορίζειν  γεννήματα»,  ό  Κελτικός 
δ'  οΰτος  ποταμός,  αν  δεν  άπατώμαι,  μνημονεύεται  καΐ  εις  τόν  στί- 
χον   173,  δστις  οΰτως  άναγνωστέος 

τίτοιος  ώοάν  τον  Κελτίκόν  νά  χεν  την  χάριτάν  τον. 

Και   μίαν  ακόμη   παρατήρησιν. 

Εις  τόν  στ.  174  τό  «ωσάν  τά  ρίπτουσιν»  διορθοΐ  δ  Ξανθουδί- 
δης «ώσά  'ντε  ρίχτουσιν».  Ή  γλώσσα,  δπως  και  αν  άναγνώσωμεν, 
πάντοτε  θά  μένη  ανώμαλος,  δι'  δ  θά  προετίμων  τό  κείμενον  νά  μείντ) 
ώς  έχει,  οΰτω  δε  κατά  συντακτική  ν  σειράν  ν'  άναγνωσθη.  «Θά  ήθελα 
νά  εσυρνε  δλους  τους  επίβουλους  ωσάν  (σΰρνει)  τά  βρέφη  όπου  γεν- 
νούνται τά  (  =  τά  όποια)  ρίπτουσιν  εκεί. 


^)  Βυζαντίδος  τ.  Α'  355 

^)  'Τπήρχε  και  παροιμία  «ό  Ρήνος  ελέγχει  τόν  νόθον»  Ραΐ'ΟβΓΠ.  Ογ.  Π. 
569.  "Ιι^πιθι  καΐ  Λαογραφίας  τ.  Γ'  296 

"'')  Ενσταϋ^ίον  τον  Μικρεμβολίτον,  Τά  καθ"  'Υσμίνην  και  'Γσμινίαν  Η, 
7.  ΙΑ,  17  εκδοσις  ΗβΓδοΙιβΓ  τ.   II  241.  282  Πρβ.  και  Λαογραφίας  ι.  Γ'  134. 

*)  Ταίβί,  ΕαδΙίΐΙΐΊϋ  ΓηβΙΐΌροΙίΙδίβ  ΤΙΐ6853,Ιοηίοβη8ίδ  ΟρυδοαΙα  259,  30  και 
Ευοτα&ίον.  Υπομνήματα  εις  Διονύσιον  τόν  περιηγητήν  1,  142,  25  {ΒβηιΗανάι/ ^ 
^βο^ΓβρΙιί  ΓηΐηοΓβδ). 

■'')  Παρά  Α.  Παπαδοπούλα)  -  Κεραμείς  ΥαΐΊα  Οΐ'£ΐβΟ£ΐ  8&0Γ3  σ.  97. 
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Ό  Σαχλίκης  παραπονοΰμενος  λέγει*  οι  γονείς  μου  έφρόντισην  να 
με   στείλωσιν   εις  το   σχολεΐον,   εν   φ 

II.  στ.  31         κατάχερα   Ικ  το  στόμα  μου  ονδεν  Ρλειψε  το  γάλα. 

Το  κατάχερα  τοΟτο,  δπερ  παρεδέχθη  ό  ΙΙαπαδημΐ]τρίον,  προτείνει 
ό  Ξίχνθονδίδης  ^)  να  γραφΓ]  κατάκαιρα  =  κατά  τον  καιρόν  το\5  απο- 
γαλακτισμού. Το  κατάχερα,  νομίζω  δτι  δΰναται  να  μείνη  και  να  έρ- 
μηνευθη  εκ  της  φράσεως  «βάνω  χέρι  να»  '^δήλα  δη  αρχίζω  να.  Κατά 
ταΰτα  το  «κατάχερα  εκ  το  στόμα  μου  ουδέν  έλειψε  το  γάλα»  θά 
έσήμαινε  δεν  είχε  λείψει  καλά  καλά  από  το  στόμα  μου  τό  γάλα. "') 


Τό  σχολεΐον  δμως  δεν  ήτο  ευχάριστος  τόπος  διατριβής  διά  τον  Στέ- 
φανον,  δστις  μας  διηγείται  περαιτέρω  και  τά  εξής* 

Π.  δ1  άφήκα  ό  κακορρίζικος  γράμματα  και  χαρτιά 

έζνηνηοέ  με  ή  τύχη  μου  εις  τό  ττολιτικαρεΐον. 

Διά  νά  εννοήση  τις  τό  δεύτερον  ρήμα,  δπερ  νομίζω  δτι  δεν  έχει 
ορθώς,  ξυπνώ  τίνα  εις  τι  δεν  θεωρώ  λογικόν,  πρέπη  νά  εχη  ύπ'  όψιν 
δτι  ο  Στέφανος  Ιπίστευεν  δτι  ή  μοίρα  ήτο  ή  αφορμή  παντός  δπερ 
συνέβη  εις  αυτόν,  αυτή  ήτο  ή  ώθοΟσα  αυτόν  εκάστοτε  εις  τήν  ευ- 
θείαν ή  τήν  σκολιάν  όδόν.  Άναγινώσκω  λοιπόν  ^εζήμ:τωσέ  με  ή 
τΰχη  μου  εις  τό  πολιτικαρεΐον»  ήτοι  με  ώθ)]σε,  ρήμα  δπερ  καΐ  σή- 
μερον εις  παρόμοιας  περιστάσεις  λέγεται.  Πρβ.  «με  σπρώχνει  ή  μ'  άμ- 
πώθει  ή   τΰχη  μου». 


Μεμψίμοιρων  ό  Στέφανος  διότι  τόν  συνεβοΰλενσεν  ή  τΰχη  του 
νά  ύπάγη  εις  τό  χωριό,   αναφωνεί 

Π.    123  εττάμηωοέ  με  η  τύχη  μον,  εΙπέ  μον  γεΤρε,  φύγε. 

Τό  έπάμπωσε  έθεωρήθη   πάλιν  ενταύθα  ώς  μή  ύγιώς  έχον,  έπόμ- 

')  Βυζαντίδος  τ.  Α'.  361. 

-)  Τό  κατέχερα  έπϊ  της  σημασίας  τοΰ  περίπου,  ώς  έγγιστα,  λέγεται  σήμερον 
εν  Οίνό|ΐ  τοΰ  Πόντου,  καταχερώς  δ  άντι  τοΰ  παντελώς  είπε  ό  Λεόντιος  Μα- 
χαιράς. 
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πε\ρε  δ'  ή  έκόμπωσί-  ρικαπΟη  αντ'  αύτοΰ.  ^)  Το  ρήμα,  όπερ  και  κα- 
τωτέρω (ατ.  587)  αναφέρεται,  έχει  όρΟίος,  λέγεται  δε  καΐ  εν  Πελοπον- 
νήσω  σήμερον  έπΙ  της  σημασίας  του  τυφλώνω  εξαπατώ  τινά  '^)  (θαμ- 
πώνω-παμπώνω).  Δια  τον  λόγον  τούτον  πρέπει  να  μείντ]  ως  έχει* 
οΰτως  έ'χομεν   παρά  Σαχλίκη  την  πρώτη  ν  μνείαν  του  ρήματος. 


Συμβουλίου  πόρνων  συγκληΟέντος  έρχεται  και  ή  χήρα  Πιλάταινα,  ήτις 

Π.  710  την  άνεψιάν  της  εονρνε  την  έγηογαμημένην. 

Το  πρώτον  συνθετικόν  της  τελευταίας  λέξεως  του  στίχου  ό  μεν  εκ- 
δότης Παπαδημητρίου  συνδέει  προς  το  νέος,  ό  δε  ΞανΟουδίδης  προς 
το  νΰξ,  δι'  δ  γράφει  νυκτογαμημένην.  Ό  αισχρολόγος  δμως  Στέφα- 
νος δ  μένεα  πνέων  κατά  των  πόρνων,  δι*  ας  τόσα  χαρακτηριστικά 
επίθετα  έπλασε,  θέλει  κά'τι  καυστικώτερον  ακόμη  νά  εΥπη  ενταύθα. 
Το  νά  συνευρεθη  ή  εταίρα  μετά  νέου  δεν  ήτο  προσβλητικόν,  ουδέ  το 
νά  πράξη  τοΰτο  κατά  την  νύκτα*  αμφότερα  ταΐ5τα  είναι  φυσικά.  Ή 
ύβρις  δμως  γίνεται  πολύ  πειρακτική,  ά'ν,  ελάχιστον  το  παραδεδομέ- 
νον  μεταβάλλοντες,  άναγνώσωμεν  εχνιογαμημένην  ^)  ήτοι  την  υπό 
έχνών  ήτοι  ζώων  ^)  περαινομένην.  Δεν  εισάγω  δε  διά  της  αναγνώ- 
σεως μου  λέξιν  άνύπαρκτον,  αλλά  καΐ  νυν,  ως  πληροφορούμαι,  άνευ 
δμως  τού  ι,  λεγομένην  εις  το  χωρίον  Μυριοκέφαλα  της  επαρχίας 
Ρεθύμνης. 

ΣΥΝΑΞΑΡΙΟΝ  ΤΟΤ  ΤΙΜΗΜΕΝΟΥ  ΓΑΔΑΡΟΥ 

Ή  άλώπηξ  έμπαίζουσα  τον  δνον  διά  την  άσχημίαν  του  λέγει 
δτι  τά  χαρακτηριστικά  του 

113,  54  δλα  \αι  σιαρααουλικά  μετά  της  '&εωρίας 

')  Βυζαντίδος  τ.  Α'  362. 

^)  Έν  Λάστο:  λέγεται  πώς  μέ  πάμπωσε,  δεν  μπορώ  νά  καταλάβίο,  ήτοι  δέν 
δύναμαι  νά  εννοήσω  πώς  μέ  ήπάτησε.  ΈπΙ  της  αυτής  σημασίας  λέγομεν  σήμερον 
και  στραβώνω  =  απατώ  και  «μέ  στράβωσε  ή  τύχη  μου»*  μέ  άπεμώρωσε. 

•^)    Ο  Σαχλίκης  είπε  και  είνιαι  άντΙ  είναι  Π.   309,  469. 

*)  Έν  Κρήτη  καΐ  σήμερον  τά  κτήνη  λέγονται  έχνη*  είναι  δ'  ή  λέξις  ή  αύτη 
προς  το  έθνη  (προβάτων,   μελισσών  κτλ.). 
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Ύί  σημαίνει  παρασουλικά  ομολογεί  ό  \ν&^ηθΓ  δτι  άγνοεϊ,  έχει  δε 
δίκαιον,  διότι  τοιαύτη  λέξις  δεν  υπάρχει.  Παράσονμος  λέγεται  σήμερον 
εν  Κρήτη  ^)  ό  παράσημος,  ό  σωματικόν  τι  ελάττωμα  έχων,  ό  σημα- 
διακός• τοΐ5το  δε  το  επίθετον  εύρίσκομεν  και  ενταύθα,  εάν  άναγνώσωμεν 
δλα  'ναί  παρασούμίκα  μετά  της  '&εωρίας. 

Εΰρηται  δε  και  εν  τοις  ήμετέροις  ποιήμασι  δΙς  το  άσούσονμος 
(179,7.  194,496)  και  δις  το  παράσημος  (173,937;  173,942)  επι  της 
σημασίας  του  δΰσμορφος. 

Διηγοΰμενος  ό  όνος  εις  την  άλώπεκα  τα  βάσανα  του  λέγει*  ό  κύ- 
ριος μου  εκοπάνιζε 
118,232  με  ρέκλαν  ατραβοδίκωλον  το  κωλοκονκουρόν  μου. 

Άντι  του  ρέκλαν  γράφε  ρέγκλαν  (Γθ^αΐδίη,  Γβ^Ι&ΓΠ,  σήμερον 
ρήγλαν)  άντι  δε  του  στραβοδίκωλον,  οτραβοδίκελλον.  Αικέλλα  δήλα  δη 
ή  στραβομαγκονρα  λέγεται  σήμερον,  εις  τα  περί  την  Κόρινθον  μέρη 
ράβδος  κατά  τα  άκρα  διχαλωτή  χρησιμεύουσα  κατά  την  φόρτωσιν,  ή 
άλλαχοΰ  φορτωτήρα  ή  φορφωτήρα  καλούμενη.  "Οτι  δ'  αυτή  είναι  ή 
ύφ'  ης  επασχον  τά  νώτα  του  δνου  είναι  λίαν   πιθανόν. 


Ό  δνος  Οέλων  νά  πλήξη  τον  λΰκον  ζητεΤ  δια  πανουργίας  να  τον 
τοποθέτηση  εις  κατάλληλον   μέρος  καΐ  κατόπιν 
121,  310  ό  γάδαρος  βολνσσει  τον  τζιλιπονρδα  και  κρον  τον 

Το  βολΰσσει  προύτάθη  2)  ν'  άναγνωσθή  βωλίσει  =  βωλίζει,  νομίζω 
δμως  δτι  ά'λλη  πρέπει  νά  είναι  ή  άνάγνωσις•  ό  γάδαρος  βολέσει  τον 
τζιλιπουρδα  και  κροΰ  τον,  εύρων  δήλα  δη  ό  δνος  βολήν,  ή  ώς  άλλως 
λέγομεν,  άμα  τοΐ5    βόλεσε,    έλάκτισε  τον  λΰκον. 


Αι  πονηρίαι  του  δνου  δεν  ισχύουσι  ν*  άπομακρΰνωσι  τον  λΰκον 
καΐ    την    άλώπεκα,    ήτις    πλήρης    οργής  τά  εξής  λέγει* 

^)  Φ.  Κονκονλέ,  Λαογραφικά  συμμικτα  εκ  Βάμου  της  Κρήτης  εν  Λαογρα- 
φίας τ.  Α'  305. 

-)  θ*.  Σαηιδνοδ,  ΟοΙΙβοΙΐοη  (Ιο  Κο^ηαηί^  Οτβο^  σ.  4  τής  εισαγωγής.  Πβ.  και 
Κοί'δοΙι,  Κριτικά  εις  το  συναξάριον  του  τιμημένου  γαδάρου  εν  Βυζαντιν.  Χρο- 
ννκ.  Γ'  547. 
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127,  97.  ^δά   ϋωρώ,  κυρ   γάδαρε,   κάνει  ψνχή   μου   χέρι 

κι*   οργίζεται  σε  περισσά   σαν  τό  κακόν  μαχαίρι. 

Το  κ  παρανεγνώσΟη.ένταΰΟα  άντι  β,  εξέπεσε  δε  δια  τό  όμόηχον 
και  τό  άρθρον  άνάγνωθι  λοιπόν  βάνει  ή  ^{'υχή  .μου  χέρι  Τό  βάνω 
χέρι  σημαίνει   αρχίζω,   είναι  δε  σήμερον   πολλή   γνωστή   φράσις.  ^) 

ΔΙΗΓΙΊΣΙΣ  ΠΑΙΛΙΟΦΡΑΣΤΟΣ  ΤΩΝ  ΤΚΤΡΛΠΟΔΩΝ  ΖΩΩΝ. 

141,  17  εκά^ισεν  6  βασιλεύς  πάντων  των  τετραπόδων 

λέων  6   άγριόφ'&αλμος  και  γακλαδοραδάτος. 

Τό  τελευταΐον  έπίθετον  ήρχισε  να  θεωρήται  ως  μή  καλώς  κεί- 
μενον,  ζητοί5νται  δε  διορθώσεις  αύτοί5.  Ένταΰθα,  ώς  και  ανωτέρω 
εις  τό  ρέκλαν,  έ'χομεν  μόνον  κακήν  άπόδοσιν  τοΰ  φθόγγου  §  δια 
του  κ,  αν  δέ  γράψωμεν  γαγκλαδοραδάτος,  τότε  έ'χομεν  σΰνθετον,  ου 
τό  πρώτον  συνθετικόν  είναι  τό  γάγκλα  τό  δε  δεύτερον  ή  ούρα.  Γάγ- 
κλα  ή  ^ά[/λα  ή  διάγκλα  λέγεται  σήμερον  ή  ελικοειδής  γραμμή,  ή 
καμπή.  Κατά  ταύτα  γαγκλαδοραδατος  λέων  είναι  ό  ελικοειδώς  περι- 
στρέφων, ό  κάμπτων  τήν   ούράν  του  λέων. 


142,  44  έβαλαν  ουν  διαλαλητην  λαγόν  τον  μεγαλόητην. 

Εκείνο  δπερ  πρό  πάντων  διεγείρει  τήν  προσοχήν  είναι  δχι  βε- 
βαίως οι  οφθαλμοί,  άλλα  τα  ώτα  τοί)  λαγοΰ,  δστις  αρκετούς  στίχους 
κατωτέρω  152,  327  χαρακτηρίζεται  ώς  μεγαλαΰτης"  γράφε  λοιπόν 
έ'βαλαν  ου  ν   διαλαλητην   λαγόν   τόν   μεγαλάπτην. 

Ενταύθα  κρίνω  καλόν  να  κάμω  Ιμικράν  τίνα  παρέκβασιν  ύπο- 
στηρίζων  άντι  του  μεγαλαύτην  τόν  τύπον  μεγαλάπτην,  δν  νομίζω 
'δτι  εγραψεν  ό  συγγραφεύς.  Εθεωρείτο  δήλα  δή  υπό  τών  ημιμαθών 
στιχουργών  τό  άπτί  κομψότερον  τού  αυτί,  δι'  δ  και  τό  προετίμων, 
ώς  σήμερον  πολλάκις  τό  Δεπτέρα  θεωρείται  υπό  τών  αμαθών  κομ- 
ψότερον  τού  Δευτέρα  και  τό  απτός  πάλιν  τού  αυτός.  ^)  Τό  'πτιν 
τ'  άπτιά   και  τό  μεγαλάπτης  εγράφησαν  επανειλημμένως  εις  τα  ήμέ- 

*)  Ίδέ  καΐ  δσα  ανωτέρω  έγραψα  όμι?ν.ών  περί  του  κατάκαιρα. 

^)  Τα  αυτά  περίπου  παρετήρησε  και  ό  Ν.  Πολίτης  εν  Λαογραφίας  τ.  Β'  135, 
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τερα    κείμενα    (40,   246.   249.  142,  44,  152,  327)  κακώς  δ'   υπό  του 
εκδότου   διωρθώθησαν.  ^) 


Ό  κΰθ)ν  υβρίζων  την  άλώπεκα  της  λέγει* 

149,  243  επε^υμεΐς   καΐ  το  νερόν   όί'    δλης   της   ημέρας 

τότε   την  νύκταν  νά   εβγης   καμένη   άπο   την   δίψαν^ 
νά   ενρης  πονπετα   νερόν   και  νά  το   άτιοφρνξ'υς. 

Πιθανόν  μου  φαίνεται  δτι  άντΙ  του  τότε,  πότε  εγραψεν  δ  στι- 
χουργός (πβ.  τάς  φράσεις  κοιτάζει  πότε  νά  βγη,  νά  φΰγη),  άντΙ  δε 
του  άποφρύξης  εξ  άπαντος  άπορφήξης  ήτοι   απορρόφησης. 


Έπαινών  δ  γοι^ος  το  νόστιμον  κρέας  του  απαριθμεί  τί  εξ  αυ- 
τού κατασκευάζουσιν  οι  άνθρωποι  και  προσθέτει 

154,  376        και  βάνουν  με  εις  το  σταμνίν  και  μέσα  'ς  το  πι^άριν 
και  πολεμοΰοι  με  πτικην  με  άλλα  τά  τοιαύτα 

Το  ορθόν  είναι*  και  πολεμοΰσί  με  πηκτην  με  άλλα  τά  τοιαϊ5τα. 
Είναι  δε  πηκτή,  σήμερον  πηχτή,  το  γνωστόν  εκ  της  κεφαλής  μάλιστα 
του  χοίρου  παρασκεύασμα. 


Πολλά  τά   καλά  εχω,   λέγει  το  πρόβατον,  και  δη  τό  δέρμα   μου, 
το  δποΐον  χρησιμοποιοΰσιν. 
159,  519  εις   σέλας  εις  ραψίματα  εντελή μπροστελλίνων. 

"Ινα  εχης  τό   ορθόν,   άνάγνωθι   εντελή  μπροστελλίνων.  Είναι  δε  ή 
και  άλλαχοΰ  του  αύτοΰ  ποιήματος  αναφερομένη    ^προστεΑλίνα  ^)   ,(στ. 
642    και    761)  τό  λωρίον    εκείνο,   δπερ   περιβάλλον  τόν    λαιμόν  του. 
φορτηγού  ζώου  συνδέει  εκατέρωθεν  τά  εμπρόσθια  μέρη  του  σάγματος. 

*)  Και  ό  Σαχλίκης  έγραψε  τ'  απτί  μου,  νάπτες,  σκαπτές  Π,  172,307,327,598. 

2)  Ό  κώδιξ  V  δίδει  έντεληνομπροστέλων.  Και  τοΰτο  Οά  ήδύνατο  χωριζό- 
μενον  νά  έ'χχι  ορθώς,  διότι  ή  καΐ  σήμερον  εν  Κρήτη  μπροοτελλίνα  άλλαχοΰ,  εις 
τά  περί  την  ΚόρινΟον  π.  χ.  μέρη,  λέγεται  μπροοτέλλα.  Πρέπει  δ'  ενταύθα  νά 
σημειωθεί  δτι  καΐ  σήμερον  οΐ  μπρο  στελλίνες  κοσμούνται  δι'  ένειρμένων  λευκών, 
ερυθρών  πρασίνων  Ιμάντων  εκ  δέρματος  προβάτου. 
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ΙΙΟΥΛΟΛΟΙΌΣ 

Περί  του  ποιήματος  τούτου  ώς  και  περί  του  της  ξενιτείας  Οά 
ήδυν(χμεί)α  πολλά  να  γράψα)[ΐεν  άφορμην  λαμ(3(ίνοντες  εκ  του  Αθη- 
ναϊκού κωδικός  701  του  περιέχοντος  αμφότερα,  περιοριζόμεΟα  δμως 
εις  έλαχίστας  σχετικάς  προς  το  θέμα  μας  παρατηρήσεις,  καΐ  τοΰτο 
διότι  ό  Ν.  Βέης  έξετάσας  τον  κώδικα  προ  ετών  και  εγρατρέ  τίνα  περί 
του  ετέρου  τών  ποιημάτων  ^)  και  λεπτομερεστέραν  ερευναν  μας  ύπε- 
σχέθη    περί  του  κωδικός. 

180,  28        Κάί  σν  τολμάς,  κατηγορείς  χρνσόγερον  τον  κνκνον] 

λέγει  προς  τον  πελαργόν  ό  κύκνος.  Το  χρυσόγερον  δπερ  έ'χει  και  ή 
εκδοσις  του  λν^^ΠθΓ  και  ό  Αθηναϊκός  κώδιξ  δεν  έχει  ορθώς.  Ό 
λευκοφόρος  κύκνος  (στιχ.  24)  ό  άντιδιαστέλλων  το  λαμπρόν  πτέρωμά 
του  προς  το  τεφρώδες  του  πελαργοί;  θα  έλέγετο  μάλλον  χρνσόπτερος. 
Όμολογώ  δ'  δτι  το  επίθετον  τοΰτο  ώς  κοσμητικόν  μόνον  δύναται 
να  έ'χΓ)  ένταί5θα  την  θέσιν  του,  ουδαμώς  δμως  προς  το  φυσικόν  χρώμα 
του  πτερώματος  τοί5  κύκνου   ανταποκρίνεται. 


181,  54  κί'  άποϋ^ηκάριν  τον   τον  Μωσε  γιομάτον  κιλινέας 

την  υβριν  ταΰτην  απευθύνει  ή  ώτις  προς  τον  πελεκάνον.  Ή  λέξις 
κλινέα  εις  έμέ  τουλάχιστον  είναι  άγνωστος,  νομίζω  δ'  δτι  άντ'  αυτής 
πρέπει  ν'  άναγνωσθή  καβαλλΐνες  ^)  =  κόπρον,  ήτις  λέξις  προς  το  άση 
του  Αθηναϊκού  κωδικός  κάλλιστα  αντιστοιχεί. 


180,  43        εον   δπου  τρως  εκ  το  πονρνόν  όλώματους  Ιχ&νας 

Αύτη  είναι  ή  κατηγορία  ην  κατά  του  πελεκάνου  επιρρίπτει  ή 
ώτίς.  Χώρισον  όλώμα  τους  Ιχϋνας  και  παρατήρησον  εις  πόσον  γε- 
λοίους σχηματισμούς   μας  ά'γει  ή   προσπάθεια  τών   βιβλιογράφων   νά 

*)  Ό  πουλολόγος  τοΰ  κώντικα  701  της  Έθν.  βιβλιοθήκης  της  Αθήνας, 
Νουμάς  Λ'  (1906)  αρ.  209  210.  211.  214.  216. 

^)  βΙβΓΟϋδ  0£ΐϋ3ΐΙΐηιΐΓη,  ήτοι  ίππεία  κόπρος,  κατόπιν  δε  και  ή  τοΰ  δνου  και 
ήμιόνου. 
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έξελληνίσωσι  τος  λέξεις,  δπου  δεν  πρέπει.  Το  πρωτότυπον  θα  είχεν 
όλώμα  (  =  εντελώς  ωμά)  τα  όψάρια  ^),  ό  άντιγραφεύς  δμος  δταν  εφθα- 
σεν  εις  το  όλώμα  απέρριψε  το  δψαρια  και  άντ'  αυτού  εθηκε  το  κατά 
την  κρίσιν  του  κομψότερον  Ιχθυας,  οΰτω  δ'  έσχηματίσΟη  ό  τραγέλαφος 
όλώμα  τους  ιχθΰας. 

Αι  ύβρεις  εξακολουθούν,  ό  δε  πελεκάνος   εμπαίζεται,  δια  των  έξης' 
180,  46        ομοιάζεις  και  τον  οφόνδυλον  τον  φούρνου  φουρνοκότιην 
άνθ'  ου  στίχου   ή   Αθηναϊκός  κώδιξ  έχει 

ομοιάζεις  και  τον   οφόνδυλον   ώσπερ   τον   φονρνοκόντι 

δπερ  είναι  και  ορθόν  με  την  μικράν  διαφοράν  δτι  άντι  τού  δευτέρου 
τόν  πρέπει  ν'  άναγνώσωμεν  τό.  "Εχεις  δήλα  δη,  λέγει  ή  ώτις  προς 
τόν  πελεκάνον,  τόσον  μακρόν  τόν  σφόνδυλον,  δσον  μακρόν  είναι  τό 
φονρνοκόντι,  ^)  ή  ράβδος  δήλα  δη  εκείνη,  δι'  ης  ωθούνται  οι  θάμνοι 
εις  τόν  κλίβανον  ή   μετακινούνται  τά  εν  αύτω  ψηνόμενα. 


Δεν  είμαι  βλαβερόν  πτηνόν  αποκρίνεται  ύβριζόμενος  ό  δ'ρτυξ*  είμαι 
μικρόν   βόσκον  εις  τάς  αμπέλους  δπου 

194,  δΟΟ      κι    άηοΰ'έτην  με  πολεμούν  και  τρων  με  δταν  '&έλουν. 
ό   Βικέλας  διώρθωσε  καΐ  ποϋητήν,  ήτις  διόρθωσις  δεν   με  ικανοποιεί. 

'Άν  ή  διόρθωσίς  μου  μ*  άπο^ετήν,  ήτοι  με  άπόχην,  γίνη  δεκτή, 
τότε  εχομεν  και  εν  τω  ήμετέρω  ποιήματι  τό  έ'θιμον  τής  δι'  απόχης  συλ- 
λήψεως των  όρτΰγων,  δπερ,  καθ'  δσον  τουλάχιστον  εγώ  γνωρίζω,  σή- 
μερον  μόνον   εν   Θήρα,   Κυθήροις  και   Μάνη   διατηρείται. 

Ή  σΰλληψις  δε  των  όρτΰγων  δι'  απόχης,  αλιευτικού  κυρίως  οργά- 
νου, μού  φέρει  εις  τόν  νουν  καΐ  δυο  άλλα  παραδείγματα  τοιαύτης  εναλ- 
λαγής. Εις  τά  περί  την  Σπάρτην  δήλα  δη  χωρία  συλλαμβάνουσι  σήμε- 
ρον οι  χωρικοί  τάς  κίχλας  δ'  αγκίστρων,  έφ'  ων  εχουσι  θέσει  ως  δό- 
λωμα μικρούς  σκώληκας,  εν  Χανίοις  δε  τής  Κρήτης  ούχι  άπαξ  οι  ιχθύες 
κέφαλοι  συλλαμβάνονται  τουφεκιζόμενοι. 


')  Όλώμα  τά  όψάρια  φέρεται  εν  τφ  Άθηναϊκώ  κώδικι. 
^)  Τό  φουρνοκόντι  καλείται  οΰτω  σήμερον  εν  Σάμω,  εν  Κρήτχ)  φουρνοκόν- 
ταρο,  εΙς  πολλά  δ'  άλλα  μέρη  φουρνόξυλο. 
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196,  575        χαλχεη   μΐ:   ιά   κηϋημρ.ρνά,    χαλκωματα  βρωμάρι, 
καταργούμενε  κόρακα,    διάβολε   'ς   τα   χρώμα 

ούτως  υβρίζει  ή  περιστερά  τον  κόρακα.  Τί  πάλιν  το  καταργούμενε 
τοΰτο  σημαίνει  δεν  εννοώ"  άναγινώσκω  κατηραγμένε,  οΰτω  δ'  εισάγω 
λέξιν,  ήτις  παρά  το  διάβολε  (==μαΰρε)  κάλλιστα  δύναται  να  έννοηΟτ).") 


Πλήρης  όργης  ό  βασιλεύς  των  πτηνών  αετός,  διότι  ταΰτα  κατέτειναν 
τον  εν  λόγοις  αγώνα  υπέρ  το  δέον  μακρόν,  αναφωνεί 

198,  637  δρνεα  και  πουλλία  μου  μικρά  τε  και  μεγάλα 

ουδέν  σας  ήφερα  εδώ,  διά  νά  λογογεννασϋε 

και  δ  εκδότης•  ίσως  γενολογάσΟε.  Όρθόν  θά  ή  το  μόνον 

ονόεν  οάς  έφερα  εδώ^  δια  νά  λογοτζαινάοΌ'ε. 

ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΞΕΝΙΤΕΙΑΣ  η 

Ό  μέλλων  νά  περιγράψη  τά  δεινά  της  ξενιτείας  μας  δηλοΐ  εν  άρχη 
του  ποιήματος  του  δτι  επιθυμεί  ν'  άρχίση  από  καταβολής  κόσμου   και 

203,  3  νά   γράψΐ]   6  πολνϋ^λιβος  ολίγον  κατ'    ολίγον 

Άντι  του  άνοήτου  κατ  ολίγον  δ  Αθηναϊκός  κώδιξ  έχει  καταλόγην 
ήτοι  καταλόγιν,  τοΰτο  δ'  είναι  τό  μόνον  ορθόν.  Καταλόγι(ο)ν  έσήμαινε 
κατ'  αρχάς  ποίημα  μη  ψαλλόμενον,  ^)  έπειτα  δέ  ποίημα  καθ'  δλου, 
ποίημα  σατιρικόν,  ποίημα  λυπηρόν.  Τοΰτο  δέ  τό  πένθιμον  ποίημα 
επιθυμεί  νά  σύνταξη  ό  ποιητής. 


Κατά  την  δευτέραν  παρουσίαν  λέγει  δ  ποιητής  δτι  Οά  άκουσθή  ή 
φωνή  του  κυρίου  λέγοντος* 

217,  463  «δεΰτε  οι  ευλογημένοι  του  πατρός  μου  κληρονομήσατε  τήν 
ήτοιμασμένην  ήμΐν  βασιλείαν  από  καταβολής  κόσμου»  κείμενον  εις 
πεζόν  λόγον  παρατιθέμενον,  άνθ'  ου  ό  Αθηναϊκός  κώδιξ  έχει 

')  Πβ,  και  τήν  φράσιν  μαυρίζει  σαν  τον  καταραμένο. 

^)  Περί  της  ειδικής  πραγματείας  τοΰ  Καλιτσουνάκι  βλ.  άνωτέρο)  σ.  363. 

^)  Καθ'    Ήσύχιον  καταλογή  τό  ('^σματα  μή  υπό  μέλει  λέγειν. 
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και  δεΰτε  οι  ευλογημένοι  του   πατρός   μου   και  τα  έξης  τοΐ5  λόγου.  Τα 
δυο  ταί5τα  συνδυάζων  άναγινώσκω  τον  έξης  στίχον, 

οΐ  ευλογημένοι  δεΰτε  του  πατρός  καΐ  τα  έξης  του  λόγου. 


Ό  βιούς  κακόν  βίον  έπι  της  γης,  λέγει  ό  ποιητής. 

219,  502  βρυχάται  6  ταλαίπωρος  νύκτες  και  τές  ημέρες 

ποσώς  ουκ  έχει  ανεσιν  ουδέ  'ς  την  γήν  μέ   δώρα 

Ό  ΒυΓδίαη  προΰτεινε  ν'  άναγνωσθώσιν  αΙ  τελευταΐαι  λέξεις  ουδέ 
στιγμή  καΟ'  ώρα,  ό  δε  Καλιτσουνάκις  ^)  ουδέ  στιγμήν  μηδ'  ώραν.  Άμ- 
φότεραι  αί  διορθώσεις  φαίνονται  πιΟαναί,  το  ορθόν  όμως  και  ενταύθα, 
ώς  και  πολλαχοΰ  άλλαχοΰ,  δίδει  ό  Άθ.  κώδιξ  γράφων  ουδέ  'ς  τήν  γήν 
μοιράδι.  Ό  κακός  δέν  έ'χει  ουδέ  'ς  τή  γη  μοιράδι,  ουδέ  μετέχει  δήλα 
δή  των  αγαθών  τής  γής,  δέν  έχει,  ώς  σήμερον  λέγομεν,  ουδέ  'ς  τόν 
ήλιο   μοίρα,  είναι  εν  άλλοις  λόγοις  δυστυχής. 

ΔΙΗΓΗΣΙΣ  ΠΟΛΥΠΑΘΟΥΣ  ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΤ  ΤΟΤ  ΤΥΡΟΤ 

Ό   Άντίοχος  απέκτησε  θυγάτριον,  δπερ 

248,  8  έγένετο  άπό  '&ανή  της  εαυτής  μητέρας. 

Τό  άπό  θανή  πρέπει  ν'  άναγνωσθή  μία  λέξις  και  να  θεωρηΟή 
ώς  κατά  συνεκδρομήν  προς  τα  πολλά  θηλυκά  εις  -ή  σχηματισθέν.  Δέν 
πρέπει  δέ  νά  εκπλαγή  ό  αναγνώστης  διά  τό  άποθανή  τής  εαυτής 
μητέρας.  Ό  ποιητής,  ώς  κατωτέρω  θά  λάβωμεν  άφορμήν  ν'  άναφέρω- 
μεν,  έτόλμησε  πολλά  τοιαύτα  δμοια  και  δεινότερα  ακόμη. 


Καταδιωκό μένος  ό  Απολλώνιος    κατέφυγε    προς    τόν    φίλον  του 
Στραγγάλιον  και 

252,  113  κεΤνος  είχ^  άναγυιωτήν  δνομα  Διονυσίαν. 

'Υπό  τό  άναγυιωτήν  δυσκό?.ως  θά  διΐδη  τις  τό  ά'να  μνηστήν  =  ενα 
(μίαν)  μνηστήν.  Ή  άνάγνωσις  είναι  εκτός  παντός  γραμματικοί)  κανόνος, 

')  "Ενθ'  ανωτέρω  σ.  217. 
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^λλά  και  ή  μόνη  δυνατή  και  πιθανή.  Μήπως  6  αύτος  ποιητής  δκν 
ίίπε  στιχ.  Γ)  [ΐονογενή  Ουγάτηρ,  305  ή  δε  λίίΡοΰαα  τήν  γρα(ρήν  και 
/νους  το  τ'  ριχε  μέσα,  573  εκείνη  πάλιν  εγερθείς,  55ί)  άκων  και  μη 
βουλόμενη.  Γεγραμμένον  λοιπόν  Οά  ήτο 

κείνος   είχε  ενα  μνηστην   δνομα  Δίονυοίαν^ 

ϊ\χ\.ς  Διονυσία  αρκετούς  στίχους  κατωτέρω  (στιχ.  422)  φέρεται  πλέον  ως 
σύζυγος 

είχε  γυναίκα  καΐ  αυτός  κυρά  Διονυσία. 


Αποθνήσκει  ή  σύζυγος  του  Απολλώνιου,  οι  δε  περί  αυτόν 
261,  39  φέρνουν  κιβούριν  πιάνουν  την  πωοώνουν  εσω  κι^  εξω. 

Άνάγνωθι    φέρνουν  κιβούριν  βάνουν  την  πωοώνουν  εσω  κι*  εξω 
και  παράβαλε  τον  στ.   453-4 

εις   κιβούριν   την  έβάλαύΐ  μετά   πολλών  χρημάτων 
καλαφατίζουν  καΐ  πισσοϋν   'ς   το   πέλαγος  το  ρίπτουν. 


Πενθών  ό  Απολλώνιος  έπι  τω  θανάτω  τήν  νεαράς  συζύγου  του 
ώρκίσθη,  εάν  δεν  ύπανδρεΰση  τήν   θυγατέρα  του, 

263;  459  εις  γήν  ποτέ  μηδέν  έβγη  τά  γένεια  του  νά  σώσΐ] 

Ώς  γνωστόν,  και  σήμερον  ακόμη  οι  πενθοΰντες  δεν  κείρουσι  ουδέ 
διευθετοΰσι  τό  γένειον,  τοΰτο  δ'  ηθέλησε  νά  δηλώση  ό  ποιητής  εν 
τφ  στίχω  του,  δστις,  συμφώνως  και  προς  τόν  κώδικα,  ούτως  άνα- 
γνωστέος* 

εις  γην  ποτέ  μηδέν  εβγη  τά  γένεια  του  νά  οάστ] 


Οι  ζητοΰντες  νά  δολοφονήσωσι  τήν  Ταρσίαν,  ϊνα  άποκρΰψωσι 
τό  έγκλημα  των,  διέδωκαν  δτι  αΰτη  απέθανε,  κατασκευάσαντες  δε  φέ- 
ρετρον  τό  έκλεισαν  καΐ  άντι  της  υποτιθεμένης  νεκράς 

205,  526.        και  ξύλον  κλώνου  έβαλαν  μέσα  εις  το  κιβούριν 

Ξΰλον  κλώνου  δέν   μου     φαίνεται  ορθόν  και  αν  ακόμη  ύποτεθή 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'.  25 


378      Φαίδωνος  Κονχονλε,   Παρατηρήσεις  εις  χα  Οαντπίηα  Οτ.  τηβάίί  αβνζ. 

δτι  το  κλώνου  κείται  ενταύθα  άντΙ  του  δένδρου.  Το  έντεΟέν  ξύλο^ 
έπρεπε  να  είναι  βαρύ  «να  εχτ]  βάρος  ως  νεκρόν»  στ.  527,  τοιούτο 
δ*  είναι  το  του  πρίνου  ξΰλον.  Τοΰτο  λαμβάνων  ύπ'  δ'ψιν,  προς  δε  δτ 
πολλάκις  ό  εκδότης  κ  άντι  π   άνέγνωσε,    προτείνω  ν'    άναγνώσωμεν 

καΐ  ξνλον  πρίνον   έβαλαν  μέοα   εις  το  κιβούριν. 


Ή  δυστυχής  Ταρσία  υπό  του  αύθέντου  της  εκδικούμενου  αναγ- 
κάζεται να  σταθη  έπ'  οικήματος,  παρθένος  αυτή  ούσα.  Αι  παρακλή- 
σεις της  εν  τούτοις  ίσχυσαν  να  κάμψωσι  τους  έπισκέπτας,  ων  ό  πρώ- 
τος  μηδέν   πράξας  απήλθε  καΐ 

206,  569  λίτραν  χρνοάφιν  ελαβεν  ώς  δια  την  ψυχήν  τον. 

Το  έλαβε  μου  φαίνεται  ύποπτον,  διότι  καΐ  ή  μετάπτωσις  τών 
προσώπων  είναι   εντελώς  απότομος. 

Κατά  παραμύθιον  εκ  Κυθήρων  ^)  πραγματευόμενον  το  ίδιον  θέμα 
ή  Ταρσία  έλεγε  προς  έκαστον  έπισκέπτην*  «μή  μ*  άγγίξης,  μοναχά, 
άνε  θέλης,  ρίξε  τα  φλουρία  'ς  το  σεντούκι  καΐ  μή  με  πειράξης,  γιατί 
ό  τύραννος  είπε  δτι  θα  τσή  δώση  τή  λευτεριά  τση,  α  γεμίση  με  άτι-Ι 
μες  πράξες,  αυτό  τό  σεντούκι,  να  πούμε,  φλουρία»  Ή  διήγησις  αύτη 
μέ  άγει  ν'   αναγνώσω 

λίτραν  χρνοίον  εβαλεν  ώς  δια  την  ψυχήν  τον. 

"Αν  ή  διόρθωσίς  μου  είναι  ορθή,  τότε  έχομεν  καΐ  άλλο  τι  να  εξα- 
γάγωμεν  εξ  αύιής.  Ό  ποιητής  δήλα  δή  θα  έγνώριζεν  εκ  της  παρα- 
δόσεως τα  περί  πληρώσεως  τού  κιβωτίου  δια  χρυσών  νομισμάτων, 
τόν  ύπαινιγμόν  διαβλέπω  εις  τό  εβαλεν,  δια  λόγους  δμως  οικονο- 
μίας τού  ποιήματος  του  τα  άπεσιώπησεν.  Έν  τοιαύτη  περιπτώσει  τό 
κυθηραϊκόν  παραμύθιον  Ι'σταται  κατά  τό  σημεΐον  τούτο  της  διηγή- 
σέως  πολύ  έγγύτερον   προς  τήν   παράδοσιν  ή  τό  ήμέτερον   ποίι^μα. 

ΕΜ.  ΓΕΩΡΓΙΛΛΑ  ΙΣΤΟΡΙΚΗ  ΕΞΗΓΗΣΙΣ  ΠΕΡΙ  ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ 

Ό  νικηφόρος  στρατός  επανέρχεται,  οι  δε  στρατιώται 

^)  Σ.   Στά^η,  Τό  παραμύθι   του  Απολλώνιου  έν  Λαογραφ.  τ.  Α'  73 
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334,  400  σηκώνονσι  τά  φλάμμουρα  τον  βασιλέως  τότε 

χαζά  ξαμντον  ταϋτα   δ^  μετά   των  κουδουνιών. 

Άντι  τίον  δυο  λέξεων  εν  αρχή  του  δευτέρου  στίχου  θ'  άνεγίνω- 
σκον  μίαν,  καταξαμίτου  ^)  και  θα  συνέδεον  αυτήν  προς  το  των  Βυ- 
ζαντινών έξάμιτον  και  το  σημερινό  ν  σάμιτο  ήτοι  πολυτελές  και  χρυ- 
σοποίκιλτον  ύφασμα.  Τά  φλάμμουρα  δήλα  δή  δεν  ήσαν  εξ  υφάσμα- 
τος υποδεεστέρας  ποιότητος,  άλλ'  εξ  έξαμίτου,  εΐχον  δε  καΐ  κουδούνια. 


*0  Βελισάριος  τυφλός  επαιτεί,  μετ'  οργής  δ'  επιστρέφει  εν  φλω- 
ρίον  δοθέν  αύτω  υπό  βυζαντινού  άρχοντος,  προς  δν  και  λέγει* 

345,  748      στρέψε  το  'ς  το  σακκούλιν  σου  και  σφίξε  το  λουρίν  σσυ. 

Στηριζόμενος  έπι  το\5  στ.  939  βάλε  το  'ς  τό  σακκοΰλι  σου,  σφίξε 
το  'ς  τό  λουρί  σου,  δστις  με  μικράν  τίνα  εννοίας  διαφοράν  δίδει  καλυ- 
τέραν  εννοιαν,  άναγινώσκω 

στρέψε  το  'ς  τό  οακκούλιν  σου  και  σφίξε  το  'ς  το  λουρίν  σου. 

Ό  οίρχων  δήλα  δή  παρακαλείται  να  θέση  τό  νόμισμα  εντός  του 
σακκουλίου  του,  τής  φούνδας  δπως  τότε  τήν  ώνόμαζον,  και  κατά  τήν 
τότε   συνήθειαν   νά  έξασφαλίση   αυτό   σφίγγων  καλώς  τήν  ζώνην  του. 


Επανερχομένων  των  νικητών  δλοι  εσπευδον  εκ  τών  περιχώρων 
προς  τήν  πρωτεΰουσαν,  ϊνα  τους  ϊδωσι  και 

362,  457  την  πόλιν  έτριγύριζαν  ώς  λέγει  ή  διόπτρα 

μετά  μαργαροζάφειρα  χρυσά  σηκώνουν  σκήπτρα" 

Οι  στίχοι,  ώς  παρατηρεί  ό  αναγνώστης,  είναι  ομοιοκατάληκτοι,  μό- 
νον λοιπόν  τό  διοπήτρα  θά  εΐχεν  ενταύθα  τήν  θέσιν  του,  δπερ  είμαι 
πεπεισμένος  δτι  παρανεγνώσθη  άντΙ  του  διοβήτρα  ήτοι  διαβήτρα. 
Διαβήτρα   άντι    διαβήτης    λέγουσι     σήμερον,  ώς   πληροφορούμαι,   εΙς 

^)  'Π  κατά  ώς  πρώτον  συνΟετικόν  σημαίνει  και  έπίτασιν  πβ.  κάτασπρος, 
κατακόκκινος  κ  τ. λ.  Κατά  ταΰτα  καταξαμίτοϋ  σημαίνει  εντελώς,  μόνον  από 
έξάμιτον. 
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τά  περί  την  Κόρινθον  μέρη.  Ό  στίχος  όμως  νοσεί  καΐ  ώς  προς  το 
δεύτερον  ρήμα,  το  όποιον  πολλάκις  έ'λαβον  άφορμήν  να  παρατηρήσω 
δτι  κείται  άντι  το\5  θέλει.  Μετά  τάς  δυο  ταύτας  διορθώσεις  άνάγνωθΐ" 

την  πόλιν   ετριγνριζαν   ώς  Ό'έλει  ήν   διαβήτρα 

δ  λαός  δήλα  δη  έστάθη  περί  την  πόλιν  διαγράψας  το  σχήμα  εκείνο 
δπερ  διαγράφει  ό  διαβήτης  έπι  οιουδήποτε  επιπέδου  κινούμενος,  το 
κυκλικόν   δήλα  δή. 


"Ολα  τά  στρατηγήματα,  δι'  ών  δύναται  ό  στρατηγός  νά  εξαπάτηση 
και  κατάπληξη  τους  εχθρούς  διδάσκει  δ  Βελισάριος  προς  τον  υίόν  του, 
προς  δν  λέγει*  ταΰτα  θες  εΙς  ένέργειαν 
371,779  κί'  ενΰνς  νά  ιταίατις  τους  εχθρούς  νά  τους  σνγκαύσυς  στροφός, 

Πριν  ή  διορθώσω  τον  στίχον,  ανάγκη  είναι  νά  υπενθυμίσω  εις 
τον  άναγνώστην  δτι  άρχαιόθεν  ό  στροφός  τής  κοιλίας  εθεωρείτο 
δείγμα  δειλίας.  Την  αυτήν  άντίληο^ιν  εχομεν  και  ημείς  σήμερον,  παρ' 
οΐς  τον  έκοψε  κόψιμο  ή  τόν  πήγε  νά,  μετά  τής  σχετικής  χειρονομίας, 
λέγονται  επΙ  δειλοί5.  Τα\5τα  άρκοΰσι,  νομίζω,  ϊνα  ύποστηρίξωσι  την 
επομένην  άνάγνωσιν   του  στίχου 

κί'  εν^νς  νά  ποίθΊ]ς  τους  εχθρούς  νά  τους  σνγκόψτ]  οτρόφος. 


Κατά  την  έκστρατείαν  οι  τε  πεζοί  και  ΐππεΐς  αναγκάζονται  συν- 
τόνως  νά  βαδίζωσιν,  ένεκα  δε  τούτου 

372,  809        οι  άν&ρωποί  έκονράστησαν  άλογα  καΐ  γεωργάδες. 

Πριν  ή  πάλιν  την  τελευταίαν  λέξιν  διορθώσω,  ή  μάλλον  πριν  ή 
αποκαταστήσω  την  δρθήν  γραφήν  του  κωδικός  γιοργάδαις,  ανάγκη  νά 
εϊπω  δτι  ά'λογα  έννοοί5νται  ενταύθα  δχι  οι  ϊπποι,  άλλ'  εν  γένει  τά  υπο- 
ζύγια. Έν  στιχ.  807  εΐπεν  ό  ποιητής 

και  τ'  άλογα  χρεμέτιζαν  όμάδι  με  τους  ίππους. 

Τής  λέξεως  άλογα  ^)  μη  έκφραζοΰσης  ενταύθα  τους  ίππους  μένει 
νά  έκφράζωσιν  αυτούς  οι  γιοργάδες.  Τί  δ'  είναι  γιοργάδες; 

^)  Περί  τής  οημασίας  καΐ  παραγωγής  τής  λέξεως  άλογον  διέλαβεν  έν  έκτα- 
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Γοργά  και  εν  Κρήτη,  περί  Ι'ππων  μάλιστα  δντος  του  λόγου, 
γιοργά  *)  σημαίνει  ταχέως.  Γοργάδες  αρα  είναι  οί  ταχεΤς  ίπποι,  οϊτινες 
μετά  των  ά'λλων  (ρορτηγών  ζφων  ένεκα  της  διηνεκούς  πορείας  έκουρά- 
σΟησαν.  Άν(ίγνο)θι  λοιπόν 

οι  ην{^ρωηοί  εκονράοτηοαν  άλογα  και  γίοργάδες. 


ΕΝ   ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ  ΝΟΜΟΚΑΝΟΝΟΣ 
ΠΕΡΙ  ΓΟΗΤΕΙΩΝ  ΜΑΝΤΕΙΩΝ  ΚΑΙ  ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 


ΓΠΟ 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΟΥ 


Α'. 

Ό  ύπ'  αρ.  734  κώδιξ  της  αγιορείτικης  βιβλιοθήκης  των  Ιβήρων, 
χαρτωος  του  ΙΖ'  αιώνος  εις  σχήμα  16°^,  περιέχει  Νομοκάνονα  και  τίνα 
βραχύτατα  παραπληρώματα,  ήτοι  α')  Μέθοδον  περί  ευρέσεως  του  Πά- 
σχα, β')  Άκολουθίαν  τον5  μικρού  αγιασμοί)  καΐ  γ')  'Ονόματα  μο- 
ναχών καΐ  μοναστριών  κατ'  άλφάβητον  προς  μνημόνευσιν  έπ'  εκκλη- 
σίας. ^)  Το  τελευταΐον  κεφάλαιον  τοΐ5  Νομοκάνονος  τούτου  δημοσιεύε- 
ται ώδε  κατ'  άντίγραφον,  γενόμενον  τη  παρακλήσει  μου  τω  1895  υπό 
του  καθηγητού  κ.  Σωκράτους  Β.  Κουγέα,  άκολουθοΰντος  τω  συνα- 
δέλφω  μου  κ.  Σπ.  Π.  Λάμπρφ,  κατά  την  δευτέραν  ερευναν  αύτου 
τών  αγιορείτικων   βιβλιοθηκών. 

Τό  δημοσιευόμενον  τοΰτο  κεφάλαιον  περιέχει  αναγραφή  ν  δημω- 
δών δεισιδαιμονιών  και  μαγικών  πράξεων,  τάς  οποίας  υποδεικνύει 
ώς  καταδικαζομένας  υπό  της  εκκλησίας.  Τοιούτο  κεφάλαιον  ευρίσκε- 
ται εις  πάντας  τους  Νομοκάνονας*  αι  πρόχειροι   αΰται   συλλογαι  τών 

σει  δ  ΗαίζίάαΜδ ,  Είηΐθίΐαη^  34  και  3δ.  Παρατηρώ  δτι  ένιαχοΰ  τών  παπύρων 
άλογα  κατ'  εξοχήν  λέγονται  οΐ  δνοι 

')  Ή  ταχυτης  λέγεται  εν  Κορίνθφ  γιοργάδα 

^)  Σπ.  77.  Λάμπρου  Κατάλογος  τών  εν  ταΐς  βιβλιοθήκαις  του  άγ.  "Ορους 
έλλην.  κωδίκων  τ.  Β'  σ.  215. 


382  Ν.  Γ.  ΠολΙχον ,     "Εν  χεφάλαιον    νομοχάνονος, 

πολιτικών  νόμων  και  των  εκκλησιαστικών  κανόνων,  μικρόν  προ  του 
ΙΒ'  αιώνος  άναφανεΐσαι,  ^)  έπι  τουρκοκρατίας  δ'  άποτελοΰσαι  μετά 
της  Έξαβίβλου  τοΐ5  Αρμενοπούλου  τάς  κυριωτάτας  πηγάς  του  δικαίου, 
περιελάμβανον  άναγκαίως  εις  εν  ή  δυο  κεφάλαια  καΐ  σύνοψιν  και 
έρμηνείαν  των  διατάξεων  ϋοΰ  κωδικός  και  τών  κανόνο^ν  τών  συνό- 
δων περί  μάγων  καΐ  αστρολόγων,  περί  έπαοιδών  και  οραρμακών,  περί 
γοητειών,  περιάπτων  και  τών  τοιούτων.  Ή  παλαιοτέρα  διασκευή  τών 
συλλογών  τούτων,  ήτοι  ό  εις  τον  πατριάρχην  Φώτιον  αποδιδόμενος 
νομοκάνων,  διαλαμβάνει  περί  τούτων  εις  το  25  κεφ.  του  θ'  τίτλου 
καΐ  παραπεμπτικώς  εις  το  20  του  ΙΓ'  τίτλου.^)  Έν  τω  Νομοκάνονι 
τοΰτω  του  Φωτίου  καΐ  ταϊς  πιστώς  εις  το  διάγραμμα  τούτου  προσκει- 
μέναις  διασκευαΐς  ή  ύποτΰπωσις  τών  καταδικαζομένων  υπό  της  εκκλη- 
σίας δεισιδαιμόνων  δοξασιών  και  πράξεων  δεν  είναι  σαφής,  πολλήν 
έχουσα  την  άοριστίαν  έν  τη  γενικότητι  της  εκφράσεως,  ώστε  να 
είναι  δυσχερής  ή  άναγνώρισις  αν  πρόκειται  περί  πραγμάτων  υπό  τών 
διατάξεων  τών  νόμων  καΐ  τών  κανόνων  μνημονευομένων,  πρό  ποΑλοΰ 
δ'  έκλελοιπότων,  ή  αναφέρονται  εις  τήν  σΰγχρονον  κατάστασιν. 

Άλλ'  εις  τους  έπι  της  τουρκοκρατίας  συντεταγμένους  Νομοκάνονας, 
πλην  του  υπό  του  Μαλαξοΰ  και  τών  πλείστων  διασκευών  αύτοΰ,  ^) 
τα  περί  τών  δεισιδαιμόνων  δοξασιών  κεφάλαια  κινοΰσιν  εις  άκρον 
τό   διαφέρον.   Οι   μάγοι    και  οι    αστρολόγοι,   οι   μαθηματικοί    και    οι 

^)  Βλ.  Κηηηΰαβίιβν  ΟβδοΙιΐοΙιΙβ  ^.  Ιϋ^ζαηΙ.  Ι^ίΙΙβΓαΙϋΓ  §  258  σ.  607  κέ. 
(ελλ.  μετάφρ.  Σωτηριάδου  τ.  Β'  σ.  398  κέ.). 

^)  'Ράλλη  και  Ποτλή  Σύνταγμα  κανόνων  τ.  Α  '  σ.  188-200.  321.  Προς  τα  τοϋ 
Νομοκάνονος  τοΰ  Φωτίου  άντιστοιχοΰσι  τό  κεφ.  23  τοϋ  θ  τίτλου  και  19  του 
ΙΓ'  έν  τφ  παλαιοιάτφ  χειρογράφφ  νομοκάνονι  (ΙΓ'  αιώνος  κωδ.  Έθν.  Βιβλιοθ. 
Αθηνών  αρ.  1377),  τον  όποιον  περιέγραψεν  ό  Άντ.  Μομφερράτος  έν  Λελτίω  ίστορ. 
έταιρ  τ.  Δ'  σ.  309  κέ.  Βλ  ιδίως  σ.  323-329.  Έν  τχ\  συνόψει  ήτις  φέρει  τήν 
επιγραφή  ν  Βακτηρία  αρχιερέων  (κώδ.  Έθν.  Βιβλ  Αθηνών  αρ.  11  τών  αρχών 
τοΰ  ΙΗ'  αιώνος)  τό  146  κεφ.  διαλαμβάνει  «περί  μάγων,  μάντεων,  μαθηματικών, 
αστρολόγων,  έπαοιδών,  γοητειών,  φαρμακειών  και  περιάπτων  »  (Βλ.  Μομφερ- 
ράτον  ένθ.   αν.  τ    Γ'  σ.  170). 

^)  Έν  τω  Νομοκάνονι  τοΰ  Μαλαξοΰ  τό  59  κεφάλαιον  αντιστοιχεί  πως  προς 
τό  κεφ.  25  τοϋ  Θ'  τίτλου  τοΰ  Νομοκάνονος  τοϋ  Φωτίου,  διαλαμβάνον  περί  Ιερέως 
κυνηγού  ή  πουλοπιάοτου,  μαντεΰοντος  η  μαντευομένου  (Βλ.  Λ.  Σγοντα  Θέμιν 
1856  τ.  Ζ'.)  "Αξια  δ'  όμως  πολλοΰ  λόγου  έν  αύτω  άπό  λαογραφικής  απόψεως 
είναι  τά  κεφάλαια  περί  τών  άφωρισμένων. 
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^Ιωνοσκόποι,  εις  ών  την  έξόντωαιν  απεσκόπουν  οι  νόμοι  των  αύιο- 
<ρατόρων  και  των  συνόδων  οι  κανόνες,  ειχον  συνεξαψανισθη  εν  τη 
τανωλεθρίςι  του  (3υζανηνοΰ  κράτους,  τα  δε  μαγικά  βιβλία,  ών  την  φθο• 
ίάν  διέτασσον  οι  νόμοι  εκείνοι,  άπέκειντο,  οσα  ειχον  περιαωθη,  λη- 
τμονημένα  και  άχρηστα  εις  απρόσιτους  βιβλιοΟήκας.  ΙΙρός  άπαρέγ- 
•(λητον  δε  τήρησιν  των  περί  μίίγων  συνοδικών  και  πολιτικών  διατάξεων 
ϊΐςτούς  κατά  τόπους  επισκόπους  άπέμενεν  μόνον  ή  φροντίς  προς  άπο- 
(τκοράκισιν  των  τελευταίων  υπολειμμάτων  της  αρχαίας  μαγείας,  αν 
5ιβκρινον  τοιαύτα  εις  τάς  συνηθείας  και  τάς  δεισιδαίμονας  δοξασίας 
ΓΟΰ  ποιμνίου  αυτών.  "Οθεν  οι  προς  χρησιν  τών  επισκόπων  γρά(ροντες 
ιούς  νομοκάνονας  έφιλοτιμουντο  να  σημειώνωσιν  επιμελώς  τα  κατά 
ϊήν  άντίληψιν  αυτών  παραδείγματα  παραβάσεως  τών  διατεταγμένων, 
συλλεγόμενα  εκ  της  παρατηρήσεως  του  συγχρόνου  βίου  του  λαοΰ. 
Υπόδειγμα  κάλλιστον  παρεΐχεν  εις  αυτούς  ή  ερμηνεία  τών  συνοδικών 
κανόνων  του  Βαλσαμώνος  (ιδίως  του  62  και  66  κανόνος  της  Ο '  οικου- 
μενικής συνόδου).  "Εκαστος  δε  βιβλιογράφος  προσέΟετεν  εις  τά  σχε- 
τικά κεφάλαια  οσα  εξ  ιδίων  παρατηρήσεων  εκρινεν  αναγκαία  παρα- 
δείγματα και  εντεύθεν  αί  μεγάλαι  διαφοραΐ  προς  αλλήλους  εν  τοις  κε- 
φαλαίοις  τούτοις  τών  φερομένων  νομοκανόνων.  Μεγάλην  δ'  έλευθερίαν 
και  εύκολίαν  εις  τάς  προσθήκας  παρεΐχεν  εις  τους  βιβλιογράφους  ή 
μακαρονίζουσα  και  εις  την  χυδαίαν  μάλλον  αποκλίνουσα  γλώσσα  τών 
βιβλίων   τούτων.  Διότι,  ως  παρετηρήσαμεν   άλλαχού,  ^)  τά  εις    κοινήν 

\  γλώσσαν  γεγραμ[Αένα  έργα  εθεωρούντο  κατά  τους  μέσους  χρόνους  ως 
κοινόν  κτήμα,  καΐ  οι  βιβλιογράφοι,  ενώ  πιστώς  άντέγραφον  τά  εις 
άρχαίαν  γλώσσαν  κείμενα,    ένόμιζον   έπιτρεπομένην  πάσαν   μεταβολήν 

>  και  προσθήκη  ν  εις  τά  δημώδη. 

"Ενεκα  τούτου  οι  έπι  τουρκοκρατίας  γραφέντες  νομοκάνονες  είναι 
πηγή  άφθονων  καΐ  ασφαλών  λαογραφικών  ειδήσεων  ασφαλών,  διότι 
σκοπόν  έχοντες  πρακτικόν,  την  καταπολέμησιν  τών  επικρατουσών  δει- 
σιδαιμόνων  συνηθειών,  άφωρμώντο  εκ  παρατηρήσεως  τού  συγχρόνου 
βίου  και  οι  γράφοντες  αυτούς  καυήγγελλον  ό'σα  τών  προ  τών  οφθαλ- 
μών αυτών  γινομένων  ύπελάμβανον  άντιστραιευόμενα  προς  την  διδα- 
σκαλίαν    τής    ορθοδόξου    πίστεως.    Δια   την   μεγάλην   δε  σπάνιν   λαο- 

')  Περί  ιοΰ  έΟνικοΰ  έπους  τών  νεωτέρων  Ελλήνων  σ.  7. 
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γραφικών  ειδήσεων  μέχρι  των  μέσων  τουλάχιστον  του  ΙΖ'  αιώνος, 
δτε  εξεδόθη  ή  επιστολή  του  Λέοντος  του  Άλλατίου  άβ  ς[υθΓαηά&ηι 
Ιΐοάίθ  (χΓαθΟΟΓαΐη  ορίηαίίοηί^αδ,  ή  πηγή  αΰτη  αποδεικνύεται 
πολυτιμότατη,  πλουτίζουσα  μεν  τάς  γνώσεις  ημών  περί  της  τότε 
πνευματικής  καταστάσεως  του  έλληνικο\5  λαοΰ,  δια  δε  της  βεβαιώ- 
σεως περί  υπάρξεως  και  κατά  τους  χρόνους  εκείνους  ή  τους  πρότε- 
ρον  πολλών  τών  σημερινών  συνηθειών  έπιμαρτυροΰσα  τήν  άδιάσπα- 
στον  συνέχειαν  του  εθνικού  βίου.  "Οθεν  ευκταία  είναι  ή  περισυνα- 
γωγή και  ή  δημοσίευσις  τών  τοιούτων  λαογραφικών  αποσπασμάτων 
πάντων  τών  πολυπληθών  εις  δημοσίας  και  ιδιωτικάς  βιβλιοθήκας 
νομοκανόνων.  ^) 

Πλουσιο^τάτην  λαογραφικήν  συγκομιδήν  μας  δίδει  το  δημοσιευό- 
μενον  ώδε  κεφάλαιον  τοΰ  νομοκάνονος  τών  Ιβήρων.  Τα  πλείστα 
τών  εν  αύτώ  αναγραφομένων  διατηρούνται  μέχρι  του  νυν  παρά  τω 
ελληνικώ  λαώ,  δλίγιστα  δ'  είναι  εκείνα,  περί  ών  δεν  γινώσκομεν  αν 
εξακολουθοΰσιν  επίσης  υφιστάμενα.  Άλλα  διά  τήν  βραχυλογίαν  της 
εκθέσεως,  πρόσθες  δε  καΐ  τήν  άνωμαλίαν  της  γλώσσης,  πολλά  εν  τω 
κεφαλαίω  τοΰτω  είναι  τά  ασαφή  και  δυσνόητα.  Διό  εκρίναμεν  άναγ- 
καΐον  δι'  ώς  ενεστι  συντομωτάτου  υπομνηματισμοί),  δν  θά  δημοσιεΰ- 
σωμεν  εις  προσεχές  τεύχος,  νά  διευκρινήσωμεν  κατά  το  ενόν  τάγνω- 
στα,  νά  καταδείξωμεν  δε  τήν  ταυτότητα  τών  λοιπών  προς  σημερινάς 
δεισιδαίμονας  συνηθείας  καΐ   δοξασίας. 

"Επεται  το  κεφάλαιον.  —  Τό  χειρόγραφον  βρίθει  ανορθογραφιών, 
αλλά  δεν  εκρίναμεν  άναγκαϊον  νά  σημειώσωμεν  ειμή  τάς  εν  τοϊς 
πρώτοις  δέκα  στίχοις, 


^)  Έν  τφ  περιοδικφ  της  εν  Λονδίνω  λαογραφικής  Εταιρείας  (Ρο11ί•ΙθΓβ 
1899  τ.  Χ  σ.  151.152.153)  ό  \ν.  Η.  Ο.  Ηοαδβ  δημοσιεύει  αποσπάσματα  εκ 
χειρογράφου  νομοκάνονος  ανήκοντος  εις  αυτόν. Τάποσπάσματα  αναφέρονται  πάντα 
εΙς  γοητείας  και  μαγείας,  καΐ  είναι  παραπλήσια  προς  τό  κεφάλαιον  τοΰ  Ίβηρι- 
τικοί)  κωδικός.  Επειδή  δεν  συνεδημοσίευσε  περιγραφήν  τοΰ  χειρογράφου  άγνοοΰ- 
μεν  τήν  ήλικίαν  αυτού.  Άλλ'  οΐ  άλλοι  δύο  νομοκάνονες,  ους  μνημονεύει,  ώς 
ασφαλώς  συνάγεται  εκ  τών  ολίγων  αποσπασμάτων,  άτινα  δημοσιεύει,  δεν  είναι 
νομοκάνονες,  άλλ'  Ιατροσόφια. 
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ΕΚ  ΤΟΤ  ΝΟΜΟΚΑΝΟΝΟΣ  ΤΩΝ  ΙΡ,ΗΡΩΝ 

Περί  πάσης  γοητείοες  καΐ  [χαντείας  καΙ  άπο^ε[Λ^των,  κκΐ  έξορχη- 
ίτεων  καΙ  γητειάς  καΐ  έτερων  ελληνικών  ηθών,  οσίχ  ποιουσιν  αί  άγνω- 
στοίΐ  γυναίκες  τάχα  ώς  Οιά  ύγείαν  καΐ  άνάρρωσιν,  ώς  ληρουσιν,  τν5ς 
ασθενείας,  άναγκαζό(/.εναι  ύπο  τών  πονηρών  οα!.(χόνων•  άπερ  είσΐν  εναν- 
τία τνίς  πρώτης  έντολ'Τίς  οπού  λέγει  «κύριον  τον  θε()ν  [φ.  94β]  σου  5 
προσκυνήσεις    χ,αΐ   αύτώ  μόνω   λατρεύσεις.»    Κεφάλαιον  ρ^ό'. 

"Οσοι  (/,αντεύουσι  η  [>.αντεύονται  ί  άστρονο(χουνται  τ^  χύνουσι  κηοί, 
γ^  (Αολίβα  η  ρίκτουσι  κουκκία  η  ρεβίθια  ^  ρίκτουσι  εις  το  φεγγάρι, 
γ^  εις  το  άστρον,  η  γητεύουσι  πόνους:  Εις  λούγκα  η  κεφαλαλγίαν,  η 
εις  σπλ-Ρίναν,  '}\  εις  οδόντων  ρευ(χκτικόν,  η  σφαγία,  η  κόψΐ(/,ον  καρδίας,  10 
η  βηχαν,  •!^  κόψιριον  σώματος,  ί  μαντεύονται  εις  άλλόφυλαν  να  κάμουν 
παιδία,  η  δάγκαμα  σκύλου,  ί^  καμάδα,  ήτοι  καύτραν  τών  παιδίων, 
[φ.  95α]  υ1  γητεύουν  με  άσ.  .  .  "^  μέ  κόκκαλον  η  και  μέ  κόπρον  σκύ- 
λου, 9^  μέ  τρίχας  τών  ασθενών  πιάνουσι  την  άσθένειαν,  τάγα  δια  τον 
βασκαμόν,  η  μέ  κάποιον  χόρτον  όπου  το  λέγουν  λαβοχόρτι  ί  στριγλο-  15 
χόρτι,  ^  μέ  κάποιον  χόρτον  όπου  το  ονομάζουν  αύτοΙ  λαμπαρδικά  άπο 
τους  Εβραίους"  η  περουσι  τους  ανθρώπους  άπο  τρύπαις  όπου  ταϊς 
κατασκευάζουν  εις  τους  όχθους  τ^ς  γ^ς*  "^ι  περουσι  τα  παιδία  των  από 
στόμα  λύκου,  τάχα  δια  να  ζήσουν,  τ^  έ'χουσι  τα  όδόντια  η  τα  κόκ- 
καλα  η  τα  ομμάτια  του  λύκου  ώς  διαφύλαζιν,  ώς  ληροΰσιν  η  τα  σταυ-  20 
ρώνουν  μέ  βάματα  η  τους  δένουσι  σχοινιά  εις  τους  τράχηλους  γ^  [φ.  95β] 
καΐ  εις  τα  ζώα  αυτών,  η  σκολαρίκια  η  άλλα  τοιαύτα*  η  παίονουσι 
λίθους  την  νύκτα  από  τρία  σύνορα  •^  από  τρία  σταυροδρόμια,  η  το 
νερόν  άκριτον  την  νύκταν  και  βράζουσι  μέ  κάποια  χόρτα  ολόγυμνοι  μέ 
μίαν  έστίαν  καΐ  ποτίζουσι  τους  ασθενείς*  ότι  και  καπνίζουσιν  αυτούς  25 
ώς  δια  ύγείαν  η  μυρίζονται  από  τάς  άμασχάλας  αυτών,  ώς  δια  ύγείαν, 
ί  τα  γλύφουσι  μέ  σκοπόν  πώς  να  τα  ύγιάνουν,  η  τρίβουσι  τάς  χείρας 
εί;  τον  ηλιον  δια  να  φύγη  ή  ασθένεια  αυτών  η  άπο^ένουσι  τους 
πόνους    του    λαιμού,   η  το    ανεμοπύρωμα,   γ^    τους   ποτίζουσι    καΐ   άλλα 

1.  μαντίας  2.  γητίας  3  ύγίαν  άνάρωσιν  λυροΰσι  4.  άσθενίας  6.  προ- 
σκύνησης λατρεύσης — Ματθ.  δ'  10.  8  μολύβα  κουκιά  ρεβίθεια  ρήκτουσι  φεγ- 
κάρι   9  κεφαλγίαν     13  μεας     15  στριγλωχόρτι     22  πέρνουσι  23  - 24  τον  νερογ 
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οιάφορα  τά  τοιαύτα  καΐ  τα  άντισύκ,ωτα  καΐ  έτερα  άκ,άΟαρτα•  [φ  1)6κ] 
-^  καΐ  άπο  χόρτα  (Λαγικά  όταν  γεννουτιν  αί  γυναίκες,  βάνουσιν  άνωθεν 
έκεϊ  δπου  κείτοντβοι  σχοινιά,  ΐ  ρίχτουσ•,  (ζΐς  την)  έττίαν  το  ραβ^ί, 
η  ρίκτουσιν  άλας  εις  τγ)ν  έστίαν  ^  σκρού|Αθυς•  η  κρατουσι  το  ενδυ^χα 
5  του  παιόίου  οπού  έζέρ/εται  άπο  την  [Λητραν  καΐ  το  [/.αντεύονται,  η  το 
οίοουτι  του  σκυλιού  να  φάγνί,  άλίριονον  εις  αύταίς,  τάχα  να  κάριουν 
αρσενικά,  η  να  ζήσουν  τά  παιδιά,  η  κρατουσι  τον  ό[/(ραλον  του  παι- 
(ΐίου  και  τον  γυρίζουν  ώς  δια  να  κά|χ.ουσιν  αρσενικά,  ν^  ρίκτουσι  τά  θη- 
λυκά ρ,έ  φακην  τ^  (χέ  (χαυρο(χάνικον  [λαχαϊρι,  η  τρώγουσι  κάποια  βότανα 

10  {/.«ντε^χένα  ώς  διά  νά  κάριουσι  τά  παιδία  αί  στεϊραι,  η  νά  κά(χουσι  τά 
αρσενικά  η  κά- [φ.  96β]  ρι,νουσιν  των  ανδρών  αυτών  {λάγια  νά  ταις  αγα- 
πούν 7^  τους  ποτίζουσιν  άπο  το  ουρος  αυτών  τ^  άπο  το  γάλα  αυτών,  % 
το  {Λαννόγαλον,  όπου  λέγουν,  η  βάνουσι  ζυ[Αάριν  εις  την  φύσιν  αυτών 
ί   άλευρον   καΐ   το   δίδουσι,  νά    τά  φάγουν  οι   άνδρες,  τ^   άλλην  τίποτες 

15  ριαντείαν  κ'ί[;.νουσι  διαβολικην  διά  ταύτα,  η  άπο  το  ποκά{;.ισον  αυτών 
τον  πάτον,  καΐ  άλλα  τά  τοιαύτα  ποιουσιν.  "Οσοι  άποδένουσι  ανδρό- 
γυνα η  έζαρ'-ποδένουσιν  ανδρόγυνα  ριέ  διαβολικην  ένέργειαν,  η  άποδέ- 
νουσι ζάλας*  η  καρφώνουσι  [η]  τον  λύκον  ρ.έ  κάρβουνα  η  ρ,έ  τά  λανάρια 
νά   [λή  φάγγ)    τά   ζώα*    η  άποδένουσι  τά  σκουλήκια  άπο  τάς  πληγάς,  η 

20  χ^οδένουσι  το  χαλάζι  (χέ  (Λαυρο|Λάνικον  ^;.αχαϊρι,  η  την  βροχην  ί  το 
γέννηρ,α  νά  ριην  τά  φίγουν  τά  ζώα  τ^  τά  πουλιά,  ν^  άποδένουσι  τόν  άε- 
τδν  εις  το  νά  (/.ην  άρπάζγι  τάς  όρνιθας,  η  άλλα  ζωύφια  άπο  τά  >άχανα,  η 
άποδένουσιν  καΐ  άλλα  θηοία  καΐ  ερπετά*  τά  όποια  δλα  είναι  διαβολική 
πλάνη.  "Οσοι  πιστεύουσιν  εις  όνείρατα  καΐ  ριζικόν  και  τύχην  καΐ  γένος 

25  κακόν  η  καλόν,  η  η^χέραν  κακήν  γ\  καλην,  η  έτερα*  η  του  άνθρωπου 
το  συναπάντη[Λα  κακόν,  γ^  τάς  άρχψ.ηνίας  παρατηρουσιν,  η  τό^  Μαϊον 
[Αηνα  βάνουσι  χόρτα  διάφορα  και  κρερ.ουσιν  εις  τάς  πύλας  τών  οίκων 
αυτών,  τάχα  ώς  διά  ύγείαν,  ίνα  ευ-  [φ.  97β]  τυχουσι  τά  υπάρχοντα  αυ- 
τών η  τά  ζώα  αυτών,  ώς  ληρουσι  διά  το  γάλα  καΐ  φλυαρουσι  ώς  άγνω- 

30  ατοί:  πώς  τους  νικουσι  τά  πουλιά,  όπου  λαλουσι  τ•/)ν  άνοιξιν,  οΊ  τάλα- 
νες.  ί  ό  κόραξ,  η  άλλον  κάποιον  πουλίον  λέγουσι  πώς  ωσάν  λαλησγι 
έ'ρχεται   θάνατος  εις    άνθρωπον    η    σηκώνονται  τιην  αύγην  και  τρώγουν 

1  άντισύκοτα     3  ρ.  έστείαν     5  άλή μόνον     18  καρφόνουσι     μετά  λ. 
25  έντερα     29   ή  τά  ζώα  αυτών  (δις)     32  συκόνονται  την  αύχήν 
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ίιά  νά  είναι  χορτδίτοι,  νά  {χτι  τους  >^ι■/.Ύι^ο^^^7ι  τά  πουλίίζ,  η  καΐ  έάν 
είναι  χαΐ  νηστεία  την  χαλουσιν,  οί  τάλανες'  ^  [^αστάζουσ!.  φυλακτά 
άκο  βότανα  τ^  από  σχοινιά,  η  χαρτιά  γρα(Χ{Λένα  γρά[χ[;.ατα,  όπου  ^έν 
διαβάζονται,  η  χαρακτνίρας  υΊ  πεντά>φες,  η  ρευ^χατο/άρτια,  ^  κόμ-  [φ. 
98α]  πους  δερ.ένουί,  γ^  [Λετάζια,  η  βάνουσι  φύλλα  την  νύκτα  έζο)  νά  5 
ίΧουσι  ποίος  ασθενεί  καΐ  ποιος  ούχΙ  καΐ  άλλα  τοιαύτα.  "Οσοι  άφόβως 
γελουσιν  άτακτα  καΐ  ρ,ετεωρίζονται  έριπαθώς  και  τραγουδουσι  καΐ  χο- 
ρεύουσ•.  καΐ  παίζουσι,  καΐ  ύβρίζουσι  καΐ  καταρώνται  και  έχθρεύονται 
και  άγαπουσι  το  κακόν  άλλων  ανθρώπων  καΐ  έγκαλουσι  το  σφάλρ.α 
ετέρου  καΐ  κατακρίνουσι  και  βλασφγ)[;.ουσι  καΐ  παραόίοουσι  και  άνα-  10 
θεριατίζουσι  και  |Λθυζώνουσι,  καΐ  επικαλούνται  τόν  θεόν  δια  κακόν  ετέ- 
ρου* υ1  κρατουσι  την  άρχΐ[/.ηνίαν  την  φωτίαν,  η  τό  βράόυ,  ΐ  άλλον 
τίποτες  δόσιριον  οποίος  τους  [φ.  98β]  ζητ^•  ί  σκουπίζουσι  την  έκκλη- 
σίαν,  και  ρίκτουσι  τά  φιλοκαλίσριατα  εις  έτερου  σπίτιον  οιά  βλάβην 
9ι  βάνουσι  κουκκία  εις  τάς  κανΧηλας  διά  κακόν  άνθρωπου*  γ^  την  η[χέ-  15 
ραν  της  άγιας  Λα[/.πρας  [Μεταχειρίζονται  κάποια  πράγ[;.ατα,  τάχα  διά 
καλοσύνην  ν^  σ{χίγονται  τά  ανδρόγυνα  όταν  ψάλλουν  την  άγίαν  άνά- 
στασιν  διά  νά  χαλάσουν  τά  έριπόόια  αυτών  η  κάρινουσι  φωτιάς  εις  τάς 
ά|χπέλους  αυτών,  ώς  τάχα  νά  |Λη  γαλατωθγ)  η  ά[Απελος•  τ^  τ-ζιν  μεγάλην 
Πέ(χπτην  {Λοιράζουσι  κόλλυβα  και  συγχωρουσι  την  χάλαζαν  νά  {Λη  πέση*  20 
[φ.  99α]  η  δεν  δίδουσιν  όξίδιον  τό  εσπέρας  ώς  δια  κακόν  η  δέν  βά- 
νουσιν  άλας  εις  τό  κόλλυβον,  τάχα  νά  [λήν  άποθάνη  άλλος*  ί^  όταν  πέφτη 
τό  χαλάζι  ρίπτουσι  σίδηρα  εζω  διά  έ(Λπόδιον•  η  παίρνουσι  τό  νερόν  την 
η{λέραν  της  Χρίστου  γεννήσεως  καΐ  βάνουσιν  εις  την  πηγην  βούτυρον, 
ώς  τάχα  διά  τά  ζώα  νά  πληθαίνουν*  η  την  ηριέραν  του  ριεγάλου  Βα-  25 
σιλείου  κάρινουσι  κάποια  ψωμία  κλειστά  καΐ  τά  βάλλουσιν  εις  τά  κέρατα 
τών  βόων  αυτών  νά  ιδοΰσι,  καρπίζουσιν  οί  καρποί  τών  χωραφιών  αυ- 
τών και  κά{Λνουσιν  οΐ  τάλανες  έλληνισριόν  ίΐ  καΐ  πολλοί  βάνουσιν 
ύψου{Λένην  [φ.  99β]  Παναγίαν  εις  την  άριπελον  αυτών  η  [λέγα  άγίασρια 
καΐ  καταπατείται  ώς  τό  ύστερον  καΐ  χάνεται*  η  βάνουσιν  ΰψω(χ.α  εις  τάς  30 
χεφαλάς  τών  παίδων  αυτών,  η  βάνουσι  κάποια  σπειρία,  τάχα  ώς  διά  νά 
[ΐη  βασκαίνουνταΐ"  ύι  πτύουσιν  εις  τό  στό^χα  αυτών  νά  |λη  βασκαθουσι*  η 

8   και   κατακαιρώνται  (τό   δεύτερον   καΐ  διαγεγραμμένον).     15    κακοΰν   άν- 
θρώπουν     17  σμίγοντας     31  σποιρία 
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6(/.ώνουσι  τον  θεόν,  υ1  τίνα  άλλα  οπού  έ[χποδίζει  η  εκκλησία*  τ^  αι  γυ- 
ναΤκες  όπου  καρφώνουν  τα  συνηθιά  τους  εις  το  να  [7,γ]  κά(/,νουσι  παι- 
δία, 7^  βοτανίζουν  την  (χητραν  εις  το  να  (χη  συλληφθώσιν  γ^  καρφώ- 
νουσι  τα  ζώα  αυτών  εις  το  να  (/.ην  άποθάνουσι*  η  γη-  [φ.  ΙΟΟκ]  τεύουσι 
δ  ριε  κόκκαλον  άποθαριένου  ανθρώπου  άσθένειαν,  η  γητεύουσιν  άσθένειαν 
{/.έ  λινάρι,  η  ^.ε  κανάβι  [χέσα  εις  τα  λαγκάδια  ολ4γυ{χνοι•  τ^  άναθεριατί- 
ζουν  τον  άνε^χον  η  την  βρο;^ην  η  τα  ξύλα  η  τά  λιθάρια  9^  την  φωτίαν 
η  δουλεύουσι  τάς  έορτάς  του  χρόνου,  η  οέν  παγαίνουν  τάς  Κυριακάς 
και  τάς  έορτάς  εις  την  έκκλησίαν,  η   κρένουν  ρ,έσα   εις   την  έκκλησίαν 

10  και  δεν  στέκονται  ιχέ  εύλάβειαν  καΐ  φόβον,  -^  κρατούν  έ'χΟραν  καΐ 
παγαίνουν  εις  τον  ναον  του  θεού,  ΐ  καΐ  κοψ-ουνται  καΐ  κάνουν  την 
έπιθ^ριίαν  τους  εις  τάς  έορτασί{ΐου;  η^χέρας*  τ^  [^^ηπως  καΐ  [χολύνονται 
συναλληλως  των  [φ.  ΐΟΟβ]  οπόταν  αί  γυναίκες  όέν  εύρίσκωνται  καθα- 
ραί*    η  βλασφη{7.οΰσι  την   {/.οϊραν    αυτών  η  στολίζονται  αί   γυναίκες   (χέ 

15  κακόν  σκοπον  δια  να  φάνουν  εις  τους  «ν^ρας,  ^  αλείφονται  (χέ  ψΐ(χΰθι 
•^  καΐ  (χέ  άλλον  φτιάσρια  καΐ  παγαίνουν  εις  την  έκκληιίαν  διά  να  ταΤς 
βλέπουσιν  οι  άνδρες  ώς  ώραϊες  καΐ  δεν  ακροάζονται  την  άκολουί)ίαν 
της  εκκλησίας  [χέ  εύλάβε'αν,  αλλά  στέκονται  άφοβα  καΐ  ■  συντυχαί- 
νουν   λόγια   ανωφελή•   και     είναι   χρεώστης    ό    χριστιανός    νά  λυπάται 

20  διά  ταϊς  ά|χαρτίαΐς  του  καΐ  νά  κλαίτ)  και  νά  ένθυ[/.α<^ται)  [φ.  101α]  την 
κόλασιν  καΐ  την  άνταπόδοσιν  όπου  ριέλλθ(χεν  νά  λάβω|χεν  καΐ  νά  [χην 
άσχολ•/)  ό  νους  του  εις  τά  βιοτικά  πράγ[χατα  [;-έσα  εις  την  έκκλησίαν 
όπου  ό  θεός  δοξάζεται.  Αυτά  δλα  τά  ά[χαρτη{χατα  ό  διάβολος  (χας  πα- 
ρακινάει και  τά  έργαζόριεσθεν  και   άλί|;.ονον  εις  τον  ανθρώπων    όπου   νά 

25  |Λη  διορθώσγ)  του  λόγου  του  Ιως  ζγ,  εις  τον  κόσ(χον  τούτον,  νά  έξο- 
(χολογηθ95  νά  (χετανοησγ)  νά  κλαύση  καΐ  νά  κά(Χ7)  το  κανόνα  του  όπου 
του  δώση  ό  πνευ(χατικός  του  πατήρ,  διότι  θέλει  κολασθ^.  [φ.  ΙΟίβ] 
Άκό[χα  δσοι  [;.αντεύονται  εις  Εβραίους  καΐ  εις  Άγαρηναϊς,  ΐ  εκείνοι 
όπου  τρώγουν  κάποιον  έρπετον  άκάθαρτον  όπου  το  λέγουν   σαλαριάνδρα 

30  διά  την  ζάλην,  καΐ  την  λειτουργούν  οί  ιερεΓς  η[χέρας  σαράντα,  ύποκάτω 
<^είς)  τους  πόδας  αυτών,  ώς  πλανε^χένοι  υπό  του  διαβόλου.  Άκό(χα 
/δσοι)  ίξαυ.ποδένουν  ανδρόγυνα  την  νύκτα  εις  τους  λάκκους  με  (χαχαΤρι* 
η  άκό(χα  φλυαοουσι  καΐ  λέγουσι  πώς  νχ  χαλαται  η  ^ύναμις  του  σατανά 

44  ένθυμα 
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μέ  χόρτα  και  εύρίοκουσι  χόρτον  καΐ  είναι  περασ[^.ένος  άπο  ό[Λ[ΐ.ατι  κ,ε- 
φαλ'/5ς  ΐττπου  άποθα|λένου  [φ.  102α]  λέγουσι  να  χαλά  τα  έ|ΐπόόια.  "Ιΐ^τι 
δε  λαι;.βάνουσιν  ΰδωρ  εκ  πηγής  καΐ  βάλλουσιν  αυτό  εί'ς  τι  σκεΟος  [/.έ 
την   βελόνα   εσωθεν. 

*Όσαις    γυναίκες    γητεύουσι  [χέ  τα  δρέπανα    τι    πάθος    νοσ^ι^-^τος,  5 
εκείνοι  όπου   γράφουσιν   εις   κουλλούρια  άρτων  η   εις   (χηλα  τ?1  εις   άλλα 
τα  τοιαύτα,  τάχα  δια  την  θέρ^Λην,  γρά[;-(Λατα  καΐ  χαρακτήρας  καΐ  άζη- 
γητα  στοιχεία"  ■^  γράφουσι   γρά(Αρ!,ατα   εις  χάρτην    και   τα  δίδουσι    και 
τρώγουν,  ώ;  δια  ύγείαν,  φλυαροΰσι  ηληρουσι*  οί  ό-  [φ.  102β]  ποίοι  σφάλ- 
λουσι  σφόδρα  εις  την  άγίαν  πρώτην  έντολην  του  κυρίου  καΐ  ούαι  αύτοΤς  10 
εάν   [λη   γνησίως     ρ,ετανοησωσι,    να    κανονισθουσι,    ως   ορίζουν    οί   Οειοι 
νό|7,οι  και  νά  ποιησωσιν  άποχην  του    κακου'  εύχέλαιον,  έχθραις  όπΐίίθεν 
του    φίλου.    ("Επονται  αί  δέκα    έντολαί.)   Αύται  εισίν  οι    δέκα  όρισ^χοί 
του    θεοΰ    άπαρασάλευτοι    εις   τους    ανθρώπους    νά    φυλάσσωνται    κπό 
δλους.  Εύχέλαιον    ποιεΤν    περί    του    ερπετού,  διά   τά  συνηθια,   περί  των  15 
νηστειών,  άκοινώνητοι  η  άβάπτιστοι,  έ'θανε  φαγοΰσα  βότανον,   ρίπτουσα 
θηλυκά,  περί  γά[Αθυ  β'.  ί  γ'.    περί   πάσης    γοητείας  η  ι^,αντείας,    περί 
γυναικών  [φ     103α]  νέων  διά  τά  νήπια,  περί  στειροβοτάνων  καΐ  άλλων 
ομοίων    περί  όπου   νά  γεννουσι  τά  άρρενα,  περί    δευτέρου    και    τρίτου 
γάμου,   περί   του  ποιεϊν   εύχέλαιον  άναγκαιον  περί  γητειάς  διά  όστέων  20 
καΐ  βοτάνων  καΐ  άλλων  έθών  ελληνικών  μήνα  έ'βαλε  αδύνατον  εις  δυ- 
νατού χεΤρας,  μη  έ'χει  άφορισμόν  η  ορκον  ^  εκρίθη   εις  άσεβων   κρίσεις 
εξω   άπο  τον  έδικόν   μας  νόμον  και  έπηρε   τι  παράνομον  είδος  η  άγκά- 
λεσε  άνθρωπον  εις  κακόν  καΐ  έσυκοφάντησέ  τίνα  άνθρωπον. 


13  "Εξοδ.  κ'  Ζ  κέ. 


ΑΙ   ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ   ΕΝ  ΤΙΙ  ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ   ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΙΑ 


ΑΓΝΕΙΑΣ   ΠΕΙΡΑ 

ΥΠΟ 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ  ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 


ΜΕΡΟΣ  Γ'.  —  ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 

Ε'. 

ΤΑ  ΟΡΚΙΑ  ΚΑΙ  ΣΤΤΓΙΑ  ΥΔΑΤΑ 

1.  Ιεροτελεστία  Ή  ίεροτελεσπκή  έκτέλεσις  της  δοκιμασίας  της  Θεοτόκου,  ή  εν 
της  δοκιμασίας. «^ρ^^^,^^  λέξει  έν  ττ)  Παλαιοί,  ή  έγ  σοφιστικτ)  χάριτι  εν  τοις  Άπο- 
κρΰφοις,  περιέχει  πάντα  τα  στοιχεία  και  τα  γνωρίσματα  της  τελέσεως 
της  θεοκρισίας  κατά  πάσαν  την  έξέλιξιν  της  δοξασίας  και  την  έφαρ 
μογήν  αυτής  από  της  πρωτογενούς  παρά  τοις  κατά  φΰσιν  λαοΐς  τελέ- 
σεως μέχρι  των  ειδυλλιακών  και  λογοτεχνικών  περιγραφών  τών  ελλη- 
νικών σοφιστικών   μυθιστορημάτων. 

Ή  αρχική  τέλεσις  τής  θεοκρισίας  προήλθεν  εις  καιρούς  θεομη- 
νίας, ήτις  ένέσκηψεν  εις  την  φυλήν,  θεομηνία  δε  τοιαύτη  φοβερωτέρα 
δεν  ήτο  ά'λλη  ή  ό  ενσκήπτων  εις  τήν  φυλήν  λοιμός.  Εις  το  πνεί5μα 
τοί5  πρωτογενοί5ς  ανθρώπου  ή  ιδέα  τοί5  φυσικοί)  θανάτου  είναι  εντε- 
λώς ξένη,  έθεωρήθησαν  δε  πάντοτε  ή  ασθένεια  και  ό  θάνατος  έργα 
κακοποιών  διά  μαγικών  επηρειών,  διά  μαγγανειών  συντελούμενα  ^). 
Υπάρχει  λοιπόν  ένοχος  τις,  δστις  επάγει  τήν  μήνιν  του  θείου  δι'  άσέ- 
βειαν   ή   διά   μαγείαν.    Τό   πνεύμα    εκδικείται    δι'   υβριν,    τήν   οποίαν 

')  Βλ.  Κβνυβ  άβδ  ΐΓ£ΐ(ϋΙίοιΐ8  ρορϋΐαίιβ»  τ.  ΥΠ  σ.  129.  —  Εντεύθεν  συχνό 
οΐ  θάνατοι  επιφανών  ανδρών  απεδόθησαν  εις  μαγγανείας:  «πάς  ύποπτος  ών,  ε 
μόνος  τις  έπϊ  μαγγανείαις  κατηγοροίη»  {Παχνμέρης,  τ.  Ι  σ.  32  εξ.  Βόνν.).  ΤοιοΟ 
τοι  μυστηριά)δεις  θάνατοι  και  έν  τχ\  παλαιή  'Ρώμχ)  απεδόθησαν  εις  μαγγανεία^ 
γυναικών  ευγενών  αιτινες  μάλιστα  υπεβλήθησαν  εις  τήν  διά  δηλητηρίου  όρδα- 
λίαν.  Βλ  ίδ'.  ΕβίηαβΙι  ϋηβ  ΟΓοΙαΙϊβ  ραΐ'  1β  ροίδοη  α  Ηοιηβ  έν  ΟιιΙΙββ.  ιηι/ΙΗ,β{ 
βί  νβΐί^ίοηβ  τ.  Γ'  σ    254  εξ.  (βλ.  άνωτ.  σ.  81). 
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υπέστη  και  ή  συμφορά  μόνον  δκχ  της  τιμωρίΓχς  του  ενόχου  δύναται 
να  κοπίίση  Εντεύθεν  ή  ανάγκη  να  καταζητηΟη  ό  ένοχος  πάλιν  δια 
μέσων  μαγικών,  έντεί5ί)εν  ή  πρώτη  δικαστική  πραξις  τών  ανθρώπων 
είναι   πράξις   θρησκευτική   προς   κατευνασμόν  του  έξοργισΟέντος  Θεοΰ, 

—  τύπος  κάλλιστος,  χωρίς  ν'  άναζητώμεν  πολύ  μακράν  εις  τάς  λογο- 
τεχνικάς  ημών  αναμνήσεις,  είναι  ή  ωραία  σκηνή,  ήτις  ανοίγει  το 
έπος  της  Ίλιάδος,  ή  μήνις  του  Απόλλωνος:  «άγορήνδε  καλέσσατο 
λαόν  Άχιλλενςί>. 

Τήν  θρησκευτικήν  ταύτην  πράξιν  προς  κατευνασμόν  τών  θεών,  επα- 
κολουθεί και  έλεγχος  προς  άνακάλυ\|)ΐν  του  ενόχου  '),  ή  πρωτογενής 
τοί5  κατά  φύσιν  ανθρώπου  δικαστική  πράξις  ^).  Κατά  τον  έ'λεγχον 
τούτον  ύλικαί  τίνες  πράξεις  συνοδευόμεναι  δι'  εξορκισμών  και  έπψ- 
δών  χαϋιερωμένων  εχορσι  τήν  δύναμιν  νά  έξαναγκάσωσι  τά  πνεύ- 
ματα, τά  ένοικουντα  εις  τά  στοιχεία  της  φύσεως,  μάλιστα  εις  το  πυρ 
καΐ  το  νδωρ  ^),  νά  δηλώσωσι  διά  σημείου  όρατοΰ  τον  έ'νοχον  καΐ  τον 
άθώον.  Λοιπόν  τηρούνται  κατά  τον  έ'λεγχον  τούτον  αι  αύται  θρη- 
σκευτικά! πράξεις,  αι  αύται  ίεροτελεστίαι,  ώς  κατά  τάς  θυσίας  και  τάς 
μαντείας,  εκ  τούτου  και  ό  διά  της  θεοκρισίας  έλεγχος  συνδέεται  με  τάς 
μαγικάς  πράξεις  ^)  και  μέ  τήν  εννοιαν  τού  καθαρμού.  Συχνά  κατά  τόν 
Μεσαίωνα,  ιδίως    εν   τη   Εκκλησία,    ή   όρδαλία  καλείται  ρΐΐΓ^αίίο.  ^) 

^)  ΤοΟτο  ακριβώς  έγινεν  εις  τήν  πάλαιαν  'Ρώμην  (βλ.  προηγ.  σημ.)  πρβ. 
Κβνυβ  άβ8  ΐΓίΐά.  ρορ.,  ένθα  αν. 

^)  Χαρακτηρίζουσα  βαθμόν  πρωτογενούς  πολιτισμού  (ΑηΙΙίΓοροΙο^ίβ,  τ.  XI, 
1900    α.  355), 

^)  Έδρα  διαρκής  ή  πρόσκαιρος  τών  πνευμάτων  είναι  πάν  άντικείμενον  ζών 
ή  άψυχον  (ΓβΙΐοΙιβ,  ίαοΐΐΐϊϋηι)    Και  οΰτω,  κατά  τάς  φετιχικάς  θεωρίας,  τά  πνεύ- 
ματα εισχωροΰσιν  εις   το    άνθρώπινον    σώμα   μετά  τών   τροφών  και  έπιφέρουσι 
τόν  θάνατον  ή,  αν  εΰρωσιν  άθώαν  τήν  καρδίαν  του  δοκιμαζόμενου,  δεν  του  προ 
ξενοΰν  ουδέν  κακόν    ΗΤΡ.  τ.   VII,  σ.  280.   Κβίιιαοϊι  ΟυΙΙβίί  τ    III  σ.  263- 

*)  Συνηθέστατη  είναι  ή  όρδαλία  διά  μαγείαν,  ιδίως  παρά  τοις  άγρίοις  0)ς 
εικός  δε  καϊ  κατά  τόν  μεσαίωνα:  ΕΤΡ.  τ.   XIX  σ.  156.  VII  σ.  129,  132  κπλλχ. 

—  Κβίηαοΐι  ϋιιΙΙβ8  τ.  III  σ.  258  έ|.  —  Παρασκευή  δηλητηρίου  διά  χόρτων  μα- 
γικών, ΚΤΡ.  τ.  VIII  σ.  20.  —  Ό  'Ρενάκ  παρατηρεί,  δτι  ή  διά  δηλητηρίου  όρ- 
δαλία συνηθίζεται  ευρύτατα  εις  το  Κόγγον  καΐ  τάς  άλλας  χώρας  της  Αφρικής, 
εις  χώρας  δηλαδή  εντελώς  πρωτογενούς  βίου,  εν  ταΐς  όποίαις  ή  πίστις  εις  τήν 
μαγείαν  είναι,  ούτως  εΙπεΧν,  ενδημική  (ϋϋ11β8  τ.  III  σ.  264) 

^)  Ιι^ύλογον,  δτι  διά  της  όρδαλίας  επέρχεται  καΐ  καθαρμός  θά  ϊδωμεν  δε 
κατωτέρω  τήν  έξαγνιστικήν  δύναμιν  του  πυρός,  μάλιστα  τοϋ  ύδατος. 
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Ή  θεοκρισία  κατά  ταΰτα,  ώς  αληθής  ιεροτελεστία,  διεξάγεται  εν 
μέσω  λαοΰ,  υπό  των  μάγων  και  μάντεων  εις  τους  κατά  φυσιν  λαοΰς, 
υπό  των  ιερέων  εις  τους  προηγμένους  κατά  τον  πολιτισμόν  και  ιδίαν 
έχοντας  ίερατικήν  τάξιν:  παρά  τοις  άρχαίοις  "Ελλησι  και  κατά  τόν 
μεσαίωνα  δ  ιερεύς,  ο  μέγας  Ποντίφιξ  δοκιμάζει  τάς  Έστιάδας,  οι 
βραχμάνες  τους  Ίνδοΰς,  ο  μέγας  ιερεύς  την  Έβραίαν  μοιχαλίδα  καΐ 
την  Θεοτόκον  ^).  Έκ  τούτου  ό  μάγος  ή  ό  ιερεύς  ύποκαθιστάνει  ενίοτε 
την  κρίσιν  αυτοί)  εις  την  κρίσιν  του  θεού,  ^)  δυσπίστως  δε  πολλάκις 
οι  άνθρωποι  εχουσιν  εις  τάς  ϋαυ ματοποίίας  ταύτας  εν  ταϊς  πεπολι- 
τισμέναις   μάλιστα  κοινωνίας.  ^) 

Είναι  δε  ή  εβραϊκή  δοκιμασία  αληθής  ιεροτελεστία,  ΐεροποιία  ^) 
«έναντι  Κυρίου»,  έμπροσθεν  του  θυσιαστηρίου  της  σκηνής  του  μαρ- 
τυρίου και    «εν  μέσφ  του  λαού»  αυτού.   Ό  Ιωσήφ  μετά  της  Μαρίας 


*)  Παρά  τοΙς  Μαλγάσοις  της  Μαδαγασκάρης  ό  παρέχων  το  δηλητήριον 
είχε  τόν  τίτλον  τοϋ  Υπουργού  και  διέμενε  παρά  τω  βασιλεΐ  (8βορ6ΐίΗ8  Μ(Βϋΐ'!> 
(1β  ΜαίΙα^αδοαΓ  εν  Λαογραφίας  τ.  Β'  σ.  6  σημ.  2).  —  Τα  κατά  τους  Ιερείς  και 
τόν  ποντίφικα  βλ.  άνωτ.  σ.  64  έ|.  110  έ|. 

^)  Ό  άνθρωπος  ήδύνατο  νά  βοηΟήστ)  τους  θεούς,  κατά  την  άντίληψιν  των 
αρχαίων,  καΐ  παρείχε  τά  μέσα  σωτηρίας  εις  τόν  δοκιμαζόμενον  {ΘΙοίζ,  ίι'οΓίΐΑ- 
Ιίβ,  σ  50  εξ.)  Συνήθης  δε  είναι  ό  δόλος  του  Ιερέως  καΐ  δη  του  μάγου  ή  μάν- 
τεως  εις  τους  κατά  φυσιν  λαούς,  δστις  δεκαζόμενος  δίδει  αντίδοτα  καΐ  εμετικά, 
φετίχας  και  ταΰτα,  εις  τους  διά  του  δηλητηρίου  δοκιμαζόμενους,  τά  όποΐα 
έξουδετερώνουσι  την  ένέργειαν  αύτοΰ  (Ββνιιβ  άβδ  ΐΓ&(1ΐΙίοη8  τ.  VII  σ.  129,280. 
616.  623.  τ.  XVIII,  σ.  277),  ή  παρέχει  άβλαβες  δηλητήριον  (ΑηΙΙίΓοροΙο^ΐβ  τ. 
XI,  1900  σ.  355)•  6  υπουργός  παρά  Μαλγάσοις  δέν  αναμιγνύει  εις  την  δρυζαν 
ουδόλως  ή  αναμιγνύει  ελάχιστον  δηλητήριον  {δοορβΙίΗδ  ένθα  άνωτ).  —  Άπό 
παρομοίας  άπατης  έπροφυλάττοντο  κατά  τόν  μεσαίωνα,  ακόμη  και  παρά  τοις 
άρχαίοις  Έλλησι  {ΗίνζβΙ  ΟβΓ  Εΐά  σ.  205  σημ.  2),  και  οί  Βυζαντινοί  μνη- 
μονεύουσι  ταί5τα•.  *επιοεσημαομένος  (ό  δοκιμαζόμενος)  και  τήν  χείρα  κεκρυφάλω 
και  βούλλη  ώς  μή  τις  έπιχειροίη  άλείφων  τισίν  εφ '  ω  μη  ψαΰσαι  μηδέ  καΰσαι 
τό  πΰρ»  (Παχνμέρης,  Μιχ.   Παλ.  έκδ.   Βόννης  τ.   Ι  σ.  32  εξ.). 

^)  Έμφαντικώτατον  παράδειγμα  παρέχει  Μιχαήλ  ό  Παλαιολόγος,  βαΟεΙαν 
δεικνύων  περιφρόνησιν  προς  τά  βάρβαρα  ταύτα  έθιμα  και  ζητών  νά  κριθή}  ' Ρω- 
μαίος αυτός  κατά  νόμους  ρωμαϊκούς  φλ  άνωτ  σ.  73  εξ.).  ΚαΙ  οΐ  αρχαίοι  Έλληνες 
έδυσπίστουν  {ΗίνζβΙ,  σ.  207  σημ.  1).  Άλλα  και  αρχηγός  αφρικανικής  φυλής 
εξανάγκαζα  μένος  νά  βυθισθή  εις  τό  ΰδωρ  λίμνης  προς  δοκιμασίαν  κηρύττει  δτι 
διά  τόν  λαόν  έξευρέθη  ή  λίμνη  αΰτη  (ΚΤΡ.  τ.  νΠ,  σ.  621). 

*)  Διοδ.  Ε'  2.  Θεοπρέπεια  (ό  αύτ  )  «Ιερά  άγιστεία•  (Ζώσιμος)  εν  Άφάκοις 
της  Συρίας  (βλ.  κατ.). 
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προσάγεται,  εν  μέσω  «παντός  του  λαοΰ»  εις  τό  <ί  κριτήριον »  ^)  — 
Ομοίως  εΙς  «λαμπρον»  κριτήριον»  τελείται  ή  μονομίΐχία  του  Μιχαήλ 
του  Παλαιολόγοι»."^)  'Η  Δυτική  δε  μάλιστα  Έκκλησίίχ  ούτως  είχε 
καθιερώσει  τάς  πράξεις  ταύτας,  ώστε  και  τυπικά  αυτών  υπήρχον,  '') 
έπιβ(ίλλεται  δ'  εξαγνισμός  πρό  της  δοκιμασίας  δια  νηστείας  καΐ  προ- 
σευχίίς.  **)  Στυγνή  ιεροτελεστία  είναι  ή  δοκιμασία  της  εγκληθείσης 
Έστιάδος,  οτι  παρέδωκε  τό  σώμα.  ■')  Ειδυλλιακαι  δ'  είναι,  της  αυτής 
δμως  θεμελιώδους  εννοίας  γεννήματα,  αι  περιγραφαΐ  τών  αλεξανδρι- 
νών μυθιστορημάτων.  Τοιαύτη  ή  τελετή,  η  γινομένη  κατά  τήν  δοκι- 
μασίαν  της  Χαρικλείας  του  Ηλιοδώρου, —  «ή  νενομισμένη  θυσία» 
Ινώπιον  τών  γυμνοσοφιστών.  ^)  Εις  δίκην  αληθή  έπΙ  δικαστηρίου 
με  ρήτορας  κατηγόρους  και  ύπερασπιστάς  ενώπιον  του  δήμου  καΐ  της 
βουλής  προσάγεται  να  δικασθή,  ήτοι  να  ύποστή  τήν  δοκιμασίαν,  ή 
ήρωϊς  του   Άχιλλέως  Τατίου  Λευκίππη.  ')    Ή   δοκιμαζόμενη   στολίζε- 

')  «/7ας  6  λαός»  (ΠΡ(ωτευαγγέλιον),  κεφ  XVI,  —  έκδ.  Τί8θΙιβηάθΓί,  σ.  30), 
—  «οοη^Γθ^3ΐ£ΐ  βίίΐ  πιηΙΗΐηάο  ροριιΐί,  —  άβίβ^αβ  ιηβ  ίη  οοπδρβοΐιι  οιηηίηηι 
ρορηίονηηι,  —  ρορηΙί^Χ  «αοβιάοΙβΗ  βέ  νίνς/ίηβδ  ^Ψ  ευδο>Μ(ατθαϊος>,  κεφ.  XII, 
σ.  71).  —  ΚαΙ  ή  παράστασις  εν  τη  τέχνχ]  είναι  πανηγυρική  εις  τήν  καΟέδραν 
του  Μαξιμιανοΰ  (Λαογραφ.  τ  Α'  σ.  475),  εν  μέσω  λαοϋ  εις  τάς  μικρογραφίας 
τοΟ  Ιακώβου  (αύτ.  σ.  525). 

';   Γ.  Άκροττολίτης,  σ.  94  έ|.  (έκδ.  Ηβί8βηΙ)βΓ^).   Βλ.   άνωτ.  σ.   73  έ|. 

^)  ΟνάίηβΒ  ίηάίβίοηωη  Όβί,  τυπικά  τοΰ  Θ'— Γ  α'ι.  «ηυί^υδ  ΓΪΙΐΙίυδ  ϋο 
οβΓβιηοηϋ»  ρβρα^^βΙυΓ  ]υάίοίυΐϊΐ  Οβί»  (Όη  Οαηρβ,  Οίοδδ.  ί.αΙ.  έν  λ.  ^υ^ι^^^υ^η, 
Ρβιταπίΐ,  ιδίως  έν  λ.  Αςυα.  Βλ   και  άνωτ.  σ.  70,  75  έ|.). 

*)  Σαφώς  ό  εξαγνισμός  επιτάσσεται  κατά  τήν  δεινήν  δοκιμασίαν  τών  ΙΙαλλι- 
κών  ((.  Προσιέναι  δε  άγίοτεύοντας  χρή . .  .  άπό  τε  παντός  άγους  καΐ  συνουσίας,  — 
χα&ηραμένων  τών  προκληθέντων»,  —  έπιβάλλουσι  δέ  οί  Ιερείς  κάϋ^αρσιν  καΐ  είς 
τους  περιγινομένους  {Πολέμων  Ρ^ΗΟ.  III  σ.  141  και  εις  Παραδοξογρφ.  ^βδΙβΓ- 
ιηαηη,  σ.  181  έ|.).  Βλ.  άνωτ.  σ.  137  και  κατωτ.  Και  παρά  τοις  Βυζαντινοϊς: 
«πρότερον  τρισίν  ήμέραις  τοΰ  ταΰτα  γίνεσθαι  νηστεία  καθηγνισμένοι  και  προσ- 
ευχί)»  {Παχνμέρης,  ένθα  άν). 

^)  Βλ.  τάς  θεοκρισίας  τών  Εστιάδων  άνωτ.  σ.  111  εξ. 

^)  «Τά  πάτρια  τελείσθω  »  —  «κατά  τόν  νόμον  τόν  αιθιοπικόν»  (Ήλιοδ., 
ΑΙΟιοπ.  σ.  275  εξ.  278.  282.  284).  Ή  Χαρίκλεια  κλαίει  διά  τάς  «δάδας  ου  γα- 
μηλίους,  άλλ'  έπιβωμίους»  (σ.  290).  Βλ  και  τήν  άλλην.  τήν  πρώτην,  δοκιμα- 
σίαν της  Χαρικλείας  (σ.  226  εξ.  έκδ    ΒβΙίίίβΓ.  —  Βλ.  άνωτ.   σ    132  εξ.) 

^)  «Δικάζει  δέ  τήν  δίκην  ή  σύριγξ»  (ΕγοΙιοϊ  δΟΓΪρΙΟΓβδ,  έκδ.  ΠβιοίιβΓ,  τ.  Ι 
σ.  195,  πρβ  σ.  204).  «Πρόγραψον  ε'ις  αΰριον  τάς  περί  ημών  δίκας»  (σ.  196, 
πρβ.  σ.  205).  — Οί  δικαστικοί  λόγοι  τών  ρητόρων,  σ.  197-204.  —  ΕΙς  τσεχικήν 
έπικήν  παράδοσιν:  «ή  φλόξ,  ήτις  δικάζει  τό  δίκαιον»  (ΚΤΡ.  τ.  VIII  σ.    329  εξ.). 

.\Α0ΓΡΑΦ1Α    γ'  26 
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ται  «τήν  νενομισμένην  ίεράν  στολήν»,  ^)  φέρουσα  χιτώνα  ποδήρη,  ζώ- 
νην  κατά  μέσον  χιτώνα,  ταινίαν  περί  την  κεφαλήν  φοινικοβαφή,  άσάν- 
δαλον  έχουσα  τον  πόδα,  έστεφανωμένη  δε  «πίτυος  κόμαις».  2)  Χαρα- 
κτηριστική είναι  ή  άντίθεσις  προς  τήν  μοιχαλίδα  τού  Μωσαϊκού  νό- 
μου, της  οποίας  ό  ιερεύς  άποκαλΰπυει  τήν  καφαλήν  και  λΰει  τήν  κόαην 
προς  μείζονα  καταισχυνην:  «και  αποκαλύψει  (ό  ιερεύς),  λέγει  ή  Πα- 
λαιά, τήν  κεφαλήν  της  γυναικός»,  εντόνως  δε  παριστάνει  τήν  δεινότητα 
της  ιεροτελεστίας  μεταγενέστερος  ερμηνευτής  του  ταλμουδικοΰ  νόμου, 
ό  περίφημος  νομοδιδάσκαλος  του  ΙΒ'  αι.  Μαϊμονίδης:  «και  πλείστοι 
των  ανθρώπων,  λέγει,  θα  έδιδον  βεβαίως  πάν  δ,τι  εΐχον,  δίά  ν'  άπαλ- 
λαχθώσι  της  πράξεως,  εις  τήν  οποίαν  ή  γυνή  αυτών  ώφειλε  να  ύπο- 
βληθή,  και  θα  έπροτίμων  τον  θάνατον  από  τήν  μεγάλην  αυτήν  καται- 
σχυνην ν'  αφήσουν  να  γύμνωση  (ό  ιερεύς)  της  γυναικός  τήν  κεφα- 
λήν, να  λΰστ]  τήν  κόμην  της,  να  σχίση  τα  ενδύματα  της  με  τρόπον, 
ώστε  ν'  άποκαλυφθή  τό  στήθος  της,  και  να  τήν  άναγκάση  να  κάμη 
τον  κΰκλον  του  ιεροΰ  ενώπιον  του  λαοΰ,  ανδρών  και  γυναικών,  και 
ενώπιον  της  μεγάλης    συνόδου».^)   Όμοίως  και  εις  τόν  δεινόν   τόπον 


^)  Ή  στολή  της  Λευκίππης  σ.  195,  206  (έκδ.  ΗβΓοΙιβΓ).  Ή  Χαρίκλεια,  ή 
ήρωϊς  τοΰ  Ηλιοδώρου,  ενδύεται  «τόν  εκ  Δελφών  ιερόν  χιτώνα. . .  και  οίον  κάτο- 
χος φανεΐσα.  .  .  έφήλατο  τη  έσχάρςι»  (προς  τήν  δοκιμασίαν,  σ.  281  έκδ  Ββΐίΐίβι). 
Πρβ.  τχ\ν  στολην  την  άγίαν  τώ\  Εβραίων  Λενΐτ.  ις' 32,  —  «στολαΐ  αγίου»  'Εξδ. 
λς' 7  εξ.,  λθ'  μ',  —  «χιτώνα  ήγιασμένον»,  Λενΐτ.  ις' 4).  Ό  Ααρών  φέρει  »στο• 
λήν  τω  θεώ  καϋ'ωοιωμένην»  {^Ιωσήπου  'Ιουδ.  Άρχ.  Γ'  8,  1  έκδ.  Νΐβ^β  τ  Ι  σ. 
196).  Παρά  τοις  Έλλησιν  εν  ταϊς  ίερουργίαις:  οτολη  λευκή,  οτολη  καύαρά,  ΙΥάοΙί- 
ίβν,  11βΐηΙιβίΐ8νοΓ8θΗπΓΐ6η,  ϊδ.  κεφ.  «ΚΙοίάυη^»,  σ.  15-24.  ΙΙρβ  ΓβΗι^Ιβ,  Οιρ 
ΙίϋΚ.  ΚβιΐίίοΗ.  σ.  70. 

^)  Κατά  τήν  δοκιμασίαν  τών  Παλλικών  ό  «όρκούμενος»,  ήτοι  ό  δοκιμαζό- 
μενος, προσήρχετο  «εστεμμένος»  και  «θαλλόν  κραδαίνων»  (/Ζο-ί.ε^ων,  ενθ.  αν.. 
κάλλ.). 

^)  'Ιώοηπος:  (ό  ιερεύς)  «της  κεφαλής  τό  ίμάτιον  αφελών»•  ό  δέ  Φίλων, 
ήδη  αυτός,  παρατηρεί  τήν  καταισχυνην:  «τούπίκρανον  αφελών,  Τν'  έπικρίνηχαι 
γεγυμνωμένχι  τη  κεφαλή,  το  της  αίδοΰς  περΐ7}ρημένη  οΰμβολον,  φ  ταίς  ε'ις  άπαν 
άναιτίοις  εθος  χρήσθαι»  (βλ.  άνωτ.  σ  61  καΐ  σημ.  5). — Τά  τοΰ  Μαϊμονίδου  βλ. 
παρά  Ζ.  Ο.  Σβνι/  Εα  ίαιηΐΙΙβ  άαιίδ  Γ.ιη1ί(ΐαΐ1β  ϊδΓβέΙίΙβ  (Ιΐιβδβ),  1904,  α  230 
(εις  σ.  228  έ|.  τήν  έρμηνείαν  τοΟ  νόμου  της  ζηλοτυπίας).  — Ή  αύιή  έννοια  τοΰ 
καλύμματος  της  κεφαλής  της  γυναικός  και  παρά  τοις  κατά  φύσιν  λαοϊς  (8ΐθΙΙ, 
Ο&δ  ΟβδθΙιΙβοΙιΙδΙβΙ)6η,  σ.  161  εξ.). 
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\ών  Παλλικό')ν,  ό  προσερχόμί-νος  να  δοχιμασθτί  είναι  «εστεμμένος», 
άλλ'  ^ζωστος  και  μονοχίτων.  ^) 

Ή  έπιβαλλουαα  ιεροτελεστία  τελείται  διότι  πρόκειται  να  προκληΟτ) 
το  θείον,  δπως  κάμτ]  την  έπιψάνειαν  αύτοΰ,  όπως  δηλαδή  δια  θαύμα- 
τος επίδειξη  την  ενοχήν  ή  την  αθωότητα,  ή  δε  πρόσκλησις  αύτοΰ  γίνε- 
ται δι'  ευχών,  έποοδών  και  άρών.  Ή  επιφάνεια  του  θεοΰ  θέλει  έκδη- 
λωθη  δια  τίνος  των  στοιχείων  της  φύσεως  και  δη  δια  των  γνωριμωτά- 
των  και  των  κινδυνωδεστάτων, — του  πυρός  και  του  ύδατος-  το  στοι- 
χεϊον  τοΰτο  κατ'  άκολουθίαν,  ως  φορεύς  της  θείας  βουλήσεως,  είναι 
άγων,  δΒΠΟί,αηΐ,   Ιερόν   τω   -^εω.  ^) 

Εις  το  αγιον  τοΰτο  άντικείμενον  αποτείνει  ό  ιερεύς  τήν  εύχήν. 
Ό  βραχμάν  εύχεται  εις  το  πυρ:  «Ώ  πί5ρ,  συ  μόνον  γνωρίζεις,  δσα  οι 
θνητοί  άγνοοΰσιν .  .  .»  Ό  χριστιανός  ιερεύς  εις  το  ΰδωρ:  «Αά]ΐΐΓΟ 
ίθ,  Βς[αΒ,  ΐη  ηοιηίηθ  ϋβί».  Άλλ'  ιδίως  εις  τον  οΐκεϊον  θεόν  απο- 
τείνεται ό  δοκιμαζόμενος  ή  δ  ιερεύς.  Χαρακτηριστική  είναι  της  Έστιά- 
δος  ή  έπίκλησις  προς  τήν  προστάτιδα  αυτής  θεάν:  ^Έπιφάνη^ί  μοι, 
επικαλείται  ή  Έστιάς,  και  βοήθησον  και  μή  περιίδης  τήν  σεαυτής 
ίέρειαν  τον  οϊκτιστον  μόρον  άποθανοΰσαν  ει  δε  άνόσιόν  τι  πέπρακταί 
μοι  ταϊς    έμάΐς    τιμωρίαις    το  της    πόλεως  δίγος   άφάγνισον».  ^) 

Ή   ευχή  του  εις  δοκιμασίαν  υποβαλλομένου  κορύφωμα  έχει  τον   2.-θδρκος 

καΐ  ή  άρά. 

')  Πολέμων,  ένθα  άνωτ.  κάλλ. 

')  Ό  δρκος  άγιος  (τών  Παλλικών),  ό  μύδρος  άγιος  (Άκροπολίτης),  μάλιστα 
δε  το  ηνρ  άγιον  (Ηλιόδωρος),  και  ακόμη  περισσότερον  το  νδωρ  άγιον,  Ι  «το  της 
Ιεράς  Στυγός  ΰδωρ»  Άχιλλ.  Τατίου,  —  το  άγιον  νδωρ  τών  Τσέχων  τοΟ  Μεσαιώνος. 
(ΚΤΡ.  τ.  VIII  σ.  329  εξ.)  -  Βλ.  άνωτ.  σ.  93  έ|.  και  αύτ.  σημ.  1  περί  της 
εννοίας  τών  λ.  άγιος,  ιερός. 

')  «Τήν  θεόν  έπικαλεσαμένην  ηγεμόνα  της  όδοΰ  γενέσθαι»  (Δίον.  ΆλικΎ. 
*Αρχ.  II,  69) — «βχδίαΐ  Ταοοΐαβ  νβδίαΐϊδ  ΐιιοβΓίί  άβρνβοαϋο,  ςιια  ιΐδα  £ΐΐ|ϋΒΠΐ 
ίη  0Γβΐ3Γθ  ΙϋΙΐΙ»  {ΡΙίητιΐδ,  Ν.  Ηίδΐ.  ΧΧΥίΙΙ,  2).  Ό  Κικέρων,  ό  Πλίνιος  άποδί- 
δουσι  μαγικήν  δύναμιν  εις  τήν  προσευχήν  της  Έστιάδος•  πρβ.  ΡβΗνΙβ,  Βίο 
Ι^ϋΙΙΐ&οΙιβ  ΚβαδοΙιβΐΙ,  σ.  220  και  βίϋΐ,  ένθα  αν.  σ.  174  έ|.  Όρθώς  δέ  ό  Υοη 
ΣαδαηΙχ  (Οβτ  ΡΙυοΗ  σ.  159)  όμιλεϊπερι  της  «πίστεως  εις  τήν  μαγικήν  δύναμιν  της 
θελήσεως  εν  τη  προσευχή»  και  της  «πίστεως  ε'ις  τήν  δύναμιν  της  αράς»  και 
περί  της  δυνάμεως  της  προσευχής  κατά  τήν  χριστιανικήν  δοξασίαν.  —  Βλ. 
ΘΙοί2  παρά  ΟαιβίηΙ^βι•^,  τ.  III  1,  σ.  748-751  τήν  §  «Ιι'ίηνοοβιΙΐοη  αυχ  άίνΐ- 
ηΐΐβδ».  —  Ονίπιιη,  Β.  ΕβοΙιΙδ£ΐΙΐ.  §  «ΑϋδΓϋΓαη^  άβτ  ΟδΙΙβΓ»,  σ.  894  εξ. 
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δρκον,  ^)  δ  δε  δρκος  επακόλουθη  μα  την  άράν.  -)  Την  ένυπάρχουσαν 
άρχικήν  ιδέαν,  τους  ποικίλους  τύπους  και  την  εις  απείρους  του  βίου 
περιστάσεις  εφαρμογή  ν,  την  εν  τη  ελληνική  κοινωνία  άνέλιξιν  της 
ιδέας  του  δρκου  από  της  παλαιότατης  ι)ρησκευτικης  δοξασίας,  της 
μετά  της  θεοκρισίας  συνδέσεως,  ^)  μέχρι  των  εν  τη  τελείςι  ανα- 
πτύξει   της    αρχαίας    κοινωνίας    εφαρμογών    αύτοΰ,  ^)    δεν     επιχειρώ 


*)  "Ορκος,  Βιβλιογραφία:  Ετη.  νοη  ΣαδαιιΙχ,  εν  τοϊς  8ΐυ(ϋβη  (1β8  οΐ88- 
δίίίοΐιβη  ΑΚβΓίΙΐϋίΠδ,  1854,  τάς  έξης  παλαιάς,  άλλ'  αξίας  μνείας  διατριβάς:  ϋίθ 
ΟβΙιβΙβ  άβΓ  ΟιίβοΙιβη  υηοΐ  ΡΙοιηβίΓΐ  σ  137-158,  —  ϋβν  ΡΙυοΙι  \)α\  ΟιΐβοΙιβη  ιπΐίΐ 
ΗοΓΠβΓη,  σ.  159-176.  —  Βθγ  Εΐά  ϊ)&\  άβη  ΟΐΊβοΙιβπ,  σ.  177-207.  —  ϋβι•  Είά  Ι).  γΙ. 
ΚϋηηβΓη,  σ.  208-232.  —  Γενικά  παρά  Σ.  8βϊιπίίάί,  Οίβ  ΕΐΙιίΙί  (Ιβπ  αΐΐβη  Οτΐβ- 
οΐιβη,  1882,  τ.  Ι.  σ.  85-92  (της  ελλ.  μεταφράσεως  Δ.  "Ολυμπίου  τ.  Α '  σ.  108  κέ.) 
—  8ίίΙΙ,  Οίβ  ΟβΙ^ϋιάβη  ά.  Ορίβοΐΐθπ  υ.  Κ.,  Αιψ.  1890,  σ.  138  εξ.  — Σχεχικώτερα 
μέ  τάς  θεοκρισίας:  Ονίπιηι,Τ}.  ΗβοΙιΙ^αΙΙ.,  1828,  κεφ.  VII:  Είά,  σ.  892-908, — 
μάλιστα  Ζ.  Υαΐβΐΰβιιάβν^  Οβ  ΓΪΙΐ5υ8  ίη  ]ϋΐ'β]υΓ£ΐη(1β  α  νβΙβΓΪϊίΐΐδ  οΙ)86ΐν8ΐί§, 
1838,  ολίγα,  αλλά  σπουδαία,  παρά  Ρ.  Όύιητηίβν,  Στυγός  ΰδωρ,  εν  ΟβΙρΙιίθ3, 
(ΚΙ.  δοΙίΓ.  τ.  Π,  1901,  σ.  127  εξ.),  —  και  δη  τά  νεώτατα,  το  κάλλιστον  άρθρον 
τοϋ  Ο.  ΟΙοίζ,  ^υδ^υ^ίιπ^Iι1ιη,  παρά  ΟαΓβΓηΙ)6Γ§-8α^Μο,  τ.  III,  1,  1904  άναδημ. 
εν  Εΐαάβδ  (1906),  κεφ.  III  Εβ  δβητιβηΐ,  σ.  99-185,  —  και  μάλιστα  το  πολλάκις 
μνημονευθέν  Ιδιον  άξιολογώτατον  βιβλίον  του  Κ.  ΗίνζβΙ,   ΟβΓ  Εϊά.  1902. 

'^)  ^ίΠάς  δρκος  εις  κατάραν  τευλευτα  της  έπιορκίας,  κατάρα  δε  δύσφημον  και 
σκυθρωπόν»  Πλοντ.  Ήθ.,  σ.  275  Ο.  —  «Ό  δρκος,  λέγει  ό  Οτυρρβ  (ΟτίθοΙι. 
Μ}τΙΙι.  σ.  767  σημ  2),  κατά  την  πάλαιαν  έλληνικήν  άντίληψιν  είναι  κατάρα  διά  την 
περίπτωσιν  της  έπιορκίας  (τοΰτο  λέγει  και  ό  Πλούταρχος),  της  οποίας  έκδικη- 
ται  είναι  αί  Ερινύες,  —  είναι  δ'  αί  Ερινύες  συνώνυμοι  μέ  τάς  Αράς)). 

•^)  Τυπικήν  την  έννοιαν  τοϋ  δρκου  διαβλέπομεν  εις  τον  «μέγαν  δρκον»,  τον 
ύποϊον  ώμοσεν  ό  Κάλλιππος,  μηνυθείς  επί  συνωμοσίςι  κατά  τοΰ  Δίωνος,  τυράν- 
νου των  Συρακουσών.  Έπιορκήσας  ό  Κάλλιππος  διαπράττει  και  Ιεροσυλίαν  άμα, 
διά  την  οποίαν  επισύρει  έφ'  εαυτόν  τάς  αράς:  «καταβάς  εις  τό  τών  Θεσμοφό- 
ρων  τέμενος...  ιερών  τίνων  γενομένων  περιβάλλεται  την  πορφυρίδα  της  θεοϋ. 
καΐ  ?^αβών  δάδα  καιομένην  άπόμνυσι»  {Πλοντ.  Δίων  56  εξ.  πρβ.  ΟΙοίζ,  ΕΌιάαΙΐβ, 
σ.  119  εξ.).  Ό  Κάλλιππος,  ένοχος  ων,  ήπάτησε  την  θεότητα,  ή  τιμωρία  του 
επιόρκου  είναι  δεινή.  Ό  δρκος  τον  όποιον  έδωκε  δέν  ήτο  ό  συνήθης,  άλλ'  ήτο 
δρκος  και  θεοκρισία  συγχρόνως.  Βλ.  του  ΗίνζβΙ  τό  κεφ.  «υΓδρΓυη^  άβδ  ΕΐιΙβ.^ 
ίΐυδ  (Ιβπι  ΟοΙΙβδαΓίΙιβΐΙ»,  ένθα  αν.  σ.  176-182. 

*)  Τό  βιβλίον  τοΰ  ΗίτζβΙ  παρέχει  πλήρη  τήν  εικόνα  της  παρά  τοις  άρ- 
χαίοις  εξελίξεως  της  ιδέας  του  δρκου  βλ.  μάλιστα  τά  κεφ.  «ΥβΓδυοΙϊβ  βΐηβι• 
ΚβΓοΓΓΠ  άβδ  Εΐίΐβδ»,  σ.  90  εξ  .  —  ααβπη^δοΐκΐίζυη^  (Ιβδ  ΕΐιΙβδ  ίη  ΑΐΙιβπ»,  σ.  124 
εξ.  —  «Οβί'  Εΐά  αιι  8ΐ6ΐΙβ  άβδ  ΟοΙΙβδυιΐΗβΐΙί^».  σ.  210  εξ.  — παρά  δε  τω  ΟΙοίζ, 
^ϋδ^υ^αηάϋ^η,  ευρίσκεις  σοφήν  περίληψιν  εν  τοις  τμήμασι;  «Εα  δβιηίθηΐ  ιΐίΐη.*^  Ια 
νίβ  ]α(Ιίοί£ΐίΓβ»,  —  «άίΐηδ  Ια  νίβ  δοοίαΐβ»  (Εΐιΐίίβδ  σ.  115  εξ.). 
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ν(ί  ερευνήσω  έντ(ίΰθα.  Ρ]1ς  δυο  ουσιώδη  σ))μεϊα,  ιδιαζουσαν  εχοντ(χ  ση- 
μασίαν  δια  την  ρ'ρευναν  μου,  ε(ριστ(ο  την  προσοχήν:  το  πρώτον  είναι 
ή  άρά,  6  ομνύων  έπαραται  εαυτόν  ή  τους  περί  αυτόν,  καΐ  έπειτα 
υλική  τις  πραξις  συνοδεύουσα  τον  ορκον.  ΕΙς  πολιούς  χρόνους  παρά 
τοις  Εβραίοις,  καΐ  εις  τους  παλαιούς  τών  θεών  μύθους  σ\»νήί)ης 
τ)δη  είναι  ή  άρά,  ^)  κεί^ιενα  δε  της  αρχαίας  ελληνικής  νομοθεσίας 
έπιβάλλουσιν  ή  και  ύπαγορεύουσι  την  άράν,  και  προς  πολιτικούς 
σκοτϊούς  χρησιμεύουσαν,  2)  ποικιλώτατοι  δ'  είναι  οι  τύποι  αυτής, 
όποιοι  και  σήμερον  ακόμη  εις  τον  λαόν  ημών  σώζονται.  ^)  Είναι 
δέ  ή  άρά  και  ευχή  και  κατάρα  συνάμα,  ή  ευχή  είναι  κατάρα  αντε- 
στραμμένη, ώς  αύτη  είναι  ευχή  αντεστραμμένη.  ^)  Ό  δρκος  τελείται 
πάντοτε  δχι  μόνον  έπι  προσώπου  προσφιλούς,  τού  οποίου  άπτεται 
ό  ομνύων,^)   πατρός,   συζύγου,    παίδων, '')  —  και   καθόλου    έπι    έμψύ- 


')  Την  παλαιότητα  της  χρήσεως  της  αράς  παρ'  Έβραίοις  και  Έλλησι  (3λ. 
παρά  νο7ΐ  Σ,αβαηΙχ,  ϋβρ  ΚΙιιοΙι,  έν^)^α  άνωτ.  σ.  164  εξ. 

')  Τα  επίσημα  κείμενα  έπιβάλλουσιν  ενίοτε  την  άράν:  «τώι  δέ  δρκωι  τάν 
άράνινήμενΛ  (βλ.  ΟΙοΙζ  παρά  03,Γ6ϊη1)6Γ^,  σ.  752α). —  Προς  πολιτικούς  σκοπούς 
έγένετο  ή  άρά  τών  Τηΐων:  «Οϊτινες  τιμουχέοντες  |  την  έπαρήν  μη  ποιήσεια|ν.  .  . 
"Ος  αν  ταστήλ  ας,  εν  ησιν  ήπαρή  γέγρ|απται,  ή  κατάξη...»  (ΟΙΟ.  II,  σ.  629. άρ. 
3044.  πρβ.  Υοη  ΣαδαηΙχ,  σ.  168  εξ.).  Βλ.  Οί'ηρρβ,  βΓΐβοΙι.  ΜγΐΗ.  σ.  877  σημ. 
10. —  Τοιαύτη  ή   διά  μύδρων,   ώς  θά  ϊδωμεν,  γνωστή  άρά  τών  Φωκαέων. 

^^)  Τύπος  συνήθης:  «ούτω  τά  καΐ  τά  θεός  δοίη. — εύορκοί3ντι  μέν  εϊη 
αγαθά...  .  (βλ.  ΗίνζβΙ,  σ.  137  εξ.  καΐ  σημειώσεις).  —  Τύπους  άρών  παρά  τοις 
άρχαίοις  βλ.  παρά  Σ,αΒααΙχ,  ένθα  άν.  σ.  164  εξ.  175  εξ.,  και  σημ  πρβ.  ΟΙοΙζ 
παρά  ΟατβΐΏΐ^βΓ^  (ένθα  άν.)  σ.  752α.  Σήμερον  παρά  τφ  ήμετέρω  λαφ  εν  Λαο- 
γραφίας τ.  Α'  σ.  416.  Β'  σ.  167-171.  687-9. 

*)  νο7ΐ  ΣαβαηΙχ.  Οβί'  ΡΊϋοΙι,  ένθα  άν.  σ.  162.  —  ΒοΙιπιίάί,  ένθα  άν.  «Οϊβ 
ΓβΙΐ^ίΟδβ  ΒβάβυΙυη^  άβδ  ΡΙυοΙίβδ»,  σ.  85  εξ.  — «εξ  ών  κατάραι  και  ^εοκλυτήσεις 
έγίγνοντο  κατά  τοΰ  βασιλέως»,  λέγει  ό  Πολύβιος  (XXIV  8,  7).  Τήν  αυτήν 
εννοιαν  βλ.  και  ε'ις  τάς  αράς  τοΰ  Θησέως  διά  τών  οποίων  έειμώρησε  τον  'Ιππό- 
λυτον  «άλλ'.  ώ  πάτερ  Πόσειδον,  ας  έμοί  ποτέ  Άρας  ύπέσχου  τρεις»  {Ενριπ. 
Ίππόλ.  στ.  887  εξ.).  —  Βλ.  και  ΟΙοίζ  παρά  03,Γ6ΓηΙ)6Γ§  ^Ιί'ίπιρΓβοαΙΐοη. 
σ.  752  εξ. 

■')  Τύπος  ό  δρκος  της  Εστίας,  ήτις  ώμοσε  «μέγαν  δρκον  άψαμένη  κεφα- 
λής πατρός  Λιός  α'ιγιόχοιο»  {Όμηρ.  νμν.  εις  Άφρ.  στ  26  εξ).  Ή  Ήρα  ήδη 
παρ'  Όμήρω  ομνύει  είς  τήν  Ιεράν  κεφαλήν  τοΰ  Λιός  (Ο  39).  Όμοίως  καΐ  παρά 
;  τοις  Βυζαντινοΐς.  ώς  εις  τόν  δρκον  τοΰ  Βελισσαρίου:  «μά  τήν  χρνοήν  σου  κεφα- 
λήν και  μά  τήν  βασι?ιειάν  σου»  {Γεωργιλλά  Περί  Βελισσαρίου  στ.  202.  έκδ. 
ιVα(^7ι6^,  Μαά.  ^ιεοΙν  1β\1?^,  1870,  σ.  121.— Οαηιι.  βΓ,  1874  σ.  328).  Βλ.  8ίίΗ 
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χου,  ^)  άλλα  και  έπι  Ιδέας  ή  πράγματος:  ό  φίλος  ομνύει  έπΙ  της 
φιλίας,  ή  γυνή  επΙ  της  συζυγικής  κλίνης,  ό  ξένος  έπι  της  εστίας,  ^)  άλλα 
καΐ  καθόλου  έπι  παντός  πράγματος,  έστω  και  «παραιυχόντος».  «Θεόν 
γαρ  όκνεϊ,  φασίν,  έπομόσασθαι,  δεδιώς  το  το  του  δρκου  δυσέκβατον.»  ^) 
'Ιερώτατος  δ'  είναι,  ως  εικός,  ό  δρκος  ό  έπι  πραγμάτων  ιερών  διδό- 
μενος  ^) :  οι  βασιλείς  παρά  τοις  'Έλλησι  και  τοις  'Ρωμαίοις,  ως  και 
οι  δικασταί,  όμνΰουσι  έπι  του  σκήπτρου*  ^)  παρά  τοις  χριστιανοϊς  έπι 
του  σταυρού,  έπι  της  αγίας  τραπέζης,  έπΙ  το\5  ίεροΰ  Ευαγγελίου,  '^) 
έπι  της  αγίας  εικόνος,  ^)  έπι  τοί3  τάφου  αγίου,   ως    και  οι    αρχαίοι  έπι 

Όΐβ  (}βΙ)ίΐΓάβη,  σ.  139  εξ.  καΐ  σχ\μ.  —  ΗίνζβΙ,  σ.  33  εξ.  καΐ  σημ. —  ΟΙοέζ, 
Τυ8)υΓ2ΐη(1ιιηι  (παρά  ΟίΐΓβηιΗβΓ^,  σ.  752β  έξ.).  —  Οτίηιτη,  Ο.  ΒβοΗΐΒαΙΙ.  σ 
895  εξ. 

'•>  «Ση  θ'  ίερή  κεφαλή  καΐ  νωΐτερον  λέχος  αυτών  Κουρίδιον»,  ομνύει  ή 
"Ηρα  προς  τον  Δία  (Ο  39  εξ.),  δρκον  ίερόν,  διότι,  λέγει  τοΟτο  «ουκ  αν  ποτέ 
μάψ  (έπΙ  ματαίω)  όμόσαιμι». 

*)  Ό  ίππεύς  ομνύει  έπΙ  του  ϊππου  αύτοΰ  {ΗίνζβΙ  σ.  30  σημ.),  ό  Ινδός 
πολεμιστής  έπΙ  τοΰ  έλέφαντος  {8ίΗΙ,  Οΐβ  ΟβΙΐίϊΓΓίβη  (ϊβΓ  βρΐβοΗβη,  σ.  139  σημ. 
4),  ό  α'ιπόλος  έπΙ  της  αίγός,  ό  βοσκός  έπι  τοΰ  προβάτου  {8ίΙΙΙ  σ.  140  και 
σημ.  5  και  6). 

^)  Βλ.  ΟΙοΙζ,  Ια^ίαιαηάαηι  (παρά  Οαρβαι^βΓ^)  σ.  753  α.  Οΰτω  και  ό  ηνίο- 
χος ομνύει  «ρβΓ  ΙοΓα,  ρβτ  ΓΙα^βΙΙίΐ,  ρβτ  ίΓβπίΐ»  {ΗίνζβΙ  σ.  30,  σημ.),  ό  ναυτίλος 
έπι  τοΟ  πλοίου  [Ονίπιπι,  ένθα  αν.  σ.  899). 

3)  «"Οτι  θυμφ  έλαυνόμενος  ό  Άχιλλεύς...  ου  Δία  ή  τοιούτον  τι  έπόμνυται, 
αλλ*. . .  εκ  τοΰ  παρατνχόντος  πράγματος  τον  δρκον  πορίζεται...  Ει  δε  τφ  μή 
αρέσκει  ό  εις  τό  σκήπτρον  δρκος  διά  το  αφελές  τε  καΐ  ευτελές,  ένθυμείσθω. . . 
τους  ομνύοντας  τήν  πλάτανον  ή  τον  χήνα  ή  τά  τοιαύτα»  [Ευστάθιος  εις  Ίλ.  Α 
234,  έκδ.  Λιψ.  1827,  σ.  77).  Πρβ.  ΗίνζβΙ,  σ.  25  σημ.  1,  100  σημ   3. 

^)  «*Ώμοσε  τόν  Απόλλωνα  της  δάφνης  άψάμενος»  {Αντωνίου  Λιβεράλι  Μετα- 
μορφ.  α',  εις  δέ  τους  Παλλικούς  ό  όρκούμενος  <ί^ εφαπτόμενος  τον  κρατήρος 
έξ  υποβολής  δίεισι  τόν  δρκον»  {Πολέμων  εν  Παραδοξογράφοις  έκδ  ^Vβ8ιβ^I11. 
σ.   182). 

^)  Τήν  Ιερότητα  τοΰ  έπι  τοΰ  σκήπτρου  δρκου  επιδεικνύει  ό  Ευστάθιος,  λέ- 
γων δτι  ό  Άχιλλεύς  ομνύει  εις  τό  σκήπτρον  «ως  θεΧόν  τι  καΐ  τίμιον. .  .  βασιλείας 
ύπουργόν  και  δίκης  σύμβολον...  ώς  εις  αυτήν  τήν  Διός  αρχήν  ή  εις  τήν  δίκην 
ή  εις  τήν  θέμιν  φησί'  ναΙ  μά  τόδε  τό  σκήπτρον...»  (εις  Ίλ.  Λ  234,  έκδ.  Λιψ. 
1827,  σ.  77).  Βλ.  καΐ  Η  412,  Κ  328  άλλα  χωρία  παρά  Υο^ι  ΣαδβαηΙχ.  Όβτ 
Εΐ(1,  σ.   184  έξ.  Πρβ.   ΟΗηιηι,  σ.   899,  8ίΗΙ,   Όβ  αβΙ)ίίΜβ    σ.  139  έξ.  σημ.  7. 

^)  Περί  των  χριστιανικών  δρκων  βλ.  Ϋοη  ΣαβδαηΙχ  σ.  189  έξ.  και  σημ.  — 
Πρβ.    ΟΗηιπι  ο.  896  έξ.  δϋέΐ  σ.  145  και  σημ.  ΗίνζβΙ  σ.  175  σημ. 

^)  'Ιερώτατος  παρ'  ήμΐν  δρκος  ό  επι  τής  αγίας  εικόνος,  {Ααογραφ  Α'  σ. 
416  έξ.).  ■ 
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του    βωμοΰ  ^),  ακόμη   και  έπι    τάορων  ώρκίζοντο,  '^)    έπι  αγίων  ορέων, 
βράχων,  λίθων.  •'') 

Ή  δυναμις  του  δρκου  και  της  επακολουθούσης  αυτόν  άρας  καθί-  3.  Συμβολι- 
σταται  αισθητή  δια  της  ιεροτελεστικής  και  της  υλικής  πράξεως,  {'ι-ρ^ς  ^(^^ζ'^ο^^  "Ο'''•ο"• 
ακολουθεί  τον  δρκον.  *)  Ή  άρα  εξηγεί  διατί  ό  ομνύων  άπτεται  προσ- 
φιλούς δντος  ή  πράγματος.  ^)  Κατά  τήν  αυτήν  δοξασίαν  τον  δρκον 
άκολουθοΰσι  τελεται  και  άλλαι  πράξεις  ύλικαί,  των  οποίων  σκοπός 
είναι  να  καταστή  φανερόν  τό  αποτέλεσμα  εν  περιπτώσει  έπιορκίας, 
χαι  αϊτινες  άλλοτε  είναι    παρομοίωσις,  άλλοτε  συμβολισμός.  ^)  Ό  οί• 

>)   νο7ί  ΙαβαηΙχ  σ.  196  σημ.  89.    8x111  σ.  142. 

')  ΟΗηιηι  σ.  897.  Υο^ι  Σα88αηίχ,  σ.  175  ες.  ΗίνζβΙ  σ.  157  σημ.  « Να- 
μασσώνες  Λίβυες,  αναφέρει  ό  ΊΙρόδοτος  (IV  172)  όμνύουσι  «των  τύμβων  απτό- 
μβνοι» 

^)  ΟΙοίζ  παρά  ϋαΓβιηΙ)6Γ^  σ.  751α  πρβ.  Υοη  Σαβαηίχ  ο.  195.  8ίέίΙ  Ώ\β 
(}βΙ)»Γ(1βη.  σ.  140  σημ  8,  142.  Ονίητιη,  σ.  897. —  «τρισίν  ώμοσα  πέτραις» 
Άνθολ.  ΙΙαλ.  Ε'  245).  —  Παλαιότατος  των  'Ρωμαίο)ν  δρκος  ήτο  ό  όρκος  ό  «δια 
λί-θων»^  κατά  τον  όποιον  κυλίοντες  λίθον  ώμνυον  «έκπέσοιμι  ως  οδε  λί•θος  νυν» 
{Πολνβ.  III,  25,  6-9.  εις  τήν  φαν:  «δρκος  ό  ροιμαϊκός  6  διά,λί^ων)ή.  Τοιού- 
τος δρκος  και  παρ'  ήμϊν  τελείται,  εις  χωρία  της  Ελλάδος  ώς  εις  τα  Τρίκαλα 
της  Κορινθίας,  εις  τον  δήμον  ΆρακυνΟίο)ν  της  Ευρυτανίας,  δπου,  ώς  αναφέρει 
ό  Δ.  Τσάτσος  ό  δρκος  τελείται  δι'  άνυψώσεως  υπέρ  τήν  κεφαλήν  πέτρας  ευμε- 
γέθους, είναι  δέ  βαρύτατος,  ώς  καΐ  ή  πέτρα,  τήν  οποίαν  «παίρνει  στην  ψυχή  του» 
{Λαογραφ.  Α'  417  εξ.).  Κατά  ταύτα  δέν  αμφιβάλλω,  δτι  παρά  Πολυβίφ  γρα- 
.πτέον  οώμνυον  δια  λίΰ^ων»  και  δχι  «ώμνυον  Αία  λίι&ον*,  καίτοι  Λατίνοι  συγγρα- 
φείς άναφέρουσιν  έπι  δρκου  Ιαρίάβιη  ^ονβηΊ  (πρβ.  Υοη  Σαβαηίχ,  σ.  215  και 
σημ.  36).  Ε'ις  τους  όρκους  τούτου  τους  δια  λίϋ•ων  περιεσώθη  λείψανον  φυσιολα- 
τρείας  καΐ  φετιχισμός,  κατά  τόν  όποιον  ό  λίθος  τιμάται  ώς  θεός,  προήλθε  δ  ή 
τιμή  αύτη  εκ  των  λίθων  των  ουρανίων,  των  μετεώρων  λίθων  (βλ.  ϊδιον  άρθρον; 
Ο.  ]νηηά6Γ6Γ,  Οίβ  αβίΐβδίβ  ΕϊάβδΓοίΊΤίθΙ  άβι•  ΚοιηβΓ,  εν  ΡΙιίΙοΙορη8,  τ.  56,  1897, 
σ.  189-192.  Πρβ.  ΗίνζβΙ,  ο.  127  σημ.  1,  σ.  199  σημ.  1).  -  Περί  τής  λατρείας 
χϋ)ν  λίθων  (ΒίβΐαΓβΙΐδοΙιβ)  βλ.  Οηιρρβ,  ΟρίβοΙι.  Μ}Ίΐ7.  σ.  773  εξ. 

II  ί,     *)  Βλ    ΥαΙβΙΰβηαβΓ,  ϋβ  ΓΪΙίΙ)υδ  ΐη  ΐυταιιάο  α  νβίβιίυυδ    ΗβΙ)Γ£ΐβίδ  πιαχϊιηβ 
'βΐ  Οιαβοΐδ    ο1)δβΓνίΐΙϊδ,  ΟρϋδουΙθ,  (1838)  Ι  και  Ίδίςι   σ.  26  εξ.,  όπου  πλείστα  αρ- 
χαίων χωρία.    Τά  νεώτατα    περί  των  ιεροτελεστιών  τοϋ  δρκου    παρά   8ί67ΐρ6ΐ 
ΚϋΙΙϋδαΙΙ.  2  σ.   79.  Πρβ.   ΟΙοΙζ,  Εΐυάβδ  σ.  114.  ΗίνζβΙ  ϋβρ  Είϋ  σ.  23  έξ.,δσ- 
ί  ιις  παρέχει  και  εκ  των  νεοελληνικών  δοξασιών  παραδείγματα. 
'")  ΟΙοίζ,  ^αδίυ^.  σ.  752  β.  εξ. 

']  Λυτός  ό  Ευστάθιος  θεωρεί  τό  σκήπτρον  τοΰ  'Λχιλλέως,  ότι  αν  τό  θεωρή - 
!  σωμεν  απλώς  ξύλον  «καλόν  έστιν  εις  δρκον,  ονμβολικώτερόν  τε  καϊ  άφελέστερον. 
;  Ώς  γάρ  αυτό  οία  ξύλον. . .  ου  ποτέ  τοΰ  λοιπού  φύλλα  καΐ  δζους  φύσει. . .  ου- 
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νος  δστις  ρέει,  •)  το  ζώον  το  όποιον  σφάζεται,  παριστάνουσι  την 
τΰχτ|ν,  ήτις  περιμένει  τον  έπίορκον.  '^)  Συμβολισμός  είναι  ό  δρκος  ό 
«δια  λίθων»,  ^)  ό  δρκος  δ  «δια  μύδρων»,  όποιοι  ήσαν  οι  μύδροι 
των  Φωκαέων,  των  οποίων  τα  δρκια  «  αιώνια  υπάρχει  —  Ι^εχο^^ζ  ««• 
μένϊ]   μέγας   ΕΙν  αλι  μύδρος »,   λέγει   ό    Καλλίμαχος. 

«Ισχυρός»  ήτο  ό  δια  μύδρων  δρκος,  ή  Φωκαέων  αρά,  *)  και  ό 
δρκος  του  Αριστείδου  όμόσαντος  υπέρ  των  Ελλήνων  προς  τους  "Ιω- 
νας,  ^)    ονομαστοί    γενόμενοι    και    οι    δυο    εν   τή   άρχαιότητι,  ^)     δεν 

τως  ουδέ  ήμεΐς.  .  .  το  της  φιλίας  ένδειξόμεθα  θάλος  έσύστερον  καΐ  συμβησό- 
μεΟα»  (εις  Ίλ.  Α.  234,  σ.  77).  Πρβ.  Υοη  ΣαβαιιΙχ,  σ.  186  και  σημ.  ΟΙοΙζ,  ^υδ- 
)ΐιι•.   σ.  752  β.  Τον  αύτον  Εΐϋάβδ  σ.  113.  Ονηρρβ,  σ.  877. 

*)  Όπότεροι  αν  έπιορκήσωσιν  «ώδε  σφ'  εγκέφαλος  χαμάδις  ρέοι,  ως  δδε 
οίνος»  {Ίλ.  Γ  269  εξ  μάλιστα  στ.  295  εξ.).  Και  σήμερον  οί  χωρικοί  ημών  κατά 
τον  δρκον  έπιχΰνοντες  οινον  προσθέτουσιν:  «έτσι  να  χυΟη  το  αΙμά  μου»  {Λαογραφ. 
Α'  σ.  416)  Βλ  ΌύηαηΙβν,  ΚΙ.  8οΙιγ.  τ.  II  σ.  127•  πρβ.  ΗίτζβΙ,  σ.  212  σημ.  2. 
ΟΙοΙζ.  ένθα  άν. 

^)  «Ει  δέ  τι  τώνδ'  έπίορκον,  αναφωνεί  ό  Αγαμέμνων,  έμοι  θεοί  άλγεα 
δοϊεν.  Πολλά  μάλ',  δσσα  διδοΰσιν,  δ  τέ  σφ' άλίτηται  όμόσσας»,  ταΰτα  είπε 
«και  από  στόμαχον  κάπρου  τάμε  νηλέι  χαλκω  »  (Τ  264  εξ.).  Παρά  τοις  Μο- 
λοσσοϊς  διετηρήθη  ό  συμβολισμός :  τέμνοντες  εις  τεμάχια  ταΰρον  έχυνον  έπ' 
αυτά  οίνον,  εκ  τούτου  δέ  ή  παροιμία  <Βονς  δ  Μολοττών  .  ..  Οί  γάρ  ΜολοττοΙ 
εν  τοις  όρκομωσίοις  κατακόπτοντες  εις  μικρά  τους  βοΟς,  τάς  συνθήκας  έποιοΰντο» 
(Ζηνόβ.  183 Κ  —  Επισήμως  όρκίζεσθαι  λέγεται  παρά  τοις  "Ελλησιν  δρκια  τα- 
μεΐν.  Ό  Όμηρος  τά  ζώα  της  θυσίας  αυτά  καλεί  δρκια  πιστά  (Γ  245, — Ινα 
δρκια  πιστά  τάμητε,  Γ  252).  Βλ.  ΟΙοίΖ  ^\1^'}[1V.  σ  751  β.  ΕΐϋοΙβκ  σ  114.  Πρβ. 
Υοη  ΕαβαηΙχ  σ.  186  ση  μ    52.  8ίΙΙΙ  σ.   143  και  σημ.  6. 

^)  Βλ.  την  άνωτ.  σημ.  3  σ.  399.  Ό  παρ'  ήμϊν  (5ίά  λί&ον  ομνύων,  θέτοη'  τον 
λίθον  έπΙ  τοϋ  ώμου  επιλέγει :  «  νά  τό  'χο^  βάρος  'ς  την  ψυχή  μου  »  {Ααογραφ. 
τ.  Α'  σ.  417)  — Την  εις  μεταγενεστέρους  χρόνους  έξασθένησιν  της  πα?».αιάς 
συμβολικής  πράξεως,  ως  προς  τον  οινον,  ώς  προς  την  κύλισιν  λίθου  βλ.  παρά 
ΗίνζβΙ  σ.  212  σημ.  2. 

*)  ο-Ίαχυράς  κατάρας»  έποιήσαντο  οί  Φωκεϊς  λέγει  ό  Ηρόδοτος  (Α  165). 
αΠρός  δε  ταύτγ)θΐ  και  μύδρον  σιδήρεον  κατεπόντωοαν  και  ώμοσαν  μη  πριν  ες  Φώ- 
καιαν  ήξειν  πριν  ή  τον  μύδρον  τοΰτον  άναφανήναι», — «μύδρους  είς  την  θάλασσαν 
βαλόντες,  λέγει  ό  Σουίδας  (εν  λ.  Φωκαέων  αρά),  καΐ  επαρασάμενοι  μη  πρότερον 
ύποστρέψειν  εΙς  την  εαυτών,  ή  τούτους  άνενεχθήναι». 

")  «και  ώμοσεν  (ό  Αριστείδης)  υπέρ  τών  Αθηναίων,  μύδρους  εμβαλών  επΙ 
ταΐς  άραΓ^  εις  την  θάλατταν»  {Πλοντ.  Άριστείδ    25.  —  Άριστοτέλ.  Άθην.  Πολιτ.  23) 

'"•)  Πόσον  έθρυλήθησαν  εν  τη  άρχαιότητι  αί  άρα'ι  αύται  δεικνύει  του  Σουίδα 
ή  έκφρασις  Φωκαέων  αρά,  ώς  και  τό  τοϋ  Αριστοτέλους.  Α&ην.  Πολιτ.  23:  «και  τους 
δρκους  ώμοσετοΐς    Ίωσιν,  .  .  έψ    οΓς  καΐ  τους  μύδρους  έ\  τφ  πελάγει  καθεισαν». 
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ήτο  δε,  φαίνεται,  σπάνιος  δρκος,  ')  ιαχυράν  κνέχων  συμβολικήν  Λυ- 
ναμιν.  Διότι,  κατά  την  αυτήν  καΐ  πάλιν  δοξαπίαν,  ό  ομνύων  επαράτ(χι 
πάντοτε  ρ,αΐ'τόν,  επισύρει  δ'  έφ'  εαυτόν  έπιορκοΰντα  την  τιμο)ρίαν  των 
θεών,  και  επιδεικνύει  τον  τρόπον  αυτής,  εΥτε  έγγίζων  προσφιλές  ον  ή 
πράγμα,  του  οποίου  ή  καταστροφή  τ)ά  είναι  κ(ΐι  ή  τιμωρία  αυτοΰ, 
είτε  αυτό  το  όργανον  της  δίκης,  ως  αυτό  τό  ξίφος,  το  όποιον  θ'  αφαι- 
ρέσω] τήν  ζωήν  του  επιόρκου. —  «"Ιστω  σίδηρος,  δρκιόν  τέ  μοι  ξίφος». 
Δια  του  ξίφους  θα  κατισχΰστ]  ή  αλήθεια  καΐ  θα  θριάμβευση  τό  δί- 
καιον. '^)  Έμφαντικώτερον  δε  ή  ένυπάρχουσα  θεοκριτική  ι^έα  ανα- 
δεικνύεται εις  τό  εθος,  τό  παρά  βαρβάροις  μάλιστα  ιδιάζον,  τής  εμ- 
βαπτίσεως  του  σιδήρου  εις  τό  αίμα  του  θυομένου  ζώου.  ^)  Διά  τής 
πράξεως  ταύτης   ό  δεσμός  των   όρκιζομένων   γίνεται  ίερώτερος   και  ό 


•)  €ειώϋ•αοί  γαρ  οί  ομνύοντες  ταΟτα  ποιεϊν  μύδρους  γαρ  αί'ροντες  επαρώνται* 
μένειν  τα  δρκια  εως  αύτοΙ  φανώσι  και  ρίπτουσιν  αυτούς  εις  τήν  θάλασσαν,  δπως 
Βλ.  ,  άνωτ.  σ.  79  σημ    1.  ΙΙρβ.   Υοη  ΣαδαηΙχ  σ.  189. —  ΟΙοίζΙδη^ΐαν.  σ.  7δ2α. 

^)  Ούτω  λανθάνεται  ό  Ευστάθιος  καταλέγων  τον  εις  τό  ξίφος  δρκον,  «ϊστω 
σίδηρος  .  . »  μεταξύ  άλλων  δρκων,  χους  οποίους  ποριζόμεθα  «εκ  τοΰ  παρατυχόν- 
τος»  (εις  Ίλ.  Α.  234,  σ.  77  εξ.).  Ό  έπι  τοΰ  ξίφους  δρκος  (πρβ.  Ονίτητη.  σ. 
896)  ενέχει  σημασίανβαρυτέραν,  διότι  μέλλει  τοΟτο  ν'  άφαιρέστ)  τήν  ζωήν  τοΰ  επι- 
όρκου {8ίαΐ  Οΐβ  (}β6έ1ι•(ΐ6ΐι  σ.  139  και  σημ.  4).  Διά  ιεροτελεστίας  (ΓβΙΐ^ίοηβ) 
έμφαντικωτέρας  ακόμη  όμνύουσιν  οί  στρατιώται  τοΰ  Ίουλιανοΰ  πίστιν  εΙς  αυτόν, 
έπιΌέτοντες  τα  ξίφη  έπι  τών  αυχένων,  «δοΙβΓπηΐΙβί'  §ΐ8ΐ(1ϋ8  οβΓνίθίΙ)υδ  δϋίδ  δκίπιοΐΐδ 
8ϋΙ)  βχ8βθΓαΙίοηίΐ3α8  άΐΓΪδ  νβΓΐ)ΐδ  ϊϋΐανβΓβ  οοαοβρίίδ»  {Α^ηηι.  ΜατββΙΙίη.  XXV, 
5,  10).  Τήν  έ'ννοιαν  καθιστάνει  σαφή  δίστιχον  τοΰ  λαοΰ  ημών  υπό  τοΰ  8ΐΙΐΙ 
και  τοΰ  ΗίτζβΙ  (σ.  40  σημ.  2)  άναφερόμενον :  «Μα  τό  μαχαίρι  ποΰ  κρατώ... 
"Αν  ϊσως  και  δεν  σ'  αγαπώ,  να  μπή  μέσ'  τήν  καρδιά  μου».  Τό  μαχαίρι,  τό  όποιον 
ό  όμνύθ)ν  καλεί  ως  μάρτυρα  θα  είναι  καΐ  τής  δίκης  τό  όργανον.  Όταν  ή  Φρεδε- 
γόνδη,  γυνή  τοΰ  Χιλπερίκου  τοΰ  Α'  βασιλέως  τών  Φράγκων  (Τ'  εκ.),  ηθέλησε 
νά  πίστωση  δτι  ό  υιός  της  ήτο  αληθώς  τέκνον  τοΰ  ανδρός  αυτής,  έκάλεσε 
και  12  πολεμιστάς  νά  ένισχύσωσι  τόν  δρκον  και  δταν  ώρκίσθη,  δτι  ήτο  άθθ)α 
από  τόν  φόνον  τοΰ  ανδρός  έβδημήκοντα  καΐ  δύο  πολεμισταΐ  ενίσχυσαν  αυτήν 
(0θ]ϋΓ£ΐΙθΓβδ).  01  πολεμισται  οΰτοι  ερριπτον  εις  τόν  ζυγόν  τήν  βαρύτητα  τής 
έντιμότητος,  αλλά  και  τήν  βαρύτητα  τοΰ  ξίφους  (Αί/τ.  Κανίύαηά  ΗϊδΙ.  (Ιο 
Ιβ  οΐνίϋδδΐΐίοη  Γγεγιγ.  τ.  Ι.  σ.'ΙΟΘ. 

')  ΑΙοχυλ.  Επτά  στ.  43  εξ.  <ί'Γαυροσφαγοΰντες  ές  μελάνδετον  σάκος  Και 
θιγγάνοντες  χερσί  ταυρείου  φόνου»  Ξενοφ.  Άναβ.  Β.  2,  9:  «ταΰτα  δ' (ομοσαν 
σφάξαντες  ταΰρον  και  κάπρον  και  κριόν  εις  ασπίδα,  οί  μεν  "Ελληνες  βάπτοντες 
ξίφος,  οί  δε  βάρβαροι  λό)>γην>.  Βλ.  Ήροδ.  Δ'  70.  Πρβ.  ΟΙοίζ  .Ιϋ.δΐ'ϋΓ.  σ.  752α. 
8ίΐη  Βίβ  06ΐ)ϋΐ(1βη  σ.  138  εξ. 
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δρκος  μεταλαμβάνει  της  ίερότητος  του   αίματος  του  θύματος,   αυτό  δε 
το  αίμα  συχνάκις,   ώς  εΥδομεν,   χρησιμεύει  και  εις  θεοκρισίαν.  ^) 

Ούτω  βλέπομεν  δτι  οι  μύδροι  και  το  ξίφος,  έπι  των  οποίων  τε- 
λούνται όρκοι  και  άραι  ίσχνραί,  καθιεροΰνται  ενώπιον  του  θεοΰ 
ώς  αυτά  τα  όργανα  της  θείας  δίκης,  και  δτι  ή  πράξις  του  έπ'  αυ- 
τών δρκου  και  αράς  είναι  έξησθενημέναι  θεοκρισίαι.  '^)  Διότι  θεοκρι- 
σία είναι  «δρκος  εν  τη  πράξει,  ώς  6  δρκος  είναι  θεοκρισία  εν  λό- 
γω.* Τοιαύτη  θεοκρισία  κρύπτεται  εΙς  τον  ώραϊον  άλλα  και  μέγαν 
δρκον  του  Άχιλλέως :  «ναι  μα  τόδε  το  σκήπτρον  το  μεν  ον  ποτέ 
φύλλα  και  δζους  Φύσει  ...  ό  δε  τοι  μέγας  εσσεται  δρκος.  »  "^)  Το 
σκήπτρον  του  Άχιλλέως  ενθυμίζει  τάς  ράβδους  του  Μωϋσέως,  τάς 
ράβδους  του  Ιωακείμ  των  Απόκρυφων,  αϊτινες  τμφαντικώτερον  χρη• 
σιμεύουσι  προς  θεοκρισίαν.  ^)  Ιδίως  δμως  ώς  γνώρισμα  άλάθητον 
της  θείας  δίκης  καΐ  δεινόν  αυτής  όργανον  ενίσχυσαν  τον  δρκον  κατά 
πάντας  τους  αιώνας  τά  δυο  κινδυνωδέστατα  καΐ  γνωριμώτατα  εις  τον 
ά'νθρο^πον  στοιχεία,  —  το  τινρ,  πρωτίστως  δε  το  νδωρ  :  «  Διήλ'&ομεν 
δια  πυρός  και  ύδατος,  λέγει  ή  Γραφή,  και  εξήγαγες  ημάς  εις  άνα- 
ιΙ^υχήν.  ^> 

Ή  έξαγνιστική  δυναμις  του  πυρός  ^)  παράγει  την  δΰναμιν  αυ- 
τού προς  ένίσχυσιν  του  δρκου,  —  «  διά  του  πυρός  δμνΰναι»,  έ'λεγον 
οι  αρχαίοι,  —  δΰναμιν  συνδεομένην  μρ  την  θεοκρισίαν,  ώς  εμφαίνεται 
εν  ττ)  φράσει   «και  τό  πυρ   διαπορευόμενοι  ώμνυον».  *^)  Το  στοιχεΐον 


')  Βλ.  την  δι'  αίματος  ταύρου  καΐ  καθόλου  τοΰ  θύματος  δοκιμασίαν  των 
ιερειών  άνωτ.  σ.   109  εξ. 

^)  Βλ.  τήν  έννοιαν  της  εξασθενήσεως   παρά  ΗίνζβΙ  ΒβΓ  Εΐά  σ.  215  σημ   3. 

'')  Ιλ  Α  234  εξ.  ορθώς  ερμηνευθείς  εν  τη  μιμήσει  του  Βιργιλίου,  ΑΙν.  XII 
206  εξ.:  «υΐ  δοβρίηυιη  Ηοο...  Νυηκιυαηι  ΓΐΌπάβ  Ιβνϊ  Γυηοΐβΐ  νίΐ'^υΙΙ»  ηβο  πγπ- 
13Γ»8»,  -  και  υπό  τοϋ  Ευσταθίου,  δστις  διά  μακρών,  (εις  Ίλ  Α  284  σ  77-8),  ώς 
και  άνωτ.    έση μείωσα,  εκθέτει  τά  τοΰ  δρκου  τούτου. 

*)  «Καϊ  εσται  ό  άνθρωπος,  δν  αν  έκλέξωμεν  αυτόν,  ή  ράβδος  αύτοϋ  έκβλα 
στήσει»    (  Αριϋ^μ.    ιζ'    δ),    και    ή    ράβδος   του     Ααρών    «έξήνεγκε    βλαστόν  και 
έξήνθησεν    άνθη».   Πρβ.    Έξδ.    δ'   17. — Ηίΐ'ΖβΙ    σ.    215  σημ.    3.  —  Και  ακόμη 
καταφανέστερον  εκ  της  ράβδου  τοΰ    Ιωσήφ  κατά  τήν  δοκιμασίαν  τών  μνηστήρων 
άφίπταται  περιστερά  (Απόκρυφα). 

'')  Συχνή    παρ'    Έβραίοις     «πυρί   περικαθαίρων»  (Φίλων). 

^)  Ή  συνήθεια  της  διά  τοΰ  πυρός  διαβάσεως  είναι  κοινότατη  εν  Ίαπωνί^,, 
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δ'  ομως  της  φΰσεως,  το  όποιον  ανά  πασαν  την  οικουμένην  και  ανά 
πάντας  τους  αΙώνας  ενισχύει  τον  δρκον,  τον  όποιον  καθαιρεί,  κρίνει 
καΐ  ελέγχει,  τιμ(ορεϊ  εϊτε  δικαιώνει,   είναι  το  νδωρ. 

Ό  εις  το  ονο[ΐα  του  νδητος  της  Στνγός  όρκος  της  "Ηρας  παρέ- 
χει εις  ημάς  άφ'  ενός  τον  τΰπον  τον  ύψηλόν  της  ιεροτελεστίας  του  όρ- 
κου καθόλου,  άφ'  ετέρου  την  μετάβασιν  εις  την  δοξασίαν  της  δια 
του  δρκου  δυνάμεως  του  ύδατος.  Ή  βασίλισσα  του  ουρανού  ομνύει 
«  άάατον  Στυγός  ΰδωρ  »,  ^)  και  συμβολικώς  διά  της  μιας  χειρός  λαμ- 
βάνει «χθόνα  πουλυβότειραν,  τη  δ'  ετέρη  άλα  μαρμαρέην»,  ίνα  επι- 
καλεστή  μάρτυρας  τους  «ενερθε  θεοΰς»,  τους  «  ύποταρταρίους»  θεοΰς, 
τους  Τιτάνιας,  '^)  προσέτι  καΐ  την  γη  ν  και  τόν  εύρύν  ούρανόν  και 
την  θάλασσαν.^)  Εις  τόν  «μέγιστον  και  δεινότατον »  το\5τον  δρκον 
των  μακάρων  θεών,  εις  τόν  όποιον  εν  ύψηλω  συνδέσμω  συνενώνουσι 
την  γήν,  τόν  ούρανόν,  την  Στΰγα,  και  δστις  ανέρχεται  ούτως  εις  τους 
τρισγέροντας  χρόνους  του  ανθρωπίνου  γένους,  *)  εχομεν  ώς  εν  τυπω 
σεμνω  την  αρχήν  καΐ  την  ερμηνείαν  συγχρόνως  των  παρ'  άνθρώποις 
δρκων.  Όμοίως  και  ό  Αγαμέμνων  επικαλείται  μάρτυρας  τόν  Δία,  τόν 
ηλιον,  τους  ποταμούς,  την  γήν,  τους  ύπένερθε  θεοΰς  ^),  καΐ  πάντες  οι 
δοθέντες  δρκοι  ενώπιον  των  θεών,  ως  μαρτύρων  εδόθησαν.  "Ορκος 
δ'  ενώπιον  του  ΘεοΟ  διδόμενος  και  άθετοΰμενος  είναι  ιεροσυλία, 
διότι  ό  επίορκος  «των  θεών  καταγελα»,  ως  ό  Κάλλιππος  εν  τη   στυ- 

δπου  άνάπτουσιν  εις  τάς  αύλάς  των  Ιερών  πυράς.  ώς  άνανέωσιν  τοΰ  Ιεροϋ 
πυρός.  —  Βλ  άνωτ.  σ.  80,  δπου  και  άλλαι  παρόμοιαι  φράσεις  των  αρ- 
χαίων Ελλήνων,  πρβ.  ΗίνζβΙ  σ.  199  σημ  1.  209  σημ.  1.  Υοη  ΣαβαηΙχ  σ.  186 
σημ.  52. 

')  Ίλ.  Ξ  271  έ|.  Σημειωτέον  δτι  ή  Στύξ  δεν  κομίζεται,  ϋύΜτηΙβΓ  ΚΙ. 
δοΐΊΓ.  II  σ.  127.— Πρβ.  Ο  ΡιΦβΙιϊηδ,  ϋβ  νί  βΐ  ηαΙϋΓα  ίατέίπιβηΐΐ  8ΐγ§:ϋ  βΐ  άβ 
ϋΙϋδίΓίΐηάο  ΐηάβ  νοοαίιυΐο  άάατος,  Λι•ψ   1832. 

^)  «Ίνα  νώιν  άπαντες  Μάρτυροι  ώσ'  οΐ  ένερΟε  θεοί»  (Ξ  273  εξ.). 

')  *Ίατω  νΰν  τόδε  γαία  και  ουρανός  ευρύς  ΰπερθεν.  Και  τό  κατειβόμενον 
Στνγος  νδωρ,  δς  τε  μέγιστος  Όρκος  δεινότατος  τε  πέλει  [ΐακάρεσσι  Οεοίσιν»  (ι) 
3δ  εξ.  εκ  τούτου  ε  184  εξ.).  • 

*)  ΌΆνϋοίβ  άβ  ^Μδα^7ιν^ιι6,  ΒΙ.  δυτ  Ιο  (ΙγοϊΙ  οβΙΙϊίΐαβ,  Ι  σ.  16  έξ.  παρά 
ΟΙοΙζ,  ^υδ^ϋ^»ηάυ^η  σ.  748  β. 

'')  Γ  27δ  έξ.  — Οί  ΟεοΙ  ώς  μάρτυρες,  ϊστορες ,  μεοϊται  και  εγγνηταΐ  τού  όρ- 
κου: ΗίνζβΙ  σ.  27  έξ.  δπου  και  πολλά  χωρία  Πρβλ.  8ίαΐ  σ.  141  έξ.  ΌηηιτηΙβν 
ΚΙ.  δοΙίΓ.  II,  σ.  127. 
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γντί  ιεροτελεστία  του  δρκου,  τον  όποιον,  κρατών  δάδα  εις  την  χείρα 
καΐ  την  άλουργίδα  της  Περσεφόνης  ενδυθείς,  ώμοσε  καταβάς  εις  το 
τέμενος  των  Θεσμοφόρων.  ')  Και  εντεύθεν  ό  δρκος  καθίσταται  καΐ 
όρδαλία,  -)  πολλάκις  δε  κατά  τάς  δοκιμασίας  γίνεται  ρητή  μνεία  της 
έπιορκίας.  •^)  Τον  μέγαν  δρκον  του  ύδατος  της  Στνγος  ομνύουσα  ή 
"ίίρα  και  δια  των  χειρών  λαμβάνουσα  την  γήν  και  την  θάλασσαν 
παρέχει  τον  τΰπον  της  συμβολικής  πράξεως  του  δρκου,  της  επι  τι- 
μίου πράγματος  επιθέσεως  της  χειρός.  Ή  δίκη  τής  "Ηρας  αν  έψεΰ- 
δετο  θα  έπήρχετο  δια  του  ύδατος  τής  Στυγός,  του  οποίου  τάς  δει- 
νάς  δυνάμεις  διέσωσεν  εις  ημάς  ή  ιερατική  τών  Δελφών  παράδοσις. 
Ώς  δε  ό  δρκος  ούτος  είναι  ό  τΰπος  ό  σεμνός  τών  παρ'  άνθρώποις 
δρκων,  οΰτω  και  του  «ώγυγίου  ύδατος  τής  Στυγός  αι  δειναί  δυνά- 
μεις »  μετέρρευσαν  εις  τά  άπειρα  και  πολυώνυμα,  ώς  καΐ  ή  Στΰξ,  εν 
τή   γη  διαδεδομένα   « δρκια,  στΰγια  ύδατα  ». 

4. —Δυνάμεις  Ταύτα    τά  οτύγια,  τά   δρκια   ύδατα    έ'χουσι  τήν   δΰναμιν    τής  προς 

τών  υδάτων,     ο  /  3  /  ~     «  'ττ    «  /  "  ~    «ρ 

οοκιμασιαν  ενισχύσεως  του  όρκου.  Η  ουναμις  αυτή  του  ύδατος  συν- 
δέεται βεβαίως  με  τήν  οΰτω  δραστικήν  έξαγνιστικήν  καΐ  καθαρτικήν 
αύτοΰ   δύναμιν.  *)  Ή    Θεοτόκος,    πιοϋσα  τό  "Υδωρ  τον  ^Ελεγμοϋ,   κα- 

')  Πλοντάρχ.  Δίων  56  Πρβ.  ΟΙοΙζ.  ^υ8^υ^.  σ.  752α. —  Του  αντον,  Ι,'οηΐΆ- 
Ιίβ,  σ.  119  εξ.,  Εΐϋάβδ,  σ.  83  εξ. 

')  "Ηδη  εΙς  τον  κώδικα  του  Χαμμουραβή  (2500  π  Χ.)  συχνότατος  «ό  δρκος 
ενώπιον  του  Οεοΰ»  εν  τη  έννοια  τής  δια  θεοκρισίας  αποδείξεως:  ό  κατηγορούμε- 
νος οφείλει  να  προσαχθ?|  *ενώπιον  τον  &•εον^>  (μετάφρ.  λΥβΙοΙίβΐ'.  §  107).  να  έξα- 
γνισθή  «ενώπιον  τοΰ  Οεοΰ»  (,^  266).  —«Όρκος,  λέγει  ή  Γραφή,  έσται  τοΰ  Θεοΰ» 
(Έξοδ.  κβ',  11).  ΚαΊ  υπό  τών  αρχαίων,  τοΰ  Πλάτωνος  τοΰ  Αριστοτέλης,  ό 
δρκος  θεωρείται  ώς  «θεοΰ  κρίσις».  Πρβ.  τοΰ  ΗίνζβΙ  τό  κεφ.  «ΟβΓ  ΕκΙ  ημ 
ΗΐβΙΙβ  άβδ  βοΙΙβ8υΓΐΙιβΐΐ8»  σ.  210  εξ.  και   ΟΙοίζ   Εΐυ(1βδ  σ.  94. 

•■')  Ή  έσχάρα  τοΰ  Ηλιοδώρου  (Χ,  8  έκδ.  ΒβΙίΚβΓ  σ.  280  εξ.)  «τον  μή  κα- 
θαρόν  και  άλλως  επιορκονντα»  κατακαίει,  ή  δέ  ήρωίς  τοΰ  Άχιλλέως  Τατίου  αν 
άψενδγ)  τον  δρκον  μένει  απαθής,  αν  δε  ι/>ενδηται  τό  ύδωρ  τής  ίεράς  Στνγος  τιμω- 
ρεί αυτήν  (βλ.  άνωτ.  σ.  133  εξ).  —  Καθ'  δμοιον  τρόπον  καΐ  ή  μοιχαλίς  τοΰ 
μωσαϊκοΰ  νόμου  τιμωρείται  δεινώς  ώς  "ψευσαμένη  τόν  άνδρα  έπ'ι  τοις  γάμοις 
και  τόν  θεόν  έπΙ  τοις  δρκοις»  {Ίώσηπος,  ΠΙ.  10.  6),  —  «μή  ψευδομαρτύρει,  άλ?«.ά 
λέγε  τό  αληθές»,  λέγει  ό  ιερεύς  προς  τόν  Ιωσήφ  {ΠΡ  κεφ.  XV  σ.  29), — κατά 
τής  Θεοτόκου,  αν  ψευσθή  θα  έπέ^.θη  τοΰ  Θεοΰ  ή  οργή,  ΪΓίΐ  Ββϊ  {ΨΜ.  κεφ. 
12  σ.  71  εξ  ). 

*)  Ισχυρά  καΐ  πάγκοινος  είναι    ή  δοξασία  τής  έξαγνιστικής   δυνάμεως  τοΰ 
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Οαίρεται,  κΓχθίστ(χτ(χι  ρυΐ'^αΐα.  ')  Την  ρ,ξαγνιστικήν  ταΰτην  δΰνίχμιν 
κίχιρχουπι  π(χντ(χ  τα  ΰδατα,  κρηναΐα,  πηγιχΐα,  ποταμκχ,  ώριομένιχ 
δμο)ς  ΰδαχίχ  έ'χουσι  δυναμιν  ιδιάζουσ(χν  δχι  απλώς  έξαγνιστικήν,  άλλα 
και  μαντικην  και  Οεοκριτικήν,  ήτις  οχι  μόνον  (χύτά  κατέστησεν  ονομα- 
σία, άλλα  καΐ  όλον  τον  τόπον  ανέδειξαν  τόπον  ιερόν,  τόπον  λατρείας 
καΐ  δεινής  άμα  θεοκρισίας.  Τόποι  τοιούτοι  είναι  εκείνοι,  οϊτινες  ελα- 
βον  την  καθιέρωσιν  δια  τίνος  επιφανείας  τής  θεότητος  καΐ  της  διαρ- 
κούς αυτής  παρουσίας,  '^)  εις  τούτους  δε  τους  τόπους  ό  προσκυνητής 
προσέρχεται  ϊνα  πλησίαση  προς  τον  θεόν  με  προσευχάς  καΐ  με  δώρα  "^) 
και  ϊνα  ζήτηση  οδηγίας  του  βίου.  Ούτοι  συγχρόνως  είναι  και  οι  τό- 
ποι εκείνοι,  εις  τους  οποίους,  προς  μείζονα  έπιβολήν,  εδόθησαν  οι  ίε- 
ρώτατοι  των  δρκων,  εν  τοις  όποίοις  έζητήΟησαν  ίεραι  μαντεΐαι  κατ' 
άκολουθίαν  και  ή  επιφάνεια  του  θεού  προς  θεοκρισίαν. 
:  Κατά  τάς  λα\ϊρευτικάς  δεισιδαίμονας  πρωτογενείς  δοξασίας  ή  αρ- 
χέγονος δικαστική  πράξις,  τον  τύπον  θεοκρισίας  περιβαλλόμενη,  ως  εΐ- 

ΰδατος.  Έν  τχ)  ΠΔ.  εις  πάσαν  πράξιν  επιβάλλεται  ό  δια  του  ύδατος  καθαρμός, 
ό  εισερχόμενος  εις  την  σκηνήν  του  μαρτυρίου  «νίπτεται  ΰδατι »  κατά  νόμιμον 
αιώνιον  {"Εξοδ  λ'  18  εξ.).  Συχνότατα:  «και  λούσεις  αυτούς  ύδατι»  {Έξοδ.  μ' 
12"  πρβ.  Λενιτ.  ια'  36,  ιε'  5  εξ.),—  «τφ  ύδατι  τοΰ  άγνισμοΰ»  (Αριθμ.  λα'  23). 
«Τό  γε  μην  σώμα,  λέγει  ό  Φίλων  τ.  V  σ.  63)...  λουτροϊς  "καΧ  περιρραντηρίοις 
καθαιρεί) .  Ό  Μωϋσης  του  Λευΐ  την  φυλήν  «^ίεραν  έσομένην  ηγνιζε  πηγαίοις  ύδασι 
και  άενάοις»  (Ίωσήπον'{.  Άρχ.  III.  11).  Βλ.  περί  τής  παρ'  Έβραίοις  «λατρευ- 
τικής άγνείας»  /.  Ββηζίηρβν,  ΗβΙΐΓϋΐδοΙίθ  ΑιοΙιέΙοΙοβϊβ^  Τυβίγγη  1907  σ. 
404-412.  —  Πάσα  ή  άγνεία,  λέγει  Διογένης  ό  Λαέρτιος  (8,33)  είναι  «δια  κα- 
θαρμών και  λουτρών  και  περιρραντηρίων».  Τά  λουτρά  και  τάς  άπολούοεις  εις 
σπουδαίας  τοΰ  βίου  περιστάσεις  βλ.  παρά  }νάβ}ιΐ67\  ΚβϊηΙ)6Ϊΐ8νοΓ8θΙΐΓίΓΐβη.  σ. 
25.  47  εξ.  55  εξ.  και  ΕβΗτΙβ,  Οΐβ  ΚυΙΙ.  Κβυ^οΗβΐΙ.  σ.  25  έξ.  —  Είς  τά  Ιερά  τών 
Αιγυπχί(ΰν  ύπάρχουσι  «περιρρανιήρια  προς  τό  τους  εισερχόμενους  περιρραίνε- 
σθαι»  {ΗβίΒβηύβνρ ,  (}Γ£ΐΙ)β.8ΐνΪΓθί)6,  Λιψ.  1908,  τ.  1  σ.  36.  —  Πορφνριος  IV.  7).  — 
Τάς  διηνεκείς  ταύτας  νίι/>εις  προς  άγνείαν  συνοψίζει  ό  Κεδρηνός  (τ.  Ι,  σ.  349 
Βόνν.). 

*)  ΨΜ.  κεφ.  12.  ΤίδθΙιβη(ΙθΓΐ",  σ.  72.  Ούτω  καΐ  ό  Φιλόστρατος  (βλ.  κατωτ.;: 
•ένταϋθα  ΊνδοΙ  κατ&αίρονταιν ,  υποβάλλονται  ε'ις   δοκιμασίαν    Βλ.  άνωτ.   σ.  391. 

')  8ηια/ι,  ΕβΙί^ϊοα  οΓ  ΙΙιβ  δβηιϊΐβδ  σ.  165  Βλ.  κατωτ.  τά  περί  Άφάκων 
ώς  Ιστορουσιν  αυτά  ό  Ζώσιμος  και  ό  Σωζόμενος  πρβ.  89ηίί/ι  ένθα  άν.  σ.  107, 
175  σημ.   1. 

')  •ΚαΊ  έπεϊδεν  ό  θεός  έπ'ι  "Αβελ  καΐ  έπΙ  τοις  δώροις  αυτού,  —  ΈπΙ  ό^ 
Κάιν  και  επί  ταΐς  θυσίαις  αύχου  ου  προσέσχε»  (Αν.  δ'  4  έξ).  Ιίβρ.  βηιΐίΐι. 
ένθα  άν.  σ.   178  έξ. 
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δομεν,  δέν  είναι  ή  ειδική  περίπτωσις  μαντείας.  Τοιαΰται  είναι  αΙ  την 
σΐ]μερον  συνηθιζόμεναι  παρϋενομαντειαι  (βλ.  άνωτ.  σ.  124  εξ.).  Εις 
τάς  λατρείας  των  προηγμένων  ιστορικών  χρόνων  της  Ελλάδος  δέν 
διεσώθησαν,  φαίνεται,  σαφή  τα  ίχνη  παραδόσεως,  συνδεούσης  προς 
τάς  μαντείας  τάς  δεισιδαίμονας  τής  θεοκρισίας  τελετάς.  ^)  "Ιχνη  τοι- 
α\5τα  εχομεν  εις  τους  παμπαλαίους  χρόνους,  κατά  τους  οποίους  ισχύει 
ή  παράδοσις  ή  ιερατική  περί  του  ύδατος  τής  Στυγός.  Σαφέστερα  δε 
Υχνη  μαντείας  άμα  και  θεοκρισίας  θά  εΰρωμεν  εις  τους  λίαν  μεταγε- 
νεστέρους ελληνικούς  χρόνους,  δτε  άθρόαι  εισέρρευσαν  εις  τον  έλλη- 
νικόν  κόσμον  αϊ  ανατολικά!  δεισιδαιμονίαι,  και  συναπετελέσθη  παρά- 
δοξον  συνονθύλευμα  μυθολογικών,  μαγικών  και  χριστιανικών  δοξα- 
σιών, το  όποιον  ή  σχολή  ή  αλεξανδρινή  άντέταξεν  εις  τον  θριαμβεΰ- 
οντα  χριστιανισμόν.  Παμπάλαιον  ήτο  και  εν  τη  ελληνική  λατρεία  το 
εθιμον  θυσιών  και  δώρων,  άτινα  έρρίπτοντο  εις  το  ύδωρ.  '^)  Ιδίως 
δμως  παρά  τοις  άνατολικοϊς  και  δή  τοις  σημιτικοΐς  λαοις  προσφιλείς 
ήσαν  αι  τοιαΰται  συνήθειαι  του  ρίπτειν  πλακούντας  εις  τάς  πηγάς 
ή  τάς  λίμνας  προς  μαντείαν.  Εις  το  εθιμον  τοΰτο  υπόκειται  και  ή 
εν  τή  ελληνική  μυθολογία  κρατούσα  δοξασία  τής  εις  τάς  χθόνιας  θεό- 
τητας του  ΰδατο;  θυσίας  καΐ  άφιερώσεως  δώρων,  δοξασίας,  ήτις 
επάγει  καΐ  τήν  διά  τών  δώρων  τούτων  αΐτησιν  μαντείας  εις  τά  χθό- 
νια μαντεία,  κατ*  άκολουθίαν  καΐ  θεοκρισίας  ^).  Εις  τάς  θυσίας  ταύ- 
τας υποκρύπτονται,  ώς  εξέθηκα  ήδη  (άνωτ.  σ.  114,  136  εξ.),  δοξασίαι 
και  έθιμα  αρχέγονα,  τών  οποίων  άπήχησιν  εχομεν  και  εις  τήν  έλληνι- 
κήν  μυθολογίαν,  τής  άφιερώσεως  άντι  δώρων  ανθρώπων,  οϊτινες  ούτω 
παραδίδονται  εις  τήν  κρίσιν  του  θεοΰ,  δεκτοί  δε  παρ'  αύτοΰ  γινό- 
μενοι έξακολουθοί5σι  τον  υπό  τήν  γήν  βίον  και  άφηρωΐζονται  (Αμ- 
φιάραος,  Λευκοθέα). 


')  ΌύηιπιΙβν,  ΚΙ.  8οΙιγ.  II  137  εξ. 

')  Βλ.   Θτιιρρβ,  ΟΓΐβοΗ.  Μ^^ΙΗ.  σ.  812. 

^)  Μετά  τοιούτων  χθονίων  μαντικών  συνδέει  ό  ϋϋΓηιηΙθΓ  (ΚΙ.  3θΙΐΓ.  Π  σ. 
129)  και  την  δοκιμασίαν  τής  εν  Αχαΐα  ίερείας  τής  Γής  (βλ  άνωτ.  σ  109  εξ.). 
—  Πολυαρίθμων  τόπων,  οϊτινες  έθεωρήθησαν  ώς  είσοδοι  εις  τον  "Αδην  {χα- 
ρώνεια  βάρα&ρα,  χάσματα)  ή  λατρεία  συνεδέθη  μέ  πηγάς,  αΧτινες  εξαφανίζονται  υπό 
τήν  γην,  όποΐαι  ή  δελφική  Κασσοτις  {ΌύπίτηΙβν  σ.  137),  ή  βοιωτική  Τέλφουσα. 
ώς  καΐ  ποταμοί  άγοντες  εις  τον  "Αδην  ώς  ό  Άϊδωνεύς,  ό  Ληθαϊος,  ό  Άχέρο)ν, 
ή  Στύξ.  Βλ    Ονηρρβ,  ΰτίβοΐι.  Μ^ΙΙι.  σ.  815  εξ. 
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*Άπκιρα  ρέουσιν  εϊτε  πηγάζουαι  τα  καιΟιερωμένα  ΤΓχΰτα  ύδατα  εις 
τάς  άνατολικας  και  δη  τάς  σημιτικάς  χώρας,  οπού  το  ύδωρ  καθόλου 
κατέχει  δΰναμιν  μαγικήν,  ^)  εις  τα  όποια  προσερχόμενοι  οι  πιστοΊ  κα- 
θαίρονκπ,  ορκίζονται,  μαντεΰονται,  δοκιμάζονται.  ^)  Τοιαύτη  είναι  η 
μαντεία  τοΓ»  ιεροΰ  ύδατος  της  'Ινονς  εν  Έπιδαΰρφ  τη  Λιμηρα,  εις  το 
όποιον,  λέγει  ό  Παυσανίας,  ^)  έμβάλλουσιν  εν  τη  έορτη  της  'Ινοΰς  μα 
ζας,  τας  οποίας  « επΙ  μεν  αίσίω  τον  εμβαλόντος  καταδεξάμενον  έχει 
το  νδωρ'  ει  δε  άναπέμψαιτο  οφάς,  πονηρόν  κέκριται  οημεΐον)).  Σαφέ- 
στερον  δε  την  σύνδεσιν  της  μαντείας  μετά  της  θεοκρισίας,  ώς  κα\  την 
σύνδεσιν  μετ'  άλλων  θεοκριτικών  υδάτων,  δεικνΰουσι  τα  τελούμενα 
εις  την  πολυΟρύλητον  εν  Άφάκοις  συριακήν  λίμνην.  Κατά  τον  Λίβα- 
νον  εν  τη  Κοίλη  Συρία  ϊδρυται  ναός  «επισημότατος  και  σεβάσμιος» 
^Αφροδίτης  της  'Άφακίτιδος,  και  πλησίον  τούτου  λίμνη  ιερά.  Και 
κατά  μεν  το  ιερόν,  εις  ημέρας  τακτάς,  «πυρ  έπι  του  αέρος  λαμπά- 
δος ή  σφαίρας  φαίνεται  δίκην .  .  .  Έν  δε  τη  λίμνη  εις  τιμήν  θεοΰ 
δώρα  προσέφερον  οι  συνιόντες  εκ  τε  χρυσού  καΐ  αργυρού  πεποιημένα, 
και  υφάσματα  μέντοι  λίνου  τε  και  βΰσσοί'  και  ά'λλης  ΰλης  τιμιωτέ- 
ρας.  ΚαΙ  ει  μεν  δεκτά  εφάνη,  παραπλησίως  τοις  βάρεσι  και  τα  υφά- 
σματα κατεδύετο'  ει  δε  άδεκτα  και  απόβλητα,  αυτά  τε  ην  ΙδεΤν  επιπλέ- 
οντα  τω  υδατι  τά  υφάσματα,  και  εϊτι  περ  ην  έν  χρυσω  και  άργΰρω 
και  ά'λλαις  υλαις,  άίς  φύσις  ουκ  αιωρεΐσΰ^αι  επΙ  τοϋ  ύδατος,  αλλά  κατα- 
δνεσύαι».  Διά  της  ιεράς  ταύτης  άγιστείας,  και  μέχρι  των  χρόνων  του 
αφηγουμένου   ταύτην   Ζωσίμου    (Ο'   εκ.   μ.   Χ.)  σεβαστής,  έδήλωσεν  ή 

^)  Περί  της  μαγικής  δυνάμεως  του  ύδατος  παρά  τοις  Σημίταις  βλ.  ΒΙαη, 
ϋα.Η  ΛΙΙ]υ(1ί8θΐΊβ  Ζαα6βΓνβ8βη  1898  σ.  158  (παρά  Α.  ^.  ΚβίηαβΗ,  ένθα  άν. 
σ.  345). 

^)  Ιδίαν  καλλίστην  μελέτην  έχομεν  την  μνημονευθεΐσαν  ήδη  του  Κ.  διηϋΗ, 
83ηο(υαΓΪβδ,  παίπταΐ  αηά  ΕΐΓΐίΠοίβ,Ι  Ηοΐ}^  λΥαΙβΓδ,  ΐΓββδ,  οανβδ  απά  δΙοηβ8  έν 
Ι-ιβοΙϋΓ68  011  ΐΗβ  ΚβΙί^ίοη  οΓ  ΙΙιβ  δβπιϊΐβίί  νέα  εκδ.  Λονδ.  1894  σ.  165-212.— Πρβ. 
ΓταζβΓ,  Ραυδ.  τ.  III  σ.  388.  Α.  ^.  ΚβίηαοΗ,  Ια  ΙυΙΙβ  (1θ  ^£ιIΊν^  ανβο  ΤαοοΙ)  βΐ 
ανβο  Μοϊ8β  6ΐ  ΓθΓΪ§:ίηβ  ίΐβ  Ια  οίΓΟοηοίδίοη,  Κβνυβ  άβδ  βΐυίΐβδ  βΙΙιηο^ΓαρΙιίςυβδ 
βΐ  δοοίοΐο^ίίΐυβδ,  τ.  Ι  1908  σ  345  Ό  ΒιηϋΗ  ένθα  άν  σ.  174  έξ.  μνημονεύει 
όνομαστί  πολλάς  τοιαύτας  Ιεράς  πηγάς  έν  Αραβία,  έν  Παλμύρςι,  καΐ  δη  έν 
Συρία  και  Παλαιστίνη.  Πρβ.  Α.  ^.  ΚβίηαβΗ  ένθα  άν.  σ.  345.  — Επίσης  και 
οΐ  αρχαίοι,    ώς    θά  ϊδωμεν  λίμνη  ίερά  έν  Αιγύπτω,  παρ'  Ήροδ.  Β'   170 

')  Πανοαν   Γ'  23,  5.   Βλ.  άνωτ.  σ.  136  και  σημ.  5. 
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θεά  εις  τους   Παλμυρηνούς  την   υπό   των   'Ρωμαίων   όίλωσιν   της   πό- 
λεως αυτών.  ^) 

Εΐΐς  τάς  ιεροτελεστίας  ταύτας  των  λίαν  μεταγενεστέρων  ελληνικών 
χρόνων  βλέπομεν  σαφή  την  μαντείαν  μετά  της  θεοκρισίας  συνδεομέ- 
νην,  άφοΰ  εις  το  εν  Άφάκοις  ιερόν  ΰδωρ  έπιπλέουσιν  δσα  «  άδεκτα 
και  απόβλητα  »  και  αν  ή  φύσις  αυτών  ήτο  « ουκ  αϊωρεϊσθαι  έπι  του 
ύδατος,  αλλά  καταδΰεσθαι.  »  Όμοίαν  έχει  δΰναμιν  και  ύδωρ  ιερόν 
κατά  την  Άραβίαν :  «  Των  δε  ριπτουμένων  τω  ΰδατι  αναθημάτων 
τα  μεν  καταδύεται  εις  αβνϋον^  καν  ελαφρά  η,  οις  ευμενώς  έχει  τό 
θείον  οίς  δε  μη,  ταΰτα  δε  ά'ρα,  καν  βαρύτατα  /],  επιπολάζει  και  εις 
τά  εκτός  άποπτΰεται  θαυμαστόν  τίνα  τρόπον.»  ^)  Τοιαΰται  διηγήσεις 
περί  θαυμασίων  δυνάμεων  ώρισμένο)ν  υδάτων  έγένοντο  συνήθεις 
ιδίως  κατά  τους  ελληνιστικούς  και  ρωμαϊκούς  χρόνους,  κατά  τους 
οποίους  έκλιποΰσης  της  αύστηράς  επιστημονικής  έρεύνης  ηύ'ξησεν  «ή  | 
ορμή  προς  τήν  ποικιλίαν  καΐ  τόν  παντοειδή  ρώπον  καινοφανών  και 
περιέργο)ν  γνώσεων  .  .  .  έπαγωγόται  ήσαν  αί  εκθέσεις  περί  παραδό- 
ξων και   μυθωδών   φαινομένων    της  φυσικής   ιστορίας.»  ^) 

Αρκούντως  πολυάριθμα  ίδια  πονημάτια  τών  αρχαίων  περί  θαυ- 
μασίων υδάτων  παρέχουσιν  εις  ημάς  μνείας  ποικίλας  τοιούτων  παρα- 
δόξων δυνάμεων  ώρισμένων  υδάτων.  Αποσπάσματα  τοιαύτα  έ'χομεν 
του  Πολέμωνος  τού  'Ιλιέως  Περί  τών  εν  Σικελία  ϋ^ανμαζομένων  πο- 
ταμών, γράψαντος  .  πιθανώτατα    και    Περί   λιμνών  και  κρηνών,  *)   τού 

')  Ζωοίμον^  Ιστορίας  νέας  Λ'  58  — Σωζόμενος.  Έκκλησιαστ.  ίστορ.  II 
δ  {Μί^ηβ,  τ.  67,  στλ.  948):  «Έν  Άφάκοις  δέ  κατ  επίκληαίν  τίνα  καΐ  ρητην 
ή{ΐέραν  από  της  άκρωρείας  του  Λιβάνου  πυρ  διαΐσσον.  καθάπερ  αστήρ  εις  τόν 
παρακείμενον  ποταμόν  εδυνεν».  Ενοέβιος,  ΕΙς  τόν  β.  Κωνστ.  Γ'  55  ΗβίΙνβΙ: 
«ά?.σος  δέ  τοΰτο  ην  και  τέμενος».  —  Βλ.  8ηΐαΐι,  ΚβΗ§;ΐοη  σ.  175  σημ  1,  σ. 
\1%.—  ^^ΙοΙζ,  Ι^'οΓίΙαΙϊβ  σ  78.  ΒοηοΗβΊ,ββΙβνί},  Ηί8ΐ.  άβ  Ια  ίΐίνΐη.  τ.  III) 
σ.  413. 

^)  Δαμαακίου  Βίος  Ισιδώρου  παρά  Φωτίω  Βιβλ.  κωδ.  242  (έκδ.  ΒβΙίΙίβΓ 
σ.  347-348). 

')  \ν.  ΟΙίΗδΙ  ΟΐΊβοΙι.  Ι^ίΙΙ.  =*  σ.  730  (έλλην.  μετάφρ.  Ν.  Γ.  Πολίτου  τ.  Β' 
σ.  483).  Ιδία  μελέτη  ΗαίΙβν  Είη  ΒβίΐΓβ^^  ζυΓ  αηΐίςαβη  ΡαΙϋοηΙοΙο^ΐβ  (Βα^^βΓ. 
ανιηπ.  ΒΙαΙΙ    1895  σ.  556  εξ  ) 

')  Μαβνοδίν,Β  V  18,  26  (έκδ.  Ργ.  ΕγδκβηΙιαΓάΙ,  Λιψ.  1893,  σ.  336  εξ). 
—  Ρ.  Η.  Ο.  τ.  III  σ.  139  β.  141α. —  Αποσπάσματα  πάρα  \ν68ΐ6ΐΊηαηη  11α- 
ραδοξογράφοι. 
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Ιωτίωνος  Των  οποράδων  περί  ποταμών  και  κρηνών  και  λιμνών  παρα- 
ρξοΧογονμένων  •)  Πολλούς  δε  και  άλλους  πίχραδίδουσιν  οι  αρχαίοι 
6ρι  θαυμάσιων  υδάτων  γράψαντας,  και  δή  ό  Πλούταρχος  '^)  ώς  γρά- 
αντας  ΓΙερι  ποταμών,  ^)  οϊτινες  καΐ  περί  των  «τιμίων  λίθων»  των 
/  αύτοΐς  γεννω[ΐένων  όμιλοΰσιν,  των  οποίων  πολλοί  έ'χουσι  καΐ  θεο- 
^ιτικίχς  δυνάμεις,  *)  ώς  και  βοτάναι  καΐ  ράβδοι  εν  αύτοΐς  φυόμε- 
αι.  ^)  θαυμάσιας  δε  περί  υδάτων  διηγήσεις  εύρίσκομεν  καΐ  εΙς  τους 
ενικώτερον  περί  θαυμάσιων  φαινομένων  γράψαντας,  ώς  Περί  άπί• 
των,  ^')    Περί   των     εν    τ^    οικονμέντ]    θαυμάτων,  ^)    Περί    '&ανμασίων 

*)  Αποσπάσματα  παρά  ΐνβδέβντηαηη  Παραδοξογράφοι  σ.  183-191. 

')  ΕΙς  το  Περί  ποταμών  και  ορών  επωνυμίας  και  των  εν  αύτοΐς  ευρισκομένων 
κδ.  Βερναρδ.  τ.  VII  σ.  282-328).  Το  πονημάτιον,  λίαν  παράδοξον,  φαίνεται 
τοβολιμαΧον  βλ.  /^  άβ  ΜβΙι/,  ίιΰ  ΐΓίΐΐΙβ  άβ8  ΓΙβυνβδ  οΐβ  ΡΙοΙαιςαβ  (Κβνϋβ  άβχ 
ι.   ^1.  1892,  σ.  327-340). 

')  < Καθώς  Ιστορεί  Χρύσερμος  (Κορίνθιος)  εν  γ'  πβρί  Ποταμών*  (έκδ.  Βερ- 
ιρδάκη,  τ.  VII  σ.  29δ.  318).  Όμοίως:  Δημάρατος  (σ.  299),  Άγάθων  ό  Σάμιος, 
ιγαθοκλής  ό  Μιλήσιος  (σ.  313),  Κτησίας  (σ  317),  «Αριστοτέλης  εν  δ'  περί  Πο. 
ιμών»  (σ.  328). 

*)  ΕΙπον  άνωτ.  (σ.  125)  πώς  δια  του  γαγάτου  λίθου  κατά  τον  Ψελλόν  και 
>0  άετίτου  κατά  γερμανικήν  μεσαιωνικήν  παράδοσιν  δοκιμάζεται  ή  παρθενία. 
)  άετίτης  λίθος  είναι  κλεπτέλεγχος  (Άβτίον  Άμιδηνοΰ,  Βιβλ.  ιατρικών  Ε  ρξ' 
>ξα'),  βλ.  άνωτ.  σ.  76).  —  Έν  τφ  Ίνδώ  ποταμφ  γεννάται  λίθος  φύλαξ  της  παρ- 
5νίας  [Πλουτάρχ.  περί  ποταμών  σ.  327), — έν  τφ  Τανάϊδι  λίθος,  δστις  τον 
'^οντα  αναδεικνύει  βασιλέα  (σ.  306).  —  Έν  τφ  Ίνάχί»)  της  Άργείας  «λίθος  βη- 
3λλφ  παρόμοιος•  δν  εάν  κρατήσωσιν  οί  ψευδομαρτυρεΐν  εθελοντές  μέλας  γίνε- 
;ιι»  (σ,  313). 

^)  Έν  τφ  Άράξη  της  Αρμενίας  γεννάται  «βοτάνη  Άραξα  καλούμενη  τη 
χιλέκτφ  τών  εγχωρίων,  ήτις  μεθερμηνευομένη  λέγεται  μιοοπάρϋ^ενος'  άμα  γάρ 
ιρεθήναι  τήν  προειρημένην  υπό  παρθένων  αίματος  ποιησημένη  καταφοράν  μα- 
ιίνεται»  (Πλοντ.  ένθα  άνωτ  σ.  324).  —  Έν  δε  τφ  Φάσιδι  ποταμφ  της  Σκυ- 
ίοις  γεννάται  «ράβδος  ονομαζόμενη  λευκόφυλλος .  .  .  ην  οΐ  ζηλότυποι  τών  άν- 
)ών  δρεπόμενοι  ρίπτουσι  περί  τον  παρθένιον  θάλαμον  και  άνόθευτον  τηροϋσι 
)ν  γάμον  (πρβ.  άνωτ.  τον  λίθον,  τον  φύλακα  της  παρθενίας.)  'Κάν  δε  τις  προ- 
ρτέστερον  άποστραφη  τών  ασεβέστερων  διά  μέθην  καΐ  εις  τον  τόπον  είσέλθη, 
ΰν  οωφρονούντων  άφαρπάζεται  λογισμών  κα.  ευθύς  ομολογεί  πάσιν  δσα  παρανό- 
Ρ)ς  ή  έπραξεν  ή  μέλλει  πράττειν»  {ίΐλούτ.  α.  290).  Ή  θεοκρισία,  βλέπομεν,  έπε- 
εείνεται  και  ε'ις  τά  μελετώμενα,  ώς  καΐ  εις  τήν  υπό  τοΰ  Όβιδίου  άναφερομένην 
ηγήν  (βλ.  κατωτ  ). 

^)  Ίσιγόνου  τοΰ  Νικαέως.  Πρβ.  ΟϊινίδΙ  Ογ.  ί.ϊΙΙ.  *  σ.  733  και  σημ.  5, 
ιλλην    μεταφρ    Πολίτου  τ.  Β'  σ.  489  και  σημ.  3). 

')  «Διηγήματα    Κτησίου    Κνιδίου    περί    τών    έν  τη    οικουμένη    θαυμάτων» 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  γ'.  27 
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ακουσμάτων,  ^)  περί  « παραδόξων  ιστοριών. »  '^)  Πολλά  επίσης  κα 
εις  τους  γεωγραφήσαντας  των  αρχαίων,  ώς  εις  τον  Ήρόδοτον,  το 
Στράβωνα,  καΐ  εις  τους  περί  τα  φυσικά  άσχοληθέντας,  μάλιστα  ει 
τον   Πλίνιον.  ^) 

"Αφθονα  δε  υπέρ  πάσαν  άλλην  χώραν  διαρρέουσι  την  Παλαιστί 
νην  τά  θαυμάσια  ταΰτα  ΰδατα,  πολλάκις  δε  περί  αυτών  όμιλοί5σιν  α 
Γραφαι  και  ό  Ίώσηπος.  Εξαιρετικώς  δε  πλουσία  πηγή  τοιούτων  διη 
γήσεων  είναι  τά  Προσκννητάρια,  τά  καθ'  δλον  τον  μεσαίωνα  άπ< 
του  Εύσεβίου  τοΰ  Παμφίλου  *)  εξόχως  διαδεδομένα.  Ποταμοί,  χείμαρ 
ροι,  πηγαί,  κρήναι,  λίμναι,  θάλασσαι,  κολυμβήθραι,  δεξαμεναί,  ^)  υδατ( 
παντοία,  τά  όποια  καθιέρωσεν  αυτός  ό  θεός  διά  της  επιφανείας  αύ 
του,  έδεικνΰοντο  ανά  πάν  βήμα  εις  τόν  ευσεβή  προσκυνητή  ν  καΐ  μετ 
ευλάβειας  εις  τάς  περιηγήσεις  αυτών  καθ'  εκάστην  σελίδα  άναγρά 
φονται.  Εις  τό  άπέραντον  λαογραφικόν  μεταλλεϊον  τών  Προσκννητα 
ρίων,  πολύ  ολίγον  έξερευνηθέν,  θά  ευρωμεν  αξιοσημείωτα  παραδεί 
γματα  θεοκριτικής  τών  υδάτων  τούτων  δυνάμεως  και  συγγένειαν  αυ 
τών  προς  τά  καθιερωμένα  ΰδατα  τής  ελληνικής  λατρείας,  μεμαρτυ 
ρημένα  δέ,  ώς  θά  ϊδωμεν,  παραδείγματα  τής  ταυτίσεως  ώρισμένω' 
παλαιστινείων  υδάτων  προς  τά  άπασχολοΰντα  ημάς  δρκια  καΐ  στύγΐί 
ΰδατα. 

Βλ.  εκδ.  Κτησίου  υπό  Ο.  ΜϋΙΙβΓ  (παρά  ΌίοΙοΙ,  Παρισ.  1862)  σ.  86   β,  γράψαν 
τος  καΐ  Περί  ποταμών  (αύτ.  σ.  3  α) 

^)  Ψευδεπίγραφον  εΙς  τόν  Αριστοτέλη,  παρά  ^νο^ΙβΓΓηαηη,  Παραδοξογράφο 
α.  1-60.  Ό  Πλούταρχος  αποδίδει  εις  τόν  Αριστοτέλη  πονημάτιον  Περί  ποταμώ 
(ένθα  αν.  σ   328) 

^)  Ώς  τοΰ  Αντιγόνου,  Ιστοριών  παραδόξων  συναγωγή  (έκδ.  ΒβοΙίΓϊΙΑΠί 
καΐ  παρά  ΛΥβίΐΙβΓηι&ηιι  σ.  61  εξ.),  και  ιδία  από  τοϋ  κεφ  148  εξ  :  Περί  τώ 
ποταμών  και  κρηνών   (ΒβοΙίΓηαηη  σ.  195  έξ  ). 

^)  Πολλά  περί  θαυμάσιων  ιδιοτήτων  τών  υδάτων  λέγει  ό  Πλίνιος,  Π  106 
και  δη  XXXI  2  έξ.  «ίη  ηυΙΙα  ρίΐΓΐβ  ηαΐυραβ  ιτια]θ!•£ΐ  βδδβ  ιηίΐ'αόιιΐβ»,  XXXI  18) 

*)  Εύσεβίου  τοΰ  Παμφίλου  Περί  τών  τοπικών  ονομάτων  τών  εν  ττ)  θεία  Γραφί 
έκδ.  Εΐ'.  ΚΙοδΙβΓΓΏαηη,  Λι-ψ.  1904  (ΟτίβοΐΊ.  οΙιΐΊδΙΙ.  δοΙιτΐΓίδΙ.  τ.  ΠΙ.  τεϋχ.  1). 

^)  ΠηγαΙ  λίωϋσέως,  πηγαί,  εν  αίς  ό  Χριστός  έβάπτιζε.  πηγή  της  Παρθένον 
πηγαι  προφητών  διαφόρων,  αί  κολυμβήθραι  Σιλωάμ,  Βεθεσδά.  τά  φρέατα  τ( 
πολυάριθμα,  έδιδον  τροφήν  εις  ποικίλας  ευσεβείς  διηγήσεις  τών  προσκυνητών.  — 
«θερμών  υδάτων  λουτρά»*  τοποθεσίαι  άναφερόμεναι  συχνότατα  υπό  τοΰ  Εύ 
σε  β  ίου. 


^Α6.  ' Αδαμαντίου,    Αγνείας  ηεΐρα.   Μέρος  Γ'     ΑαογραφίΗΟν,  411 

θαυμάαιαι  των   υδίίτίον   τούτων  Ιδιότητες  ρθρυλήΟησαν    αι  ιαμα- 
ηκαι  αυτών  δυνάμεις.  ^)   Ιδιαιτέρως  δε   μνημονεύω  την  επίδρασιν  αύ- 
I  των  έπι  την  γονιμότητα  ή  την  στειρότητα  της  γυναικός,  διότι  το  νδωρ 
Ι  τον    Έλεγμοΰ  έχει  και  την  δυναμιν  ταΰτην,  ν('χ  δίδη   «σποραν  καΐ  γέ- 
νεσιν  τέκνων  »    εις   την  αδίκως  έγκλτ]{)εΐααν   γυναίκα.  ^^)  Ποικίλαι  άλλαι 
των  υδάτων  ϊδιότ^ιτες,  όποιαι  πυκνότης  αυοτίχσεως,  ώστε  νά  έπιπλεωαιν 
ι  Ιπ'  αυτών  (3αρέα  σώματα,   να  μη   δύνανται  νά  ζήσωσιν   εν  αύτοϊς   εμ- 
\|)υχα,  λίμναι  πίσσης,    πετρελαίου,  νάφθης  και  σήμερον  γνωσταί.    Ού- 
τως ηδη  κατά  την  αρχαιότητα   έΟρυλήθησαν  ή  ^  Αοφαλητις  της  Παλαι- 
στίνης, ^)   πηγαι  της   Ζακύνθου,  εκ  τών   οποίων  αναβλύζει  ύδωρ    μετά 
Ι  πίσσης.  ^)   Τά   εις    τάς     λίμνας     ταύταις   έμβαλλόμενα,    και  αν    βαρέα 
Ι  είναι,    έπιπλέουσιν,   ώς    εικός,  ^)  και  εις    ά'λλίΐς  πάλιν    λίμνας  αντιθέ- 
τως  και     τά    ελαφρότατα     βυθίζονται.  ^)     Ποικίλας    δε   άλλας    φυσι- 

*)  Πλείστα  ιαματικά  ΰδατα  αναφέρει  ό  Πλίνιος  Η.  Ν.  II  106  και  δη  XXXI 
2  εξ 

^)  Βλ  άνωτ.  σ.  59  και  σημ.  2.  —  Πηγαι  άλλαι  γονιμότητα  παρέχουσαι  εις 
τάς  γυναίκας,  άλλαι  «άπαμβλύνουσαΐΛ  τάς  γονάς  αυτών,  ΡΙίη  XXX  7*  πρβ.  IV 
12.  Πηγαι  τοιαΰται  εν  Παλαιστίνχ),  Ιώοηπ.  Ί.  Π.  IV  8,  3.  Βλ  ΙΥβδδβΗη^ίΐΐδ,  νβ- 
ΙβΓα  ΓΟηοαίΊ.  ίΙϊηβΡ.  σημ.  596  πρβ.  σ.  586.  "Υδατα  τοιαΰτα  και  σήμερον,  βαίηί]/- 
νβ8,  1^68  νίβΓ^β8  ιηέιβδ  σ.  41  εξ. 

')  «ΝίΙιίΙ  ϊη  ΑδρΗαΙΙίΙθ  ^ϋ(1αβ^ιβ  Ιαοα...  ιηβΓ^ί  ροΐ68ΐ».  (ΡΗη.  II  106  .  Την 
φύσιν  της  Άσφαλτίτιδος  διηγούνται  πολλοί,  μάλιστα  ό  Ίώοηπος  'Ι  Π  IV  8,  4. — 
Τά  αυτά  καΐ  περί  της  Άρσηνής  λίμνης  κατά  την  Άρμενίαν,  ήτις  είναι  νιτρΐτις 
και  πάντα  τά  εν  αύτη  έμβαλλόμενα  αίωρεΐ  {Στράβ.  σ.  529.  Βλ.  έκδότην  Κτησίου 
παρά  ΟίάοΙ,  σ.  104  α,  δπου  καΐ  άλλα  χωρία).  Τοιαύτας  λίμνας  πυκνής  συστά- 
σεως γνωρίζουν  οΐ  σημερινοί  γεωγράφοι  πολλάς. 

*)  Ό  Ήρόδ  αναφέρει  λίμνας  πίσσης  εν  Λιβύη  καΐ  έν  Ζακύνθφ  (IV  195). 
Και  ό  Κτησίας,  γνωρίζει  έν  Ζακύνθφ  «κρηνϊδας  ...  εξ  ών  αίρεται  πίσσα», 
Ιν&α  αν    σ    94  α,  δπου  και  βιβλιογρφ. 

")  Ό  Κτησίας  ιστορεί  κρήνην  έν  *1νδοΐς,  ήτις  τους  λουσμένους  έκβάλλει 
άνω:  «Ουκ  ανθρώπους  δε  μόνους  άναρρίπτει,  αλλά  ..  και  απλώς  πάντα  τά  έμ- 
ί  βαλλόμενα»  (έκδ.  Οΐοΐοΐ,  σ.  86  α).  Τά  αυτά  ό  Αντίγονος  παρά  τοΰ  Κτησίου 
παραλαμβάνων  (διορΟωτ.  «μή  καταδέχεσΟαι»,  Παραδοξγρφ.  \ν6δΐ6Γΐη.  σ.  96), 
Ι  και  μνημονεύων  παρόμοιας  λίμνας  καϊ  έν  Σικελίςι  και  παρά  Μήδοις.  Επίσης  και 
6  Σωτίων  {Παραδοξγρφ.  σ.  183).  Όμοίως  ό  Μ'^ευδαριστοτέλης  αναφέρει  λιμνίον, 
'  χό  όποιον  έκβάλλει  «μετέωρα  τά  σώματα  τών  λουσμένων  έξω  εις  το  έδαφος» 
Ι  {Παραδοξγρφ.  σ.  38  εξ.)  Βλ.  καΐ  έκδ.  Κτησίου  (ϋίάοΐ,  σ.  103  εξ)  δπου  καΐ  άλλα 
Ι  χωρία.  Πρβ    Ρ1ί7ΐ.  XXXI  15  εξ. 

•')  «Την  δέ  έν  τοις  Ίνδικοΐς  κρήνην  Σίλαν  ουδέ  το  κουφότατον  τών  έμβλη- 
θέντων   έάν   έπιμένειν.    αλλά  πάντα  καΟέλκειν.   Και  ταϋτα  δέ  π?ν.είους  ε'ιρήκασιν 
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κάς  ιδιότητας  εχουσιν  αλλαι  λίμναι,  των  όποιων  το  ΰδωρ  εινοχι  «προ- 
σηνέστερον  ελαίου,  »  ^)  εϊτε  ομοιάζει  προς  μέλι,  είτε  προς  αίμα,  είτε 
προς  οΐνον,  ^)  έ'χει  μάλιστα  έπιρροήν  έπι  των  πινυντων  αυτό.  ')  Περί 
άλλας  δε  λίμνας  καΐ  κρήνας,  είτε  από  του  ύδατος  αυτών  καπνός  καΐ 
φλόξ  αναδίδεται    και  πάν     τό  προσαγόμενον     κατακαίεται.  ^)   Και  άλ- 


καΐ  έπι  πλειόνων  ύδάτων>  {Αντίγονος  κεφ  161.  Βλ.  Κτησίου  (ϋί(1οΙ/\  σ.  104  α, 
δπου  καΐ  χωρία  ως  καΐ  παρ'  Άντιγ  έκδ.  ΒβοΙίΐη.  σ.  206).  Έκ  τοϋ  Κτησίου  καΐ  ό 
Πλίνιος,  «8ΐ<ι^ηυιη  ία  Ιηάϊ»,  ϊη  ςυο  ηϊΗϊΙ  ΐηη»1β1,  οπιηΪΕ  ιτίΡΓ^,^αηΙϋΐ'  (XXXI  18) 
Εις  δε  την  "Αορνον  παρά  την  Κύμην  της  Ιταλίας  λίμνην  καΐ  τα  «εμπίπτοντα 
φύλλα  ή  κάρφη  αφανή  γίνεται  βυθιζόμενα  παραχρήμα»  (ΧΥβίϊΙοΓΓη.  σ.  188.  βλ. 
και  ΡΙίη.  XXX  18,  δπου  καΐ  άλλαι  λίμναι).  Έν  δε  τή  Ίσπανίςι,  λέγει  ό  Πλί- 
νιος (Η  106),  «οΐϋο  Γοη(θ8  ]υχ1α  ΓΙϋπηΙ,  αΙΙβΓ  οηιηία  Γβίίρϋβηδ,  αΐΐβτ  Η6.>>οι•ί)βηδ». 

*)  Είς  'Ινδικήν  λίμνην,  ίστορεΧ  ό  Κτησίας  «κατά  τάς  εύδιαζούσας  ημέρας 
έπιπολάζειν  έ'λαιον»  {Αντίγονος,  Μνβ.'^ΐΓΠΐ.  σ.  96,  -κεφ.  165).  Βλ.  Κτησίαν  (Βΐ- 
(ΙοΙ),  σ.  82  α,  («επάνω  τής  λίμνης  έ'λαιον  έφίσταχαι»,  σ.  105  α.  —  Ύδατα  «λι- 
παρά» και  «ελαίου  πηγάς»  αναφέρει  ό  Ευστάθιος  (είς  '/λ.  Β  754,  σ.  336). 

^)  «Και  ποταμόν  φησιν  έκ  πέτρας  ρέοντα  μέλι*  (Κτησίας,  Οϊ(1ο:,  σ.  82  α. 
πρβ.  σ.  98  α).  —  «ΚαΙ  έν  Νάξφ  κρήνην,  έξ  ης  οίνος  ενίοτε  ρεϊ  και  μάλα  ηδύς» 
{Κτησίας,  ένθα  αν.  σ  94  α,  δπου  και  άλλα  χωρία)  — ΠηγαΙ  οϊνου.  μέλιτος  και 
γάλακτος  σχετίζονται  έν  τή  αρχαία  ελληνική  λατρεία  με  τους  περί  του  Διονύσου 
μύθους,  βλ.  Οηιρρβ  (ιΓίβοΙι.  Μ^τΐΐι.  σ.  1426  ση  μ  4  (καΐ  έν  σχέσει  με  την  ιου- 
δαϊκήν  καΐ  χριστιανικήν  μυστικήν).  —  Καθόλου  δέ,  λέγει  ό  Πλίνιος  αιτιυΐίΐη- 
ΙϋΓ  βΐ  οο1θΓβ8  ίίςυαιαηι»  (XXXI  30).  Ό  έν  Ιταλία  ποταμός  Κράθις  ξανθίζει 
τάς  τρίχας  {^Αντίγονος  κεφ.  149  έκδ.  ΒβοΙίΓϊΐαηη,  σ.  197),  έκ  πηγής  δέ  τίνος  πί- 
νοντα  καΐ  ζώα  και  άνθρωποι  γίνονται  λευκοί,  έξ  άλλης  μαΰροι  {ΡΙίη.  XXXI 
9  έξ.  πρβ.  II  106). 

^)  Ό  Κτησίας  και  ό  Φίλων,  ό  τά  Αίθιοπικά  συγγράψας,  Ιστοροΰσιν  «έν  Αι- 
θιοπία κρήνην,  ήτις  τό  ΰδωρ  έ'χει  «έρυθρόν,  ώσανεΐ  κιννάβαρι»  [Αντίγονος  κεφ. 
160,  έκδ.  Ββοΐίπι.  σ.  205.  δπου  και  άλλα  χωρία.  Σωτίων  Παραδοξγρ.  \ν(ί.•>ΙβΐΊΤΐ. 
κεφ.  17.  Κτησίας,  ΒϊϋοΙ,  σ.  26  β,  δπου  και  άλλα  χωρία)  Στράβ.  XVI  σ.  1125  Β: 
«έρευθές  και  μιλτώδες  ΰδωρ»  [Αιόδ.  II  14).  Τους  δέ  πίνοντας  από  τής  κρήνης 
ταύτης  λέγεται  «παράφρονας  γίγνεσθαι»  Ό  Πλίνιος  αναφέρει  ΰδωρ,  τό  όποιον 
«νίπϊ  ΐΏΟοΙο  ΙβΐΌϋίβηΙΟίί  ίαοΐΐΛ  (II  106•  δμοια  XXXI  13).  Εις  την  Κιλικίαν  ρέει  ό 
Νους,  έκ  του  οποίου  οΐ  πίνοντες  λέγεται,  «8υΙ)ΙίΙίοι•β8  .'ίβη8υ8  Πθγϊ».  Έν  δέ  τή 
νήσφ  Κέω  πηγή  «(|α6  1ΐ6ΐ»βΐ68  ΓίβηΙ»  {ΡΙίη.  Ν.  Η.  XXXI  12).— Κατά  τόν  Θεό- 
φραστον  εις  Φρυγίαν  «.^υηΐ  ΓοηΙβδ  ΟΙαβοη  βΐ  ΟβΙοη,  αϊ)  αΠβοΙυ  ^ΐ'ΗβοοΓϋίΐι  ηο- 
ιηίηβ  (ΙίοΙϊ»,  και  έν  τή  Κυζίκω  πηγή,  ίοη»  ϋ'υρίάϊηΐδ,  έκ  τής  οποίας  οΐ  πίνοντες, 
λέγεται,  αΐΏΟΓβπι  άβρο^βιβ  {ΡΙίη.  XXXI  16). 

*)  Ό   Αντίγονος  μνημονεύει  κρήνην  περί  Καρχηδόνα    ατής  μεν  ημέρας  κα-    ' 
πνόν  άναφέρουσαν,  καΐ  πνέουσαν  θερμόν    έν  δέ  τή  νυκτί,  φλογός  πληρουμένην» 
(κεφ.  154,  έκδ.  ΒβοΚιη.  σ.  200),  καΐ  κρήνην  είς  την  οποίαν,  λέγεται,  έάν  τις  φρύ- 
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λων  πάλιν  λιμνών  το  ύδωρ  εκλείπει  εις  ώριομένους  καιρούς,  ^)  και 
Αλλαι  συνενώνοΐ'αι  ποικίλας  ιδιότητας.  '-) 

Τοιαϋται  Οαυμάακίΐ  των  ύδ(χτων  δυν(χμεις,  (ρι)αρτικαΐ  ει'τε  εύεργε-  5.— Μαντεΐαι 
ΐικαι,  •)  ιοκιζουσαι  εις  «νιτρωοΐ)  και  στυφοντα  υγροί  και  ασφαλτωοη 
...  καΐ  λιπαρά»,  ')  εις  θειούχα  καΐ  άλατοΰχ(χ  ϋδατα,  κατέστησαν 
Ονομαστούς  τους  τόπους,  έν  τοις  όποίοις  έπήγαζον,  ώς  τόπους  ιερούς 
λατρείας,  ^)  έΟρυλήθησαν  δε  και  υπό  το  ίδιον  δνομα  της  θεότητος 
εϊιε  τού  χώρου  εϊτε  της  φύσεως  αυτών :  το  νδωρ  της  Ίνονς,  το  νδωρ 
της  Μήδειας,  το  χρνσονν  νδωρ.  ^)  Ώς  έπιφάνειαι  της  θεότητος  θεωρη- 
θεΐσαι  αι  θαυμάσιαι  φυσικαι  δυνάμεις  αύται  ανέδειξαν  α^'ία,  καθιερω- 
μένα τα  ύδατα  ταύτα,  και  σήμερον  εις  πάντα  σχεδόν  λαόν  λατρευόμενα, 
ώς  τα  σπουδαιότατα  σημεία  δια  τών  οποίων  εκφράζει  ό  θεός  την  θέ- 
λησιν  καΐ  την  κρίσιν  αυτού.  Ή  σύν  τω  χρόνω  διαμορφωθείσα  ιερα- 
τική παράδοσις  ενίσχυσε  τάς  δεισιδαιμονίας  ταύτας,  εξεμεταλλεύΟη  δ' 
;  αύτάς  μετά  τέχνης  ή  ιερατική  τάξις.  Ό  τρόπος  της  προς  θεοκριτικούς 
σκοπούς  εκμεταλλεύσεως  τών  υδάτων  τούτων  δεικνύεται  εις  την  οίρνη- 

γανον  ή  άλλο  τι  τών  τοιούτων  προσενέγκτ)  μετά  φλογός  καΐεσθαι»  (κεφ.  163,  σ. 
208,  βλ    και  τα  αύτ    σχόλια) 

^)  Ώς  εις  Ιεράν  κατά  την  Καρχηδόνα  λίμνην,  την  οποίαν   θά  ϊδωμεν. 

^)  Έν  Λωδώντ],  αναφέρει  ό  Πλίνιος  (Η.  Ν.  II  106 1  πηγήν  του  Διός,  ήτις  τάς 
άνημμένας  δ^δας  σβύνει,  τάς  έσβεσμένας  άνάπτει,  εκλείπει  δέ  πάντοτε  την  με- 
σημβρίαν,  εξ  ου  καΐ  ΰδωρ  Άναπαυόμενον,  ώς  ελληνιστί  λέγει,   αποκαλείται. 

^)  «ΑίίϋίΐΙΐΙίιιπι  ^θςυηΐιπ'  ίη  ηΐ6(1ΐοίηα  δβηβ/ϊοία»  {ΡΙίη  Ν.  Η.  XXX  1), 
•  Ε(1ΐνβΐ:>ο  ηιίναβηία  αΙία  άίναη  (ΧΧΧΙ  19) 

*)  Ενοτάϋ•ιος  εις  Ίλ.  Β  754  (σ.  336).  Ό  αύτ.  εξηγεί  φυσικώς  «το  έπιπολα- 
στικόν»  τοΰ  Τιταρησίου  πόταμου  «ή  διά  κουφότητα  ύδατος.  .  .  ή  διά  γλισχρότητα 
μεταλλικήν».  Έκ  τοΰ  μεταλλικού  τών  υδάτων  πρέπει  νά  έξηγήσωμεν  καΐ  την 
!  αΐώρησιν  τών  βαρέων  αντικειμένων  πρβ  Ο.  ΜϋΙΙβν  καΐ  άλλους  εις  έκδ.  Κτησίου 
(Οΐ(ΙθΙ),  σ.  104  α. — Έκ  τού  άναρριπισμοΰ  τοΰ  ύδατος  τών  Παλικών  ό  ΜίοΙι&βΙίδ 
(Οίο  ΡϋΙϊΙνβιι.  παρά  ΟΙοίζ.  σ.  8δ  σημ.  1)  εξηγεί  την  α'ιώρησιν  τού  πινακιδίου. 
"Ομοια  καΐό  ΟϋιηιηίβΓ  (ΚΙ.  8οΙίγ.  ΪΙ  σ    137)  περί  τών  ηφαιστειωδών  φαινομένων. 

•'•)  θνηρρέ  ΟγϊοοΙί.  ΜνΙΙι.  σ.  814  έ|. 

^)  Το  χρυοονρ  νδωρ,  ΦιΙοοτρ.  Τά  ές  Άπολλ  III  45  πρβ.  Ο.  ΜίϊΙΙβΓ  εις 
εκδ.  Κτησίου  (ϋί(ΐοΐ),  σ.  88  α  — Χρνοοΰν  νδωρ  αναφέρει  και  ό  Κύστάθιος,  «δπερ 
ήν  λιβάδες  έβδομήκοντα»,  καΐ  έκτου  οποίου  δεν  έπινεν  ή  μόνος  ό  βασιλεύς,  αν 
δ'  άλλος  τις  ήθελε  πιει  θάνατος  ήτο  ή  ποινή  (ε'ις  Ίλ.  Φ.  8.  σ  1301).  "Ισως  τούτο 
ήχο  το  Χοάοτιείον  νδωρ  (ό  ' Ηρόδ.  Ι  188.  Ενοτά^.  ένθα  άνωτ.,  Σουΐδας  έν  λ.,  Κ^>ή• 
μης  Άλεξ.  Παιδαγ.  II,  2  και  σημ.  Μί^ηβ  τ•  8  στλ.  425  κλπ.). 
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σιν  αρχηγού  αφρικάνικης  φυλής,  δστις,  έξαναγκαζό μένος  νά  ύποστη 
δοκιμασίαν  δια  του  ύδατος  λίμνης  τινός,  αναφωνεί,  δη  προγονός  του 
είναι  ό  άνακαλΰψας  την  λίμνην  ταΰτην  και  δτι  δεν  είναι  μυστικόν  δι' 
αυτόν  δ  τι   είναι  μυστικόν  δια   τόν   λαόν.  ^) 

Κατά   πάσας  τάς  ποικιλωτάτας   εκδηλώσεις  των   {)(χΐ)μασίο)ν   φυσι- 
κών δυνάμεων  τών   υδάτων  τούτων   ευρίσκομεν    μεμαρτυρημένα  ϊχνη, 
ακόμη   και   σαφείς   μαρτυρίας,  της  προς   Οεοκριτικούς  σκοπούς  εν  ταϊς 
άρχαίαις  λατρείαις  χρήσεως  αυτών.    Και    γενικώτερον    γίνεται    λόγος 
περί  ιαματικών  υδάτων,  τα   όποια  ενέχουσι  και  θεοκριτικήν  δΰναμιν.  2) 
Οΰτως  αναφέρονται    πηγαι    ^ερμαί,  αϊτινες   πλην  οίλλων   ευεργέτημα 
των  και  οφθαλμών   παθήσεις  θεραπεΰουσιν.  Άλλ'  εις  τα  ύδατα  ταΰτα| 
ενυπάρχει  και  δυναμις  προς  ελεγχον  τών  κλεπτών:  δστις  την  κλοπήν| 
δι    δρκον   αρνείται,  βλέπει  καθαρώτερον,  αν  είναι  αθώος,  αν  μή,  «διάι 
της  τυφλώσεως  τό  κακούργημα  αποκαλύπτεται,  καΐ  πηρωθεις  τάς  όψεις; 
ομολογεί  τό  εγκλημ(* ».  ^).   Παρόμοιαι    διηγήσεις    πολλαΐ   ύπάρχουσιν, 
κατά   ιάς   οποίας   οι  κακούργοι  διά  τών   υδάτων  αποκαλύπτονται    Ού- 
τως ή   εν  Αιθιοπία    κρήνη    όχι    μόνον   παράφρονας   ποιεί  τους  πίνον- 
τας,  αλλά    «και    πάνθ'  α  πρότερον   διέλαθεν  άμαρτήσας   έαυτοΰ  κοτη- 
γορεΐν. »  *)    Την    « παράδοξον    δνναμιν  »    ταΰτην    βλέπομεν     σαφέστε- 
ρον   ως   θεοκριτικήν,   εις   δσα   ό  Κτησίας    ιστορεί  περί  ά'λλης  τινός  πη- 
γής,  της  οποίας  τό  ΰδωρ   πήγνυται  ως   τυρός,   ούτος  δε  δ  πηκτός  πι- 
νόμενος  τετριμμένος   εν   υδατι   κάμνει  νά   έξαγγέλλη   τις    παραφρόνων 
πάντα  δσα  επραξεν  «Χράται  δέ  αύιώ  ό  βασιλεύς,  έφ'  ων  κατήγορου- 


^)  Κβναβ  άβδ  ΐΓαά.  ρορηί.  τ.  VII  σ.  621. 

^)  Τό  νδωρ  της  εΐέγξεως  θεωρείται,  θα  ϊδωμεν,  και  ιαματικόν  ΰδωρ. — Τό 
άνωτ.  μνημονευθέν  ηδικόν  ΰδωρ  του  Κτησίου,  τό  όποιον  αίωρεΐ  τα  έμβα?.λό- 
μενα  «καθαιρεί...  άλφούς  καΐ  "ψωριώντας  Καλείται  δέ  ινδιστι  βαλ?.άδη,  ελλη- 
νιστί δέ  ώφελίμη»  (ή  κρήνη,  έκδ.  ΌΐάοΙ  σ.  86  α*  πρβ  Άντίγονον  κεφ  153,  έκδ. 
ΒβοΙίΓΠ.  σ    199  εξ  )  Ι 

')  «8β(1  ςαί  οοιιΐίδ  πιβάβηΙαΓ,  βΐ  οοαΓ^^ϋβΠίϋδ  ναΐβηΐ  ΓαΓίΙ^υδ:  ηαπι  ςυίδ-' 
({μΊ^  δαβΓαηιβηΙο  νΒ.ρίιιη\  ηβ^αΐ,  Ιαπιΐηα  αίΐαίδ  αΙΐΓβοΙαΙ:  υΙ)ΐ  ρβΓΪϋΐΐυιη  ηοη  βδΐ, 
οβηιίΐ  οΙειίΊΐΐδ,  8Ϊ  μβιΓΐάία  Ηΐ)ηυίΙ,  άβίβ^ίΐαΐ'  Γαοΐηυδ  οαβοΐΐαΐβ,  6(  οϋρΐυδ  οο'υΐϊ^ 
δΐίΙαιίδδϋΐΏ  ΓαΙοίυτ»  (ίδΌΖ^'^ίί,  ΟοΙΙβοΙ.  ΓβΓαηι  ιηβιηθΓ»1>  ΐνβέξ  έκδ.  ΤΙι.  Μοιηηι- 
δβη,  Βερλν.  1864    σ.  52).   Πρβ.   Οίοίζ^  Ι/οτάίΐΠβ,  σ.  84  καΐ  σημ.  1. 

*)  Αιοδ.  II  14.  ατούς  δέ  πίνοντας  παραλλάττειν  την  διάνοιαν,  ώστε  και 
τά   κρυφίως  πεπραγμένα    όμολογείνυ  {Σωτίων,  παρά  λνβδΙβίΊΏ&ηη  σ.   185). 
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ένων  τάλη{^ες  εΰρεΐν  έ&ελήσει'  καν  μεν  έξείπη,  προστάσσεται  απο- 
;αρτερήσ(χι•  αν  δε  μηδέν  ελεγχθη  αφίεται,  »  ')  Περί  άλλης  δε  κρήνης 
V  ίερω  κατά  την  Καρχηδόνα,  εξ  εκείνων,  των  όποίοον  το  ΰδωρ  είναι 
;  ελαίου     προσηνέατερον »,     ιστορεί    6    Ψευδαριατοτελης,    δτι    εκλείπει 

δν  [ΐή  τις  αγνός  ηροαίη  »  ''),  διότι  κινδυνώδες  είναι  δια  τον  μη 
ιγνόν  να  ερχηται  εις  αυναφειαν  με  το  ιερόν  στοιχεΐον.  '') 
'  1Ι(ΐρομοίας  πηγάς,  από  του  ύδατος  των  οποίων  οι  περίοικοι  μαν- 
είαν  καΐ  Οεοκριαίαν  ζητοΟσι  «ΐ'θδροηδΒ  ρθΐΐιηΐ;,  —  ίπ  ΗΠ^πτϋθ 
^8ΐ)θηί;ΐΐι•,  »  αναφέρει  ό  Πλίνιος:  πηγήν,  ήτις  εις  τα  πέριξ  διαχέε- 
αι  ^ροτίβηάβηβ  ?ι1ίειιιί(1. »  Μαντείαν  δε  ζητοΰσιν  οι  κάτοικοι  από 
ους  ιχθΰς  «οίΙ)ο  ς[ϋθΐη  Γίαρίιιηί;  ΗηηυβηΙθδ:  81*  νβΓΟ  θνθπίυιη 
Ιθ^θπί;,  οαΐΐοΐίδ  Βΐίί^αηΐ;,»  *)  κακά  δε  προμηνΰουσιν  άλλαι  πηγαί, 
ων  οποίων  τό  ΰδωρ  δεν  ρέει  δια  τινας  των  Οεωμένων.  ^)  Μαντείαν 
;αΙ  θεοκρισίαν,  ως  εΐδομεν,  να  πορισθώσιν  ζητοΰσιν  οι  περίοικοι  της 
ν  Άφάκοις  λίμνης  και  του  άρα(3ικοΰ  στυγίου  ύδατος  εκ  της  αιω- 
)ήσεως  εϊτε  καταβυΟίσεως  των   εις   τό  ΰδωρ  έμβαλλομένων  δώρων. 

Τα  καθιερωμένα  ταΰτα  ΰδατα,  ως  καΐ  σήμερον  τα  αγιάσματα,  ευ- 
ρίσκονται εις  άντρα,  εις  τόν  περίβολον  πεφημισμένων  ιερών,  ώς  εις 
;ούς  'Άγίονς  Τόπους  καθ'  εκαστον  βήμα  συναντώμεν  και  καθ'  έκά- 
κην  σελίδα  των  Προσκυνηταρίων.  ^)  Εις  τάς  ίνδικάς  παγόδας  λίμναι 
εραί,  εν  ταΐς  όποίαις  φύεται  τό  ιερόν  του  λωτού  άνθος,  παρέχουσι 
:ό  ΰδωρ  των  θρησκευτικών   άπολοΰσεων   και  τών    θεοκρισιών.  ^)    Έν 

>)  Κτησίας  (ΟΐίΙοΙ)  σ.  82  β. 

^)  Περί  ^ανμασ  άκονσμ.  κεφ.  113.  Πρβ  δπΐϋϊΐ  Κβΐί^ίίοη  οί  ΐΗβ  δβΠΐίΙβδ 
1894)  σ    179. 

^)  ΒπιίίΗ  έ'νΟα  αν.  σ.  180. 

")  Ρίί7ΐ.  Ν.  Η.  XXXI  18. 
'    °)  «(ΙΪΓυιη    βδΐ    ηοη  ρτοΓΙυβΓβ  β08  β^ρΐοβιβ    νοΙβηΙΐΙ)υ8».    ΚαΙ  εξακολουθεί 
,3  Πλίνιος  (ένθα  αν.)    έπιφέρων  και  παράδειγμα  τόν  Λικίνιον.   δστις    μετά  επτά 
ημέρας  άπέθανεν.  Αναφέρει  δέ  καΐ  έν  Ιουδαία  ποταμόν,  δστις  «.>>£ΐΙ)ΐ3αΙί5  οπίηΐ- 
ί)ϋ8  δΐοοαΙιΐΓ». 

^)  "Αντρα  και  σπήλαια  συνήθη  έν  ταΐς  δια  τοΰ  ύδατος  θεοκρισίαις  τών  ελ- 
ληνικών μυθιστορημάτων.  —  Τό  άρθρον  τοϋ  διηΐΐΐι  κάμνει  εύρύν  λόγον  περί 
ιών  ίερών  άντρων  τούτων  και  σπηλαίων.  —  Κις  τά  Προσκννητάρια  πάντοτε  τά 
ιαματικά  ΰδατα  είναι  έν  σπηλαίο ις,    έν  ναοϊς,  έν  μοναΐς. 

')  Περί  τών  σημερινών  καθιερωμένων  παρά  τοις  διαφόροις  λαοΐς  υδάτων 
βλ.  καΐ  3αί7ΐί7/ν68  σ    4δ  έ|.  106. 
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δέ  τχί   έλληνικτ]  λατρείςι  τόποι  τοιούτοι  ιερών  υδάτων,  είναι  τόποι  «ΐε 
ράς  άγιστείας  »  καΐ  σεμνής  « θεοπρεπείας. »  Έπι  τοιούτων  υδάτων  χγ 
θυαίαι   δημοτελεΐς    μετά  θεοκρισιών    τελούνται,  ^)  και  δρκοι   μεγάλοι 
δίδονται    πληροΰντες  την  ψυχή  ν    «  σεβασμίου   φόβου,  »  ^)   εις  άνάμνη 
σιν  τής  ιεράς  Στυγός,  ήτις  «εκ  πέτρης  καταλείβεται  υψηλής»   καΐ  ρέ( 
«καταστυφέλου  διά  χώρου».  Όμοίως   το  άραβικόν   Στΰγιον  ύδωρ  το 
Δαμασκίου  άποτόμως  «  άναρρήγνυται  εις  άβυθον  πέτραις   πανταχόΟρ 
συνηρεφές ,  .  .    Θέαμα   τοΰτο  καΐ  φύσεως   έργον  σεμνον  και    φρικώδες 
ουκ  εστίν  ουδείς  άνήρ,  δς   ιδών  ουκ  αν  πληρωΟείη  σεβασμίου  φόβου. »  ■ 
Τον   εις  το   Στΰγιον  τοΰτο   ΰδωρ  δρκον   «πεφρίκασι   διά  πείρας  ο 
έπιχώριοι»   καΐ  επίορκος    «ουδείς   τήν  δίκην    διέφυγεν. »    Ίεροι   ήσα 
πάντοτε   οι  δρκοι   οι  εις    τα  καθιερωμένα  ύδατα,  ^)  άλλ'  «  οι   μέγιστο 
και  φρικωδέστατοι  τών  δρκων»  ήσαν  οι  δρκοι  οι  εις  επίτηδες  προς  όρ 
κισμόν  και  θεοκρισίαν  καθιερωμένα  ΰδατα,  τά  νδατα  τά    δρκια,  ^)  άληθ 

')  Ώς  εις  τήν  εν  Άφάκοις  λίμνην  «  συνόδων  γινομένων  εις   ημέρας  τακτάςκ 

—  Θεοκρισίαν  υποκρύπτει  το  τελούμενον  κατά  τήν  « επιφανή  πανήγυριν »  τώ 
Συρακούσιων  παρά  τήν  πηγή  ν  Κυάνην,  κατά  τήν  οποίαν  «δημοσία  ταύρους  βν 
θίζουσιν  εν  τη   λίμνη     {Αιοδωρ.  V  4). 

'^)  Μέγας  δρκος,  συχνόν  παρ'  'Ομήρω  (Α  239  κλ.),  μέγιστος  δρκος  δεινότίΐ 
τός  τε  ίΟ  37),  δρκος  επί  μεγίστοις  {Πανοαν.  ίΥ  20,  2),  δρκος  άγιος,  οι  μέγιοΐί 
τών  δρκων  (εν  Παλλικοϊς),  φρικώδεις  δρκοι,  λέγει  ό  Ιώσηπος  (Ί.  Π.  II  8,  1| 
V  10,  3),  και  ό  ημέτερος  Σολωμός  «φριχτότατος  δρκος».  Οί  ΦωκαεΙς  όμνύου 
σιν  «ίσχυράς  κατάρας».  Βλ.  Ενστάϋ^ιον  εις  Ίλ  Α  234,  κατά  τον  όποιον  ό  "Ο μη 
ρος  ειπών  μέγας  δρκος  «έπεσημήνατο  τοϋ  δρκου  το  μεγαλεΐον». 

^)  Τόποι  καθιερωμένοι,  δπου  δίδεται  ό  δρκος:  «Καϊ  δώσεις  εύλογίαν  έχ 
δρος  ί^αριζίν,  και  τήν  κατάραν  έπ'  δρος  Γαιβάλ»,  Αεντ.  ια'  29.  κη'  12  — Πα( 
Έλλησιν  άρατήριον  ό  τόπος  ό  ίερός  των  άρών.  Βλ.  Υοη  ΣαβαίΐΙχ,  Όθγ  ΡΊΐΙο! 
σ.  166  εξ.  Οθγ  Είά  σ.  187  έ|    πρβ.   ΟΙοίζ,  ^ι18^υ^.  σ.  751  εξ. 

*)  ΕΙς  τάς  περιγραφάς  τών  όρκίων  υδάτων  καΐ  τών  Ιερών  τούτων  χώρω 
«το  σεμνον  καΐ  φρικώδες»    αυτών   εξαίρεται.  Βλ.   τά  περί  Παλλικών 

^)  Πάντοτε  ίεροι  ήσαν  οί  δρκοι  οΐ  περί  τον  χώρον  τών  καθιερωμένων  ύδο 
των  διδομένοι,  «]υΓ3.Γβ  ΐη  Γοη(ϊΙ)Π8».  Βλ.  Ονίπιτη.  Ο.  Κ.  (1828)  σ    798  εξ.  897 

—  «Μά  θ'  ιερά  κύματα»  Ενριπ.  Κύκλ.  265 —  «δμνυμί  σοι  φύλλα  πάντα  καΐ  πη 
γάς»  (Βάβριος,  πρβ.  Βΐ'ΙνΙίβι•  εις  Άριοτοψ.  "Ορν.  στ.  194,  1829  τ.  IV  σ.  12! 
έκδ.  Βΐ3^(1β8,  1882,  σ.  211,  δπου  περί  τοϋ  υπό  τοΰ  κθ3μικοί5  παρφδουμένο 
δρκου  τοΰ  Δημοσθένους  πρβ.  και  Εύστάθ.  σ.  1928).  Σοφ.  Οιδ.  Κ.  στ.  1332 
«προς  νύν  σε  κρηνών».  Πρβ.  ΗίνζβΙ,  σ.  203  εξ.  σημ.  Ββνρϊύ  Ν.  ^&|1|•.  ΡΙιίΙ.  ι 
Ρ3(5().   1860  σ.  403  σημ    19. 

*^)  "Ορκιος  Ζευς, —  δρκιοι  Θεοί, — δρκιον  ξίφος,  —  όρκία  Θέμις,  —  σέβας  όρ 
κιον,  και  το  τής  ΠΔ  «εν  άρ^  και  ένόρκιον.» 
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οτύγια  ι;(5ατα   άναδεικνυόμενίχ,   ώς  κ(χι   άπεκαλοί5ντο,   καΐ   εκ   της   ώγυ- 
γίοι>   ίερας   Στυγός  απορρέοντα. 

Ποταμοί  κα)  φρέατα  ώρισμένα  έτιμώντο  ώς  ορκια  εν  ττ)  αρχαία 
λατρεία,  ποταμοί  δε  και  "Ορκοι  απλώς  εκαλοΰντο.  Χαρακτηριστικός 
ήτο  ο  ποταμός  "Ορκος  ο  Βι{)υνικ()ς,  « δς  ψρικίοδέατατος  τών  δρκων 
τοις  έκεΤ.  ενομίζετο,  προς  βίαν  ελκών  τόν  έπίορκον.»  ^)  "Αλλου  εν  Βι- 
θυνίςι  πάλιν  ποταμού  «  β^αΓ^ίίθΐπ  ρΘΓ]ΐΐΓί  Πθ^ΒπίιΐΓ  ρ&ίί,  »  '^) 
όμοιος  ποταμός  αναφέρεται  και  παρά  τόν  βοιο)τικόν  Όρχομενόν,  ^*) 
τοιούτος  καΐ  ο  εις  τόν  Πηνειόν  έκβάλλων  Τιταρήσιος  ποταμός,  εις  τόν 
όποιον  «  δμνυουσιν  οι  εγχώριοι. »  ^)  Κρηναι  δε  και  φρέατα  ιερά  πολλά 
μνημονεύονται,  τό  δε  Καλλίχορον  εν  Έλευσΐνι  φρέαρ  έτιμάτο  ώς  φρέαρ 
δρκιον,  εις  τό  όποιον  ομνύουν  άγνείαν  αι  αδίκως  έγκαλοΰ[ΐεναι  γυ- 
ναίκες. ^) 

Τά  δρκια  ταΰτα  φρέατα,  παρά  τά   ιερά  εΥτε  εν  τοις  ναοϊς  άναβλΰ-  ο  — Τά  ϋρκια 
ζοντα,   συνήθη    μάλιστα  είναι   εις  τάς   άνατολικάς  χώρας.    Έν  τη  Πα-      "ί'^^'^"^"• 
λαια  μνημονεύονται  ποικίλων   ονομασιών    φρέατα,  ^)  μάλιστα  δέ  σεβά- 
σμιον   είναι  τό  φρέαρ  του   Αβραάμ,   δστις   «έπωνόμασε  τό  ό'νομα  τοί5 
τόπου  εκείνου  Φρέαρ  όρκισμον^  δτι  εκεί  ώμοσαν  αμφότεροι,»  ό  Αβραάμ 
και  ό    Άβιμέλεχ,  ')   τό    φρέαρ   τοί5    Ισαάκ,    δστις,   ώς     έν   τη    αρχαία 

')  «Κατά  ιήν  ίστορίαν  του  'Λρριανοί)»,  Ευστάθιος  εις  Ίλ.  Β  754  (ΡΗΟ. 
τ.  III  σ.  595  απ.  43).  Πρβ.  ΗίνζβΙ  σ.  199  σημ.  2. 

^)  Ρ1ί7ΐ.  XXXI  18.  Πρβ.  ΟΙοίζ.  ΕΌΓοΙαΜβ  σ.  78  σημ.  3,  δσης  υπενθυμί- 
ζει τάς  όρδαλίας  χής  διαπλεύσεως  ποταμών  με  κροκοδείλους  η  θάλασσας  με 
καρχαρίας    έν    τη    Ωκεανία    και    τη  Μαδαγασκάρη. 

^)  Τόν  ποταμόν  τοΰτον  θά  ΐδωμεν  κατωτ. 

')  Βλ.   Εύστάθιον  εις  Ίλ.  Β  754  (σ.  336). 

^)  Και  αί  παρθένοι  παρθενίαν,  διότι  τό  φρέαρ  έκαλείτο  και  Παρϋ^ένιον. 
"Αν&ιον  φρέαρ*  βλ.  άνωτ.  σ.  89  και  σημ  4.  Πρβ.  Οτηρρβ,  ΟΐΊΟβΗ.  Μ^ΙΗ.  σ.  812 
σημ.  5.  — "Αξιον  αναγνώσεως  είναι  τό  χωρίον  τοΰ  Άλκίφρονος,  δπου  μαθών 
Μνησίλοχός  τις  «την  της  γαμέτης  άσέλγειαν»,  ήρκέσθη  «ό  χρυσούς»  δι'  δρκου 
νάβεβαιωθη:  «ΆγαγοΟσα  οΰν  αυτόν  ή  γυνή  εις  τό  Καλλίχορον  τό  έν  Έλευσΐνι 
φρέαρ  άπωμόσατο  και  άπεδύσατο  την  αίτίαν»  (Αλκίφρ.  Έπιστ.  III  69.  Πρβ. 
Όμηρ.  ΰμν.  Δημ.  στ     99.  Πανοαν.   Α'  39). 

*")  Ό  Ισαάκ  όρύσσει  φρέατα  «και  έπωνόμασεν  αύτοϊς  όνόματαν  {ί'εν.  κΤ' 
18  εξ.)  ;    «φρέαρ   Αδικίας, —  Έχθρίας, —  Ευρυχωρίας». 

')  Γεν.  κα'  14,  31  εξ.  κβ'  19.  κς'  23.  μς '  1.  —  «υπέρ  τίνος  φρέατος  ποιού- 
μενοι τόν  δρκον»,    εξ  οΰ  "Ορκου  φρέαρ  καλεί  αυτό  ό  'ίώσηπος,    1.    Α.  Ι.  12,1. 
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Ελλάδι  άπεκλήΟησαν  ποταμοί  "Ορκοι,  «έκάλεσεν  αυτό  "Ορκος. >>  ^) 
Το  Φρέαρ  τον  δρκον,  (Π.  Δ.),  εΐ'τε  δρκιον  φρέαρ  (Ίώσηπος)  ^)  του 
Αβραάμ,  το  φρέαρ  του  Ισαάκ,  μετ'  ευλάβειας  από  του  Εύσεβίου 
καθ'  δλον  τόν  μεσαίωνα  αναγραφόμενα  εις  τα  Προοκννητήρια  ^),  ήσαν 
τόποι  ίεροι  θυσίας  και  κρίσεως.^)  Και  οι  εθνικοί  ακόμη  του  Αβραάμ 
τό  φρέαρ  κατ'  εξοχήν  έτίμων,  και  οΰτοι  και  οι  έλληνίζοντες  χριστιανοί 
θυσίας  έτέλουν  και  ερριπτον  εν  αύτω  παντοία  άλλα  δώρα  και  πόπανα 
«νόμφ  έλληνικω»  λέγει  ό  Σωζόμενος.  ^)  Διάφορος  δεν  είναι  ή  λα- 
τρευτική έννοια  των  θυσιών  τούτων  εις  τα  παμπαλαίας  παραδόσεως 
εβραϊκά  δρκια  φρέατα,  περί  τα  όποια  κάμνει  ό  Ίεχωβά  τήν  έπιφάνειαν 
αύτοΰ  ^),  από  τα  εις  τό  ύδωρ  της  'Ινοΰς  και  τήν  εν  Άφάκοις  λίμνην 
έμβαλλόμενα  δώρα  .των  εθνικών,  εις  τών  όποιων  τα  ύδατα  έπιφαί- 
νεται  ή   θεότης  αυτών. 

Είναι  δε  καΐ  φρέατα  κρίσεως ')  τά  φρέατα  καΐ  ΰδατα  ταύτα. 
Τρισγερόντων  χρόνων  παράδοσις  κατέστησεν  ιεράν  τήν  Πηγην  της 
κρίσεως,  ΜθΓΐΐ3&1ΐ,  εν  τη  οποία,  ό  Κύριος  εδωκεν  εις  τόν  Μωϋσή  τά 
θεια  ρήματα  και    «έπείρασε»  ^)  τόν  λαό  ν   αύτοΰ.    Οΰτο)ς    ιερός  τόπος, 

*)  Γεν.  κς'  33,  και  Φρέαρ  δρκου  (αύτ.). 

2)  7ωσ.  Ί.  Ά.  II,  7,  2. 

^)  "Ηδη  ό  Εύσέβιος  εις  τό  Όνομαστικόν  του.  Σύνηθες  εις  τά  Προσκννητάρια: 
«υΙ)ί  ΑΙ^ΓίΐΙιβιη  ρυΐβϋηα  ίοοίΐΐ».  Βλ.  \ν6886ΐίη()ίη8,  ΥοΙβρα  γοιώ.  ϊΙΐηβΓ.  σ.  599 
σημ.  —  «ρυΐβΐ  ςαοδ  ίθ(ΐ6ΓϋηΙ  ΑΙ)ΓαΗ&Γη  βΐ  Ιαοοΐ),  Ηοο  β8ΐ,  ρηίβηδ  οοηίηναΗοηίβ 
βΐ  ρα1βυ8  οαΐυιηηίαβ»  (ΙΙίηβΓαΓΐα  έκδ.  ΡαΓίΙιβ^^  —  ΡΐηάβΓ,  σ.  180)  ΡιιΙβα^  Ια- 
οοΙ)ΐ,  — Κ6ΐ3βοοαθ, —  ΚαοΙιβΙ,  — ρυΐβϋδ  ραοίδ»  (αύτ.  σ.  20,  65.  68    137,  270  κλ.). 

*)  «Ήλθεν  έπι  τό  φρέαρ  τον  δρκου  (ό  Ίακο3β)•  και  εϋ•υοε  ϋ•νοίαν  τφ  Θεφ» 
{Γεν.   μς'  1).    Ιωαήπον  Ί.  Ά.  II,   7,  2. 

^)  «Νόμφ  γαρ  έλληνικω,  λέγει  ό  Σωζόμενος,  οι  μεν  λύχνους  ήμμένους  έν- 
Οάδε  έτίθεσαν  οΐ  δε  οίνον  έπέχεον  ή  πόπανα  ερριπτον  άλλοι  δε  νομίσματα  ή 
μύρα  ή  θυμιάματα*  {Έκκλησ.  ίστ.  II  δ',  έκδ.  Μίρηβ,  Ρ.  Ογ.  τ.  67,  στλ.  944). — 
Πρβ.  λνβ88βΙίη^ίη8 ,  ένθα  άνωτ.  ΈπΙ  τοΰ  τόπου  έκτισεν  έκκλησίαν  ό  Κων- 
σταντίνος, ίνα  μή  μιαίνωσιν  αυτόν  «άγιον  δντα»  οι  εθνικοί  «σπονδαϊς  και  θύ- 
μασι  βεβήλοις». 

'^)  «ΚαΙ  ώφθη  αύτφ  (τφ  Ισαάκ)  Κύριος»,  εις  τό  *1>ρέαρ  τοΰ  δρκου"  Αν. 
κς    24.  Πρβ.  μς'  2 

^)  ΚαΙ  Φρέαρ  της  κρίσεως  αποκαλεί  ό  Εύσέβιος  τό  φρέαρ.  παρά  τό  όποιον 
μάχην  συνήψαν,  «'έκρίνοντϋ» ,  οΐ  ποιμένες  Γεράρων  μετά  τών  ποιμένων  Μσαάκ. 
(Γεν.   κς    20). 

^)  Τήν  Ιδιάζουσαν  σημασίαν  τής  λ.  σημαινούσης  τήν  θεοκρισίαν  βλ.  άνωτ. 
σ.  97  εξ.  Βλ.  ^,   ^β111ιαη8βη,  ΡροΙβ^οιηβηα  ζυτ  ββδοΐι.  ΙδίαβΙδ*^  (1905),  σ.  342. 
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ητο  απύ  αιώνων  τόπος  ίχπονο(ΐης  κρίσεως  και  ίϊικαιοσύνης,  και  το 
νδωρ  το  ιερόν  ήτο  κριτής  ανάκατος  εις  τας  διαίροράς,  τας  όποιας  ό 
άνθρωπος  δεν  ετόλμα  αύτος  να  επιλΰατ].  *) 

ΓΙεφημισμένον  προσκύνημα,  ΐ'ιδη  από  των  χρόνων  του  Άμώς, 
είχε  καταστή  του  Αβραάμ  το  φρέαρ  ήτοι  αι  Επτά  πηγαί  αι  ρέουσαι 
περί  το  ιερόν  του  ΒθθΓδΙίθΙ)^,  εις  τάς  οποίας  «δρκος  Ιλασμον»,  λέγει 
ή  Παλακχ,  ετελεϊτο.  '^)  Ιδιάζουσα  ιερότης  περιέβαλλεν  εν  τη  Ανα- 
τολή καΐ  ιδίως  παρά  τοις  σημιτικοϊς  λαοϊς  το  άιθροισμα  των  επτά  πτ|- 
γ(7>ν,  διά  την  ιερότητα  τοί5  αριθμοί),  αυτός  δε  ό  Στράβων  (ΙΟ  '  782) 
αναφέρει  εν  Αραβία  τόπον  καλοΰμενον  τά  Επτά  φρέατα.  Τόπον 
ιερόν  θεοκρισίας  σαφώς  μαρτυρεί  ό  Φιλόστρατος  εν  Καππαδοκία  το 
' Λσβαμαΐον  νδωρ,  τον  οποίου  τό  ό'νομα  εκ  συριακής  λέξεως  προελ- 
θόν  σημαίνει  και  τούτο  «επτά  ΰδατα.»  ^)  Εις  τήν  ελληνική  ν  παρά- 
δοσιν  έτιμάτο  τό  ύδωρ  τοΰτο  ως  «νδωρ  ' Ορκίον  Αιός, —  εύόρκοις 
μεν  ϊλεών  τε  και  ηδύ  ΰδωρ,  έπιόρκοις  δε  παρά  πόδας  ή  δίκη .  .  .  και 
ονδ  άπελ^εΐν  δυνατόν,  άλλ'  αυτόθι  εχονται  καΐ  όλοφυρονται  προς 
τω  ΰδατι  όμολογοΰντες  ά  άπιώρκησαν.  ^)  "Αλλο  «φρέαρ  δρκιον,  φρέαρ 
έλεγχου»  ειδεν  Απολλώνιος  ό  Τυανεύς  εις  τήν  Ίνδικήν,  εις  τήν  χώραν 
των  Βραχμάνων,  του  οποίου  τό  ΰδωρ  εθεωρείτο  «απόρρητον»  εις 
πάσάν  τήν   πέριξ  Ίνδικήν,  καΐ   έτιμάτο   ως    «νδωρ    δρκιον».   Πλησίον 

*)  «ή  Πηγή  της  Κρίσεως,  αύτη  εστί  Κάδης»  {Γεν.  ιδ'  7),  ^ϋα(1βίΐIΊ,  ΜβΠ- 
1)£ΐΙ).  Βλ.  8πιίίΙι  Κβΐί^ΐοπ,  σ.  181.  Πρβ.  Α.-^.  ΚβίηαοΗ  εν  Ηβνυβ  άβ8  Εΐ. 
βΐΗηοίϊΓ.  τ.  Ι,  1908,  σ.  345.  Εις  τά  εν  ττ)  Πηγή  της  κρίσεως  δοθέντα  θεία  ρήματα 
ανάγει  ό  λνβΙΙΙιαιίΒβη  (ένθα  άνωτ.  σ.  341  έ|.)  τήν  αρχήν  της  ΤοταΙι,  της  προ- 
φορικής παραδόσεως 

^)  Άμώς  η'  14.  Βλ.  δπΐΐΐΐι  έ'νΟα  άνωτ.  σ.  182.  Βηρσαβεε  ΠΔ.,  Βηροσοβά 
Εύσέβ.,  ΒηρσονβαΙ  'Ιώσηπος 

'Ι  8Κα1)'  α  Ώίαι^α,  διηΐΙΐΊ  ένθα  άν.  σ.  182. 

^)  Φίλοητρ.  Τά  εις  Άπολλ.  Α'  VI,  έκδ.  Κα^^δβΓ  (1844)  σ.  3  εξ.  Τά  αυτά, 
εκ  του  Φιλοστράτου  πιθανόν  παραλαμβάνων,  ό  Ψευδαριστοτέλης  >:!  152.  (Παρα- 
δοξογράφ.  έκδ.  ννβδίβπη.  σ.  55).  «Καλοϋσι  δε  αυτό,  λέγουσι  και  οί  δυο,  Άσβα- 
μαΐον  .  παφλάζει  δε,  ωσπερ  ό  θερμαινόμενος  λέβης»  (ώστε  τό  ΰδωρ  ήτο  ηφαι- 
στειώδες). Θερμάς  πηγάς  του  Απόλλωνος  τιμωρούσας  τόν  έπίορκον  (ου]υ8  ΓβΓνβη- 
ΙΐΙ)υδ  3(]υίδ  ρ6Γ)υΓΪϋ  ριιηΐαηΐϋΐ)  αναφέρει  ό  Εύμένιος  (Ρ;ιηβ^.γΓ.  ΟυπδΙαηΙ.  XXI 
Μί^7ΐ6,  Ρ.  Ιι.  τ.  8  στλ.  638). — Περί  του  παρά  τον  ναόν  τοΰ  Λιός  τοϋ  Άσβαμαίον 
ύδατος  βλ.  και  Απιηιίαη.  ΜανοβΙί.  XXIII,  6.  17.— Βλ.  και  8')ηαϊι  ενθ.  άν.  σ. 
180.  182    Πρβλ.  Υαΐοΐΰβηαβν  Ορυδο.  Ι  σ.  72  έξ. 
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δέ  τοί5  ύδατος  τούτου  υπήρχε  κρατήρ  πυρός.  «Ένταΰθα  'Ινδοι  καΰ^αί- 
ρονται  των  ακουσίων,  δθεν  οι  σοφοί  το  μεν  φρέαρ  ελέγχου  καλοΰσι, 
το  δε  πυρ  ξυγνώμνης'>,  ')  τελείται  δηλαδή  και  εις  το  βραχμανικόν 
όρκων  φρέαρ  δ  τι  καΐ  εις  την  ώγυγίαν  πηγήν  της  Βερσαβεέ  κατά  την 
Πάλαιαν,    δρκος  ίλασμον. 

Άλλα  και  το  νδωρ  τον  Έλεγμοϋ,  από  φρέαρ  ελέγχου  αντλεί  ό  μέγας 
ιερεύς  Περίεργος  άλλα  λίαν  σημαντική  λεπτομέρεια  εικονογραφική  της 
οΰτω  ιδιότροπου  παραστάσεως  της  δοκιμασίας  της  Θεοτόκου,  συνάμα 
δέ  και  παράδοσις  λογοτεχνική  προσδίδει  εύρυτέραν  λατρευτική  ν  σημα- 
σίαν  εις  το  έβραϊκόν  ΰδωρ.  Εις  τάς  παλαιοτάτας  έπι  έλεφαντίνων  όσιων 
παραστάσεις  της  δοκιμασίας  της  Θεοτόκου  του  Ε '  αι.,  και  δή  εις  τήν 
καΟέδραν  του  Μαξιμιανοΰ  καΐ  τό  δίπτυχον  του  Ούβάρωφ,  εικονίζε- 
ται δυσερμήνευτος  εικονογραφική  λεπτομέρεια•  εικονίζεται  φρέαρ,  τό 
όποιον  οι  πλείστοι  των  περί  τα  δίπτυχα  ταΰτα  άσχοληθέντων  ήρμήνευ- 
σαν  εΙς  τό  φρέαρ.  της  Σαμαρείτιδος.  ^)  Τό  φρέαρ  τοΰτο  δεν  είναι  άλλο 
ή  αυτό  τό  φρέαρ  του  ελεγμοΰ,  τό  φρέαρ,  από  του  οποίου  ήντλησεν  ό 
ιερεύς  τό  ύδωρ  του  ελέγχου,  τό  όποιον  έπότισε  τήν  θεοτόκον.  Μετά 
λεπτής  δέ  διορατικόιητος,  καίτοι  μή  γινώσκων  τήν  εκ  της  ειδικής  έρεΰ- 
νης  προκΰπτουσαν  σημασίαν  της  λεπτομερείας  ταύτης,  ένθυμεΐται  ό 
Στριγόφσκης  τα  φρέατα  των  αλεξανδρινών  μυθιστοριογράφων,  ^) 
όρθότερον,  τα  δρκια   φρέατα  των  ελληνικών  παραδόσεων. 

Και  επί  μεν  τών  παραστάσεων  τέχνης  ταχέως  έλησμονήθη  ή  άπει- 
κόνισις  του  Φρέατος  της  έλέγξεως  μετά  τόν  Ε'  αι.  Εις  Προσκυνητόρια 
δ'  δμως  έξηκολούθησεν  ή  μνεία  αυτού  από  τού  μοναχού  Έπιφανίου, 
από  τών  αρχών  τού  Θ'  αιώνος:  «ΚαΙ  προς  δύσιν  τού  αγίου  Γεωρ- 
γίου, λέγει  ό  Έπιφάνιος,  ως  από  μιλίων  τεσσάρων,  έστι  τό  ϋδωρ  της 
Έλέγξεως» ^)    Εις  μεταγενεστέρους   χρόνους    καθίσταται    συχνότερα    ή 

')  Φάοσζρ.  Τα  εις  Άπολλ    Γ'  XIV  (έκδ.  Κα^^,^βΓ  σ.  48). 

^)  Βλ.  Λαογραφ.  Α'  474,  476  έ|.  490.  Βλ.  ΑϊηαΙοί,  8ο880ικΙλ  ίζ  ΚβΠίίοΙιί 
εν  ^£ιρ^8ι^^  ΙίϊΐρβΓαΙ.  ΓουδΚ.  αιοΗβοΙ.  ϋι»ί^^I1βί^ινα  τ.  V  (νέας  σειράς)  1892,  σ.  20δ. 
Πρβ.  Κβάίη,  ΟΐμΐΐοΙ)  Εΐ8θΙ)ΐηΪ3ά)ϊιΐδΙνθϊ  1)ΐΙ»Ι.  αύτ.  σ.  220 

■'')  8ΐνζ7/()0ΐυ8Η.  Όά<>  ΒΐΝθΙιηιΐ?ΐΓΐ)ίιι  -  Ενϋπ^βΙΐΛΓ  (1891),  σ.  45. 

*)  Διήγηοις  περί  τών  άγιων  Τόπων,  παρά  Μϊρ7ΐ6,  Ρ.  (}γ.  τ.  120,  στλ.  264  (έκδ. 
καΐ  υπό  του  ΥίΐδδίΙίβνδΙίΐ  εν  ττ)  Παλαιστινείφ  συλλογή)  |•ετά  ρωσ.  μετάφρ.  καΐ 
πολυτίμων  υπομνημάτων). 
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μνεία  τοΐ3  φρέατος  Ό  τον  ΙΓ'  αι.  (1250)  εν  στίχοις  πολιτικοΐς  τον  ναόν 
το\5  Σολθ[ΐώντος  πρριγροίψας  ΓΙερί>ίκκας  μνΐ|μονεΰει  το  Φρεαρ,  ώς  κεί- 
μενον  όπισθεν  του  ν(χοΰ.  δπου  καΐ  ιερόν:  «Έν  οίς  κ(ΐι  φρέαρ  νδαιος 
τον  έλεγμοϋ  πειρΰκει»,  εκεί  δ  έδεικνύετο  μέχρι  της  μετατροπής  του  ναοΰ 
εΙς  τέμενος.  ^)  Οι  προακυνηταΐ  του  Ι'Γ'  αι.  δεικνΰουσιν  αυτό,  ώς  ο 
Έπιφάνιος,  μακράν  της  άγί(χς  πόλεως  μίλια  η'  εις  την  Ορεινήν,  εις 
την  οποίαν  συχνά  έπορεΰετο  ή  Μαριάμ,  '^)  δπου  έγεννήθη  ό  άγιος 
Ιωάννης  ό  Πρόδρομος,  καΐ  δπου  καΐ  ναός  αύτοΰ :  «Κατά  νότου  δε 
του  ναοΰ,  ώσεί  λίθου  (3()λή,  εΐναι  το  νόωρ  της  Έλέγξεως».  ')  ΚαΙ  ή 
σημερινή  επιστημονική  έρευνα  ακόμη  δεικνύει  το  Φρέαρ  παρά  τήν 
Ιερουσαλήμ,  εις  το  σημερινόν  "Αϊν-Καρήμ  εις  τήν  αυτήν  πηγήν,  τήν 
άλλως  καλουμένην  της  Μαρίας  εϊτε  του  Ζαχαρίου  *)  Άλλ'  ιδίας  ανα- 
γραφής ά'ξια  είναι  τά  υπό  του  'Ρώσου  ιεροδιακόνου  Ζωσίμου  (1419-1422) 
παραδιδόμενα,  δστις  μνημονεύει  τό  Φρέαρ  ώς  φρέαρ  ύδατος  ιαματικού 
καΐ  συγχρόνως  ύδατος  θεοκριτικού,  τό  όποιον  κα\  κατά  τους  χρόνους 
αύτοΰ  παρέχει  ι'}εοκρισίας  προς  ελεγχον  τής  παρθενίας:  «Και  υπάρ- 
χει εκεί  (εις  τον  τόπον  της  γεννήσεως  του  Προδρόμου)  φρέαρ,  καΐ  λέ- 
γουν αν  τά  κορίτσια  πιουν  από  τό  νερό  αυτό,  καΐ  δεν  έχουν  φυλάξει 
τήν  παρΟενίαν  των,  τότε  τά  χείλη  των  γίνονται  κίτρινα  σάν  τό  χρυ- 
σάφι* τό  νερό  αυτό  είναι  γιά  δοκιμασίαν  του  δρκου».  ^) 

Τής  γενετικής  δμως   σχέσεως  των  ανατολικών  τούτων   υδάτων  και  τ.— ή  άναγρα- 
δή  του  νδατος  τον  Έλεγμοϋ  προς  τά  ελληνικά  δρκια  ϋδατα  έχομεν   καΐ   ^^  ^""  δρκου. 
εσωτερικά   τεκμήρια,   αναφερόμενα  εις   τήν  πίστιν  περί  τής  επιδράσεως 
αυτών.  Τάς  παραδόσεις  δε  ταύτας  δύο   οΰτω   διαφόρων  κόσμων  φέρει 

*)  Περδίκκον  πρωτονοτάριου,    "Εκφρασις,  Μί^ηβ,   Ρ.  Ογ.    τ.  130  στλ.  968. 

—  "Εκδ.  και  υπό  Παπαδοπ.  -  Κεραμέως  έν  ΡαΐηΐίΐΙηίΙίί  ΟΓβνηβί  ΡΐδδίΤίβηοδΙί  1891 

^)  Προς  τήν  «συγγενίδα  αυτής  Έλισσάβετ»,  δπου  και  μετά  τήν  δοκιμασίαν 
απεστάλη  υπό  του  Ιερέως  ΠΡ.  XVI,  σ.  29  πρβ,  XII,  σ.  23.  Λονκ.  α'  39  Βλ. 
τάς  μικρογραφίας  του  μονάχου  Ιακώβου,  Λαογρ.  Α'  σ.  526  εξ. 

^)  Τρία  ανώνυμα  ελληνικά  προοκννητάρια  έκδ.  ύπό  ΙΙαπαδοπ.  -  Κεραμέως  έν  τη 
Παλαιστινείω  Συλλ.,  ϋετρπλ.  1896  σ.  28.  102  (βλ.  και  ρωσ.  προσκυνητ.  σ.  87). 

—  «καΐ  εις  στάδια  β'   εναι    το    νδωρ    τής   Έλ,έγξεως»    {Μί^ηβ,  τ.  130  στλ.  985). 

*)  Τ   ΤούΜβν,   Τορο^Γ.  νοη  ^6^υ^αIβ1η,  Βερλν.  τ.   II,  1854,  σ.  351  σημ.  2. 
")  Έκδ.  τοΰ    'Ρώσου    περιηγητοϋ  ύπό  ΖαβΗανοί  8ΙίΗΖ£ΐηΐβ  ΐ'οαίίΐ^..   παΐΌοΙα 
τ.   II  βιβλ.   γ'   σ.    67,  και   παρά  ΚΜίνονο    ΙΙϊιιβΓαίιβίί  ια.'ί8β.'>. 
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πλησίον  αλλήλων  ή  εν  χχ\  Ίνδικη  δοκιμαστήρια  λίμνη,  ή  υπό  του 
Πορφυρίου  εις  το  Περί  Στυγός  μνημονευομένη,  εϊ,ς  ην  αν  τις  των 
Ινδών  κατηγορήται  δτι  ήμάρτησεν  εισάγεται,  «ει  έθέλει  διύ  τον5  ύδα- 
τος γενέσθαι  την  έξέτασιν.»  Εις  το  ΰδωρ  καταβαίνουσι  καΐ  αυτοί  οι 
Βραγμάνες  «δοκιμαοϋηοόμενοι  μη  συκοφαντώσιν.»  ^)  Το  βάθος  του 
ύδατος  είναι  άχρι  των  γονάτων,  καΐ  ό  κατηγορούμενος,  «άναμάρτη- 
τος  μεν  ων  άδεώς  διέρχεται  άχρι  των  γονάτων  έχων  το  νδωρ,  άμαρ- 
τών  δε  ολίγον  πρόβας  βαπτίζεται  μέχρι  κεφαλής.»  Αλλ'  ενταύθα  καΐ 
άλλη  θεοκρισία  τελείται  εις  παρακείμενον  «αύτόματον»  σπήλαιον, 
εντός  του  οποίου  υπάρχει  άνδριάς:  «δσοι  καθαροί  από  τής  φαυλό- 
ιητος  του  βίου  εισέρχονται  άνέμποδίστως  εύρυνομένης  τής  θΰρας.  .  . 
οι  δε  εν  καταγνώσει  δ'ντες  πολύ  θλίβονται  είσελθεΐν .  .  .  καΐ  ου  δύναν- 
ται στενού μένης    .  .  »  ^) 

Ή  «δοκιμαστήρια  λίμνη»  του  Πορφυρίου  και  ό  εκ  του  ύδατος 
αυτής  έλεγχος  έχουν  αναντιρρήτως  σχέσιν  γενετικήν  με  τό  δρκιον  φρέαρ 
έλεγχου  του  Φιλοστράτου  ^)  καΐ  με  τό  ύδωρ  τής  Ιεράς  Στνγός,  τό  όποιον 
γνωρίζομεν  ήδη,  *)  των  ελληνικών  μυθιστορημάτων  τής  αλεξανδρινής 
σχολής.  Εις  τό  φρέαρ  του  Φιλοστράτου  οι  'ΙνδοΙ  και^αίροντα^  ^)τών  ακου- 
σίων, εις  την  δοκιμαστηρίαν  λίμνην  του  Πορφυρίου  και  των  εκουσίων 
αμαρτημάτων,  «ακουσίων  δ'  ομού  και  εκουσίων  καΐ  δλως  ορθού  βίου 
δοκιμαστήριον»  είναι  τό  σπήλαιον  τό  αύτόματον.  Τοιούτον  δοκιμαστή - 
ριον  ήτο,  εικάζω,  τό  πυρ  Συγγνώμης  τού  Φιλοστράτου,  είναι  δ'  αυτό  τό 
σπήλαιον  τής  Αρτέμιδος,  εις  τό  όποιον   εισέρχεται   προς   δοκιμασίαν   ή 


')  ΚαΙ  ό  κατηγορών  δοκιμάζεται  κατά  την  μεταγενεστέραν  άντίληψιν  την 
έπικρατήσασαν  μάλιστα  κατά  τον  μεσαίωνα. 

^)  «Ιίορφυρίου  εκ  τοΰ  Περί  Στνγός•»,  παρά  Στοβαίω,  Φυσικ  Ι  3,  51  (τ.  Ι 
σ.  37-40  έκδ.   ΜβίηβΙίβ). 

^)  Και  αυτός  ό  Πορφύριος  υπονοεί  την  σχέσιν:  «οΐμαι  δέ  τούτου  και 
Άπολλώνιον  τον  Τυανέα  μεμνήσθαι  τοϋ  ύδατος,  τοΰ  εν  τω  σπηλαίω  λέγω*  γρά- 
φων γάρ  τοΤς  Βραχμάσιν  δρκον  τινά  ομνύει  «ου  μά  τό  Ταντάλειον  νδωρ,  ον  με 
έμυήσατε»  {Στοβ.  Ι  3,  56,  τ.  Ι  σ.  40.) 

*)  Βλ.  τάς  περιγραφάς  άνωτ.   σ    133  εξ 

^)  Την  αυτήν  εκφρασιν  μεταχειρίζεται  και  ό  Όβίδιος  (Ρα8ΐ.  V  τέλ.).  ομι- 
λών περί  πηγής  τοΰ  Έρμου  :  ^ΑύΙΐίβ  ρΓ&βΙβΓΪΙϊ  ρβι•]ϋΓί8  ΙβιηροΐΊδ»,  ήτις  μάλιστα 
και  τάς  μέλλουσας  έπιορκίας  καΰ'αίρει,  «βΐ  ρβΓβαηΙ  νβηϊβηΐβ  ά\β  ρ6ΐ']αΐΊίΐ  ηο^)ί8.»)> 
ώς  και  ή   «λευκόφυλλος  ράβδος»   (βλ.   άνωτ.   σ.  409  σημ.  5). 
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ήρωΐς  του  Άχιλλέως  Τατίου  Λειικίππη,  ')  ό  δ'  εν  τω  σπηλαίω  άνδριας 
είναι  το  χρυσοΰν  της  Αρτέμιδος  εϊδωλον  του  βυζαντινού  μυθιστοριογρά- 
φου, του  Ευσταθίου  Μακρεμβολίτου  εκ  παλαιού  σοφιστικού  βεβαίως 
μυθιστορήματος  το  επεισόδιον  παραλαβοντος.  Την  αυτήν  δ' ακριβώς  δυ- 
ναμιν  έ'χουσι  το  δοκιμαστήριον  νδωρ  των  Ινδών  καΐ  το  ύδωρ  της  ιεράς 
Σινγός  του  Άχιλλέως  Τατίου'  ώς  και  εις  εκείνο,  και  εις  το  ύδωρ  του 
σοφιστοΰ  μυθιστοριογράφου  δια  ιόν  άγνόν  «μένει  κατά  χώραν  ή  πηγή», 
δια  τον  ενοχον  «το  ΰδωρ  δργα  και  αναβαίνει  μέχρι  δέρης  και  τό 
γραμματεΐον  έκάλνψε•». 

Τό  ύδωρ  τό  γραμματεΐον  εκάλνψεν,  είναι  οΰτος  ό  σημαντικώτατος 
χαρακτηρισμός,  δστις  συνδέει  προς  άλλήλας  τάς  δια  τών  υδάτων  θεο- 
κριτικάς  ταύτας  δοξασίας  και  παραδόσεις  και  άγει  ημάς  εις  αυτό  τό 
ϋδωρ  του  Έλεγμον.  Δεν  είναι  ά'λλο  τό  γραμματεΐον  της  αλεξανδρινής 
παραδόσεως  ή  αυτό  τό  πινακίδιον  τον  περί  τό  τέμενος  τών  Παλλικών 
ύδατος,  αυτό  τό  βιβλίον,  ή  διφθέρα  τοΐ5  ύδατος  του  Έλεγμοΰ.  Τό  ση- 
μαντικώτατον  κατά  τήν  δεινή  ν  «θεοπρέπειαν»  τών  Παλλικών  ήτο  ό 
δρκος :  « δσα  γάρ  δμνυσί  τις  γράψας  εις  πινακίδων  εμβάλλει  εις  τό 
νδωρ.»  ^)  Τό  πινακίδιον  τοΰτο,  έπΙ  του  οποίου  ό  δρκος  επιγράφε- 
ται κατ'   εθος   σύνηθες   άλλως  παρά   τοις    άρχαίοις,  ^)   άντικατέστησεν, 

^)  Τά  Ιερά  ΰδατα  ρέουσι  συχνότατα  εν  σπηλαίοις,  ώς  ειπον  ήδη,  και  ώς  ό 
δπιΐΙΐΊ  ειδικώτερον  εξετάζει. 

')  Ψενδοαριστ.  παρά  \νβ8ΐβΓηΐ£ΐηη  σ.  17  εξ.  Στέφανος  ό  Βυζάντιος  :  «δσα  γάρ 
ομνύει  τις  εις  πινάκιον  γράψας  βάλλει  αυτός  εις  τό  ΰδωρ.  .  . ».  Ό  Πολέμων  μη 
έννοών  τήν  πράξιν  λέγει:  «οΐ  όρκωταΐ  γραμμάτιον  έχοντες  άγορεύουσι  τοις  όρ- 
κουμένοις,  περΊ  ών  αν  χρήζουσι  τους  όρκους»  (\νβδίβΓη[ΐ3.ηη  σ.  182.  ΡΗΟ  III 
σ.  141  α).  Ό  δρκος  τών  Παλλικών  ήτο  δρκος  άγιος,  μέγιστος,  υπέρ  τών  μεγί- 
στων, λέγει  ό  Σωτίων  (^Vβδιβ^^η.  σ.  184). 

^)  «Και  έπιγράψας  μήλον,  ερριψεν  εις  τό  ιερόν  της  Αρτέμιδος...  έγέγρα• 
πτο  δε  δρκος  κατά  της  Αρτέμιδος»  (Άντων.  Λιβεράλι,  Μεταμορφ.  α.)  Ποικιλώ- 
τατοι  οί  τύποι  άρών  οί  επί  τών  πολυαρίθμων  ευρισκομένων  μολύβδινων  ελασμά- 
των ή  έπι  χάρτου  ιερατικού  αναγραφόμενοι  έκδοθ  εν  Ο. Ι. Α  υπό  Κ.  ΐνΐίβηβ/ΐ, 
ΟβΠχίοηηιη  ΐΗΐ^βΙΙββ  αΙΙίοΒβ  Βερ/ν.ν.  1897.  —  Θεοκρισίαν  νομίζει  ό  Οίοίζ  (Ι^'ογ- 
άίΐΐϊβ,  σ.  129  εξ.)  και  τήν  κατά  τον  μυστικόν  -^εσμον  έπιγραφήν  τοΰ  ονόματος  του 
ίεροφάντου  έπΙ  πινακίδος  καΐ  βύθισιν  αύτοΟ  εΙς  τήν  θάλασσαν.  Ο  Ιεροφάντης 
ήτο  Ιερώνυμος  και  τό  όνομα  αύτοΰ  ή  θάλασσα  άμαιμακέτοις  έγκατέκρυπτε  βυ- 
ύοΐς  {Φίλιος  έν'Εφημ.  Άρχαιολ.  1883  σ.  79  άρ.  7.-010.  ΠΙ  αρ.  900).  Ή  άνωτ. 
(σ.  397)  μνημονευθείσα  αρά  τών  Τηΐων  ήτο  γεγραμμένη  εις  στήλας.  ΚαΙ  ό  Μωϋ- 
σης  ανέγραψε  τάς  ευλογίας  καΐ  τάς  κατάρας  «ώς  μηδέποτε  έκλιπεΧν  τήν  μάθησιν 
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ώς  και  ανωτέρω  (σ.  138)  εΐπον,  εις  χρόνους  πεπολιτισμένους  τα  πρωτο- 
γενή έθιμα  της  εις  το  ύδωρ  προς  θεοκρισίαν  βυθίσεως  αυτών  των  αν- 
θρώπων, έξέθηκα  δ'  ανωτέρω  τάς  ευρύτατα  διαδεδομένας  δοξασίας  της 
δια  της  εις  το  ΰδωρ  εκθέσεως  τών  νεογνών  και  τών  γυναικών  δοκιμα- 
σίας του  γένους.  ^)  Τον  κρίκον  της  διαβάσεως  παρέχει  ή  υπό  του  Αχιλ- 
λέως  Τατίου  λογοτεχνικώς  διαμοφωθεΐσα  αλεξανδρινή  παράδοσις,  κατά 
τήν  οποίαν  ή  Λευκίππη  «έγγράψασα  τον  δρκον  γραμματείφ  μηρίνΟω 
δεδεμένω  περιεΟήκατο  τη  δέρη»,  και  ούτως  εισέβη  εις  τήν  πηγήν.  Και 
ώς  το  πινακίδίον  το  εις  το  ύδωρ  τών  Παλλικών  ριπτόμενον  «επιπολά- 
ζει» αν  ό  δοκιμαζόμενος  είναι  αγνός,  αν  δ'  ένοχος  βαρύ  γινόμενον 
αφανίζεται,  ομοίως  καΐ  δια  τον  δοκιμαζόμενον  εις  το  ινδικόν  δόκιμα- 
στήριον  νδωρ  καΐ  εις  το  ΰδωρ  της  ιεράς  Στυγος  του  Τατίου  «μένει 
κατά  χώραν»  ή  πηγή,  αν  είναι  αγνός,  αν  ήμάρτησε  το  ΰδωρ  «δργα 
και  αναβαίνει  μέχρι  δέρης».  Και  ομοίως  ακόμη  ό  "Ορκος  6  βιθυνικός 
και  οι  άλλοι  ποταμοί  'Όρκοι  καλούμενοι,  εις  τάς  δίνας,  «προς  βίαν 
ελκουσι  τον   έπίορκον.» 

Το  ΰδωρ  τής  αλεξανδρινής  παραδόσεως  αναβαίνει  μέχρι  δέρης 
και  «το  γραμματεΐον  εκάλνχρε^:»  το  γραμματεϊον  επί  του  οποίου  είναι 
γεγραμμένος  τής  ελληνίδος  ήρωΐδος  6  δρκος.  Αλλά  και  τής  εβραίας 
μοιχαλίδος  κατά  τον  λευϊτικόν  νόμον  ό  δρκος  επιγράφεται  έπι  περγαμη- 
νής, και  δη  ή  άρα  του  όρκου  :  ^)  «Και  γράψει  ό  ιερεύς  τάς  αράς  ταύτας 
εις  βιβλίον.»  "Επειτα  ό  ιερεύς  προβαίνει  εις  πράξιν  μόνον  εν  τη  λευϊ- 
τική  ταύτη  θεοκρισία  κίίθοριζομένην:  «καΐ  εξαλείψει  (ό  ιερεύς  τάς  αράς 
ταύτας)  εΙς  το  ϋδωρ  τον  έλεγμού  του  έπικαταρωμένου,  »  δ  έστι  ό 
ιερεύς  εξαλείφει  διά  του  ύδατος  τάς  κα^ωρισμένας  αράς,  τάς  οποίας 
εγραψεν  έπι   εΐλητού  περγαμηνής,  ^)  έπιχύνων    έπ'  αυτό  εκ  τού  ύδατος 

αυτών»  εις  βιβλίον,  τελευτών  δέ  καΐ  εΙς  τον  βωμόν  {Ίώοηπος,  'Ι.  Ά.  IV  8, 
44.  V  1,  19). 

^)  Εις  πάντας  τους  αρχαίους  ?ναούς  διαδεδομένας,  βλ.  άνωτ  σ.  141  εξ.  και 
καθόλου  περί  τοΰ  ύδατος  σ.  134  ές. 

'^)  «Και  όρκιεί  ό  ιερεύς  τήν  γυναίκα  εν  τοις  δρκοις  τής  αράς  ταύτης»  (Άρι^μ. 
ε'  24),  — «£ΐ£ΐ.)ΐΐΓθΓ£ΐ  Ια  ίβπιιηβ  ραν  Ιβ  δβνηιβηί  άΗιηρνέβαΗοη^,  είναι  ή  κατά 
λέξιν  μετάφρ.  τοΰ  εβραϊκού  κειμένου  (μετάφρ.  Λ.  Οΐ'αΐϊΐροιι,  1905*  βλ  άνωτ. 
σ.  56  σημ.  1)  πρβ.  «εν  άρ^:  και  ένόρκιον». — Βλ.  άνωτ.  τά  περί  δρκου  και 
αράς . 

^)  Βιβλίον  ή  Π.  Δ.;  διφύέραν    λέγει  ό  'Ιώσηπος,  χαρτίδιον  6  Φίλων    πρβ.  τον 
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του  ΈλεγμοΓ),  εϊτε  έμβαπτίζων  αυτό  εις  το  άγγεΐον,  εως  δτου  τύ  υδθ)ρ 
έξαλεάρει   αύτάς.  ^) 

,  Τις  είναι  ό  λόγος  της  τοιαύτης  πράξεως  του  ιερέως;  Ή  δΰναμις  της 
^ράς  ώς  αντιστρόφως  ή  δυναμις  της  εύχης,  είναι  δΰναμις  μαγική 
καΐ  φθοροποιός,  ^)  και  την  δΰναμιν  ταΰτην  την  φΟοροποιόν  μεταδίδει 
ρξαλειφο[ΐένη  ή  αρά  εις  το  ΰδωρ,  το  όποιον  οΰτω  καθίσταται  «υόωρ 
έτΐΐκαταρώμενον,»  καΐ  δια  του  ύδατος  εις  την  πίνουσαν  αυτό  γυ- 
ναίκα: «καί  είσελενοεται  εις  αυτήν  το  ύδωρ  του  έλεγμο\5  το  έπικα- 
ταρώ[ΐενον  »  ^)  ΚαΙ  οΰτως  ή  αρά  καθίσταται  δια  τον  ύδατος  αυτό  τό 
ΐ'λικόν  όργανον  της  θείας  δίκης.  *)  Ή  παμπάλαια  εβραϊκή  ιεροτελε- 
στία, με  δΰναμιν  πρωτογενή  παραδοθείσα  εις  τόν  λευϊτικόν  νόμον,  πα- 
ρέχει εις  ημάς  τήν  λησμονηθεΐσαν  ερμηνείαν  παρομοίων  ανατολικών 
και  ελληνικών  πράξεων  και  δοξασιών. 

Τό   νδωρ   το   εηικαταρώμενον  εΐναι  ΰδωρ  πραγματικώς  βλαβερόν,  8.— Ή  έπήοεια 

•  Γ/ 5  5Τ  -5  5\\  ^«'  -9^  /  τοϋ  ύδατος. 

είναι  υοωρ  οηλητηριωοες,  η  την  μαγικήν  ουναμιν  της  αράς  φερον 
εν  έαυτψ  καθίσταται  όλέθριον  εις  τόν  ενοχον;  Μετά  ποίας  τέχνης  ή  ιερα- 
τική τάξις  τών  λαών  της  αρχαιότητος  εξεμεταλλεΰθη  προς  ένίσχυσιν 
του  από  της  θεότητος  φόβου  τάς  θαυμασίας  δυνάμεις  τών  υδάτων 
έξέθηκα  ήδη,  δεν  αμφιβάλλω  δε  δτι  ή  παμπάλαια  περί  του  ύδατος 
τον   ^Ελεγμον   παράδοσις   από    φθαρτικής  αύτοΰ  δυνάμεως  έπήγασεν. 

ίερατικον  χάρτην  τών  ελληνικών  καταδέσμων  (Βλ.  άνωτ.  σ.  58  έ|.  και  σημ.  4). — 
Γραμματεΐον  λέγει  ό  Άχιλλ.  Τάτιος,  γραμμάτιον  6  Πολέμων,  —  πινάκων  και  πινα- 
κίδων περί  του  όρκου  τών  Παλλικών  (βλ.  τα  χωρία  άνωτ  ). 

')  «Καϊ  εξαλείψει  εις  τό  νδωρ»  λέγει  τό  έβραϊκόν  κείμενον.  ΤοΟτο  φαίνεται 
ύπονοών  και  ό  Ίώσηπος  :  «Τών  δ'  δρκων  τελειωθέντων,  της  διφθέρας  άπαλεί- 
τ|»ας  τουνομα  (τοϋ  Θεοΰ)  εις  φιάλην  εκπιέζει  (τ.  Ι  σ.  274  έκδ.  Νΐβκβ).  Βλ.  ΑηΙΗτο- 
ρο1θ0ίβ  τ.  XI.  1900,  σ.  356-  πρβ.  Εένι^  I^9ι  ίβιτπΙΙβ  Ϊ8Γ3βϋΙθ,  σ.  229.  Κατά  τόν 
Φί?.ωνα  ό  Ιερεύς  απαλείφει  τάς  αράς  «τφ  κατά  τό  άγγειον  υδατι>  (τ.  V  σ.  167, 
έκδ.  ϋοΐιη-λνβηοΐ  1311(1).  Πρβ.  άνωτ.  σ.  56  εξ. 

^)  Βλ.  Υοη  ΣαβαιιΙχ,  Οθγ  ΚΙαοΙι,  σ.  162•  πρβ.  Ονιιρρβ,  ΟΓΐβοΙι.  Μ^ίΙί. 
σ.  878. 

•^)  «Και  είοήλϋεν  ώσει  νδωρ  εις  τα  έγκατα  αύτοΰ»  {Ψαλμ.  ρη ',  18.  βλ.  άνωτ. 
σ  62  σημ.  3).   Πρβ.  Ζ-βί^^,  Ιιίΐ  ίΗΠί.  Ϊ8ΐίΐ6ΐΐ1β,  σ.  229 

*)  Ώς  λέγει  ή  Π  Δ.  «αθώος  από  του  όρκου,  από  της  αράς»,  οΰτω  και  εν. 
ταίθα  *άΰώα  Ι'οΰι  από  τον  νδατος  τον  έλεγμου.»  {Άριϋ^μ.  ε'  19).  Τοιαύτας  εκφρά- 
σεις βλ.  Γεν.  κδ  41.  Άριϋμ.  ε',  31.  Κριτ.  ιε'  3.  Β'  Βαοιλ.  γ'  28.  Ίώβ  ι'  14  κλ. 
Οΰτω  και  τό  /7Ρ  «καθαρός  εΙμι  έ|  αυτής.» 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'  28 
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Παρά  τοις  κατά  φΰσιν  λαοΤς  σήμερον  πάντες  οι  έθνογράφοι  γνωρί- 
ζουσι  τάς  καθιερωμένας  λίμνας,  των  οποίων  το  ύδωρ  είναι  πραγμα- 
τικώς  δηλγ|τηριώδες,  θεωρείται  δ'  δμως  ύδωρ  άγιον,  ως  και  το  ύδωρ 
το  έπικαταρώμενον  καλείται  εν  τω  εβραϊκω  κειμένω.  ^)  Έν  πομπτ)  οι 
κατηγορούμενοι  πηγαίνουν  νά  πιουν  εξ  αύτοΰ  εις  έποχάς  ώρισμένας,  ^) 
ως  και  εις  την  έν  Άφάκοις  λίμνην  κατά  «ημέρας  τακτάς.»  Οΰτω  δε 
φοβερόν  είναι  το  «δηλητήριον  της  δοκιμασίας»  τοΰτο,  ώστε  παρά  τισι 
φυλαϊς  μόλις  δυο  ή  τρεις  έπι  εκατόν  δοκιμαζόμενων  διαορευγουσι  τον 
θάνατον.  ^)  Την  χρησιν  δηλητηρίου  προς  θεοκρισίαν  εΰρομεν  παρά 
τοις  άρχαίοις  Έωμαίοις,  ώς  δηλητήριον  δ'  έθεωροί5ντο,  ως  θά  ΐδωμεν, 
και  ώρισμένα  στΰγια  ΰδατα  παρά  τοις  "Ελλησιν,  παρά  τοις  όποίαις 
ονομαστά!  ήσαν  και  λίμναι  δηλητηριώδεις,  ώς  το  Μήδειας  νδωρ,  ούτω 
κληθέν  «διά  το  κακοϊς  πεφαρμάχθαι  φάρμακο ις»,  *)  εις  των  όποιων 
το  ύδωρ  ή  ά'σφαλτος  και  ά'λλαι  φυσικαι  συστάσεις  παρεϊχον  δηλητηριώ- 
δεις ουσίας,  ώστε  νά  καθίσταται  τοί5το  ά'ποιον,  ενίοτε  δέ  καΐ  «πικρά 
ύδατα»  ν'  αποκαλούνται  ταΰτα.  ^) 

Πικρά  επίσης  ϋδατα  λέγει  το  εβραϊκόν  κείμενον  το  υπό  των  Ο'  έπο- 
νομασθέν  «ύδωρ  του  Έλεγμοΰ»,  —  τά  ϋδατα  τα  πίκρα  της  κατάρας,  τά  \ 
νδατα   τά  πικρά,   τά   όποια   φέρονσι  κατάραν.  ^)  Τά  ΰδατα    ταΰτα  είναι 
αληθώς  πικρά  ή  εκ  της  κατάρας  καθίστανται  πικρά;  Αι  άραί,  τάς  οποίας 
οΰτως   ισχυράς,  ώς  σύνηθες  ά'λλως  εις  την  εβραϊκήν  παράδοσιν,  ^)   έπι- 

')  «Εαα  8£ΐίηΐ6»  λέγει  έν  τη  μεταφράσει  αύτοΟ  ό  Οταπιροπ,  σ.  124  έ|. 

^)  Περί  τοάν  παρά  τοις  άγρίοις  καθιερωμένων  τούτων  λιμνών  β?ν..  Αη^υο- 
ροίορίβ  «1^68  ΟΓοΙαΙίβδ  ου  ΐυ^βΓηβηΙδ  άΐνΐηδ»,  τ.  XI,  1900,  σ.  354-356,  Βλ.  και 
άνωτ.  σ.  68  εξ. 

^)  Παρά  τοις  Βολάντοις,  φυλής  μαύρων  (ΑηΙΐΌροΙο^ίθ,  ενΟα  άνωτ.  σ  355). 
Παρά  τοις  Μαλγάσοις  καταδικασθείς  τις  των  παρεχόντων  το  δη?.ητήριον  ώμο- 
λόγησεν,  δτι  αυτός  έδηλητηρίασε  περισσοτέρους  των  ΙδΟΟΟ  ανθρώπων  (βλ. 
'  δΰορβίίϋβ  έν  Λαογραφ.  τ.  Β'  σ.  6  σημ.  2) 

^)  Κτηοίας  (ΟίάοΙ,  σ.  104  α)•  «διά  το  πεφαρμάχθαι  καυστικοις  φαρμάκοις... 
καλείται  δέ  νάφ^α»  {Σωτίων  {ΐνβδίβνηι.  σ.  190). 

■')  Ό  Ιερώνυμος  ιστορεί  έν  Αραβία  λίμνην  πικράν,  άοφαλτίτιόα  (παρά  Σω- 
τίωνι,  λνβδΙβίΓηβ,ηη  σ.  188),  της  δ  άρμενιακής  Άρσηνής,  λίμνης  νιτρίτιδος,  το 
ΰδωρ  αποκαλεί  αποτον  6  Στράβων  (σ.  529) 

•*)  «ί«βδ  βαυχ  Η,ΓηβΓβδ  ιΐβ  ϊπβΐέίΐΐοϋοη, — Ιβδ  βαυχ  ίΐηιβιβδ  ςηί  αρροΓίβηΙ  Ια 
ιιΐίΐΐβοΐίοΐΐοη»   μεταφράζει  ό  Ορίΐιηροη  (σ.  124  έξ  ).  Βλ.  και  άνωτ     σ.  62  σημ.  4. 

^)  Πλήρης  άρών  είναι  ή  II.  Δ,   από  της  κατάρας   τοϋ  υφεως  {Γεν.    γ'  14).  | 
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ΐοίλλει  ()  ίρρρ.ύς  και  επισύρει  έφ^  έαυτήν  »")  δοκιμαζόμενη  επιλέγουσα 
ιτγένοιτο,  γένοιτο»,  ώατε  άλτ){)ώς  «δΰσίρημον  καΐ  ακυθρωπόν»,  ως  και 
!^  δλη  έβραίκΓ)  ιεροτελεστία,  να  καθίστανται,  ')  αι  αραι  αύται  είναι  καθω- 
^ΐσμέναι.  "Αν  ή  γυνή  είναι  «μεμιασμένη»  αι  άραΙ  δια  τοί3  ύδατος  έπι- 
ρέρουσι  παραχρήμα  το  αποτέλεσμα  αυτών,  οιδαίνεται  την  κοιλίαν  καΐ 
5  μηρός  αυτής  άπονεκροΰται. 

Άλλα  και  εις  αυτήν  την  έπήρειαν  των  εβραϊκών  πικρών  υδάτων 
ίνευρίσκομεν  την  συγγένειαν  προς  τάς  έλληνικάς  περί  τών  στυγίων 
δδάτων  παραδόσεις.  "Αν  τίς  ποτέ  έπιορκήση  εις  το  στΰγιον  άραβικόν 
5δωρ,  «εΐσω  ένιαυτοΰ  άπόλλυται,  φασί,  (ρυσηθείς  νδέρφ  το  σώμα.»  ^) 
Γό  'Ασβαμαΐον  ύδωρ,  «το  ΰδωρ  τοί5  Όρκίου  Διός»  του  Φιλοστράτου, 
«άποσκήπτει  και  ες  οφθαλμούς  και  ες  χείρας  και  ες  πόδας,  και  νδέροις 
αλίσκονται  καΐ  φθόαις. »  Όμοίως  και  εις  ποταμόν  παρά  τον  Όρχο- 
ιιενόν  έπιορκήσας '^)  δ  προδότης  Λυκίσκος  «κατηράσατο  σαπήναι»* 
και  πραγματικώς  μετά  τίνα  χρόνον  ή  νόσος  κατενεμήθη  εις  του  σώ- 
ματος του  τα  μέρη,  τα  όποια  εβρεξεν  εΙς  τον  ποταμόν.  *)  Την  σχέσιν 
ίΐέ  τάς  έλληνικάς  παραδόσεις  ίσως  δυνάμεθα  νά  εΰρωμεν  και  εις  του 
.Φίλωνος  την  εκφρασιν  «γαστρός  δγκον  οΐδοΰσης  και  πιμπραμένης.^  ^) 
Ι  Νόσος  λοιπόν  καταλαμβάνει  τους  επίορκους  εις  τά  στΰγια  ΰδατα 
και   δη    ύδρωπικία   καΐ  νέκρωσις   μελών   του    σώματος,  Οΰτως  έπενερ- 

Ουδείς  λαός  εν  τφ  κόσμφ  ύπήρξεν  οΰτο)ς  ισχυρός  εις  κατάρας  ώς  ό  εβραϊκός. 
Βλ.  τάς  άρ  ι  ς  της  Π.  Δ.  παρά  Υοη  ΣαδαΐίΙχ  σ.  162.  Ή  κατάρα  είναι  προσφι- 
λής εις  τους  πρωτογενείς  και  τους  θεοκρατουμένους  λαούς. 

')  Πλουτ.  Ήθ.  σ.  275  Υ).  Κατά  ταΰτα  ούχΙ  τό  δνομα  του  Θεοΰ  επιγράφεται 
έπϊ  της  διφθέρας,  ώς  νομίζει  ό  Ίώσηπος  άλλ'  δλη  ή  άρα  (βλ.  άνωτ.  σ.  58). 
Ι  -)  Δαμαοκίου,  Β.  Ισιδ.  ΡΙιοΙϋ  ΒΐΙ^Ι.  κωδ.  242,  σ.  348  (έκδ.  ΒβΙίΙίβΓ).  —«Ελ- 
λάνικος φησι  περί  Μαγνησίαν  την  επί  Σιπύλου  πηγήν  είναι  άφ'  ης  τους  πίνον- 
τας κοιλίαν  άτιολιΰ^ονσ^αι»  {Σωτίων  εν  Παραδοξογρφ.  λΥβδΙβΙτη.  σ.  185). 
1  ^)  Φάοστρ.  Τά  ες  τόν  Τυανέα,  Α'  6  (έκδ.  Κ<ιγ8βΓ,  σ.  3.  εξ.).  Ψενδοαριοτ. 
παρά  ΧΥβδΙθίπι.  σ,  55. 

^)  Πλοντ.  Ήθ.  σ.  548  Κ  εξ. 

•')  Βλ.  τά  κείμενα  άνωτ.  σ.  57  εξ.  — Τό  «πΰρ  ξυγγνώμης»  τοΰ  Φιλοστράτου 
ενθυμίζει  τους  κρατήρας  τών  Παλλικών,  δπου,  λέγεται,  τόν  ενοχον  «πίμπρα- 
σθαι».  ίίοταμόν  εν  Βιθυνίί^ι  οί  επίορκοι  φοβούνται  «νβΐυΐ  ΙΙϋΐηιπέΐηι  αίθΜίΰΠΐ» 
{Ρίίη.  XXXI  18).  Και  αυτός  ό  ΟΙοίζ  (Ιί'οκίΕΐίβ,  σ.  85  σημ.  3)  παρατηρεί  την 
άοριοτίαν  της  λ  «πιμπρασθαι».  «Καιαπίμπρασθαι»  επί  θανάτου  επιβαλλομένου 
υπό  τών  θεών,  λέγει  ύ  Εύσέβιος  {Προπαραοκ .  Εναγγελ.  VIII  14,  33). 
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γεΐ  και  το  ΰδωρ  του  ΈλεγμοΓκ  Προ  ολίγου  ακόμη  εις  χωρίον  της  παρά 
την  Άλσατίαν  Γαλλίας  ό  άνήρ  ό  ύποπτευόμενος  την  γυναίκα,  την 
ήνάγκαζε  να  βυθίση  την  χεϊρα  εις  πηγήν  θαυματουργόν,  αν  ήτο  ένο- 
χος έπήρχετο  παράλυσις  και  μαρασμός  της  χειρός.  ^)  Ή  παρά  τάς  πη- 
γάς  του  Νίγηρος  οικούσα  φυλή  δοκιμάζει  την  άπιστον  γυναίκα  διά 
του  ύδατος  λίμνης•  αν  ή  γυνή  είναι  ένοχος  ή  κοιλία  αυτής  οΐδαίνεται 
και  αποθνήσκει  αμέσως.  Εις  τους  άλλους  επίσης  κατά  φΰσιν  λαούς 
τους  συνηθίζοντας  τήν  διά  του  ύδατος  δηλητηριωδών  λιμνών  δοκιμα- 
σίαν  επιφέρει  τούτο  άσθένειαν  και  τέλος  τον  θάνατον  ^). 

"Οχι  δε   μόνον   ό   τρόπος,  αλλά  και  ό  χρόνος,   εντός    του    οποίου 
έπενεργοΰσι  τά   στυγια  ταΰτα  ΰδατα   συμβάλλει    εις  τήν  ερευναν  τών 
περί  αυτών   δοξασιών.   Ή   δίκη   του    επιόρκου    επέρχεται   «παρά    πό- 
δας*, ή    «δπισθόποδες  δίκαι»   ύπολαμβάνουσιν  αυτόν;  Εις  τους  ΙΙαλ- 
λικούς  τής    Σικελίας   «σύντομος  ή   κόλασις»   το\5    επιόρκου    επέρχεται.^ 
Τό  Άσβαμαΐον  ύδωρ  του  Φιλοστράτου  επάγει  παρά  πόδας»  τήν  δίκην,Ι 
ομοίως   και    τό  ΰδωρ  τών  ελληνικών   μυθιστορημάτων.  •'^)  "Αλλα  πάλιν' 
ΰδατα,  ως    τό  άραβικόν  του    Δαμασκίου,    ό  βοιωτικός    ποταμός    του 
Πλουτάρχου,  έπιφέρουσι  νόοον,  εκ  τής  οποίας  μετά  τίνα  χρόνον,   ώς| 
«εϊσω  του  ένιαυτοΰ»,  άπόλλυται  ό  επίορκος.  Νόσον  επιφέρει  και  τό| 
νδωρ  τον  Έλεγμον.  Ό   Ίώσηπος    λέγει,   δτι  ή   γυνή    «μετ'   αισχΰνης| 
καταστρέφει  τόν   βίον»•  ή   καταστροφή   έπήρχετο  παραχρήμα  ή  εκ  τής 
νόσου   ή   και  κατόπιν  υπό  τών    ανθρώπων    έτιμωρεϊτο  ή    μοιχαλίς;  *) 
Ή   μεταγενέστερα  παράδοσις,   ή   εν  τοις   Άποκρΰφοις    διατηρηθεΐσα, 
παριστάνει    αβλαβές    σχεδόν   τό  νδωρ  της  Έλέγξεως,  του    οποίου   ή 
επήρεια   είναι  απλώς  διά   οημείον  νά   δεικνΰη   τόν   ένοχον,   απλώς  να 
φανερώντ]  τά  αμαρτήματα.  Τό  σημεΤον,   τό  όποιον  δίδει   ό  Θεός,  είναι 

^)  Εις  τήν  χώραν  Βρίβ^^  ιοΰ  νομοΰ  ΜβαΓίΙιβ  βΐ  Μοδβΐΐβ,  ΑηίΙινοροΙορίβ 
τ.  XI  σ.  355. 

-)  Παράδειγμα  εκ  τής  Ηβνϋβ  άβδ  ΐΓ3ά.  ρορ.  —  Όμοίως  και  παρά  τοΙς 
Μαλγάσοις  τής  Μαδαγασκάρης  ό  ένοχος  οΐδαίνεται  αμέσως  τήν  κοιλίαν  καΐ  διαρ- 
ρήγνυιαι.   ώς  επίσης  και  ή  κεφαλή  αύτυΰ  (βοορβίίΐίδ  εν  Λαογραφίας  τ.  Β'  σ.  6 

σημ.  2). 

^)  «Αύτίκα  τήν  δίκην  έσχεν»  ή  εν  Άχαΐί^ί  Ιέρεια* —  «έμποδών  τελευτα»  ό 
επίορκος  εις  τους  ΓΙαλλικούς,  λέγει  ό  Πολέμων  ((ίλ.  τά  χωρία  άνωτ.  σ.  110.  137). 

*)  Δικαίως  και  τοΰτο  υπό  τών  ερμηνευτών  τοϋ  (ίιβλικοΰ  χο)ρίου  συνεζη- 
τήΟη.  Βλ.  άνωτ.  σ.  63  σημ.  3. 
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<ηλίς,   ηης,   μετά   τίνα  χρόνον  *)  ην*)ελεν   εμφανισθεί   εΙς   το  πρόσωπον 

()Γ)   επιόρκου.  -)    «Ει    Κύριος   ό   Θεός,   λέγει   ό   ιερεύς,   ουκ  Ιφανέρωσε 

\  αμαρτήματα  υμών,  ουδέ  εγώ  κρίνω  υμάς.»  ^)  Ό  ύπατος  και  δικαιό- 

(ΐΓος  κριτής  κρίνει   μόνον   ή   δίκη    επαφίεται   εις  τους  ανθρώπους.  ^) 

Τήν  κρίσιν   και   τήν   δίκ))ν   αμα   δι    ενός  πλήγματος  επάγει  ό  Κΰ- 

Μ(ΐς  εν  ταϊς    πρώταις    ήμέραις  της  συστάσεως  του  λαοΰ   καΐ  εν  ταΐς 

τρώταις   ήμέραις  της  θρησκείας  τοί5   υϊοΰ  αύτοΰ"    «και   ώφθη   ή  δόξα 

Κυρίου.»  ^)    Κατά    τάς  έλληνικάς   δοξασίας  ή   δίκη,  ή   υπό  τών   θεών 

!•:πι βαλλόμενη,  επισκόπων    του  δρκου  και    της    ασάλευτου   τάξεως  του 

1|,5ΰμπαντος,  τήν  οποίαν  παραβιάζει   ό   επίορκος,  ^)   δΰναται   να    έπέλθη 

ι 

')  Κατά  το  ΠΡ.  οΐ  δοκιμαζό{ΐενοι  άποστέλ?ν,ονται  είς  τήν  όρεινήν  και  έκεϊ 
άνομένουσι  τήν  έμφάνισιν  της  κηλίδος  (κεφ.  XVI,  σ.  29  εξ.).  Όμοίαν  διορίαν 
5ύο  ή  τριών  εβδομάδων  χρειάζεται  και  το  ήγιασμένον  ΰδωρ  τών  Ινδών  άνα- 
χηρύσεται  ό  δοκιμαζόμενος  αθώος  αν  είς  το  διάστημα  τοΟτο  δεν  έπισυμβΫ] 
ίίς  αυτόν  δυστύχημα  {ΟΙοίζ,  ί.ΌΓάαΙίβ  σ.  115)  Κατά  τον  ΨΜ.  «έπτάκις  περι- 
ΓρέχείΛ  ό  πίνων  το  ΰδωρ  τήν  άγίαν  τράπεζαν  (κεφ.  XII,  σ.  71).  Βλ  τήν  ένδια- 
φέρουσαν  άφήγησιν  τοΰ  Μαϊμονίδου,  καθ'  ήν  ή  πίνουσα  το  ΰδωρ  γυνή  έκαμνε 
Γον  κύκλον  τοΰ  ίεροΰ  και  κατά  τήν  μεταγενεστέραν  παράδοσιν  (παρά  Σβνϊ/,  1.9. 
Γ;ιιιι.  ΐ.<%ι•»βΙ.  σ.  230).  Δοκιμαζόμενη    γυνή  κατά  τον  Καντακουζηνόν   έχουσα  ανά 

ϊχείρας  σίδηρον  πεπυρακτοομένον  περιέρχεται  τρις  «τον  Ιερόν  σκίμποδα»  (βλ. 
άνωτ.  σ.  128).  Παρά  τοις  Ίνδοίς  ό  δοκιμαζόμενος  μύδρον  έχων  διέρχεται  δι' 
επτά  κύκλων  {ΟΙοίζ,  Ι^ΌΐίΙίΐΙίβ,  σ.  108).  Πρβ.  παρά  τοις  Κάφροις  Κβν.  άβδ  Ιταίΐ• 

,ρορ.  τ.  VII  σ.  131.  133  εξ. 

ι  -)  Και  τό  σημεΐον  είναι  άκαταμάχητον  :  «(ΐυοίΐ  δί^^ηυπι  πιβ^ηυδ  ίη  Ιβ  αρ- 
ρ3ΓβΙ)ΐΙ  {ΐϋαιη  Ιιοο  ςυοά  ρτοοϋΐ  οοηοβρίϋδ  νθηΐΓΐδ  1υί»?  έρωτα  ό  ιερεύς  {ΨΜ. 
κεφ.  XII  σ.  72). 

'        ')  Βλ.  τόν  διάλογον  μεταξύ    Ιερέως  και  Μαρίας  και  τήν  προσευχήν  αυτής• 

\ΠΡ.  XV  σ.  28.  ΨΜ  XII  σ.  72.  «Ποτιώ  υμάς  τό  ΰδ.  Έλ.  Κυρίου  καΐ  φανερώσει 
(ό  Κύριος)  τά  αμαρτήματα   υμών»,— «Οοιηίηβ...  οοηδοίυδ  δβΟΓβΙΟΓαηίΐ...  (ΙβΙβ^αδ 

.|ΐηβ»,—  «ίβ  πΐΗηΐΓβδΙβΙ». 

Ι  *)  Τήν  Ίδέαν  μου  καθιστάνουσι  σαφή  τά  κατά  τόν  μεσαίωνα  συνήθως  τε- 
λούμενα. Ή  διά  της  θεοκρισίας  μονομαχία  ελέγχει  τοΰ  Γανελών  τήν  προδοσίαν 
και  κατόπιν  ό  βασιλεύς  Κάρολος  επιβάλλει  ε'ις  αυτόν,  εν  ονόματι  της  δικαιοσύνης 

.τοΰ  κόσμου,  τήν  ποινήν  τοΰ  διαμελισμού.   Ό  χωρισμός   σαφέστερος  δεικνύεται, 

δταν  θεοκρισία  και  ποινή  έπι  διαφόρων  προσώπων  κατανέμονται,  ώς  ε'ις  τους  δι' 

αντιπροσώπων  κατά  τόν  μεσαίωνα  μονομαχοΰντας.  Βλ.  ΗίνζβΙ,  ΠβΓ  Εϊ(1.  σ.  182  εξ. 

")  «ΚαΙ  έξαναλώσω  αυτούς    είσάπαξ...  Και  ήνοίχθη  ή  γη  και  κατέπιεν  αύ- 

,τούς»  {Άρι^μ.  17 '  20  εξ).  Επειδή  επείραοαν  τόν  Κύριον  ό  Άνανίας  καΐ  ή 
γυνή  αύτοΰ  Σάπφειρα  ψευσθέντες  πίπτουσι  νεκροί  παραχρήμα  (/Ιρά^.  ε'  1  εξ.)• 
^)  Βλ.    Οτηρρβ,  ΟΓΐβοΙι.  Μ^ΙΗ.  σ.  878.  ΗίνζβΙ,  ϋβρ  Εΐά.  σ.  142  εξ. 
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και  εν  "Αδου  και  μετά  δευτέραν  καΐ  τρίτην  γενεάν,  και  εις  την  ώκυ- 
πουν  αντιτίθεται  «ή  άτρέμα  και  βραδεΐ  ποδΙ  κατ'  Εύριπίδην  και  ώς 
ετυχεν  έπιπίη:τουσα  Δίκη   τοις  πονηροϊς.»  ') 

9.— Στυγός  Τον  τΰπον  και  την  έρμηνείαν,   αν   μη   την    γένεσιν,   των   θεοκρι- 

^^'^β-  τικών  τούτων  δοξασιών  εύρίσκομεν  εις  τον  μέγαν  δρκον  των  θεών, 
την  στνγεράν  Στύγα,  ήτις  την  δίκην  την  δικαίαν  απονέμει,  «όρθόδικος 
Στύξ»  άποκληθεΐσα,  '^)  και  άκριβέστερον  εις  το  άμείλικτον  Στνγός  νδωρ.  ^) 
Μετ'  αισθήματος  δέους  θρησκευτικού  παραδίδουσιν  οι  αρχαίοι  τάς 
«δεινάς  δυνάμεις»  ^)  τοί5  ύδατος  της  Στυγός. 'Ή  Στύξ  είναι  ή  προ- 
σωποποίησις  του  δρκου  τών  θεών,  ^)  καλείται  καΐ  "Ορκος  απλώς,  έκ- 
δηλοΰται  δ'  ή  δυναμις  αυτής  δια  του  ύδατος  του  «ίεροΰ  ποταμού»,  δστις 
ρέει  «δια  νΰκτα  μέλαιναν — καταστυφέλου  δια  χώρου»,  και  ενώπιον  του 
όποιου  δίδεται  ό  δρκος  τών  θεών.  Παριστάνει  δε  τον  ποταμόν  το 
ύδωρ,  το  όποιον  «εκ  πέτρης  καταλείβεται  υψηλής,»  ^)  και  το  όποιον 
φέρει  «εν  χρυσέη  προχόω»  ή  'Ιρις,  την  δε  ροήν  του  ποταμού  ή  τελου 
μένη  σπονδή.  ^)  Τον  μυθικόν  «ιερόν  ποταμόν»  τής  Στυγός  ενετόπισεν  ή 

')  Πλοντάρχ    Περί   τών  υπό  τοΟ  θείου  βραδέως   τιμωρουμένων  σ.  549. 

^)  Βλ.  Οηιρρβ,  ένθα  αν.  σ.  1084. 

^)  Στυγός  ϋδωρ,  Βιβλιογραφία '.  Πλην  τών  παρ'  Όμήρω  κα'ι  τών  άλλοη' 
συγγραφέων  χωρίων  το  κύριον  το  του  Ησιόδου  Θεογ.  στ.  775  έ|.  καϊ  το  τοΰ 
Πανοαν.  Η'  18,  2.  Ο.  Βδϋίρβν,  Ιάββη  ζατ  ΚυηδΙπι^^ΙΐΊ.  1836,  τ.  Β'  σ.  130  σημ. 
—  ΕηηΙϋΗάηβΙ  ΟοΙΙβδϋΓΐΙιβϋ  (εν  ΡΙιίΙοΙο^υδ,  τ.  Ιϊ.  1847  σ.  395  εξ  ).  Δημητοο- 
τΐονλου  το  ΰδωρ  τής  Στυγός  (εν  Πανδώρα  τ.  Τ'  1855  σ.  172-6) — κυρίως  Τίι.  ΒβΓ^/ΰ, 
Οίβ  ΟβΙ)ϋΓΐ  άθΓ  ΑΙΙιβηα  (εν  Νβϋθ  ^α^1^^).  ί.  ΡΙιίΙ.  υ.  ΡΗβά.  1860,  κεφ.  IX. 
σ.  401-408  και  εν  ΚΙ.  8οΗγ.  Π  69  εξ.).  Γ.  ΌύιηηιΙβτ  Στυγός  ΰδωρ  (εν  ΌβΙ- 
ρΗίοα,  ΚΙ.  8οΗγ.  τ.  Π  1901,  σ.  126-140)  ΗίνζβΙ,  ΟβΓ  Εΐά  σ.  171-182.  Γναζβτ, 
Ρααπδίη.  τ.  IV  σ.  248  εξ. 

*)  Πλατ.  Φαίδ.  σ.  113  ϋ. 

5)  ΖτνΙ,  — θεών  δρκος•   Οηιρ]76  σ.  571,  878,  993. 

^)  Ή  από  κρημνού  υψηλού  καταφορά  τού  ύδατος  τής  Στυγός  εκπλήττει 
τους  συγγραφείς,  από  τού  ΊΙσιόδου  καΐ  τού  Όμηρου  έως  τοΰ  Παυσανίου  κα'ι 
τού  Άπουληΐου.  Ό  Ευστάθιος  (ε'ις  Κ  515,  σ.  1668)  νομίζει  αυτήν  τήν  Λευκάδα 
πέτραν.  Και  ό  Τζέτζης  ακόμη  θαυμάζει  «Στυγός  κελαινής  ΰδωρ»  (εις  Λνκόφρο' 
νος  Άλεξάνδραν  στ.  706  έκδ.  8ΙιββΓ).  Διεξοδικήν  δέ  ουσιώδη  έρμηνείαν  ευρί-' 
σκομεν  παρά  τφ  Ευοταϋίω  εις  Ίλ.  Β  605  (σ.  301),  Θ  369  (σ.  718),  Κ  515  (σ.  1668),| 
Φ  8  (σ.  1220). 

')  Βλ.  Κ.  Σίττλ  εΙς  Ησιόδου  θεογ.  στ.  787,  793  (έκδ.  Φιλ.  Συλλ.  ΚΠ. 
1889,  σ.  170  εξ.). 


Άδ.     Αδαμαντίου,    Άγνείας  ηεΐρα.    Μέρος  Γ' .    Λαογραφιχόν.  431 

λατρευτική  φαντασία  των  ανΟρώπίον  εις  τοποΟεσίαν  ώρισμένην,  εις 
Ιΰδωρ  άπό  κρημνοΰ  ύτρηλοΰ  παρά  την  Νώνακριν  της  Αρκαδίας  ατά- 
ζον,  εΙς  τοποΟεσίαν,  της  οποίας  ή  έπιβίίλλουσα  μεγαλοπρέπεια  δώαααα 
τον  τΰπον  και  εΙς  τάς  τοποθεσίας  των  άλλων  στυγίων  υδάτων,  ήδυ- 
Ινατο  αληθώς  νά  φέρη  την  φαντασίαν  εις  το  άμείλικτον  νδωρ  κα\  τον 
μέγαν  δρκον  των  θεών.  ^)  • 

Ή  Στνξ  είναι  και  θεά  και  δρκος  και  ό  ποταμός  και  ή  τοποθε- 
σία αύτοΰ,  ιδίως  δ'  δμως  το  νδωρ  της  Στνγός  έθρυλήθη  ώς  «ΰδθ)ρ 
δοκιμαστήριον»,  καΐ  αϊ  δειναι  δυνάμεις  είναι  αί  δυνάμεις  αυτής  προς 
Οεοκρισίαν.  Ή  επήρεια  του  ύδατος  τής  Στυγός  εις  τον  έπίορκον,  επή- 
ρεια ασαφής  ακόμη  εις  τά  ομηρικά  επη,  την  οποίαν  δ'  δμως  διέσωσεν 
δια  του  Ησιόδου  ή  παλαιά  ιερατική  ποίησις,  σαφώς  δεικνύει  την  θεο- 
κριτικήν  αύτοΰ  δΰναμιν.  Διπλή  είναι,  άκριβέστερον  δυο  στάδια  διατρέ- 
χει του  επιόρκου  θεοΰ  ή  δίκη.  ΚαΙ  πρώτον  μεν  καταλαμβάνει  αυτόν 
€νόσος»  βαρεία,  «κείται  νήϋτμος  τετελεσμένος  εις  ένιαυτόν,  —  άνάπνεν- 
στος  και  άναυδος  Στρωτοΐς  εν  λεχέεσσι,  κακόν  δε  ε  κώμα  χαλέπτει.» 
Μετά  τήν  πρώτην  ταΰτην  δίκην,  «επει  νοΰσον  τελέση  μέγαν  εις  ένιαυ- 
τόν,» επέρχεται  «άλλος  εξ  άλλου  χαλεπώτερος  αε'&λος».  Είναι  δ'  οΰτος 
μακρός  ώρισμένος  αποκλεισμός  άπό  τής  κοινωνίας  τών  θεών,  τής  βου- 
λής και  τών  συμποσίων  αυτών,  «εινάετες  δε  θεών  άπομείρεται  αΐέν 
Ι  Ιόντων». 

Σαφέστερον  του  Ησιόδου  οι  Όρφικοι  τήν  δευτέραν  ταΰτην  περίο- 

I  δον  τής  δίκης  θεωροΰσιν  ώς  ποινήν  εξορίας  καΐ  φυλακίσεως  του  έπιόρ- 

ί  κου  θεοΰ  εις   «Τάρταρον  ήερόεντα,»  ποινήν  έπιβαλλομένην  ύπ'  αύτοΰ 

Ι  τοΰ  Διός.  ^)    Άλλ'  δτι  ή  κακή  νόσος,  ή  καταλαμβάνουσα  τόν    έπίορ- 

κον;  ή  εξ  επήρειας  τοΰ  ύδατος  τής  Στυγός  επέρχεται,  δεικνύει  ή   μεθ' 

Ι  ^)  Κάλλιστα    περιγράφουν  τήν  τοποΟεσίαν    ό    ΟηνΗιιβ,  ΡβΙοροηη.  σ.    194 

,    εξ    και   σημ.   18   σ.   212   εξ.   μάλιστα  ό  Ρναζβν^  ΡΕϋδαη.   τ.    IV  σ   248  εξ.  Βλ. 

ίάνωτ.  σ.  416  περί  τοΰ  αραβικού  στυγίου  καΐ  τών  άλλων  όρκίων  υδάτων. 
^)  '/λ.  Θ  13.  Τήν  δοξασίαν  τών  Όρφικών  παραδίδει  ό  Σέρβιος  εις  Αβπ.  VI 
565.  Βλ.  ΗίνζβΙ,  σ.  180  εξ.  και  σημειώσεις.  Πρβ.  Ονηρρβ,  σ.  δΥΤ^^.  Όύηιηιίβν, 
ΚΙ.  8οΗγ.  II  σ.  134.  Εντεύθεν  «Στυγός  νστερόποινον  ΰδωρ»  {Νόννον  Διονυσ.  θ' 
135),  έπίθετον  δπερ  και  ε'ις  τάς  Ερινύας  και  εις  τήν  Νέμεσιν  δίδεται  (πρβ.  Ηϊί'- 
ζβΐ,  σ.  215   ση  μ    2). 

^)  Νόσος  καταλαμβάνει    τόν  έπίορκον  και  αυτόν  τόν  θεόν  και  παρ'  'Ινδοϊς" 
ΗίνζβΙ,  σ.   181  σημ.    3. 
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δρκου  τελούμενη  σπονδή,  «δς  κεν  την  επίορκον  απαλείψας  έπομόσστ]», 
την  οποίαν  κατά  τον  νόμον  των  σπονδών  έπακολουι)εΐ  βεβαίως  καΐ 
πόσις  τοί5  ύδατος.  ^) 

Είναι  δ'  αι  δια  του  ύδατος  σπονδαΐ  αΰται,  ώς  και  αί  προπόσεις, 
αι  παλαιόταται,  συνδεόμεναι  μεΟ'  όρκου  και  ευχών  και  Ουσιών,  ακόμη 
και  εις  μαντεία  πολλά,  «ευδόκιμα  παρ'  'Έλλησί  τε  καΐ  βαρβάροις»,  δ 
ιερεύς  «ύδατος,  άλλ'  ούχΙ  οϊνου  σπείσας  άποφθέγγεται  τα  εκ  του  τρί- 
ποδος», και  οι  το  ΰδωρ  το  καθιερωμένον  πίνοντες  νομίζονται  «Οεο- 
φόρητοι  και  νυμφόληπτοι  και  βάκχοι».  ^) 

"Υδωρ  λοιπόν,  ύδωρ  άγνόν,  όποιον  ουδέποτε  λείπει  από  πάσαν 
Ορησκευτικήν  πράξιν,  ενέχει  δΰναμιν  λατρευτικήν,  και  ή  δοξασία  ήτο 
παμπαλαία  έπι  δημώδους  εθίμου  στηριζομένη,  κατά  το  όποιον,  ώς  ό 
"Εφορος  παραδίδει,  «το  ΰδωρ  Άχελωον  προσαγορεΰομεν  εν  τοις  δρκοις 
και  εν  ταΐς  εύχαϊς  και  εν  ταΐς  Ουσίαις».  ^)  Είναι  δ'  ό  Αχελώος 
αυτός  ό  Ωκεανός,  αλλά  και  αυτό  τό  νδωρ  της  Στνγός  είναι  ΰδωρ 
«ώγΰγιον»,  ΰδωρ  ούράνιον,  από  του  οποίου  ή  γένεσις  παντός  ΰδατος 
γήινου,  πασών  τών  πηγών  και  τών  θαλασσών.  ^)  Της  ιεράς  τών 
θεών  πηγής  τό  ΰδωρ  είναι  «πολυώνυμον»,  και  αληθώς  με  πολλά  ονό- 
ματα και  ιδιότητας  ^)  διεχΰθη  ανά  την  γη  ν  εις  τα  έπ'  αυτής  φημι- 
ζόμενα  οτνγια   νδατα,  ^)  εις  τά    όποια    έδωκε  και   τής  θεοκρισίας   καΐ 

^)  Σίττλ  ένθα  άνωτ.  εις  στ.  793.  σ.  171.  «Έπει  σπείσαν  τ'  έ'πιον»  (Ο  258, 
πρβ.  Πλάτ.  Νόμ.  1,  799  Β.  806  Ε)  Πρβ.  8έ6ηρβΙ\  Καΐΐαδαΐΐ.  σ.  103.  Ηί7Ζ6ΐ 
σ.  179. 

^)  Φιλοοτρ.  Τά  ες  Άπολλ.  Β'  37  (έκδ.  Κ&γδβΐ',  σ.  41). —  «ΰδατι  σπένδοντες» 
(μ  363).  Περί  τών  δι'  ΰδατος  προπόσεων  τών  παλαιών  βλ.  Ά&ην.  Τ'  ο.  123.  Πρβ. 
τά  περί  υδάτων  «μισαμπέλων»  θρυλούμενα  υπό  τών  Παραδοξογράφων,  τά  όποια 
μεθύσκουσιν  «ώς  από  οϊνου»  {Σωτίων,  ^νβ^ΙβίΊϊΐ.  σ.  185  έ|  ). — Τό  ΰδωρ  ένομίζετο 
ίερόν  και  παρά  τοις  παλαιοϊς  Έβραίοις  Α'  Βαοιλ.  ζ'  6.  Β'  Βασιλ.  κγ'  16  «έσπεισεν 
(ΰδωρ)  τφ  Κυρίφ».  Βλ.  ΒβηζίηρβΓ  ΗβΙ)Γ.  ΑΐΙβιΙΙι.  σ.  364,  400  πρβ.  Σβνι/,  ΙιΛ 
ϊβ,ϊώ.  ίδΓθ,βΙ.  σ.  229  σημ.  3. 

8)  Ιστοριών  Β',  παρά  Μακροβίφ  V  18,  8  (έκδ    1893  σ.  327). 

*)  Ββνρΐΰ  ενΟα  άνωτ.  σ.  395  εξ.  405  Πρβ.  Οτπιρρβ  σ.  394  σημ.  6.  ϋύηΐ7η- 
Ιβν,  ΚΙ.  8οΙΐΓ.  Π  σ.   134. 

^)  Βλ.  Ββνςι^  ένθα  άνωτ.  σ.  407  εξ. 

^)  Εϊδομεν  τό  Στνγιον  εϊτε  Στνγαΐον  άραβικόν  ΰδωρ  του  Δαμασκίου  (άνωτ. 
σ.  408)  εν  Αραβία,  όπου  και  ό  Πτολεμαίος  αναφέρει  «Στυγός  ΰδατος  πηγήν» 
{Γεωγρ.  νφηγ.  VI  7,20,  40)•  τό  ΰδωρ  τής  Ιεράς  Στυγός  τοϋ  Άχιλλ.  Τατίου  (άνωτ. 
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του  δρκου  την  δύναμιν  άποκληί)έντα  και  δρκια  νδατα.  Πέπλαοται  δε, 
λέγει  ό  Ευστάθιος,  ή  Στΰξ  εν  "Λδου,  «δια  το  ατυγητά  είναι  τα  κάτω»* 
οι  ποταμοί  δε  του  "Λδου  είναι  άπορρώγες  της  Στυγός,  άλλ'  η  Ιστορία^ 
εξακολουθεί  ό  Ευστάθιος  γνωρίζει  «ποταμόν  αληθώς  υπέρ  γης  Άχέ* 
ροντα  και  Πυρκρλεγέθοντα  και  Κωκυτόν  και  πηγήν  τίνα  Στΰγα,  εξ 
ών  τα  εν  " Αδου  πλάττονται».  ')  Ό  ϋίνθρωπος  εις  τον  βίον  καΐ  τάς 
πρίχξεις  των  θεών  κλίνει  να  εύρίσκη  πάντοτε  το  ιδανικόν  πλάσμα  τών 
ανθρωπίνων  πραγμάτων.  '^)  Εντεύθεν  αί  από  της  Στυγός  και  τών 
έπι  γης  οτνγίων  υδάτων  «δειναι  δυνάμεις»,  δυνάμεις  μετά  μαντείας 
και  δρκου  και  θεοκρισίας  συνδεόμεναι.  Αυτός  ό  Ευστάθιος  μνημονεύει 
υπέρ  γης  στΰγια  ύδατα,  ^)  εν  τοις  πρώτοις  δέ  τόν  Τιταρήσιον  ποτα- 
μόν, δστις,  ηδη  κατά  τά  ομηρικά  επη,  «δρκου  δεινοί)  Στυγός  ΰδατός 
έστιν  άπορρώξ.»  ^)  Και  αυτήν  την  περί  τόν  Φενεόν  άρκαδικήν  Στύγα, 
ως  πλάσμα  της  εν  "^δου  Στυγός  μνημονεύει.^)  "Υδωρ  Στυγός  κα- 
λείται ακόμη  και  ή  εν  Δελφοΐς  πηγή  Καοοοτίς,^)  καΐ  ό  χαρακτηρι- 
σμός οΰτος  πηγής  ιεράς  μαντικής  άγει  ημάς  εις  κατανόησιν  σαφεστέ- 
ραν  τής  >]ρυσεως  τών   στυγίων  τούτων  υδάτων.  « 

σ.  133  εξ.),  από  ιής  αρκαδικής  Στυγός  προελθόν  δια  τών  εκ  τής  Αχαΐας  μετοι- 
κησάντων  Ιώνων  {Θιηιρρβ,  σ.  280•  πρβ  σ.  1282  σημ  1).  —  Οί  φθονεροί  ΤελχΧ- 
νες  δι' ύδατος  Στυγός,  «ΰδασι  Ταρταρίοισι»,  ξηραίνουσι  την  εΰκαρπον 'Ρόδον  (]νον- 
νου,  Λιονυσ.  ΙΛ  45  εξ  Στραβ  σ  654.  Πρβ.  Ββνςΐ^,  ένθα  άνωτ.  σ.  40δ).  Και 
Στύγα  εν  Εύβοια  εχομεν  {Νόννον,  Διονυσ.  ΙΓ'  162).  Ό  Κούρτιος  (Χ,  10)  ανα- 
φέρει εν  Μακεδονία  πηγήν  Στύγα,  περί  τής  όποιας  κατωτέρω.  "Αλλα  Στύγια 
ΰδατα  εχομεν  παρά  την  Κύμην  τής  Ιταλίας  (Στράβ.  ο  244.  Εύστάθ.  εις  Κ  514 
(σ  1667),  εν  Ταινάρω  {Πλοντ.  Ήθ.  σ.  954  Ο),  εν  Αιγύπτφ  (βλ.  χωρία  παρά 
Ονηρρβ,  σ.  1581  σημ.  2).  Και  δσα  ό  Ευστάθιος,  ως  λέγω  κατωτέρω,  μνη- 
μονεύει. 

>)  Ενοτά&.  εις  Ίλ.  Κ  514  (σ.  1667)  πρβ.  ε'ις  Κ  113  (σ  1650)  κλ.  Βλ. 
ΌηιηνιΙβ7\  ένθα  άνωτ.   σ.  136. 

^)  Ακριβώς  περί  Στυγός  ομιλών  ό  Ββνρ/ΰ  ο.  407. 

^)  Ώς  παρά  τοις  Κιμμερίοις,  περί  τόν  εν  Βαΐαις  κόλπον,  τό  τής  βοιωτι- 
κής κρήνης  Τιλφώσσης  (εις  Κ  514,  515,  σ.  1667  εξ.) 

*)  Όμ.  Β  751  εξ.  Πρβ.  Παυοαν  Η'  18,1  Φάοοτρ  ΕΙκ.  Π  14.  Ενσταϋ'.  εις 
Ίλ.  Β  754  (σ.  336)  πρβ.  εις  Θ  369  (σ.  718).  Βλ.  Ββνρΐϋ.  ένθα  άνωτ.  σ.  407. 
ΏηηΐΏΐΙβν  ένθα  άνωτ.  σ.  135   πρβ.  Ονηρρβ,  σ.  553  σημ.  1. 

δ)  Εις  Κ  514  (σ.  1667). 

**)  Όπου  Στνγος  νδωρ  ή  το  καΐ  Ιερόν  καΐ  μαντεΐον  (ώς  εν  Ιταλίςι,  Στράβ. 
ο  244),  και  δή  μαντεία  χθόνια,  άφοΰ  μάλιστα  έ|  "-Α,δου  έθεο^ρεϊτο  ρέογ 
το  ΰδωρ  (Βλ.  Όύ77ΐ7ηΐ6Γ,  σ.  137). 
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ΚαΙ  εις  ταΰτην  βοηθεΐ  ημάς  ή  εικονογραφία.  Υπεράνω  της  Κασ- 
σοτίδος  πηγής,  εις  την  Λέσχην  των  Κνιδίων,  ήσαν  αι  γραφαΐ  του 
Πολυγνώτου,  των  οποίων  ή  έτερα  παρίστανε  την  εις  "Αδου  κατάβασιν 
του  Όδυσσέως.  Έν  τη  γραφή  ταΰτη  ιερόσυλος  άνήρ  υπέχει  δίκην, 
«γυνή  δε  ή  κολάζουσα  αυτόν  φάρμακα  άλλα  τε  και  ες  αίκίαν  οιδεν 
ανθρώπων.»  Οι  τάς  έν  τη  Λέσχη  γραφάς  του  Πολυγνοκου  άναπλά- 
σαντες,  και  εις  τους  αρχαίους  έξηγητάς  δυσνόητους,  ευρίσκονται  εις 
άπορίαν  πώς  να  έρμηνεΰσωσι  τον  τρόπον,  κατά  τον  όποιον  ή  γυνή 
κολάζει  τον  ίερόσυλον.  ^)  Άναμφίβολον  δτι  ή  φαρμακις  έδιδε  ποτόν 
εις  τον  κακοΰργον  να  πίη,  ^)  κατ'  άκολουθίαν  ευλόγως  ύπετέθη  δτι  ό 
Πολύγνωτος  έγραψε  σκηνήν  δια  δηλιμηρίου  τιμωρίας  έν  "Αδου.  Ή 
Τισιφόνη,  λέγει  ό  Βαλέριος  Φλάκκος  ροοαίει  ΙίίΙ)»!,  ίοπΉβηΜ  §Θ- 
ηΐΐ8.»  ^)  Άλλ'  ή  δίκη  κατά  τάς  έλληνικάς  δοξασίας,  ως  ε'ίδομεν,  επέρ- 
χεται μετά  τήν  κρίσιν,  έπειτα  του  ιερόσυλου  ή  τιμωρία  δεν  είναι  ή 
δηλητηρίασις  άλλ'  ή  από  πετρών  κατακρήμνισις.  Δεν  έγραψε  λοιπόν  ό 
Πολύγνωτος  αυτήν  τήν  διά  δηλητηρίου  τιμωρίαν,  αλλά  τήν  διαιώνι- 
σιν  της  «άλγεινοτάτης  στιγμής  της  άποκαλΰψεως  το\5  ένοχου  διά  της 
πόσεως  ποτοΰ,  το  όποιον,  άβλαβες  διά  τόν  άθώον,  ήτο  μόνον  διά 
τόν  έπίορκον  όλέθριον.  Ή  διά  πόσεως  ποτοΰ  θεοκρισία  ήτο  υβριστική 
συνέχισις  της  έπιορκίας,  και  του  επιόρκου  ή  ένοχη  άκόμΓ|  βαρύτερα 
καθίστατο.  Εντεύθεν  κατανοοΰμεν  διατί  ή  Κασσοτις  Στυγος  νδωρ 
καλείται  δι'  εκείνον,  δστις  κατά  τών  θεών  τών  έπιχωρίων  ήμάρτησεν.»  *) 

Τήν  καλλίστην  έρμηνείαν  της  γραφής  του  Πολυγλώτον,  διά  πολ- 
λών  μετ'  εξαίρετου   έμβριθείας  υπό  του   ΌίΙιηπίΙβΓ  έκτιθεμένην,    εύ- 

*)  Άναπαράστασιν  εγραψεν  ό  Ο.  Κούβνί,  Οίβ  Νβΐίγΐβ,  άβδ  ΡοΙγ^ηοΙ  (16ον 
ΗαΙΙΐδοΗβδ  λνίηοΙίβίΓηαηηδρΓΟ^Γ.  1892).  Βλ.  τόν  πίνακα  καΐ  σ.  60.  Ό  Εο^βΓΐ 
κακώς  ενθυμηθείς  τήν  περιγραφήν  της  Λάρνακος  τοΟ  Κυψέλου  {Πανσαν.  Ε'  18, 
1),  ένόμισεν,  δτι  ή  γυνή  διά  ροπάλου  έτιμώρει  τόν  ίερόσυλον  βλ.  ΌηιηιηΙβν 
ΚΙ.  8οΙίγ.  σ.  138.  —  Τήν  βιβλιογραφίαν  περί  τών  γραφών  τοϋ  Πολυγνώτου 
πλήρη  ευρίσκεις  παρά  Ρναζβ7\  Ρααδαιι.  τ.  V  σ.  360. 

^)  Τοΰτο  και  ό  ΨβΙοΙνβΓ  νομίζει  (παρά  ΡΙοΙ)6Γΐ,  σ.  60),  καΐ  ό  ΡτβζβΓ  (Ραυδαη. 
τ.  V  σ.  374),  ιδίως  δε  ό  ΏύπιπιΙβν,  διά  σημαντικών,  ως  θα  ϊδωμεν  επιχειρημά- 
των βεβαιώνει.  Βλ.  παρά  τφ  ΡταζβΓ  ένθα  άνωτ.  τά  τών  ΚοΗάβ,  δοΐιοηβ  και 
ΟίβΙβί'ίοΙι. 

=^)  ΏίβίβΗοΗ  ΝβΙί^'ίίΐ  σ.  68  και  σημ.  2.  ΌηιηιηΙβν  ΚΙ.  8οΗγ.  σ.  139. 

Ο  ΒηπιτηΙβΓ,  ΚΙ.  8οΙιγ.  II  σ.  139  έ|. 
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ρίσκω  ευφυέστατα  προααρμοζομένην  προς  την  δλην  της  δοξασίας  της 
δια  του  ύδατος  θεοκρισίας  έξέλιξιν.  Το  ϋόωρ  της  Στνγός  αποκαλύ- 
πτει τον  έ'νοχον  Οεόν,  ώς  το  νδωρ  της  Έλέγξεως  θ'  απεκάλυπτε  την 
θεοτόκον.  'Υπό  την  έπίδρασιν  της  έπιχωρίου  ιερατικής  παραδόσεως 
εγραιρε  βεβαίως  ό  Πολύγνωτος  την  γραφήν  αύτου,  ώς  και  ό  Ησίοδος 
παρέδωκεν  εις  ή  μας  περιγραφή  ν  του  νδατυς  της  Στνγός  οχι  προσωπι- 
κήν,  άλλα  τής  Ιερατικής   παραδόσεως.  ^) 

Ή  γραφή  δε  του  Πολυγνώτου  ήτο  υπέρ  τήν  Κασσοτίδα  πηγήν, 
ήτις  δεν  ήδΰνατο  να  είναι  δηλητηριώδης.  Φέρει  δμως  το  δνομα  το 
στυγνόν  του  όρκίου  ύδατος  του  "Λδου,  αυτή  ή  πηγή,  εκ  τής  οποίας 
ό  πίνων  ένθους  καθίσταται.  Αυτός  δ  Πλούταρχος,  ό  παραδίδων  δτι  ή 
Κασσοτις  ύδωρ  Στυγός  έκαλεΤτο  δεν  πιστεύει  τήν  δνομασίαν,  διότι  γνω- 
ρίζει «τάς  Μούσας  -  παρέδρους  τής  μαντικής.»  ^)  Ήμεϊς  δυνάμεθα 
να  πιστεύσωμεν,  δτι  αυτό  τό  ιερόν  των  Μουσών  ΰδωρ  ήτο  καΐ  Στνγός 
νδωρ.  Τα  υπό  των  σοφιστών  τής  αλεξανδρινής  σχολής  αναφερόμενα 
οτνγια  νδατα  θεωροΐ5νται  ώς  ΰδατα  καθαρμοί),  εις  τό  «δοκιμαστήριον 
ύδωρ»  του  Πορφυρίου,  τό  οποίον  μνημονεύει  εις  τό  Περί  Στνγός, 
ελέγχονται  αλλά  και  καθαίρονται  αμα  οι  Βραχμάνες.  Διότι  καΐ  τής 
εν  "Αδου  Στυγός  τό  ύδωρ  είναι  ΰδωρ  ιερόν,  ^)  και  ακόμη  σημαντικώτε- 
ρον  είναι  καΐ  νδωρ  ζωής.  Ή  Στύξ,  εκ  τής  οποίας  άπορρέουσι  πάσαι 
αί  πηγαι  καΐ  οι  ποταμοί  είναι  και  ή  πηγή  τής  ζωής,  ή  πηγή  τής  αθα- 
νασίας. ^)  Ή  θέτις,  ϊνα  καταστήση  άθάνατον  τόν  Αχιλλέα  τόν  βαπτί- 
ζει εις  τό  ΰδωρ  τής  Στυγός. 

«Αιβάδιον  ολεϋρίον  ΰδατος,  λέγει  ό  Στράβων  (σ.  389)  τήν  Στΰγα, 
νομιζόμενον    Ιερόν.»    Είναι    δ'  δλέθριον    τό    ΰδωρ  τής    Στυγός  διότι 


^)  «Πολύτιμον  λείψανον,  παλαιάς  Ιερατικής  ποιήσεως»,  ονομάζει  ό  ΒβΓ§Ις 
(ένθα  άνωτ.  σ.  402).  τήν  περιγραφήν  του  Ησιόδου.  Βλ.  και  Ό'α7ηιηΙβ7',  ΚΙ. 
8οΙΐΓ.  Η  σ.  133. 

')  Πλοντάρχ.   Περί  τον  μη  χραν  νυν  έμμετρα   την  Πνϋ^ίαν  17. 

»)  «Νομιζόμενον  Ιερόν»  Στράβ.  σ.  389.  ΕύοτάΑ  εΙς  Ίλ.  Κ  514  (σ.  1667). 
Ό  Τάτιος  λέγει  «τό  τής  Ιεράς  Στυγός  ΰδωρ»  (Η'  12),  και  οΐ  'Ορφικοι  «Στυγός 
Ιερόν  ΰδωρ»  (πρβ  Θηιρρβ,  ο.  767  σημ.  3),  «άχραντον  ρεϋμα»  βλ.  ΗίνζβΙ, 
σ.  203  ση μ 

*)  Ββν^ϊΰ,  σ.  405*  πρβ.  ΌηπιτηΙβν,  τ.  II  σ.  134  εξ.  Ηίτζβί,  σ.  201  σημ. 
1.  θηιρρβ,  σ.  816  σημ.  9. 
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είναι  νδωρ  ψνχρόν,  ως  αποκαλεί  ηδη  αυτό  ό  Ησίοδος,  «ύδωρ  ψυχρόν 
και  παγετώδες»,  λέγει  ό  Πλούταρχος  το  φάρμακον  της  Στυγός,  και 
έκτοτε  το  παγετώδες  του  ύδατος  είναι  ή  σπουδαιότατη  ούτου  δια  τών 
αιώνων  παραδοθείσα  Ίδιότης.  ^)  Άλλα  τοΰτο  ακριβώς  το  παγετώδες 
του  ύδατος  καθιστάνει  αυτό  και  αγιον  και  ζωής  πηγήν.  «Έπίστανται 
δ'  οι  παλαιοί,  λέγει  ό  Αθηναίος,  καΐ  τό  πάνυ  ψυχρόν  ύδωρ  εν  ταις 
προπόσεσιν.»  ^)  "Υδωρ  ψνχρόν  εύχονται  οι  'Ορφικοι  εις  τάς  ψυχάς 
τών  νεκρών,  ^)  οϊτινες,  ως  οι  έπι  της  γης  οδοιπόροι,  κατά  τίνα  μΰθον 
δημώδη  υπό  του  Πλάτωνος  άναφερόμενον,  μακράν  πορεύονται  πορείαν 
εν  "Αδου  εις  τό  πεδίον  της  Λήθης  «κενόν  δένδρων,  —  δια  καύματος 
τε  και  πνίγους  δεινού.»  '*) 

Είναι  αΰτη  τών  αρχαίων  ή  άϋ^άνατος,  φνσίζοος  ηηγή^  τό  δδυνή• 
φατον,  τό  άϋάνατον  νδωρ,  τό  όποιον  εις  τάς  παραδόσεις  και  τα 
παραμυθία  του  ημετέρου  λαοΟ  θρυλείται  ως  τό  άϋάνατο  νερό.  Πο- 
λύτιμος παράδοσις,  άποθησαυριθεΐσα  υπό  του  Ν.  Γ.  Πολίτου,  απο- 
δίδει και  εις  τό  σημερινόν  παρά  τόν  Φενεόν  ΰδωρ,  τό  Μανρονέρι,  ^) 
την   ιδίαν   δΰναμιν,   δλεθρίαν   αλλά  και  ζωοποιόν,  αποκαλούσα  αυτήν 

^)  Οί  αρχαίοι  δεν  παύουν  να  αναφέρουν  την  ψυχρότητα  τοΰ  ύδατος.  — 
Πλοντ.  Άλέξ.  77. — «Ηαηο  ρυΐαηΐ  ηίϊπίο  ίΗ^οτβ  βχδβ  ποχίαιη,  πΐροΐβ  ςαυηι 
ρΓθΓΙυβη8  ίρίία  ΙαρίάβδοαΙ»  {ΡΙίη.  XXXI  19),  «ΐΙΙίοο  ηβοαΐ»  (αύτ.  και  II  106 
XXX  53).  Βλ.  Ενοτάΰ•.  εν  'Ιλ.  Κ.  515  (σ.  1668)  Χημική  άνάλυσις  τοΰ  ύδατος  τού- 
του δεν  εδειξεν   εν  αύτφ  δηλητηριώδεις    ουσίας,  Εναζβν  Ραυδ&η.   τ.   IV  σ.  253. 

"^)  Άϋήν.  Γ'  σ  123,  καΐ  έξακολουθών  επαινεί  ό  Αθηναίος  τό  ψυχρόν  ύδωρ, 
προσφιλές  εις  τους  αρχαίους,  λέγει  δέ  και  λαούς,  οΐτινες  «και  χιόνα  επινον». 

■^)  Είς  έπιγραφάς  τών  μεταγνεστέρων  ελληνικών  χρόνων  συχνόν:  «Εύψύχει, 
κυρία,  καΐ  δοίη  σοι  ό  "Οσιρις  τό  ψυχρόνΰδωρ», —  «Οοβ  δβ  ΟδίΓΐδ  Ιο  ρδ^^οΗτοη 
Ιι.γάοΓ»  (βλ.  ΒβΓ€ΐ1^  σ.407  σημ.  129.  ΚοΗάβ\  Ρδγοίιρ,  1898  τ.  II  σ  391  σημ  1. 
ΒίβίβΗβΗ,  ΝοΙί.  σ.  95.  Οιυρρβ  σ  1039  σημ  )  «εν  τόπφ  άναψύξεως»  λέγουσιν  οι 
χριστιανοί.  {ΌίβίβνίβΗ.  ένθα  αν.)  ν  τών  υδάτων  αί  ρύσεις,  λέγει  ό  Ευστάθιος 
(εΙς   '/λ.  Φ  8,  σ.   1301),  ζωτικαι  πάσαί  είσι  πινόμεναι»•  πρβ.   εις  Ζ  87  (σ.  1553). 

*)  Πλάτ.  Πολιτ.  Χ  621α.  Καταλλήλως  ό  Ββΐ'^Ιν  (ένθα  άνωτ.)  υπενθυμίζει 
πόσον  πολύτιμον  είναι  δια  τόν  όδοιπόρον  τό  ψυχρόν  ΰδωρ  εις  τάς  μεσημβρινός 
χώρας  μετά  πορείαν  είς  χώραν  ξηράν  και  καιομένην  υπό  τοΰ  ηλίου. 

^)  Ή  Δημτ|τηρ  έχρωμάτισε  μέλαιναν  την  πηγήν,  Οιηιρρβ,  σ.  1187  σημ.  6, 
1140  σημ.  1.  —  «Γυηϋδ  βΙγϊ»  λέγει  ό  Άπουλήϊος.  «ΰδωρ  κελαινής  Στυγός»  ό 
Τζέτζης  (είς  Λυκόφρ.  Άλεξ  στ.  706).  Και  είς  τόν  περιηγητήν  σήμερον  μα- 
κρόθεν μέλαν  φαίνεται  τό  χρώμα.  Ρναζβν  Ραυδαη.  τ  IV  σ.  250  εξ.  πρβ. 
ΟηΗίηδ  Ρβίοροηη.  σ.  196. 
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αθάνατο  νερό.  Ή  παράδοσις  ρ.ρμηνεΰει  διαυι  το  αθάνατο  αυτό  νερό 
δέν  έδωκε  εις  κανένα  την  άΟανασίαν  πρέπει  να  πιη  κάνεις  άπ'  αυτό 
€μιά  ήμερα  προσδιωριαμένη  το  χρόνο.  Κανείς  όμως  δεν  ήξενρει  ποια 
είναι  αύτη  ή  ήμερα,»  ή  το  νερό  «μόνο  στο  νΰχι  αστεράτου  αλόγου  πηί5 
δεν  έκαλλιγώΟη  έπιανότανε.»  ^) 

θαυμασίως  οΰτως  ό  ημέτερος  λαός  διετήρησεν  ακριβή  την  δοξα- 
σίαν  των  προγόνων  του  περί  του  ύδατος  της  Στυγός  και  των  στυ- 
γίων  υδάτων.  Την  σύνδεσιν  των  παμπάλαιων  καΐ  των  σημερινών  παρα- 
δόσεων ως  καΐ  την  καλλίστην  καΐ  άληΟεστάτην  άπεικόνισιν  της  αγρίας 
μεγαλοπρέπειας  του  από  πέτρας  υψηλής  καταλειβομένου  ύδατος  διέσω- 
σεν  εις  ημάς  τό  περί  ^Έρωτος  και  Ψυχής  διήγημα  του  Άπουληίου. 
ΕΙς  τό  άρχαΐον  τοΰτο  παραμύθι  μεταξύ  των  άλλων  άθλων,  τους  οποίους 
ή  Αφροδίτη  επιβάλλει  εις  την  Ψυχήν,  είναι  να  φέρη  εις  αυτήν  «εκ  της 
ιερωτάτης  πηγής  τα  δεινά  εκείνα  Στύγια  νδατα,  τό  ψυχρόν  ΰδωρ, — 
ΓΟΓΘΐη  π^θπίβηΐ.»  ^)  Ό  άθλος  εϊναι  χαλεπώτατος,  διότι  τό  ύδωρ 
τό  ιερόν  φυλάσσεται  υπό  δύο  φοβερών  δρακόντων.  Ό  αετός  του  Διός 
γεμίζει  τήν  κάλπην  της  Ψυχής  εκ  του  ύδατος  τής  Στυγός.  ^)  Δεν  είναι 
τοΰτο  άλλο  ή  τό  νδωρ  ζωής,  τό  άϋάνατον  νδωρ,  τό  όποιον  φυλάσσει 
εΙς  τήν  κρήνην  ό  δράκων  είτε  ό  λέων  ό  κρηνοφνλαξ,  ^)  και  τόν  όποιον 


')  Παραδόσεις  (Μέρ.  Α')  σ.  610,  αρ.  978.  979.  Αί  παραδόσεις  αΰται  δί- 
δουσιν  άφορμήν  εις  τόν  κ.  Πολίτην  εις  πολλάς  παρατηρήσεις  μη  δημοσιευθεί- 
σας ακόμη.  Τήν  παράδοσιν  αναφέρει  και  ό  8θΗιυαΙ),  ΑρΙίαάΐβιι  (βλ.  Βθΐ§;1ν,  σ. 
405)  καΐ  ό  Κούρτιος  ΡβΙοροηη.  σ  196,  μόνον  ώς  προς  τήν  όλεθρίαν  δύναμιν, 
υπό  των  ποιμένων  δέ  καΐ  σήμερον  ονομάζεται  άΰ'άνατο  νερό  {Γ.  Παπανδρέου, 
Άζανιάς,  1886,  σ.  77).  Άϋ^άνατος  πηγή,  άϋ•άνατον  νδωρ,  άΰ^άνατο  νερό  βλ.  ΚοΗάβ 
Ρδ^'ϋΙιβ^  τ.  II  σ.  389  εξ.  Ββνρϊΰ  ένθα  αν. 

-)  <ί"Ωοπερ  δρόσον  λεπτήν  άναλαμβάνοντες»,  Πλοντ.  Άλέξ.  77,  «γλίσχρως 
συλλειβόμενον»  Πλοντ.  Ήθ.  954  Γ3,  είναι  ή  αυτή  είκών  μέ  τήν  τοΰ  Άπουληΐου. 
Καϊ  σήμερον  ομοίως  «καταλείβεται»  τό  ΰδωρ  από  καταρράκχου  ύψηλοΰ  καΐ  φρι- 
κτού, ώστε  δυσκόλως  κατά  σταγόνας  αντλείται  (Παπανδρέου,  Άζανιάς,  σ    74  έξ  ). 

•'')  ΑρηΙβίί  ΡκγοΙιβ  βΐ  Οαρΐάο  VI  13  έξ.  έκδ.  ΟΐΙο  α&1ιη,  Αιψ.  1873,  σ.  52 
έξ  Βλ.  Αά  Ζίηζοιυ  ΡδγοΗβ  υπά  Ειό8  1881,  σ.  268  έξ.  Πρβ.  Εναζβν^  ΡαιίΒαη. 
τ.   IV  σ.  252. 

^)  Περί  του  δράκοντος  ώς  κρηνοφύλακος  Εναζβν,  τ.  V  σ.  43  έξ.  (εΙς 
Παυσαν.  Θ'  10.5)  πρβ.  Ζίηζον  ένθα  άνωτ.  σ.  270.  Λέων  κρηνοφύλαξ  εν  σχέ- 
σει  μέ  τους  έν  ταΐς  κρήναις  «λεοντοπροσώπους  κρουνούς»  διατριβή  Β.  Βορά- 
^βνΒΪίϋ  ρωσιστί  έν  τφ  Περιοδ.  τοΰ  ρωσικού  'Υπουργ.  Παιδ.  1911,  1. 
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έφόνευσεν  ό  Κάδμος  των  ελληνικών,  ό  άγιος  Γεώργιος  τών  χριστια- 
νικών και  ό  Σιγφρεΐδος  τών  γερμανικών  παραδόσεων,  εικών  συχνή 
εΙς  την  μυθολογίαν,  τάς  παραδόσεις  και  τα  παραμυθά  τών  λαών,  είναι 
αυτό  το  αθάνατο  νερό,  τον  οποίου  ή  άνεΰρεσις  είναι  το  προσφιλέ- 
στατον   στοίχημα  του   ήρωος  τών   παραμυθιών   του  λαοί5    μας.  ^) 

Το  νδωρ  τοΰτο  ζωής  είναι  και  ΰδωρ  ολέθρου  δια  τον  έπίορκον. 
Κοινή  ήτο  ή  δοξασία  δτι  τα  οτύγια  ύδατα  ήσαν  ΰδατα  δηλητηριώδη, 
ώς  παρεδόθη  λόγος  περί  της  φαρμακείας  του  Αλεξάνδρου,  «  περί 
της  Αλεξάνδρου  τελευτής.»  ^)  Δηλητήριον  επίσης  και  το  αίμα  ταύρου 
έθρυλεΐτο.  ^)  Ή  εν  Αχαΐα  ιέρεια  της  Γης  της  Εύρυστέρνου  —  «πί- 
νουσα  αίμα  ταύρου  δοκιμάζεται»,  και  αν  μή  άγιοτευγι  «αύτίκα  εκ 
τούτου  τήν  δίκην  έχει.»  ^)  Ή  ιέρεια  εδιδεν  δρκον  πρότερον,  ^)  και  ή 
πίστις  εις  τήν  δηλητηριώδη  έπήρειαν  του  αίματος  ταύρου  εξ  άμυ- 
δράς  άναμνήσεως  παλαιάς  αύτοΰ  χρήσεως  προς  δοκιμασίαν  μεθ'  όρ- 
κου συνδεομένην  προήλθεν,  εΙς  πάντα  δε  τα  θρυλοΰμενα  παραδείγματα 
εκ  τούτου  δηλητηριάσεως  επιφανών  ανδρών,  θα  εΰρωμεν  ένυπαρχαυ- 
σαν  τήν  Ίδέαν  της  επιορκίας  εϊτε  της  αιτήσεως  της  κρίσεως  του  θεοΰ 
προς  κατήληψιν  της  αρχής,  «προς  δοκιμασίαν  του  κρείττονος.»  ^)  Ή 
Ελένη   προτίμα   «αίμα  ταΰρειον»   να   πίτ),  ϊνα  μή   περισσοτέρας  «δυ- 

')  "Απειρα  τά  παραμύθια  μας    ιδίως    τοΰ  κύκλου    της    Ωραίας  τον  κόσμου. 

'^)  « νίηι  ααΙβίΏ  νβηβηί. . .  8ΐ}^§βηι  αρρβίΐαηΐ  ΓυηΙβπι,  βχ  ςυο  ρβδΙΐίβΓϋΓΠ 
νίιυδ  βηιαη&Ι»,  Οηνϋί  Κηίϊ  Χ  10.  14  έξ.  «Περί  της  Αλεξάνδρου  τελευτής» 
πολλοί  τών  αρχαίων  {Πανσαν.  Η'  18,  Πλοντ.  *Αλέ|.  77)•  και  Βυζαντινών 
ακόμη  ώμίλησαν,  ώς  καΐ  τών  νεωτέρων  πολλοί.  Τά  χωρία  πάντα  μετά  υπομνη- 
μάτων πολλών  του  ΚρβίηδΙιβηι  καΐ  άλλων  εις  εκδ.  τοΰ  Κουρτίου,  Λονδ.  1825. 
σ.  1543  εξ.  τ.   III.  Πρβ.  Ρταζβν,  Ρααδίΐη.  τ.  IV  σ.  256. 

^)  Ή  δοξασία  ήτο  ευρύτατα  διαδεδομένη,  επέδρασε  δε  ακόμη  κα'ι  εις  τους 
αρχαίους  ιατρούς  {Δι,οοκονρίδου  Περί  εύπορίστων,  τ.  II  σ.  335  εκδ.  Βριβη^βΓ, 
Αιψ.  1829).  Βλ  ΟΙοίζ  σ.  112  καΐ  σημ.  2.  ΗίνζβΙ  σ.  183  σημ.  3,  δπου  και  τά 
χωρία. 

^)  Πανααν.  Η'  25,  13.  Ρταζβτ  εις  το  χωρίον,  τ.   IV  σ.  175  εξ. 

")  «ή  δ'  αν  αυτών  τύχη  μή  άληΟεύουσα»  (Παυσαν.). 

'^)  Ό  Θεμιστοκλής,  ό  Αννίβας,  ώς  προδόται  τής  πατρίδος,  κατέστησαν 
επίορκοι.  Εις  τήν  δευτέραν  σειράν  τών  παραδειγμάτων  ό  Ψαμμήνιτος,  ό  Σμέρ- 
δις  ζητοΰσι  τήν  κρίσιν  τοΰ  θεοΰ  διά  τήν  βασιλειαν.  Διά  πολλών  πειστικώς  εξε- 
τάζει ταύτα  ό  ΌύιητηΙβν  ΚΙ.  8οΙιγ.  II  σ.  132•  πρβ.  Οιηιρρβ,  ΟΐΊβοΙι.  Μ^ΐΐι. 
σ.  877,,. 
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σφημίας»  ακουη.  ')  Ό  όρκος  άγνρ,ίας,  τον  οποίον  δια  του  ταυρείου 
αίματος  ο  Μενέλαος  ζητεί  πάρα  της  'Ρ]λέν)|ς,  είναι  ό  όρκος,  τον  όποιον 
δια  του  νδητος  τον  Έλεγμον  κατά  το  έβραϊκόν  νόμιμον  πάς  Εβραίος 
ήδυνατο  παρά  της  γυναικός  να  ζητήστ).  ^)  Παροιμιώδες  κατέστη  το 
τανρειον  πόμα,  δοκιμασίας  δ'  ϊσως  δΰναμιν  είχε  και  το  από  του  εν 
Τροιζήνι  ποταμού  Ταύρου  υπό  του  Σοφοκλέους  άποκληθέν  Ταύρηον 
νδωρ.  ^) 

Ή  άγνότης  έχει  την  δυναμιν  ν'  άνθίσταται  εις  το  δηλητήριον  τοΰτο, 
ώς  αίμα  ίερείου  όλέΟριον  δια  τόν  έπίορκον,  και  την  «άγιστευουσαν» 
της  Γης  ιέρειαν  άβλαβη  αφήνει.  Ή  δοξασία  της  θεοκρισίας  συμφΰρεται 
έντα\5θα  με  την  πάλαιαν  δοξασίαν,  ιδίως  κατά  μεταγενεστέρους  ελλη- 
νικούς χρόνους  πάγκοινον  εν  τοις  μυστηρίοις  καταστάσαν,  της  μετά 
θείου  σώματος  μεταλήψεως.  Δέν  είναι  διάφορος  ή  δύναμις,  την  οποίαν 
παρά  τοις  κατά  φύσιν  λαοΐς  ένέχουσι  τά  δηλητηριώδη  ύδατα  των 
καθιερωμένων  λιμνών,  τά  όποια  εν  ίεροτελεστίςι  πίνουσιν  οι  δοκιμαζό- 
μενοι. Κατά  τόν  κώδικα  τοΰ  Βιχνού  οι  'Ινδοι  πίνουσι  προς  δοκιμαοίαν 
ύδωρ,  εν  τω  όποίω  έπλύΟη  τού  θεού  τό  εΐδωλον.  ^)  Μέχρις  εσχάτων 
παρά  τοις  Κόπταις  διετηρήθη  ή  διά  τού  ύδατος  ελέγχου  δοκιμασία 
της  γυναικός  συμφώνως  προς  τό  έβραϊκόν  νόμιμον.  ^)  Και  σήμερον 
ή  αυτή  συνήθεια  διατηρείται  εις  κατά  φύσιν  λαούς  της  Αφρικής,  οι 
δε  Ιάπωνες  γνωρίζουν  τό  ποτόν  άγνείας,^)  κοινός  δε  εις  πολλάς  χώρας 
είναι  ό  μετά  πόσεως  ύδατος  δρκος.  Εις  τήν  Καμβόδγην  και  τό  Σιάμ  δις 
τού  έτους  δίδεται  δρκος  ύποτελείας  εις  τόν  βασιλέα  υπό  των  μανδαρίνων 

*)  Σοφοκλ.  Ελένη,  άπόσπ.  185  {Όίηάονί  8οβηίοί,  1869,  σ.  130),  εξ  ου 
καΐ  Σχολ.  εις  Άριστοφ.  'Ιππ.  84  βλ.  καΐ  ^Α^ήν.  Γ'  σ.  122  εξ. 

'^)  Ήρόδ.  VI  67  έ|.  Ούτως  ό  ϋαπίΓηΙβΓ,  και  ορθώς,  ερμηνεύει  τάς  πίστεις, 
τάς  οποίας  ό  Δημάρατος  ζητεί  παρά  της  μητρός  περί  της  γνησιότητος  αύτοϋ. 

^)  «Ταύρειον  ύδωρ»  ώνόμασεν  ό  Σοφοκλής•  Ά^^ήν.  Γ'  122.  Ήσύχ.  εν  λ. 
Τανρειον  πόμα  «ού  γαρ  αν  εϊποιμι  Τανρειον  νδωρ  πιείν,  λέγει  ό  ΆΟήναιος,  δπερ 
συ  ούκ  οίσθα  τί  έστιν».  Ενοτά^ιος  εις  Ίλ.  Λ  728  (σ.  881,  22). 

*)  ΑηίΙινοροΙορίβ,  τ.  XI,  1900,  σ.  35δ  ΘΙοΙζ,  114  σημ.  1.  115.  ΗινζβΙ 
σ.  200  σημ.  1.  Οηιρρβ  σ.  877  ,^.  — Περίεργον  παρ'ήμΧν  δοκιμαοίαν  δχι  άνθρω- 
που, άλλα  των  αγίων  ^.ειψάνων  εΙς  ύδωρ  μετά  οϊνου  αναφέρει  εν  Πελοποννήσω 
ό  ΡουίΐυβνΐΙΙβ  (Υο^.  ιΐβ  Οιβοβ,  1827  τ.   VI  σ.  159). 

'')  ΑηίΗνοροΙορίβ,  ένθ.  άνωτ.  σ.  356. 

")  ΕΙπον  περί  της  φυλής  παρά  τόν  Νίγηρα.  Βλ.  καΐ  ΟΗτητπ,  ϋ.  ϋ.  σ.  937. 
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και  των  άλλων  εν  τέλει*  6  δρκος  συνοδεύεται  δια  πόσεως  ύδατος, 
εν  τω  όποίω  μιίλιστα  έβαπτίοΟησαν  το\5  βασιλέως  τα  δπλα,  τα  όποια 
θα  διαπεράσουν  τον  επίορκον  άνδρα.  ^)  Εις  χρόνους  μεταγενεστέρους 
έΟεωρήΟη  αρκετός  ό  δρκος  ό  έπι  των  καθιερωμένων  υδάτων.  Έν 
χρόνοις  δμως  παλαιοΐς  ιερώτατος  ήτο  6  δρκος,  τον  όποιον  έπηκο- 
λουΟει  πόσις  του  αγίου  ύδατος  έν  τω  τόπω  τω  ιερω  συνοδευομένη  υπό 
της  νενομισμένης  ιεροτελεστίας.  '^)  Και  ως  το  δηλητ^ίριον  άφϊ']νει  αβλαβή 
τόν  άγνόν,  ούτω  και  τό  υδα)ρ  το  καθ'  εαυτό  αβλαβές  άγιαζόμενον, 
δια  της  ένυπαρχοΰσης  καταχθόνιοι»  δυνάμεως  καθίσταται  όλέθριον 
εις  τόν   πίνοντα   αυτό   επίορκον  •^). 

Τΰπος  καΐ  γένεσις  των  παρ'  "Ελλησι  δοξασιών  τούτων  είναι  αύτη 
ή  πηγί]  των  έπι  της  γης  στυγίων  υδάτων,  τό  ΰδωρ  τό  «τιμιώτατον»  *) 
και  ή  πηγί]  της  ζωής,  τό  ύδωρ  τής  Στυγός.  Εις  την  άρκαδικήν  Στύγα 
έντοπισΟέν  τό  ίίδωρ  τοΟτο  έπίνετο  βεβαίως  από  χρόνων  αμνημονεύτων 
προς  δρκον  καΐ  \)εοκρισίαν.  Την  σπονδήν  του  ύδατος  τής  Στυγός 
υπό  των  θεών  επακολουθεί  κατά  τόν  τών  σπονδών  νόμον  ή  πόσις 
του  υπολειπομένου,  ^)  εϊτε  εξ  άλλου  θρησκευτικού  εθίμου  μετενεχθυΐσα 

')  Ρταζβν,  τ.  IV  σ.  254  εξ  .  δπου  σπουδαιότατα  παραδείγματα  και  παρα- 
πομπαί.  Βλ.  αν.  σ.  401  σημ.  2,  τό  έλληνικόν  δίοτιχον.  κατά  τό  όποιον  τό  μα- 
χαίρι θα  τιμωρήσει  τόν  επίορκον.  Την  ίδέαν  εκφράζουν  έναργώς  τά  έν  Βιρμα- 
νιςι.  μεταξύ  τών  εμπολέμων  χωρίων  τελούμενα  κατά  την  ούναψιν  ειρήνης*  αί 
πίστεις  δίδονται  δια  τής  μεΟ'  όρκου  πόσεως  του  <είρηνοποΐοΰ  ύδατος•,  έν  τφ 
όποιφ  άναμιγνύουσιν  αίμα  ζώου  καΐ  ρινίσματα  ξίφους  και  ακοντίου  (πρβ.  τά 
παρά  Ξενοψ.  Άναβ.  Β  2,  9•  βλ.  άνωτ.  σ.  401).  Και  εις  νήσους  τών  Α.  Ινδιών 
όιήειαι  όρκος  μετά  πόσεως  ύδατος,  έν  τφ  όποίφ  αναλύεται  άλας  καΐ  βαπτίζε- 
ται μάχαιρα  και  άκόντιον  [ΡηιζβΓ  ένθα  άνωτ.). 

■')  Πρβ.  δαιϋΗ,  ΗβΙΐ^ΐοη  οί'  ΙΙιβ  8βαιί1βδ,  σ.  180. 

*'')  Λεν  είναι  παράδοξον,  ορθώς  παρατηρεί  ό  ΌΐηιηηΙο'  (ΚΙ.  8οΙ)Γ.  II 
σ.  130),  ότι  έν  τΰ  συνειδήσει  τής  ενοχής  ήτο  δυνατόν  νά  προκύφωσιν  εις  τόν  δο- 
κιμαζόμενον  φυσιολογικά  φαινόμενα,  τά  όποια  ήδύναντο  νά  έξηγηθώσιν  ως  φαι- 
νόμενα άμεσου  δηλητηριάσεως,  και  τότε  θά  εϊχομεν  παθολογικήν  αύθυποβολήν. 
Πρβ.  ΑίΐίΗί'οροΙορϊο,  ένθα  άνωτ.  σ.  356 

*)  Τήν  ^τύγα  καΐ  τόν  όρκον  «οι  πρώτοι  θεολογήσαντες»  εποίησαν  «τής  γε- 
νέσεως πατέρας»"  «τιμιώταχον  μεν  γάρ  τό  πρεσβύτατον,  δρκος  δε  τό  τιμιώτα- 
τύν  έστιν>^  {Άριοτοι.  Μετά  τά  φ.  Ι  4,  σ.  983).  Πρβ.  ΗΪΓΖβΙ.  σ.  15.  Βλ.  Ββ7'^ίύ, 
ένθα  άνωτ.  σ.  403.  Ό  Υο/ι  Σα8αΝΐχ  (1)ογ  Είιΐ,  σ.  184  καΐ  σημ  35)  αναφέρει 
καΐ  άλλας  ερμηνείας  τοΰ  εις  τήν  Στύγα  δρκου  τών  θεών. 

'^)  Σίττλ    Ησίοδος  εΙς  στ.  793,  σ.  171. 
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ή  σπονδή  αντικατέστησε  την  πάλαιαν  πόσιν  του  ύδατος  της  Στυγός.  ^) 
Ό  βασιλεύς  της  Σπίίρτης  Κλεομένης,  και  αλλονς  δρκονς  επιβάλλει 
εΙς  τους  προεστώτας  των  Άρκάδων  «και  δη  και  ες  Νώνακριν  πόλιν 
πρόθυμος  ην  των  Άρκάδων  τους  προεστώτας  άγινέων  έξορκονν  τό 
Στυγός  νόωρ».  '^) 

Ή  παράδοσις,  δτι  μόνον  όπλην  ίππου  ή  δνου  δεν  βιάζει  της 
Στυγός  τό  ύδωρ  ^)  προήλθεν  εκ  παμπάλαιου  λατρευτικού  εθίμου,  κατά 
τό  όποΤον  προ))γεΐτο  του  δρκου  θυσία  ϊππου,  η  τουλάχιστον  εκ  θρη- 
σκευτικών λόγων  μόνον  δι'  οπλής  ϊππου  έπίνετο  προς  θεοκρισίαν.  ^) 
Τό  ΰδωρ  της  Στυγός,  υδο)ρ  ολέθρου,  ήδΰνατο  να  καταστή  και  ΰδωρ 
ζωής.  Την  περί  οπλής  ίππου  δοξασίαν  ερμηνεύει,  νομίζω,  ή  πίστις, 
δτι  θανατηφόρον  φάρμακον  εις  έ'κπωμα  εκ  κέρατος  ϊππου  ή  ό'νου 
μονόκερω  δεν  είναι  όλέθριον.  ^)  Τό  έ'κπωμα  του  μονόκερω  ϊππου 
των  αρχαίων  είναι  τό  «νύχι  του  άστεράτου  και  άκαλλιγώτου  αλόγου,» 
άλλα  δεν  είναι  δυνατόν  νά  ευρέθη  τό  νύχι  «και  γι'  αυτό  ούλοι  πε- 
θαίνουνε». 

ΈπΙ  παλαιών  χριστιανικών  αγγείων  φέρεται  συχνά  ή  επιγραφή 
ΠΙ€  ΖΗΟΑΚ.  ^)  Τό  άι^άνατον  νδωρ  των  παλαιών  μυστικών  λατρειών, 
τό   αθάνατο  νερό  των   σημερινών   παραδόσεων  μας,  είναι  τό  χριστια- 

*)  ΌητηηιΙβν,  ΚΙ.  ΒοΙίγ.  II  σ.  134  Ρταζβτ,  τ.  IV  σ.  253  έ|.  Πρβ.  (τηφ/?β 
σ.  877 ,,. 

Ι  1  ^)  'Βρόδ.  ^'  74.  Ό'ΒβΓ^Ιί  (σ.  403  σημ.  19)  νομίζει,  δτι  ό  Κλεομένης  δεν 
ένόει  την  άρκαδικήν  Στύγα,  άλλ'  έθεώρει  τον  δρκον  τοΰτον  άπλήν  άνάμνησιν 
τοΰ  δρκου  των  θεών.  "Αλλοι  νομίζουσι  την  Ιδέαν  τοϋ  Κλεομένους  ώς  ρωμαν- 
τικήν  άνάμνησιν  (πρβ.  Ηΐνζβί,  σ.  175  σημ.  2).  Τεκμήριον  -θεωρώ  αυτήν,  μετά 
τοΰ  Ρ'ταζβΓ  και  τοΰ  ΌηπιηιΙβτ,  της  μεθ'  δρκου  πόσεως  της  αρκαδικής  Στυγός. 

'')  ^υηρηίαβ  ίιαηβηίί  άυπιΐίΐχίΐΐ  ραΐϊβπδ»  ΟηνϋτΐΒ  Κηίιιβ,  Χ  10.  Πανσαν. 
Η  18.  Πλουν.  Άλέξ.  77.  καΐ  Ή^.  954  ϋ,  καΐ  πλείστοι  άλλοι  συγγραφείς  (συνει- 
λεγμένα  τά  χωρία  εις  έκδ.  Κουρτίου,  1825,  σ.  1453  τ.  III,  και  παρά  Ρ7'αζ6ν  τ.  IV 
σ   255,  δπου  υπομνήματα  εις  τά  σχετικά  χωρία). 

*)  ΠιΟανωτάτη  γνώμη  τοϋ  Όύ'ηιπιΙβν,  ΚΙ.  8οΙιγ,  II  σ.  135.  Πρβ.  Ηίτζβί, 
σ.  203  σημ. 

^)  «"Ιππους  μονόκερως    γη   Ινδική    τίκτει,  φασί,  καΐ    όνους    μονόκερως.  .  . 
και  γίνεται  καί  γε  έκ   τών  κεράτων  τώνδε  έκπώματα.  Και  ει  τις  ες  αυτά  έμβάλη 
φάρμακον  θανατηφόρον.  ό  πιών,  ουδέν  επιβουλή  λυπήσει  αυτόν»,  Αιλιαν.  Γ'  41. 
Κτηοίας  (ϋΐ(ΐοΐ),  σ.  85α,  102α. 

^)  ΑϊηαΙοί  εν  ΖαρίΒΐίΐ,  τ.  V  σ.  213.  Όίβέβνίο/ι,  ΝβΙί.  σ.  98. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   γ'.  29 
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νικόν  ζών  νδωρ,  ύδωρ  ζωής.  ^)  Ό  «ποταμός  ύδατος  ζωής»  της  Πα- 
λαιάς^), τα  παλαιστίνεια  ΰδατα  των  προφητών,^)  το  βάπτισμα  «εν 
ΰδασι  ζωής  αιωνίου,»  ^)  το  νδωρ  τοΰτο  ζωής  των  Γραφών  κατέστη 
το  ύψηλόν  σΰμβολον  της  αιωνίου  ζωής,  εξ  ου  και  ό  λειτουργικός  και 
εικονογραφικός  συμβολισμός  του  μυστηρίου  τής  άγνείας,  τής  Θεοτό- 
κου ως  Πηγής  και  του  Χρίστου  ως  ιχθύος,  ό  συμβολισμός  τής  Ζωο- 
δόχου  Πηγής,   εκ   τής  οποίας   πηγάζει   ό   Λόγος  ζωής.  ^) 

"Υδωρ  ζών,  άγιον  αποκαλεί  ό  ιερατικός  κώδιξ  τό  νδωρ  τον\ 
"Έλεγμον^  *')  ΰδωρ  ζωής,  ιερόν  είναι  τό  νδωρ  τής  Στυγός.  Πότερον 
των  δυο,  τό  ΰδωρ  τής  Στυγός  ή  τό  του  Έλεγμοΰ  άπέρρευσεν  άπ^Ι 
του  άλλου,  καΐ  αν  ή  δοξασία  ανήκει  εις  την  Ελλάδα  ή  την  Άνατολήν, 
δεν  είναι  τής  έρεΰνης  μου  άντικείμενον,  ^)  Άλλ'  από  χρόνων  τρισγε-ι 
ρόντων  άπορρεΰσανχα  καΐ  τα  δυο  (ίγια  ύδατα  έπι  αιώνας  μακρούς 
έπέβαλλον  εις  τους  ανθρώπους  «δέος  σεβάσμιον,»  εν  είδος  θρησκευτι^ 
κοΰ  τρόμου.  Τό  νδωρ  τής  Στυγός  εν  άναμνήσει  έπεσκιασμένη  διεγείρει 

Ο  Ίω.  δ    10.14.  ζ'  37  εξ. 

^)  Ίεζεκ.  μζ'  9  εξ.  εκ  τούτου    Άποκάλ.    Ιω.  κβ'  22. 

^)  Λίμναι  καΐ  κολυμβήθραι  περί  των  οποίων  είπον  ανωτέρω  :  «έλουσάμην 
εν  τη  λίμντ)  του  Δαβείδ»,  ΤΙιβ  Οχ^γ.  ραρ.  τ.  V  σ.  ί).  Τό  λουτρόν  «συμβόλου 
χάριν»  (Κλήμης  Αλεξ,  Μί^πβ,  τ.  8  στλ.  1352). 

*)  «Λουτρόν  παλιγγενεσίας»  Ενοέβ.  Εύαγγελ.  άποδειξ.  Β'  57.  Πανλ.  Α' 
Κορινθ.  ^'  11•  καΐ  εν  ταϊς  άρχαίαις  δοξασίαις'  Ββν^Ιΰ  ένθα  άνωτ  σ.  385  εξ. 
Εοϊιάβ'^,  Ρδ^Όΐιβ,  τ.  II  σ.  390  σημ.  1.  ΌίβίβνϊβΙι,  ΝβΙν.  σ.  94  εξ.  Οιηιρρε  ο. 
1617  σημ.  2.  Πρβ.  τα  μυθολογικά  λουτρά,  τα  αποδίδοντα  την  παρΟενίαν  (άνωτ. ι 
σ.  90  εξ.). 

^)  Εις  την  έρμηνείαν  ταύτην  άφιεροϋται  μέρος  τής  πραγματείας  μου,  Λαο-^ 
γραφιάς  τ.  Β'  σ.  521-547.  Ούτω  και  «ΰδωρ  ύδατος  τοΰ  εν  έμοί  ύδατος»,  ϋίβέβ• 
ΗοΛ,  ΜϊίΓαδΙΐΙ.  σ.  4,  ΊΙ  Θεοτόκος  Πηγή  κατ'  αρχαίας  δοξασίας,  Οηιρρβ, 
σ.  1613  σημ.  2. 

^)  "Υδωρ  άγιον  εν  τφ  Έβραϊκφ  κειμένφ  νδωρ  ζών  μεταφράζουσιν  οί  Ο* 
(Αριϋμ.  Ε'  17).  Την  έκφρασιν  θεωρεί  ό  δηιϋίι  (Η6ΐί§;ΐοη  οί"  ΙΙί6  δβΓηΐΙββ,ι 
σ.  181)  έπιβίωσιν  παμπαλαίας  εκφράσεως  και  υπενθυμίζει  τάς  παμπάλαιας  πη^ 
γάς  κρίσεως,  περί  των  οποίων  ειπον  ήδη  (άνωτ.  σ.  417  εξ.). 

^)  Τό  περί  τοΰ  νόμου  τής  ζηλοτυπίας  κείμενον  είναι  έκ  των  παλαιότατων  τής 
πεντατευχικής  νομοθεσίας,  ανάγεται  δε  εις  παλαιάς  προφορικάς  πηγάς  (Ηοί- 
ιηαηη  Οαδ  ίι6ΐ)βιι  Ιβδα  ηαοΐι  άβη  ΑροοΓ^^ρΙιβη,  Αιψ.  1851).  Ή  διά  τοΰ  ύδατος 
γενικώς  δοκιμασία  είναι  γνωστή  εις  τόν  κώδικα  του  Άμμουραβή  (2500  π.  Χ  βλ; 
άνωτ.  σ  185  εξ.),  δστις  μεγάλην  έπίδρασιν  έσχεν  επί  του  παλαιότατου  εβραϊκού 
βίου  και   δικαίου  {Ββ?ιζίηρβν^,  ΗβΙίΓαί^οΙιε  ΑΓθΙιάϋΙο§ίβ  1907,  σ.  265  εξ),  και 
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(Τσθημα  μυστηριώδες  και  «φρίκην  ριγεδανήνΐ),  ^)  την  οποίαν  ποικιλο- 
ρόπως  και  παρατεταμενως  ή  παλαιά  ποίησις  απηχεί.  Τό  ϋδωρ  τον  Έλε- 
'μον,  σαφεπτέραν  διατήρησαν  την  δοξασίαν,  επΙ  αιώνας  πολλούς 
κεσώθη  εις  την  ίεροτελεστίαν  του  εβραϊκού  νομίμου,  έρμηνεύουσαν 
:αι  την  λησμονηΟεΐσαν  του  ελληνικού  ύδατος  της  Στυγός,  και  ό  τρό- 
ιος  τον  όποιον  ενέπνευσαν  τα  πικρά  νδατα  με  την  πένθιμον  αυτών 
εροτελεστίαν  έπέβαλλεν  έπι  μακρόν  εις  την  Έβραίαν  γυναίκα  την  σώ- 
ρρονα  ύποταγήν.  '^) 

Άλλ'  αν  δεν  δΰναμαι  να  βεβαιώσω  πότερον,  τό  ϋδωρ  του  ^Ελε- 
'μον  ή  τό  ϋδωρ  της  Στνγος  είναι  τό  πρεσβΰτερον,  βέβαιον  δμως 
)εωρώ,  δτι  τό  ϋδωρ  της  Έλεγξεως,  ή  εν  τοις  Άποκρΰφοις  μεταγε- 
'εστέρα  της  δοξασίας  διατΰπωσις,  εκ  παλαιών  της  Ανατολής  παρα- 
)όσεων  απορρέει,  τάς  οποίας  δμως  διεμόρφωσε  τό  έλληνικόν  πνεύμα 
ών  σοφιστών  λογοτεχνών  του  δΰοντος  αρχαίου  ελληνικοί^  κόσμου. 
ίΟί  Εβραίοι  νομοδιδάσκαλοι  έπροσπάΟησαν,  προϊούσης  της  κοινω- 
νικής αναπτύξεως,  να  περιορίσωσι  την  πρωτογενή  έθιμα  διατηρήσασαν 
εροτελεστίαν  της  ζηλοτυπίας,  ήτις  ήτο  ήδη  κατηργημένη  και  πρό  τής 
:αλμουδικής  εποχής  ^).  Κατ'  άκολουθίαν  τα  απόκρυφα  κείμενα  τα 
χεριγράφοντα  την   ίεροτελεστίαν  δεν  φαίνονται  εμπνεόμενα  εξ  αμέσου 

ξ  οΰ  πιθανόν  ν'  άπορρέχ)  τό  έβραϊκόν  νόμιμον  {Σ.  Ο.  Σβντ/,  1ί£ΐ  ίαιηίΙΙβ  ίδΓαβ- 
ϊ:β,  σ.  226.  Α.  —  ^.  ΚβίηαβΙι  εν  Κβνυβ  ^68  ΕΙ.  βΙηο^Γ.  τ.  Ι  σ.  345).  Λέξεις  σχε- 
:ικαι  μέ  τάς  δοξασίας  ταύτας  είναι  σημιτικαί'  ή  λ.  ^ Αοβαμαΐος  είναι  συριακή  (βλ. 
»νωτ.  σ.  419).  Αυτών  των  θεών  Παλλικών,  περί  τών  οποίων  ήδη  ό  Αισχύλος  ώμί- 
«,ησενεις  τήν  τραγωδίαν  του  ΑΙτναίας  {ΜαβτοΜιΐδ  V  19,24),  τήν  λατρείαν  ευρίσκει 
)ΙϊΗΪ(1.  Ι.βν^'  φοινικικήν(ΰί6υχ  δίοίϋβηδ,  εν  Ηβναβ  ΑτΙιβοΙ.  τ.  34,1899,  σ.  256-281 
ιρβ.  ΌύτηηιΙβν,  ΚΙ.  8οΙιγ.  χ.  II  α.  137). 
Ι       ^)  Έκφρασις  τοϋ  Ευσταθίου  (εις  'Ιλ.  Κ  στ.  113,  σ    1650). 

')  Τό  ζήτημα  τής  υπόπτου  απιστίας  γυναικός  [δοίαΗ)  και  τής  περί  αυτής 
εροτελεστίας  άπησχόλησε  πολύ  τους  Εβραίους  νομοδιδασκάλους  τής  ταλμουδι- 
4ής  εποχής.  Κατά  τήν  ταλμουδικήν  έρμηνείαν  ό  νομοθέτης  έπεζήτησε  διά  τής 
.εροτελεστίας  ταύτης  να  έπιφέρχ)  κώλυμα  εΙς  τήν  διάλυσιν  τών  οίκων  «πάσα 
^υνή,  λέγει  ό  περίφημος  του  ΙΒ'  αιώνος  ραββΐνος  Μαίμονίδης,  τρέμουσα  τα  πι- 
<ρά  νδατα,  έφυλάττετο  μ'  έξαιρετικήν  φροντίδα  μή  προξενήση  θλϊψιν  εις  τόν 
χνδρα  αυτής»,  ει'δομεν  δ'  ανωτέρω  (σ.  394)  τήν  υπό  του  Μαίμονίδου  ζωηράν 
ιεριγραφήν  τής  διαπομπεύσεως  τής  δοκιμαζόμενης  γυναικός.  Τά  ουσιώδη  περί 
:οΰ  ζητήματος  ευρίσκεις  παρά  τφ  Σ,βντ/,   ϋα  \'Β.να.  ί»ιει6ΐ.  225-231. 

')  01  Εβραίοι  νομοδιδάσκαλοι  έπροσπάθησαν  ποικιλοτρόπως  νά  περιορί- 
ζουν τήν  έφαρμογήν  τοΰ  βαρβάρου  εθίμου  (βλ.  Ι,βνι/,  ένθα  άνωτ.  σ.  231),  τέ- 
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παρατηρήσεως  του  εβραϊκού  νομίμου,  ^)  άλλα  σχετίζονται  με  αυτό  τ 
εβραϊκόν  κείμενον,  στενότερο  ν  με  τάς  εκ  στοιχείων  ανατολικών  δια 
πλασΟείσας  έλλη νικάς  δοξασίας  και  παραδόσεις  ^)  των  χρόνων,  κατ^ 
τους  οποίους  την  δυσιν  της  αρχαίας  διαδέχεται  ή  γένεσις  της  χρι 
στιανικής  ελληνικής  κοινωνίας. 

Εις  το  συμπέρασμα  τοΰτο  άγει  ημάς  ή  ημετέρα  έρευνα  και  κατ* 
το  λαογραφικόν  καΐ  κατά  το  εικονογραφικόν  αυτής  μέρος.  Ό  έλέ' 
φαντουργός,  δστις  πρώτος  έχάραξεν  έπΙ  έλεφαντίνου  δστο\5  την  ουτοο' 
ιδιότυπον  παράστασιν  τής  δοκιμασίας  τής  Θεοτόκου  ειχεν  εΙς  τό'' 
νουν  συγκεχυμένη  ν  την  άνάμνησιν  του  νόατος  τον  '  Ελεγμον,  ^)  ζωη 
ροτέραν  την  έπίδρασιν  τών  όρκίων  υδάτων,  τά  όποια,  εκ  παμπάλαια)^ 
παραδόσεων  πηγάζοντα,  ούτως  άφθονα  κα{)ίστανται  εις  τάς  πάρα 
δόσεις  και  την  λογοτεχνίαν  τών  εσχάτων  ελληνικών  χρόνων.  Ό  δ'  άγναί 
στος  μικ^ογράφος  τών  Εγκωμίων  τής  Θεοτόκου  γράφει  άπεικόνισι^ 
τής  θ.  Κοινωνίας.  ^)  Ή  Θεοτόκος  πίνει  το  νδωρ  της  ^ Ελέγξεως  Κϋ 
ρίον,  ώς  οι  αρχαίοι  χριστιανοί  πίνουσι  το  ποτήριον  του  Κυρίου.  ^)  Τ! 
εικονογραφική  έρευνα  επικυρώνει  τάς  παλαιάς  λατρευτικάς  δοξασίσϋ 
ως  και  ή  εν  "Αδου  του  Πολυγνώτου  γραφή  τής  δοκιμασίας  του  ίερο 
σΰλου  ανδρός.  Εις  το  Συναξάριον  του  αγίου  Γεωργίου  σαφώς  εύρίΙ 
σκω  διατυπουμένην  την  εννοιαν.  Ό  άγιος  υποβάλλεται  εις  δοκιμασία^ 
δηλητηρίου.  «Δυο  αγγεία  πήλινα»  παρουσιάζονται  εις  αυτόν,  το  ε^ 
περιέχει  ποτόν,  του  οποίου  ή  επήρεια  είναι  «νά  εΰγη  έξω  άπό  τόι 
νουν  του»,   το  άλλο  δηλητήριον*   «Κΰριε    'Ι.    Χριστέ,  εύχεται   ό    άγιος 

λος  κατήργησαν  αυτό  τον  Α'  μ  Χ.  αιώνα  {ΟΙίΙζΙοί,  ΡΙανίϋδ  ^0δβρι1υί^  ιιηοΙ  άΊ^ 
ΗαΙαυΙια  σ.  22). 

^)  Τής  γνώμης  ταύτης  είναι  και  ό  κ.  Ιϊ>ΐ(1.  1>έ\^.  διευθυντής  τοϋ  -θεολογικοί 
τμήματος  τής  Εϋοΐϋ  ϋβί»  Η'^^  Εΐ.,  ώς  ευμενώς  ε'ις  έπιστολήν  του  (τής  17/3( 
Νοεμβρ.  1911)   μοί  άνεκοίνωσε. 

'^)  Μέχρι  τοσούτου  σημείου  κατέστησαν  έλληνικαΐ  αί  δοξασίαι  αύται,  ώοχι 
περί  τών  εις  τήν  λίμνη  ν  τών  Αφάκων  Ουσιών,  εθίμου  ανατολικού,  ό  Σωζομενόί 
ομιλών  (βλ.  άνωτ    σ.  407  εξ.)  λέγει  δτι  αύται  έτελούντο  «νόμφ  έλληνικφ». 

""')  Έν  τοις  Προσκυνηταρίοις  επικρατεί  ό  τύπος  τών  Απόκρυφων,  νδωρ  Έλέγ- 
ξεως.  Βλ.  άνωτ.  τ.  Β'  σ.  553. 

*)  Βλ.  το  Εικονογραφικόν  μέρος,  Λαογραφίας  τ.  Β'  σ.  554  εξ. 

")  «ή  πίνχι  τό  ποτήριον  του  Κυρίου»,  Α'  ΚορινΟ  ια'  27  ΌίβΙβΗβΙι  ΜΐΐΓϋδΙΐΙ 
σ.  106. 
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ϊ  βΐπών  περί  των  εις  σε  πιστευόντων,  οτι  καν  Οανάαιμόν  τι  πίωσιν,  ου 

Ε{|  αυτούς  βλάψη.»  'ΙΙ  βυζαντινή  εικονογραφία  εξεικόνισε  και  ταΰτην 
^ν  παραστασιν,  έξεικόνισε  τον  αγιον  Γεώργιον,  δστις  «πίνει  το  φάρ- 
ιηκον  με  πήλινον  στενόστομον  αγγείο  ν,»  ')  ακριβώς  ώς  ή  Θεοτόκος 
[ίνει  το  νδωρ  της  Έλέγξεως.  Και  όπως  το  «{)ανάσιμον  φάρμακον» 
η'νων  ό  πισιεΰων  «ηδύ  πομα  έκπίνει»,  ομοίως  καΐ  το  αβλαβές  ΰδωρ 
ΐναι  ποτόν  όλέθριον  δια  τον  άνάξιον.  Ποτόν  άθάνατον  έ'πινον  οι  μυοΰ- 
ιενοι  εις  τα  μυστήρια  της  ελληνιστικής  Ανατολής,  το  ποτόν  δε  τοΰτο 
)δύναιο  να  είναι  και  ΰδωρ  απλούν:  ^)  «εν  τοις  τού  Μίθρα  μυστη- 
άοις.  .  .  άρτος  και  ποτ^ρίον  νδατος  τίθεται  εν  ταΐς  του  μυουμένου  τε- 
εταΐς,»  καΐ  τοΰτο,  επάγεται  ό  Ίουστϊνος,  γίνεται  κατά  μίμησιν  τής  κοι- 

.  ,ωνίας  τού  αίματος  τού  Χριστού.  ^)  Το  άθάνατον  τούτο  νδωρ  των  πα- 
,αιών  μυστηρίων  είναι  συγχρόνως  και  ψρικτον  νδωρ.  ^)  Τοιαύτη 
ίναι  και  τής  Θ.  Κοινωνίας  ή  έννοια,  μεθ'  δρκου  εν  ιεροτελεστία  εις 
Ίΐσήμους  περιστάσεις  συνοδευομένης,  ήτις  φέρει  «σωτηρίαν  και  χα- 
)αν»    εις  τον   άγνόν,  αλλά    «πυρ  υπάρχει   τους   αναξίους   φλέγον.»^) 

Ι  Το  ση  μείον,  διά  τού  οποίου  ζητεΐ  ή  Θεοτόκος,  πίνουσα  το  νδωρ 
Ελέγξεως  Κνρίον,  νά  επίδειξη  ό  Κύριος  την  επιφάνειαν  αυτού,  *•)  έκδη- 
.ούται  πανηγυρικώς.  Ή  Θεοτόκος  πίνει  άβλαβης  το  χριστιανικόν  στύ- 

')  Ερμηνεία,  έκδ.   Παπαδοπούλου  -  Κεραμέως,    σ.  184•    βλ    άνωτ    Ααογραφ. 
.  Α'  σ.  554.   Ή   Ερμηνεία  ακολουθεί   την   μεταγενεστέραν  παράδοσιν.   Τα  πα- 
|ιαιότερα  κείμενα  βλ.  παρά  ΚηιιηΙ)αβ]ιβ7'  ΌβΓ  Ηβΐΐί^β  ΟβΟΓ^,  1911,   σ.  67  εξ. 
ιρβ.  σ.  5.21. 

^)  ΕΙς  τα  μυστήρια  τής  "Ισιδος  το  άγιον  ΰδωρ  τοΰ  Νείλου  δίδει  ζωήν  αιώ- 
ιον,  Α.  Μονβί  ΚοΪ8  βΐ  (ϋβϋχ  (1Έ§:>ρ1β,  1911,  σ.  180  εξ.  Εις  τοιχογρα^ρίαν  τοΰ 
) Ηρακλείου  παρίσταται  ό  Ιερεύς  Ιστάμενος  προ  του  Ιεροΰ  καΐ  παρουσιάζων 
τρός  λατρείαν  εις  τους  μεμυη  μένους  τό  πλήρες  ύδατος  τοΰ  Νείλου  άγγείον. 
,  Αγιον  ΰδωρ,  υπό  τής  μητρός  τοΰ  αγίου  Ίω.  τοΰ  Προδρόμου  άγιασΟέν,  πί' 
,/ουσι  βαπτιζόμενοι  οί  τής  αίρέσεως  ταύτης*  8αίηί7^νβ8,  1^68  ΥιβΡ^βδ  ηΐθΐ'βί», 
7.  263  εξ.  —  Ποτόν  άθάνατον  εις  τα  μυστήρια  τοΰ  "Αττιδος,  ΌίβίβΓίβΙι,  ΜΐΐΓ&δΠΐ. 
■».  102,  ε'ις  την  λατρείαν  των  θεών  τής  Σαμοθράκης,  αύτ  σ.  104. 
ι       •^)  'Ιονοτίνον  Άπολογ.  Α'  66  {Μίρηβ,  τ.  6  στλ.  429). 

*)  Φρικτόν  νδωρ  εν  τω  κειμένω  τής  τοΰ  Μίθρα  λειτουργίας,  παρά   ΟίβΙβί'ίοΗ 

*)  Τήν  εννοιαν    αντιλαμβάνεσαι   άναγινώσκων  των  πατέρων  τάς  εύχάς  τής 
,Μεταλήψεως•  πρβ    άνωτ.  σ    75,110.  Πρβ    ΌίίηιιηΙβΓ,  ΚΙ.  8οΙιγ.  τ.  Π.  130 
Ι        '')  Σημεΐον,  —  επιφάνεια   τοΰ  Θεοΰ  έν  τη  έννοίςι   τής   διά  δοκιμασίας  κρίσεως 
ιύχοϋ,  ώς  άλλαχοΰ  θέλω  ερμηνεύσει. 
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γιον  ΰδωρ  και  μένει  «ολόκληρος»,  ουδεμία  κηλίς ,  τηαβηία^  έπιφαΓ 
νεται  εις  το  αγιον  αΰτης  πρόσωπον,  καΐ  δοξάζει  «άπας  ό  λαός»  τό^ 
Κΰριον,  δτι  καθιέρωσεν  αυτήν  άγίαν  και  άμόλνντον,  ΒαηοΙατϊΐ  β 
ίηΐίηαοηΙαίαηΐ.  Ή  ιερά  ορθόδοξος  ημών  παράδοαις  και  τέχνη  Ιξυ 
μνησεν  εν  δλη  τη  ιδεώδει  χριστιανική  έξάρσει  την  δ'ντως  Γίαρ^ενομή 
τορα,  τ(τις  επεσκότισε  πάσαν  άλλην  άγνήν  κόρην  τοϋ  αρχαίου  κόσμου.  * 
Το  στεφάνωμα  δε  της  άγιότητος  έπέθηκεν  ή  κατ'  αρχαίας  πάλη 
παραδόσεις  δια  του  ύδατος  της  άγνείας  αυτής  πεΐρα,  ήτις  και  δια  τη» 
τέχνης  ύμνηθεΐσα,  επέβαλε  σιγήν  κατά  τους  χρόνους  των  αιρέσεων  εΐ 
πάντα  ψίθυρον  αμφιβολίας  χαι  κρηπΐδα  ύπέρλαμπον  εΙς  το  όρ-θό 
δοξον  δόγ[ΐα.  Το  σπέρμα  της  Θεοτόκου  Ιλαλήϋη,  κατά  τον  λόγον  Κυ 
ρίου,  εν  δλη  τη  οικουμένη,  και  <^θεού  υιός  τό  τεχθέν»  ανεδείχθη.  Μι 
θριαμβευτικήν  χάριν,  ώς  άπάντησιν  εις  τους  ζητοΰντας  νά  κρίνωσιι 
αυτήν,  ύ\|^ώνει  ή  Θεοτόκος  εις  τάς  μικρογραφίας  των  Εγκωμίων  αύτή< 
πινακίδα,  έπΙ  της  οποίας  είναι  γεγραμμένον:  ΙΔΟΥ  Η  ΠΑΡΘ€ΝΐΟ€,— 
Δ6ΔΟΞΑΟΜ6ΝΗ. 


*)  Βλ.    ΏΐβίοΗϋΗ^    ΟβΓ    υηίβρ^αη^    οΐβΐ'    βηϋΐνβη    ΚβΙΐρϊοη    εν    ΚΙ.   8οΗγ. 
1911.  σ.  538   ιον  αι'-ιον,ΝβΙνί^ΐΑ  σ.187   Πρβ.  Οηφρβ,  ΟπΐβοΗ.  Μ^ΐΗ.σ  1613  σημ.  2. 


Λ,ΣΜΑΤΑ   ΔΗΜΟΤΙΚΑ   ΕΚ   ΚΑΣΤΕΛΑΟΡΙΖΟΥ 

ΥΠΟ 

ΑΧΙΛΛΕΟΣ  Σ     ΑΙΑΜΑΝΤΑΡΑ 

Α'.  ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 
/.  'ίΤ  λυερή. 

Μια  τσεργιατί^ν  τσάι  μια  λαμπρή  *ς  το  μέγα  παναΰρι, 
μια  λυερή   καυσήστητσε,  Χάροντα  δέφ  φοάται, 
πού  ναιν  τα  σπίδια  της  ψηλά  τσ'  άντρας  της  παλληκάριν, 
εσ'ει  τσάι  δώδεκ'  άερφούς  που  παίζουν  το  λιθάρι. 

^  Αι  Χάροντας  σαν  τό  κουσεν,  πολλά  του  κακοφάνη, 

μανρον   πουλλιν   έίνητσε  'ς  τό   παναΰριν  πάει, 
με  τή   σαΐταν  τή   χτυπά,  τσαί   παίρνει  την   τσαΙ  πάει. 
Αι   μάνα  της   βγάλλει  φωναΐς   με  τά   μαλλιά  'ς  τό   σ'έρι. 
«Χάρε,  κακόν   που   τό  καμες   'ς  τήν   άκριβήμ  μου  κόρη! 

10  Τήν  ελουνα   'ς   τά  σκοτεινά,  τήν  επλεννα  'ς  τό  φέγγος 

τσάι  τήν  έκαλοχτένιζα  με  τοίστρη   με  τήν   πουλιά ! 

—  Αι  κόρη  σου  καυσήστητσε  Χάροντα  δέφ  φοάται, 

που   ναΙν    τά   σπίδια  της  ψηλά   τσ'άντρας   της  παλληκάριν, 
έ'σ'ει  τσαΙ   δώδεκ'   άερφούς  που   παίζουν  τό  κοντάρι. 
15  Μά   βώ  μ'  αί  μαύρος  Χάροντας  τό   πρώτον   παλληκάρι.» 

«Κόρη   μου,   που  καυσ'ήστητσες   Χάροντα   δέφ  φοάσαι, 
τσ'  ήρτεν   αί  πικροχάροντας  τσ'  έμαυροθέρισέ   σε! 

—  Μάνα  μ',   αν   ερτη   άντρας   μου,   μήν   τόν  κακομιλήσης, 
στρώσ'  τον   τραπέζι  γιά  νά   φά,  τραπέζι  νά  δειπνήση, 

20  τσέρασ'   τον  τσάι  γλυκόν   κρασί,   γιά  νά   με   συχχωρήση* 

τσ'  άνοιξε  τήν   κασσέλλαμ   μου   τήμ   μαυροξαλειμμένη, 
δός  τον  τοις  άρραώνες  του,    άλλην   νά   πά  νά   πάρη.» 
Ακόμη  λόος  εστετσεν  τσ'  αί  γης  έπήεν  τσ'  ήρτεν, 
έφάνητοεν  τσ'  αί  άντρας  της  'ς  τάλεβον  καββαλλάρης. 

25  Μπροστά   πηαίνουν  τά   βιολιά,   τσάι  πίσω  τά    λαοΰττα. 

Θωρά  λαό  'ς  τή   γειτονιάν,   τσάι    κόσμο   'ς  τά   σουκκάτσα. 
«Παιδιά,  σωπάστε  τά  βιολιά,  τσ'  αφήστε  τά  λαοΰττα, 
'ς  της  πεθθεράς  μου  τό   στενό  σταυρόν  εσ'ει  *ς  τήν  πόρτα. 
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Για  πει9θερά  μου   πέθανε  για   πεθθερός   μου   διάβη, 
30  για  πού  τα  ναικαδέρφια  μου  καέναν  εσκοτώΟη.» 

Δίδει  του   μαύρου  του   βιτσιά .  .  . 

βρίσκει  τον   πρωτομάστορην   πό   καμνεν    το   σουντοΰτσιν. 
«"Ωρα  καλή  σου,  μάστορη,  τούνους  σουντοΰτσιν  κάμνεις; 
—  Της  λυερής  του  Γιάννη  ναιν,  που  λείπει  'ς  το  σεφέρι.» 
35  Βγάλλει  το  γαντζαράτσιν   του,   'ς   τον  ούρανόν   το  δειχτεί, 

'ς  το  στήθος  του  το  κοΰμπησεν  τσάι  'ς  την  καρδιάν  έμπήχτη 
Τους  εκλαψεν  αι  γειτονιά,  τους  εκλαψεν  τσ'  αι  χώρα, 
τσάι  τους  έμοιργιολόησαν  χώραις  τσάι  πανωχώρια. 
"Ενα   μνημοί5ριν   έσκαψαν   τσαΙ  τους   έβάλαμ    μέσα* 
40  τσ'  ήβγεν   αί  κόρη   λεμονιά  τσ'   αι  νέος  τσυππαρίσσιν, 

κάθε  μεάλην  πασκαλιάν,  κάθε  λαμπρή  ν   ήμέραν 
το  τσυπαρίσιν  ετσυβγεν  τήν  λεμονιάν  έφίλειε. 

ΣΗΜ.  Στ.  18  "Αλλως:  αν  ερτγι  Γιάννης  [Λου  24  έφάνητσεν  τσ' 
αί  Γιάννης  της  [Παραλλαγή  του  ασ(χατος  της  κόρης  καΐ  του  Χάρου. 
Βλ.   Λαογραφ.    Β'  597-8.  Γ    261-2.  —  Σ.  τ.    Δ] 

2.   Τό  τραοϋδι  τ'  αη   Γίωργίοϋ. 

"Ένα  μικρόν   τουρκόπουλλον,  του   βασιλιά  τάγγόνι, 
μιά  ρωμοποΰλλαν  άγαπα,  μά  τσείνη  δεν  τό  θέλει. 
Τήν  τσυνηα   'ς  τοις  γειτονιές,  τήν   τσυνηα  'ς  τ'άμπέλια. 
'Ρίχτει  τά  ό'ρη  πίσω  της  τσαΙ  τά  βουνά  μπροστά  της, 
5  τσ'  ή  μοίρα  της  τήν  έβγαλε  'ς  τ'  αη  Γιωργιοΰ  τήν  πόρτα. 

«"Άγιε  μου  Γιώργη  αφέντη  μου,  τσάι  χρουσοκαβαλλάρη, 
γλΰτωσ'  μ'  άφ'  τό  κακόν  Τουρτσίν,  που  θέλει  νά  με  πάρη, 
να  σε  θυμιάζω  μάλαμαν  νά  σε  καπνίζ'  ασήμι, 
νά  κάμω  τό  κουβοΰκλι  σου  νοΰλο   μαργαριτάρι.* 
10        'Έννοιξ'  αί  πόρτα   μουνασή,    τσ'  ήμπεν  αί  κόρη   μέσα. 

Τρέσει  τσαΙ  τό  τουρκόπουλλο  'ς  τά'η  ΓιωργιοΟ  τήν  πόρτα, 
βρίσκει  τήν  πόρτα  σφαλιχτή,  σφιχτό μανταλωμένη. 
«Άγιε   μου   Γιώργη '   αφέντη  μου  τσάι  μεαλόχαρέ  μου, 
δός  με  τήν  κόρην  π'άγαπώ,  δός  με  τη  γιά  γυναίκα, 
15  νά  δαφτιστώ  'ς  τή  χάρη  σου  τσαΙ  Γιώργη  νά  με  βγάλουν, 

νά  σε  θυμιάζω   μάλαμαν,   νά  σε  θυμιάζ'  ασήμι, 
νά  κάμω  τό  κουβοΰκλι  σου  νοΰλο  μαργαριτάρι, 
νά  φέρνω  μάτσες  τά  τσαιριά,  τσάι  μάτσες  τά  λιβάνια, 
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τααι  με  τα  βουαλόπεταα  να  κουαλώ  το  λάδι.» 
20         "Εννοιξ'  αϊ  πόρτα  μουνααή  τσ'  ήβγεν   αί  κόρη  οξω, 

αουντίζει  το  τουρκόπουλλον  άφ'  το  βρουλίν  την  πιάνει. 
*"Αφσ'  με,  Τοΰρκ  ,  αφ*  το  βρουλΙν  τσάι  πιάσ'  μ*  άπου  το  σ*έρι.» 
Αφήνει  την  άφ'  το  βρουλλίν,  πιάννει  την  άφ'  το  σ*έρι, 
τσάι   'ς   τον  παπάν   την   έφερε  γιά  να   την   κάμη   ταΤρι. 

ΣΗΜ.    [Παραλλαγή    του     άσματος    τ•?5ς    κλεφτοπούλας    καΐ     τοΟ 
Σαρακηνου.  Βλ.  Λαογραφ.   Α'  598-600  Β'  84-5.  — Σ.   τ. Δ.]. 

,!/.    Τοϋ   'Ρήγα  ό  γιος. 

'Ομορφονιός  έμίσσεψεν  άπου  τα  γονικά  του 

—  με  πόνους  τσαΙ  μέ  βάσανα 
καμούς  τσ'  άνεστενάσματα 
τσάι   μέ  τον  ταμπουράν  του, 

5  που  σεν  πόνο  'ς  την  καρδιάν  του.  — 

Τσ'  αί  μοίρα  του  τον  έφερε 

εις  ώραΐον  περιβόλιν 

όπου  το  ζουλεΰγαν  όλοι. 

Μέσ'  'ς  το  περιβόλι  μπαίνει 
10  κλαί'  αί  νιος  τσάι  δε  μωρώννει. 

Κόρηθ  θωρεί  τσ'  ένίβγουταν 

τσ'  εχρουσοστολίζουταν 

εις  εμιά  μηλιάν  πού  κάτω, 

'ς  το  δροσιόν  το  ζαφαράτο. 
15  Αί  γης  που  πάτειεν  αργυρή, 

αί  τάβλα  πό  τρωε  χρουσή, 

τα   πιάταν   άσημένα, 

ώ  χαριτωμένης  γέννα! 

Στέτσεται  συλλοίζεται 
20  αί  νιος  τσάι  π ιργ ιονίζεται, 

κατά  πώς  να  τη  μιλήση 

τσάι   της  λυερής  ν'  άρέση. 

Να  την   είπ'  άστρον  της  αυγής;  τσ   έτσεϊνο  βασιλεΰγει, 
"Ας  την  έπη  χρουσόβεργα  μ'  ατίμητα    πετράδια, 
25  «"Ωρα  καλή  σου  λυερή, 

χρουσόβεργα  μου  φουντωτή. 

—  Καλό  *ς  το\5  'Ρήα  το  παιδί. 
"Ελα  μέσα  νά  γευτοΰμεν 
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τσαι  τα  πάθη  μας  να  που  μεν. 
30  *Έχω  τσάι  σκλάβαις  δώδεκα  τσάι  μ'  δποια  θέλεις  πέσε. 

— *Έχω   καυάρα  γονιτσά, 

να  ζτ)ς  αγάπη   μου   γλυτσά, 
με   σκλάβα  να   μη    μείνω, 
μεϋά   σε,  χρουσό   μου   μήλο.» 
35  Βγάλλει  τάαοΰφρωτον   πουντσι   τσ'  αμέτρητα  τη   δίει. 

ΤσαΙ  μέσα  τη  βαθειάν  αυγή  άρσεϊ  τσαΙ  μεταννοιώννει. 
Άρσεΐ  τσαΙ  μεταννοιώννει, 
κλαίει  νιος  τσάι  δε  μωρώννει. 
Άφ*  το  κεμέρι  βγάλλει  τα, 
40  πιάννει  τσάι  λοαριάζει  τα, 

δώδεκα  σιλιάδες  γρόσα, 
βάσανα   που   το  πλάκωσα. 
«Για  ξΰπνα,  ξΰπνα,  λυερή, 

—  ^Ρήα,   τσάι   τι   'ν'  αί   αφορμή ; 
45        —   Ξΰπν'  α   με  δώτσης  τάσπρα   μου 

γιατ'  εφαα  τα  νιάτα  μου, 
με  δώτσης  τάρματά  μου, 
γιατί  τα   πονεϊ  καρδιά  μου. 

—  Έμεΐς  καδήν  τον  εχουμεν   τσάι  πάμεν  να  κριθοΰμεν, 
50  τσάι  την  κρίση   μας  να  ποΰμε.» 

Φεύγουν  τσάι  πάσι  'ς  του  καδή. 
«"Ωρα  καλ',  Άφεντοκαδή. 

—  Καλό  'ς  τηνε  τή   λυερή. 
Τί  ναιν  τα  κρισίματά  σας 

55  πό  σ'ετεν  εσείς  τα  δυο   σας; 

—  Μαργαριτάριν   έσπερνα  *ς  τα  δέντρη  μου  πουκάτω, 
'ς  το   δροσιόν   το   ζαφαράτο. 
Του   Έήα  γιος  έπέρασε 
με  μαργιολές  μ'   εγέλασεν, 

60  έ'δωτσεν  τσάι   το  καππάρο 

για  να  πάρη   το  πρωτάτο. 

Τσάι   μέσα  τή  βαθειάν  αυγή   άρσεΐ  τσαΙ  μετανοιώννει, 

κλαίει  νιος  τσάι  δε   μωρώννει* 

τσ'   έγΰρεψέ   με  τάσπρα  του,  «ι 

65  γιατ'  εφαεν  τα  νιάτα  του,  Λ 

γυρεΰγει  τάρματά  του, 

γιατί  τα  πονεΤ  καρδιά  του. 

Με  πόνους  τσάι  μβ  κλάματα 


ι 
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χαμούς  τσ'  αναστενάσματα 
70  γυρεΰγει  το   καππάρο, 

μα  έβώ  {)έ  νά  τον   πάρω. 
—    Βρε  συ,   βρε  συ  ππεζεβεγκίν  που   πήρες  το  πρωτάτο, 
'ς  το   δροσιόν   το  ζαφαράτο, 
πολλά  μην  κουντραστάρης 
75  τσάι  τή   νια  θέ  νά   την  πάρης. » 

ΣΗΜ.   Στ.  1.    Αλλως  Του   Φηγα   γιος   έ. 

4.    Τό   ερωτικό  πουλλί, 

"Ε  να  μ  πουλλιν  ερωτικό 

'ς  τό  δάσος   μπαίνει   μουναχό. 

πάω  τσ    εβώ  κοντά  του, 

ν'άκουσο)   τη  λαλιάν   του. 
5  Μα  τσεΐνο   δντας  θά   με  δη 

γλυκ'  άρσινα  νά  τραουδή, 

τσάι  παράπονα  νά  λέη, 

νά  τάκοΰ'  κανείς  νά  κλαίη. 
«"Α δ  δέν  πάρω  τό  πουλλί   μου, 
10  Χάρε,  πάρε  τή  ζωή   μου, 

τσ'  δντας  θέ  νά  ξεψυσ'ήσω 

μιαν  παραντζελιά  θ'  αφήσω. 

Νά  ρτουφ  φίλοι  νά  με  δοΰσι 

οΰλοι  νά   με  λυπηθοΰσι. 
15  Νά  ρτουσιν  τά  κοριτσάτσα, 

σάν  του   μα  τά  λουλουδάτσα. 

Νά  ρτη  μέναν  τό   πουλλί  μου, 

άκριβαγαπητιτσή   μου. 

—  "Αχ,   πουλλί   μ'  αγαπημένο, 

20  τ'  εσ'εις  τσ'  εΐσ'  αρρωστημένο; 

τσ'  άδικοθανωτισμένο; 

—  'Ρώστησ'   άπου   τόν  καμό  σου 

τσάι  τό   κρίμα   'ς  τόλ  λαιμό  σου. 
Σΰρε,  πάρε  τους  πανώργιοι, 
25  νά   με  π^ν   'ς   τόν   άη  Γιώργη, 

νά  μ'  άνοίξουσι  μνημούρι 
δσον  τοΟ   σπαθιοΰν   αϊ   μοΰρη, 
νά   με   βάλλουν  προστσεφάλι 
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τσιτρολεμονιας  κλωνάρι, 
30  τσ'   αού   πάν    άφ'    το    μνημείο   μου, 

πάνω  'ς  το   προστεφαλιό  μου, 
φύτεψε  μιάμ   μαντζουράνα, 
νά  με   κλαί'   διτσή    μου   μάνα. 
Κάθε  σάββατον  το   βράδυ 
35  να   μ*   άνάφτης  το   φανάρι, 

νά  ξιμπλέσης  τα   μαλλιά   σου 
νά  με  κλαις  με  την  καρδιά  σου.» 


υ 


.    Ή  Ανερή. 


Σε  περιβόλιν   εμπηκα, 
νά  πά'   νά  κόψ'   οπωρικά 
τσάι  δυόσμους  τσάι  βασιλικά. 
Βασιλικά  δεν   ευρηκα, 
5  μιά  λυερήν  άισσάστηκα, 

τσ '  είδα  την  τσ'  έτρελλάθηκα. 
Νά  σε  παινέσω,  λυερή, 
νά  πιάσ'  άπου   την   τζεφαλή, 
πό  σ'εις   τά  μαλλιά  μετάξι 
10  τσαΙ   μπλεμένα  με  την   τάξη. 

Το  κοΰτελλο   σου  το  πλατύ 
αι  δΰση   τσ'  αι  άνετολή* 
εσ'εις  φρΰδι   σά  γατάνι, 
που  ζωγράφος  δεν  τα  κάμνει. 
1δ  "Εσ'εις  δυο   μάδια  σάν  ελιές 

που  ναι  γεμάτα  μαργιολιές. 
Τά   μάουλά  σου   στράφτουσι, 
χρουσά  καντήλια  τσ'  άφτουσι. 
"Εσ'εις   μοΰτην  κοντυλάτην 
20  τίνα  δίεις  τσάι   φιλά  την; 

"Εσ'εις  σείλη  ζαχαρένια, 
δόντια  μαργαριταρένια. 
Ός  τσ'  αΐ  λαιμός  σου  ναι  χυτός 
τσαΙ  μαρμαροπελετσητός. 
25  Έσ'εις  δυο   βυζιά  'ς  τον  κόρφον, 

πού   μυρίζου  σάν  το  μόσκον. 
Τά  δυό   σου  χεροκάλαμα, 
{ϊσήμι  με  τό   μάλαμα. 
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*Έσ'εις   τη  μέσην  τη   λεγνή, 
30  ζωαμρνη  μέ  το  λαχούρι. 

ΤσαΙ  τα  δέκα  σου   δίχχτΰλια, 

του  γραμματικού  κοντύλια. 
Έσ'εις  τή   φτε'ρναν   τουρνευτή 

τσάι   'ς   το  χαρτί  ζωγραφιστή. 
35  Της  κουντούρας  σου  τάχνάρι 

ώς  τσ'   έτσεϊνο   εσ'ει  χάρη. 

ΣΗΜ.  Στ.  12  "Αλλως:  ουλον  τον  |λουχαλλαν  κρατιΓ.  —  Στ. 
22  23  Άλλως:  Έσ'^εις  σείλη  βαρζαματα,  δόντια  (χαργαριταρατα. 
ίΠαραλλαγγ)  τοΟ  ροδίου  γαμηλίου  (^σματος  έν  Πανδώρ.  τ.  ΙΒ'  τ 
590.  —  Σ.  τ.  Δ.] 

6   (Άτΐόσπασμα) 

Σεράντα   σκάλαις  ν'   άνιβή  ν'  άνιβοκατιβαίνη, 

μέσα   'ς  τήμ  μέσην  του   σπιδιοΰ  είναιν   το  κρεβατάτσι. 

Αι  νιος  έβαροπάτησεν  τσ'  έσάχτην  το   κρεβάτιν. 
«Κόρη,  τ'  εσ'εις  τσαΙ  σάζεσαι  τσάι  παίζει  το  κρεβάτι; 
5        —   Μάνα,   κοριός  μ    εγιάκκασε  'ς  τή   ρόβαν   του  βυζιού   μου. 
—    Δεν  είναι   γιάκκαμμαν   κοριού. .  .  . 

Για  δες  το  το   μαργιόλλικον,  τσαΙ  το   μαργιολλεμένο, 
βάλλει  στραά  το  φέσιν   του   σαν  νά  ναι   μεθυσμένο. 
Τσεϊνο  ε  είν'   άπου  κρασιν  το   δόλιο   μεθυσμένο, 
μια   λυερήν  έγάπησεν   τσ    είναιν   κουζουλλεμένο. 

ΣΗΜ.  Στ.  5.6.  Άλλως:  Μ.  ψύλλος  μ'  έ.  —  Δέν  ει.  ψύλλου  γ. 
—  [Παραλλαγή  του  ί^σματος  τ^ς  έγκ,αταλειφθείτης  ερωμένης,  περί 
ου   μλ.    Λαογραφ.  Λ'   387- 392  —  Σ.τ.Δ.] 

7.  Αί  §ίμα  τοϋ  Παπαγιώργη. 

Εις  τα  χίλια  οχτακόσα  τσάι  'ς  τα  σαρανταενιά 
μιαν   ήμέραν  ήταν    σκόλη,  ήταν   τσαΙ   πρωτομηνιά. 
Μιαν   ήμέραν   που  ταν  σκόλ»]  που  ταν   τσαΙ  πρωτομηνιά 
ήβγεν   αΐ  παπάς  νά  γιάστ]     ς  τήν   παλιάν   του   γειτονιά. 
5  Δυο  παιδάτσα  μέ  καλάθια  τσ'  ενα  με  τόμ   μαστραπά 

ΣΗΜ.    [Στ.    4-7.    γιάσγ]  (άγιάστι)  φοοτίου,  συνώνυμα. 


454  *^Χ•  ^•  Δίαμαντάρα^  ' Ααμαχα,  όημοτιχά  εκ  Καστελλορίζον , 

—   άγρικάτε   τί   θα  τρέξτ)   εις  έτοΰτον   τον   παπάν. 

Μέσα   'ς   ενα   σπίτι   μπαίνει  να   φωείστ]    τσαΙ  να   βγη, 
αί  κουπέλλα  ήταν   μόνια,   δε   γυρίζει  να  τον  δτ). 
Μα   αυτός  την   εψωνάζει    ΰστερ'   άφ'   τον   αγιασμό, 

10  να  ρτη   τ*  αγιασμαν   να   πάρη,  να  φιλήστ]  τσαΙ   σταυρό. 

Αι  κοπέλλα   έστοχάστη   τσ'  εφοήθην   τον   παπά, 
πιάνει  το   είκοσαράτσι   ρίχτει  το   'ς  τον   μαστραπά. 
Πάλε  έμεταστοχάστη    «τον  παπά  ^ά  φοηθώ;» 
τσύβγει,  κάμνει  μια   μετάνοιαν,  να  φιλήστ)   το   σταυρό. 

15  Σαν   έφίλησεν   ή  κόρη   το   σταυρόν,  το   σ'^έριν  του, 

αί  παπάς  την  ζαυλακώνει  με  το  πετρασ'ηλιν   του* 
'      την   άρπα  αί  γεροπόρνος,  τσάι  γιακκά  τη  'ς  τόλ  λαιμό, 
μήτε  αγιασμούς  κυττάζει,    μήτε   τίμιο   σταυρό. 
Μα  αί  κόρη   δεν  το   δέχτη    τσ'   έπετάχτη   'ς  το   στενό, 

20  τσ'  αί  παπάς  την   έτραυοΰσε,   βρε  παιδιά,   με  τό   στανιό. 

Βγάλλει  ταΐς  φωνές  αί  κόρη   τσαΙ  χαλά   ιή   γειτονιά, 
τσ'  αί   παπάς  την  ετραυοΰσεν   άπου    τα  ξαθθά  μαλλιά. 
Αί  παπάς  τό   έστοχάστην,  τσάι  γιακκά  τα   σ*είλη   του, 
βάλλει  τό   σταυρό  'ς  τόν   κόρφο   με  τό  πετρασ'ήλιν   του* 

25  τσ'  άπου   τόν   πολύν   τό   φόο,   τσ'  άφ'  τό  καρδιοχτΰπιν  του 

χάννει  αί  παπάς  τό   δρόμο,  χάννει  τσάι  τό  σπίτιν  του. 
Τρέχουν  αί  γονιοί  της  κόρης  τσάι  'ς  του  επιτρόπου  πάν 
να  γκαλέσουσιν  τόν  πόρνον,  τσάι  τόν  άτιμον  παπάν. 
Αί  επίτροπος  τους  λέει  να  παρατηρήσουμεν, 

30  τσάι   αν   τό  χη  καωμένον  να  τόν   περμπερίσουμεν. 

Λέσιν  αί  γονιοί  της  κόρης   *εχουμεν   τσάι   μάρτυρα, 
άλλοι  βλέπαν   άφ'  τοις   πόρτες,  τσ'  άλλ'  άφ'  τα  πανάθυρα.» 
Μιαν  ήμέραν   αί  παπάδοι  ούλοι   μαζευτήκασι 
τσα\    ς  τό   σπίτιν  του   πηαίνουν  να   τόν   άρωτήσουσι. 

35  Τσάι  τόν  λέσιν    «Παπά   Γιώργη,   τ'   εΐν'  αυτό  π'  ακούστηκε; 

τσαΙ   'ς  τόν  κόσμον   έτσηρύχτη.   τσ'  αί  λαός   συχχύστηκε;» 
Έσωπάσαν  αί  παπάδες  τσ'   άρσινςί  αί  παπαδιά. 
«Ρεζιλίκιν  πού  έγίνη  'ς  τα  δικά  μου  τα  παιδιά! 
"Αχ,  παπά,  δεν  έφοήθης  μήτε  τό  Πάτερ  ημών 

40  τσ'   ερπαξες  την  κουπελλίτσαν  άπουκάτ'  άφ'  τό   λαιμό; 

με  τι  μούτρα  θα  γυρίσης  τσαΙ  θα  πάς  'ς  ϋήν  εκκλησιά; 
δυο  καντάρια  ξύλα  θ'  άψω  να   σε  κάτσω    ς  τη   φωτιά. > 
Ποιητής  είν'  αί   Καρίπης,   τσάι  γραφές   Παρασκευάς, 
τσ'  αί  Μεχάλης  της  Μαρούλας  έπαιζεν  τόν  ταμπουρά. 
5ΗΜ.    Στ.     4.    7.     γιάαυ     (άγιάσνι)     φωτίσυ,     συνώνυ|λα.  —  Στ. 
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5  μαοτρητιάς  κοινή  όνο(χασία  ύαλίνου  η  πήλινου  •?)  [χεταλλίνου 
αγγείου,  έκτου  τουρκ  μαοραηά  (=ποτηριον  χαλκουν  9ΐ  λευκοσ(.δ•/ιρου, 
ΐ  προχό•/)  χρυσ•?5  >\  αργυρά)  Κίόικώς  ενταύθα  (τ•/)|7-αίνει  το  (χετάλλινον 
όο/ίΐον  του  άγιασ|χου,  την  άλλαχου  λεγο|7-ένην  ά}/ίαστ>^ρα  τΡ^  άγιαοτονρα. 
«—Στ.  1β  τσ{';5κ£ί  =  κυπτ§ι  ]  —  Στ.  16  ^αυΑακών^ί  =  περιπτύττεται.. 
—  Στ.  17  }'ίακκ«  =  δά)ΐνε!.,  δαγκάνει. —  [Στ.  30  π£ρ/ζπ£ρ/^ω  =  ξυοίζω 
περί  ιερέων  λεγό(χενον  έχει  την  εννοιαν  τ•/3ς  καθαιρέσεω;  αυτών ^  δ-.ά 
τ'?ίς  άποκο7Γ75;  ττ,ς  γενειάόος.  Ή  λ.  εκ  του  τουρκ.  μπερμπέρ,  δπερ 
έκ  του  ίταλ.  1)8γΙ)ΪΘ1*Θ,  εξ  ου  καΐ  6  κοινότερος  ελληνικός  τύπος  μπαρ- 
μπέρης. —  Των  άσριάτων  περί  γεγονότων  τοπικού  ένόιαφέροντος,  περί 
ων  ίιά  βραχέων  οιελάβομεν  εν  Λαογραφ.  Β'  184,  τά  πλεΤστα  ενουτι 
χαρακτήρα  σατιρικόν,  ώς  το  προκείριενον.  Τό  περίεργον  δε  τούτο  δεΤγρ.α 
έπιχωρίου  σατιρικής  ποιησεως,  δπερ  όέν  είναι  ά{χοιρον  χάριτος  εν  τή 
σκωπτικά)  άλλ'  ακριβολογώ  καΐ  πραγ^ιατικωτάτγ)  εκθέσει  των  γεγο- 
νότων, έχει  και  τούτο  τό  ιδιάζον,  δτι  αναφέρει  εν  τέλει  τά  όνό{^-ατα, 
οχι  [ΛΟνον  του  ποιησαντος,  άλλα  καΐ  του  γράψαντος  και  του  τραγουδη- 
σαντος  το   ^σ^χ   δι'  ύποκρούσεως  του  τα|ΐπουρα.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

Β'.  ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ  ΤΗΣ  ΑΓΑΠΗΣ 

1. 

Παντά   λεέμ   μ'  αί   μάνα  μου,   πάντα  παράνχζελλέμ   μου, 
όπου  τσ'  αδ  δτ)ς  την   δμορφην,  αγάπα  την,   ύγιέ  μου. 

2. 

Βάλε  τον  κάντιο   'ς  τό   νερό  να   λειώστ)  να  τόμ  πιούμε, 
να  γλυκαθθοΰν  τά   σ'είλη  μας  νάρτω  να   φιληθούμε. 

Τόν  τοΐχον  τοϊχομ  πουρπατώ   νώς   πουρπατα   τό  φίδι, 
να  μην  τ'  άκοΰσ'  ή  αγαπώ  τσαΙ  σηκωρτη   τσάι  φΰη. 


Έβ'  αγαπώ  σε  ε'ίκοσι  τσ'  αι  νους  μ'  άλλα  τιργκχντα,  ^) 
τσ'   αί  λοϊσμός  μου  νεκατόν,  τσαΙ  δεν  ήξέρω  γιάντα. 

*)  [Τριάντα.] 
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Καρφέττης  ^)   διπλοπρόσωπος,  κάμπος  με   τα  λουλούδια, 
άδ   δέσ  σ'   έγάπουμ,   μάδια  μου,  δέσ   σ'   ελεα  τραοΰδια. 

6. 

"Α μ   πας  'ς  τα  δρη  'ς  τα  βουνά,  τσ'  αμ  πας  τσάι  'ς  το  Μισίρι,  ^) 
έβώ  θα  κάμω   πεθθερόν  τον   έδικόσ  σου   τσΰρη. 

Πάνω   'ς  τα  δρη   'ς  τα  βουνά,  που  βγαίνει   μαντζουράνα, 
εβώ   Οά  κάμω   πεΟθεράν  την  εδιτσήσ   σου   μάνα. 

8. 

Άνίσως  τσάι  μ  άπαρνιστης  τσάι  μ'  άπαλλησμονήσης, 
σε  Τούρκου  σ'έρια  να  πιαστης  τσάι  ν'  άλλαξοπιστήσης. 

9. 

'Σ   τον  ούρανόν   τσ*  αν  άνιβης,  *ς  τα  σύννεφα  τσ'  αν  τρέξης, 
'ς  του  νήλιου  τήγ  κορφήν  τσ'  άμ  πας,  'ς  τα  σ'έρια  μου  θα  μπλέξης. 

10 

Νά  μουν  εις  το  γελέκισ  σου  κουμπίν  ασημωμένο, 
μαντήλιν  τσιλανιώτικο    ς  την  τσέπη  σου   βαρμένο. 

11 

Μα  τοις  σαρανταπέντ'  ελιές,  που  ναιμ  μέσα  'ς  το  κάστρο, 
λάμπει  το  προσωπάτσι  σου   σαν  του  πουνέντη  ταστρο. 

13.       ^    ^ 

Μαριά,  μαροΰλλιν  νά  ένης  κάτ'  άπου  την  Μπροάδα,  ^) 
τσ'  έβώ   μελίσσιν  νά   ενώ  νά    παίρω  τη  γλυκάδα. 

18 

Αι  Στροντζυλή   με  τήδ   Δασειάν  ^)  αμ  πάτ]   νά  κόλληση, 
τότες  θά  σ'  άρνηστώ  τσ    έβώ,  λεγνόμ  μου  τσυπαρίσσι. 

14 

'Σ  τον  ούρανόθ  θέν  ν'  άνιβώ,  'ς  τά  δέκα  πέντε  νέφκια,  ^) 
γιά  νά  ρωτήξω  νά  με  πουν,  αν  παίρνουνται  ξαέρφκια. 

*)  (Καθρέπτης,  κάτοπτρον]. 

')  Μιαίρι  το  Κάιρον. 

•^)  Μπροάδα  και  Μπροβάδα,  τοπωνυμία  εν  Καστελλορίζφ  εκ  του  προβάδα. 
ϋέαις  έπΙ  ύψηλοΰ  λόφου,  λεγομένου  και  Μύλοι,  επί  τοΰ  οποίου  προβαίνει  τις 
Ινα  ϊδχι  το  Μανδράκι. 

*)  Νήσοι  προς  ανατολάς  κείμεναι  τοϋ  Καστελλορίζου.  Στρογγυλή  και  Δα- 
σεία. 

*)  Νέφη. 
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15 

'Σ   τον   ούρανον  τσ'  αν  άνιβής,  ""ς  τοίστρη  τα'  αμ  π^  να  κάτσης, 
*ς  του  νήλιου  τηγ  κορίρήν  τσ'  ά[ΐ  κ^ς,  πουλλί,μ  μου,  να  μέ  γράψης. 

10 

"Εφκες  τσάι  δεν  ήρτες  να  πης,  σ'  αίρήνω  γειαμ,  πουλλίμ  μου* 
πεισματικά  μρ  τό  καμες  να  ψτείρης  τη  ζωή  μ  μου. 

17. 

Έπήες   τσ'  ήρτες,   ρήα   μου,  ωσάν   της  γης  τό   ζώδιο, 
δέσ   σέ  πα  καλώς  ώρισες,   δέσ  σε  πα  καταυόδιο. 

18. 
Σάν   ήρτες   τσ'   έ'φητσές  [ΐε  γεια   τσ'  εστέκουσου  'ς  τήμ  πόρτα, 
έσάχτην  αί  καρδοΰλλα  μου  τσ'   έπήρεμ  μέσα  βόρτα. 

19. 

Σάν  ήρτες  τσ'  εφητσές  με  γειάν  τσ'  έπιασες  με  τό  σ'έρι, 
μέσ'  'ς  τηγ  καρδοΰλλαμ   μ'  εδωτσες  πληγή  μ  μέ  τό  μασ'αΐρι. 

*Ως  τρέμει  τάχλαδόπιδο   'ς  της  αχλαδιάς  τόγ  κλώνο, 
έτσά  τρέμει  καρδοΰλλα  μου  σάθ  θά  σέ  δώ  'ς  τόδ  δρόμο. 

21 

*Ως  τσάι  τοις  πέτρες  που  πατείς  τσ'  ετσείναις  τοις  γρωνίζω, 
τσΰβγω  τσαΙ  τοΐσε  σ'αιρετώ  τσαΙ  δάκρυα  της  γεμίζω. 

Έμεναν  αί  λεβέντης  μου   του   βασιλιά  τσατίρι, 
σοφρά  τοί5   καπιτάν  πασά,  τσαΙ  γοΰνα  του   βεζίρη. 

23 

Έμεναν  αι  λεβέντης  μου  εΐν'   ουρανός  μέ  τάστρη, 
τσαΙ  Παρμπαργιά  μέ  τά  σπαθιά,  τσάι  Πόλη  μέ  τά  κάστρη. 

24 

Τσ'  αί  Παναγιά  Καθολιτσή,  τσ'  αί  Παναγιά  Τσαμπίκα,  ^) 
έχω   δυό   χρόνια  νά   σε   δώ   'ς   τά   τρία  τώρα  μπήκα. 

25 

Οΰλα  τά   άστρα    πάν   ομπρός   τσ'  αί   τραμουντάνα    μένει, 
οΰλ'  άγαποΰσι  λέφτερες  τσ*  έβώ  μιάμ  παντρεμένη. 

*)  Έκκλησίαι  εν   'Ρόδφ. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'  30 
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Της  θάλασσας  τα  τανματα  χτυποί5μ.μέ  το  νοπέτι,  ^) 
τέσσαρα  χρόνια  σ'  αγαπώ,  μα  τρέλλανές   μ'  έφέτι. 

27. 

Άγιε  μου  Κωσταντΐνε  μου,  τσάι  Παναγιά   άφ'  τ'  Άντράτσι '^), 
φέρε  με  τολ  λεβέντημ  μου   ν'   άρράξη   'ς  το   Μαντράτσι. 

28. 

Αλίμονο  φωτιά  φαα,   τσάι  κάρβουνα  κατάπια, 

που  δέμ   με  την  έσβΰσασιν   δσα   νερά   τσ'    αν   τά   πια. 

29. 

Τά  μάδια  σου  τάλό μαύρα  παίζουν   άλωνιστάρια, 
τριΰρου   γύρου   θάλασσα  τσάι    μέσα   παίζου   ψάρια. 

Καταμεσής   'ς  το   στήθος   σου   εσ'ει   μιάμ    μαύρη    βοΰλλα, 
δσα  τσ'  αν   έ'σ'ης  'ς  την  καρδιάν   έβώ  τά  ξέρω   οΰλα. 

31. 

Σκίσετε  την   καρδοΰλλα   μου   με  συρματένιαν   τρίχα, 
νά   δήτε  την   αγάπη   μου   πόσοβ   βαθιά   την   είχα. 

32. 

"Ω   μαργαριταρόρριζα   τσ'   ατίμητο  ζαφεΐρι, 
ποιος  σε  τον   έζωγράφησεν  τον   έρωτα   'ς  τά   σ'είλη; 

Σάν  τη  μ   μεάλην   πασκαλιάν  όπου   ναι  ξακουσμένη, 
έτσά  ναιν  τσ'   αι  αγάπη    μου   'ς  τον   κόσμο  ξακουσμένη. 

34. 

Καταμεσής   'ς  τά  φρύδια    σου   τσάι   'ς  τά  ξαθθά   μαλλιά   σου 
κάθεται  αι  αγάπη    μου  τσάι  γράφει  τδνομά   σου. 

35 

Τρεις  ά'σπρες  εμαλλώνασιν   πάνω    'ς  την   δμορφιάν  τως, 
τσ'  έπέρασ'  αί  μελαχρενή  τσ'  εκαψεν  ιήν  καρδιάν  τως, 

36. 

Μέσα  'ς   τά  φύλλα   τής  καρδιάς,   τσάι   'ς  τής  ψυσ'ής  τον  τόπυ 
ζωγράφησα  τά  κάλλη   σου   γιά  πεισμαν  των   άνθρώπω. 


^)  [Μέ  τήν  σειράν]. 

^)  Άνδράκι  παρά  τά  Μύρα  τής  Λυκίας. 
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Μ. 

Μέσα  *ς  τα   ορΰλλα  της  καρδίας  τσ'  ακό|ΐα   παραμρσα 
ζωγρ(<(ρησα   τα  κάλλη    αου,  γιατί   πολλά    μ'   άρεοα 

Αί  νους  μου   δεν   ρ,γυριζεμ  [ΐέ  δεκοχτώ   ρολόγια, 
εσύ   με  τον   έγυρισες  με  τα   γλ\'κ(ί   σου   λόγια. 

Βασιλικόν  κριτήριον  ρι.ότατό[ΐ   μοα»  ')   πράμα, 
κιίμε  την   την   άπέφασιν   να   τσοιμηθοΰμ'    αντάμα 

40 
Καμπ(ίνα   τριοκάμπανη   με   μολιβένια  κιοΰμπια, 
παλιάν  άγάπην   την  κρατώ   τσ'    αφήνω   την   τσουνοΰργια. 

παλιαν   άγάπην   παρατώ   να  κάμ'   άλλη  ν   τσουνοΰργια. 

41 

Ή  αγάπη  πώ  χω  πάνω  σου   χαράμι  να  σε  γένη 

άπου  τα  σπλάχνα  της  καρδιάς  μαύρος  καπνός   ι  βγαίνει. 

42. 

"Ελα  να  κουβεντιάσουμεν  άσπρομ  μου  τσιρμπαχάρι, 
τσ'  αβ  βασιλέψη  νηλιος,  Γρεύγεις   με  το  τρεγγάρι. 

48 

"Οντας  σε  βλέπω  χαίρομαι,  την  τΰχημ  μου  δοξάζω, 
τσ'  δντας  θα  φΰης  άφ'  τα   με  κλαίω  τσ'  αναστενάζω. 

44 

Ελιές  εσ'^εις  'ς  τό   μάουλο,   Χριστέ  να  της  έποΰλειες, 
να  γίνουμουν   άγουραστής  τσαΙ  νά  της   πάρω   ούλες. 

45. 

Έπόνισα  τα  μάδια  μου  άπου  τό  θώρει  θώρει, 
πότε  θέ  νά   ρτη  νά  φανη  της   πόστας  τό   παπόρι. 

4β 

Πάνω  'ς  τά  ό'ρη  'ς  τά  βουνά  μέ  τό  πασιν  εμένα, 

πώς  της  καρδιάς  σου  τά  κλειδιά  νάλλου  τά  σ^εις  δοσμένα. 

47 

Ανάμεσα  'ς  τά  φρύδια  σου  δυό  βολονιές  χρυσάφι, 
αι   μιά   χτυπά   'ς  τόν   ερωταν   τσ'  αΐ  άλλη  'ς  την  αγάπη. 

')  Ώραιότατον. 
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48. 

Μέσα  'ς  τά  σπλάχνα   της  καρδίας,    'ς  του   τσι.εργιοΰ   το  πλάι, 
έτσεϊ  ναιν  αΐ  αγάπη    σου   τσαΙ   πουρπατεΐ  τσαί   πάει. 

4ί) 

Μέσ(χ  'ς  τά  φΰλλα  της  καρδιάς,  'ς  το  μαΰρον  το  συκώτι 
εχω  την  την  αγάπη  σου  τσαί  τσΰβγω  τσαί  θωρώ  τη. 

50. 

Την  καλησπέρα,  σ'  έφερα,  χρουσό  μου  καναρίνι, 
μαγνήτην  εσ"  ή    πόρτα   σου,   να  φύω   δέμ   μ'   αφήνει 

51. 

Έβώ  ναιν  αΐ  λεβέντης  μου  του  παραδείσου  βοΰλλα, 
το  τσυπαρίσιν   το  λεγνόν   πό   σ'ει  τά  χάδια  οΰλα. 

Τά  μάδια   σου  ντρανά  ντρανά  τσάι   μέσα  ψεχαλίζουν, 
δντας  Οά  δουν  τον  άθρωπο  χαμάς  τον  ξεπλανίζουν. 

Τά  μάδια  σου  ναι  μάδια  μου,  τά  φρύδια  σου  δικά  μου, 
τά   λόγια  σου  χρουσά  κλειδιά  π'  άνοίουν  την  καρδιά   μου. 

54. 

Τά  μάδια  σου  ναιν  καστανι  τσαΙ  τά  δικά  μου  μαΰρα, 
πότε  Οέ  νά  τά  σμίξουμεν  νά  σβΰσουμεν  τήλ  λαΰρα. 

55. 

Απάνω  'ς  το  γυαλί  γυαλίν,  τσάι  'ς  το  γυαλιν   ποί5  λέσι, 
σάδ   δέ   σε   δουν  τά   μάδια  μου   νΰχταν  τσαΙ   μέραν   κλαΐσι. 

56. 

Της  άσπρης  τά  φιλήματα  κάντιος  άφ'  το   Μισίρι, 
μ'  αλήθεια  της  μελαχροινής  ατίμητο  ζαφεΐρι. 

57 

'Σ  την   πόλιν   ήμουν   τσ'  εκουσα  αϊ  ά'σπραις  δέ  φελοί5σι, 
μ'  άλήθκεια  αΐ  μελαχρεναις   πολλαΐς  καρδιαϊς  χαλοΰσι. 

58. 
Αΐ  νήλιος   έβασίλεψεν   τρέξε,   πουλλί  μου,   πιασ'   τον 
'ς  τά  κάλλη  τσάι  'ς  της  ομορφιές  έσϋ  θαρρώ  περνάς  τον. 

59. 

Παλιά  φιλιά  τρανταφυλλιά,  τσουνοΰργια,  φΰε  πίσω, 
τσάι  την  παλιά  θά  κάμω  νιάν  τσαΙ  σέ  θά  παρατήσω. 
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60. 

'Κβίο  χίο  την  άγίίπη  σον  μρ.ο  *ς  την  καρδιαν  κρυμμέντ), 
πότε  θ(ί   με   το   πης   τσ«ί   συ,   μηλιά  μου   ζουλεμένη ; 

(;ι 

Ακόμη    δεν   έλαργαοίχ   (^ΐ'ό    μίλλι'    άφ'  τόλ   λιμιώνίχ, 
τσ(χι  τρέχουν  τα   ματ(ίτσα   μο\»    σα   βρύσες  του  χειμώνα. 

68. 

Άπ'  ως  ταν  έ'φκες,  κρίνε  μο\ι,  τσ'  ήβγες   άφ'   τόλ  λιμιώνα, 
'ς  τη  μ   μέση    μου   δεν   έβαλα   μεζαρουλένο  ζώσμα.  ^) 

63. 

Άγιοκωσταντινατο   μου   με   το   σταυρό   'ς  τη  μ   μέση, 
τό  καμαροφρυδάτσι  σου  άλλη   καμιά  δεν  τό  σ'ει. 

«4. 

Ακόμη  δεν  έμίσσεψες  τσ'  έρσ'ίνησα  να  κλαίω, 
της  καϊμένης  θάλασσας   παράπονα  να  λέω. 

65 

"Αοπρον  τσερί   μου    μην   καβης,   λαμπάδα   μου    μη    σβήσης, 
αύτοΰ   π'   α  πας,   λεβέντη    μου,    μη    μ'   άπαλησμονήσης. 

66. 

Έμίσσεψεν   αι  κρίνος   μου,   δεν  πάει  για  ν'  άργήση , 
'ς  τοις  δέκα  τ'  αλλουνού  μηνοΰ  θα  πάη  να  γυρίση. 

67. 

Έσ'  απ*  αύτοΰ  τσ'  εβ'  άπου  δω,  τσάι  θάλασσα  'ς  τη  μ  μέση, 
ένας  τόν   ά'λλο   δέν   μπορεί  παρη βοριά  νά  δώση. 

68. 
Ήρτες  τσ*   οΰλαις   με  σ'^αιρετοΰν  γιά  τό  καλώς  τ'  άδέχτης 
που  ρτ'   αι  γιαλένιος  μαστραπάς,    Βερουτιανός  καρφέττης. 

61). 

Έσ'  άπ*   αύτο\5  πικραίνεσαι,  τσ'    έβ    άπου   δω   λυπώμαι, 
πότε  θά   σμίξουμεν   τά   δυό,   τά   πάθη    μας   νά   ποΰμε; 

70 

Έβ'  αγαπώ   τόν  κεμιτσή  ^)  δντας   βραχη   τσ'    άλλάξη, 
που  θά  με  γλυκοθθυμηθη  νά  βαργιανεστενάξη. 

')  [Μεζαρονλ'  είδος  υφάσματος  μεταξωτού  εν  Αλεξάνδρεια  πωλουμένου*  εκ 
τούτου  κατασκευάζονται  τά  καβάδια  των  γυναικών  και  τά  ζώσματά  των.  Κατ' 
άνακοίνωσιν  Μ.  Γ.  Πετρίδου]. 

')  [Τόν  ναύτην.  Λ.  τουρκ.]. 
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71 

Έξώφληοα  τον  ερωταν   τσ'  επήρα   τα  χαρτιά  του, 
•θα  πάρω  τσαΙ  τον  αγαπώ  να  κάΟωμαι  κοντά  του. 

72. 

Ήρτε  τσαιρός   του    μισεμοΰ,   πουλλί   μου,  να   μισέψω, 
*ς  της  Άλεξάντρας  τα  νερά  να  πά  να  ταξιδέι^ω. 

η. 

'Έφκαν   τα  κεμιτσόπουλλα,   εφκαν   τά   διαολάτσα, 
που    βγάλλουσιν   της  κουπελιές  εις  τά   παναθυράτσα. 

74 

"Οντας  σε  γλυκοθθυμηΟώ   πάνω    'ς    τον  παμπαφίγκο, 
τρέμουν  τά  γονατάτσα    μου   τσάι  την  καρδιά   μου   σφίγγω. 

75 

Θωρείς  έτσεΐνο  το  βουνόν  π'  άνάβγει  τσάι  καπνίζει, 
κάνεις  άγάπην  εχασεν  ετσεΐ  τσαΙ  τριυρίζει. 

76 

Αέρας  σεΐ  τήλ  λεμονιάν  τσαΙ  πέφτει  φύλλο  φΰλλο, 
μέσ'    ς  την  καρδιά  μου  σ'  έχω  βώ  μαλαματένιο  στΰλλο. 

77. 

Καταμισής  'ς  το  πέλαος  θά  χτίσω    μαναστήρι, 
εσένα  θά  χω   Παναγιάν  τσ'  έβώ   θά  μαι  καντήλι. 

78. 
Καταμεσής  'ς  το  πέλαος  Οά  μπήξω  ναν  περνάρι, 
σάθ   Οά   περνά   λεβέντης   μου   νά   δένη    παλαμάρι. 

79 

Καταμεσής   'ς  το   πέλαος   εσ'   έναν   πεαδάτσι, 

όποί5  ξιπλένουν  τοις  καρδιές  τσάι  βγάλλουν   το   φαρμάτσι. 

80. 

Την   ώραν   που  \)ά   φευγουμεν   έ'βγα   πάνω    'ς  το   δώμα, 
τσαΙ  πέ  με  «καταυόδιο  σου»   με  το  γλυκό  σου  στόμα. 

81 

Μισευγω  τσάι  σ'  αφήνω  γιά,  χουσή  βαγιά  μπλεμένη, 
αν  παίρνω  το  κορμάτσι  μου  αι  νους  μου  δώ  πομένει. 

82. 

Μισευγω,  παραντσέλλω  σε  'ς  την  πόρτα  μην  χαθήσης, 
'ς  το   παναϋΰριν    μην  έβγής,   άλλου    μην   άγαπήσης. 
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83. 

Μουσο\)κί<ρ(ρια   τα   κλώνια   π()\)   φρρε   να  τ'  (ΊαΎ\\κ{ύα(ύ, 
τα*  δρκο  πέ  κίίμνω  'ς  το  Χριατόν  κλωνάρι  να  μη  δώσω. 

84. 

Μιοευγω   τα'    ουλ(ΐ   τα   πουλιά   κλ(χϊαι,ν    τομ    μισαεμόμ  μο\', 
τσάι  μια  γειτονοποϋλλα  μου  τον  αποχωρισμό  μου. 

85. 

Μήλο   μου,    μη    μαραίνεσαι  τσυΐ  χάνεις  τη   θωριά  σου, 
τσ'   άλλη  ν  καμιάν   δεν   αγαπώ  ωσάν   την   αφεντιά   σου. 

80. 

Να  χαμήλωναν   τα   βουνά,   να  θώρουν   τα  πελάη, 
πού  ταξιδεΰγει  κρίνος  μου  τσαί  Θιός  να  τόφ  φυλά|]. 

8:. 

"Οντας   σε  γλυκοΟθυμηΟώ   απάνω   'ς  το   τιμόνι, 
χάνω  τήρ  ρόταν  που   βαστώ  τσ'  αΐ  πλοίαρχος  θυμώνει. 

88. 
Αί  Γιαηλάς  ^)  χαμοβροντα,  τσ'  αί,  Κασαπάς  ^)  χιονίζει, 
τσ'  αι  νους  μου  'ς  τόλ  λεβέντη  μου  γυρίζει  τριυρίζει. 

89. 

Όμορφοχαδεμένε  μου,  τα  λόγια  σου  θυμούμαι, 
οΰλοι  έστειλα  γράμματα  τσάι  το  δικό  σου  που   ναι; 

90 

'Στόν  ουρανό   θέ  ν'  άνιβώ  να  διπλωθώ  να  κάτσω, 
να  πιάσω  πένναν  τσάι  χαρτίν,  τα  κάλλη  σου  να  γράψω. 

91. 

Σΰρε,  φωνή  μου  πέλαος  τσ'  αρμένισε  σαν  άστρο 

τσ'   άμε  χαιρέτισε  μέ  τον  τον  κρίνομ  μου  τον   άσπρο. 

93. 

Σαν  πουρπατα  ναι  κρίνος  μου  πολλή  ναιν  αί  χαρά  του, 
θα  κόβγ'  άπου  τα  χρόνια  μου  να  βάλλω  'ς  τα  δικά  του. 

93. 

'Σ   τον  κοντραπαμπαφίγκο   μας   σ'  έχω    ιστορισμένη, 
τσ'  δντας  τόμ   μαϊναίρουμε   σ'   ευρίσκω    μπερδεμένη.     • 

Ι      *)  [Γιαηλάς    πάν  ύ-ψηλόν  μέρος,   εις    δ  το  θέρος   καταφεύγουν    οΐ  φερέοικοι 
οΟρκοι.  καταλείποντες  τας  χειμερινάς  παραθαλάσσιους  κατοικίας   των.  —  Κατ 
νακοίνοίσιν  Μ.  Γ.   Πετρίδου]. 
')  [Συνοικισμός.] 
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04 

Σέ  γέμπω  σ'αιρετίσματα  με  το  πουλλιν  τάδόνι, 

και  με  τήθ  \)άλασσα  γραφή  ν   τσάι   με  το   σ'ιλιδόνι, 

95. 

Σέ  σένα  μπρέπει,   μπέη    μου,   χαρτί   τσάι  καλαμάρι, 
γοΰνα  τσάι  σαμουρόγουνα  τσάι  λαχούρι  ζουνάρι. 

«β 

Ψηλά   βουνά   τσάι   πράσινα  κοίτσετε  νά   πετάξω, 

νά   πά'  νά  δώ  τον  κρίνομ   μου   νά   βαριανεστενάξω, 

Ψιλομελαχρενοΰλλα   μου,   που   το   βρες   το    μελάνι; 

τσ'  έμαΰρισες  τά  φρύδια   σου  τσ'  ήρτες  νά   μέ  τραλλάνης; 

98. 

Βάσανα   πίκρες   και  καμοι   πάψετε  μόνο  μόνο, 

τσ'  αφήστε   με  νά  τσοιμηθώ   μιαν   ώραν  χωρίς  πόνο. 

99. 

"Α   σκίσης  τήν  καρδοί5λλα   μου  νά  δής  μέσα  τί  εσ'ει, 
'ς  το  ένα  μέρος  είσαι  συ,   τσάι  'ς   τάλλο  γαϊμαν  τρέσ'ει. 

100 

Το   μερακλίδικον   πουλλι  ποτέ  φωλιά  δέν  κάμνει, 
πάντα  του   βασανίζεται  νδσον   που  θά   πεθάντ). 

101. 

Ξενιτεμένο   μου   πουλλί,   μήν  κάμης  ενα   μήνα, 

γιατί  θέ  νάρτης  νά  μέ  βρής  σέ  ραχνιασμένον  πνήμα.   ) 

102 

Μέσα  'ς  τά  φυλοκάρδια  μου  έ'χω  τον  ερωτά  σου, 

τσ'  αν  είσαι  συ  'ς  τά  μακρινά,  βώ  βρίσκομαι  κοντά  σου. 

"Αν   είσαι  τσάι    ς  τά    μακρι.ά,   θαρρείς    δέσ   σ'   άθθυμώμαι; 
Μέ  τδνομά   σου   προσκυνώ   τσάι  πέφτω   τσαΙ  τσοιμώμαι 

104. 

Τί   ί)ά   ιήν   κάμω    μιαν   καρδιάν   έ'θελα  νά   χα   τσ'   άλλη, 
νά   α'    αγαπώ    μέ  δυο   καρδιές  χρουσό    μου   πουρτοκάλλι. 

^)  [=:  Μνήμα,  τάφος]. 
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105 

"Εσ'εις   δυο   μίίδια   ααν   έλιρς,   κρεμμουνται   'ς   το   κλωνάρι, 
τα  καμαροφρυδάτσα   σου   σαδ   δυο   μερώ   φεγγάρι. 

100 

'Ί^^σ'εις   δυο    μήλα   [κίουλα   τσάι  κρουσταλλένιο  στόμα, 
εσ'σεις  δυο  μάδια  γαλανά   σαν   τούρανοΰ   το  χρί7)μα. 

107 

'Σ  τον   ουρανό   Οέ  ν'άνεβώ  για  ν'άρωτήσο)   ταστρο, 
να   δώ   ποιος   το  ζωγράφησεν  το   πρόσωπο   σου  τάσπρο. 

108. 

Λεγνό  τσυππαρισάτσι   μου,   σάχτου   να   πάρ'   αέρα, 
να  τσιλαλήσουν   τα  πουλιά  νά  ξημερώση   μέρα. 

109 

Καταπίεσης   'ς  το   στήθος   μου   εσ'ει   δυο   σουντουκάτσα 
'ς  τό  να  'ν'  αί  πίκρες  τσ'  αί  χολαις,  τσάι  'ς  τάλλο  τά  φαρ μάτσα. 

110 

Δέν  το   πιστεΰγεις,   μάτια   μου,   γιά  θέλεις  νά  σε  μόσω ; 
πώς  λαχτάρα  καρδοΰλλα  μου   νδντας   θά   σ'  ανταμώσω. 

111. 

Πάντα   μου  με  τον  έρωτα  έκαμνα  τό   τσυνήι, 
τσ'  δ  τι  πουλάτσιν  εύρισκα  δέν  τό  φηνα  νά  φΰτ]. 

112. 

Ωσάν  τό  τσιτρολέμονον  τσάι   σάν   τό   πορτοκάλλι 
μυρίζ'  ή   άμασκάλη   σου,  ναι  μια    μεριά  τσ'   αί  άλλη. 

Σάν  τάθθη   τής  τρανταφυλλιάς   μυρίζει  ίδρωτας   σου, 
τόν  έμυρίστηκα   τσ'   έβώ   τσ'   ή  μπα   'ς   τόν   ερωτά   σου. 

114. 

Τής  γής  τά  χορταράτσα   βγάλλου   μιά   μυρωδιά, 
οΰλ'  αγαπούν  κορίτσια  τσ'  έβώ  μιαν  καλογριά. 

115 

Τάστρα   δέν  έχου   μετρημό,   μά   βώ  θά   τα   μετρήσω, 
γιά  νά  βρω  τάστρον  π    αγαπάς  τσ'  έβώ  νά  τάγαπήσω. 

110 

Σά  θά  με  βάλουν  τό  σταυρόν  δν'τας  θά  ξεψυσ^^ήσω, 
τότες  μπορεί,  πουλλάκι  μου,  νά  σ'  άπαλεσμονήσω. 


466  Αχ.  Σ.   Διαμαντάρα,     Ασματα   δημοτικά  εχ    Καστελλορίζον. 

117. 

Τή   θάλασσαν  τάσσω  τσερί,  τσάι   τον  τσαιρό  λιβάνι, 
να  φέρουν   την   αγάπη    μου   ν'  άρράξη    'ς   το   λιμάνι. 

118 

Αγάπη  μο\),  τί  σ'  έκαμα  τσ'  δλο  μέ   πεισματώνεις, 
περνάς  τσάι  δε  με  σ'αιρετας  τσ'  δλο  μέ  θανατώνεις. 

119. 

'Στήν  εκκλησιά  σα  θά   σε   δώ   μέ   σ'έρια  σταυρωμένα, 
οΰλοι  κυττάζουν  το   σταυρόν  τσ'  έβώ  κυττάζω   σένα. 

120 

Θεέ   μεγαλοδύναμε,   θέλω  να   σ'  άρωτήσο), 

τα  νιάτα  που  μας  εδωτσες  γιάντα  τα  παίρνεις  πίσω; 

131 

Πάρ'  το  μασ'αϊρι,  βάργε  με,  μόν'  κΰττα  την   καρδιά  μου, 
γιατ'  έτσεΐ   μέσα  βρίσκεσαι,   αφέντρα  τσάι  τσυρά   μου. 

133 

Τί   να   την   κάμω   την   καρδιά  που   δέ  γιρνα  τσ'   έτσείνη 
τσαΙ  ως  το  τέλος  της  ζωής  οΰλο   φαρμάτσα  πίνει. 

123. 

Μέσα  'ς  τά  σπλάχνη  μου  χολιώ,    μεσ'  'ς  την  καρδιά  λυπώμαι 
ας  δαΙ'εται  ό   αΐ'τιος  δπον   σε  ύστερου μαι. 

124. 

Τον   νου   μου  τσαΙ  το   λοϊσμό   εσύ   τά  σ^εις  παρμένα, 
δόσε  τσάι   σύ  τον  έρωτα   αγάπη    μου,   'ς  εμένα. 

Γ'.  ΠΕΙΣΜΑΤΙΚΑ 

1 

"Α  πά'   νά   πάρης   αφ*  τή  Σόμ  ^)    μαστίσιν  τσαΙ   λιβάνι, 
ν'  άλείψης  τήγ  καρδούλλασ  σου,  ποη  σέ  πονεϊ  νά  γιάνη. 

2. 

Δέν   τό   χω  νά  πικραίνομαι  γι'  άγάπην   ν*  αρρωστήσω, 
γιατ    είμαι  περικαλετός  δπου  τσ'  αν  αγαπήσω. 

8. 

'"Α   πάν  νά   σε  βουττήσουσι   'ς  τάσήμιν   τό   κορμίσ  σου, 
νά  πάρης   σαν   τ  η  μ  μάνασ  σου  τσάι  σαν  ιήν  άερφήσ  σου. 

»)  Χίον. 


Ι 


ι  -Αχ-   Σ.    Δίαμαννάρα,  "Ασματα  δημοτιπά  εκ   Καστελλορίζον.  467 

4. 

Αι   όμοιος    [ΐέ   τον   δμοιον  τοί'    να   ποί'    να  κίίμτ]    ταΐρι, 
βόσι  ναι   μαυροκόρακας  μέ  τααπρομ  πελιατέρι. 

5 

Τί)μ    μα'να    αο\ι    την    οίνομη,    βώ   θα   τήγ  κάμ'    ανέμη, 
να   π(ίρω   τογ   καλόν   της   γιόν    όπου   τον   αναμένει. 

(> 

Έβώ  χο)  τουρσικοθ  θυμόν  τσάι  ψρ(ίντσικογ  γινάτι 
σάΟ  θά   με  πιάσουν  τααι  τα  δυο  δέγ   κάμνω   πιόν  αγάπη. 

7. 

Μην  το  πολλοχαδεΰγεσαι  τσαΙ  του  χαδιοΰ  δεν  εΐααι, 

τσ'  αι  τόπος  μας  είναι  μικρός  τσαΙ  ξέρω  σ'  αού  που  σαι. 

"Οντας  θ'  άθθίστ]    πλάτανος  να  βγάλη  πουρτουκάλια, 
τότες  θα   πάρης  το   φιλί   μέ  δίχως  παρακάλια. 

Δ'    (ΣΚΩΠΤΙΚΑ) 

1. 

Αι  παπά  Γιώργης  έψαλλε  'ς  την  έκκλησιάν  τοις  ώρες, 
τσ'  αί  νΰφφη   του  κατοΰρησεν   τοις  κότσινες  κουντοΰρες. 

2 

Αί  Εύδοτσά  τοΰ.Σικαλλά  εΐδεν  την  άστρηλλίνα,  ^) 

τσ'  εθάρρευγεν  τσ'  ήταφ  φωδιά  τσ'  εσπασεν  τήβ  βυτίνα 

Έσ'εις  το  μάτιν  τοτ5  λαοΰ,  το  φρΰδιν  της  καμήλας, 
εσ'^εις  τα  τα  κατωσάουνα  της   παλιαλεβατίνας   ^) 

4 

"Ας  είχα  μια  ούλιά  νερόν  τσ'  ας  είν'  τσ'  άφ'  το  πεάδι, 
τσ'  ας  εΐν'  τσ'  άφ'  του  Καλανταργιου,  ^)  που  πίνουσι  αί  γαδάροι. 

ο. 

Πέντε  καρυδιά  τσάκισα  τα  τρία  ήβγαν  κούφια, 
όποί5  να   πάρη   δαίμονας   του    Παντελή   τη   σκούφια. 

*)  [Άστρηλλίνα  (^ηλ.)  =  νυκτερίς]. 

^)  [Παλιαλεβατίνα  =  παλιαλογατίνα,  παλαιά  φορβάς.] 

^)  \Καλανταρί  γυναικεΐον  ένδυμα,  είδος  οακακκιοϋ,  π  χ.  «τοΰ  καλανταριοΰ 
σου  τό  χρώμα  είναι  πράσινο.  —  Τοϋ  Καλανταριον  (το  πεάδιν,  το  νερό)  ονομασία 
φρέατος.  Κατ'  άνακοίνωσιν  Μ.  Γ.  ΙΙετρίδου]. 


468  '^Χ-   ^•   Διαμαντάρα,  "Ασματα  δημοτικά  έ«  Καστελλορίζου. 

β 

Του   Πανερμιώτη  ^)  το  πλατύ  τσάι  του  Σωτήρη  πλάκα, 
που  να  χαρτ]  αφέντης  μου  την  κανελιάν  του   βράκα. 

7. 

Αι   μάνα  σου   τσ'  αι  μάνα   μου  πήαν  να  κλέψουν  σΰκα, 
τσ'  έπήρασιν  τη  μ  μάνασ  σου  τσαΙ  τήδ  διτσήμ    μου  φήκα. 

8. 

"Εσ'εις  δυο    μάδια  λό μαύρα,   δυο   φρύδια  σαν  αβδέλλες, 
είσαι  τσάι   πρώτος   μερακλής  πάν'  άπου   τοις  κουπέλλες. 

Ο 

'Έσ'εις  δυο  μάδια  σαν  αυγά,  δυο  κώλους  σάβ  βαρέλια, 
τσ'  οποίος  γυρίση  τσάι  σε  δη  πεθαίν'  άπου  τα  γέλοια. 

10 

Κατίβα  κάτω,   Δημητρό,    τσάι   μην  πολλοθυμώνης, 
τσάι  κάμνω  το  καοΰκι  σου  τσαΙ  παίρουν  το  δαιμόνοι. 

11 

Άπου  τα  κληματόφυλλα  κάμνουσιν  τους  τολμάδες, 
τσ'  άφ'  της  καμήλας  το  μαλλιν  κάμνουσιν  τους  άμπάδες. 

Αι   Ποντικός  τσ'   αι  Τσίαλος  ^)   έπαιζαν  τα  καρυδιά, 
τσ'   αί  Τσίαλος  έτσέρδεψεν  του    Ποντικού   τάρσ'ίδια. 

η. 

"Α  πά'  να  βοσκής  πρόβατα  τσάι  σκΰλλους  πέντε  δέκα, 
χο'  αυτό  τό  πέττικον   κορμιδ  ^)  δεν  ήτα   για  γυναίκα. 

14 

'Αί  μάνα  σου   τσ'   αι   μάνα  μου   έπαιζαν  τοις  άμάδες, 
τσάι  τσιγλινα  ^)   αί   μάνα   μου   τσάι   πιάνει  τρεις  πεντάρες, 
τσαΙ  τσιγλινα  τσ'  αί   μάνα   σου   τσάι   πιάνει  τρεις   κουράδες. 

15. 

Αί  Αραπιά  βγάλλει  καφέν  τσ'   αί  Φοίνικας  ^)  πεάνους,  ^) 
έτάτισεν  ^)  τσ'  αί  Γιοργαλλής  κάτ    άπου  τους   πλατάνους. 

^)  [Πανερμιώτης  έπίκλησις  τοΰ  Αρχαγγέλου  Μιχαήλ.  Έν  Σΰμτ)  υπάρχει  μο- 
ναστήριον  τοϋ  Πανερημιώτη     Καχ'  άνακοίνωσιν  Μ.   Γ.  Πετρίδου.] 

^)  [Ποντικός  και  Τσίαλυς  επώνυμα  Καστελλοριζιωτών.] 

^)  [Πέττικον  κορ^ίν  =  άποχαυνωμένον  σώμα.] 

•*)  [Τ'σί}'λίνώ  =  ολισθαίνω.] 

^)  [Φοίνικας  πόλις  παράλιος  έν  Λυκία,  την  οποίαν  προ  ετών  άπώκησαν 
Καστελλορίζιοι.] 

'')  [Πέανος  =  πήγανος  (τό  πήγανον).| 

'')  ['^'τάτίσεν  =  έγεύΟη.  Τατίζω  λ.  τουρκ.  εκ  τοϋ  ίΖατ^άκ  =  γεύομαι  (Μ.  Γ. 
Πετρίδης).] 


Δχ.  Σ.  Διαμαντάρα,  "Ασματα  δημοτικά  έπ  Καοτελλορίζον.  4()9 

10. 

Αι  μουτη  σου  'ς  τον   κώλο  σου  ροδάτσινο  γυρρ,ΰγει, 

τσ    άδ  δεν  ευρτ]  ροδάτσινον  παίρνει  πκατόν  τσαΙ  φεύγει. 

17 

Έπήα  ν'  αψω  τόλ  λολλάν  τσάι  βρίσκω  να  τσουκάλλι, 
τσ'  αννοίω   μέσα  τσαΙ  θωρώ    μιαν   πέρδικα  ψημέντ). 

18 

Για  ρήξε  με  'ς  τη  θή  θάλασσα  να  πλέ'ψω  σάσ  σκεπάρνι' 
να  κουλουμπήσω   σαν  παρτάς  να  σ    ευρω  'ς  το  τσεφάλι. 

19 

Άπου  το  παναθΰριμ  μας  φαίνεται  το  Λιβίσι, 
φαίνουνται  τσ'  αΐ  Λφισανές  ποί5   κόβγουσιν  τα  σΰκα. 

20 

Έπέρασ'  άφ'  την  πόρτα  σου  τσ'  εβασσεν  το  σκυλλί  σου, 
τσάι  τί  καλά  καμα  τσ'  έβώ  τσ'  έπέρασ'  άπου  κάτω. 

21 

Άπου  την  πόρτα  σου  περνώ  βήχω  τσάι  ξεροβήχω, 
τσ'  αδ  δε  γυρίσης  νά  με  δης  σου  κατουρώ  τον  τοίχο. 

22. 
Τοις  άσπρες  μην  τοις  άγαπα  γιατ'  εΐν'  άλευρωμέναις, 
αγάπα  τοις  μελαχρενές  ταϊς  πολλοζουλεμέναις. 

23. 

«Συμπέθθερε  συμπέθθερε,   πουλάς   την  τη   γαδοίίρα; 
—  Δεν  την  πουλώ,  συμπέθθερε,  γιατ'  εΐνε  κοντονοΰρα.» 

24. 

'Άς  ήταν  να  παντρεΰγουνταν  αί  κακοπαντρεμένοι, 
νά  ξαναπαντρευτώ  τσ'  έβώ   πό  χω  καρδιά  καμένη. 

25. 

*Έθθε  βαστάξης  βασταόν,  τσ'  έ'θθεν   κρατάς  καντήλι, 
νά  μή  μολάρης  τήν  κλανιάν  τσάι  νά  ένής  ρεζίλι. 

26. 

'Σ  τη  Μάργαζα  'ς  τή  Λάππαζα   'ς  τά   δρη  'ς  τήν  Ποτάμια  ^) 
έγΰριζεν  αι  Γιάμαλης  με  τόσην  περηφάνεια. 

Ώς  έκόλλησεν  αι  πίσσα 

'ς  το  φλασκί,  'ς  τήν  κολοτσΰττα, 

')  [Τοπωνυμίαι  εν  Λυκία.  (Μ.  Γ.  Πεχρίδης  )] 


470  '^Χ-  Σ.  Διαμαντάρα,    Ασματα  όημοηκά  εκ  Καστελλορίζου. 

α  κολλήστ)    τσ'   αι  γαμπρός 
(χου   πίσω  τσ'   αού    μπρος. 

28. 
"Οντας   σαχτης  τσαΙ  λυϊσττίς  τσαΙ  πιάστ]ς  το   βολόνι, 
σοΰπα    μανέστρα   να   ένης    με   το    πολύ    λεμόνι. 

29 

Ένίβαινα  'ς  την  "Ασερη,  ^)  τόμ  μαστραπά  'ς  το  σ'^έρι, 
τσ'  έποΰθεξα  ^)  'ς  ττ\α  Κασκαοοΰς  ^)  το  χαλατόν  ^)  ταμπέλι. 

30. 

Έγέρασες  παράτσαιρα   τσ'   έσπρίσαν  τα    μαλλιά  σου 
τσάι  γνώση   δεν  έίρύλαξες  να  βρης    ς   τα   γερατειά   σου. 

31. 

Τον   άντρα    μου   τον   τσερατά   βάλλω   τοσ   'ς  το  ζιμπίλι, 
κρεμάζω  τον  τσαϊ  'ς  τή  σωλιάν  ^)  να  μην  τόφ  φαν  αι  ψύλλοι. 

32 

Έκλεψα  με  το  χαρανι  γεμάϋο  με  τα  βρίΟκια,  ^) 
τσάι  κλαίν'   τα   μαχλουχάτσα   μου   απόψε   ούλη   νύχτα. 

Η3 

'Έσ'^ει  τσ'  αγάπη   δυο  γροσιών,   έ'σ'^ει   τσαΙ   τρεις  'ς  το  γρόσι, 
εσ'ει  τσάι  τρεις  'ς  το  μαϊδίν  ^)  πού  θέ'  να  μετανοιώση. 

Αι  ερωτάς  σου   μ'  εφαε,  μ'  εβαλεν   πολλή  λύπη, 
μα   πια  πολλά   μ'  επλήωσεν  το   δόντιν   πού   σε  λείπει. 

Ε  .  ΤΡΑΟΥΔΙΛ  ΤΩΝ  ΜΗΧΑΝΙΚΩΝ 

(ήτοι  των  σπογγαλιέων  των  δια  μηχανής  καταδυομένων). 

1. 

Βώ   δε  χολιώ   τόμ   μισσεμό,   μηδέ  τόν  έρκομό   σου, 
μόνο  χολιώ   τόθ   Οώρακαν   π'  α   βάλης   'ς  τόλ  λαιμό  σου. 

')  ['Άοερες  δημόσιαι  δεξαμεναι  εν  Καστελλορίζω.  (Μ.  Γ.  Πετρίδης.)] 

■')  [Έπονϋ^ί-ξα  =  άπίθο^σα.  Πονΰ'έττω  =  αποθέτω  ύδρίαν  ή  άλλο  τι  βάρος 
από  τοΰ  ώμου  ή  των  νο)των  μου    (Μ.  Γ.  Πετρίδης.)  | 

•')  [Καοκαοοϋ  έπώνυμον  γυναικός.   (Μ.   Γ.   Πετρΐδης).] 

^)  [Χαλατόν  ■=  χαλασμένον] . 

^)  [Σωλιά  ξύλινον  διάφραγμα,  χωρίζον  την  οΐκίαν  εις  δωμάτια  (Μ.Γ.Πετρίδ.)] 

•^)  [Χαρανί  =  λέβης    Βρί&κια-^ρε^ίϋια,  έρέβινθοι.] 

^)  [Μαϊδίν,  πληΟ.  τά  μαΐδιά,  παράς.  Προς  το  δίστιχον  τούτο  πρβλ.  την  πα- 
ροιμίαν  εν  Πολίτου  ϋαροιμ.   Β'  σ.  285  λ.  άνθρωπος  30.] 


Αχ.   Σ.  Διαμαντάρα,     Ασματα  δημοτιχά  εκ  Καστελλορίζον.  471 

2. 

Ν(ί   μουν  κλειδίν  της   μεχανης,   παν    βγάλλει  τον   άέρΓΧ. 
να  γέμπω  ^)   τολ  λεβέντη    μο\»   τόδ   δροσερόν   «έρα. 

Η. 

"Οσα  τσιννίδια  ^)   πέφτουαι    'ς  τη  μ   μεχανήν    απάνω, 
τόσην   αγάπη   σ'  έχω    βώ   τσ'   ακόμα   παραπάνω. 

4 

Πανερημιώτη    Συμιατσέ   με   τάση  μένα   ροΰχα, 

να  γλέπης  τόλ  λεβέντη   μου  που  ναιν  εις  τη  μ   Μαντροΰχα.  ^) 

■τ 

ο 

'Σ   την    Παρμπαριά,  'ς  το   Τοΰνεζιν,    Καραμανιάν   τσ'  Άλτζέρι, 
ετσεΐ   βρίσκετ'  αί   κρίνος  μου  τώρα  το  καλουτσαϊρι. 

β. 

Της  μεχανής  τα   βάσανα  να  τάχαν   οι   Εβραίοι, 
έθέλαν   να   δαφτίζουνταν   να   γίνουνταν  "Ρωμαίοι. 

Της   μεχανής  τα  σίδερα   μιαν   τσεριατσή  σκολοί5σι, 

τσάι  τήδ   δευτέραν  την  αυγή  'ς  ταϊς  πλάτες  τους  χτυπουσι. 

8. 
Τήν  Παναΐαν  έταξα  μαντήλιν   με  τοις  φούντες, 
δντας  βουτά  λεβέντης  μου  να  παΰγουν  αι  φουρτοί5νες. 

Με  τήν  καρδιάν  παρακαλώ  τον  άη   Χαλαράμπη, 

να   γλέπη   τόλ  λεβέντη    μου   'ς  τήμ    μηχανή   σαν   θά    μπη. 

ί7'.  ΠΑΡΩΔΙΑΙ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ  ΥΜΝΩΝ 
Ήχος  δ'.  "Εδωκας  σημείωσιν. 

1. 

'Ρόδον  το   άμάραντον 
και  ώς  ρόδον  μαραίνεσαι, 
καΐ  ώς  μήλον  κόκκινον 
ειν'  τα  χείλη   σου 

*)  [^  πέμπω.] 

^)    [7σίνν<'<5ία  =  στίγματα.  (Μ.  Γ.   Πετρίδης.)] 

^)  [Μαντρονχα  τόπος  εν  Άφρικη,  οπού  μεταβαίνουν  σπογγαλιεΐς.  (Μ.  Γ.  Πε- 
τρίδης.)] 
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ΙΙυκνοφΰτρως  τα  δόντια   σου, 
"Ο  θ  να  μου,  σκλάβος  σου. 
Το  φανάριν  της   ΙΙόλΐ)ς 
είσαι,   φως   μου, 
που  ανάβεις  και  φο)τίζεις 
τον   Γαλατάν   καΐ   το   Σκουτάρι. 

Εκ  νεότητας  μον 

Έκ  νεότητός  μου 
κερνώ  καΐ  πίν'   ατός   μου, 
πολλά  πολεμεΐ  με  πάθη, 
με  τον  μπάρπα  μου  το  Στάθη. 
Άλλ*  αυτός  άντιλαβοί), 
τρώγω  και  την  πιλαβου, 
καΐ  σώσον,  Σωτήρ  μου, 
έσώΟη  το  κρασί  μου. 

3.  ^Ηχος  β'.  " Οτε   έκ  τον   ξνλον  Σε  νεκρόν. 

Οίνος  ό  γλυκύς   μου   ιατρός, 
και  θαυματουργότατος  ρήτωρ 
καΐ  έύγλωττότατος, 
δλα   μου   τά  τραύματα 
αυτός   ιάτρευσεν. 
ρητορεΰειν   μ'   έδίδασκε 
καΐ  πλείστα  να   λέγω, 
καθώς  τόν  γινώσκετε. 
δσοί   τόν   πίνετε 
"Οταν   ομιλήσω   με  τούτον 
δλην   την   σοφίαν    μανθάνω 
καΐ  Αριστοτέλης  ευθύς  γίνομαι. 

[ΠεοΙ  των  τοιούτων  παρω^^ιών  βλ.  δσα  έ^7■/1[;-ειώ'7αρ(.εν  εν  Λαο- 
γραφ.  Β"  168.  Το  πρώτον  είναι  πκρω^ΐίκ  έΐί  της  πρώτης  ωόής  του 
κανόνος  είς  την  θεοτόκον  τω  σαββάτω  του  άκαθίττου  ΰ(χνου:  «"Ρόδον  το 
άριάραντον,  |  χιχϊρε  η  μόνη  βλαστητασα*  ||  το  (χηλον  τό  ευοσιχον,  |  χαίρε, 
η  τέξασα*  ||  το  όσφράδιον  |  του  [χόνου  βασιλέως  κτλ.  »  —  Σ.τ.Δ.] 


ΕΘΙΜΑ  ΤΗΣ  κηδείας   ΕΝ   ΜΑΝΗ 

πιο 
Δ.   Κ.   ΖΑΦΕΙΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ 

Επιθεωρητού  τών  δημοτικών  σχολείων. 


"Οπως  εν  πάστ]  χώρα  ό  ιθάνατος  \)εωρεϊται  συμφορά  δεινή  ούτως, 
λλ*  εν  βαθμω  άσυγκρίτως  μείζονι,  καΐ  εν  Μάνη,  ενΟα  και  εξαιρετι- 
ην  οΰτος  αϊσθησιν  και  δλως  ιδιαιτέραν  έντυπωσιν  έμποιεϊ.  Καταφαί• 
Ρται  τοΰτο  δχι  μόνον  εκ  του  βαρέος  πένθους,  δπερ  έπι  μακρόν, 
Ιακρόιατον  χρόνον  άγει  το  γένος,  ^)  αλλά  και  εκ  τών  κατά  την  κη- 
Ιείαν  έκφρόνων   κοπετών,  άγριων   κραυγών,   θρήνων    και  δλολυγμών. 

Λλλά  καΐ  το  άσβεστον  πάθος,  ή  μανία,  ήτις  καταλαμβάνει  τον  Μανιά- 
ΐν  προς  έκδίκησιν  φονευθέντος  συγγενούς  του,  μαρτυρεί,  φρονοΰ- 
εν,  δτι  δλως  άλλοΐαι  και  δλως  εξαιρετικά!  ιδέαι  περί  θανάτου  εν 
Ιάντ]  έπικρατοΰσιν,  αν  καΐ  προς  τοί5το  προάγουσιν  τον  Μανιάτην  και 
λλα  αϊτια,  συνδεόμενα  αμέσως  προς  την  καθολικήν  κοινωνικήν  ζωήν 
ν  Μάνη,  άηνα  παρατρέχομεν,  ως  εκτός  του  θέματος  ημών  κείμενα. 

Ι  "Αμα  θανάτου  τινός  έπισυμβάντος,  οι  κώδωνες  της  εκκλησίας 
ροΰουσι  πενθίμως,  διαγγελεΐς  δε  εξαπολύονται  ανά  τά  πέριξ  χωρία 
αΐ  τους  μικροσυνοικισμούς  —  γνωστόν  δτι  ή  Μάνη  εΐνε  κατατετμημένη 
ις  πολλούς  τοιούτους  σμικροτάιους  συνοικισμούς — τοΰτο  μέν,ϊνα  άναγ- 
είλωσι  προς  τους  εκεί  συγγενείς  τό  θλιβερόν  γεγονός,  τούτο  δέ,  ϊνα 
ροσκαλέσωσι  τους  ιερείς,  δπως  παρευρεθώσι  κατά  τήν  κηδείαν.  Γνω- 
θέντος  ούτω  τού  θανάτου,  άπασαι  αΐ  γυναίκες,  και  δή  αϊ  συγγενείς 
πεύδουσιν  εις  τήν  οικίαν  τού   νεκρού,  ϊνα  τόν  μοιρολογήσωσιν,  οι  δε 

Ι  ^)  Δέν  λέγομεν  «οΙκογένεια»,  διότι  πεν^οφοροΰσιν  δχι  μόνον  οΐ  συγγενείς, 
1  λλά  και  οΐ  ούδεμίαν  προς  αλλήλους  άλλην  συγγένειαν  έχοντες  ειμή  τήν  άναγνώρι- 
IV  κοινών  προγόνων  ή  και  απλώς  φέροντες  τό  αυτό  έπώνυμον.  Τό  γεγονός  τοΰτο 
ν  συνδυασμφ  προς  τήν  συχνότητα  τών  λόγφ  άντεκδικήσεως  φόνων,  δικαιολο- 
οϋσι  πληρέστατα  τό  δτι  πάσαι  σχεδόν  αΐ  γυναίκες  της  Μάνης  φέρουσι  μαύρας 
.ανδήλας.  Ούτος  είναι  ό  λόγος  δι'  δν  ό  περιερχόμενος  τήν  Μάνην,  σχηματίζει 
ην  πεποίθησιν  δτι  ή  Μάνη    είναι  χώρα  πένθους. 
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άνδρες  προσερχόμενοι  άναορωνοΰσιν  από  της  θΰρας  γοερώς  και  δια- 
τόρως.  Ώ!  τ'  αδέρφι,  αδέρφι,  αδέρφι!  προσθέτοντες  ενίοτε  και  το 
δνομα  του  νεκρού.  'Άν  δ'  δμως  ό  θάνατος  συνέβη  άφ'  εσπέρας,  τότε. 
μετά  την  έτοιμασίαν  του  νεκρού,  τοποθετείται  ούτος  εν  τω  μέσω  της 
οικίας,  περί  αυτόν  δε  κάθηνται  κατηφείς  καΐ  σιωπηλοί  πάντες,  διότι 
το  εν  καιρώ  νυκτός  μοιρολογεϊν  θεωρείται  κακόν.  "Αμα  τη  ημέρα  αϊ 
γυναίκες  άρχίζουσι  τα  μοιρολόγια,  τίλλουσαι  συγχρόνως  την  λυτήν  κό• 
μην  των  καΐ  κτυπο\5σαι  δια  των  χειρών  άνοικτιρμόνως  τό  στήθος  και 
την  κεφαλήν.  Φιλοτιμούνται  δε  πάντες  και  πάσαι  —  διότι  και  άνδρες 
μετέχουσιν  ούχι  σπανίως  τών  μοιρολογίων  —  να  εϊπωσι  από  εν  μοι- 
ρολόγιον,  ν'  άναμνησθώσι  τών  Ιδίων  τεθνεώτων  και  να  δώσωσινι 
εις  τόν  νεκρόν  διαφόρους  παραγγελίας  δια  τους  «εδικούς  των»,  θεω•^ 
ρεΐται  δ'νειδος  και  έντροπή  εν  Μάνη  δια  την  γυναίκα  εκείνην,  ήτιςί 
δεν  γνωρίζει  δ'χι  μόνον  να  μοιρολογή,  άλλα  και  ν'  άπαντα  έπικαίρως 
και  εύστόχως  δι'  αυτοσχεδίων  ποιημάτων  εις  τα  μοιρολόγια  άλλων  γυ-, 
ναικών.  Ευεξήγητος  λοιπόν  ή  προσπάθεια  τών  εν  Μάνη  γυναικών,  ιδίο; 
δε  τών  κορασίδων  δπως  έκμάθωσι  πολλά  μοιρολόγια,  άτινα  άποτελοΰ-| 
σιν  άπαραίτητον  στοιχεΐον  της  μορφώσεως  των.  Έκ  τούτων  ευκόλως) 
εννοείται,  δτι  εν  Μάνη  υπάρχει  πληθύς  μοιρολογίων,  άποτελοΰντωνί 
την  μοιρολογικήν,  ούτως  ειπείν,  φιλολογίαν  της  Μάνης.  Άλλα  και 
έκ  του  εκτεθέντος  ήδη  τρόπου,  της  αυτοσχεδίου  τουτέστι  δημιουρ- 
γίας ποιημάτων  υπό  πάντων  καΐ  πασών,  ευκόλως  συνάγεται  δτι  τά 
πλείστα  τούτων  είναι  ανάξια  παντός  λόγου.  Ύπάρχουσι  μεταξύ  τοΰτω^^ 
και  τά  απολύτως  ασύμμετρα,  τά  ανούσια,  τά  ανευλαβή  και  ανίερα, 
ως  τό  ποιηθέν  υπό  Μανιατίσσης  τινός,  ήτις  υβρίζει  γονείς,  θεούς  και 
δαίμονας,  διότι  άπέθανεν  ό  άνδρας  της.  Παρά  πάντα  δ'  δμως  ταΰτα 
ύπάρχουσι  πολλά,  αληθή  αριστουργήματα,  άλΐ)θώς  εμπνευσμένα,  παι 
ραστατικώτατα,  συγκινητικώτατα  και  βαθύτατα  ψυχολογημένα"  ως  έπι 
παραδείγματι  τό  του  γέροντος  εκείνου  Μανιάτου,  δστις  κλαίων  τό^ 
τελευταϊον  γόνον,  μικρόν  νεανίαν,  άλλοτε  μεγάλης  και  ισχυράς  οίκο• 
γενείας,  εΐπεν  Ι 

Μικρό   κανόνι  κρέπαρε,   μα   ξαρματώ^η   κάστρο. 
Ιδού  διατι    προτρέπομεν    τςύς  δυναμένους  τής  Μάνης  —  και  είναι 
πολλοί  και  κάλοι  οι  τοιούτοι  —  νά  περισυλλέξωσι  τόν  θησαυρόν  τούτον 
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ΐ|  πρ,ποιΟησει  οτι  6  ά'μιιτός  των  θα  Γ|  πλούσιος  χγχΙ  δτι  έξαιρε- 
Γ  ην  ύπηρεοίαν  εις  την  πίχτρίδα  των  ι>(χ  προαφερωσιν. 

Λιεξάγεκχι  .μέγ«ς  αγών,  (χλτ|ΐ)τ|ς  πά}α],  μετίχξύ  των  γυναικών  τις 
υ  'κον  \)α  εΐπη  τα  περισσότερα  αλλά  και  ωραιότερα  μοιρολόγια.  Δεν 
5  '(ίταί  τις  να  διακόψη  την  μοιρολογούσαν  ειμή  κατόπιν  αδείας.  Παρέ- 
/  ((Ι  δε  ή  άδεια  αΰτη   τριχώς.    1)  Ή  προτιθέμενη  να  μοιρολογήση,   αν 

'Κ(χθΐ)ται  τη  μοιρολογοΰση,  φέρει  ήρεμα  τήν  κεφαλήν  της  έπι 
Γ  '  προσώπου  της  μοιρολογοΰσης  2)  '*Αν  εύρίσκωνται  εις  άπόστασιν, 
^  (ΐ'κίνει  τήν  χείρα  αύτής'  και  3)  Ζητεί  τήν  αδειαν  δι'  αυτοσχεδίου 
Γ,  ηκοΰ  μοιρολογίου  εις  δ  άπαντα  ή  μοιρολογούσα  δι'  έτερου  μοιρο- 
Ι  'ίοΐ)  παρέχο\«σ(χ  τήν  αιτουμένην  ά'δειαν.  Ει  και  τα  μοιρολόγια  παν- 
ί (ΐ  {)έματα  εχουσιν  ως  ύπόθεσιν,  εν  τούτοις,  κατά  κανόνα,  ταΰτα 
π)ΐατρέφονται  περί  τήν  έξΰμνησιν  τών  αρετών  του  θανόντος. 

Τήν  γυναίκα,    τήν   πιστότερον    και    καλλίτερον    έξυμνήσασαν    τον 

)ν,  σπεΰδουσιν  αμέσως  οι  συγγενείς  νά  εύχαριστήσωσι  θερμώς  διά 
[:  εΐ'χής  «σ£  χάρες  νά  οοϋ  τά  πληρώσουμε». 

Τέλος  μετά  πολλάς  διαμαρτυρίας  τών  γυναικών,  τάς  οποίας  δεν 
Γ  ήκαν  νά  «χορτάσουν»  κλαίουσαι  τον  νεκρόν,  αποφασίζεται  ή  εκ• 
<)(χ  αύτοΰ.  Ταΰτην  παρακολουθοΰσι  πλην  τών  συγγενών  και  φίλων 
<[  (ά  γυναίκες,  αϊτινες  κραυγάζουσι  γοερώς,  θρηνουσι  διατόρως  όλο- 
^',ουσι,  τίλλουσι  τάς  τρίχας  της  κόμης  των  άνοικτιρμόνως  και  παρα- 
I  ν'ουσιν  έκτος  του  ναοΰ  μοιρολογοΐ3σαι,  καθ'  δν  χρόνον  εντός  αύτοΰ 
1  λλεται  ή  νεκρώσιμος  ακολουθία.  Είναι  αρκετά  περίεργος  ή  εκφορά 
["'  νεχροϋ  εν  Μάνη,  διότι  κατ'  αυτήν  οχι  μόνον  δλοι  σχεδόν  κραυγά- 
!  "Γ•ιν,  αλλά  και  σπεΰδουσι  ταχέως,  τάχιστα  προς  τόν  ναόν  και  έπι 
: τούτον,  ώστε  εις  τόν  άπροόπτως  καταλαμβανόμενον  υπό  της  κη- 
!  ας  και  άγνοοΰντα  τά  της  Μάνης  έθιμα,  νά  έμποιή  αΰυη  τρόμον. 
Ι  Μετά  τό  πέρας  της  ακολουθίας  φέρεται  ό  νεκρός  εις  τόν  άνοιγέντα 
Νη  τάφον,  ρίπτεται  εντός  αύτοί5  άνευ  φέρετρου,  —  εις  εκάστην  κοι- 
>τητα  της  Μάνης  εν  φέρετρον  κοινόν  υπάρχει,  ανήκον  εις  τήν  έκ- 
ησίαν  —  προσέρχονται  δε  τότε  οι  συγγενείς  καΐ  ρίπτουσι  τάς  από 
;;  κόμης  των  άποσπασθείσας  τρίχας,  συνηθέστατα  άφθονους.  Συγ- 
ρνως  με  τόν  νεκρόν  κομίζονται  εις  τό  νεκροταφεϊον  εις  ή  δύο  άρτοι, 
|)^εϊον   ελαίου,  τό   ρογι   ή  καραφίνα  καλούμενον,  κα\  έτερον  δοχεΐον, 
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\ 

ή  «πιάτα»,  πλήρης  φάβας  έβρασμένης.  Ή  παροχή  προς  τήν  συν» 
δείαν  τοϊ5  νεκροί)  της  φάβας  εΐνε  απαραιτήτως  αναγκαία  εν  Μάνη,  δί 
δύναται  δε  να  νοηΟή  κηδεία  άνευ  αυτής.  Επέχει  θέσιν  των  κόλλυβα 
άλλων  μερών,  δια  τούτο  και  ή  κατάρα  των  [ιερών  εκείνων  «να  οί 
βράσω  τα  κόλλυβα»  εκφράζεται  εν  Μάνη  δια  του  «να  φάω  τη  φάβ 
σον».  "Αμα  τω  πέρατι  της  ταφής  ρίπτεται  το  ελαιον  επΙ  τής  φάβα 
έκαστος  δε  των  συνοδευσάντων  τήν  κηδείαν  οφείλει  να  έμβάψη — ι 
εναντίον  θεωρείται  μέγα  κακόν  —  τεμάχιο  ν  άρτου,  οΰτω  δε  «σχωρναί 
τον  νεκρόν  καΐ  απέρχεται.  | 

Τήν  τρίτην,   ενάτη  ν  καΐ  τεσσαρακοστή  ν  ήμέραν   από  του  θανάτο 
γίνονται   τα   μνημόσυνα.    Σίτος    εβρασμένος    και    οίνος    προσάγοντ(Ι 
υπό  των  συγγενών  εις  τόν  ναόν.  Μετά  ταΰτα  παίδες,  περιερχόμενοι  χι 
χωρίον,  διανέμουσιν  εις  δν  τίνα  ήθελον  συνάντηση  εκ  τούτων,  εκαστί] 
δε  λαμβάνων   ολίγον   σΐτον  και   πίνων  οινον  εύχεται  τό   ιό  '&εός  σχα 
ρέσγ] » . 

Έπι  έτος  τουλάχιστον  από  του  θανάτου  τινός  ή  οικογένεια  αύτο 
άγει  βαρύ  βαρύτατον  πένθος.  Δεν  κατασκευάζει  αύτη  τα  Χριστοί) 
γέννα  τηγανίδες,  ουδέ  τό  Πάσχα  τυρόπιττες,  δεν  βάφει  αυγά  κόκκιν< 
δεν  κρατεί  κατά  τάς  ολονυκτίας  τής  Μεγάλης  εβδομάδος  λαμπάδα 
αλλά  λεπτότατα  κηρία,  τά  νεκροκέρια  καλούμενα.  Έπι  πολλάς  συνεχε] 
εσπέρας  από  του  θανάτου  ή  πενθούσα  οικογένεια  δέχεται  τήν  έπίσχ( 
■ψιν  τών  συγγενών  καΐ  φίλων,  οϊτινες  έρχονται  'ς  την  παρηγοριά.  Κο 
μίζει  δ'  έκαστος  φαγητόν,  οΐνον  ή  μαστίχαν  καΐ  συντρώγει  μετά  ιώ 
πενθούντων. 

Μετά  πάροδον  έτους  από  τού  θανάτου,  οι  συγγενείς  θεωρούν  ίκλ 
θήκον  αυτών  ν'  ανοίξουν  τον  μακαρίτη^  νά  έκθάψωσι  τουτέστι  τόν  νΐ 
χρον.  Άπό  τής  προτεραίας  ή  οικογένεια  αυτού  καταγίνεται  εις  τήΐ 
σχετικήν  προετοιμασ/αν,  ιδία  δε  τήν  παρασκευήν  τής  φάβας.  Κατειληι 
μένης  υπό  φοβέρας  ανησυχίας  και  αδημονίας  οι  συγγενείς  έπι  τω  φόβ' 
μή  ο  μακαρίτης  είναι  κολασμένος,  παρακολουθούσι  τήν  έκταφήν  τώ 
οστών.  Τεκμαίρεται  δε  τούτο  εκ  τού  χρώματος  αυτών.  Τά  μαύρ 
οστά  έμφαίνουσιν  δτι  «ό  μακαρίτης  είναι  κολασμένος»,  τουναντίον  έ 
τά  κίτρινα  δτι  ούτος  ευρίσκεται  εν  τόπω  χλοερώ,  δτι  κατέχει  τήν  πρα 
την  εν  τω  παραδείσω   θέσιν,   δπερ  εν   Μάνη   εκφράζεται  διά  τού  Αα( 
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ανβ  ιά  κόκκαλά  τον.  Έάν  τά  όστα  φρ.ρωσι  σίίρκας  ή  ή  κείραλή  τρί- 
5,  τότε!  ώ  τότε  αλίμονον !  ό  μαχίχρίτης  κα/^ετα^  'ς  ζά  τάρταρα.  Οι 
►εις  παρίίκολουθοΰαι  την  έκταφήν  τ(υν  οστών  σιωπηλοί,  έξετάζουσιν 
ισταμένως  τά  όστα,  όσίρραίνονται  ταύτα  καί,  κατά  περίεργον  σΰμπτω- 
,  πίίντοτε  εύρίσκουαί  τι  το  ΰποπτον  και  μετά  νέαν  επιμελή  εξέτίχσιν, 
ρά  σοβαρότητος  αποφαίνονται  δτι  ό  μακαρίτης  είναι  κολασμένος, 
ιτι  χάλασε  ή  πλάση.  Τοΰτο  δε  ώς  εικός  συνεπάγεται,  την  ανάγκην 
ίησεων  ιερατικών   υπέρ   αναπαύσεως  τών   αμαρτιών  του  τεθνεώτος. 


ΣΥΜΜΙΚΤΑ 

Το   φίδι. 

("^σματα,  παραδόσεις,  δοξασίαι  εκ   Παλαιοχωρίου  της  Κυνουρίας). 

1)  (Βονρ€ονρα). 

«Πες  μου  καΐ  τί  σοΰ  χάρισαν  αύτοΰ    ς  τον  Κάτου  κόσμο; 
—  Τά  μαΰρα  φίδια  μοΰ  δωκαν  να  τά  στερφοβοσκήσω. 
'Στά  γόνατα  μου  τά  βαστώ,  'ςτά  στήθη  μου  τά  βόσκω 
καΐ  πίσω  στις  πλατίτσες  μου,  έχουνε  τη  φωλιά  τους.» 

2)  (Παλαιοχώριον) .  Τό  φίδι  είναι  οχτρός.  Είπε  ό  Θεός  «"Ογοιος  γλέπει  φίδι 
ΝΙ  δέν  τό  χτυπάει   την  κατάρα  μου  νά  χη.» 

3)  Τό  φίδι  του  σπιτιού  είναι  ό  νοικοκύρης. 

«Εγώ  (έλεγε  χωρική  εκ  Πλατανακίου  τοΰ  δήμου  Γλυπίας)  δέν  τό  ήξερα  ή 
ΐι<ομοΙρα.  Γλέπω  νια  φορά  μπόπ!  νά  πέση  σά  φουσκωμένο  άσκΙ  οχ  την  όστρέχα 
ΕΙ  θεριακωμένο  φίδι.  "Ετρεξα  και  τό  σκότωσα  Ή  γειτόνισα  μοΰ  είπε — βάλτου 
Ι  ρα  σάβανο  καΐ  θάψε  το. — Τό  θαψα,  αλλά  του  κάκου!  την  ϊδια  χρονιά  έχασα 
ΐ' νοικοκύρη   μου.» 

Ι)  Τάντρόενο  αν  ιδη  φίδια  καβαλλικεμένα  δέν  κάνει  νά  τά  ξεχωρίση,  γιατί 
δωρίζει  κι"  αυτό•  έτσι  τά  χώρισε  κ'  ή  μακαρίτισσα  ή  αδερφή  μου  καΐ  τη  χώ- 
['ε  ό  Χάρος  την  ϊδια  χρονιά 

."))  Όγοιος  σκοτώστ)  φίδι  την  άνοιξη  θά  χάσχι  την  υγειά  του. 

6)  Την  πρώτη  ήμερα  ποΟ  αλλάζουν  τα  πρόβατα  μαντρί  δέν  κάνει  ό  τσοπά- 
^ ;  νά  σκοτώση  φίδι  γιατί  ξελι^ρίζονν  (εξολοθρεύονται)  τά  πρόβατα. 

Τ)  'Στοΰ  *  τάμπέλι  χρόνια  τώρα  πολλά  είναι  να  μεγάλο  φίδι.  Αυτό  τοΰ  δίνει 
ι  λεφτά  ποΰ  έχει.  ΙΙολλοΙ  παραφύλαξαν  νά  τό  σκοτώσουν,  άλλα  δέν  μπορούν. 
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8)  'Στόν  τάφο  του  *  από  τα  πολλά  κλάματα,  ποιος  ξέρει; — παρουσιάστηκε  ι 
ώρα  πό  κλαίε  ς  το  κεφάλι  ή  μάννα  του  έ'να  φίδι  μεγάλο.  Τρόμαξε  κ'  εβο 
τοις  φωνές.  "Ι^^τρεξε  ό  Γέρο-Μήλιας  και  το  σκότο)σε.  Την  ίδια  χρονιά  πέθο 
κι   αυτός. 

9)  Τήν  τρίτη   μέρα  πηγαίνει  να  φίδι    'ς  τους  πεθαμένους  και  τους  τρώει 
μάτια 

10)  Ητανε  νια  βολά  βασιλοπούλα   και  βασιλόπουλο,  αγαπημένο  άντρόγιτ 

Συφωνήσανε    αν  πεθάνη    ό  έ'νας    ό  άλλος  νά  τον  φυλάξη    μέρα  •  νύχτα  σαράν 

ημέρες.  Πέθανε  το  βασιλόπουλο.    Το  λοιπόν  ή   βασιλοποί5λα    πιστή    ς  τον  δρ 

τον  έφύλαξε  καΐ  σκότοσε  το  φίδι  ποΰ  βούτηξε   νά  φάη  τα  μάτια  του  πεθαμένι 

Τότε  μονοκοπανιά  συνάχτηκαν    οΰ?.α  τάλλα  φίδια    και  αρχίνησαν  νά  το  κλα 

λυπητερά  λυπητερά.  "Ενα  τότε  είπε•  «Τί  κάθεστε  καΐ  κ?^αΐτε;  πηγαίνεται  νά  ς 

ρετε  το  δείνα  χορτάρι,    νά  το  βάλετ'  απάνου  ν'  άναστηθη».    "Ετσι    και  γίνη: 

Τ'  άκουσε  κ'  ή  βασιλοπούλα,  έβαλε  άπό  το  ίδιο  χορτάρι  'ς  τόν  αγαπημένο  ι' 

και  τόν  ανάστησε. 

ΕΠ.  Γ.  ΠΑΠΠΛΜΙΧΑΗΛ 

δημοδιδάσκαλος 

Παρατηρήσεις  περί  της  ανωτέρω  συλλογής. 

1.  Μοιρολόγιον  κοινότατον,  του  οποίου  φέρονται  πλεϊσται  παραλλαγαί.  Πρ|' 
τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.   1083  σημ    1. 

2.  Πηγή  της  δοξασίας  ταύτης  εΤναι  οί  κατά  τήν  Γραφήν  (Γένεσ  γ  15)  λό' 
τοΐ3  Θεοΰ  προς  τόν  δφιν. 

3.  Και  ή  παράδοσις  αΰτη  καθώς  και  ή  εν  τω  7  ανάγεται  εις  τάς  παραδόσ 
περί  οΊκουροΰ  δφεως,  τοΰ  οποίου  ό  φόνος  πιστεύεται  δτι  επιφέρει  τήν  και 
στροφήν  της  ευημερίας  τοί)  οϊκου.  Βλ.  Παραδόσ.  σ  1073  Πιθανώς  εις  τήν  ο 
τήν  κατηγορίαν  υπάγεται  και  ή  εν  6  αναγραφομένη    δεισιδαιμοη•  δοξασία. 

Προς  άποτροπήν  τοΰ  κακοϋ  μανθάνομεν  εκ  της  παραδόσεως  ταύτης  οτι  ΰι' 
ρεϊται  άναγκαΧον  νά  κηδεύση  τόν  δφιν  ό  φονεύσας.  "Οτι  εν  τούτφ  ύπολανθά 
αρχαία  δοξασία  συνάγομεν  εκ  του  κωακοϋ  μύθου,  καθ'  δν  ό  Κρίσαμις,  ά^ί 
πλούσιος  εις  ποίμνια,  φονεύσας  έ'γχελυν,  ήτις  επιφαινόμενη  κατ'  έτος  ήρπ€ 
τό  κάλλιστον  τών  προβάτων,  άπωλέσθη  παγγενεί  διότι  δεν  έφρόντισε  νά  κατ 
■θάψγ)  αυτήν,  καίτοι  έπιφανεΧσα  κατ'  δναρ  τόν  διέταξε  νά  τό  πράξη.  *) 

^)  Ησνχ.  Σονίδ.  λ.  Κρίσαμις.  Φώτ.  Λεξ.  179,  10.  Ζηνόβ.  364  —  Έν  τφ  μν 
ύπεμφαίνεται  δτι  εις  τήν  έγχε?ιυν.  ταύτιζομένην  προς  τόν  αγαθόν  δαίμονα,  τ 
οικουρόν  δφιν,  ώφειλεν  ό  Κρίσαμις  τόν  πλοΰτον  αύτοΰ,  ώς  καΊ  κατά  τήν  έν  ά^ 
παράδοσιν  πηγή  τοΰ  πλούτου  τοΰ  Κυνουρέως  χωρικού  είναι  ό  έν  τη  άμπέλφ  αύΐ 
διαιτοψενος  μέγας  δφις.  Ή  συνταύτισις  τοΰ  δφεως  και  της  έγχέλυος  ύποτίί 
ϊσως  και  έν  τφ  άρχαίφ  μύθφ  περ'ι  τοΰ  Κάδμου  καΐ  τών  Έγχελέων.  Ό  εις  δς 
κοντά  μεταμορφωθείς  Κάδμος  άρχει  έν  Ιλλυρία  τών  Έγχελέων  (Πρβλ.  Οπίρ 
ΟΓΐβοΙι.  Μ}^ΙΙίο1ο§.  σ    358).  Έξ  αφορμής    τούτων  και  ό  σχολιαστής  τοΰ  Λθ•« 
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4.  Ή  δοξασία  αΰτη  ενθυμίζει  τόν  ά(^χαϊον  περί  Τειρεσίου  μΰΟον,  ό  όποιος 
;χνπήσας  δια  της  βακτηρίας  δυο  συμπεπλεγμι-'νους  οΓρεις  μετέβαλε  το  γένος  εις 
νναϊκα.  καΐ  άνέλαβεν  ύστερον  τήν  άνδρικήν  μορφήν  κατά  τόν  αυτόν  πάλιν 
ρόπον.  ')  Συναφεστέρα  δ'όμως  προς  ταύτην  είναι  ή  περΊ  Τιβερίου  Γράκχου  πα• 
ιάδοσις,  ήτις  αναφέρεται  πιθανώς  είς  τοιαύτην  τινά  δοξασίαν  Κατά  τόν  Πλού- 
αρχον  ('Γιβ.  Γράκχ.  Ι),  «λέγεταί  ποτέ  συλλαβεϊν  αυτόν  επί  της  κλίνης  ζεύγος  δρα• 
{όντων,  τους  δε  μάντεις  σκε-ψαμένους  το  τέρας  άμφω  μέν  ουκ  εάν  άνελεΐν  ουδέ 
ίφβΐναι,  περί  δέ  {)ατέρω  διαιρείν,  ώς  ό  μέν  άρρην  τω  Τιβερίω  φέροι  θάνατον 
Ιναιρεΰείς,  ή  δέ  Οήλεια  τη  Κορνηλία.  Τόν  ούν  Ί'ιβέριον  και  φιλοί5ντα  τήν  γυ- 
^αΐχα  κα'ι  μάλλον  αύτφ  προσήκειν,  δντι  πρεσβύτερο),  τελευτάν  ήγούμενον,  έτι 
έος  ούσης  εκείνης,  τόν  μέν  άρρενα  κτεϊναι  των  δρακόντων,  άφεϊναι  δέ  τήν  -θή- 
ιβιαν   είτα  ύστερον  ού  πολλω  χρόνω  τελευτήσαι.» 

Κατά  τήν  παράδοσιν  ταύτην  ή  τύχη  των  συζύγο)ν  ήτο  συνδεδεμένη  προς  τήν 
;οΰ  ζεύγους  των  δφεων,  τοϊ5  μέν  οικοδεσπότου  προς  τήν  τοΟ  άρρενος,  της  δέ 
)Ικοδεσποίνης  προς  τήν  της  θηλείας.  Και  ένιαχοΰ  της  Γερμανίας  όμοίο)ς  πι- 
ΐτεύεται  δτι  έκάατη  οικία  έχει  ζεύγος  δφεων,  άρρενα  και  θήλειαν,  οΐτινες  δέν 
{Λίφαίνονται  ειμή  αν  άποθάνη  ό  οικοδεσπότης  ή  ή  οικοδέσποινα,  τότε  δέ  καΐ  ό 
τερος  των  δφεων  θνήσκει.  ^) 

5.  Τήν  δοξασίαν  ταύτην  μανΟάνομεν  τό  πρώτον  εκ  της  προκειμένης  ανακοι- 
νώσεως, δυσχερής  δέ  φαίνεται  ή  διάγνωσις  της  εννοίας  και  της  προελεύσεωα  αύ- 
Εης.  Σχέσις  του  δφεως  προς  τήν  ύγείαν  υπόκειται  και  είς  τάς  αρχαίας  έλληνικάς 
θρησκευτικός  παραστάσεις,  τάς  συνδέουσας  τόν  δφιν  προς  ■θεότητας  της  υγείας, 
;ος  τόν  Άσκληπιόν  και  τήν  'Υγίειαν  Άλλ'  ή  άπαγόρευσις  τοϋ  φόνου  τών  δφεων 
5έν  είναι  απόλυτος,  ό  δέ  περιορισμός  αυτής  μόνον  κατά  τήν  άνοιξιν  δεικνύει  δτι 
3ύδέν  έχει  κοινόν  προς  τάς  αρχαίας  θρησκευτικός  παραστάσεις.  Μάλλον  δέ  προς 
υαύτας  φαίνονται  συγγενείς  αΐ  γερμανικαί  δοξασίαι,  δτι  οΐ  δφεις  καταστρέφουσι 
πάν  δηλητήριον,  και  δτι  δέν  πρέπει  νά  φονεύωνται,  διότι  ό  φόνος  αυτών  θά  συ- 
νεπήγετο  αΰξησιν  τών  δηλητηρίων  και  καταστροφήν  τών  βοσκημάτων. ') 

Ι  Επίσης  ουδέν  κοινόν  έχει  προς  τήν  κυνουριακήν  δοξασίαν  ή  πανελλήνιος 
.περί  προφυλάξεως  από  πάσης  βλάβης  τών  δφεων,  οϊτινες  νομίζονται  οικουροί, 
απόρροια  ούσα  της  εύλαβείας  προς  τόν  αγαθόν  δαίμονα  του  οϊκου  (βλ.  άνωτ.  3). 
Έξ  άλλης  δ'  ομοίως  Ιδέας,  ήτοι  τοΰ  φόβου  έκδικήσεως  τοϋ  γένους  τών  δφεων, 

νοϋ  (ΡΗηγ8.  III  189)  βεβαιώνει  δτι  βηοΗβΙγδ  άΐοίΙϋΓ  άταοο.  —  Κηδεία  φονευ- 
θέντος ζώου  αναφέρεται  ώς  παλαιόν  άττικόν  νόμιμον  υπό  τοΰ  Σχολιαστοΰ  του 
Απόλλων.   'Ρόδ.    Λ.'  124:   «ό  άποκτείνας  λύκον  άγείρει  αύτφ  τά  προς  ταφήν». 

')  Ήοίοδ.  παρά  Σχολ.  Λυκόφρ.  683.  Τζέτζ.   αύτ.   Άπολλοδωρ.  Γ'  ς'  7.    Σχολ. 
Άμβροσ.  και  Άρλ.  εΙς  Όδ    Κ  494.  Ενοτα^.  εις  Όδ.  σ.  1665,  41  κέ.  Φλεγ.  Τράλλ. 
π.  Οαυμ.  4  σ.  73  Κ.  Άντων.  Λιβερ.  17.  Ονίά.  ΜβΙαπι.  III  324  κέ.  ΗΊ/^ίη.  ίαΐ).  75. 
--      ^)  ΟΗπιτη,  (ΙβιιΙδοΙιβ  ΜγΐΗοΙο^ίβ*  σ.  572 

Ι      ^)   '^ΐίϋΐΰβ  δβτ  (1βυΐ8θΙιβ  νο11ίδίΐ1)6Γ^Ι.^  §  153  σ.  115.  Ή  δοξασία  δτι  οι  δφεις 
Βχαταστρέφουσι   πάν   δηλητήριον  προέρχεται    εκ  της   αρχαίας    ελληνικής,    δτι  οί 
δράκοντες    «τάς  "θανατηφόρους  ρίζας  έσΟίουσι   και  τάς  πόας    μέντοι   τάς  τοιαύ- 
τας». (ΛΙλιαν.  Ζ.  Ιστ.  ς'  4). 
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προέρχεται    και    ή  αποφυγή  τοΰ  φόνου  δφεων  ύπό  τίνων   ιθαγενών    φύλων  τή( 
Αμερικής  *). 

Κατά  τίνα  έσθωνικήν  δοξασίαν,  -)  τήν  άνοιξιν  καΐ  δή  κατά  τήν  έορτήν  τοί 
άγ.  Μάρκου  κατ*  Άπρίλιον  συναθροίζονται  πάντες  οΐ  δφεις  περί  τον  βασιλέο 
των  τήν  δε  ήμέραν  έκείνην  οί  γεωργοί  δέν  οργώνουν  εκ  φόβου  μη  πάθουν  τ 
αιφνιδίως  τα  ζώά  των  (καταπατοΰντα  αρά  γε  δφιν  τινά  των  μεταβαινόντο)ν  ε'κ: 
τον  τόπον  της  συγκεντρώσεοίς;)  Μη  γινο)σκοντες  πλείονας  λεπτομέρειας  περί  τήί 
δοξασίας  ταύτης  άδυνατοΰμεν  νά  κρίνωμεν  αν  εχη  συνάφειάν  τίνα  προς  τήν  κυ• 
νουριακήν.  Δέν  είναι  δ'  δμως  άπίθανον,  δτι  άμφότεραι  αναφέρονται  εις  τήλ 
έ'ξοδον  τών  δφεων  κατά  τό  εαρ  άπό  τής  χειμερινής  νάρκης  και  εις  τήν  άνανέω• 
σιν  τοΰ  δέρματος  των,  ήτις  κατά  τους  αρχαίους  έγίνετο  επίσης  τό  εαρ.  ^) 

6.  Ανάγεται  πιθανώς  εις  τάς  δοξασίας  περί  τοΰ  οίκουροΰ  δφεως.  Ό  ποιμή\ 
δέν  φονεύει  δφιν,  διότι  ένδεχόμενον  οΰτος  νά  είναι  ό  οικουρός  τής  νέας  μάνδρας. 

7.  Και  αΰτη  ανάγεται  εις  τήν  κατηγορίαν  τών  αυτών  δοξασιών.  Βλ.  τά  ση- 
μειθ)θέντα  ανωτέρω  εις  άρ.  3. 

8.  Ό  δφις  είναι  ένσάρκωσις  τοΰ  άφηρωϊσθέντος  νεκρού.  Βλ.  Παραδόσεις  σ. 
1083.  1085.  1086. 

9.  Βλ.  αύτ.  σ.  1083.  Έν  τή  δοξασί^^  ταύτη  παρατηρείται  συμφυρμός  μετά  τής 
ετέρας  περί  αφομοιώσεως  τής  τροφής,  μεταδιδομένων  τών  ιδιοτήτων  τοΰ  έσθιο• 
μένου  μέλους  ζώου  ή  τοΰ  ζώου  δλου  εις  τον  έσθίοντα.  *)  Τήν  όξυτάτην  δρασιν 
αύτοΰ  πιστεύουσι  κατά  ταΰτα  δτι  ενισχύει  ό  δφις  διά  τής  βρώσεως  τών  όργα 
νων  τής  οράσεως  τοΰ  ανθρώπου.  Πιστεύουσι  δ'  δτι  τρώγει  τους  οφθαλμούς  τον 
νεκροΰ  τήν  τρίτην  ήμέραν,  διότι  συμπληρωθεισών  τών  τριών  ήμερων  ή  τέως  πε 
ριπολοΰσα  ψυχή,  κατά  τάς  δημώδεις  δοξασίας,  εγκαταλείπει  τέλεον  τό  σώμα.  °) 

')  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  Γταζ6Γ  ΤΙιβ  ^οΐάβη  Βου^Η  ^  τ.  Π  σ.  39δ-6. — Κατά 
τόν  φιλόσοφον  Κλέαρχον  (παρ'  Αίλιαν.  Ζ.  Ιστ.  ΙΒ'  34)  μόνοι  τών  Πελοποννη- 
οίων  οΐ  Άργεϊοι  δέν  άπέκτεινον  δφιν. 

^)  ΚνβηίζιυαΙά  οΙργ  ΕΗδΙβη  α^βΓ^ΙααΙίίδοΐΊβ  θ6ΐ)Γ^ϋθΗβη,  ΡβΙβΓδΙ).  1855  σ.  5δ 
παρά   ΤΓ.  8βΗινανΙζ  Λ.  Πίδρι-υη^  (3.  ΜγΙΙιοΙο^ΐβ  σ    27. 

^)  Άριστοτέλ.  Ζ.  Ιστ.  Η '  ιθ  3  «έκδύνουσι  (τό  γήρας  δφεις)  και  τοΰ  έαρος  δταν 
έξίωσι  καΐ  τοΰ  μετοπώρου  πάλιν».  —Αίλιαν.  Ζ.  Ιστ  Θ'  16  «ύπαρχομένου  τοΰ 
ήρος  δρα  τούτο»    (τήν  άπόδυσιν  τοΰ  γήρατος  ό  δφις). 

*)  Βλ.  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ   1132  κέ. 

^)  ΚαΙ  πολλαΐ  άλλαι  δοξασίαι  και  επικήδεια  έθιμα  συνδέονται  προς  τήν  δο- 
ξασίαν ταύτην.  ΚαΙ  κατά  τους  μέσους  χρόνους  έπιστεύετο  δτι  ή  ψυχή  παραμένει 
επί  γής  έπϊ  τρεις  ημέρας.  (Βλ.  Κ7'ΐωηΙ)αβΗ6ν  δΐυάίεη  ζ.  άβη  Ι^ε^βηάβη  (Ιβδ 
ΠΙ.  ΤΙιβοάοδίοδ  σ.  349.)  Έζήτουν  δ'  οι  θεολογοΰντες  νά  στηρίξωσι  τήν  δοξασίαν 
ταύτην  εις  τήν  έπιφάνειαν  τοΰ  Χρίστου  τήν  τρίτην  ήμέραν  εις  τους  μαθητάς 
(Φίλυτπ.  Μονότροπ.  έν  Μί^7ΐβ  ΡάΙυ.  ^γ.  τ.  127  σ.  877.)  — Ή  ψυχή  τοΰ  θανόντος 
διαμένει  έπΙ  τρεις  ημέρας  έν  τω  δωματίφ  έν  ω  έγινεν  ή  πρόθεσις  τοΰ  νεκροΰ 
Κατιρλι  τής  Βιϋ•ννίας.  (77.  Γ  Μακρή  Τό  ΚατιρλΊ  σ.  100).  —  Ή  ψυχή  μένει  έπΙ 
τρεις  ημέρας  έν  τή  οικία.  Νίσυρος  {Γ.  Παπαδοπούλου  Γενική  περιγραφή  Νισύρου 
σ.  70.)  Τήν  τρίτην  ήμέραν  ό  ιερεύς  δίδει  τό  τρισάγιον,  οί  δε    πενθοΰντες   άσι- 
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10.  Γοΰ  παραμυθιού  τούτου  πλεΐσται  φέρονται  παρά  τω  ήμετέρίο  λαφ  παραλ- 
λαγαΐ  κν  έπεισοδίοις  άλλων  παραμυθιών,  δχι  δ'  αυτοτελείς  ως  ένταΰΌα.  *)  '()  ά^χι- 

τοΰσιν  ^'πΊ  τρεις  ημέρας  (αύτ). — Έν  ΚύΟνο)  έπ'ι  τρεις  νύκτας  μετά  τον  -θάνα- 
τον διατηροϋσι  το  άνιίψνχο,  άμυδρόν  φως  παρά  το  προσκεψάλαιον,  οπού  έξε- 
ψύχησεν  ό  νεκρός,  διότι  πιοτεύουν  δτι  ή  ψυχή  επανέρχεται  και  ασχολείται  περί 
τα  συνήθη  έργα  αυτής.  {Βάλληνδα  Κυθνιακά  1882  σ  114.)  —  Έν  Λέσβο)  εκεί 
δπου  έξεα|»ύχησρν  ό  νεκρός  καίουν  κανδήλι  έπΙ  τρία  ήμερόνυκτα,  διότι  επιστρέ- 
φει ή  α|»υχη  αναζητούσα  τό  σώμα.  (ΟβθΤ(/6αΜ8  βί  Ρίηβαΐΐ  ΡοΙΚΙοΓΟ  ϋβ  1<οΛΐ)θίί 
σ.  332.).  —  'ΙΙ  αυτή  συνήθεια  καΐ  έν  Καρδίτση  (κατ'  άνακοίνωσιν  τοΰ  Ιερέοις 
Άν.  Λαδιά),  και  έν  'Λθήναις  και  Πελοποννήσφ  (κατ'  ιδίας  παρατηρήσεις). — 'Κν 
Σύρφ  δεν  σαροη'ουσι  τήν  οΊκίαν  πριν  παρέλθουν  τρεις  ήμέραι  (Παρθενών  1872 
τ.  Η'  σ.  1200).  —  Όμοίως  έν  Σύμτ]  μέχρι  της  τρίτης  ημέρας  (Ζωγράφ.  άγων  σ. 
216). — Συναφής  προς  τάς  δοξασίας  ταύτας  εΤναι  ή  τέλεσις  μνημόσυνου  υπέρ 
της  ταφής  του  τεθνεώεος  τήν  τρίτην  από  τοΰ  θανάτου  ήμέραν  (τά  τρίτα,  τά  τρή- 
μερα),  έκ  παλαιάς  συνηθείας,  διότι  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις  τά  τρίτα  ήσαν  τό 
κατά  τήν  τρίτην  άπό  της  εκφοράς  ή  τοΰ  θανάτου  ημέρας  έκφερόμενον  υπέρ  των 
νεκρών  άριστον  (Βλ.  ΚοΗάβ  Ρ8}^οΙί6  ^  τ.  Ι  σ.  232). 

ΑΙ  συνήθειαι  αΰται  έπιχωριάζουσι  καΐ  παρ'  άλλοις  λαοϊς  Παρά  Βουλγά- 
ροις  επί  τρεις  ημέρας  μετά  τήν  έκφοράν  μεταβαίνουσιν  εις  τον  τάφον  καθημε- 
ρινώς τό  πρωί  3-5  γυναίκες,  άνάπτουσι  κανδήλιον  και  -θέτουσι  παρά  τόν  τάφον 
οίνον  και  ΰδωρ  {Αά.  8ίταη8,  ά\β  ΒυΙ^αΓβη  σ.  451),  εις  δέ  τό  δωμάτιον  δπου 
έξεψύχισεν  ό  νεκρός  έπι  τρεις  ημέρας  παραθέτουν  βούτυρον  και  οΙνον  δια  τήν 
τριγυρίζουσαν  εις  τήν  οϊκίαν  ψυχήν  (αύτ.  446).  Έν  Βοσνία  καΐ  Ερζεγοβίνη  έπΙ 
τρεις  ημέρας  ή  οικία  τοΰ  θανόντος  -θεωρείται  ακάθαρτος*  τό  ύδωρ  χύνεται,  πΰρ 
δεν  άνάπτεται,  οί  δ'  εξερχόμενοι  της  οικίας  νίπτονται.  (ΖβίΙδοΐΊΓίίΙ  Γ.  (ΐ£ΐ8  ΟδΙβΓΓ. 
νβΓβίη  Γ.  νοίΐίδΐί  τ.  VI  σ.  62)  Έν  Γερμανία  πιστεύουν  δτι  είναι  δυνατή  ή  επά- 
νοδος των  νεκρών  τάς  πρώτας  τρεις  ημέρας  καΐ  εις  τοΰτο  αποδίδεται  τό  έ'θι- 
μον  της  ταφής  κατά  την  τρίτην  ημέραν.  (ΖβϊΙδοΗΐΊΓΐ  ά.  Υβιβίαδ  Γ.  ΥοΙΙίδΙί  1901 
σ.  19).  —  Ή  θρησκεία  τών  αρχαίων  Περσών  διδάσκει  δτι  ή  ψυχή  μένει  τρεις 
νύκτας  πλησίον  τοΰ  σώματος,  και  σήμερον  έτι  οΐ  πρεσβεύοντες  αυτήν  προσφέ- 
ρουσιν  έπι  τρεις  νύκτας  "θυσίας,  ή  δ'  οικογένεια  τοΰ  τεθνεώτος  απέχει  κρεών. 
(Βλ.  Εβνυβ  άβ  ΓΙιΐδΙ.  άβδ  ΓβΙί^ΐοηδ  1899  τ    39  σ.  238  κέ.). 

^)  Μυτιλήνης.  Μία  φίδα  ανασταίνει  δια  βοτάνου  τά  σκοτωμένα  παιδιά  της, 
διά  τοΰ  άπολειφθέντος  κομματίου  της  βοτάνης  ανασταίνει  νεκρόν  ό  ιδών  αυτήν. 
{ΚνβίδβΗτηβί'  Ιιθ.'^Ι).  Οί&ΙβΙίΙ  σ  476.)  —  Άγιας  "Αννης  Ευβοίας.  Μία  μάννα  ανα- 
σταίνει τόν  φονευθέντα  υίόν  της,  έπιθέσασα  βότανον  τό  όποιον  είδεν  δτι  έπέθε- 
σεν  δφις  εις  φονευθέντα  ύπ'  αυτής  δφιν  και  τόν  άνέστησεν.  (Ηαίιη  Ον.  υ.  αϊ  Ι). 
Μίΐΐ'οΙιβη  τ.  1\  σ.204:).—Βίτσης  Ηπείρου.  Παπάς  και  παπαδιά  κατά  τήν  άναζήυη- 
σιν  τοΰ  φονευθέντος  υίοΰ  των  βλέπουσι  δύο  δφεις  μαχόμενους,  τών  οποίων  ο 
έτερος  έφονεύθη•  ό  παπάς  παραγγέλλει  τήν  παπαδιάν  νά  σκεπάστ)  μέ  φύλλα  τόν 
νεκρόν  δφιν.  'Ιδών  δ'  δτι  τά  φύλλα  τοΰ  άπέδωκαν  τήν  ζωήν  είπεν  ε'ις  τήν  πα- 
παδιάν νά  γεμίσχί  τά  θυλάκιά  της  άπό  αυτά  τά  φύλλα,  καΐ  δΓ  αυτών  άνέστησαν 
τόν  υΙόν  των  {ΗαΗη  τ.  Π  σ    260)  — Θήρας.   Παπαδιά  ανασταίνει  άνδρειωμένον 
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κός  τύπος  τούτου  είναι  ό  μΰθος  περί  τοΰ  Μινωΐδου  Γλαύκου*  τούτον  θανόντα 
άνέστησεν  ό  μάντις  Πολύιδος,  ΰν  ό  Μίνως  ένέκλεισε  μετά  τοΰ  νεκροΰ.  έπιθέσας 
έπΙ  τοΰ  σώματος  αύτοΰ  το  χόρτον,  δι'  ου  είδεν  δτι  δφις  άνέστησεν  άλλον  δφιν 
νεκρόν.  ^ι  Παραλλαγή  τοΰ  μύθου  τούτου  είναι  ό  βοιωτικός  περί  τοΰ  Άνθηδονίου 
Γλαύκου,  δστις  Ίδών  ιχθΰς  (ή  λαγωόνι  άναζωογονηΟέντας  ευθύς  ώς  ήγγισαν 
χόρτον  τι  εγινεν  αθάνατος  φαγών  το  χόρτον  τοΰτο.  -)  Έτερα  παραλλαγή  π?.η- 
σιεστέρα  προς  τήν  κρητικήν  περί  τοΰ  υΐοΰ  τοΰ  Μίνίοος,  είναι  ή  περί  τοΰ  Τύλω- 
νος,  δστις  φονευθείς  άνεστήθη  δια  της  βοτάνης,  δι'  ης  δράκον  άνέστησε  τον 
νεκρόν    σκύμνου      του.  ^)  Διασκευή     της    παραλλαγής  ταύτης    είναι    πιθανώς  ή 

υΐόν  της  με  χόρτα  με  τα  όποια  είχε  σκεπάση  δφιν  φονευθέντα  ύπ'  αυτής  και 
άναστηθέντα  μέ  τήν  δύναμιν  των  χόρτων  εκείνων  (Άνέκδοτον  της  συλλογής 
μου).  —  Σνρας.  Έκ  των  παλαιόντων  δφεοίν  ό  διχοτομηθείς  έζο)ντάνευσεν,  άφοΰ 
τά  δύο  κομμάτια  αύτοΰ  έσύρθησαν  εις  πλησίον  εύρισκόμενσν  βότανον  καΐ  τό  ήγ- 
γισαν. Τοΰτο  παρέλαβον  οΐ  Ίδόντες  και  δι'  αύτοΰ  άνέστησαν  νεκρόν.  {ΗαΗη.  τ. 
II  σ.  274).  —  Έλληνικόν  'Ροκκαφόρτης  Σαύρα  επαναφέρει  εις  τήν  ζωήν  άλλην 
σαύραν,  έπιθέσασα  έπΙ  τής  θανάσιμου  πληγής  βοτάνην,  διά  ταύτης  δε  μιμούμε- 
νος τήν  σαύραν  ό  ιδών  αυτήν  άνθρωπος  αποδίδει  τήν  ζωήν  εις  νεκρόν.  (11(£ΐ  θα• 
1αΙ)πα  1894  τ.  VIII  σ.  27). 

Ό  Χριστόφορος  "Αγγελος  (^"  1638),  αγνοώ  αν  κατά  παλαιοτέραν  τινά  πηγήν 
ή  κατά  δημώδη  έλληνικήν  δοξασίαν  (πρβλ.  τήν  παραλλαγήν  τής  Σύρας,  ανω- 
τέρω), εκθέτει  τον  τρόπον,  καθ  δν  οΐ  δφεις  τεμνόμενοι  θεραπεύουσι  αύτοΙ  εαυ- 
τούς. Αντιγράφω  ώδε  τήν  περικοπήν  έκ  τοΰ  περιέργου  καΐ  σπανίου  «εγχειριδίου 
περί  τής  καταστάσεως  των  σημερινών  ευρισκομένων  Ελλήνων»  (β(3.  ΡθΙιΙ^νϋ, 
Ι(ΐρ8.  1671  κεφ.  2  σ.  42.44  Τό  βιβλίον  τοΰτο  εξεδόθη  τό  πρώτον  εν  Κανταβρι- 
γία  τό  1619):  «"Εχουοι  γάρ  εθος  οι  δφεις  τοιούτον,  δταν  τις  εχθρός  θέλη  άπο- 
κτεϊναι  τόν  δφιν,  ό  δφις  φεύγει  δσον  δύναται,  ώς  ει  μέν  δυνηθή  κρυβήναι  δλος, 
καλώς  έχει.  Έάν  δε  μή  δυνηθή  κρύψαι  δλον  τό  σώμα  παραδίδωσι  προς  τό  κό- 
πτεσθαι  Και  δταν  ό  εχθρός  παρέλθη,  τότε  ή  κεφαλή  τοΰ  δφεως  εξέρχεται  μόνη, 
κεχωρισμένη  άπό  τών  μερών  τοΰ  σώματος,  και  πορεύεται  προς  τίνα  χόρτον,  δν 
αΰτη  οίδε,  και  λαμβάνει  τοις  όδοΰσιν  αυτής  τόν  χόρτον.  και  ούτως  εξέρχεται 
προς  τό  λοιπόν  κεκομμένον  σώμα  και  αλείφει  τό  κεκομμένον  μέρος  τοΰ  σώμα- 
τος αυτής  συν  τω  χόρτω,  και  έπειτα  στρέφει  τό  κεκομμένον  μέρος  τής  κεφαλής 
και  συναριιόττει  τω  κεκομμένω  μέρει,  τφ  προτέρω  άλειφθέντι  τοΰ  σώματος.  Και 
ούτως  ίάται  έκείνφ  τω  κεκομμένφ  μέρει  Και  ούτω  ποιεί  ώς  προς  τά  λοιπά  μέρη 
τά  κεκομμένα  έως  ου  πάντα  ιαθώσι.  και  ούτω  τελείως  απέρχεται  υγιής». 

^)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  ΟάάββΗβΠΒ  ΟΙαυΙίΟίί  σ.  134  κέ.  και  εν  ΕοδβΗβν 8 
Ιίβχΐΐί.  ά.  Μ^^ΙΙιοΙο^ίθ  τ.  1  σ.  1687-8.  λνβίβΐΰβν  εν  ΡαηΙ'^  Ψίβδοινα  Κβ&Ι — Εη- 
Ο^οίορ.  τ.  VII  σ.  1415.  Πολίτου  Ιίαραδόσ   σ.  1129  κέ 

^)  Βλ.  τάς  μαρτυρίας  παρά  ΟάάββΗβΠδ  βίαυίίοδ  σ.  33  κέ.  42  κέ  και  εν  Κο- 
8βΗ67^  ε.  ά.  τ  ι  σ.  1679.  Ββ^^1^  εν  Ν.  ^^ιι1Γι)ϋ^11θΓ  Γ.  ΡΙιίΙοΙο^ίβ  ιι.  Ρηάα^.  τ.  81  σ. 
384  κέ.  Ψ^βίαΐίβν  ένθ.  αν.  σ.  1409  κέ.  —  Ό  περί  τής  πόας  τής  αθανασίας  μϋθος 
μετηνέχΟη  άπό  τοΰ  Άνθηδονίου  και  εις  άλλον  Γλαΰκον  τόν  Ποτνιέα.  Βλ.  τας 
μαρτυρίας  παρά  λνίΙ%8θΗ  έν  Β.θ8θΗΒν  8  ΙιβλίΙίοη  τ.  Ι  σ.  1690 

3)  Ξάν^ον  απ.  16  παρά  ΡΙίη.  Ν.  Ιι.  25,  14. 
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παρά  Νόνν(ΐ)  (ΚΕ'  451  κέ.)  καΟ'  ην  ή  νυμίρη  Μορία  άνκοτησε  ιόν  άδελφόν  της 
Τύλον,  ιδοΓΟίΐ  πώς  δράκαινα  άνέστηοε  τρονευΟέντα  δράκοντα,  δια  τοΰ  (ροτοΐ' 
"^οϋ  καλουμένου  Αιος  ανϋος  Ε1ν(χι  δ'  η  παραλλαγή  αυτή  λυδική  ϊσίος,  0)ς  συνά- 
γεται έκ  τοΰ  ονόματος  τοΰ  Τόλίυνος,  όνό(ίατος  αρχαίου  βαοιλέθ)ς  τ(7)ν  Λυδών 
και  έκ  τοϋ  άναγράι|)αντος  τον   μϋθον  ΞάνΟου,   αυγγραίρέως  Λυδικών   ') 

Τό  πλήθος  των  παραλλαγών  δεικνύει  την  εύρυτάτην  διάδοσιν  τοϋ  μύθου 
κατά  τήν  αρχαιότητα  καΐ  εξηγεί  τήν  διατής)ηοιν  αύτοϋ  εις  πολυάριθμα  παρα- 
μύΟκι  δκιφόρων  λαών.  'Λναγραφάς  τοιούτίον  παραμυθιών  έδημοσίευσαν  οΐ  επό- 
μενοι οιιγγραφεΐς.  συμπληροϋντες  αλλήλους:  Ονίπιτη  Κΐη(1θΓ-11.  ΗίΙΐΐκηίαΓ- 
οΗβη  άρ.  Κ)  <οημ.  τ.  III  π.  27).  ΗαΗη  Ου  υ.  &11)3η.  ΜαΓοΙιβη  τ.  Ι  α.  56. 
ΒοΗάβ  ΠθΓ  οι-ΐβοΐι.  ΚοηΐΗη  1876  σ  126  IV.  δαίηνανίζ  (Ιΐβ  ροβίίκοΐΊοη  Να- 
ΙιΐΓίΐιΐδοΙίΗΐιιιηοθη  τ.  Ι  σ.  4.  ΒέάΙβν  Ι.β8  ί3ΐ)1ί3υχ  σ.  83  Κβηέ  Βα88βί  Νου- 
νβαυχ  οοη1β8  1)θΓΐ)βΓθ8,  Ρ&γ.  1897  σ.  221-4  σημ.  193.  Ό  αυτός  εν  Κβνυβ 
άβ8  ΐΓ&άίΙ;.  ροριιΐ.  1906  σ  228  Ι..  8ηίηβηη  Βα8ηίΐθ1ο  Κοηι&ηθ,  Βαουτ  1895 
σ.  45-6  Ρταζβν  ΡαυΒαηΪΒδ  τ  V  σ.  96  (εις  Παυσαν.  Θ',  κβ'  7).  ΟαδΙοη  Ρα- 
νίβ  εν  ΖβΐΙδοΙίΓ.  (1.  νβΓβΐηκ  Γ.  ΥοΙΙίδΙν  1903  σ.  137  κέ.  ΑηΐΗ  Αατηβ  νβΓζβΐοΙι- 
ηίδδ  (ΙβΓ  Μαΐ'οΐιβηΐ^^ρβη  άρ.  612. 

Ή  εν  τη  κυνουριακη  παραλλαγή  μνημονευομένη  αμοιβαία  ύπόσχεσις  των 
συζύγων  να  φυλάξη  ό  επιζήσας  αυτών  τόν  νεκρόν  τοΰ  έτερου  νυχθημερόν  έπΙ 
τεσσαράκοντα  ημέρας  και  ή  άνάστασις  τοΰ  συζύγου  δια  της  υπό  τών  δφεων 
αποκαλυφθείσης  βοτάνης  φαίνεται  ώσπερ  άπήχησις  τοΰ  κρητικού  μύθου.  Διότι 
καϊ  ό  μάντις  Πολύιδος  συνεκλείσθη  μετά  τοΰ  παιδός  τοΰ  Μίνωος  εν  τάφφ  (ίη 
πΐοηυηιβηΙ,ο  κατά  τόν  Ύγΐνον,  εν  οίκήματι,  κατά  τόν  Τζέτζην)  καϊ  ή  άνάστασις 
τοΰ  νεκρού  έγινε  κατά  τόν  αυτόν  τρόπον.  Πλείστας  δ  δμως  ομοιότητας  εν  ταΐς 
λεπτομερείαις  παρουσιάζει  ή  παραλλαγή  αύτη  προς  σύστημα  παραμυθίίον,  τό 
όποιον  Ιδιαιτέρως  έξήτασεν  ό  ΟίΐδΙοη  Ρ&ΓΪδ  ένθ  αν.  Ταΰτα  είναι  εν  γερμανικόν 
παρά  ΟιίιηΓη,  δύο  ιταλικά  τών  Άβρουγίων,  εν  καταλανικόν.  δύο  της  γαλλικής 
Βρετάνης,  εν  τής  Λοθριγγίας  καΐ  εν  ρωσικόν  Έκ  της  άνηβολής  τών  παραλλα- 
γών ό  Ρ&ΓΪδ  αποκαθιστά  τόν  παλαιότατον  εύρωπαϊκόν  τύπον  τοΰ  συστήματος 
τούτου  τών  παραμυθίων  ώς  εξής: 

ΕΙς  άνήρ  και  μία  γυνή  (αύτη  βασι?»,οποΰλα)  συμφωνοΰσι  μεθ'  δρκου,  δτι 
δταν  άποθάνη  ό  εΙς  ό  έτερος  θά  συνταφή  ζών  μετ  αύτοΰ.  ^)  Αποθνήσκει  ή 
γυνή,  ό  δε  άνήρ  τηρεί  τήν  ύπόσχεσίν  του.  Έν  τφ  τάφφ  βλέπει  δφιν  προσέρ- 
ποντα  προς  τόν  νεκρόν  και  τόν  φονεύει"  τότε  έρχεται  άλλος  δφις    με  μίαν  βο- 

')  ΤητηρβΙ  έν  ΚοδβΙιβν^β  Ι.θχί1ίοη  τ.  ίΐ  σ.  3211.  Βλ  και  ΤΗτάπιεν  αύτ. 
τ.  ΠΙ  σ.   1484. 

-)  Ή  συγκατόρυξις  και  τοΰ  επιζώντος  τών  συζύγων  μετά  τοΰ  αποθανόν- 
τος αναφέρεται  ενίοτε  εις  παραμύθια  εϊτε  ώς  παράδοξον  νόμιμον  επικρατούν 
εΙς  χώραν  τινά  εϊτε  ώς  έκτέλεσις  αμοιβαίας  υποσχέσεως  τοΰ  ανδρογύνου  'Λλλ' 
ή  ταφή  ή  ό  θάνατος  τής  έπιζώσης  γυναικός  κατά  τήν  κηδείαν  τοΰ  αποθανόν- 
τος συζύγου  ά?^ηθώς  έπεβάλλετο  υπό  τών  εθίμων  αρχαίων  τινών  βαρβάρων  λαών 
καΐ  μέχρις  εσχάτων  έν  Ινδική.  Βλ  τάς  μαρτυρίας  παρά  V.  ΟΙιαηνίη  ΒίϋΙϊο- 
^ΐ'ϋρΐιίβ  άβδ  0ϋνΓ£ΐ{56δ  2ΐΓϋΙ)68  1903  τ.   VII  σ.  20. 
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τάνην,  δι'  ης  εγγίζει  τον  νεκρόν  καΙ  τον  άνιστί^.  Ό  άνήρ  αρπάζει  την  βοτάνην, 
εγγίζει  δι'  αυτής  τον  νεκρόν  της  συζύγου  του  και  την  επαναφέρει  εις  τήν  ζωήν. 
Εις  το  παραμύθιον  προστίθενται  καΐ  άλλα  επεισόδια  περί  απιστίας  της  σοΟεί- 
σης  συζύγου  και  τιμωρίας  αυτής. 

Το  κυνουριακόν  παραμύΰιον  παρουσιάζει  τάς  έπομένας  διαφοράς.  Ότι 
περιορίζεται  εις  μόνον  τον  άρχαΐον  μΰθον,  άνευ  των  επεισοδίων,  άτινα  άποτε- 
λοΰσιν  ϊδιον  κύκλον  παραμυθίων,  τον  τής  απίστου  συζύγου,  καΐ  είναι  φανερός 
εκ  τούτου  ό  χαρακτήρ  αυτών  ως  υστέρας  προστ9ήκης.  "Επειτα  δτι  ή  γυνή  και 
δχι  ό  άνήρ  έπιζη  καΐ  επαναφέρει  εις  τήν  ζωήν  τόν  σύζυγον.  "Αμεσον  δέ  συνά- 
φειαν  προς  έθιμα  και  δοξασίας  τοΰ  ελληνικού  λαοΰ,  εκ  τούτων  έξηγούμεναι, 
εχουσιν  αΐ  άλλαι  διαφοραί•  πρώτον  ή  αιτιολογία  τής  επιφανείας  τοΰ  δφεως,  ως 
ερχομένου  να  φάγη  τους  οφθαλμούς  του  νεκρού  (πρβ  τήν  προηγουμένην  εν  αρ. 
9  δοξασίαν),  δεύτερον  ό  περί  τόν  νεκρόν  δφιν  θρήνος  τών  άλλων  δφεων,  αντι- 
στοιχών προς  τόν  παρ'  ήμίν  κατά  τήν  πρόθεσιν  τοΰ  νεκρού  θρήνον  και  τρίτον 
ή  φύλαξις  τοΰ  νεκρού  έπΙ  τεσσαράκοντα  ημέρας  ^). 

^)  Τήν  τεσσαρακοστήν  ήμέραν  γίνεται  μνημόσυνον  υπέρ  αναπαύσεως  τής 
αρυχής  τοΰ  θανόντος  {τα  σαράντα).  Βλ.  περί  τών  μνημοσυνών  τούτων  Η.  1/86- 
ηβ7'  Ηβίΐ.  ΤΙιβοάϋδΐοδ  σ.  135  κέ.  Κ.  ΚηιπίΙ)αβΗβν  δΐυάίβη  ζυ  άβη  Εβ^βηάβη 
(Ιβδ  ΗΙ.  ΤΙΐ6θάθδΐθ8  σ.  341-5.  Ώς  λόγος  τοΰ  μνημόσυνου  φέρεται  δτι  ή  ψυχή 
τοΰ  νεκρού  έπΙ  40  ημέρας  μένει  έπι  τής  γής,  ώς  ό  Χριστός,  ό  τήν  τεσσαρα- 
κοστήν ήμέραν  αναληφθείς.  (Βλ.  Φίλιππον  τον  Μονότροπον  [ΙΑ'  έκ.]  εν  Μίς/ηβ 
ΡαΐΓ.  %\\  τ.  128  σ.  877).  Έκ  τών  πολλαχοΰ  τής  Ελλάδος  εις  τήν  τεσσαρακο- 
στήν ήμέραν  άπό  τοΰ  θανάτου  αναφερομένων  συνηθειών  και  δοξασιών  άναγρά- 
φομέν  τινας:  Εν  Χίω  πιστεύουσιν  δτι  ή  ψυχή  περιπλανάται  έπΙ  τής  γής  έπι  40 
ημέρας  {Κανελλάκη  Χιακά  ανάλεκτα  σ.  341).  Έν  Ήπείρφ  δτι  έπΙ  40  ημέρας  μέ- 
νουν ακέραια  τα  σώματα  έν  τω  τάφω,  τήν  δέ  τεσσαρακοστήν  αρχίζει  ή  άποσύν- 
θεσις  αυτών  (Ζωγρ.  άγ.  σ.  122  άρ.  187).  Έν  Λέσβω  καίουν  κανδή?>.αν  έπΙ  τοΰ 
τάφου  επί  40  νύκτας  {Οβον^αΗδ  βΐ  Ρίηβαη  ΡοΙΙίΙοΓβ  (Ιβ  ΙιβδΗοδ  σ.  322).  Έν 
Κρήτη  θέτουν  επί  τοΰ  τάφου  λάγηνον  ύδατος  έπΙ  40  ημέρας,  ϊνα  πίνη  δταν  δι- 
ψήστ)  ή  περιφερόμενη  ψυχή  τοΰ  νεκρού.  (Βι/δίίαΜδ  ΝβϋβΤ.  ΕβΙ)οη  σ.  67. 
ΙΙανδώρ.  τ.  ΙΖ'  σ.  331).  Έν  Κάρυα  τοΰ  Όλύμπου  (κατ'  άνακοίνωσιν  Άθ  Κ. 
ΟΊκονομίδου)  αΐ  συγγενείς  γυναίκες  επί  40  ημέρας  τήν  πρωΐαν  και  τήν  έσπέραν 
προσέρχονται  εις  τόν  τάφον  και  θρηνοΰσιν.  Έν  Λιβισίφ  επί  40  ημέρας  οΐ  γονείς 
τοΰ  θανόντος  δεν  μεταβαίνουν  εις  τήν  έκκλησίαν  και  δέν  άλλάσσουν  ενδύ- 
ματα (Ξενοφάνης  1907  τ.  Δ'  σ  237).  Έν  Πελοποννήσφ  επί  40  ημέρας  δέν  εκ- 
κλησιάζονται. Και  άλλα  πολλά  παραδείγματα  ήδυνάμεθα  να  προσθέσωμεν  εις 
ταΰτα,  μαρτυροΰντα  τήν  διάδοσιν  τοιούτων  δοξασιών  παρά  τφ  ήμετέρίρ  λαώ. 
Άλλα  και  παρά  τοις  Γερμανοϊς  και  παρ'  άλλοις  εύρωπαϊκοϊς  λαοίς  φέρεται  ή 
δοξασία  περί  επανόδου  τής  ψυχής  τήν  τεσσαρακοστήν  ήμέραν  ή  περιπλανήσεως 
αυτής  εις  τήν  γήν  επί  40  ημέρας  και  συνήθειαι  παρατηρούνται  συναφείς  προς 
τήν  δοξασίαν  ταύτην.  (Βλ  ν.  Νβ^βΙβίη  έν  ΖβίΙδοΙίΓΪίΙ  (1.  ΥβΓ.  Γ.  ΥοΙΙίδΙίυποΙβ  1901 
σ.  19).  Έν  Ερζεγοβίνη  πιστεύουν  δτι  ή  ψυχή  πλανάται  έπι  40  ημέρας  περί  τόν 
τάφον  ή   έν  τη  οικία,  ιδίως   δέ  περί  τά  ενδύματα   τοΰ  νεκρού    διό  άνάπτουν  και 
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Ό  μΟθος  περί  άναβιώσεως  ή  θεραπείας  των  Όανασίμον  πληγών  δφεων  δια 
βοτάνης  γνωστής  είς  αυτούς  άπετελέσΰη  εκ  δια(ρϋρ(ι)ν  μυθικών  στοιχείων. Το  κυ- 
ριώτατον  τούτων  είναι  ή  κοινότατη  δοξασία  περί  βοτάνης  ή  ύδατος,  κατανικών- 
των  τον  θάνατον  έπειτα  ή  δοξασία  δτι  πολλά  ζφα,  μάλιστα  δε  πάντων  ό  κύων 
και  ό  δφις,  γινώσκουσι  τα  φάρμακα  τών  Ιδίων  νόσων.  ')  Τρίτον  δτι  τών  δφεων 
τάάποτεμνόμενα  μέλη  και  αυτοί  οΐ  οφθαλμοί  έξορυττόμενοι  φύονται  πάλιν. ''^)  Έκ 
χής  ένιόσεως    τών  στοιχείων  τούτων  πιθανώς  διεπλάσ{)η  ό  περί  Γλαύκου  μΰ\)ος. 

"Ομοιος  τις  μυΟος,  δν  εύρίσκομεν  εις  της  ΜαΓΪβ  άβ  Τταποβ  το  Ιιαΐ  (ΙΈΙϊίΙυΙί,") 
δεικνύει  πώς  εξ  ακριβών  ή  εσφαλμένων  παρατηρήσεων  φυσικών  πραγμάτων  σχη- 
ματίζονται [ΐϋΟοι  συν  τώ  χρόνω  δια  μεταβολών  και  προσθήκης  φανταστικών  στοι- 
χείων. Κατά  τον  μϋθον  εκείνον  γαλή  διά  τίνος  βοτάνου  άνέστησεν  άλλην  νε- 
κράν  γαλήν.  Τήν  φυσικήν  δήΰεν  παρατήρησιν,  εξ  ης  προήλθεν  ό  μΰθος,  μανθά- 
νομεν  έκ  συγγραφέως  του  ΙΔ'  αιώνος,  καΟ'  δν  ή  γα?^ή,  καταπονη'θεΐσα  έκ  μακράς 
πάλης  προς  δφιν,  άνακτ^  τάς  δυνάμεις  έντριβομένη  διά  χαιρεφύλλου  ή  άλλης  τι- 
νός βοτάνης*)  Αύτη  δ  δμως  δεν  στηρίζεται  είς  πραγματικήν  παρατήρησιν.  αλλά 
είναι  μεταβεβλημένη  και  παραμεμορφοίμένη  έπανάλη-ψις  παρατηρήσεως  αρχαίου 
φυσιοδίφου,  πιθανώς  τοΰ  Αριστοτέλους  :  «Ή  γαλή  οπότε  προς  δφιν  συμπλακη 
πηγάνου  έσθίει    τούτου  γάρ  ή  οσμή — δφεσι  δεινώς  εναντία».  '') 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

"Ασματα    δημοτικά   Πελοσιοννήαον. 

1. 

Ό  γιος  κινάει    τά  γράμματα,  μαθέ  το  ψαλιτήρι, 
κι'  ό  δάσκα?^ος  έσνόλασε  'ςτό  σπίτι  γιά  νά  πάτ]. 
Στη  στράταν  οπού  πάγαινε,  'ςτή  στράτα  ποϋ  παγαίνει, 
το  θεό  περικάλαγε,  το  θεό  προσκυνάει : 
5  «Θέ  μου  νά   βρώ  τή   μάννα  μου  μαζί  με  τον  αφέντη.» 

Βρίσκει  τήν  πόρταν  ανοιχτή,  τήν  πόρταν  ανοιγμένη, 
βρίσκει  τή  μάννα  κ'  έπαιζε  με  τόν  άργαστηριάρη. 
«Παΐχτε  το,   μάννα,  παϊχτε  το  με  τόν  άργαστηριάρη 
Το  βράδυ  νά  ρθτ)  ό  αφέντης  μου  κι'  άν  δεν  τό  μαρτυρήσω. 

τάς  40  ημέρας  κηρίον  ή  κανδήλι  και  φέρουν  είς  τήν  έκκλησίαν  κηρία  ή  πινάκια 
κολλύβϋ)ν  και  δεν  λέγουν  κακόν  λόγον  περί  τοΰ  νεκροΰ.  (ΖβΐΙδοΙίΓΪίΙ  ί.  ΟδΙβΓΓβίοΗ. 
νβΓβΐα  ί,  νοίΐίδίν.  τ.  V  σ.  210). 

')  Πρβλ.  Αίλιαν.  Ζ    ίστ.  Τ'  4. 

^)  «Έάν  τις  έκκεντήση  τά  δμματα  τών  δφεων  φασί  φύεσθαι  πάλιν.  Και  αΐ 
κέρκοι  δε  άποτεμνόμεναι  τών  τε  σαύρων  και  τών  δφεων  φύονται»  ('^ρίοτοτ. 
Ζ.  ιστ.  Β'  β'  12). 

=^)  "Έκδ.  Κ.  ΛναρηΙίβ  εν  Βί5ΙΐοΙΙιβοα  ΝοΓΓΏαηηίοα  3  (ΗαΙΙβ  1885). 

•*;   Οβνναδίί  ΤίΙύβΗβηδίδ  Οΐΐα  ϊΐΏρβΓΪαΙίδΐ  ΠΙ  38  σ.  974  ΙίβίϋηΐΙζ. 

°)  Άριοτοφάν.  Βνζαντ.  Ζ.  ίστ.  Β'  385.  387  σ.  111.  112  έκδ.  Σπ.  Π.  Λάμ- 
πρου. 


486  Σύμμ,ίχτα.    (Το  φίδι). 

10        —  Βρε  τ'  είδες,  πούστη,  τί  θα  είπης,  και  τί  θα  μαρτυρήσχ)ς  ; 

—  Κείνο  που  είδαν  τα  μάτια  μου,  κείνο  θα  μαρτυρήσω.» 

Το  χάιδεψε,  το  πλάνεψε,  'ςτήν  κάμαρα  το  βάνει. 
Χρυσό  χαντζάρι  έτραύηξε.  κόβει  τον  Κωσταντάκη. 
Καϊ  τα  συκώτια  τ'  έβγαλε,  'ςτό  μάγερα  τα  πάει. 
15  «Μάγερε,   μαγερέψε  τα,   μάγερε,    τηγανίσ'  τα;.    . 

—  Πέντε  νερά  τα  έπλυνα  κι'  ακόμα  αίμα  στάζουν.» 

Βρε  να  κι'  ό  αφέντης  πό  ρχεται  με  τους  καβελλαραίους. 
Φέρνει  νάλάφια  ζωντανά  κι'  αρκούδια  σκοτωμένα, 
κ'  ένα  μικρό  λαφόπουλο  να  παίξτ)  ό  Κωσταντάκης. 
20  «Γυναίκα,  ποΟ  είναι  τό  παιδί,  και  ποΰ  είναι  ό  Κωσταντάκης  ; 

—  Τόν  έλουσα,  τό  χτένισα,  'ςτό  δάσκαλο  τό  έστειλα. 

—  Δάσκαλε  που  είναι  τό  παιδί  καΐ  ποΰ  είναι  ό  Κωσταντάκης  ; 

—  Τρεις  μέρες  έχω  νάν  τό  ιδώ  καΐ  τρεΧς  νάν  τό  διαβάσω 

—  Γυναίκα,  ποΰ  είναι  τό  παιδί  και  ποΰ  είναι  ό  Κωοταντάκης  ; 
25        —  Είχα  δουλειά  και  τό  στειλα    όπου  'ν'  κ'  εκείνος  θά  ρθη. 

Κάτσε  νά  φας,  κάτσε  νά  πγης,  κάτσε  νά  τραγουδήσης.» 
Πρώτη  μπουκιά  ποΰ  έπηρε,  πρώτη   μπουκιά  ποΰ  επήρε, 
και  το  συκώτι  μίλησε  και  τό  συκίϋτι  λέει  : 
«  Αν  είσαι  Τυΰρκος  φάγε  με,  κι'  αν  είσ'  ΌβραΙος  τρώγε. 
30  Άν  είσαι  και  πατέρας  μου,  σκύψε  και  φιλησέ  με.» 

Και  βγάνει  τό  αλαφρό  σπαθί  της  κόβει  τό  κεφάλι. 

ΣΗΜ.  Τό  ήκουσα  από  ένα  γέροντα  εις  τήν  Πιάδα  (Πάλαιαν  Έπιδαυρον). 
—  Στ.  1.  μαϋ^ε  το  ι/;αΑίτ^ρί  =  μαθαίνει  τό  ψαλιτήρΐ'  μαϋ^ί  και  ^ααι^έί  =^  καταλα- 
βαίνεις, τό  άρχαιο  μανϋάνείς  από  τήν  συχνήν  χρήσιν  περιεκόπη  ή  λέξις  «λές 
ψέμματα  μαθές  !»  =  λές  ψέμματα,  τό  κατάλαβες;  Όλίγον  κατ'  ολίγον  έλαβε 
σημασίαν  σχεδόν  συνδετικού  επεξηγηματικού. — "Οθεν  ό  γιος  κινάει  τά  γράμ- 
ματα (και)  δηλαδή  τό  ψαλτήρι.  —  Στ.  7.  Άργαστηριάρης  =  ό  εραστής.  —  Στ  16. 
Ό  στίχος  έχει  δύο  χασμωδίας,  ενώ  οι  άλλοι  είναι  παντελώς  άπηλλαγμένοι  χα- 
σμφδιών. — Στ.  20.  Δραματικωτάτη  ή  στιχομυθία.  Παραλείπονται  αί  χαλαροΰσαι 
τήν  δράσιν  περιτταί  παρεμβολαι  τών  παρά  Ρα880ΐν  (αρ.  462.  463)  παραλλαγών, 
δτι  έκαβαλλίκεψε  τά?».ογο  και  πήγε  'ςτό  δάσκαλο  και  ξανακαβαλλίκεψε  κ'  έγύρισε 
'ςτή  γυναικά  του.  —  [Παραλ?^αγή  τοΰ  άσματος  τής  παιδοκτόνου,  περί  ου  βλ 
Λαογραφ.  Β'  149-151.  Γ'  2601.  — Σ.  τ.  Α.). 

3. 

Κονάκι  εδώ,  κονάκι  εκεί,  κονάκι  παραπέρα, 
κονάκι  και  'ςτοΰ  Καρδάρα,  'ςτού   Ιΐρούντζου  τήν  καλύβα• 
νέκεΐ  κονεύει  ό  γούμενος,  ό  ξεροκαστελλιώτης. 
Για  τήν  Ελένη  έρώταγε,  τήν  ανιψιά  τοΰ  Προύντζου. 
5  «Λείπει  'ςτή   βρύση  για  νερό,  λείπει  γιά  τό  βαρέλι.» 

Και  τ'  άλογο  καβάλλησε,  'ςτή  βρύση  γιά  νά  πάχ). 
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ΚαΙ  την  Ελένη  απάντησε,  στέκει  και  τη  ρωτάει. 
«Λενιώ,  γιατ'  είσαι  κίτρινί),  γιατ'  είσαι  μαραμμένη, 
μη  σέ  μαλλ(όνει  ή  [(άννα  σου  κι'  ό  σκύλος  ό  άδερ(ρός  σου  ; 

—  Δε  (ΐέ  [ΐαλλίόνει  ή  μ(χνν(Α  |ΐου,  μήτε  κι'  6  άδερίρός  μου. 
Μόν'  με  βαραίνει  τό  παίδι,  ποΟ  μ'  έχεις  (ρορτο)μένη 

—  Φλωριά  χω  γώ  για  τό  παιδί,  (ρλωριά  χω  γώ  για  σένα.» 
1\αί  τη  Λενιώ  καβάλλησε,  την  πάει  'ςτό  μοναστήρι. 

ΣΗΜ.  Μου  τό  τραγ*)ύδησε  ένας  γέρος   άπ'  τη  Βυτίνα  της  Γορτυνίας.   Είναι 

τραγούδι   τοϋ  τραπεζιού.   Εις    τό   γύρισμα    τοΰ   στίχου   προσθέτουν  :    Νέ,    τσα- 

τοΰλα  μ'  Λένκω  μ'. 

Β.  ΡΩΤΑΣ 

Φ.    φ. 

^Ακριτικά   άσματα   Αιγίου. 

1. 

«Ποιος  ήταν  π'  αναστέναξε  ποΰ  στάΰη  τό  καράβι ; 
"Αν  είν'  άπο  τους  δούλους  μου,  ρόγα  να  τ'  αύγατίσω 
αν  εΙν'  από  τους  σκλάβους  μου  να  τόνε  ξεσκλαβώσω.» 
Κανείς  δεν  άποκρίΟηκεν  από  τους  υπηρέτες, 
5  κανείς  δέν  άποκρίΟηκεν  από  τους  σκλαβωμένους. 

Ό  Γιάννης  αποκρίθηκε  γυρίζει  και  τοΰ  λέει 
«Έγώ  ήμουν  π   αναστέναξα  και  στάθη  τό  καράβι 
Τριών  μηνώνε  νιόγαμπρος.  δώδεκα  χρόνια  σκλάβος. 

—  Κατέβα  κάτου  'ςτόν  ταβλά  και  παρ'  δποιο  σ'  αρέσει    > 

10  «Ποιο  ν'  άξιο  και  γλήγορον,  όγλήγορ'  από  τάλλα  ;» 

Οσ'  άλογα  τό  άκουσαν,  δλα  στροφός  τά  πιάνει. 

και  δσα  γαιδουρομούλαρα  πέφτουνε  και  ψοφάνε 
Ένας  γρίβας  παλιόγριβας  σαρανταπληγωμένος• 
«'Εγώ  μ'   άξιος  και  γλήγορος  όγλήγορ'  άπό  τάλλα 
15  αύγάτισέ  μου  την  ταή    σαρανταπέντε  χούφτες, 

νά  μ'  αύγατίσης  τό  νερό,   σαραπέντε  τάσια, 

φτιάσε  μπαλιτίμια  δώδεκα  και  'ίγκλες  δέκα  πέντε, 

γιά  σφίξε  τή   μεσοΰλα  σου  μ'  ένα  σφικτό  ζωνάρι, 

και  σφίξε   τό  κεφάλι  σου  μ'  ένα  σφικτό  μαντήλι. 
20  "Οσο  νά  πής  έχετε  γεια  πάου  σαράντα  μίλια.» 

"Οσο  νά  πούνε    'ςτό  καλό,   μάδ'  είδαν  μάδ'  έφάνη. 
Στη  στράτα  όπου  πήγαινε,  Θεόν  περικαλιώντα 
«Θεέ   μ',  νά  βρω  τή   μάννα  μου  'ςτή   βρύσι  νά  λευκαίντ), 
νά  βρω  και  τόν  πατέρα  μου  'ςτ'  αμπέλι  νά  κλαδεύη.» 
25  Καθώς  περικαλιώτανε  επήγε  και  τους  ηύρε. 

«Γεια  σου  χαρά,  γερόντισσα.  —  Καλό  'ς  τό  παλληκάρι. 
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— Σήμερα  είναι  Κυριακή,  δέν  κάνει  να  λευκαίνχις. 
— Τί  νά  σου  πώ,  παιδάκι  μου,  τί  νά  σ'  ομολογήσω, 
τώρα  ποΰ  μ'  ερώτησες  θα  σοΰ  το   μο?^ογήσω. 
30  "Εχω  το  Γιάννο  ξενιτειά  τώρα  δθ)δεκα  χρόνια, 

Παντρεύετ'  ή  γυναικά  του  και  ά?.λον  στεφανώνει. 
— Για  πες  μου,   μωρ*  γερόντισσα,  θα  φτάσω   'ςτή  καβάλλα ; 
— "Αν  είν'  ό  γρίβας  σου  όκνός  θα  φτάστ^ς   'ςτή  καβάλλα, 
κι'  αν  εΙν'  άξιος  και  γλήγορος  θα  φτάσης  'ςτά  στεφάνια.» 

35  Σκαλιά  βαρεί  το  γρίβα  του,  σκαλιά  και  τ'  ά?.ογό  του. 

«Γεια  σου  χαρά  σου,  γέροντα.  —  Καλό  'ς  το  παλληκάρι. 
— Σήμερα  είναι  Κυριακή,  δέν  κάνει  νά  κλαδεύης. 
— Τί  νά  σου  πώ  παιδάκι  μου,  τί  νά  σ'  ομολογήσω; 
"Εχω  το  Γιάννο  ξενιτειά  τώρα  δώδεκα  χρόνια, 
40  παντρεΰετ'  ή  γυναίκα  του  και  άλλον  στεφανώνει. 

— Γιά  πες  μου,  μώρε  γέροντα,  θά  φτάσω    ςτή  καβάλ?^α  ; 
— "Αν  εΐν"   ό  γρίβας  σου  όκνός,  θά  φτάστ]ς  'ςτήν  καβάλλα, 
κι'  αν  εΐν'  άξιος  και  γλήγορος  θά  φτάοτ|ς   ςτά  στεφάνια» 

Σκαλιά  βαρεί  τό  γρίβα  του,  σκαλιά  και  τ    άλογο  του 
45  και  μόλις  έξαγνάντισε  ό  γρίβας  χλιμιτράει. 

«Πά-ψε,  παπά,  τά  γράμματα,  πάψε  τη  -ψαλμουδιά  σου, 
ό  γρίβας  έχλιμίτριξεν,  ήρθεν  ό  Γιάννος  δξω.» 

[ΣΗΜ.  Στ.  9.  Τάβλας  ή  φάτνη,  λ.  τουρκική. —Στ.  32  κέ.  Καβάλλα  ή  έφιππος 
συνοδεία  της  νύμφης,  μεταβαινούσης  εις  την  έκκ?ν,ησίαν,  δπως  στεφανωθη,  οτε- 
φάνια  δέ  ή  τελετή  τοϋ  στεφανώματος.  —  Στ  35  Σκαλιά  πλήγμα  τον  Ιππου  διά 
τοΰ  πτερνιστήρος  της  σκάλας    άναβολέως).  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

3. 

Αφήνει  ό  Γιάννος  την  κλεψιά  και  πιάνει  τό  ζευγάρι, 
πιάνει  τά  βόγια,  δυο  στοιχειά,  τ'  αλέτρι  σιδερένιο, 
καΐ  τό  ζυγό  από  λυμπιά,  τοις  ζεΰλες  ασημένιες. 
Εννιά  κουβέλια  έσπειρε  από  την  αυγή  ως  τό  γιόμα, 
5  από  τό  γιόμα  κ'  υστέρα  γυρίζ'  νά  τό  σκαλίση. 

Πουλάκ'  επήγε  κ'  έκατσεν  έπάνου  'ςτή  φουκέντρα. 

Δέν  έκελάιδει  σάν  πουλί,  μήτε  σά  χελιδόνι• 

μόν'  έκελάιδει  κ'  έλεγε  ανθρώπινη  λαλίτσα" 

«Νά  τό  ξέρες,   βρέ  άμοιρε,  σπέρνεις  καϊ  δέ  θερίζεις* 

10         — Ποΰ  ξέρεις,  βρέ  πουλί,  ποΰ  σπέρνω  και  δέ  θερίζω; 

— Άντιπροψές  έπέρναγα  άπό  τον  κάτου  κόσμο, 

έκεϊ  άκουγα  ποΰ  σ'  έγραψαν  μέ  τους  άποθαμένους.» 
ΣΗΜ.   Αμφότερα  τά  άσματα  ταΰτα  κατέγραψα,  πρό  πολλών  ετών  άκουσας, 
παρά  γέροντος  εν  Α'ιγίφ.  — Στ.  2   /ίο^ία  =  βόιδια.  —  Στ.   3.  λυμπιά,  δένδρον. 

Γ.  Θ    ΧΑΤΖΙΩΤΗΣ 

Δ.    φ. 


, 
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(Τό  μέν  πρώτον  παραλλαγή  τοϋ  ακριτικού  (^σματος,  περί  υΰ  βλ.  Λαογρ.  Α' 
2-8.  Τό  δέ  δεύτερον  παραλλαγή  τών  περί  τοϋ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  ασμάτο)ν  των 
ίμοοιευθέντων  εν  Λαογρ.  Λ'2;^β-241  αρ.  2()-ΙΠ β,  πλησιεστέρα  προς  τας  γορτυνια- 
:ς  π(ΐρ(ΐλλαγάς  άρ  ΙΠ  311^  —  Ό  στ.  10  είναι  πλημμελής,  ή  ταραχή  δε  του  μέτρου 
5θήλθεν  ίσως  εξ  απροσεξίας  τοΰ  ύπαγορεύσαντος  γέροντος,  διότι  ως  μας  πλη- 
( φορεί  ό  συλλέκτης,  κατέγρατΐ)ε  τοΟτο  καθ'  ύπαγόρευσιν.  'ΟρΟότερον  ίσως  Οά 
,ΐο  να  γραφή  «και  ποΰ  τό  ξέρεις,  βρε  πουλί,  ποΰ  σπέρνω  δε  Οερίζο)*  "Ομοίως  εκ 
τις  αυτής  ϊσως  αιτίας  χωλαίνουσι  και  οί  στ.  10.  29  τοϋ  πρώτου  ^σματος.     Σ. τ. Δ  ]. 

Μοιρολόγια   Καστριού   της  Κυνουρίας. 

1. 

Έσεϊς  παιδιά  κλεφτόπουλα  καΐ  σεις  'Ρουμελιωτάκια, 
μα  τό  ι|»ωμΙ  ποϋ  φάγαμε,   μα  τήν  άδερφοσύνη, 
αν  είστε  για  τον  τόπο  μας,  περάστ'  άπ'  τό  χωργιό  μας. 
Ντουφέκια  να  μή  ρήξετε,  τραγούδια  μήν  ειπήτε, 
καΐ  σας  άκούσ'  ή  μάννα  μου  κ'  ή  δόλια  ή  αδερφή   μου, 
κ'  έρθουν  και  σας  ρωτήσουνε,  παιδιά  μου,  γιά  τ'  έμενα. 
Μήν  τής  ειπήτε  πέθανα  και  πώς  μ'  έπήρ'  ό  Χάρος, 
πέστε  της  πώς  παντρεύτηκα  κ'  επήρα  μια  γυναίκα, 
πήρα  τήν  πλάκα  πεθερά,  τή  μαύρη  γης  γυναίκα 
κι*  αυτά  τά  λιανολίθαρα,  δλα  γυναικαδέρφια. 

3. 

Έσεϊς  πουλιά  τοϋ  Μάη  καΐ  τής  άνοιξης, 
εσείς  δταν  θά  πάτε  'ςτήν  πατρίδα  μας, 
θά  στείλω  ένα  γράμμα  τής  μητέρας  μου, 
νά  μή   με  περί  μένη,  νά  μή  με  καρτερή* 
μήν  τής  ειπήτε  πέθανα  'ςτή  μαύρη  γής  έμπήκα, 
πέστε  της  πώς  παντρεύτηκα  (κλπ.  ώς  τό  άνω). 

«Περικαλώ  σε  μαύρη  γής  κι'  άραχλιασμένη  πλάκα, 
αύτοΟν'  τό  νιό  ποϋ  σό   στειλα  κι'  αύτοϋν'  τό  παλληκάρι, 
τριαντάφυλλο  νά  ντο  βαστάς,   μήλο  νά  ντό   μυρίζης, 
νά  μήν  τοϋ  δώσης  αρρώστια,  νά  μήν  τοϋ  δώσης  νόσο. 
[  — Τιγάρις  είμ*  ή  μάννα  του  νά  ντό  βαστώ  'ςτά  χέργια ; 
Μένα  με  λένε  μαύρη  γής  κι'  άραχλιασμένη  πλάκα, 
ποϋ  τρώ  ταΐς  νιαίς,  ποΰ  τρώ  τους  νιους,  ποϋ  τρώ  τά  παλληκάργια. » 

4. 

Μή  με  σκεπάζης.   ουρανέ,  μή  με  πλακώνης,  χώμα, 
τ"  ακόμα  δέν  έφόρεσα  στεφάνι  κι'  άρρεβώνα. 

5. 

Έγώ  —  μάτια  μ'  —  καλά  σ'  άγάπαγα,   εγώ  καλά  σε  είχα• 
σέ  είχα  μόσκο    ςτό  κουτί  καΐ  σύρμα  'ςτό  καλάμι, 

Λ.\0ΓΡΑΨΐΑ  γ'.  32 
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σέ  είχα  κι'  άσημοκάντηλο  κ'  έφώταγες  το  σπίτι. 
Τώρα  το  σύρμα  σκούργιααε,  ό  μόσκος  δε  μυρίζει. 
5       τώρα  τάσημοκάντηλο  έπεσε  κ'  έτσακίστη. 

0. 

«Μάτια  μου,  σ'  έπεθύμησα  θέλω  νά  σ'  ανταμώσω. 
— Έσύ  σάν  μ'  έπεθύμησες.  -θέλεις  νά  μ'  άνταμώσχ)ς, 

μένα  ό  Χάρος  με  πουλάει,   έβγα  κι'  αγόρασε  με. 
— Σάν  τί  γυρεύει,  μάτια  μου,  νά  βγώ  νά  σ'  αγοράσω  ; 
5  — Γυρεύει  χίλια  φίρφίρα  ^)  καΐ  δύο  κασσέλες  μόσκο, 
τον  ήλιο  τον  ατή  ρητό  νά  τοΰ  τον  κατεβάσω. 
— Τά  φίρφιρα  θά  δανειστώ,  το  μόσκο  Οά  ντον  πάρω. 
τον  ήλιο  τον  άτήρητο  πώς  νά  ντον  κατεβάσω  ;» 

Τρεις  αντρειωμένοι  λέγανε  νά  βγουν  από  τον  'Αδη. 
ό  ένας  έβγήκε  το  θεριστή  κι'  άλλος  τον  άλο^νάρη 
κι'  ό  Δήμος  τάγιοδη μητριού  ποΰ  ναι  και  το  δνομά  του 
Μια  κόρη  τους  άγρίκησε  κι'  από  κοντά  τους  παίρνει. 
5     «Πάρτε  κ'  εμένα,  βρε  παιδιά,  βγάλτε  μ'  από  τόν  "Αδη 

— Κόρη,  βροντάν  τά  πούφια  σου  καΐ  μας  άκοΰν  οί  άλ?ι.οι. 

— Τά  βγάνω  και  τάφήνω  δώ  γιά  νά  βγ'  από  τόν  "Αδη 
Πάρε  κ'  εμένα,  Δήμο  μου,  βγάλε  μ'  από  τόν  "Αδη, 
τώρα  ποΰ  βγαίνουν  τά  [καλά]  κρασιά  κι'  ανοίγουν  τά  βαγένια 
10  — Κόρη,  τρίζει  τό  τακούνι  σου  και  μας  ακούν  οΐ  άλλοι.  .  .    » 

8. 

Μην  τραγουδάτε  [μέ  τά]  γαλιανά,  κλαίτε  με  την  άνέσια, 

γιά  σκοΰχτε  άγρια  τη  φωνή,  άγριο  τό  μοιρολόγι. 

νά  βγάλτε  δάκρυα  καυτερά,  νά  καιν  τά  μάγουλα  σας. 

νά  πέφτουν  καΐ  'ςτόν  κόρφο  σας,  νά  καίγετ'  ή  καρδιά  σας. 
ΣΗΜ.  Των  ανωτέρω  μοιρολογίων  τά  τέσσαρα  πρώτα  ΰρηνολογοΰνται  έ.' 
τών  άγαμων,  ων  τήν  έκφοράν  συνοδεύουσι  και  διά  πυροβολισμών,  ρίπτοντες  άν 
τρεις  δταν  έξέρχωνται  τής  οικίας,  δταν  φθάνωσιν  ε'ις  τήν  έκκλησίαν  και  ότο 
λήγη  ή  νεκρώσιμος  ακολουθία,  καΐ  δσας  δήποτε  κατά  τόν  ένταφιασμόν  Οί  πι 
ροβολισμοί,  κατά  τους  γάμους  συνηθιζόμενοι,  ρίπτονται  καΐ  κατά  τήν  κηδεία^ 
διότι  και  ό  αποθανών  κάμνει  τους  γάμους  του  «μέ  τή   μαύρη  γής» 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης 

[Έν  τφ  7  ασματι  ό   2  στίχος  άναγνωστέος  μάλλον  «ό  ένας  νά  βγή  τό  θί 
ριστή  κτλ.  —  Σ. τ. Δ.]. 

')  [Κατά  παραφθοράν  άπό  τοΰ  ύπέρπυρα.  —  Σ.  τ.   Λ.]. 
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Παιδικά    βαυκαλήματα 

(ΑΙγίνης) 

1* 

Του  παιδιού  μου  γώ    τό  γάμο 
μια  λαμπρή  θά  τόνε  κάμω, 
ποϋ  ναι  αυγά,  πού  ναι  τυριά, 
ποϋ  ναι  καΟαράι|)ωμιά. 
5         ποϋ  ν'  τα  πα?ν.ληκάρια  αλέστα 
για  να  όήχνουν  τα  ντουφέκια, 
οί  κοπέλλαις  στολισμέναις 
με   τοις  κόκκιναις  κορδέλαις 
θά  καλέσω  καΐ  θά  πάρω 
10         και  τό   βασιλιά  ^κουμπάρο, 
Οά  καλέσω  τό  βεζίρη 
γιά  νά  κουβαλη'  τό  ρύζι 
καΐ  τά  τουρκοκόπελλα 
νά  πετάν  τά  κόκκαλα. 

Βρε  καλό  'ς  τηνε  την  κόρη, 
που  ρί)ε  από  τό  Νιοχώρι, 
καΐ  παπούτσια   δέν  έφόρει" 
θά  της  δώσω  τά  δικά  μου, 
5         νά  χορέψη  ή  πέρδικα  μου, 
νά  χορέψγ)  νά  πηδήση 
και  γλυκά  νά  τραγουδήση. 

3 

Κοιμάτ'  ό  "Υπνος  'ςτά  βουνά  κ'  ή  πέρδικα  'ςτά  δάση. 
κοιμάται  τό  παιδάκι  μου  οόν  ΰπνο  νά  χόρταση 
καΐ  τό  πρωί  νά  σηκωΟη,    καΐ  πάλι  νά  νυστάξη. 

4. 
Τά,  ρί,  ρί,   ριρίστετο 
κι'  δ?>.οι  τραγουδήστε  το, 
κι*  δλοι  πέστε  του  νά  ζη, 
τόν  τατά  του  νά  χάρη 
5         και  τη  μάννα  του  μαζί. 

5. 

Τό  δικό  μας  τό  παιδί 
είναι  μάλαμα,  φλουρί, 

*)  Παραλλαγίιν  καλαματιανήν  τοΰ  βαυκαλήματος  τούτου  βλ.  εν  Λαογρ.  Λ', 
414. 


492  ΣνμμίΗχα  (Παΐδίκά  βαυπαλήματα). 

της  γειτόνισσας  ό  γιος 
είνε  κρίθινος  χυλός. 

Ο 

Βρέ  καλό  'ς  το  καλό  νά  χη, 
μάννα  και  πατέρα  νά  χ\\. 

7. 
Τό  παίδι  θέλει  χορό, 
τα  βιολιά  δεν  είν'  εδώ 
κι'  οποίος  πάη  νά  τα  φέρτ] 
Ινα  τάληρο  'ςτό  χέρι 

8. 
Πώ !  πώ  !  πω  !  έχω  μιά  κόρη 
που  ν'  καλλίτερη  άπ'  άγώρι. 

('Αργονς) 

1. 

Τό  παιδί  μου  τό  μοσχάτο 
'ςτήν  αμυγδαλιά  ποκάτω 
τρώει  μύγδαλα  χορταίνει, 
σκύβει  άιτός  και  μου  τό  παίρνει 
5         σκούζω  βάζω  μιά  φωνή 
δώσ'  το  πίσω  τό  παιδί, 
τί  ταχιά  θά  παντρευτη 
και  θά  νοικοκυρευτη 
και  θά  κάνη  φαμελιά 
10        νά  γεμίση  τη  γωνιά 
δλο  σερνικά  παιδιά. 

3. 

Τό  παιδί  μου  τό  μοσχάτο 
'ςτήν  αμυγδαλιά  ποκάτω 
μάζευε  τά  μυγδαλάκια 
κ'  έπαιζε  με  τά  πουλάκια 
5         και  με  τά  χελιδονάκια, 
τρώει  μύγδαλα  χορταίνει 
(οΐ  κατόπιν  στίχοιδμοιοι  με  τους  ανωτέρω). 

Νά,  νά.  νά,  νά,  νά,  νά, 
μένα  μου  φέραν  προξενεία 
τό  παίδι  του  βασιλιά 
κι*  άπ'  του  βεζίρη  τη  σειριά 
5         τους  παράγγειλα  κ'  εγώ, 
κόρη  μου  δεν  έχει  καιρό, 
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τό  κορίτσι  μου  το  (ΐίσπρο 

τ'  άρρεβώνιασα  μ    ένα  άστρο. 

4. 

Τό  παιδί  μου  τό  μικρό 
μοΛΜχχό  κυλάει  τ'  αυγό 
καΐ  κανείς  δέν  τό  βοηΟο/., 
μόνο  ή  πέρδικα  κι'  άιτός 
5       και  της  Παναγιάς  ό  γιος. 

5. 

Κοιμήσου,  χαϊδεμένο  μου.  κ'  εγώ  σέ  νανούριζα), 
κ'  εγώ  τήν  κούνια  σου  κουνώ  καΐ  σέ  αποκοιμίζω. 

"Ελα.  "Υπνε,  από  τήν  Πόλη 

κι'  άποκοίμησε  τ'  άγώρι 
5       έ'λα  ΰπνε  από  τή  Χ  ιό 

κι'  άποκοίμησε  τό  γιό. 

0. 

Κοιμάτ'  ό  "Τπνος  'ςτά  βουνά  κ'  οί,  πέρδικες  'ςτά  πλάγια, 
κοιμάται  τό  παιδάκι  μου   ςτής  μάννας  του  τα  χάδια. 

"Ελα,  "Υπνε.  ΰπνωσέ  το 

κ'  ελαφρά  ποκοίμησέ  το 

7. 

Κοιμήσου   σύ  μικρούλη  μου   κ'  ή  Μοίρα  σου  δουλεύει 
παλάτια  φτειάνει  ν'  άνεβης.  χώρα  νά  κατοίκησες, 
κι'  δλα  τοΰ  κόσμου  τά  καλά  νά  τά  κληρονομήσης. 

8• 

Κοιμήσου  καΐ  σάν  σηκωθ?)ς  κάτι  ^ά  σου  χαρίσω, 
τή  Σμύρνη  χ.αί  τή  Βενετία,  τή  Χιό  με  τά  καράβια, 
καΐ  τή  Κωνσταντινούπολη  μ'  δλα  τά  παλληκάρια. 

9. 

Κοιμάται  ό  "Υπνος  'ςτά  βουνά,   οί  πέρδικες  μ*  αηδόνια, 
κοιμάται  καΐ  τ'  άγώρι  μου  'ςτ'  άσπρα  τά  σεντόνια. 

10. 

Κοιμήσου  σύ  μικρούλη  μου  κ'  ή  Μοίρα  σου  δουλεύει, 
νά  ζήση  ό  πατέρας  σου  που  κουβαλά  καΐ  φέρνει 

11 

Κοιμήσου  σύ  μικρού?.η  μου  κ'  ή  Μοίρα  σου  δουλεύει, 
καΐ  τό  καλό  σου  ριζικό  σοΰ  κουβαίν.^.  σοϋ  φέρνει. 

13. 

Κοιμάται  τό  μικρούλι  μου,  σιγά,  μη  τό  ξυπνάτε, 
μή  τό  ανησυχήσετε,  τόν  ύπνο  του  χα?.άστε. 
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Κοιμάται  τό  παιδάκι  μου  και  πώς  νά  το  ξυπνήσω•, 
Οά  πάρω  διαμαντόπετραις  νά  τό  πετροβολήσω. 

(Κυνουρίας) 

1 

"Εα  "Υπρε  του  γιαου 
τσαΙ  δροσιά  τοΰ  Μαλεβοϋ, 
τσαΙ  γλυκά  άπομπαητσέ-νι 
τάν  ήμέραν  ξύπνητσέ-νι, 
ως  νά  μόλλτ]  ό  άφέγγη  σοι 
Νά  ν  ι  φέρτ]  τά  καούδια 
τά  νυρίζοντα  λαλούδια. 

Π.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΗΣ 
Στίχοι  σιαιδικοί. 

(Μενέλικον) 
ΤσΙπ  τσΙπ  τούν  άιτό, 
τούν  άιτό  τούν  σταυρουτό. 
'Ρήχν'  ή  Βάβου  του  κουντάρ ι 
και  βαρνα  τούν  ουρανό. 
5         *Όρανι,  κουτσόρανι, 

ποϋ  ν'  τά  μαναστήργια  σου, 
γιά  τα  Ιδώ,  γιά  τα  ίκεΐ 
για  τα  μέσα  'ςτού  σακκί 

Π.  ΣΠΑΝΔΩΝΙΔΗΣ 

(Οί  παιδικοί  ούτοι  στίχοι  είναι  κοινότατοι  ανά  την  Ελλάδα,  αλλά  τό  Ιδιά- 
ζον της  προκειμένης  μακεδόνικης  παραλλαγής  είναι  ή  μνεία  της  Βάβους.  της 
βαλούσης  διά  τοΰ  ακοντίου  τον  ούρανόν.  <ί>αίνεται  ως  τις  άνάμνησις  τοΰ  Ορς^- 
κικοΰ  έθνους  των  Γετών,  περί  ου  βλ.  Ήρόδοτ.  Δ  95:  «ούτοι  οί  αύτοι  Θρήικες 
και  προς  βροντήν  τε  και  άστραπήν  τοξεύοντες  άνω  προς  τόν  ούρανόν  άπειλέουσι 
τω  Οεφ.»  —  Διά  τοΰ  εν  στ.  5  δραν^  έννοοΰσιν  οί  παίδες  τόν  ούρανόν.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

^Επωδοί  έξ  Αιγίου  καΐ   Άργαλαστής. 

1.   Ξόρκια   ποϋ  δε  μηορεΐ  νά  χατουρήστ)   τό  ζώ. 
(ΑΙ'γιον) 

Θεια  Σιγγοΰ,  θεια  Μιγγοΰ, 

πούθε  πάγει  ό  μπάρμπας  μ'  ό  Σιγγάς,  ό  Μιγγάς, 

ύ  Σιγγομιγγοτσεκουράς  ; 

Πήρε  τό  στριφτοκλαδεύτηρο. 

και  πάγ(ει)  'ςτό  στριφτόλογγο, 

νά  κόψη  στριφτόβεργες. 
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νά  φτειάοχι  στριφτοκάλαί)α. 

Κι'  δσο  κρατούν  τά  οτρίφτοκάλαΟα  το  νερό, 

τόσο  νά  κρατχ)  καϊ  το  ζώ  το  κάτουρό  του. 

2.   Ξόρχιο  για  τό  χ.ρίΌ'αράχ.ι,.  ') 
(Αϊγιον) 

Ιμ,  α((  '")  κριθαράκι,  γιατ'  είμαι  πρώτο  παίδι  της  μάννας  μου  καΐ  σε  τρώγο). 

(τρις) 
ϋ.     Ετερον. 

(Άργαλαοτη   Μαγνησίας) 

"Α  μ  κΟαράκι,  ^) 
όίμ  σταράκι, 

αμ  σπρί  *)   μαργαριτάρι. 
"Ανεμος  τό  φέρε, 
άνεμος  τό  πάρχ), 

(^9ΐζ) 

4.  "Οταν  κονβετιάζτ}  ή  φωτιά. 

(Άργαλαοτη) 

•Ι'ίλος  νά  λέγτ], 
εχτρός  νά  σκάστ]. 

Γ.  Θ.  ΧΑΤΖΙΩΤΗΣ 
Δ.    φ. 

[Περί  της  επωδής  ταύτης  βλ    άνωτέρο3  σ.  345  κέ  — Σ.  τ.  Δ.]. 
Ενχαί  Καστελλορίζον. 

(Μεγίστης) 
1.    Κατά   την  γέννηοιν  παιδιού. 

01  έπιακέπται  εύχονται  εΙς  τους  γονείς  :  Καλορρίζικον  το  μωρό  σας.  —  Νά 
'}θΐι   τοαΐ  νά   [γ]εράοη. — Πον  νά  πολλοχρονήση . 

01  γονείς,  αν  μεν  6  ευχόμενος  είναι  άγαμος  ή  έγγαμος  άκληρο?  τω  εύ- 
^')νται :  'Ά  ^)  το  κόμης  τσάι  ον,  άν  δ  έγγαμος  :  "Α  τό  κάμουν  τά  παιδιά  σον  τα'  αΐ ") 
ίρες  σον. 

*)  [Κρι&αράκι^  ή  κρι&η  (φ?>.εγμονη  και  πύησις  αδένων  παρά  τάς  βλεφαρίδας). 
-Σ.  τ.  δ".]. 

"'')  ["Αμ,  αμ,  ή  χάμ  χάμ  παιδική  λέξις   προς  δήλωσιν  τοΰ  τροίγειν. — Σ.  τ.  Δ.] 

•*)  Κριθαράκι 

*)  Κατά  ουγκοπήν.   άντΙ  οτιειρί  ^=  κόκκ(»ς. 

■')  Τό  νά  έν  αρχή  προτάοεως  αποβάλλει  τό  ν. 

•')  Ιίερϊ  έπικρατήσείος  τοϋ  θί)λ.  άρθρου  τής  όνομ.  τοΰ  πληΟ.  (αί  άντρας, 
ι  γυναίκα,  αι  άντρες,  αί  γυναίκες  ϊδε  σημείωμα  μου  έν  '<Φιλία»  έτος  γ  .  φυλλ. 
15  Σεπτ.   1911  σελ    192. 
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ΕΙς  γέροντας  και  γραίας  εΙς  πάσαν  εύχήν  πάντες  άντεύχονται :  Καλά  νά  ον}ς. 
—  Καλή  ιρνοήν  [το'  ημερον  " Αντζελο] .  —  Καλά  ΰοτερνά. —  Νά  χαρ^ς  τά  παιδιά  0( 
τσάι  τάγγονάταα  αον 

2,    Κατά   την  βάπτιοιν. 

ΕΙς  τον  άνάδοχον  εύχονται :  "Α  τά  σιλιάσ^ς.  ') 
ΕΙς  τους  γονείς  :   "Α  το  κάμετε  τοαΐ  γαμπρό. 

'ί.    Κατά   τονς  αρραβώνας. 

Εις  τους  μνηστευΟέντας  καθώς  καΐ  εις  τους  οικείους  αυτών  εύχονται :  Κι 
λορρίζιχα  τά  παντρέματα^  τααί  'ςτονς  γάμους. 

ΕΙς  ταΰτα  άντεύχονται  εις  μεν  τους  αγάμους  :  Το  άφ'  τά  ίχά  οας.  ^)  —  Γ< 
άποί)  λόον  σας.  *) 

ΕΙς  δε  τους  εγγάμους  :    Το*  αφ*  των  παιδιώ  σας,  το'  άφ'  των  κορώ  σας. 

Εις  άκλήρους  καΐ  στείρας  :   Με  τον  νίό.  —  Μ'  έ'να  χρονοόν  υιό. 

Εις  γονείς  στείρας  γυναικός  ;  Με  τάγγονάτσι. 

4.   Κατά   τον   γάμον. 

Προ  της  στέψεως  :   Αι  ώρα  αϊ  καλή  αϊ  γάμος  σας.  —  Καλορριζιτοά. 

Κατά  την  έκΟεσιν  τών  ενδυμάτων  του  γαμβρού  και  της  νύμφης  :  Καλορρι 
ζικα  τά  ροϋχα  σας.  —  Καλοφορεμένα 

Μετά  την  στέψιν  :  Στερεωμένοι. 

Κατά  την  πρώτην  έμφάνισιν  του  γαμβρού  εις  την  άγοράν  μετά  τον  γάμσι 
του  :   Καλορρίζικες  οι  στράτες  οου. 

Αί  ανταποδόσεις  τών  ευχών  τούτων  είναι  αί  αύται  με  τάς  τών  αρραβώνων 

δ.  Κατά  την  ^ανήν. 

ΕΙς  τους  πενΟοΰντας  :   Ζωή   'ςτοΰ  λόου  σου. — Αί  Παναγιά  νά  οε  παρηβορη,^ 
Μετά  την  άφαίρεσιν  τοϋ   πένθους,   δταν  τ.   έ'.  ξυρισθη  ό  πενθών  καΐ    άπο 
βάλχ)  τά  πένθιμα  ενδύματα,  τφ  εύχονται :  "Αλλο  κακό  νά  μή  δης. 

6.  Κατά  τάς  πανηγύρεις,  εορτάς  κττ. 

ΤσαΙ  τοϋ  χρόνου  το  παναΰρι  σου.  ")  —  Τσαί  τοϋ  τσαιρον  ^)  χαρούμενοι  τοαί  χα 
λοχαρδισμένοι.  —  Στις  χαρές  οου,  τσαΙ  γαμπρός    {ή    τσάι  νύφφη).  —  Στις  χάρες  τω 

*)  Τό  χ  προ  τοϋ  ι  καΐ  ε  ακούεται  ως  σ. 

■^)  Νά  τα  κάμης  χίλια  τ.  έ'  εϊθε  ν'  άναδεχθης  πολλά  παιδία  εκ  της  ίερά< 
κολυμβήθρας. 

^)    Ιδικά  σας. 

*)  Λόγου  σας  =  υμάς. 

"')  Παρήγορη. 

^)  Παναύρι  (τό)  =πανήγυρις 

')  Του  τσαιροΰ  και  τοϋ  χρόνου  =  τό  έπόμενον  έτος. 
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ηαιδιώ.  —  Στις  χαρ^ζ   οης.   λαύτεροι. —  Λ^ά  χηρϊΊζ   τα    μωοονδάταη    οον. —  Να  χάρης 
χ6  στέφανο  οον. 

7.    Κατά    την  άναχώρηαιν. 

Καλό  σον  κατανόδιο,  \  μηε  πονλλίμ  ')  πεταμένο  να  μη  σε  κάμη  μπόδιο.  — *Άς 
ηάγι  ' ςτο  καλό   [τοαΐ     ςτην    καλην  την  ώρα/.  —  Καλό    γύρισμα. 

ί^.   Προ  επιχειρήσεως. 

Καλή  μοίρα  τοαΐ  καλό  κιομέτι.  '^)  —  ΛΙ  Θεός  να  ψέρυ  ράστι  τις  όονλιές  σον.  ^) 
—  Καλές  δούλεψες. 

9.    Μετά   ταξ ίδιον. 
"Α  ηάιις  τααΐ  στον  " Αην  Τάφο. 

10.   Μετά  ενεργεσίαν. 

Αϊ  Θεός  νά  σε  τα  πολλαίνη.  —  Πολνγ  καλόν  να  δης.  —  Σπολλάτε  σον.  —  Τ'  *Α- 
βράμη  τα  καλά  νά  δης.  —  Την  ενσήν  τον  Χριοτον  τοαΐ  της  Πανάγιας  νά  σγ}ς. — Χώ- 
ματα να  πιάν^ς  τοαί  φλονριά  νά  γίνοννται. 

ΜΙΧ.  Γ.  ΠΕΤΡΙΔΗΣ 

Καί  ηάλιν  ό   έηίσκοηος   τοϋ    Δαμαλά. 

(Βλ    Λαογραφ.  τ.  Α'  σ.  693-6.   Β'  163.  548-554.  Γ    274). 

Πλανόδιος  χαρτοπώλης  εν  Αθήναις,  μοϋ  διήγηση  κατά  το  έτος  1899  τα 
περί  τοΟ  επισκόπου  τοΰ  Δαμαλά  ώς  έξης  : 

Μιά  φορά  ένας  ηγούμενος  τοΰ  Δαμαλά  μαζί  με  δύο  άλλους  καλόγερους 
μπήκε  σέ  μιά  βάρκα  νά  πάη  'ςτό  ψάρεμα  'Στην  αρχή  ψάρευαν  κοντά  'ςτή  παρα- 
λία, καΐ  επειδή  έπιαναν  δλο  μικρά  ψάρια  εκεί.  τους  είπε  ό  ηγούμενος  νά  τραυή- 
ξουν  'ςτ'  ανοιχτά  νά  πιάσουν  μεγάλα  ψάρια  για  νά  τά  κάνουν  βραστά  οι  καλό- 
γεροι δμως  τοΰ  είπαν  πώς  δξω  'ςτάνοιχτά  ήταν  φόβος  μήπως  τους  πιάσουν  οί 
ΆλτζερΙνοι,  μά  ό  ηγούμενος  ποΰ  ήθελε  μεγάλα  ψάρια  γιά  βράσιμο,  τους  είπε, 
πώς  δεν  είχαν  κανένα  τέτοιο  φόβο,  καΐ  έυσι  ανοίχτηκαν.  Σέ  λιγάκι  δμως  τους 
έπιασαν  οί  Άλτζερϊνοι  και  υστέρα  από  λίγαις  μέραις  τους  πήγαν  'ςτό  Άλι- 
τζέρι.  ΈκεΙ  τους  πήρε  σκλάβους  'ςτό  σπίτι  του  ό  καπετάνιος,  και  έβαλε  τον  ένα 
καλόγερο  νά  κοσκινίζη  στάρι,  καΐ  τον  άλλον  νά  το  καΟαριζη  από  τοις  πέτραις. 
και  άπό  δ  τι  άλλο  πράμα  ξένο  είχε  μέσα  το  στάρι,  και  'ςτόν  ηγούμενο,  ποΰ 
φαινότανε  ποιο  δυναμωμένος  άπό  τους  άλλους,  είπε  ν*  άλέΌη  τό  στάρι  'ςτό  χερό" 
μύλο,  καΐ  τοΰ  έδωκε  ακόμη  διαταγή  νά  κουνάη  τοΰ  παιδιού  του  τήν  κούνια. 
"Οταν  έμειναν  οί  τρεις  τους  μόνοι,  και  ό  καθένας  τους    συλλυγισ(ΐένος  έκανε  τή 

')  ϊό  τελικόν  ν  πρό  τοΰ  χει^^εοφώνου  τρέπεται  εις  μ. 
')  Λέξις  τουρκ.  =  μοίρα,  πεπρο)μένον. 
^)  'Ράστ  (λέξις  τουρκ.)  =  επιτυχία 


ί^ί^^  Σύμμικτα   (Το  ψεντοχώρι). 

δουλειά    που    του    έδωκαν,    ό  ένας    κα?\.όγερος   άρχισε  να   ι|)άλντ)  σιγά  σιγά   σε 
βαρύ  ήχο  : 

Γούμενε  τοΰ    Δαμαλά, 
δίχως  νου  δίχως  μυαλά, 
τά  μικρά  δεν  ήθελες, 
τά  μεγάλα  γύρευες• 
γύρνα  ιό   χερόμυλο, 
κούνα  τ'  άραπόπουλο. 

Ό  ηγούμενος  τον  ρώτησε  τι  έψελνε  σιγανά,  και  ό  καλόγερος  άρχισε  νά  το 
ψέλνχ)  δυνατά  και  καθαρά•  'ςτό  τέλος  τοΰ  δείξε  και  τ'  άραπόπουλο  και  τοΰ  είπε 
«κούνα  τώρα  αυτόν  τόν  διάολο  σάν  ηγούμενος  ποΰ  σαι,  γιατί  μεϊς  σάν  καλόγε- 
ροι έχομε  πιό  άλαφριά  δουλειά  από  σένα. » 

Π.  Δ.  ΣΕΦΒΡΛ11Σ 

Τό   ψεντοχώρι. 

(Παραμύθιον  Ξηροχωρίου) 

Μνιά  φορά  ήταν  ένας  πατέρας  καΐ  είχε  τρία  παιδιά.  Κι'  δταν  θαλά  πεθάντ) 
τσού  πε,  σε  ψευτοχώρι  νά  μήν  καθήσουν  Αυτά  τά  παιδιά,  άμα  πέθανε  ό  πατέ- 
ρα τς,  κινήσανε  νά  πάν  σε  μνιά  πολιτεία  νά  βρουν  δουλειά.  Στό  δρόμο  άπ'  πά- 
γιαιναν,  νυχτώσανε  'ς  ένα  ψευτοχώρι.  ΈκεΙ  τά  βρήκε  ένας  παπάς  και  τσού  πε  νά 
καθήσουν  έκεΐ,  και  καθήσαν.  Τό  βράδυ,  δπου  φάγανε  τσού  πε  ό  παπάς,  δτι,  έδω 
είναι  α|)ευτοχώρι,  και  τό  συνηθάμε  νά  λέμε  κι"  από  να  ψέμα  Μπροστά  εΐπεν  ό 
παπάς,  δτι  μνιά  φορά  ήταν  ένας  βράχος  μεγάλος  και  πήγαν  δλα  τά  χωριά,  και 
δέν  μπορούσανε  νά  τόν  κυλήσουν,  πήγα  καΐ  γώ  μονάχος  μου  και  τόν  κύλησα. 
Ύστερα  είπε  τό  μεγαλύτερο  παίδι  καΐ  τό  δεύτερο  δτι  έμεΙς  φυλάγαμε  πενήντα 
χιλιάδες  γίδια.  "Υστερα  είπε  τό  μικρότερο  δτι  εμένα  ό  πατέρος  είχε  σαράντα  κβέ- 
λες  μελίσσα  και  γώ  πάϊνα  κάθε  πρωΐ  και  μέτραγα  και  τοις  κβέλες  και  τοις  μέλισ- 
σες Μνιά  φορά  έλιπε  μιά  μέλισσα,  ανεβαίνω  'ς  ένα  βουνό,  μοΰ  φαίνεταν  δτι  ήμουνα 
χαμλά,  κατεβαίνω  κάτω,  μοΰ  φαίνεταν  δτι  ήμουν  ψηλά  Τηράω  από  πέρα  πό  τό 
γιαλό  βλέπω  ένας  εΐχε  τή  μέλισσα  με  μιά  γελάδα  καί  κνε  χωράφι.  Βαίνω  τή 
σκούφια  μου  και  μνιά  βελόνα  καΐ  κόλλησα  πό  πέρα  καΐ  πήρα  τή  μέλισσα  και 
τήν  έφερνα  'ςτοις  μέλισσες  'Στό  δρόμο  ποΰ  πάϊνα,  μοΰρθαν  τά  χαμπάργια.  δτι 
βαφτίζαν  τόν  παπποΰ  μου,  καΐ  μέ  στέλνανε  'ςτό  Θεό  νά  πάρω  λάδι.  Κα'ι  πήγα 
καΐ  βρήκα  μνιά  κολοκυθεά  κ'  ήταν  από  σαράντα  χρόνια  φυτρο^μένη  Άπό  φύλλο 
σέ  φύλλο  ανέβηκα  εις  τό  θεό  καΐ  πήρα  λάδι  και  κατέβαινα  κάτου  άπό  φύλλο 
σε  φύλλο.  Έν  ω  κατέβινα,  νύσταξα  καΐ  κοιμήθηκα  και  σκώθηκ'  ένα  γηίδοΰρι 
άπό  σαράντα  χρόνια  ψόφιο  καΐ  έφαγε  τή  κολοκυθεά,  δσου  μ'  εκεί  πού  κ'  ιμώ- 
μουνα  γώ  Ξύπνΐ)σα  και  είδα  τή  κολοκυθεά  φαγο)μένη  καΐ  συλλοϊζόμουνα  πώς 
νά  κατεβώ.  Ψάχω  μέσ'  'ςτήν  τσέπη  μυυ  καϊ  βρίσκω  ένα  σκοινί,  τό  βαίνιο  μονό, 
δέν  έφτανε,  τό  βαίνω  διπλό  περίσσευε  κιχΐ  κατέβηκα  'Στό  δρόμο  ποΰ  πάϊνα. 
δίψασα,  βρίσκω  ένα  πηγάδι,  κόβω  τό  κεφάλι  μου  καί  τό  ρήγνω  μέσα,  νά  πχή 
νερό,  και  γώ  έφκα.  Άλλα  'ςτό  δρόμο,  πού  πάϊνα,  κάνω  νά  ξτώ,  δέν  είχα  κε- 
φάλι. Πάω  'ςτό  πηγάδι  καΐ  βρίσκω  μιά  άλπού  καί  τρώγε  τό  κεφάλι  μου.  'Ρή- 
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χνω    μνιά  πέτρα    μέσα  κι'  άφησε  ή  άλπού    το  κκοράλι  κ*  ένα  γράμμα  και    λέγε 
να  πάρ|]  παπάς  τα  παιδιά  τ'  καΐ  νά  φύγη  και  νά  καΟήσουνε  τά  παιδιά. 
[Βλ.  Λαογραφ.  Β    195-8.  475-7.] 

Γ.   1ΌΥΣΙΑΣ 
Καθηγητής 

Ενζράηελον  παραμϋΰΊ. 

("Αργούς) 

Μια  φορά  ήταν  δυο  γειτόνισσαις  κ'  είχανε  ή  καθεμιά  τους  από  να  παιδί* 
της  μιανής  το  παιδί  ήταν  πολύ  σκληρό,  σωστός  διάβλος,  πείραζε  δλο  τον  κόσμο, 
και  τη  μάννα  του  την  έπλάνταζε  δλη  μέρα  με  τά  καμώματα  του,  γι'  αυτό  και 
κείνη  τό  δέρνε  δλη  την  ώρα,  μά  τοΰ  κάκου,  έκεΤνο  το  χαβά  του.  Της  άλληνής 
τό  παιδί  ήταν  φρόνιμο  και  υπάκουο  σε  δ  τι  τοΰ  λέγε  ή  μάννα  του,  ή  γειτονιά 
τό  λέγε  κουτό.  Εκείνο  τό  δλογημένο,  σάν  έβ?*,επε  πώς  τό  γειτονόπουλο,  ποϋ 
τρώγε  δλη  την  ώρα  ξύλο.  γέλαγε,  γιατί  είχε  χοντροπετσιάσει  πιά  τό  κορμί  του, 
άρχισε  νά  γυρεύη  από  τη  μάννα  του  νά  τό  δείρη,  κείνη  τό  λυπώτανε  και  τοΰ 
λέγε  «δεν  μπορώ  νά  σε  δείρω,  παιδί  μου,  χωρίς  νά  μοΰ  δώσης  αφορμή.»  Μά  κάθε 
μέρα  τό  παιδί  της  της  έλεγε*  «Δώσε  μου  και  μένα  ξύλο,  πώς  δίνει  ή  μάννα  του 
'ςτό  γειτονόπουλο.»  Βαρέθηκε  πιά  ή  μάννα  του  νά  τό  άκούη  νά  της  λέη  δλη 
τήν  ώρα  έτσι,  καΐ  μια  μέρα  ποΰ  τήν  στενοχώρησε  πολύ  μέ  την  κουβέντα  αυτή 
τοΰ  είπε  :  « Βλέπεις  εκεί  πέρα  κεϊνον  τόν  άνθρωπο  ποΰ  σπέρνει  ;  νά  πας  νά 
τοΰ  πης  :  μπάρμπα  μπάρμπα,  δ  τι  σπέρνεις  νά  μή  φυτρώοη.»  Πάει  τρέχοντας 
τό  παιδί  και  τοΰ  λέει:  «Μπάρμπα,  μπάρμπα,  δ  τι  σπέρνεις  νά  μή  φυτρώση.» 
Τό  πιάνει  εκείνος  καΐ  τοΰ  δίνει  μιά  δυνατή  σφαλιάρα  «Τί  νά  λέω,  μπάρμπα  ; 
— Νά  λές  «χίλια  μόδια  κι'  ό  σπόρος  χώργια  »  Φεύγει  τό  παιδί  .πάει  παραπέρα 
β?νέπει  Ινα  καί  ψειριζώτανε,  στέκεται  και  τοΰ  λέει  :  «Μπάρμπα,  χίλια  μόδια  κι' 
ό  σπόρος  χώργια  »  Τό  πιάνει  κείνος  τό  παιδί  καί  τό  δέρνει  «Τί  νά  λέω,  μπάρ- 
μπα ; —  Νά  λές  «Νά  ψάχνης.  νά  ψάχνης  καί  τίποτα  νά  μή  βρίσκης  »  <^1»εύγει  τό 
παίδι  πάει  παρακάτω  βρίσκει  ένα  κυνηγό  καί  τοΰ  λέει  :  «Νά  ψάχνης  νά  ψά- 
χΛ'ης,  καί  τίποτα  νά  μή  βρίσκης.»  Τό  πιάνει  κείνος  τό  παιδί  καί  τό  δέρνει.  «Τί  νά 
λέω,  μπάρμπα; — Νά  λές  :  «πεντεδέκα  τήν  ήμερα  καί  εκατό  τήν  εβδομάδα.»  Φεύ- 
γει τό  παιδί  πάει  παρακάτω  βλέπει  ποΰ  πηγαίνανε  ένα  πεθαμένο,  στέκεται  καί 
λέει  :  «Πεντεδέκα  τήν  ήμερα  καί  εκατό  τήν  εβδομάδα.»  Τό  πιάνουν  καί  τό 
δέρνουν  «Τί  νά  λέω,  μπάρμπα;  —  Νά  λές  ;  Τούτος  κι'  δχι  άλλος.  Θεός  σχωρέ- 
στονε  »  Φεύγει  πάει  παρακάτω  τό  παιδί  βλέπει  ποΰ  πηγαίνανε  γαμπρό  καί  νύφη 
νά  τους  στεφανώσουν,  στέκεται  καί  λέει  :  «Τοΰτος  κΓ  δχι  άλλος,  Θεός  σχωρέ- 
στονε.»  Τό  πιάνουν  καί  τό  δέρνουν.  «Πέστε  μου  τί  νά  λέω;»  τους  είπε  τό  παιδί. 
Νά  λές:  «Νά  ζήσης  μέ  τή  νύφη  ποΰ  πήρες.»  <1>εύγει,  πάει  παρακάτω  τό  παιδί, 
βλέπει  κ'έρχοίτανε  ένας  καί  τραύαγε  μιά  γουροΰνα  στέκεται  καί  τοΰ  λέει  «Μπάρ- 
μπα, νά  ζήσης  μέ  τή  νύφΐ)  ποΰ  πήρες  »  Τό  πιάνει  καί  κείνος  τό  παιδί  καί  τό 
Ι  δέρνει  «Τί  νά  λέω,  μπάρμπα; — Νά  λές  :  Νά  τό  φας  μέ  τήν  υγειά  σου.»  <1>εύγει 
Ι  τό  παιδί  πάει  παρακάτω  βλέπει  ένανε  ποΰ  καθώτανε  κ'  έκανε  τό  χοντρό  του  νερό; 
ί  στέκεται  καί  τοΰ  λέει:  «Μπάρμπα,  νά  τό  φ^ς  μέ  τήν  υγειά  σου  »  Σηκώνεται 
εκείνος  τό  πιάνει  τό  παιδί  καί  τό  δέρνει.  «Τίνα  λέω,  μπάρμπα; — Νά  λές  «πουφ 
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έβρώμησε.»  Φεύγει  το  παίδι  πάει  παρακάτω  βλέπει  μια  εκκλησία,  μπαίνει  μέσα 
καΐ  λέει:  «πουφ  έβρο'ιμησε  »  Το  πιάνουν  καϊ  εκείτο  παιδί  και  τό  δέρνουν  «Τί 
να  λέω,  μπάρμπα; — Να  λές  «αχ  λιβάνι,  τί  ώραΐα  που  μυρίζει.»  Φεύγει  τό  παίδι 
πάει  παρακάτω  βλέπει  δυο  αδέρφια  ποΰ  μαλώνανε,  στέκεται  καΐ  τους  λέγει  :  «αχ 
λιβάνι,  τί  ώραΐα  ποΰ  μυρίζει»  Αφήνουν  εκείνοι  τό  μά?>.ωμα  πιάνουν  τό  παιδί 
και  τό  δέρνουν.  «Τί  να  λέω,  μπάρμπα; — Να  λές  :  «χωρίστε  αδέρφια  μή  μαλο'ινετε» 
καΐ  να  μπης  'ςτή  μέση  να  χωρίσης  »  Φεύγει  τό  παιδί  πάει  παρακάτω  βλέπει  δυό 
σκυλιά  καΐ  μαλώνανε  γιά  μιά  πατσιά,  στέκεται  καΐ  τους  λέει :  «χωρίστε  αδέρφια, 
μή  μαλώνετε»  και  μπαίνει  'ςτή  μέση  νά  χωρίση.  Τα  σκυλιά  νομίσανε  πώς  πήγε 
να  τους  πάρη  τήν  πατσιά,  κι'  άφησαν  τό  μάλωμα  κ'  έπεσαν  απάνω  του  καΐ  τό  ξέ- 
σκισαν. Κ'  έτσι  ή  μάννα  του  ποΰ  τό  λυπώτανε  νά  τό  δείρη,  γίνηκε  αφορμή  νά 
πάτ|  άπό  τέτοιο  θάνατο  τό  παιδί  της.  Ή  άλλη  ποΰ  χε  τό  διαλόπαιδο,  τό  δέρνε 
μονάχη  της,  καΐ  τό  είχε  'ςτή  ζωή. 

Π.  Δ.  ΣΕΦΕΡΛΗΣ 

[Παραλλαγή  κοινότατου  παραμυθίου  καΐ  παρ'  ήμΐν  και  παρ'  άλλοις  λαοΧς. 
Έλληνικαί  παραλλαγαΐ  παρά  ΗαΗη  τ.  II  σ.  154-7  αρ.  111  (εκ  Σύρου),  ^V.  Λά- 
σκαρη ή  Λάστα  σ.  55-6  (εκ  Λάστας  της  Γορτυνίας)  και  πολλαΐ  ανέκδοτοι  της 
συλλογής  μου.  Έν  τφ  πίνακι  τοΰ  Αηίϋ  Αανηβ  (νβΓΖ6Ϊο1ιηί88  άβΓ  ΜέίΓοΙιβηΙ^'ρβη) 
ό  τύπος  τοΰ  παραμυθίου  τούτου  αναγράφεται  ύπ'  άρ.  1696.  Σημείωσιν  των 
παραλλαγών  αύτοΰ  παρά  διαφόροις  λαοΐς  βλ.  παρά  ΚδΙιΙβν  ΚΙθίηβ  δοΙίΓΪίΙβη 
τ.  1  σ.  50.  88.  ΜβΙ)νβ6Μ  έν  Ηβί(1βΙΙ)6Γ§6Γ  ^ϋ11^^^ϋ^^161  σ.  892.  Ο.  Ροΐίνΐΰα  εν 
ΖβΐΙδοΙίΓΐΓΐ  ί".  θ8ΐβΓΓβίοΙι.  νβΓοίη  Γ.  νο11ί8ΐί.  τ.  IV  σ.  159  (ιδίως  σλαβικά  παράλ- 
λη?.α  βλάχικου  παραμυθίου).  V.  ΟΗαηνίη  ΒίΙ)Ιΐο§Ί•£ΐρΙιίβ  άβδ  ουντα^βδ  ΕΓ&ϋβδ 
τ.  VII  σ.  156.  158  (τό  παραμύθιον  τοΰ  Ξαϊλοϋν  των  1001  νυκτών).  Εις  τάς 
σημειουμένας  υπό  τούτων  παραλλαγάς  προστεθήτωσαν  αΐ  έξης  γαλλικαΐ  βρετ- 
τανικαι  και  σουηδικαΐ :  Γ.  Μ.  ΣϊΐζβΙ  έν  ΑιοΙιίνβδ  άβδ  πιϊδδΐοηδ  δΟΪβηΐϊΠίΐυβΗ 
6ΐ  ΠΐΙβΓαίιβδ  1871  τ.  VII  σ.  163  κέ.  Κβναβ  άβδ  ΐΓ&(1ίΙ.  ρορυΙ.  1894  σ.  342.  347. 
1895  σ.  597.  1896  σ.  321  κέ.  1900  σ.  422-3.  1902  σ.  513-4  1905  σ.  94-5. 
1908  σ  350-2.  Οδΐΰαν  Ηαβίΰΐηαιι  ΚαΙαΙο^"  (1  ΜέίΓοΙιβη  ά.  ΙίιηιΙϋηάΐδοΙιβη  8οΙι\νβ- 
άβιι  άρ.  1696  —Σ.  τ.  Δ.]. 

Η  Κόρΰ^η. 

(Κορινθιακή    παράδοσις) 

'Σ  έτοΰτον  τον  τόπο  τόν  παλιόγ  καιρό  ήταν  ένας  βασιλιάς  καί  είχε  μία 
κόρη  πολύ  όμορφη  ποΰ  τήν  έλέγανε  «ωραία  κόρη».  Τούτη  τήγ  κόρη  τήν  άγα- 
πήσανε  τρία  αδέρφια  τά  καλύτερα  παλληκάρια  της  χώρας,  γιά  νά  τήμ  πάρουνε 
γυναίκα.  Καϊ  τους  λέει  ό  βασιλιάς•  «δγοιος  άπό  σας  'ςτό  χρόνο  άπάνου  ή  ποΰ 
θά  φέρη  τό  νερό,  ή  ποΰ  θά  κεντρώση  τό  λόγγο  ή  ποΰ  θά  φτειάση  τό  Κάστρο, 
εκείνος  θά  πάρη  τήγ  κόρη  μου  γυναίκα».  Σάν  τους  είπε  έτσι,  τά  τρία  άδές)- 
φια  αρχίσανε  τή  δουλειά  ό  ένας  'ςτό  νερό,  ό  άλλος  'ςτό  λόγγο  και  ό  άλλος 
'ςτό  Κάστρο,  καΐ  'ςτό  χρόνο  άπάνου  μιά  κοπανιά  ποΰ  έγλύτωσε  τό  Κάστρο 
έκαμε  ρρρ. . .  τό  νερό  καΐ  έγλύτωσε  και  ό  λόγγος.  Μά  τότε  τους  είπε  ό  βασιλιάς 
«έκεΐ  ποΰ  θά  σκοτωθήτε  τάδέρφια  νά  σφάξω  εγώ  τήγ  κόρη  μου.»  Και  γιά  τοΰτο 
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ήθέλανε   νά    ποΰνε    τον  τόπο    «ή    Κόρη»   και    τον   είπανε  «ή    ΚόρΌη»  και    έτσι 
στερνά  έγίνη  καϊ  ή   Νέα  Κόρ{)η,  ή  Νέα  ΚόρΟο  πού  λένε. 

ΣΗΜ.  Την  παράδοσιν  ταύτην  μοϊ  διηγήΰη  πρό  τίνος  εν  τω  αρχαιολογικό) 
μουσείο)  τίις  Παλαιάς  Κορίνθου  γραία  ποιμενίς  εκ  ΙΙαναριτίου  της  ΙΙελλήνης, 
λαβοϋσα  άφορμιιν  έκ  τοΰ  έν  χω  μουσείω  κορμού  της  Αφροδίτης,  ήν  ύπελάμ- 
βανβν  δτι  ήτο  ή  «ωραία  κόρη»  της  παραδόσεο)ς  «ποΰ  έμαρμάρωσεν». 

Τό  έν  τη  παραδόσει  άναφερόμενον  Νερό,  είναι  τό  νερόν  της  Στυμφαλίδος 
λίμνης,  εξ  ης  πιστεύεται  δτι  έρχεται  τό  ΰδο)ρ  της  κρήνης  Πειρήνης  και  των 
λοιπών  κρηνών  της  Παλαιάς  Κορίνθου,  κατά  συγκεχυμένην  ϊσως  άνάμνησιν  τοΰ 
Αδριάνειου  υδραγωγείου.  Λόγγος  δ'  είναι  ό  έλαιών  της  Βόχας  και  Κάστρο  ό 
"Ακροκόρινθος. 

Ν.  Δ.  ΣΤΑΘΑΚΟΣ 
τ.    φ. 

[Παραλλαγή  της  κορινθιακής  επίσης  παραδόσεως,  τήν  οποίαν  έδημοσίευσα 
έν  Παραδόσ.  άρ.  162.  Πρβλ.  καΐ  αρ.  163  και  τάς  παρατηρήσεις  έν  σ.  768-772. 
Ή  προκειμένη  είναι  ατελεστέρα  και  άτεχνοτέρα,  μή  αιτιολογουμένου  έν  αύτη 
επαρκώς  τοΰ  φόνου  της   βασιλοπούλας.  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

Τό  νερό  που  κοιμάται. 

(Καστρίου  Κυνουρίας) 

Πίστις  βαθύτατα  έρριζωμένη  παρά  τφ  λαφ  είναι,  δτι  τό  νερό  κοιμάται 
επί  τίνα  χρόνον  κατά  τό  ήμερονύκτιον.  Τοΰτο  μαρτυρεί  καΐ  ή  παροιμία*  «τό 
νερό  κοιμάται,  αλλά  ό  κακός  άνθρωπος  δεν  κοιμάται».  Κατά  διηγήσεις,  ας 
ήκουσα  έν  Καστρίω  της  Κυνουρίας  παρά  πολλών,  ών  εΙς  διισχυρίζετο  δτι  ιδίοις 
δμμασιν  είδε  τό  πράγμα,  κοιμώνται  τά  ύδατα  τών  διαφόρων  ποταμίων,  ρυά- 
κων  και  κρηνών.  Παρεοηρήθη  δήλα  δή,  δτι  τό  ύδωρ  εϊτε  ποταμών  εϊτε  κρηνών 
κατά  διαφόρους  περιόδους  έν  μεσονυκτίοις  ώραις  έμενε  στάσιμον  και  τελείως 
άκίνητον. 

"Οταν  εύρεθτ)  τις  πρό  τοΰ  κοιμωμένου  νεροΰ,  οφείλει  νά  μή  έκβάλη  φω- 
νήν,  αν  θέλη  νά  μή  πάθη  μέγα  τι  κακόν,  ούτε  νά  διαβή  άνωθεν  αύτοΰ.  ουδέ  νά 
πίη  έκ  τοιούτου  ύδατος,  διότι  τόν  αναμένει  βέβαιος  θάνατος  "Αν  μεταξύ  πολ- 
λών παρευρεθέντων  ϊδη  εΧς  τό  κοιμώμενον  ύδωρ,  ποιεί  τοΰτο  γνωστόν  και  τοις 
άλλοις  διά  νευμάτων,  ίνα  μή,  πριν  ϊδωσιν  αυτό,  όμιλήσωσιν  ή  πίωσιν.  Παρά 
τίνων  μάλιστα  γυναικών  πιστεύεται,  δτι  καΐ  τό  έν  τοις  δοχείοις  ύδωρ  κοιμάται* 
τούτου  ένεκα,  οσάκις  παραστη  ανάγκη  έν  ώρα  νυκτός  νά  πίωσιν  αύταί.  ή  νά  δώ- 
σωσιν  εις  τά  τέκνα  των  ύδωρ,  κινοΰσιν  αυτό.  ινα,  αν  κατά  τύχην  κοιμάται  έξυ- 
πνήση  και  ούτω  καταστη  αβλαβές. 

Ε'ις  τάνωτέρω  δεν  κρίνω  άσκοπον  νά  προσθέσω  διήγησιν  γραίας  περί  τίνος 
κρήνης  της  πατρίδος  μου,  ης  τό  ύδωρ  ενίοτε  κατά  τό  μεσονύκτιον  έπαυε  νά  ρέτ), 
τότε  δ'  έξήρχετο  έκ  της  κρήνης  μεγαλοπρεπής  Λάμια,  ήτις,  άφ'  ου  έκαμνε  τόν 
νυκτερινόν  περίπατόν  της  εις  τά  περί  τήν  κρήνην  μέρη.  έκάθητο  ολίγον  άνωθεν 
της  κρήνης,   είτα  δ'  είσήρχετο  εντός  και  ήρχιζε   νά  ρέχ]  έκ  νέου  τό  ύδωρ.  "Αλ- 
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λοτέ  κατά  διήγησιν  της  ιδίας  άντΙ  της  Λάμιας  έπρόβαλλεν  εκ  της  οπής  της  κρή- 
νης έξαισία  κεφαλή  ταύρου. 

Θ    Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης 

[Της  μνημονευομένης  ανωτέρω  παροιιιίας  φέρονται  αΐ  εξής  παραλλαγαί.  εν 
Ήπείρφ  μεν  «τα  νερά  κοιμούνται,  οΐ  εχθροί  δεν  κοιμούνται»  ')  εν  Γορτυνίί^: 
δε  «το  ποτάμι  κοιμάται,  ό  οχτρός  δεν  κοιμάται.»  ^)  Άπαράλλακτον  εχουσι  τήν 
παροιμίαν  και  οί  Αλβανοί  ^)  καΐ  οί  Τούρκοι,  *)  ένφ  άλλοι  ευρωπαϊκοί  λαοί  έκ- 
φράζουσι  τήν  αυτήν  εννοιαν  περί  τοΰ  έχθροΰ,  άνευ  της  αντιθέσεως  προς  τό 
νερόν,  ■')  ϊσως  διότι  καΐ  αν  είχόν  ποτέ  τήν  δοξασίαν  περί  τοΰ  ύπνου  τοΰ  νεροΰ 
τήν  έλησμόνησαν  εντελώς   *') 

Έν  Κρήτη,  δπου  επικρατεί  επίσης  ή  αυτή  δοξασία,  πιστεύουν  δτι  τό  νερόν 
κοιμάται  μίαν  ώραν  τήν  νύκτα*  ό  δ'  έπιθυμών  νά  πίτ)  πρέπει  νά  τό  έξυπνήση, 
ταράσσων  αυτό  διά  της  χειρός  άπαλώς•  άλλως  τό  νερόν  αγανακτεί  και  τοΰ  παίρ- 
νει τό  νού  του  ')  Συναφής  είναι  ή  ηπειρωτική,  δτι  δεν  πρέπει  νά  διασκελίζη 
κανείς  νερόν  τήν  νύκτα.  ®)  Ώς  άντίδρασις  δέ  της  χριστιανικής  εύσεβείας  κατά 
τους  μέσους  χρόνους  πρέπει  ϊσως  νά  έξηγηθή  τό  παράγγελμα  δπως  έπικαλώνται 

*)  Πολίτου,  Παροιμίαι  (τοΰ  ανεκδότου  μέρους)  λ.  εχτρός  14  =:  Κατζιονλη, 
'Κπίμετρον  (χειρόγρ  )  αρ.  516.  Άραβαντινον  ΙΙαροιμιαστήριον  αρ.  1891;  Βενιζέ- 
λου Παροιμίαι  δημ.  σ.  291,  91. 

'■*)  Π.  Π.  λ.  εχτρός  Π  =^  Παπαζαφειροπούλου  Περισυναγωγή  σ.  298,  1016 
και  παρά  Ν.  Λάσκαρη  (εκ  Λάστας). 

^)  Όοζοη,  Μθπιιβΐ  άβ  Ια  Ιίΐη^υβ  ΟΙιΙίίρβ  σ.  124,  32:  «Λιούμι  φλιέ,  Ιιάσμι 
φλιέ»  των  μουσουλμάνων  Αλβανών  τής  Φράσσαρης.  —  Ό  Ροιί^ηβνίΙΙβ  {}\'\• 
^ΙοΪΓβ  άβ  Ια  Γβ^βηβιαΙίοη  άβ  Ια  ΟΓβοβ,  Ρβ,ΐΊδ  1824  τ.  Ι.  σ.  49)  αναφέρει  παραλ- 
λαγήν  (αν  είναι  ακριβής  ή  μετάφρασις),  τήν  οποίαν  ήκουσεν  από  τοΰ  στόματος 
τοΰ  Άλή  πασά  :   Γ^'β^,ιι  άοΓΐ,  ίπαΐί»  Γβηνίβ  ηβ  άοΓΐ  ίαιπαΪΒ.» 

*)  «Σου  ουγιούρ,  ίΐιουσ'μέν  ουγιουμάζ  »  (08Πΐαη.  8ρΐΊθΙι\νοΓΐβΓ,  λΥΐβη  1865 
αρ.  279.  Μαλουφ  Νασρεδΐν  Χόντζα  αστεία,  Σμύρνη  1861  σ.  29,  17.  Όβϋοηνάβ- 
τϊΐαηοΗβ  Μϋΐβ  βΐ  υη  ρι•ονβΓΐ)βδ  Ιατοδ  αρ.  456  ) 

•)  Γαλλική  παροιμ.  «Εηηβπιί  ηβ  άοΓΐ»  {ΗίΙαίνβ  Ι,β  Οαί  ΡβΙίΙβ  βηο^οΙ. 
άβδ  ριονβΐ'Ιίβδ  ΓΓθ,ηοαίδ,  Ρο,γ.  1852  σ.  245.  Σβτοηχ  άβ  Σίηςρ  ί<β  ΙΐνΓβ  άβδ  ρΓΟ- 
γβΓΐ)βδ  Γιαποαΐδ,  ΡαΓ.  1859  τ  Η  σ  239.  296  —  Καταλανική  παρά  ΟοΗίΙδ  «/ 
νίβία  Εΐοΐο^ία  άβ  ΒΙ&ηβδ,  ΒείΓΟβΙοηα  1886  σ.  183,  89.  —  Γερμανική  και  ολλαν- 
δική παρά   λΥαηάβν  ϋβυΙδοΗβδ  8ρ^^^^1Vνο^ιβ^-I^6x^ιίοη  τ.  Ι  σ.  967,  26. 

^)  Έν  ττ)  γαλλική  συνήθης  εΐναι  ή  χρήσις  τοΰ  ρ.  άοΓΓηΐΓ  έπΙ  τής  εννοίας 
τοΰ  άκινητεϊν,  άτρεμειν.  δθεν  λέγεται  Ι'βαυ  ςυΐ  άοΓΐ  (τό  στάσιμον  ΰδωρ),  Ια,  οιι 
Ι'βαυ  άοΓΐ  (δπου  τό  ΰδωρ  δεν  ταράσσεται),  ώς  επίσης  λέγεται  ΓαΓ^βηΙ  ηυί  άοΓΐ 
(τά  νεκρά  χρήματα),   υηβ  Ιουρίβ,  υηβ  ΓΟδβ  άβδ  νβηΐδ  άοιιηβηΐ  κττ. 

')  Εστία  τ.  ΙΖ'  σ.  366.  Πολίτου,  Παραδόσεις  αρ.  662. 

**)  Ζωγράφ.  άγων  σ.  192. 
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το  δνομα  του  αγγέλου  των  ποταμών  καΐ  των  υδάτων  οΐ  τήν  νύκτα  διαβαίνοντες 
ποταμόν  ή  πίνοντες  ΰδωρ.  ') 

ΙΤαρ'  (ϊλλοις  λαοίς  δεν  υπάρχει.  κα-Β'  όσον  εγώ  τουλάχιστον  γινίόσκω, 
τοιαύτη  δοξασία,  ειμή  παρά  τοις  'Λλβανοΐς  καΐ  τοις  Τούρκοις,  αν  δεχΟώμεν 
οτι  την  περί  τοϋ  κοιμίομένου  νεροΰ  παροιμίαν,  τήν  προΓιποί)έτουσαν  τήν  περί 
τορτου  πίστιν,  δεν  παρέλαβον  ούτοι  εκ  των  Ελλήνων.  Μόνον  δ'  ή  σουηδική 
δεισιδαιμονία,  οτι  ό  διερχό}ΐενος  τήν  νύκτα  από  νερόν  πρέπει  νά  πτύση  τρις 
προς  αποτροπή  ν  π(χντ6ς  ενδεχομένου  κακοΰ,  '-)  δύναται  νά  Οεο)ρηΟη  ώς  ύπαγο- 
ρευΟεΙσα  »»πό  παριιπλησίας  τινός  δοξασίας  περί  ένοικήσεως  πονηρών  πνευμάτων 
εΙς  τά  ύδατα  κατά  τήν  νύκτα.  Συγγενείς  δε  πο)ς  είναι  και  αί  γερμανικαί,  ότι 
τό  άντλούμενον  ύδωρ  πρό  της  ανατολής  τοΰ  ηλίου  τήν  μεγάλη  ν  ΙΙαρασκευήν 
καΐ  τιιν  Κυριακήν  τοϋ  Πάσχα  χάνει  τάς  -θαυμάσιας  ιδιότητίίς  αύτοΠ,  άν  τυχόν 
όμιλήση  ό  άντλών  ^) — Ουδόλως  δ  άπίθανον  νά  μή  είναι  άσχετα  προς  τήν 
δοξασίαν  ταύτην  και  τά  παρά  τοις  άρχαίοις  φερόμενα  περΊ  της  πηγής  του  Διός 
εν  Δωδώνη,  τής  οποίας  τό  ύδωρ  άπεκαλεΐτο  άναπανόμενον  και  περί  της  οποίας 
ελεγον  οτι  έστείρευε  κατά  τήν  μεστ)μβρίαν,  και  είτα  δχι  τό  ύδωρ  αυτής  κατά 
μικρόν  αύξάνον  έπληΰύνετο  τό  μεσονύκτιον,  και  ύστερον  πάλιν  βα{)μηδόν  ήλατ- 
τοϋτο  *) 

Ή  περί  τοϋ  ύπνου  τοΰ  νερού  δοξασία  και  περί  τιμωρίας  των  ταραττόντων 
τήν  άνάπαυσιν  αύτοΰ  φαίνεται  ένέχουσα  τόν  χαρακτήρα  παλαιότατης  πρωτογε- 
νούς θρησκευτικής  παραστάσείος  Διότι  παρουσιάζεται  πάσχον  και  ενεργούν 
αυτό  τό  στοιχείον  τής  φύσεως  και  δχι  κεχωρισμένη  αυτού  άνΟρωπόμορφος  ή 
Οηριόμορφος  προσωποποιία.  Φέρεται  δ  δμως  παρά  τφ  ήμετέρω  λαω  ή  αυτή  δο- 
ξασία και  ύπό  τύπους  χωρισμού  τής  μορφοειδοΰς  ψυχής  του  στοιχείου  από  τής 
ύλης  αυτού  ^)  Ούτως  εν  Μυκόνω.  κατά  τήν  μαρτυρίαν  τοϋ  νίΙΙοίδΟη,  πρό  τής 
αντλήσεως  τοϋ  ύδατος  έχαιρέτιζον  τρΙς  τό  τελώνι.  **)  Έν  Άστυπαλαία  δεν  πίνει 
κανείς  από  τό  νερό  τοϋ  πηγαδιού  από  τό  όποιον  βγαίνει  ένα  στοιχειό,  άν  δεν 
κάμη  πρώτα  τό  σταυρό  του.  γιατί  αλλιώς  παθαίνει  άπό  τό  στοιχειό.  '')  ΙΙολ?ι.αί 
δε  παραδόσεις  φέρονται  παρ'  ήμίν  περί  στοιγειών  τών  πηγαδιών  ή  πηγών, 
βλαπτόντων  τους  πίνοντας  νερόν  άνευ  δεισιδαιμόνων  προφυλάξεων  ή  τους  οπωσ- 
δήποτε ένοχλοϋντας  αυτά.  ^) 

')  Ίατροσόφιον,  κώδ.  2316  τής  Έθν.  Βιβλιοθήκης  τών  Παρισίίον  παρά  Ζβ- 
ρναηά  ΒίΙ)ΙίοΙΐΊ6ςυβ  %ν.  νυΙ^ΗΐΓβ  τ.  II  σ.  XX.  XXI. 

^)  ΘΗπί'ίη,  ϋβυίδοΐιβ  Μ^ΙΙιοΙο^ίβ*  τ   ΠΤ  σ.  479,  40. 

»)  Ψηϋΐΰβ,  ΟβυΙδοΙιβΓ  νοΙΙί8£ΐΙ)βΓ^Ιαυ5β '  σ.  72    74.  §  88   87. 

*)  ΡΙίη.  Ν.  Η    II  106. 

")  Παρομοίοις  παραστάσεις  άνήκουσαι  εις  διάφορα  στάδια  θρησκευτικής 
καταστάσεως  διακρίνονται  καΐ  εις  τάς  νεοελληνικάς  δοξασίας  περί  δένδρων.  Βλ. 
Πολίτου  Παραδόσεις  άρ.  323-326. 

'')  Έν  ΜαΙίβ  Βηΐ7ΐ  ΑπηαΙβδ  (Ιβίί  νογα^βί^  τ.  II  σ.  180  {Πολίτου  Νεοελλ. 
μυθολογ.  σ.  132.   Παραδόσεις  σ.   1070). 

')  Πολίτου,   Παραδόσεις  άρ.  470  και  σ.   1071. 

*")  Βλ.  αύτ.  άρ.  466  κέ.  και  σ.  1071-2. 
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Ή  άνθρωπομορφική  προσωποποιία  των  πηγαίων  υδάτων  έπλασε  τάς  Ναϊά- 
δας, τάς  'Υδριάδας  και  τάς  Πηγαίας  νύμφας  της  αρχαίας  ελληνικής  μυθολογίας. 
Την  'Ο^έσιν  τούτων  έπέχουσι  παρά  τφ  καθ'  ημάς  λαφ  οΐ  Νεράιδες,  ')  οΐ  Λά- 
μιαις,  "Ο  ή  Πεγαδίσ'τρα.  ^)  Κατά  τήν  μνημονευομένην  ανωτέρω  κυνουριακήν 
παράδοσιν,  τήν  ώραν  τοΰ  μεσονυκτίου,  δτε  το  νερόν  τής  κρήνης  παύει  νά  ρέτ), 
εξέρχεται  ή  προσωποποιούσα  αυτό  Λάμια,  περιπατεί  και  κάΟηται  είτα  άνο)  τής 
κρήνης,  (κτενίζουσα  μέ  χρυσόν  κτένι  τήν  μακράν  ξανθήν  κόμην  της,  κατ'  άλλας 
παραδόσεις)•  δταν  δ'  έπανέλθη  εις  το  νερόν  εξακολουθεί  ό  διακοπείς  ρους 
αύτοϋ.  Κατά  γορτυνιακάς  πάλιν  παραδόσεις,  τό  νερόν  κοιμάται,  όταν  ευρίσκε- 
ται εντός  αυτού  ή  Νεράιδα.  Και  διά  νά  φύγη  ή  Νεράιδα  και  τρέξη  πάλιν  τό  νε- 
ρόν, πρέπει  νά  τό  ταράξωσι,  ρίπτοντες   λίθον  εις  αυτό.  *) 

"Αγνωστος  άλλοθεν  είναι  ή  κατά  τήν  αυτήν  κυνουριακήν  παράδοσιν  προσω- 
ποποιία τής  κρήνης  ως  κεφαλής  ταύρου,  ένθυμίζουσα  τους  ταυρομόρφους  ποτα- 
μούς τής  αρχαίας  μυθολογίας.  '')  Μόνον  εν  θηραΐκφ  τινι  παραμυθίω  τό  στοιχειό 
ποταμού  έχει  όνομα  Βωδοκεφάλας.  '^)  —  Σ.  τ.  Δ.]. 

Θυσίαι  ταύρων  έν  Αίμντ]   καΙ  Κύμΐ]. 

Έν  Λαογραφ  Γ'  148  κέ.  ό  Γ.  Μέγας  δημοσιεύει  περιέργους  ειδήσεις  περ'ι 
θυσίας  γινομένης  έν  Θράκχι  τούτο  έδωκε  μοι  αφορμή  ν  νά  αναπολήσω  παρεμφε- 
ρείς συνηθείας  τής  Λίμνης  καΐ  τής  Κύμης  έν  Εύβοία 

Μετά  δίωρον  από  Χαλκίδος  προς  τον  Εύβοϊκόν  κόλπον  πλουν  βλέπομεν  δε- 
ξιά τήν  κωμόπολιν  Λίμνην,  ην  κατέστησαν  γνωστοτέραν  έτι  τά  υπό  έκμετάλλευσιν 
μεταλλεία  λευκολίθου.  Έκεϊ  είναι  ενοριακός  ναός  τιμώμενος  εΙς  μνήμην  τής  θεο- 
μήτορος, ης  ή  ε'ικών  νομίζεται  θαυματουργός. 

Ττ)  8η  Σεπτεμβρίου  εκάστου  έτους,  μνήμη  των  γενεϋλίων  τής  Θεοτόκου,  τε- 
λείται μεγαλοπρεπής  εορτή,  συνδεόμενη  μετ'  εμπορικής  πανηγύρεως.  Παραδό- 
ξως δμως  ή  Ιερά  λειτουργία  δέν  τελείται  έν  τφ  ναφ,  άλλ'  έν  τφ  τής  αγίας  "Αν- 
νης,  κειμένω  εις  άπόστασιν  ημισείας  άπό  τής  κωμοπόλεως  ώρας•  εκεί  δε  είναι 
και  αί  πηγαι  τού  διοχετευόμενου  εις  τήν  κωμόπολιν  αφθόνου  ύδατος. 

Τχί  παραμονή  τής  εορτής  τελείται  λιτανεία  παρακολουθούντων  πάντων  των 
κατοίκων  τής  κωμοπόλεως  τήν  περιαγομένην  εικόνα   τής  Θεομήτορος.   Όταν  ή 

')  Νεράιδες  προσωποποιία  ποταμών,  ρυάκων,  φρεάτων:  Βλ.  αύτ.  αρ. 
664  κέ 

-)  Λάμιαις,  νύμφαι  τών  πηγαίων  υδάτων:  Βλ.  αύτ.   άρ.  806-811. 

•'')  Πεγαδίσ'τρα  νύμφη  τών  πηγών  έν  Οινόη  τοΰ  Πόντου :   Βλ.  αύτ.  άρ.  669. 

*)  Αύτ.  άρ.  663. — Εκείνον  δστις  τολμήστ)  νά  πάρη  νερόν  άπό  τήν  βρύ- 
σην  τό  καταμεσήμερο  ή  τά  μεσάνυχτα  ή  ι\.άμια  τόν  βαρεί  καΐ  ή  πεθαίνει  ή 
τραυάει  μακρειά  αρρώστια.  Αχαϊκή  παράδοσις  (αύτ.  άρ.  896). 

'')  Συναγωγή  ν  τών  μαρτυριών  βλ.  παρά  Σ,βΙιηβιΊ  έν  ΗοδβΙιβν  ί<βχΐΙιοη  ά. 
Μ)Ίΐ)θΙο^ΐβ  τ.  Ι  σ.  1489  κέ.  και  λΥαΒβν  έν  ΓαηΙ^  ^^%880ΐυα  ΚβαΙ-ΕηονοΙορϋ- 
(1ΐρ  τ.  VI  σ.  2780-2. 

^')  ΣαΐϋΒοη  ΜοάβΓη  Οτββίί  ΡοΙΙίΙοιβ  σ.  278. 
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ομπή  φθάσχι  έναντι  τοΰ  ναοΰ  της  αγίας  "Αννης  και  εν  τφ  προσεχεστέρφ  προς 

ΰτόν  τό'ΐφ  σταματ^,   ό  δέ  πρεσβι'ηερος  Ιερεύς    μετ'  εύχήν  αποτείνει   τόν  λόγον 

'  ρός  τους  παρεοτώτας     «ποιος  καλός  χριοηανός  κατά  τα  εΟιμα  τοΰ  τόπου  μας 

έλει    να   πάρχ]  τη   χάρη  της  να  μη  κουρασΟη    και    να    την  πάη    να  έπισκεφ{)η 

Ι]  μητέρα  της  ;» 

ΙΙΐ      Τών  παρεστώτίον    πολλοί   ασχολούμενοι    περί    την   ναυτιλίαν  και  πολλάκις 

ί  ν  κινδύνοις    έπικαλεσάμενοι    την   Οείαν    της   πολιούχου   το)ν  άρωγήν    άρχονται 

ρλείας  δημοπρασίας.    Εκαστος  δή?.α  δη  προσφέρει  δια  την  μεταφοράν  θ)ρισμέ- 

ον  ποσόν,  δπερ  δεύτερος   υπερβάλλει,    έως  δτου  ό  τα  μείζω   προσενεγκών  Οεω- 

ηΟϋ  δικαιούμενος  να  μεταφέρη  την  ε'ικόνα. 

Καταβαλών  τότε  το  τίμημα  παραχρήμα,  όπερ  ό  Ιερεύς  τοποθετεί  εν  προση- 
ούοχι  της  εικόνος  θέσει,  και  άσκεπης  μεταφέρει  αυτήν  εις  τόν  τής  μητρός  "Αν- 
ης  ναόν  παρακολουθούμενος  υπό  θυμιώντος  Ιερέως  και  τών  συγγενών  εν  τφ 
αφ  Οά  μείνη  ή  εΐκών  καθ'  ολην  τήν  νύκτα  καΐ  την  έπομένην,  δτε  θα  γίνχι  ή 
ειτουργία. 

Διά  τών  καταβληθέντων  χρημάτων,  άτινα  αναλόγως  τών  ετησίων  κερδών 
Ιών  ναυτιλλομένων  ποικίλλουσι  μεταξύ  200  δρ.  μέχρι  χιλίων  καΐ  πέρα,  άγορά- 
'  ί,ετοι  ταύρος  ή  και  δύο  ταύροι,  αν  ύπολογίζηται  δτι  μείζων  θά  είναι  ή  συρροή 
:ροσκυνητών,  οί  παχύτεροι  και  εύρωστότεροι  τής  περιχώρου.  Ό  ταύρος  άφ' 
σπέρας  θύεται  και  έκδερόμενος  τεμαχίζεται  Δεν  ήδυνήθην  να  άπακριβώσω 
ας  λεπτομερείας  τής  θυσίας,  αν  εχωσί  τι  κοινόν  προς  τάς  εν  Θράκη,  διότι  κατά 
ήν  έκεΐ  ύπηρεσίαν  μου  δεν  έκινήθη  ή  περιέργεια  μου. 

ι       Πρωίας  ήδη  τοποθετούνται  έπι   πυρών   ανάλογοι  λέβητες  και  βράζουσι  τά 
εμάχια  τή  επιστασία  τών  επιτρόπων. 

Ή  συρροή  τών  προσκυνητών  είναι  μεγάλη,  πάντες  δ'  έρχονται  άνευ  εφοδίων, 
»ύδέ  θεωρείται  ορθόν  νά  φέρωσι  τρόφιμα  εκ  τοΰ  οϊκου  των 

Μετά  τό  τέλος  τής  λειτουργίας  πάντες  κάθηνται  καθ'  ομάδας  εις  μακράν 
ίειράν,  οΐ  δ'  επίτροποι  μετά  βοηθών  παρέχουσι  πάντα  τά  χρειώδη,  ήτοι  έπι- 
ιραπέζια  σκεύη,  άρτον  καΐ  κρέας  πλην  οϊνου*  παραδόξως  εϊτε  εξ  εθίμου  εϊτε 
1;ξ  άλλου  λόγου  ούδ'  εκ  τής  κωμοπόλεως  μεταφέρεται  προς  πώλησιν  οίνος,  εΐ 
<αι  αύτη  δέν  κείται  πλησίον.  Ούτω  πλούσιοι  και  πένητες  εν  άδιαπτώτφ  εύθυ- 
ιία  διάγουσι  μέχρι  δείλης,  δτε  μεταφερομένης  τής  εικόνος  εΙς  τόν  ναόν  πάντες 
5ιαλυόμενοι  μεταβαίνουσιν  οϊκαδε. 

Ι  Όμοία  τις  συνήθεια  κρατεί  και  εν  χωρίφ  δίωρον  άπέχοντι  τής  Λίμνης, 
ιή  Σκεπαστή,  κατά  τήν  μνήμην  τοΰ  αγίου  Γεωργίου  άλλ'  έκεΐ  άντΙ  ταύρου 
θύονται  άμνοΙ  καΐ  —  αν  δέν  με  άπατα  ή  μνήμη  —  άντι  άρτου  παρέχεται  μάζα 
|Ικ  γάλακτος  και  σίτου. 

Ι  Μεγαλοπρεπεστέρα  δ*  δμως  είναι  ή  θυσία  βοών  εν  Κύμη  Και  ενταύθα  είναι 
ναός  τής  Θεοτόκου,  ης  ή  μνήμη  εορτάζεται  τή  15  Αυγούστου. 

Όλίγω  πρό  τής  εορτής  προκαλούνται  υπό  τοΰ  δημάρχου  και  άλλων  προκρί- 
των έρανοι  τών  πανταχού  Κυμαίων  και  τών  πέριξ  χωρικών,  οΤτινες  ανέρχονται 
εΙς  άρκετόν  ποσόν.  Διά  τούτου  αγοράζονται  10  — 15  βόες  παχύτατοι  καΐ  εύτρα- 
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φέστατοι,  οΤτινες  την  παραμονήν  παρουσιάζονται*  την  αύτην  δ'  ήμέραν  ΙερεΤ 
περιέρχονται  την  κώμην  συνάγοντες  εράνους  των  κατοίκων  εις  ξύλα,  κρόμμυο 
έλαιον  καΐ  σκόροδα,  άτινα  Οά  χρησιμεύσωσι  δια  την  παρασκευήν  τοΰ  στνφάδον.  * 

Τα  κοράσια  της  κώμης  προθύμως  παρέχουσι  την  βοή{)ειαν  αυτών  εΙς  τα 
μαγειρικάς  εργασίας,  προ  δε  της  λειτουργίας  έπΙ  εκατόν  και  ενός  λεβήτων  βρά 
ζουσι  τα  τεμάχια  τών  θυμάτων  ό  αριθμός  τών  βοών  είναι  αληθώς  ποικίλος 
άλλ'  ό  τών  λεβήτων  απολύτως  ακριβής,  θεωρουμένου  άπαισίου  τοΰ  μείζονος  ι 
ελάσσονος  άριθμοΰ. 

Μετά  το  τέλος  της  λειτουργίας  παρατίθεται  ώς  και  εν  Λίμνχι  κοινή  χοΟλ 
πεζά  παρακαθη μένων  συνήθως  άνω  τών  πεντακισχιλίων  δαιτυμόνων. 

Ατυχώς  μακράν  επιστημονικών  κέντρων  βιοϋντες  και  μη  έχονχες  έπαρκί 
χρόνον,  ϊνα  μεταβαίνοντες  επί  τόπου  συμπληρώσωμεν  την  μελέτη  ν  ημών,  βαι 
θύτερον  εξετάζοντες  και  συμπληροΰντες  τα  γινόμενα,  έπιφυλασσόμεθα  εις  άλ 
λοτέ  πολλά  τοιαύτα  παραβάλλοντες  νά  περιλάβωμεν  δ  τι  κοινόν. 

Έν  Καλαβρντοις 

Μ.  Α.  ΔΕΚΑΖΟΣ 
Γυμνασιάρχης 

[Ή  επίσκεψις  αγίου  εις  άλλον  άγιον,  ήτοι  ή  μεταφορά  έν  πομπή  της  εΐκόι 
νος  αύτου  εκ  της  αφιερωμένης  εις  αυτόν  εκκλησίας  εις  έκκλησίαν  άλλου  άγίοί 
φερώνυμον,  κειμένην  δ'  έν  τω  αύτώ  ή  και  έν  άλλω  χωρίφ,  είναι  συνήθειο] 
παρατηρούμενη  πολλαχου  τών  ελληνικών  χωρών,  την  αρχήν  δι'  έχουσα  ε'ις  ι 
άρχαίαν  έλληνικήν  λατρείαν  ακραιφνέστερος  διετηρήθη  ό  αρχαϊκός  χαρακτή( 
της  συνήθειας  ταύτης  έν  ταϊς  πομπαΐς  τών  Άναστεναρίων  της  ΒΑ.  Θράκης. 
Και  ή  έτερα  επίσης  συνήθεια,  της  διά  πλειοδοτικής  δημοπρασίας  εκχωρήσεως 
του  δικαιώματος  τοΰ  βαστάζειν  τήν  άγίαν  εικόνα,  του  εκπλειστηριάσματος  είσα- 
γομένου  εις  τό  ταμεϊον  της  εκκλησίας,  ενίοτε  δε  δαπανωμένου  προς  εύωχίαν 
τών  εορταστών,  έπιχωριάζει  πολλαχου.  ΙΙερΊ  τών  συνηθειών  τούτων,  χών  ύπσ 
πολλάς  επόψεις  αξίων  μελέτης,  θά  γίνη  λόγος  έν  τϊ)  Λαογραφία,  δταν  δυνηθώμεν 
νά  συγκεντρώσω  μεν  ακριβείς  και  λεπτομερείς  ειδήσεις  έκ  διαφόρων  τόπων.  — 
Σ.  τ.  Δ.]. 

Ό  αεληνιασμός. 

Ή  φοβερά  νόσος  τοΰ  σεληνιασμοΰ  θεωρείται  παρά  τοις  Κυπρίοις  άναπο- 
σπάστως  συνδεδεμένη  με  τήν  ζωήν  τοΰ  άνθρωπου  καλοΰσι  δε  αυτήν  λάβωμα 
ή  λάωμα,  ή  το  καλό,  ή  τό  άδερφικό.  Νομίζουσι  δέ,  δτι  έκαστος  άνθρωπος  θά 
προσβληθη  ύπ'  αυτής  εφάπαξ  ή  κατά  τήν  νηπιακήν  ήλικίαν,  ή  κατά  τάς  τε- 
λευταίας στιγμάς  του.  Ήκουσα  παρά  τίνος  χωρικής,  δτι  προσβάλλεται  καΐ  κατ* 
αυτήν  τήν  γέννησίν  του.  ΜοΙ  είπε  δέ,  δτι   τό  βρέφος  γεννάται  πομανριομένο  και 

')  [Οΰτω  και  έν  Πελοποννήσω,  έν  Κερκύρςι  δέ  και  άλλαχοΰ  οτουψάτο  (ΙιοΑ. 
8ΐαίϋΙυ)  λέγεται  φαγητόν,  παρασκευαζόμενον  έκ  βοείου  κρέατος,  μετ'  ελαίου, 
δξους,  σκορόδων  καϊ  κρομμύων.  —  Σ    τ.  Δ.]. 


ί 
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κλαυθμηρίζεΐ'  αΐ  μαΐαι  ι^ννοοΰσιν.  δτι  έπαθε  το  καλό  τον  καΐ  τό  άφήνουσιν 
ριποίητον  μέχρις  οτυυ  παρέλΰχ)  ή  δύναμις  του  παροξυσμού. 
Ημέρας  τινάς  προ  της  προσβολής  τό  παιδίον  φαίνεται  πολύ  άδιάΟετον 
μα  χ-β  προσβολχ)  ή  μήτηρ.  αν  τύχη  κρατούσα  αυτό  εις  τάς  άγκάλας  της,  όφεί- 
I  να  τό  άφήση  ήρεμα  κατά  γής  καΐ  να  προσέξχ)  μήπως  τό  έγγίση  με  τάς 
Χράς  της,  διότι  αν  συμβή  τό  τοιούτο  έ|  άπαντος  τό  παιδίον  ϋα  κοντσωί^η 
ατά  τάς  χείρας  ή  κατά  τους  πόδας.  Προς  άποτροπήν  τοΰ  κακοΰ  παρά  την 
εφαλήν  τοΰ  σεληνιασθέντος  ευθύς  έμπήγουσιν  εις  την  γήν  μαχαίρι  ^τρικάρφι, 
ανρομάνιχο^  είτα  έξάγοντες  τοϋτο  άνασκάπτουσι  τό  έδαφος,  δπου  ήτο  πρότε- 
ον  έμπεπηγμένον  τό  μαχαίρι  και  λέγουσιν  δτι  εύρίσκουσι  τρία  *καρβοννονδια*. 
Ους  άνθρακας  τούτους  διαλύοντες  εις  ΰδωρ  ποτίζουσι  τόν  πάσχοντα.  Έκ  της 
(ΐχείας  ή  βραδείας  όρύξεως  των  *καρβουνονδιών»  εξαρτάται  άν  θά  ευρεθούν 
σβεσμένα  ή   άνημμένα  (άφτούμενα). 

Άφοϋ  ποτίσωσι  τόν  πάσχοντα  την  διάλυσιν,  ή  μήτηρ  αυτού,  άφαιρέσασα 
ό  έσώβρακόν  της  «διαο'ελά»  (διασκελίζει)  τρις  αυτόν  έπιλέγουσα  εΙς  έ'καστον 
)ΐασ'έλημα»  :  «Μιάφ  φορά  σ'  έγέννησα,  μιάφ  φορά  νά  τό  πάθης.» 

Επειδή  ή  νόσος  αύτη  θεωρείται  δαιμονική  διά  τοϋτο  προσφεύγουσι  και 
ίς  τήν  Οείαν  άντίληψιν  πέριξ  τοΰ  πάσχοντος  θέτουσι  τάς  εικόνας  της  Πανα- 
,'ίας,  των  τεσσάρων  Ευαγγελιστών  καΐ  διαφόρων  άλλων  αγίων  προς  περιφρού- 
,)ησιν  άπό  πάσης  τοΰ  πονηρού  έπηρείας.  Αμέσως  δε  τήν  επαύριον  στέλλουσιν 
;ίς  τόν  «"Αην  Λουκάν»  λειτονρκάν  διά  νά  τελέσωσιν  έπ'  ονόματι  τοΰ  πάσχοντος 
ίήν  Οείαν  μυσταγωγίαν  εν  τφ  ναφ  τοΰ  Εύαγγελιστοΰ,  τοΰ  οποίου  ή  χάρις  θεω- 
ρείται υπό  των  Κυπρίων,  ως  άποδιώκουσα  τά  πονηρά  πνεύματα. 

Έν  Αεμεαω.  * 

Ι  Ξ.  Π.  ΦΑΡΜΑΚΙΔΗΣ 

'£Γ  λνααόμυγα. 

Έν  "Αργεί  μερικαι  γραΐαι  τήν  14  Ιουνίου,  έορτήν  τοΰ  προφήτου  Έλισ- 
σαίου  (αγίου  Λισσαίου  ως  τόν  λέγουν)  εξέρχονται  εις  τους  αγρούς  και  συλλέ- 
γουσιν  άπό  τους  θάμνους  και  τά  φυτά  εν  έντομον  πρό  της  ανατολής  τοΰ  ηλίου, 
διότι  μετά  τήν  άνατολήν  πετ^  καΐ  δυσκόλως  γίνεται  ή  συλλογή  του*  τό  ονομά- 
ζουσι  δε  λυοσόμνγα.  Διά  της  λυασόμυγας  ταύτης  πιστεύουν  δτι  θεραπεύεται  ή 
νόσος  λύσσα.  Άφοΰ  δε  συλλέξη  δσας  εΰρη  ή  δσας  .θέλτ|  ή  συλλέκτρια,  κάθε- 
ται εις  εν  μέρος  και  λέγει  τό  «Πάτερ  ημών»•  εΙς  έκάστην  δε  λέξιν  τούτου  κό- 
πτει ανά  μίαν  κεφαλήν  τοΰ  εντόμου,  τήν  οποίαν  καΐ  απορρίπτει,  διότι  μόνον 
τό  σώμα  χρησιμοποιείται  προς  θεραπείαν  της  νόσου.  "Αν  δε  τύχη  τά  συλλε- 
χΟέντα  έντομα  νά  είναι  περισσότερα  τών  λέξεων  τοΰ  «Πάτερ  ημών»  τότε  επα- 
ναλαμβάνεται τοϋτο  εξ  αρχής.  Κατόπιν  τά  θέτει  δλα  μαζί  εις  εν  μικρόν  σακ- 
κουλάκι  διά  νά  ξηρανθοϋν,  καΐ  τά  μεταχειρίζεται  εις  τό  διάστημα  τοΰ  έτους, 
οσάκις  τύχη  ανάγκη  προς  θεραπείαν  ανθρώπου  ή  ζώου,  δηχθέντος  υπό  λυσ- 
σώντος  κυνός. 

[  ΕΙς  τόν  ασθενή  δίδεται  τό  ήμισυ  τοΰ  σώματος  της  λυσσόμυγας  τριμμένον 
εις  κόνιν  εντός  ποτηριού  ύδατος,  τό  όποιον  ό  λυσσόδηκτος  θά  πίη  εις  τρεις  φο- 

ιβόζ>  ήμέραν  παρ'  ήμέραν.   'Ολίγην  ώραν  μετά  έκάστην  λήψιν  αυτού,  αισθάνεται 
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μεγάλη  ν  στενοχωρίαν,  από  τήν  οποίαν  ανακουφίζεται  δταν  ούρήσχ),  το  οΰρο> 
δε  αυτό  είναι  άναμεμιγμένον  με  αίμα,  εν  τω  όποίω,  λέγετ<ιι,  δτι  φαίνονται  κα 
μικροί  σκώληκες. 

Κατόπιν  ό  ασθενής  αισθάνεται  μεγάλην  διά^εσιν  προς  ΰπνον  καΐ  κοιμάτα 
έπΙ  παλλάς  ώρας  άφοΰ  έξαντλήσχ)  τό  νερό  με  τήν  λυσσόμυγα.  "Αν  δε  πράγματ 
εχχι  δηχθτ)  από  λυσσώντα  κύνα,  θα  παρουσιασθούν  κάτωθεν  της  γλώσσης  τοι 
τρεις  έως  τέσσαρες  φυσσαλίδες  πλήρεις  μαύρου  αίματος,  τάς  οποίας  τοΟ  κό- 
πτουν με  ξυράφι.  Είναι  δέ  τότε  ανάγκη  να  πίντ)  έπΙ  μίαν  εβδομάδα,  καθημερινών 
ένα  ποτήρι  πλήρες  από  ζωμόν  σπαραγγόριζας ,  βατόριζας  και  καλαμόριζας ,  αι  όποια• 
βράζονται  όμοΟ  εις  τό  ϊδιον  δοχεϊον.  Μετά  δέ  τήν  θεραπείαν  ταύτην  είναι  άπα-' 
ραίτητον  έπι  τεσσαράκοντα  ημέρας  νά  τρώγη  ό  ασθενής  καθαράν  τροφήν  καϊ 
ν'  άποφεύγη  τ'  αλμυρά.  Τής  λυσσόμυγας  όλόκληρον  τό  σώμα  τριμμένον  εις  κό• 
νιν  δίδεται  εις  τά  ζώα  (κύνας,  βόας,  ίππους,  πρόβατα  κτλ.)  δταν  έχουν  ταΟτα 
δηχθή  υπό  άλλων  λυσσώντίον  ζώων,  συγχρόνως  δέ  με  ένα  καρφί  πυρακτωμέ- 
νον  τά  καίουν  εις  τό  μέτοίπον,  εις  τήν  πάλα,  ως  λέγουν  οΐ  Άργεϊοι  τό  μέτωπον 

Πάντα  τ'  ανωτέρω  έγραψα  ώς  τά  ήκουσα  από  τήν  εν  Αργεί  Βασιλικήν  Χρυ 
σικοπούλου  μαίαν,  γνωστήν  υπό  τήν  έπωνυμίαν  Άντριανούλαινα  ή  μαμμή,  ί 
οποία  εΙς  πολλούς  έδωκε  τήν  λυσσόμυγα  και  εΐδαν  καλό,  0)ς  λέγει.  Τον  τρό 
πον  τής  συλλογής  και  τής  θεραπείας  έμαθε  άπο  τήν  νενέ  της  γριά-Κορόζαιν 
ήτις  έπΙ  τουρκοκρατίας  έθεράπευσε  καΐ  ένα  Άγά  ασθενή σαντα  εκ  ?^ύσσης'  οίίι 
τος  μετά  τήν  θεραπείαν  του  «τής  έδωκε  μια  φούχτα  γρόσια,  και  έβγαλε 
διαταγή  'ςτούς  Τούρκους  νά  μή  κάνουν  ποτέ  κονάκι  'ςτής  Κορόζαινας  το  σπίτι.» 

Π.  Δ.  ΣΕΦΕΡΑΗΣ 

» 

[Ώς  άναγκαϊον  συμπλήρωμα  τής  άξιολογωτάτης  ανακοινώσεως  αυτού,  ό 
κ.  Σεφερλής  συναπέσχειλε  και  έντομα  τίνα  τών  χρησιμευόντων  προς  θεραπείαν 
τής  λύσσης,  ϊνα  έξετασθώσιν.  'Υπέβαλον  δέ  ταύτα  εις  τόν  φίλον  συνάδελφοι 
καθηγητήν  τής  ζωολογίας  εν  τφ  Έθνικω  Πανεπιστημίφ  κ.  Ν.  Χ.  Άποστολί- 
δην,  ό  όποιος  προφρόνως  ύπείκων  εις  τήν  παράκλησίν  μου  έξηκρίβωσε  τό  είδος) 
αυτών,  ώς  φαίνεται  εκ  τής  επομένης  επιστολής: 

αΦίλτατέ  μοι, 

«Τ'  άποσταλέντα  μοι  προς  καθορισμόν  έντομα  εΐναι  κο?νεόπτερα :  εκ  τού- 
των δύο  άνήκουσιν  εις  τό  γένος  ίι^^άϋδ  Ιΐ'ϊηιαουΐΗίαδ  ΚβΙ»Γ.  και  εν  εις  ιό  γέ- 
νος Μ;^ΐ£ΐΙ)ΓΪδ  ΓΙοΓ&Ιίδ  ΡαΙΙ.  —  Ρ'ϋδδΙίηί  Ραηζ. 

«Κοινά  ονόματα  εις  ταύτα  δεν  γνωρίζομεν  και  μεγάλως  θα  ευχαριστηθώ  αν 
με  πληροφορήσητε  εις  ποιον  μέρος  ονομάζονται  Ανοοόμνγαις.  V 

«Ή  Μ5^ΐΕΐ)ΓΪδ  ΓΙοΓαΙΐδ  ώς  ένέχουσα  ποσότητα  τίνα  κανθαριδίνης  χρησιμο- 
ποιείται δι'  έκδόρια,  ιδία  εν  Πελοποννήσφ,  ενθυμούμαι  μάλιστα  καΐ  περίπτωσιν 
τίνα  δηλητηριάσεως  γενομένης  εν  Τριπόλει  τφ  1893  διά  τής  δόσεως  κόνεως 
Μ5ΊαΙ)Γίδ,  εν  Τ)  άνεύρον  κατά  παράκλησίν  τοΰ  κ.  Δαμβέργη  τού  άναλύσαντος 
τήν  κόνιν,  τεμάχια  τών  ελύτρων  Μυλαβρίδος  λίαν  καταφανή. 

Έν  Ά&ήναις  τ[]  15  Δεκεμβρίου  1910. 

Μετ'  αγάπης  και   τιμής 

Ν.  Χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ^^ 
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Πολλαχοΰ  της   Ελλάδος    οΐ  λεγόμενοι    ξελναοαχτήδες  έπαγγέλονται  δτι  δύ- 

ίνται  να  Οεραπευωοι  την  λυσσαν  και  σήμερον  ακόμη  προστρέχουσιν  ε'ις  αυτούς 

ι  λυσσόδηκτοι,  ΰοοι  άδυνατοΰσι  να  έλθωσιν  είς  'Λϋήνας,  όπο)ς  υποί^ληΟώσιν  εις 

ικτικήν  Οεραπείαν  εν   τω    Λυσσιατρείφ.  Άλλα    ουνήΟως    το  (ράρμακον  αυτών 

)ροϋοι  μυστικόν,  γενικώς   δ'  δμϋ)ς  πιστεύεται  οτι  τούτο  είναι  [5οτάνη  τις.  κα- 

Μ'μένη  λνοοόχορτο.   "Οτι  δ'  δμως  άντΙ  βοτάνης  γίνεται  ώς  εν  "Αργεί,    και    άλ- 

ι/οΟ  χρτισις    προς   ίίεραπείαν    της    κόνεως    εντόμων,   μανΟάνομεν  εκ   σημειο')- 

ως,  ην  ή  διεύΟυνσις  τοΰ  περιοδικού  συγγράμματος  Εστίας,  έΟεσεν  εΙς  το  διή- 

μια  τού  Λ.  Βικκλα  «ό  λυσσασμένος»,  εν  ω  έμνημονεύετο  το  λυοσόχορτο,  ώς  μυ- 

ικόν  τών  καλογήρων  της  Φανερωμένης.  «Το  φάρμακον  τών  μοναχών  της  1'α- 

ιμίνος  κατά   τών  λυσσοδήκτων,  λέγει  ό    γράψας    την  σημείωσιν  ταύτην  (πιΟα- 

ος   ύ    Θ.   Χελδράιχ),   είναι  μίγμα  κόνεων   εκ  τών  κολεοπτέρων  εντόμων  μνλα- 

)ΐδών  {Μγ\'ά[)\'ϊ^)  και  της  ρίζης  τού  φυτού  ογηαιιοΗϋΠΐ  βΓβοΙυηι,  ανήκοντος  εις 

IV  οίκογένειαν  τών  άσκληπιαδών .  .  .  δπερ  κοινώς  ?ιέγεται  ψόφιος  ή  λνσσόχορτο.»  ^) 

)  Χελδράιχ  επίσης  λέγει  άλλαχού  ^)  δτι  ή  ρίζα  της  κιονούρας  της    όρθοφυοΰς 

οινώς  ψόφιος),  ην  ταυτίζει  προς  το  κνναγχον  τού   Διοσκορίδου,   «είναι  εν  τών 

;στατικών  τού  υπό  της  εν  ΣαλαμΙνι  μονής   της  Φανερωμένης  παρασκευαζομέ- 

)ΐ•  φαρμάκου  προς  την  λύσσαν.»   Άλλ'  ή  ονομασία  λνοσόχορτο  είναι  κοινή  καΐ 

:  ('ίλλα  ς)υτά,  ώς  δ'  ασφαλώς  συνάγεται  εκ  ταύτης,  τα  φυτά  ταύτα  πιστεύει  ό 

Αος   δτι  θεραπεύουσι    τήν    λύσσαν.   Έν  τω  δρει    Χελμώ   λνοσόχορτο  λέγεται    ή 

ΐ^ΐΙαΙί.*ί    ίβιτυ^^ΐηβα    ί*.  ^)    Κατ'   άνακοίνωσιν    τού    Ν.    Μανδραπήλια    λοχαγού 

891),  το   ?ιυσσόχορτο  είναι  βότανον  εύρισκόμενον  έν  Λεβαδεία,    έν   κάτω  Τσέ- 

■ση  καΐ  *Απάνω  Τσέρεση,  έν  ρεύματι   πλησίον    τοΰ   Ζεμένου.  Έν    'Αρεοπόλει 

Ίς  Μάνης  ονομάζεται  σκυλίτσα,   διότι  το  άνθος  του    ομοιάζει  προς  στόμα  σκύ- 

)υ    ό  καρπός  του,  δμοιος  προς  φασόλιον,  κοπανίζεται,  γίνεται  κόνις  καΐ  δίδεται 

'αγίστη  εις  τον  πάσχοντα.  Τα  δέ  φύλλα  του   δίδονται  εις  τα  ζώα  δια   να   μή  τα 

ιάνΌ  ή  λύσσα.  Όμοιάζουν  δέ  τα  φύλ?ν.α  μέ  τού  κισσού  καΐ  τριβόμενα  έχουν  λε• 

ιήν  όσμήν  μόσχου.  —Τού  φυτού  ΡδΟΓ&Ιβα  ΙιίΙυπιϊηοδα  ί^.  φέρονται  παρά  ίί£ΐη^- 

ΐνβΙ  ^)  ονόματα   λνοσομάμουδον,  λνοοαμαμοΰδιν,  λυσοαμάμουδον,  έξ    ων  ύπεμφαί- 

:ται   δτι  υπήρχε    δοξασία  δτι    χρησιμεύει    προς    θεραπείαν     τής  λύσσης,  ή  δτι 

Λοιάζει  προς  το  έντομον  δι'  ου  θεραπεύεται  ή  λύσσα 

Και  παρά    τοις  άρχαίοις   και  παρ'   άλλοις  λαοϊς  διάφορα  φυτά  υπετίθεντο 

^οντα  Ίαματικήν  δύναμιν  προς  τήν  λύσσαν.   Το  αλνοσον  αυτό  το  δνομα  ύποδει- 

νύει  ώς  θεραπεύον   τήν  λύσσαν.    «ΔοκεΙ  δέ,  λέγει  ό  Διοσκορίδης  (π.  ύλης  Ίατρ. 

105  τ.  Ι   σ.    444  ΚιιΗη),  και   λύσσαν   κυνός  Ίάσθαι,    συγκοπέν  έδέσματι   καΐ 

)θέν.»  °)    Ομοια  ονόματα  έ'χουσι  και  άλλαι  γλώσσαι    Γαλλιστΐ  ρΑδδβια^β  (αρχ. 

')  Εστία  1877  τ.  Δ'  σ.  774 

•)  Έγκυκλοπαιδ.   λεξικόν  λ.   κύναγχον  (τ.  Δ'  σ.  888). 

')  2*71.  Μηλιαράκης,  έν  Έπιστημ.  Έπιτηρ.  Ιΐανεπιστ.  Δ    σ.  302. 

^)  ΕαηρΙΰανβΙ.  ΒοΙαηίΙί  ά.  δρϋΐβιβη  ΟτΐβοΗβη  σ.  3 

')  Ό  Διοσκορίδης  αναφέρει  τούτο  ώς  δημώδη  δοξασίαν  διότι  άλλαχού  (περί 
»βόλ.  2  τ.  II  σ.  60  κέ.)  διαλαμβάνων  περί  τής  θεραπείας  τής  λύσσης  αποφεύγει 
ά  μνημονεύσει  χά  δεισιδαίμονα  θεραπευτικά  μέσα. 
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γαλλ.  ρ8ΐ8δβΓ3ΐί^β)  ή  οΙΐ3,8δβΓα^β  λέγεται  το  λεπίδιον  το  πλατύφυλλον  (ΙιβρίίϋιΐΓ 
Ιαΐίίοΐίαιτι  Ι^.),  ')  καΐ  ρ3ΐδδ6Γα§;β  άβ  ]3,Γάίπ  το  κάρδαμον  (ΙιίρίίϋυΓη  δαΙίναΓΠ  ί,.). 
Έν  τχί  Βαλλωνικτ]  διαλέκτφ  γβρ  ά'αΓέά)  =  λυσσόχορτο  λέγεται  το  άλυσσον  τ 
πετραΧον  (ΑΙ^^δδϋΠΐ  δαχαΐίΐβ  ίι.).  ^)  'Ισπανιστί  ^βιόα  άβ  Ια  ΓαΙ)ί£ΐ  (λυσσόχορτο)  τ 
ΑΙ^^δδυιτι  οαΙγοίηϋΓΏ  \^.,  το  αυτό  δέ  άραβιστί  πιοάΗίΙ)  β1  ΚβΙβΙ)  ήτοι  το  άπομα 
κρύνον  την  λύσσαν.  *) 

Έν  Άργει,  ώς  αναφέρει  ή  ανωτέρω  άνακοίνωσις,  προς  θεραπείαν  τα 
λυσσοδήκτου  κόπτουσι  δια  ξυραφιού  τάς  πλήρεις  αίματος  φυσαλίδας,  αιτινε 
παρουσιάζονται  υπό  τήν  γλώσσαν  αύτοΰ.  Τοΰτο  αναφέρεται  πι^ανώτατα  ε 
τήν  άρχαίαν  δοξασίαν  ^)  οτι  σκώληξ  υπό  τήν  γλώσσαν  του  λυσσώντος  κυνός  ήτ 
ό  προξένων  τήν  νόσον  διετηρεϊτο  δ'  ή  δοξασία  αΰτη  και  κατά  τους  ύστερο 
χρόνους  ''')  Ό  Βυζαντινός  Δημήτριος  ό  Πεπαγωμένος  προσπαθώ  ν  να  πάρα 
στήστ)  ευλογοφανές  το  πράγμα  λέγει,  δτι  έν  τφ  κάτω  μέρει  της  γλώσσης  το 
λυσσώντος  κυνός  γίνεται  είδος  εις  έκτύπωμα  σκώληκος,  δμοιον  νεύρφ  λευκφ 
δπερ  πρέπει  ν '  αποκοπή   εκ  της  γλώσσης,  δπως  -θεραπευθΙ)  ό  κύων.  ')  —  Σ.  τ.  Δ. 

Οί  άραιόδοντες. 

Εις  Λαογραφ.  Α'  σ.  210-1.  702.  Περί  των  άραιοδόντων  έν  Άργαλασι 
της  Μαγνησίας  επικρατεί  ή  πρόληψις  δτι  θα  έ'λθωσι  καΐ  εις  δεύτερον  γάμο 
εϊτε  γυνή  εϊτε  άνήρ  είναι  ό  έ'χων  αραιούς  τους  οδόντας. 

Γ.  Θ.  ΧΑΤΖΙΩΤΗΣ 


Μαγικοί  τελεταί    προς  τιρόκληαιν  μαντικών  ονείρων. 

ΕΙς  Λαογρ.  Γ'  16.  Εις  τό  Καβατζίκι,  έλληνικώτατον  χωρίον  της  έπαρχίί 
Αϊνου,  κατά  τήν  έορτήν  τοΰ  αγίου  Ιωάννου  του  Κληδόνον  (24  Ιουνίου)  θέτου 
κάτω  από  τά  προσκέφαλα  τους  οΐ  νέοι  καΐ  οΐ  νέες  φύλλα  συκιάς  και  σά  μαρσ 
θοΰν,  είναι  σημείον  δτι  δεν  θά  τους  βρη  ό  χρόνος,  αν  δχι,  είναι  σημεΐον  δι 
θα  νυμφευθούν. 

Εις  τό  αυτό  χωρίον  κατά  τήν  έορτήν  τοΰ  αγίου  Αθανασίου  (18  Ιανουάριοι 
εΙς  κάθε  σπίτι  είναι  άπαραίτητον  νά  σφάξουν  από  ενα  πετεινόν  διά  τήν  υγεία 

^)  Εηρ.  ΚοΙΙαιιά,  ΡΙοΓβ  ρορυΙαίΓβ,  ΡαΓ.  1899  τ.  II  σ.  118. 

^)  Αύτ.  σ.  115.  Ό  Σ,ιϋτέ  (ϋίοΐίοηη.  άβ  Ια  Ιαη^αβ  ίπαηςίΐίδβ  λ.  ραδδβΓίΐ^ί 
φέρει  συνταγάς  εκ  Γάλλων  συγγραφέων  του  ΙΤ'  αιώνος,  έχουσας  καΐ  τήν  βοτάνη 
ταύτην  ώς  συστατικόν  φαρμάκων  της  λύσσης. 

^)  Βαΐΐβΐΐη  άβ  ΚοΙΙίΙοΓβ,  Ι,ίθ^β  1893  τ    II  σ.  119. 

*)  ΕοΙΙαηά  ενθ.  άν.  σ.  98. 

^)  ΡΗη.  Ν.  Η.  29,  5,  32. 

^)  ΟΗπιτη  ΟβιιΙδοΙιβ  ΜγΐΗοΙο^.  4  έκδ,  σ.  973. 

^)  Κυνοσόφιον  9  (έν  τ^  έκδόσει  τοΰ  Αιλιανοΰ  υπό  ΗβΓΟΙιβΓ  τ.  II   σ.   590| 
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Ι«ς.  Νομίζω  το  κΟιμον  τοΰτο  να  Εχ\\  σχέσιν  προς  το  άρχαΐον  έθιμον  της  θυ- 
(ας  αλέκτορος  εΙς  τον  Άσκληπιόν. 

*Εν  Δεδεαγάτς 

Θεοδόσιος  προδρόμου 

(Ή  εΙκασία  τοΰ  κ.  Προδρόμου  περί  σχέσεως  του  σημερινού  εθίμου  προς  τήν 
ροσφοράν  άλεκτρυόνος  εις  τον  Άσκληπιόν  φαίνεται  πιΟανωτάτη.  Πλείονα  περί 
|οΟ  αρχαίου  νομίμου  βλ.  παρά  Σ,.  ΏβυΙηβν,  (Ιο  ίποιιΙ)3ΐΙίοηβ  σ   49.  Κ.   λΥητίδοΙι 
ΑΓοΙιΐν  Γ.  Ηβϋ^ίοη^ΝνίδδοηδοΙίΕΠ  1904  τ.   ΥΠ  σ.  102.  — Σ.  τ.  Δ.]. 

Κατά  τήν  σύνταξιν  της  εν  Λαογραφ.  Γ'  3  κέ.  δημοσιευθείσης  διατριβής  μου 
έν  είχον  προ  οφθαλμών  παλαιάς  σημειώσεις  μου,  ανευρεθείσας  ύστερον.  Έκ 
όντων  παραλαμβάνω  τάς  έπομένας  προσθήκας  εις  τήν  διατριβήν  έκείνην. 

{Λαογραφ.   Γ    0-10)  Άρμνροκονλοΰρα    εν  Σοποτω   Καλαβρύτων:    «"Οσα  κορί- 

σια  θέλουνε  νά  ιδοΟν  ποιόν  άντρα  θά  πάρουνε,  νηστεύουνε  από  τό  βράδυ  της 

'νρινής  ώς  τήγ  καθαρή  Τετράδη.   Τότε  μαζώνουνε  αλεύρια  από  τρεις  πρώτο - 

ίτέφαναις  και  ζυμώνουνε    τήν  άρμυροκουλλουρα,  ποϋ  ναι  μισή  άλεΰρι   καΐ  μισή 

ιλάτι.  "Επειτα    τό  βράδυ  τήν  τρώνε  και  τή  νύχτα   ποϋ  θά  διψάσουνε,  οποίον 

5οΰνε  νά  τους  δώκχι  νερό  'ς  τό  ΰπνο  τους,  αυτός  θά  ναι  ό  άντρας  που  θά  πά- 

ουνε.»  —  Κατ'  άνακοίνωσιν'Ανδρ.  Κ.  Κωνσταντοπούλου,  δημοδιδασκάλου(1888). 

{^Αυτ.  σ.  18-23)  Σοποτον  Καλαβρύτων .  «Τήμ  παραμονή  τών  αγίων  Θεοδοίρων 

ίσα  κορίτσια  θέλουνε  νά  ιδούνε  ποιόν  άντρα  θά  πάρουνε  στέλνουνε  μιά  γυναίκα 

•χι  χήρα,  'ς  τήν  εκκλησιά  και  κλεφτεί   λίγα  κουκκιά  από  τοις  βαντιέραις  ^)  τώ 

^οδωρήδωνε  ^)  καΐ  πηγαίνουνε   τό  βράδυ  σε  ριζιμιό    λιθάρι   και  φέρνουνε  από 

ή  βρύση  ένα  ποτήρι  νερό  αμίλητο  καΐ  ρήνει  ή  καθεμιά  μέσα  ή  σκουλαρίκι  ή 

δαχτυλίδι  ή  άλλο  ασημικό.  "Επειτα  ή  καθεμιά  βάνει  τό  ζουνάρι  της  χάμου  ς  τό 

ηζιμιό  καΐ  ανάμεσα  βάνουνε  τό  ποτήρι  με  τό  νερό  καΐ    μέ  τάσημικά.   Και    τότε 

χπάνου  σπέρνουνε  τά   κουκκιά   και  λένε:  Σιτάρι  σπέρνω,   κριΰ'άρι    {αερίζω    όποιος 

Ιν   της  τύχης  μου  και  τον  ριζικού  μου  νάρ^η  νά  τό  αερίσουμε.    Τοί5το  τό  λένε  τρεις 

ροραϊς  καΐ  'ς  τόν  ΰπνο  τους  θά   ίδοΰνε  ποιόν  θά  πάρουνε.»  —  Κατ'  άνακοίνωσιν 

;οΰ  αύτοΟ. 

■ί       {Αντ.  ο.  35).  ΕΙκασίαν  περί  όμοιότητος  τών  Άδωνίωνπρός  τόν  έπιτάφιον  της 
Μεγάλης  παρασκευής  έξήνεγκε  και  ή  Όοτα  ά  ΙδΙιΗα  (ΕχοϋΓδϊοηδ  βη   Κουηιβϋβ 
η3ΐ  βη  ΜοΓββ  1863  τ.  II  σ.  142). 

Ι'  {Αντ.  α.  36).  Τά  σικελικά  έθιμα  τής  σποράς  σίτου  κττ.  κατά  τό  Πάσχα  μνη- 
μονεύει και  ανώνυμος  έν  τφ  περιοδικφ  Αυδίαπίΐ  1873  σ.  782.  —  ΚαΙ  έν  τή  Δαλ- 
ματική νήσω  ίιβδΐηα  τήν  24  Ιουνίου  θέτουν  εις  πινάκιον  σπόρον,  τήν  παραμο- 
νήν  τοΰ  άγ.  Πέτρου  (28  Ιουνίου)  τόν  ποτίζουν  εις  τά  σκοτεινά,  τήν  δε  παραμο- 
νήν  τής  άγιας  Ελισάβετ  (2  Ιουλίου)  τόν  παρατηρούν  και  αν  έβλάστησε  πολύ  τό 

^)  βαντίβ'ρα  =  δίσκος.  Ή  λ.  εύχρηστος  και  έν  τή  λοιπή  Πελοποννήσφ  ('ίσως 
έκ  τοΰ  ιταλ.   νβηΙΐΊβΓα^ κεμέρι,  ζώνη  προς  φύλαξιν  χρημάτων). 

^)  Δηλονότι  άπό  κόλλυβα  εορταστικά  και  δχι  νεκρώσιμα,  άπό  κόλλυβα,  τά 
όποια  έφερον  εΙς  τήν  έκκλησίαν  Θεόδωροι  έπι  τή  έπωνύμψ  ήμέρί^  αυτών. 
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θεωρούν  σημείον  πλούτου  κατά  το  έτος,  αν  δ'  ολίγον  πτώχειας    {Ώύτίηςΐ8ίβΙ( 
ΕΐΙιιιοΙο^Ϊ8θΗβ  ΟϋΐΊ'οδίΙαΙβη,  Ι.ρζ.  1879  σ.  29-30. 

(Αντ.  σ.  37).  Έν  Κεφαλληνίςι  την  24  Ιουνίου  φυτεύουν  σπόρους  εις  μικρί 
αγγεία.  "Αν  την  30  "Ιουνίου  βλαστήσουν,  είναι  ση  μείον  ύπανδρείας  αν  τα  βλα 
στήσαντα  γέρνουν,  σημαίνει  δτι  ό  γάμος  θά  είναι  ατυχής    (Αυ8ΐίΐη(1  1869  σ    14) 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

(Εις  Λαογραφ.  Γ'  6-10.)  Ή  άρμνροκονλλονρα.  Έν  Θεσσαλονίκη  την  έσπέ 
ραν  τοΰ  άγ.  Ιωάννου  τυΰ  Κλήδονα  παίρνουν  άπό  επτά  φούρνους  από  μνα 
φούχτα  αλεύρι  και  ζυμώνουν  την  άρμυροκουλλοΰρα.  Την  ψήνουν  'ς  τον  τηγάν 
και  την  τρώγουν  χωρίς  νά  πίουν  νερόν.  Πιστεύουν  δέ  δτι  οποίος  παρουσιασθ| 
εις  τον  ύπνον  των  και  τους  δώση  νά  πίουν  Οά  είναι  ό  σύζυγος  των. 

{Εις  Λαογρ,  Γ'  18  κε.)  Και  ή  σπορά  τοΰ  σίτου  γίνεται  έν  Θεσσαλονίκη,  άλλ'; 
ή  μαντευομένη  πρέπει  νά  είναι  αρραβωνιασμένη  ή  νά  έχη  άγαπητικόν.  ΓίνεταιΙ 
δ*  ως  εξής.  Μετά  το  πέρας  της  εορτής  τοΰ  κλήδονα  ή  μαντευομένη  αγοράζει 
άπό  τόν  παντοπώλην  {αμίλητα  δμως)  ενα  δικάρ  σταρ,  ήτοι  σΐτον  άντΙ  πέντε  πα- 
ράδων. Έπανελθοΰσα  δ'  εΙς  τήν  οικίαν  της  παίρνει  ένα  πιάτον  καΐ  'ς  τονμ 
πάτου  τ  απλών  μπαμπάκ ',  έπ'  αύτοΰ  δέ  θέτει  σποράδην  επτά  κόκκους  σίτου  και 
χύνουσα  εΙς  το  πινάκιον  ολίγον  ύδωρ,  τοποθετεί  αυτό  άπαν  '?  του  ντονλάπ.  ΈκεΙι 
τό  αφήνει  μέχρι  της  πρωίας  των  αγίων  Αποστόλων  (30  Ιουνίου)  ήτοι  έπΙ 
μίαν  εβδομάδα.  Τότε  δέ  παρατηρεί  τί  έγινεν  ό  σϊχος.  "Αν  μέν  ή  βλάστησις  έχει 
μαρανθη  είναι  σημειον  δτι  ό  άρραβών  ί^'ά  χα?.άο'  ή  ερουτας  δεν  επιαοι  αν  ή 
βλάστησις  βαίνη  κατ'  ευθείαν  προς  τ'  άνω,  ό  άρραβωνιστικός  ή  ό  ερωμένος  ε1ναι| 
αδιάφορος  ή  αν  τα  φιντάνια  εΐνι  μτιιρδιμένα,  τότις  ου  γάμους  ^ά  γέν'  Ύ\άγαπιοΰντί 
(είναι  σημείον  αμοιβαίου  έρωτος), 

{Εις  Λαογραφ.  Γ'  15)  Τήν  έσπέραν  τοΰ  νέου  έτους  μαζί  μι  τη  μπ'γάτσα  τοϋ 
" Αη  Βαοίλ  θέτουν  ύπό  τό  προσκέφαλόν  των  καθρέπτην  καΐ  διαλνοτήρα  {-Λτίνα.), 
χωρίς  νά  τάς  έννοήση  κανείς•  κι   δποιουν  νειριφτοΰν,  ικείνους  θά  τσοϊ  πάρ  . 

*Εν  Θεοοαλονίκγι. 

ΧΡ.  Γ.  ΓΟΥΓΟΥΣΗΣ 

Τό  άρμυροηιττάρι . 

ΚαΙ  έν  Άπειράνθφ  της  Νάξου  είναι  γνωστή  ή  άρμυροκουλλοΰρα,  καλούμενη 
άρμυροπιττάρι.  Ό  τρόπος  της  κατασκευής  καΐ  ή  χρήσις  αυτής  είναι  παραπλη- 
σία  προς  τά  άλλαχοΰ  συνηθιζόμενα.  Κατά  τήν  έσπέραν  της  23  πρις  τήν  24  Ιου- 
νίου, παραμονήν  τοΰ  Κληδόνου.  εΙς  νέος  εξ  εκείνων,  οί  όποιοι  θά  λάβωσι  μέ- 
ρος εις  τό  άρμυροπιττάρι,  μεταβαίνει  εις  τι  φρέαρ  διά  νά  φέρη  εντός  μικρού 
ύελίνου  δοχείου  τό  καλούμενον  αμίλητο  νερό.  Ό  κομιστής  τούτου  οφείλει  άπό 
τής  στιγμής,  καθ'  ην  άνεχώρησε  διά  νά  μεταβή  εις  τό  φρέαρ  νά  μή  όμιλήστ) 
ουδόλως,  ουδέ  τόν  χαιρετισμόν  ν'  άποδώση  αν  τυχόν  τόν  χαιρετίση  τις  των  άπαν- 
τώντων.  "Αν  δ',  ώς  δεν  είναι  σπάνιον  νά  συμβή,  προβώσί  τίνες  πειράζοντες 
αυτόν  μέχρι  τοΰ  νά  τόν  δείρωσι,  πρέπει  νά  ύπομείνη  και  τόν  δαρμόν  αγογγύστως. 
Επιστρέφων  δ'  έκ  τοΰ  ι^ρέατος    με    τό  αμίλητο  νερό,  διέρχεται  πρό  τριών  έίΤ 
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κλησιών,  για  ν'  άγιαστ^  χ6  νερό,  ώς  λέγουν.  "Επειτα  μεταβαίνει  εις  τήν  οΐκίαν 
εντός  της  όποιας  {)ά  γίνχ)  το  άρμνροπιττάρι.  όπου  πολλοί  νέοι  και  νέαι,  προπάν- 
των δε  οι  ώριμοι  προς  γάμον,  άναμένουσι  οκοπηλοΐ  και  ούτοι,  νά  (ρθάο^ι  τό 
αμίλητο  νερό.  Τό  εργον  της  άντλήσεο)ς  καΐ  τής  μετα(ροράς  τοϋ  ύδατος  αναλαμ- 
βάνει σιιχνάκις  άντΐ  νέου  και  νεάνις  εκ  των  μαντευομένων.  Όταν  τό  αμίλητο 
νερό  κομισΟχ).  αμέσως  χύνουσιν  αυτό  εντός  λεκάνης  καΐ  δια  μιας  τριχιάς  (κρησέ- 
ρας,  σήττας)  κοσκινίζει  εΙς  των  παρισταμένων  άλευρον,  κρατών  τήν  τριχιάν  εΙς 
τα  όπισθεν,  ώστε  νά  μη  βλέπη,  και  κινών  αυτήν  τρις  παλινδρομικώς  εκ  δεξιών 
προς  τά  αριστερά. 

Κατόπιν  δ  έμβάλλουσιν  ένεός  τής  αυτής  λεκάνης  ϊσην  προς  τόν  άλευρον 
ποσότητα  άλατος,  και  άρχίζουσι  νά  ανακατώνουν  (νά  φυρώσι)  τά  εν  τή  λεκάνη, 
μέχρις  δτου  πήξουν,  δηλαδή  καταστώσι  μία  όμοιομερής  μάζα.  Τήν  ζύμην  ταύτην 
θέτουσιν  εντός  τηγανίοο  μετά  τής  αναγκαιούσης  ποσότητος  ελαίου,  και  τηγανί- 
ζουσι  έφ'  όσον  νομίζουσιν  άναγκαΐον.  "Επειτα  διαμοιράζουσι  μεταξύ  των  τό 
άρμυροπιττάρι,  καΐ  λαμβάνει  έκαστος  μικρόν  τεμάχιον,  τό  όποιον  τρώγει  Σημειο)- 
ιέον  δε  δτι  καθ  δλην  τήν  διάρκειαν  τής  κατασκευής  καΐ  διανομής  τού  <^άρμυρο- 
ηιτταριοϋ^,  απαγορεύονται  αί  όμιλίαι.  ΆφοΟ  δε  έκαστος  φάγη  τό  μέρος  τοΟ  άρ• 
μνροπιτταριοϋ ,  τό  όποιον  έλαβε,  εξέρχονται  όλοι  εκ  τοΰ  εσωτερικού  τής  οικίας 
εντός  τής  οποίας  κατεσκευάσθη,  εις  τήν  αυλή  ν,  δπου  πρέπει  νά  ύπάρχη  κρεβα- 
τίνα (ή  άλλαχοΰ  κΑ7;/:ίαταρίά,  =  άναδενδράς),  ταύτης  τήν  ρίζαν  ό  εις  μετά  τόν  άλ- 
λον εκ  τών  ψαγόντων  άρμυροπιττάρι  σείει  διά  τών  χειρών  έπάδων  ;  ' Εώ  οώ  τό 
κλήμα,  \  και  τό  κλήμα  νά  οείογ}  τη  'ής^  \  κ'  ή  'ής  νά  οείαυ  τήν  αγαπώ,  \  νά  ρϋγ/  νά 
μοΰ  δώση  νερό  νά  πιω. 

Μετά  τοΰτο  έκαστος  απέρχεται  εις  τά  ϊδια  δρομαίως  και  κατακλίνεται  με 
τήν  ελπίδα  δτι  Οά  ϊδη  κατά  τά  νυκτερινά  δνειρά  του  νά  τφ  προσφέρη  ΰδ(ορ 
ή  νέα  ή  ό  νέος  δστις  έγινεν  αΙτία  νά  ύποβληθή  εκουσίως  εις  τήν  βάσανον  τής 
δίψης,  τήν  οποίαν  επέτεινε  τό  άρμυροπιττάρι, 

ΖΑΦΕΙΡΙΟΣ  Ν.  ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ 
Τελειόφοιτος  τής  φιλολογίας 

Δημώδης   μετεωρολογία. 

{Εις  Ααογρ  Β'  704.)  Οι  ψαράδες  τής  Θεσσαλονίκης  πιστεύουν  δτι  οσάκις 
οΐ  λάροι,  ή  ώς  αύτοΙ  χαρακτηριστικώτατα  τους  ονομάζουν  οί  ^υμνιάμις  (οΐ 
προάγγελοι  δηλαδή  θυμιάματος,  ήτοι  θανάτου)  έρχονται  αθρόοι  εΙς  τήν  άκτήν, 
τόν  μέν  χειμώνα  σημαίνουν  τρικυμίαν,  τήν  δε  άνοιξιν  μπουκαδούρα. 

{Εις  Ααογρ  Β'  705).  Έν  Θεσσαλονίκη,  δταν  εΙς  τήν  κορυφήν  τοΰ  Κίσσου 
(Χορτιάτη)  έπικάθηνται  νέφη  πιστεύεται  δτι  σημαίνουν  βεβαίαν  βροχήν.  Όταν 
δ'  έπΙ  τοϋ  αύτοϋ  δρους  είναι  χιών,  είναι  άλάνθαστον  ση  μείον  δτι  καΐ  τό  παρά 
τάς  έκβολάς  τοϋ  Αλιάκμονος  χωρίον  Κόλινδρον  έχει  χιόνα. 

{Εις  Λαογρ.  Β'  706.)  Καϊ  έν  Θεσσαλονίκη  τήν  περ'ι  τήν  σελήνην  άλω  πι- 
στεύουν ώς  προμηνύουσαν  άνεμον  αλλά  λέγουν  δτι  ό  άνεμος  θι  πνεύση  εκ 
τοΰ  σημείου,  δπου  ό  ουρανός  μετά  τήν  δύσιν  τοΰ  ηλίου  είναι  ερυθρός. 

'  Εν    Θεοοαλονίκγι. 

Χ.  Γ    ΓΟΥΓΟΥΣΗ^ 
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ΚνηριακαΙ  δεισιδαιμονίαι. 

1.  ΑΙ  γυναίκες  μετά  την  δυσιν  του  ηλίου  δέν  δανείζουν  μεταξύ  των  ώρισμένα 
πράγματα•  οίον  λάδι,  κάρβουνα  αναμμένα  κόσκινο  κ.τ.τ.  διότι  το  «βαστοΰσιν 
άο'ημα»"  άν  δε  καμμιά  ήθελε  δανείση  τι  εκ  των  ανωτέρω,  οφείλει  ή  δανειζόμενη 
νά  το  σκεπάσχ)  δια  νά  μή  το  «δουν  τά  άστρη». 

2.  Ή  χύσις  του  ελαίου  θεωρείται  απαίσιος  οιωνός.  "Αν  κατά  το  γεΰμα  έ| 
απροσεξίας  ήθελε  χυθη  έπΙ  της  τραπέζης,  αμέσως  επέρχεται  λύπη  καΐ  κατή- 
φεια  ε'ις  τά  πρόσωπα  δλων  των  δαιτυμόνων,  διότι  νομίζουν,  δτι  Οά  ένσκήψη  κα- 
κόν τι  εις  τήν  ο'ικίαν  εν  η  φιλοξενούνται  Διό  προς  άποτροπήν  του  τοιούτου  δει- 
νού δλοι  έπαναλαμβάνουσιν  εν  χορφ  :  χαρά,  ;ί«ρό  /  Τουναντίον  δε  ή  χύσις  του 
οϊνου  θεωρείται  καλός  οιωνός. 

3.  Θεωροΰσιν  επίσης  κακόν  καΐ  τό  νά  βλέπωσι  «τήν  όσ'άν  των»  (σκιάν,  ίν- 
δαλμα) εντός  κατόπτρου  τήν  νύκτα,  διότι  νομίζουσιν  δτι  θ'  άντικρύσωσιν  εις  τό 
βάθος  αύτοΟ  τόν  Χάρο. 

.4.  Καϊ  τό  ν'  ανοίγουν  τήν  νύκτα  τά  σεντούτ'α^)  είναι  κακόν,  διότι  νομί- 
ζουν, δτι  θ'  άποΟάντ)  κανένας  συγγενής  των, 

Έν  Λεμεοφ. 

Ξ.  Π.  ΦΑΡΜΑΚΙΔΗΣ 


ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  -  ΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 

ΔιορΌ'ώσεις  των  λειτουργικών  βιβλίων. 

Πρό  τίνων  ετών  ύπεδείκνυον  τήν  ανάγκην  της  μελέτης  των  πολυπληθέστα- 
των αντιγράφων  των  λειτουργικών  βιβλίων,  ατινα  άπόκεινται  έν  δημοσίαις  βι- 
βλιοθήκαις  και  έν  μοναις  και  έκκλησίαις,  προς  άποκατάστασιν  του  κειμένου  και 
έπίσημον  υπό  της  εκκλησίας  έκδοσιν  αυτών  παρετήρουν  δ'  δτι  δυστυχώς  ή  ημε- 
τέρα εκκλησία  δέν  έμερίμνησε  περί  κριτικής  εκδόσεως  τών  βιβλίων  τούτων,  έπι- 
τρέψασα  νά  γίνωνται  αί  ίεροτελεστίαι  κατά  τάς  ανεξέλεγκτους  εκδόσεις  έν  πα- 
λαιοτέροις  μεν  χρόνοις  τών  έν  Βενετία  τυπογράφων,  έν  τοις  καθ'  ημάς  δε  τών 
έν  Αθήναις  και  Κωνσταντινουπόλει.  ^) 

Φαίνεται  δ'  δμως  δτι  είναι  πολύ  πρόωρος  ή  άξίωσις  κριτικής  εκδόσεως  υπό 
τής  εκκλησίας,  άν  κρίνωμεν  έκ  τών  γνωμών  περί  διορθώσεως  τών  λειτουργικών 
κειμένων,  τάς  οποίας  έπ'  έσχατων  έξήνεγκεν  ό  σεβασμιώτατος  πρφην  αρχιεπί- 
σκοπος Κεφαλληνίας  κ.  Σπυρίδων  Κομποθέκρας.  ^)  Ό  ιεράρχης  ούτος  δέν  απο- 
κρύπτει τό  κατέχον  αυτόν  συναίσθημα  βαθύτατης  περιφρονήσεως  προς  τους 
βιβλιογράφους,  ους  καλεί    «φορείς    και  μεταδότας  σολοικισμών    καΐ  γραμματι- 

')  2'£νι:οΰΓ'ί  =  κιβώτιον  εγχωρίου  βιομηχανίας. 
^)  Έν  Έπιστημον.  έπετηρ.  του  Πανεπιστημίου  1905-1906  σ.  113. 
^)  Λειτουργικά.   Έν   Άθ.  1911.  Βλ.    καΐ   Ιερόν  σύνδεσμον  1  Όκτωβρ.  1911 
άρ.  154  σ.  4  κέ.  (Διατριβή  μή  άνατυπωθεϊσα  έν  τοΙς  ΑειτουργικοΧς).  Ι 
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κών  λαθών».  Φρονεί  δ'  οτι  είναι  ματαιοαχολία  ή  (χναζήτηαις  των  αντιγράφων, 
βίς  α  «ούδεμίαν  ανάγκην  εχομεν  να  καταφύγίομεν  διότι  δέν  πρόκειται  ν'  άφαι- 
ρέσωμεν  ή  να  προσθέσωμεν  λέξιν  ή  φράσιν  τινά  προσβάλλουσαν  δόγμα  τι  της 
αρχαίας  τιμών  πίστεως — άλλα  να  διορΟώσωμεν  οολοικισμούς  τινας  προς  την 
διόρΟωσιν  τών  οποίων  αρκεί  και  νπεραρκεΐ  ήμΐν  τό  συντακτικόν  μέρος  της  γραμ- 
ματικής». 

Δέν  έννοοΰμεν  βεβαίως  δτι  ό  σεβασμιώτατος  πρίόην  Κεφαλληνίας  εκπροσω- 
πεί την  έκκλησίαν  της  Ελλάδος,  τουναντίον  ούδεμίαν  εχομεν  άμφιβολίαν  οτι  Οά 
ύπάρχωσι  πολλοί  μη  συμμεριζόμενοι  τάς  γνώμας  αύτοΰ,  ώς  άποδεικνύουσιν  άλ- 
λως εκδόσεις  εκκλησιαστικών  κειμένων  γενόμεναι  ύπύ  Ελλήνων  θεολόγων  συμ- 
φώνως  προς  τάς  αξιώσεις  της  ύγιοΟς  κριτικής.  *)  Άλλ'  δταν  βλέπωμεν  δτι  ή 
πρώτη  υπό  "Ελληνος  κληρικού,  και  δή  κληρικού  εύπαιδεύτου,  έκφερομένη 
γ\•ώμη  περί  διορθώσεως  εκκλησιαστικών  κειμένων  είναι  αυτό  τούτο  άρνησις 
τών  θεμελιωδών  δρων  πάσης  κριτικής,  δταν  βλέπωμεν  σεβασμιώτατον  Ιεράρχην 
τοιαύτην  αφελή  πεποίθησιν  έχοντα  περί  τοΰ  όρθοΰ  τής  γνώμης  αύτοΰ  καΐ  στερ- 
ρώς  έχόμενον  ταύτης,  δέν  πρέπει  να  προσδοκώμεν  πολύ  προσεχή  την  έπίσημον 
ύπό  τής  εκκλησίας  κριτικήν  έκδοσιν  τών  λειτουργικών  κειμένων,  καΐ  την  άποκά- 
θαρσιν  αυτών  από  τών  τυχόν  διαστροφών  ή  τών  αυθαιρέτων  μεταβολών,  τάς 
οποίας  έπήνεγκον  άνεπιστή μονές  έκδόται  καΐ  αμαθείς  τυπογράφοι.  Όπως  έπι- 
τευχθή  τοιαύτη  έκδοσις  παρ'  ήμΐν  προαπαιτείται  πρώτον  μέν  νΛ  έξαλειφθώσι 
προλήψεις,  αΤτινες  ενδέχεται  νά  προκαλέσωσιν  αντιδράσεις  παρεμποδιζούσας  τά 
έργον,  δεύτερον  δε  νά  διαδοθώσιν  εύρύτερον  στοιχειωδέοταταί  τίνες  γνώσεις,  τάς 
οποίας,  ώς  συνάγεται  εκ  τών  «Λειτουργικών»  του  σεβασμιωτάτου  πρώην  Κεφαλ- 
ληνίας, ύπάρχούσιν  οί  ύπολαμβάνοντες  περιττάς  δλως•  ώς  λ.  χ.  δτι  δέν  πρέπει 
ν  άποτολμάται  διόρθωσις  κειμένου  (βιηβηάίΐΐίο)  πρό  τής  αποκαταστάσεως  αύτοΰ 
(Γβοβηδΐο),  δτι  ή  άποκατάστασις  συντελείται  μετ'  άντιβολήν  και  ταξινομίαν  τών 
αντιγράφων,  δτι  ή  έκδοσις  δέν  σκοπεί  την  άποκάθαρσιν  τοΰ  κειμένου  από  γραμ- 
ματικών ή  άλλων  οιωνδήποτε  σφαλμάτων,  αλλά  την  άπόδοσιν  αύτοΰ  ώς  ύπό 
τοΰ  συγγραφέως  έγράφη,  διατηρουμένων  και  τών  σφαλμάτων,  αν  βεβαιωθή  δτι 
ύπέπεσεν  εις  ταΰτα  ό  συγγραφεύς    καΐ  δέν  προέρχονται    εκ  τών  βιβλιογράφων. 

Ό  ύπολαμβάνων  δτι  ή  κριτική  τών  κειμένων  συνίσταται  εις  την  έφαρμο- 
γήν  τών  κανόνων  τής  γραμματικής,  δτι  τά  μόνα  αναγκαία  εφόδια  τοΰ  κριτι- 
κού είναι  μία  γραμματική  και  εν  συντακτικόν  (και  δή  τό  συντακτικόν  τοΰ  Άσω- 
πίου,  εις  δ  συχνάκις  ό  σεβασμιώτατος  πρώην  Κεφαλληνίας  παραπέμπει)  άποφαί- 
νει  μέν  ώς  ένεστιν  άπλουστάτην  τήν  τέχνην  ταύτην,  άλλ'  ελέγχεται  μή  επιστα- 
μένος τί  αγνοεί  (ή  δέ  β,Γδ  ηβδοίβηίϋ  είναι  τό  θεμέλιον  πάσης  κριτικής),  και  πρό 
παντός,  προκειμένου  περί  θρησκευτικών  κειμένων,  κινδυνεύει  νά  έξολισθήστ)  εις 

*)  Ευχαρίστως  παρετηρήσαμεν,  δτι  ό  πρώην  υφηγητής  τής  δογματικής  έν 
τφ  Έθνικφ  Πανεπιστημίω  κ  Κ.  Ι.  Δυοβουνιώτης  εσπευσεν  έν  τφ  Ίερφ  Συν- 
δέσμφ  (άρ.  156  τής  1  Νοεμβρ  1911  σ.  12)  νά  διαμαρτυρηθή  κατά  τής  μεθόδου 
τοΰ  σεβασμιωτάτου,  ην  χαρακτηρίζει  ώς  «καινοφανή  και  άντικειμένην  άντικρυζ 
προς  τάς  Ιδέας  πάντων  τών  μέχρι  τούδε  περί  τήν  κριτικήν  άσχοληθέντων,  τε- 
λείως δέ  σφαλεράν.» 
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κακοδοξίας.  Τοιούτο  πάθημα  έπαθε  και  ό  συγγραφεύς  τών  «Λειτουργικών»,  ε'ις 
άπόδειξιν  δε  τούτου  φέρομεν  το  παράδειγμα  της  πρώτης  διορ{)ώσεως  αύτοΰ.  ην 
ύπολαμί3άνει  αύτόδηλον  καΐ  άνεπίδεκτον  άντιρρήσεοίς. 

Ώς  διηγείται,  άπό  πολλού  άκούων  ψαλλομένην  εν  τη  νεκρωσίμφ  άκολου- 
θίςι  την  περικοπήν  τοϋ  Ιδιομέλου  τροπαρίου  Ιωάννου  τοΰ  Δαμασκηνού  ^επελϋο^ν 
γαρ  6  ΰ^άνατος,  ταντα  πάντα  εξηφάνισταί,^  άντελαμβάνετο  και  διεγίνωσκε  τον  σο- 
λοικισμόν,  αλλά  παρασυρόμενος  άπό  τον  κοινόν  ρουν  της  έξεως  έμενεν  αδιά- 
φορος. Ότε  δ'  δμως  προ  εικοσιπενταετίας  περίπου  εν  τινι  έκκλησί(^  κηδευομέ- 
νου  τινός  τών  τα  πρώτα  φερόντων,  εΙς  τών  παρισταμένων  λογίων  και  ανεπτυ- 
γμένων ανδρών  εξεδήλωσε  μεγαλοφώνως  και  εις  έπήκοον  αυτού  ίερουργοΰντος 
(καΐ  κατά  τρόπον  άπρεπέστατον.  προσθέτομεν)  την  άγανάκτησίν  του  διά  την 
απόλυτον  όνομαστικήν  τοΰ  τροπαρίου,  «διεγερΟείσης  της  φιλοτιμίας  μου  λέγει, 
ένεΟυμήΟην  το  συντακτικόν  τοΰ  άοιδίμου  διδασκάλου  τού  γένους  Άσωπίου»  και 
επεχείρησε  την  διόρΟωσιν  αυτού  τού  σολοικισμού.  Την  διόρθωσιν  έδημοσίευσε 
τφ  1887  εν  Ίδίφ  φυλλαδίω  εκ  16  σελίδων,  εις  ολίγα  μόνον  αντίτυπα  έκτυπω- 
θέντι,  επανέλαβε  δε  πέρυσιν  εν  τφ  'Ιερφ  σννδεσμω,  οπόθεν  άνετυπώθη  εν  τοΙς 
«Λειτουργικοΐς.» 

Ή  διόρθωσις  ήτο  ευχερέστατη  και  ή  σύνταξις  θ'  άποκαθίστατο  κανονική 
με  μόνην  τήν  μεταβολήν  της  απολύτου  ονομαστικής  εις  γενικήν  απόλυτον 
«έπελθόντος  τοΰ  θανάτου  κλπ.»  Άλλ'  εις  τούτο  ύπήρχεν,  ώς  ευλόγως  καΐ  ορθό- 
τατα παρετήρησε,  σπουδαΐον  έμπόδιον,  το  μέτρον  τοΰ  τροπαρίου,  δπερ  διά  της 
τοιαύτης  μεταβολής  θά  έλύετο.  Άλλ'  ύπελείπετο  άλλη  οδός  απλουστέρα,  ή  μετα- 
βολή τής  έτεροπροσωπίας  εις  ταύτοπροσωπίαν  διά  τής  διορθώσεως  τού  έξηφά- 
νιαται  εις  εξηφάνιοε.  Ούτως  αίρεται  υ  σολοικισμός  και  τό  μέτρον  καϊ  τό  μέλος 
τηρούνται  απρόσβλητα,  ώς  λέγει 

Άλλα  διέλαθε  τόν  σεβασμιώτατον  δτι  ή  μεταβολή  αύτη  προσκόπτει  εΙς  άλ- 
λην  δυσκολίαν  πολλφ  σπουδαιοτέραν  τής  μετρικής.  Ένφ  διά  τής  σόλοικου  φρά- 
σεως ό  θάνατος  παρίσταται  ώς  φυσικόν  φαινόμενον,  ή  δ'  έξαφάνισις  τού  πλούτου 
κτλ.  ώς  επακόλουθη  μα  τού  φαινομένου  τούτου,  διά  τής  προτεινομένης  μεταβο- 
λής ό  θάνατος  προσωποποιείται,  συμμεταβάλεται  εις  θεόν  τίνα  ή  δαίμονα.  Ό 
θεός  ούτος,  ό  Θάνατος,  ενεργεί,  ενέργεια  του  δ'  είναι  ή  έξαφάνισις  τού  πλούτου 
και  τής  δόξης.  Διά  τής  απλούστατης  εκείνης  τροπής  τοΰ  ρήματος  έξηφάνισται, 
ή  νεκρώσιμος  ακολουθία  μεταφέρει  ημάς  εις  άλλον  κόσμον  θρησκευτικών  παρα- 
στάσεων, εις  τήν  προσωποποιίαν  τών  φυσικών  και  ηθικών  δυνάμεων,  τήν  τοσού- 
τον μεν  οικείαν  εις  τάς  αρχαίας  έθνικάς  θρησκείας,  τών  οποίων  αποτελεί  τόν 
ιδιάζοντα  χαρακτήρα,  άλλ'  άντικειμένην  άντικρυς  είς  τήν  χριστιανικήν.  Και  ναΙ 
μέν  εΙς  τόν  έλληνικόν  λαόν  δέν  είναι  άλλότριαι  τοιαΰται  παραστάσεις,  υπολείμ- 
ματα τής  αρχαίας  ελληνικής  θρησκείας,  τά  όποια  δέν  ήδυνήθη  νά  εκρίζωση  τέ- 
λεον  ό  χριστιανισμός,  και  διατηρεί  ακόμη  ό  λαός  τόν  Χάρον,  Ίσχυράν  πρόσωπο" 
ποιίαν  τοΰ  θανάτου  άλλ*  ό  άγιος  Ιωάννης  ό  Δαμασκηνός,  ό  συγγραφεύς  τής 
' Ακριβούς  εκδόσεως  τής  ορθοδόξου  πίστεως,  έπ'  ούδενΐ  λόγφ  ήτο  δυνατόν  νά  διά- 
πραξη τοιούτο  αμάρτημα  θεολογικόν.  Είναι  δ'  άδικώτατον,  ζητούντες  νά  έπα- 
νορθώσωμεν  γραμματικόν  παράπτωμα  έλαφρότατον  (διότι  έπΙ  τέλους  δέν  είναι 
;ι;αρ'  άρχαίοις  ποιηταΐς  άγνωστος  ή  ανακόλουθος   χρήσις  τής  ονομαστικής  τών 
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μετοχών),  να  έπιροίπτωμρν  «νεπιγνίόπτως  την  ε»)θυνην  βαρέος  Ορηοκευτικου  όλι- 
οΟι'ιματος  ρΓς  αΰτον  τον  Λεινόν  ίξακοι(^5ο)τήν  των  δογμάτο)ν  της  ορθοδόξου 
πίστείος. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Τό   έ'0'νίΗΟν   έ'τΐος  τον    Δίγενη    Άκριτου. 

Έν  τφ  καλλίστφ  Δε?αίφ  της  ιταλικής  εταιρείας  προς  διάδοοιν  και  ένίσχυσιν 
των  κλασσικών  σπουδών  (ΑΐϋΠβ  β  ΙΙογϊιη,  Νοεμβρ.  1911  σ.  319  332)  ό  καθηγη- 
τής κ.  Ρ.  Ιί.  ΡίΐνοΙϊηί  εδημοσίευσε  μελέτην  πεοί  τοΰ  έπους  τοϋ  Άκριτου 
(Ιί'βρορβΗ  ^.γζΕΐιΙΐηα  (1ί  Ι)ΐ§:οιιό.Η  ΑΙίΓΪΙαχ.)  Μετά  σύντομον  εκΟεσιν  τής  ύποΟέ- 
σεο)ς  επί  τή  βάσει  τής  διασκευής  τοΓι  χειρογράφου  τής  "Ανδρου,  τής  υπό  τοΰ 
Μηλίαράκη  εκδοθείσης,  παρα{)έτει  προς  ασφαλή  έκιίμησιν  τής  φιλολογικής  αξίας 
τοΰ  έπους  χαρακηιριστικά  τίνα  τεμάχια  αύτοϋ  έν  ακριβέστατη  μεταφράσει.  ') 
'Ασπαζόμενος  δε  την  γνο)μην,  ην  άνεπτύξαμεν  έν  πρυτανικψ  λόγφ  «περί  τοΰ 
έΰνικοΟ  έπους  των  νεωτέρων  Ελλήνων»  περί  τής  προελεύσεως  των  διασκευών 
τοΰ  έπους  εκ  των  δημοτικών  ασμάτων,  μεταφράζει  καί  τίνα  αποσπάσματα  τού- 
των -)  και  εύστοχο)ς  παρατηρεί  δτι  εξαίρεται  μεν  εις  ποιητικόν  ΰψος  ή  διήγη- 
σις  τοΰ  θανάτου  τοϋ  Διγενή  έν  τέλει  τής  διασκευής  τής  "Ανδρου,  και  είναι  αναμ- 
φισβητήτως ωραία,  άλλ'  άμαυροΰται  άντιπαραβαλλομένη  προς  τους  δύο  στίχους 
τής  αρχής  πολλών  παραλλαγών  τοΰ  περί  τοΰ  θανάτου  τοΰ  ήρωος  δημοτικού 
άσματος,  ων  τό  ισχυρόν  μεγαλείον  ήτο  άξιον  υπομνηματισμού  ενός  Τθΐηπΐα8βθ  :  '^ 

Ό  Διγενής  -ψυχομαχεί  κ'  ή  γή  τόνε  τρομάσσει, 
κ'  ή  πλάκα   του  άνατριχια  ποΰ  θά  τόνε  σκεπάση   *) 

Δια  τής  πραγματείας  του  ταύτης  6  Ρανοϋηί  σκοπεί  να  καταστήση  γνωστόν 
εις  τό  ίταλικόν  δημόσιον  τό  έπος  τοΰ  "Ακριτου,  περί  τοΰ  οποίου  ουδείς  μέχρι 
τούδε  έγραψεν  έν  Ιταλία.  "Οθεν  περιορίζεται,  ώς  εικός,  εις  εύσύνοπτον  έκθεσιν 
των  εγνωσμένων,  κυριοκατα  βοηθήματα  έχθ3ν  τήν  Ίστορίαν  τών  βυζαντινών 
γραμμάτων  τοΰ  ΚΓυΓηΙ)&οΙιβΓ  καί  τάς  ημετέρας  περί  τοΰ  ακριτικού  έπους  πρα- 
γματείας• άλλ'  δμως  ένιαχοΰ  παρεκβάσεις  τινές  άπό  τών  στενών  ορίων,  τά  όποια 
αυτός  διέγραψεν  εις  τήν  πραγματείαν  του,  ύπεμφαίνουσιν  ιδίαν    βαθυτέραν  με- 

')  Παρατηροΰμεν  μόνον  δτι  ό  στ.  127  «ώς  κυπαρίσσι  Οαυμαστόν  τήν  ήλι- 
κίαν  ε1χεν>  δεν  άπεδόθη  ορθώς  :  «οοπιβ  οΐρΓβδδΟ  ιηΐΓαόίΙβ  «νβ»  Ια  §:ίονβηΙιΊ.» 
Τό  ηλικία  ενταύθα  σημαίνει  τό  ανάστημα,  ή  δέ  χρήσις  αύτη  δεν  είναι  ασυνή- 
θης καί  έν  τή   μέση  καΐ  έν  τή  νέα  ελληνική  {ε?Λκιά). 

'•')  Ό  κ.  Ρ&νυΙϊηΐ  σημειώνει,  δτι  εΙς  τό  άκριτικόν  άσμα  τό  όποιον  έδημο- 
I  οίευσα  έν  Λαογραφ.  Α'  240  1,  έν  στ.  10  πρέπει  μάλλον  νά  γραφή  μόν'  αντί  μον- 
'ι  άλλ'  ή  γραφή  μον  έχει  καλώς,  διότι  τό  μον  είναι  διαλεκτικός  τύπος  αντί  τοΰ 
''    μόν'  (=  μόνον,  άλλα) 

^)  Ό  γνωστός  φιλέλλην  έκδοτης  τών  δημωδών  ελληνικών  ασμάτων  καί 
ύπομνηματιστής  τοΰ   ϋπηίε. 

*)  Βλ.  Λαογραφ.  Α'  216.  222.  230.  231.  242    253.  255.  275. 
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λέτην  τοΰ  έπους  Τοιαυταί  τίνες  εΤναι  αΐ  περί  ευαγγελικών  απηχήσεων  εν  αύτφ 
(σ.  324) ')  και  αΐ  υποδείξεις  περί  της  ανάγκης  επιμελεστέρας  εξετάσεως  της  με- 
τρικής τοϋ  ποιήματος,  της  μικτής  γλώσσης  αύτοΰ  καΐ  των  ενδείξεων  τής  επιδρά- 
σεως τοΰ  Όμηρου  καΐ  άλλων  κλασσικών  συγγραφέων. 

Π. 

Ι 

Κυπριακή    λαογραφία. 

Ή  έλπίς,  την  οποίαν  έξεφράσαμεν  εν  Λαογρ.  Α'  428,  περί  μη  διακοπής  τής 
εκδόσεως  τοΰ  Κρητικού  λαον^  ένεκα  τής  αναχωρήσεως  εξ  Ηρακλείου  τοΰ  συν- 
διευΰυντοΰ  αύτοΰ  κ.  Ι.  Χατζηϊωάννου,  ατυχώς  διεψεύσθη.  Το  κάλλιστον  εκείνο 
λαογραφικόν  περιοδικόν  σύγγραμμα  έ'παυσεν  έκδιδόμενον,  μετά  τήν  συμπλήρω- 
σιν  έξαμηνίας  διά  τής  δημοσιεύσεως  τοΰ  ^'  τεύχους  αύτοΰ.  Άλλ'  ή  αποτυχία 
αύτη  δεν  έ•ψύχρανε  τον  ζήλον  τοΰ  ενθουσιώδους  και  φιλοπονο)τάτου  ερευνητού 
τών  πατρίων  καί)ηγητοΰ  κ.  Χατζηϊωάννου,  και  νΰν  εν  τ^  Ιδιαιτέρςι  πατρίδι  του 
Κύπρφ,  δπου  άποκατέστη,  ήρχισε  δημοσιεύων  το  λαογραφικόν  ύλικόν,  δπερ  έχει 
άποθησαυρίστ),  εις  περιοδικόν  δημοσίευμα  τοΰ  οποίου  έξεδόθησαν  μέχρι  τούδε 
δύο  τεύχη.  ^) 

Ή  Κύπρος,  ως  είναι  εύνόητον,  άφιεροΰται  κατ'  εξοχήν  εις  τήν  κυπριακήν 
λαογραφίαν  περιλαμβάνει  μεν  καί  τίνα  παραμύθια  καΊ  άσματα,  άτινα  εκ  Κρήτης 
είχε  συναποκομίση  ό  εκδότης,  άλλα  πάντα  σχεδόν  τά  λοιπά  είναι  κυπριακά,  οΐ 
καρποί  συστηματικής  έρεύνης,  γενομένης  κατά  τό  θέρος  τοΰ  1910  εις  15  χωρία 
τής  ελληνικής  μεγαλονήσου.  Ή  καταγραφή  τών  δημωδών  μνημείων  έγινε  μετ' 
επιμελείας  καΐ  επιστημονικής  ακριβείας,  σημειουμένου  έκασταχοΰ  και  τοΰ  ονό- 
ματος και  τής  ηλικίας  εκείνου  παρ*  ου  ήκουσεν  ό  εκδότης  τό  έκδιδόμενον,  γέρον- 
τος κατά  τό  πλείστον  ή  γραίας  χωρικής. 

Εξαιρέσει  γενικών  τίνων  ιστορικών  και  τοπογραφικών  πληροφοριών  περί 
Κύπρου  καΐ  αφηγήσεων  περί  Ιστορικών  γεγονότων  από  τοϋ  στόματος  χωρικών 
καταγραφεισών,  τό  περιεχόμενον  τής  Κνπρον  είναι  ακραιφνώς  λαογραφικόν.  Α- 
ποτελείται εξ  επτά  παραμυθίων  κυπριακών  και  δύο  κρητικών,  εξ  δημωδών  (^σμά- 
το3ν  κρητικών  καί  τίνων  κυπριακών  κωμαστικών  ασματίων,  παραδόσεων,  δεισι- 
δαιμονιών καί  σημειώσεων  περί  εθίμων,  πέντε  αΙνιγμάτων  καί  δωδεκάδος 
έπφδών. 

Αί  συμβολαί  τοΰ  κ  Χατζηϊωάννου  εις  τήν  έλληνικήν  λαογραφίαν  είναι 
πολύτιμοι,  αν  δε  τό  έργον  αύτοΰ  τύχη  τής  υποστηρίξεως,  τής  οποίας  είναι 
άξιον,   καί    καταστή  δυνατόν  εις  αυτόν  νά  έπεκτείνη    τάς   έρευνας  του    καί  εις 

^)  Εις  ταύτας  δέν  έπρεπε  νά  συγκαταλεχθή  καί  ή  λ.  λαζαρώνω  (=::  σαβανώνω 
καί  δχι  θάπτω),  Έσχηματίσθη  μέν  ή  λ.  εκ  τοΰ  ονόματος  τοΰ  Ααζάρου  κατ'  άνα- 
φοράν  προς  τά  τοΰ  Ευαγγελίου  ('Ιω.  ια'  44)  περί  τής  αναστάσεως  τούτου,  άλλ'  ό 
διασκευαστής  παρέλαβε  ταύτην  αμέσως  εκ  τής  ομιλούμενης  γλώσσης,  έσχημα- 
τισμένην  ήδη. 

^)  Κύπρος,  Λαογραφικόν  σύγγραμμα.  "Ετος  Α'  τόμος  Α'  τεύχη  εξ.  Ύπό 
'Ιωάν.  Χατζηϊωάννου,  Δ.  φ.  καθηγητού.  Έν  Αάρνακι  (Κύπρου)  1911.  8°^  σ. 
(ιγ')  64. 
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ταλλα  χωρία  της  νήσου,  ή  Κύπρος  θα  καταατχ)  ταμεϊον  πλουσιώτατον  της  κυ- 
πριακής λίχογραφίας  και  βοήθημα  άοφαλές  εις  τους  μελετώντας  τήν  κυπριακήν 
ήιάλεκτον,  παρέχουσα    αμα    από    πολλών   άπόι|)ειον  εικόνα  πιστή  ν  τοϋ  βίου  καΐ 

τοϋ  ήθους  των  Κυπρίων. 

Π. 

Χριστιανική    Κρήτη. 

Τή  φροντίδι  καΐ  έπιμελείςι  φιλίστορος  και  φιλοπόλιδος  Ιεράρχου,  του  μητρο- 
πολίτου Κρήτης  Ευγενίου,  καΐ  τ\\  ύλικχ]  άρωγη  των  μοναστηριακών  ταμείων 
Ηράκλειου  και  Λασιθίου,  ΙδρύΟη  εν  Ήρακλείω  περιοδικόν  σύγγραμμα  ειδικώς 
σκοπούν  τήν  ερευναν  της  Ιστορίας  της  Κρήτης,  μάλιστα  δέ  της  εκκλησιαστικής, 
χατά  τους  μέσους  χρόνους  καϊ  έπι  τουρκοκρατίας  καΐ  τήν  μελέτην  του  κρητικού 
Ιδιώματος,  δια  της  εκδόσεως  γλωσσαρίων  και  κρητικών  κειμένων  ανεκδότων  και 
της  κρητικής  λαογραφίας  δια  της  εκδόσεως  λαογραφικού  υλικού  ανεκδότου  εκ 
Κρήτης. 

Τα  συνεκδοθέντα  δύο  πρώτα  τεύχη  του  ένεστώτος  έτους  της  Χριστιανικής 
Κρήτης  ')  πληροΰσι  δύο  έργασίαι  του  κ.  Στεφάνου  Α.  Ξανθουδίδου,  ή  μέν  βρα- 
χυτέρα  (σ  289  311)  περί  της  εκδόσεως  τοϋ  ποιήματος  του  Αντωνίου  Άχέλη, 
ύπό  του  ΗυΙ)βΓΐ;  ΡβΓηοΙ,  ή  δέ  περΊ  κρητικών  συμβολαίων  των  χρόνων  της  Ενε- 
τοκρατίας. Ή  πρώτη  περιέχει  άξιολογωτάτας  γλωσσικάς  παρατηρήσεις  και  εύ- 
στοχους διορθώσεις  του  κειμένου,  παρατηρεί  δ'  εν  ταύττ]  ό  κ.  Ξανθουδίδης  δτι 
6  Άχέ?.ης  εν  τισιν  άπεμιμήθη  τον  Έρωτόκριτον.  ΚαΙ  αληθώς  φανερά  πρόκειται 
ή  μίμησις  εν  τφ  ΙΗ'  κεφαλαίφ  τοΟ  Άχέλη,  δπου,  ως  καΐ  ημείς  παρετηρήσαμεν 
πρό  τίνος  '}  απομιμείται  οΰτος  τον  πρώτον  έπίλογον  του  Έρωτοκρίτου,  φαίνεται 
δ'  ή  μίμησις  πιθανή  καϊ  εις  δύο  έτερα  χωρία  του  'Λχέλη,  τα  όποια  υποδει- 
κνύει ό  κ.  Ξανθουδίδης  (Άχέλη  1082  κέ.  =  Έρωτόκρ.  Β  1476-7,  Άχ.  1460  κέ. 
=  Έρωτόκρ.  Δ  1013  κέ.)  τών  δέ  λοιπών  ύπό  τούτου  αναφερομένων  χωρίθ3ν  ή 
όμοιότης  τυχαία  οΰσα,  κατά  τήν  γνώμην  ημών,  δεν  πρέπει  ν'  άποδοθ^  ε'ις 
μίμησιν. 

Ή  δ'  έτερα,  πολλφ  περιεκτικωτέρα  εργασία,  τοΰ  κ.  Ξ.  είναι  ή  έκδοσις  103 
συμβολαίων,  συντεταγμένων  ύπό  17  εν  δλφ  νοταρίων  κατά  το  τέλος  της  ενετο- 
κρατίας, ήτοι  άπό  τοΰ  1575-1648  προς  δέ  τούτοις  μία  ιδιόχειρος  διαθήκη  τοϋ 
1603,  ευρετήριον  τών  δημοσιευομένων  εγγράφων  εκ  τοΰ  περιέχοντος  ταΰτα  κωδι- 
κός και  σημείωσίς  τις  περί  δικαιωμάτων  επί  τίνων  αγρών.  Πάντα  τό  έγγραφα 
ταΰτα  αναφέρονται  εΙς  τήν  κτηματικήν  περιουσίαν  της  εν  τη  έπαρχίςι  Μιραμπέ- 
λου  μονής  τοΰ  Άρετίου,  είναι  δέ  γεγραμμένα  τφ  1640-3  ύπό  μοναχών  της  μονής, 
και  συμπεπηγμένα  εις  εν  βιβλίον  προς  προφύλαξιν  της  περιουσίας  τής  μονής. 

Τήν  σημασίαν  τών  εγγράφων  τούτων  διά  τήν  γνώσιν  τοΰ  βίου  τοΰ  Κρητι- 
κού λαοΰ  έπΙ  τής    Ενετοκρατίας  και    τοΰ  γλωσσικού    κρητικού  ιδιώματος  κατά 

*)  Χριστιανική  Κρήτη.  ΟτβίΒ.  οΐιτίδΐίαπα.  Περιοδικόν  κατά  τετραμηνίαν 
έκδιδόμενον  έπιμελείί^ί  τής  εν  Κρήτχι  εκκλησίας.  "Ετος  Α'  τεύχος  Α'  Β'  διπλούν. 
Έν  Ήρακλείφ  1912.  8ον  σ.  η'  378.  Συνδρομή  ετησία  δρ.  10. 

')  Λαογραφ.  Β'  516. 
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τον  ΙΤ'  και  τον  1Ζ"  α'ιώνα,  δικαίως  εξαίρει  και  σαφώς  καθορίζει  ό  εκδότης.  Ή 
δ'  ακρίβεια  καΙ  έπιμέ?ι.εια  της  εκδόσεως  καΐ  ή  προσθήκη  πλουσίο^ν  ερμηνευτι- 
κών σημειώσεων  περί  λέξεων  και  πραγμάτων  εύκολύνουοι  τήν  με?.έτην  και  τήν 
κατανόησιν  του  προσαγομένου  σπουδαίου  ύλικοΰ.  Έν  τέλει  έπιπροστίθεται  εκτε- 
νής πίναξ  λέξεων  και  πραγμάτων  (σ.  313  -  359),  έν  ω  «ερμηνεύονται  αΐ  σπανιώ- 
τεραι  και  ΙδιωματικαΙ  και  αί  ξενικαΐ  λέξεις»,  καΐ  έν  φ  Οά  ήδύναντο  να  συγχω- 
νευθώσί  τίνες  τών  υπό  εά  κείμενα  ερμηνευτικών  σημειοί^σεων  προς  αποφυγήν 
παλιλλογίας  ΙΙλήν  δέ  τούτου  και  πίναξ  κυρίων  και  τοπικών  ονομάτων  (σ. 
360  375)  και  σημείωμα  δια  τα  οικογενειακά  επώνυμα  τών  εγγράφων  Άρετίου. 
Έν  τφ  σημειώματι  τοντο  ό  κ.  Ξ  αναπτύσσει  πιΰανωτάτην  γνα)μην  αύτοΰ  περί  της 
προελεύσεως  τών  πολυπληθών  έν  τοις  έγγράφοις  ενετικών  ονομάτων,  ύποστηρί- 
ζων  δτι  δεν  είναι  ταΰτα  τεκμήρια  ενετικής  καταγωγής  τών  φερόντων  ταΰτα 
ορθοδόξων  Κρητών,  άλλ'  άνήκουσιν  εις  ελληνικής  καταγωγής  Κρήτας  παροί- 
κους,  οΐτινες  έγνωρίζοντο  και  έκαλοϋντο  υπό  το)ν  άλλων  δια  του  επωνύμου  τοΰ 
τιμαριούχου  Ενετού  καβαλλάρου,  κα'ι  ως  εκ  τούτου  κατά  μικρόν  τά  παρωνύμια 
ταΰτα  αντικατέστησαν  τά  κρητικά  ονόματα 

Τοιαΰται  μελέται,  πληροΰσαι  πάσας  τάς  αξιώσεις  τής  επιστήμης,  άναδει- 
κνύουσι  τό  άρτιφανές  περιοδικόν  σύγγραμμα  κάλλιστον  και  χρησιμώτατον  όρ- 
γανον εμβριθούς  έρεύνης  τής  Ιστορίας,  τοΰ  γλωσσικού  ιδιώματος  κα'ι  τοΰ  βίου 
καθόλου  τών  Κ  ρητών. 

Π. 

Μονσικόν  περιοδικόν. 

Έν  Κωνστατινουπόλει  ήρχισεν  από  τής  αρχής  τοΰ  έ'τους  ή  εκδοσις  τής  Μου- 
οικής,  μηνιαίου  μουσικού  περιοδικού  υπό  τήν  διεύθυνσιν  τοΰ  κ.  Γεωργίου  ΙΙαχ- 
τίκου.  Φιλοκάλως  Ιέκτυπούμενον  εις  τεύχη  εκ  32  τουλάχιστον  σελίδων  4ου  σχή- 
ματος, θα  διαιρήται  εις  δύο  ϊσα  και  διακεκριμένα  αλλήλων  μέρη,  τό  «μουσικο- 
λογικόν>  καΐ  τό  *ασματολογικόν».  Έν  τφ  πρώτω  θά  δημοσιεύωνται  άρθρα  περί 
μουσικής,  ιδίως  δέ  περί  ελληνικής  μουσικής  αρχαίας  μέσης  καΐ  νεωτέρας  ΙΙρω- 
τεύουσαν  δ  έν  αύτφ  θέσιν  θά  κατέχωσιν,  ως  έπαγγέ?ι.λεται  ό  εκδότης,  «αΐ  πραγ- 
ματεϊαι  περί  τών  εκκλησιαστικών  και  δημοτικών  ασμάτων,  περΊ  τής  λαϊκής  ορ- 
γανικής μουσικής;  μετά  καταρτισμού  πλήρους  καταλόγου  τών  έπιτοπίως  σφζομέ- 
νων  δημοτικών  μουσικών  οργάνων,  περί  τής  ελληνικής  όρχήσεως  μετά  τών  ποι- 
κίλων ειδών  τών  εθνικών  χορών,  περ'ι  τών  ξενόφωνων  ελληνικών  δημοτικών 
ασμάτων,  τών  παρά  τών  ξενόγλωσσων  Ελλήνων  αδομένων»  Έν  δέ  τφ  δευτέρφ 
μέρει  θά  δημοσιεύωνται  καΐ  δημοτικά  άσματα  παρασεστιμασμένα  διά  τής  εκ- 
κλησιαστικής και  διά  τής  διεθνούς  γραμμικής  παραση  μαντική  ς.  «Επίσης  θά 
περιλαμβάνονται  καΐ  χαρακτηριστικά  μελουργήματα  εκ  τής  μουσικής  τών 
συνοίκων  λαών.» 

Ώς  έκ  τοΰ  προγράμματος  τούτου  εμφαίνεται,  τόνέον  μουσικόν  περιοδικόν 
προώρίσται  νά  καταστή  εΰχρηστον  όργανον  λαογραφικών  ερευνών,  ε'ις  ας  εύρύ- 
τατον  παρέχει  χώρυν.  Ούδεμίαν  δ'  έχομεν  άμφιβολίαν  δτι  αί  έπαγγελίαι  αύται 
δεν  θ'  άποδειχθώσι  κεναί,  διότι  κάλλιστον  έχέγγυον  πιστής  καΐ  φι?ςοτίαου  έκτε- 
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59ίθς   αυτών    είναι  αύτύ    το    όνομα  του  δικυΟυντοΰ    καΐ    άρχιουντάκτου  κ.    Γ. 

^χτίκου,  τοΰ  μετ'  ενθουσιώδους   ζήλου    καλλιεργοϋντος    καϊ  διδάσκοντος  άπό 

ικροΰ  χρόνου  την  μουσικήν    εν    Κωνσταντινουπόλει.  και  πολλούς    έχοντας   νά 

^ιδβίξη  άγλαωτάτους  καρπούς  της   μέχρι  τούδε  ενεργείας  του,  εν  οΤς  έξέχουσαν 

:τέχει  Οέσιν  ή    εκδοσις    εν    τη     Βιβλιοθήκη  Μαρασλή  πλουσιθ)τάτης  συλλογής 

•νικών  μελφδιών. 

Π. 

Παρατηρήσεις  εΙς   την   Λαογραφίαν 

(ΚΙς  Λαογραφ.  Β"  180  1).  Ή  εν  τώ  άργείω  άσματι  τοΰ  Μπεκήρ  αγά  φρά- 
:  •ποϋ  κάνουν  ένα  ντέλο»  ή  άκριβέστερον  «έναν  τέλο»  λέγεται  συνήθως  έπΙ 
ι\(Γ)ν  πραγμάτων,  έπι  παντελούς  καταστροφής  κττ.  οΤον  «έμπήκαν  τά  πράματα 
Ο  Κωσταντή  'ςτά  σπαρτά  τού  Δημήτρη  κ'  έκαμαν  έναν  τέλο»  «ό  Γιάννης  έφαγ 
(IV  τέλο  ξύλο»  (-  έδάρη  ανηλεώς).  Ή  λέξις  είναι  αυτή  ή  κοινότατη  λ  τέλος 
έναλλαγήν  τού  γένους  Έκ  ταύτης  δέ  παρήχθη  και  το  ρ  τελενω  =  άποτε- 
ιώνω,   βασανίζω. 

Έν  Ξνλοκάστρω  Ι.   II.  ΣΤΑΜΑΤΟΤΛΗΣ 

Ερωτήματα  περί  Ό^εοκριαών. 

ΕΙς  την  έν  τη  Λαογραφία  δημοσιευομένην  μελέτην  μου  Άγνείας  πεΐρα,  Όέμα 
ρυσαν  την  τής  άγνείας  της  Θεοτόκου  δοκιμασίαν,  προσπαθώ  νά  έρμη- 
ύσω  ένα  έκ  τών  σπουδαιότατων  τύπων,  τον  όποιον  περιεβλήθη  ή  δοξασία 
ρί  τής  διά  σημείου  ορατού  και  τής  επιφανείας  τοΰ  θεού  κρίσεως  αυτού  περί 
ϋ  δικαίου.  Αί  ^εοκριοίαι  ήτοι  ϋ•εοδίκίαι  αΰται,  παρά  πάσι  τοις  λαοίς  και  καθ' 
[αντας  τους  αιώνας  τιμώμεναι  και  έφαρμοζόμεναι,  γνωσταΐ  καΐ  εις  τους  άρ- 
ιίους  "Ελ?.ηνας,  νομίζεται  δτι  έν  όλίγη  τιμή  ήσαν  παρά  τοΙς  Βυζαντινοΐς, 
'νωστον  δε  τί  περί  αυτών  δοξάζει  ό  ημέτερος  λαός. 

Ι  Περί  τών  ϋεοκρισιών  παρά  τοις  Βνζαντινοΐς,  θέματος  αναγομένου  δχι  μόνον 
5  χάς  δοξασίας  άλλα  και  εις  τόν  πολιτικόν  βίον  τής  μεσαιωνικής  Ελλάδος, 
ινάγω  ύλικόν  προς  ιδιαιτέραν  πραγματείαν.  Εις  σημερινήν  πολύτιμον  παρά- 
ισιν  εξ  Αιτωλίας,  τήν  οποίαν  μοΐ  άπέοτειλεν  ό  φίλος  συνάδελφος  κ.  Κ.  'Ρω- 
ιϊος,  ευρίσκω  λίαν  ενδιαφέρουσας  δοξασίας  θεοκρισίας  δι'  ύδατος  και  διά  πυ- 
)ς,  αΐτινες  άναμιμνήσκουσι  ομοίους  τύπους  δοκιμασίας  τής  άγνείας  καΐ  τής 
.)χαίας  Ελλάδος  καΐ  τής  μεσαιωνικής.  Περίεργα  δε  παραδείγματα  δοκιμασίας 
•αφέρει  και  ό  Ρθΐις[ΐΐθνΐ11θ  ώς  συνηθιζόμενα  έν  Πελοποννήσφ.  Ταύτα  τά  υπό 
Ό  Πουκεβίλ  αναφερόμενα  έθιμα  δοκιμασίας  ερωτώ  τους  συνεργάτας  ημών  αν 
ωρίζωσιν  έθιζόμενά  που  έν  Ελλάδι.   Εΐναι  δέ  ταύτα  δύο  : 

α  )  Πριν  άνέ?>.θτ)  ή  κόρη  εις  τήν  νυμφικήν  κλίνην  οφείλει  νά  πατήση  επάνω 
;  δερμάτινον  κόσκινον  αν  τρυπήση  τό  κόσκινον,  ή  άγνεία  της  γίνεται  φανερά 
3  έθιμον  αναφέρει  ό  ΡΙθ83  —  Βαΐ'ίβίδ  ΒΗδ  \νβίΐ3  τ.  Ι  σ.  557,  έκ  τοΰ  Πουκεβίλ 
;  λέγει,  παραλαμβάνων,  παρά  τφ  όποίφ  δεν  κατώρθωσα  νά  τό  εΰρω  άναγρα- 
3μενον.  Παρόμοια  ξένα  έθιμα  παρ^ενομαντείας  βλ.  ε'ις  ' Αγνείας  πεΧραν  (Ααογραφ. 
Γ'  σ.  124  εξ.) 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'.  34 
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β')  Περίεργον   δοκιμασίαν  των  αγίων  λειψάνο)ν    αναφέρει    ό    ΠουκεβΙλ    • 
έΟιζομένην  πάλιν  εν  Μορέα  :   εις  ΰδωρ  μέ  οίνον  βραζόμενον  ρίπτεται    το  άγι 
λείψανον  ή  το  ξύλον  τοΟ  σταυρού.   Μέ   το   ύγρόν  τοΰτο    ζυμώνεται  άλευρον, 
όποιον,  αν  φουσκώσχ]    χωρίς    προζύμι,    ελέγχει    την  γνησιότητα    τοΰ  αγίου  λί 
ψάνσυ  (ΡοηςίΐβνίΙίβ,  Υογα^β  άθ  Οτθοβ,  1827  τ.  VI  σ.  159). 

Τήν  εννοιαν  των  Όεοκρισιών,  ώς  και  παραδείγματα  αυτών,  ευρίσκει  ό  άν 
γνώστης  εις  τήν  Άγνείας  πεΐραν,  Λαογραφίας  τ.  Γ'  σ.  65  εξ.  Αναλόγως  προς  • 
εκτιθέμενα  παρακαλώ  καΐ  γενικώτερον  τους  φίλους  συνεργάτας  και  εταίρο 
της  Λαογραφίας  δπως  άποστείλωσιν  εΙς  έμέ  (οδός  Ιπποκράτους  112)  ή  εις  τι 
ήμέτερον  πρόεδρον  πάσαν  παράδοσιν  εϊτε  παραμΰ{)ι  εϊτε  δοξασίαν  εϊτε  ε^ιμ(; 
εις  το  όποιον  υπόκειται  θεοκρισίας  έννοια,  ήτοι  ή  δοξασία  της  διπ  οημείι 
όρατοΰ  επιφαινόμενης  άμεσου  κρίσεως  τοϋ  "θεοΰ  προς  άπονομήν  τοϋ  δικαίου.  , 

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ  ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Ι*»ι>ο(ϊΐίΐ(ΐάο^ι*»ρΙιΙοβι.  ΤβχΙ^βδοΙιϊοΙιΙΙίοΙιβδ  ζυτ  αΐΐβη  ΟϊοΗΐιιπ^  ϋηά  Κ( 
Ιϊ^ίοη  νοη  Οϋο  Ονηδίηβ.  ΜϊΙ  βίηβΐ'  υηΙθΓΜυοΙιυηο  ϋΙιβΓ  (Ιβη  ΑΐΐΊβιηβπ^ΐ.»»  180 
νοη  /β'.  Κτιρβαβ  8ΐΐζυη^8ΐ)βΓΪοΙιΙβ  (Ιβτ  1νθΐπο;1ϊο1ι  Βαγβιϊ^οΙιβη  ΑΙνίκΙβΓηίβ  (1( 
λνΐδίίβηδοΐιαίΐβη  ΡΙιϊΙο^ορΙηδοΙι-ρΙιϊΙοΙο^ΐδοΙιβ  ΚΙαδδβ,  ^£ιι1Γ§3ιη^  1910,  4.  ΑϋΙΐίΐηί 
Ιυη^. 

Αι  παροιμιογραφικαι  πραγματεΐαι,  περί  ών  άνακοινωθεισών  υπ 
τοΟ  "Οθωνος  Κρουσίου  εν  ττ)  Βαυαρική  Ακαδημία  των  Έπιστημώ) 
τφ  1909,  έγένετο  τότε  βραχύς  λόγος  εν  Λαογραφίας  τ.  Α'  σ.  165 
πρόκεινται  ηδη  εις  βιβλίον  εξ  120  σελίδων.  Σκοπών  δε  νυν  να  παρά 
σχω  μακροτέραν  άνάλυσιν  τούτων,  οφείλω  προ  παντός  να  έκφράσ« 
ενταύθα  τάς  ευχαριστίας  μου  προς  τον  σοφώτατον  άνδρα,  δια  τ 
ενδιαφέρον,  δπερ  εδειξεν  υπέρ  της  μικράς  μου  συμβολής. 

Τάς  σ.  3-40  τοί5  βιβλίου  καταλαμβάνει  ή  έμή  πραγματεία:  Ι.  Όβ 
οοά.  Αΐΐιβηΐθηδίβ  1083  ιιηά  άίθ  Τθχί^βδοΐιίοΐιΐθ  (Ιθγ  Ρ&γοθ 
ιηίο^Γ&ρΙίθη.  Παρακινηθείς  προ  ετών  υπό  τοΰ  διδασκάλου  μο^ 
Ν.  Γ.  Πολίτου  εμελέτησα  τήν  εν  τω  ύπ'  αριθ.  1083  χειρόγραφο 
της  Εθνικής  ημών  Βιβλιοθήκης  περιεχόμενη  ν  (φ.  132-162)  συλλογή 
παροιμιών  εν   παραβολή   προς  τάς   άλλας  γνωστάς.  Έκ  τής  άντιβολή 
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;    κυρίως    προς    την   υπό   του   ΜΐΗθΐ"   (ΜοΙβπ^θη   (1θ    Ι^ΐΙΙβΓ&ΙυΓθ 
ΓΘΟ(ΪΙΐβ)  εκ  του  Ά\)ο)ϊτίκοΰ  κώ(^ικος  δημοσιευθεΐαίχν  συλλογή  ν  προέ- 
4'ψαν   τα   έξης   αρμπεςχίσματα: 

Ό   Αθηναϊκός   κώδιξ   (θ)   εΐν(*ι   συγγενέστατος    προς    τόν   Άθωϊ- 
κύν     (Α.    νυν    ΙΙαρισιακόν    8ιιρρ1.    Ογθο,     Ν°     1164),    ό'χι     μόνον 

Ε  προς  το  παροιμιακόν  άλλα  καΐ  ώς  προς  τό  άλλο  περιεχόμενον. 
μφότεροι  οι  κωδ.  κατάγονται  εμμέσως  εκ  του  αυτού  χειρογρά- 
Όυ  (*Χ).  Τοΰτο  περιείχε  καΐ  τάς  πένιε  γνωστάς  συλλογάς,  τ.  ε.  τάς 
ιείς  σειράς  του  Ζηνο(3ίου,  την  καλουμένην  συλλογήν  του  Πλουτάρ- 
)\'  κ(ΐ1  τ»]ν  άλφαβητικήν  σειράν,  άλλ'  ατελείς  και  ελλιπείς,  ώς  μας 
ϊρουσιάζοντίΗ  αΰται  εις  δλα  τα  ομογενή  χειρόγραφα  (Αθην.  Άθωϊτ. 
ψβροσιανός  κλπ.).  Αι  κοιναι  αΰται  ελλείψεις  καΐ  άνωμαλίαι  προήλ- 
3ν  εκ  τής  εκπτώσεως  φύλλων  τινών  του  πρώτου  αρχέτυπου,  περί 
)ΰ  οποίου  εικάζεται  δτι  ήτο  κώδιξ  παλαιότατος  εις  κεφαλαιώδη  γρα- 
ην  γεγραμμένος.  Καθορίζων  περαιτέρω  τό  στέμμα  τών  κωδ.  τών 
ίίοτελούντων    την    καλουμένην    ΑΙΙΐΟ&ηΐ    ΚθΟβηδίοηθίΏ,    αναφέρω 

:^δείξεις  τινάο,  καθ'  ας  ο  κοινός  τών  κωδίκων  τούτων  πατήρ  *Χ  ήτο 
)ΰ  13ου  α'ι.  ανήκων  πιθανώς  εις  τό  βιβλιογραφικόν  έργαστήριον 
>ΰ  Βυζαντινού  φιλολόγου  Πλανούδη.  Τό  εκ  τού  Αθηναϊκού  κώδ. 
•:γα  κέρδος  είναι  δτι  μόνος  οΰτος  διετήρησε  πλήρεις  τάς  ερμηνείας 
Ι)  παροιμιών  τής  III  σειράς  τού  Ζηνοβίου   (ιζ-να),   αιτινες  εκπεσού- 

Ιίϊΐ  τελείως  εκ  τού  Άθωϊτικού  μας  είχον  παραδοθή  λίαν  έπιτετμη- 
!5ναι  εν  τοις  λοιποΐς  χειρογράφοις  (ΕδίΐΓθηί;.  και  Αηΐΐ3Γ08.).  Έν 
ϊ^ΐς  έρμηνείαις  ταΰταις  τού  Αθηναϊκού,  νύν  τό  πρώτον  έκδιδομέναις, 
Ιΐ'αγράφεται  ενίοτε  και  τό  όνομα  τού  συγγραφέως,  εξ  ου  πηγάζει 
ρ  παροιμία,   πράγμα    εντελώς   παραμελοΰμενον   έν   τοις  άλλοις  χειρο- 

φάφοις.  Δια  τής  αναγραφής  δε  ταύτης  μας  παρέσχεν  ό  Αθηναϊκός  νέα 
λως  αποσπάσματα  αρχαίων  ποιητών  τε  και  πεζογράφων  ώς  π.  χ. 
*ί>ύ  Εύπόλιδος,  Μίμνερμου,  Πινδάρου,  Σιμωνίδου  τού  ιαμβογράφου, 
Αριστοτέλους,   Δικαιάρχου  κλπ. 

Λ  ι  ακολούθως  δημοσιευόμεναι  πραγματεΐαι  είναι  αυτού  τού  Κρου- 

ου.    Μόνον   δε  τό   όνομα   τού   μεγάλου   τούτου    ερευνητού  τών   πα- 

οιμιογραφικών    ζητημάτων   είναι    άρκετόν    δια  να    υποδήλωση    τήν 

;ίαν  τής  προκειμένης  εργασίας.  Έν  τή  Π.   «Ζυ  οΙθΠ  Ι<θχί1ίθη  ΙηΙθΓ- 
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ροΐαΐΐοπθπ  οίθΓ  ΡίΐΐΌβιηίο^ΐ'αρΗθίι -υθΙ)θΓΐίΘίθΓαη^»  (σ.  40-50 
πραγματεύεται  ό  Κρούσιος  περί  των  παρεμβολών,  αΐ  όποΐαι  ειση/ 
ι)ον  εις  τας  συναγωγάς  αρχαίων  παροιμιών  εκ  λεξικών.  Την  γνώμη 
ταΰτΐ)ν  εΐχεν  αναπτύξει  και  άλλοτε  ό  Κροΰσιος  εν  τοις  Ληίΐίθοί; 
ΟΐΊΐίοα  αύτοΐ5•  νυν  δ'  έρχεται  να  ύποστηρίξτ]  ταΰτην  δια  νέων  τεκμη 
ρίων  αντλούμενων  εκ  της  νεωστί  αποκαλυφθείσης  καΐ  υπό  του  ΚβίΙ 
ΖθΠδίβίη  εκδοθείσης  Αρχής  του  λεξικού  του  Φωτίου.  Δια  τών  παρατη 
ρήσεων  του  Κρουσίου  καθίσταται  φανερά  ή  σχέσις  ιδίως  της  άλφαβη 
τικής  σειράς  τών  παροιμιών,  της  γνο3στής  υπό  τό  όνομα  8()ρ1ιί8ΐ; 
ΐ^ηοΐϋδ,  προς  την  παράδοσιν  τών  λεξικογράφων,  ως  επίσης  καΐ  ι 
παρεμβολή  πολλών  λημμάτων  λεξικών  εις  την  άρχαίαν  τών  παροι 
μιών  συναγωγήν,  την  Υπί^αί^ιη  συνήθως  δνομαζομένην.  Περί  τινω 
λημμάτων  ως  π.  χ.  ΪΙαρεξόρουσον  (Φώτ.)  —  ΙΙέρδιξ  όρουσον  (συνα 
γωγή    Παλατινή)  γίνεται   μακρότερος  λόγος. 

Εξόχως  ενδιαφέρουσα  είναι  ή  ΠΙ.  ΚΘΐΐ§ίοη8§'θδθ1ιϊοΙιί;1ίο1ΐθ: 
αηά  Ι.ί11;ΘΓ3ΓΪ8θ1ΐΘ8  αιΐδ  άβη  ΡΒΓΟθηιίο^ΓαρΙιβη  (σ.  51  75)  Γνω 
στή  είναι  εις  τους  φιλολόγους  ή  προσπάθεια,  ην  από  ετών  καταβάλλί 
Κροΰσιος  δπως  δια  τών  παροιμιών,  τών  μικρών  καΐ  βραχυτάτω 
τούτων  λαϊκών  ρήσεων,  διαλευκάνη  και  ερμηνεΰση  μεγάλα  ενίοτε  προ 
βλήματα  θρησκευτικά,  μυθολογικά,  αρχαιολογικά  ή  γραμματειακά 
Πλεΐσται  είναι  αί  μικραι  διατριβαί,  αί  παροιμιακά!  αΰται  ΜίδζβΠβΐ 
του  Κρουσίου,  αϊτινες  έσκορπισμέναι  εις  διάφορα  περιοδικά,  κυκλοφο 
ροΰσιν  ως  μικρά  κέρματα  πρωτοτύπου  και  ευφυούς  έρεΰνης,  εν  ή  ι 
κομψότης  της  φράσεως  άμιλλάται  προς  την  επιστημονική  ν  πειθώ.  Τη 
έρεΰνης  ταύτης  παρέχει  καΐ  ή  παρούσα  πραγματεία  νέα  παραδείγματα 
εξ  ών  αναφέρω  μερικά:  Άνάγυρον  κινεϊν:  Αναιρείται  ή  εν  τω  Λεξικό 
του  ΚοδοΙίθΓ  (ΠΙ  1954)  γνώμη  περί  κρητικής  δήθεν  παραλλαγή 
του  περί  Άναγΰρου  θρύλου,  όσης  είναι  μόνον  αττικός  έχων  σχέση 
προς  τόν  μΰθον  του  Έρυσίχθονος.  Αι  παροιμίαι  «Άναγυράσιος  δαί 
μων»  κα!  «άνάγυρον  κινεϊν»  οφείλονται  εις  τόν  Αριστοφάνη,  εις  τιν< 
δε  έρμηνείαν,  ην  παρέχει  δια  τήν  τελευταίαν  ό  κώδ.  0οΪ8ΐίηί3ΐηΐ: 
ανευρίσκει  ό  Κρ.  μιμικήν  σκηνήν.  Τάς  παροιμίας  Μωρότερος  εΐ  Μο 
ρνχον  κτλ.  κόντω  μηλαφας  αποδίδει  ό  Κρ.  εις  τόν  Συρακούσιο 
μιμογράφον  Σώφρονα,  τήν  δε  Ρηγίνων  δειλότερος  εις  τόν  υίόν   τοΰτο' 
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έναρχον.  Ιδιαιτέρως  ένδιαφέρουοα  είναι  ή  ερμηνεία,  ην  δίδει  ό  Κρ. 
ς  την  παροιμίαν:  Γέρρα  Νάξιη.  Αϋιη  είναι  παλαιον  λογοπ(ίίγνιον 
μ"  Έπιχα'ρμον,  όστις  επεδίωκε  ουχνα  τον  δκροροΰμενον  χωρισμόν  δύο 

;(ΐ)ν,  τα  πάρα  γράμμα  οκώμμητα.  Γέρρα  Νάξια  (^^  αιδοία)  —  /άρρ' 
,,ί^ία  (  =μικρολογίαι,  βωμολοχίαι)  ως:  Ζευς  μ'  έκάλεσε  γ'  ερανον 
γέρανον)  έσηών  ('Ρ^πιχ.  άπόαπ.  87.  σ.  106  Κόΐΐ1)θ1).  Αι  παροιμίαι: 
>αηουϊ'  ό  τόκος  ' Ηρακλείτω  (τω  Τερυαίω  τρέχει  και  Αΐξ  ποττάν 
,ιχαιραν  είναι  λείψανα  της  Δωρικής  και  δη  πιθανώτατα  της  Σικελικής 
πΐ((ρδίας.  Δια  θαυμασίου  αυνδυοισμοί)  ένώνων  ό  Κρ.  το  λήμμα:  Σο- 
/))•  ό  βυνς  εφαοκε  ό'  άοτράβην  ίδών  (Μακαρίου  VII  75  τ.  II.  σ. 
()'  ΟοΓρίΐδ   ΟοΗ.)   προς  τό   λήμμα   του   Ψευδο-Διογενιανοΰ    VII.   9 

)Γρ.  ΟοΙΙ.  Ι.  σ.  288)  ουκ  έστ'  έμον  τό  πράγμα,  πολλά  χαιρετώ• 
Ίί  ιών  άπραγ μόνων,   επανορθώνει   την   εμμετρον   ρήσιν: 

«.Ουκ  εστ*  εμόν  τό  πράγμα'  πολλά  χαιρετώ 
σοφώς  ό  βονς  εφασκεν  άοτράβην  ιδών». 

Την  δ'  έπανόρθωσιν  του  Κρ.  πιστοποιεί  και  ή  ρωμαϊκή  τής  ρή- 
^ως  παραλλαγή  Νοη  ηοδί,Γαπι  ίικμιίί;  οηιΐδ  Ι)θδ  οΐίίθΐΐ^δ  δρθ- 
1;3ηδ((ίΐΐίηΙίΙ.  VII,  21).  Εξετάζων  ό  Κρ.  δια  μακρών  τάς  παροιμίας: 
ύραζε  Κήρρ.ς,  ονκέτ  ^ Ανϋεοτήρια  και:  εκεΤ  βλέπουσα  δενρ*  άνίει  τάγαύά, 
παραδέχεται  δημώδεις  έμμετρους  ρήσεις  εις  λειτουργικός  πράξεις 
φορώσας  και  υπό  των  Άτθιδογράφων  άποθησαυρισΟείσας,  καταλήγει 
1ς  αξιόλογα  συμπεράσματα  περί  των  εν  Αττική  εθίμων  τής  ταφής. 
Ιις  την  παροιμίαν  λύκος  περί  φρέαρ  χορεύει  ανευρίσκει  ίχνη  άπολε- 
θεντος  μΰθου,  καΟ'  δν  ή  άγρα  του  λΰκου  πεσοΰσα  εις  φρέαρ  έξέ- 
)υγε  τον  κίνδυνον,  έπανορθών  την  εντελώς  φανταστικήν  έρμηνείαν  τοί3 
ΙβθΠθΓ  (λΰκος  =  φώς). 

Έν  τή  IV  πραγματεία  «Εχΐίΐπ'δβ  ζυ  (Ιθΐι  ηβιίθη  ΖθηοΙ)ίθδ 
ιΓΐϋίβΙη  (1θ8  ΑΐΙίθηΐθΠδΐδ»  (σσ.  76  108)  σχολιάζει  ό  Κρ.  τάς  σπου- 
αιοτέρας  εκ  τών  νυν  τό  πρώτον  υπό  το\5  Αθηναϊκού  γνωσθεισών 
:αροιμιών,  ιδία  τάς  ερμηνείας  αυτών.  Εν  ταΐς  παρεκβάσεσι  ταύταις 
'.ποκαθίστανται  χωρία  και  άλλα  ερμηνεύονται,  προβάλλονται  δε  πλει- 
τα  ιδίως  γραμματειακά  προβλήματα,  εις  τίνα  εκ  τών  οποίων  δίδει 
ΰσιν  άσφα?.ή  ή  δεδοκιμασμένη   του    Κρ.    εμπειρία.   Αι  παροιμίαι,   εΙς 
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ας  κυρίως  άφορώσιν  αι  παρεκβάσεις  είναι :  "Αριστα  χωλός  οίφεϊ, 
Ηράκλειος  ψώρα,  Μιχΰ^οφόρων,  Ουκ  εστί  δούλων  πόλις,  Βονλίας  δι- 
κάζει, Θάττον  ή  Βοντης,  "Αειδε  τα  Τέλληνος,  "Υδωρ  παραρρέει,  Ουκ 
ειμί  τούτων  των  ηρώων,  (αξιόλογοι  παρατηρήσεις  περί  της  εννοίας 
«ήρως»),  7ων  φιλτάτων  τα  φίλτατα,  Λιμοδωριεΐς,  Λεσβίος  Πρνλις 
(ένθα  ό  Κρ.  δια  λαμπράς  αναγνώσεως  (εν  εύδετέω  —  ένεΰδετ'  ώσπερ) 
αποκαθιστά  το  εις  έγκοίμησιν  αφορών  χωρίον)  και  ή  εν  τω  Λαυρεν- 
τιανώ  παραδεδομένη  "Αλις  Μινναις  των  φόρων,  ην  σχετίζει  προς  τον 
παρ'  Άπολλοδώρφ  (II,  4,10)  μί5θον. 

Έν  τη  V  και  τελευταία  «Είη  Γθΐΐ^ίοη^θδοΐιίοΐιΐΐίοΐΐθδ  Ργο-. 
ΐ3ΐΘΐη  αυδ  άβη  ρΓΟνθΓΐ)!^  ΑΙθχααάΓΐηα»  (σ.  109-116)  έξετάζειί 
ό  Κρ.  δυο  κυρίως  Άλεξανδρινάς  παροιμίας  εκ  της  κακώς  λεγομέ-, 
νης  Πλουταρχείου  συναγωγής,  «εΐποις  τα  τρία  τα  παρά  τη  ανλη*\ 
και  «Γράψαις  προς  την  "Αρτεμιν».  Περί  τών  παροιμιών  τούτων  ε ιχεν, 
εικάσει  άλλοτε  ό  Κρ.  δτι  είναι  ΆλεξανδριναΙ  άραί*  την  γνώμην  του 
ταΰτην  ύποστηρίζων  νΰν  ό  Κρ.  δια  νέων  Ιδίως  παπυρολογικών  και 
επιγραφικών  τεκμηρίων,  συμπεραίνει  δτι  αι  παροιμίαι  αΰται  άφορώσιν 
εις  δικαστικά  Αλεξανδρινά  έθιμα,  έν  οις  υπολανθάνει  ή  ιδέα  τής  Έξο- 
μολογήσεως  και  τής  Μετανοίας.  Ή  ιδέα  αΰτη  άγνωστος  παρά  τοις 
άρχαίοις,  παρά  τοις  χριστιανοΐς  δε  το  πρώτον  εμφανιζόμενη,  φαίνε- 
ται δτι  είχε  την   ρίζαν  αυτής  εις  τάς  προλήψεις  τών  Άλεξανδρέων. 

Το  βιβλίον  τοΰτο  έπιχέει  νέαν  ακτίνα  φωτός  εις  το  σκοτεινόν 
καΐ  πολΰπλοκον  πρόβλημα  τής  ιστορίας  του  κειμένου  τών  Ελλήνων 
παροιμιογράφων,  τοί5  οποίου  την  δρθήν  και  ακριβή  θέσιν  καθώρι- 
σεν  ό  Κρ.  διά  τε  τών  άλλων  αύτοΰ  εργασιών,  μάλιστα  δε  διά  του  κλασ- 
σικού αύτοΰ  βιβλίου  Αη^ίθοί^  ΟΓΪίίο^  2ίά  Ρ&Γθθηιίο§ΓΒρ1ιθ8 
Ογ&Θ008.  Εις  τον  δύσβατον  και  ακανθώδη  τοί5τον  δρόμον,  τον  όποιον 
μόνος  σχεδόν  έβάδισεν  ό  Κροΰσιος,  τά  ΡαΓΟθΐτΐίθ^Γ£ΐρ1ΐίοεΐ  άποτε- 
λοΰσι  νέον  σταθμόν  φέροντα  ημάς  έγγΰτερον  εις  την  έ'κδοσιν  του 
ΟοΓραδ  Ρ&Γθθΐηίο§τδρ1ιθΓαηι  ΟΓδθΟΟΓαηι,  το  όποιον  ή  επιστήμη 
προ  πολλού  έχει  έμπιστευθή  εις  τάς  χείρας  τοί5  έν  Μονάχω  διδασκάλου. 

ν;.  Β.  ΚΟΥΓΕΑ2 
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ΓααΙ   Μαηι    Οίο    υβΙ)θΓΐΐθίβΓϋη«^    (Ιοη   ΛοΝορΓοιηαπΒ    (Β>ζ.    ΖβΐΙδοΙίΓ. 
ΕΟμ.   19  σ    38ί5-421  και  εν  ιδιαιτέρφ  τεύχκι.) 

Εις  την  αυτήν  σχολήν  τοΓ»  Κρουσίου  καΐ  εις  τας  εΙσηγήσεις  του 
ΕΟυ  οφείλεται  καΐ  ή  παροΰαα  εργασία  του  Μαρκ,  δστις  μετά  του 
ΗβΠδΓίΐΙΙΐ,  ΚηΟθΙ  και  αύτοΰ  τοϋ  0ι•ιΐ8ΐΊΐ8  αποτελεί  την  τετράδα  την 
^ναλαβοΰσαν  την  κριτικήν  εκδοσιν  τοϋ  Οοΐ'ραδ  ί"Βΐ)αΐ£ΐΓαπΐ  Αθ80- 
Ρρίοαηιπί.  Τοί3  Η?ιιΐ8ΐ'ίΐ11ι  αι  εμβριθείς  κριτικαι  ερευναι  περί  των 
Λίΰθων  του  Αισώπου  προηγήθησαν  προ  πολλοί3,  ήδη  δε  και  δ  Βίος 
ιιρτά  επανειλημμένως  ματαιωθείσας  απόπειρας  ευρίσκει  έπι  τέλους 
^^^ί:  τον  Μάρκ  τον  άξιόλογον  έρευνητήν  του. 

Το  Α'  μέρος  του  Βίου,  το  περιέχον  τάς  εν  Σάμω  και  το  Γ',  το 
περιέχον  τάς  εν  Δελφοϊς  μυθιστορίας,  ανάγονται  εις  παλαιοτάτην  παρά• 
δοσιν,  διότι  ευρίσκονται  εν  αύτοϊς  πολλά  ίχνη  της  κλασσικής  γραμ- 
ματείας. Ή  δε  άρχαιότης  τής  παραδόσεως  του  κειμένου  τούτου  τεκμη- 
ριοΰται  καΐ  υπό  Αιγυπτιακού  πάπυρου  περιέχοντος  τμήμα  τι  του  Γ' 
μέρους  και  εντελώς  προς  τά  μεταγενέστερα  χειρόγραφα  συμφωνούντος. 
Το  Β'  μέρος,  το  πραγματευόμενον  περί  τών  εις  Βαβυλώνα  καΐ  Α'ίγυ- 
πτον  περιπετειών  τοί5  Αισώπου,  απεδείχθη  διά  τών  νεωτέρων  ερευνών 
ΐ'δτι  είναι  ανατολικής  προελεύσεως,  πηγάζον  εκ  παραλλαγών  τοΐ5  περί 
[ΑοΙίϊΙί&Γ  μΰθου  και  εισαχθέν  κατά  τους  πρώτους  χριστιανικούς  χρό- 
νους  εις  το   τότε  συντεθέν   μυθιστόρημα   το\5   Αισώπου. 

Ή  χειρόγραφος  Βυζαντιακή  παράδοσις  παρουσιάζεται  εις  δυο 
διατάξεις  (ΓθΟβιΐδίοπβδ),  ων  έκατέρα  είναι  γνωστή  υπό  τό  δ'νομα 
'τοΰ  πρώτου  αυτής  εκδότου.  Τήν  του  λνβδίθπιιειηη,  ήτις  είναι  έκτε- 
[ νεοτέρα  καΐ  αρχαιότερα  και  τήν  ΑοοίίΓδίίΐηαηΊ  (ΑοοαΓδίαδ),  βραχυ- 
τέραν  καΐ  μεταγενεστέραν.  Εξετάζων  είτα  διά  μακρών  ό  Μ.  τά  χει- 
ρόγραφα τάποτελοΰντα  τήν  τοί5  λνβδίθΐΊΏΕΐηη  διάταξιν,  κατατάσσει 
αυτά  εις  τεσσάρας  οικογενείας,  ων  τήν  προς  άλλήλας  σχέσιν  άνα- 
πτΰσσων  υποδεικνύει  πώς  πρέπει  νά  χρησιμοποιηθώσιν  αύται  διά  τήν 
μέλλουσαν  εκδοσιν.  Εις  τήν  Δ'  οΐκογένειαν  ανήκει  τό  παλαιότερον 
και  σπουδαιότερον  τών  χειρογράφων,  ό  Ι^9ΐΐΓθη1;ί&ηΐΐδ  Οοην.  δορρί'. 
627,  δστις  από  τε  κριτικής  καΐ  παλαιογραφικής  απόψεως  παρέχει  πλεί- 
στα ενδιαφέροντα  προβλήματα.  Ή  Άκκουρσιανή  διάταξις  του  Βίου 
παραδοθείσα  εν   χειρόγραφο ις  ως  τό  πλείστον  του  15°^  αΙ,  ών  πολλά 
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φέρουσιν  ως  συγγραφέα  τον  Πλανουδην,  έχει  με^.ετηθτί  εν  τοις  κυριω 
τάτοις  υπό  του  τω  1872  έκδόντος  ταΰτην  ΕΙοθγΙι^γοΙ.  Ός  προς  τήτ 
σχέσιν  την  ύπάρχουσαν  μεταξύ  της  του  λνβδΙθΓΠίΕΐηη  και  της  Άκ 
κουρσιανής  διατάξεως  από  τε  γλωσσικής  και  πραγματικής  άπόι|;εωι 
παρατηρεί  ό  Μ.  δτι  ή  φράσις  τής  πρώτης  είναι  ή  μέλη  μένη  ένω  τή< 
δευτέρας  είναι  κομψοτάττ).  Ό  συντάκτης  τής  Άκκουρσιανής  ήτο  λίω 
επιτήδειος  λογογράφος,  άφοΰ  κατορθώνει  μετά  μεγάλης  τέχνης  ν'  άπο 
κρυπτή  την  από  τής  παλαιοτέρας  διατάξεως  του  λνθδίθΠΏΒηη  έξάρ 
τησίν  του.  Ώς  προς  τάς  πηγάς  τής  εις  τό  Β'  μέρος  του  Βίου  παρεντε 
θείσης  Νον&εσίας  παρατηρείται  σΰγχυσίς  τις  του  "Ελληνος  μεταφρα 
στοΰ,  λαβόντος  εκ  του  ανατολικού  προτύπου  άλλ'  άντ'  άλλων.  Τό  γνω 
μικόν  ύλικόν  των  ανατολικών  παραλλαγών  περιφρονών  εντελώς  ό  φι• 
λοπονήσας  την  έλληνικήν  μετάφρασιν,  αντικατέστησε  τοί5το  δια  ρήσεωι 
καθαρώς  ελληνικών,  ειλημμένων  ιδίως  εκ  των  αποφθεγμάτων  τών  έπτο 
σοφών  ή  τών  γνωμών  τον  Μενάνδρου.  Άλλ'  εις  τό  σημεΐον  άκριβώ» 
τοΰτο  παρουσιάζονται  μεταξύ  τής  του  λνβδΙθΓΠίΒηη  και  τής  Άκκουρ| 
σιανής  διατάξεως  άσυμφωνίαι  τινές  καΐ  διαφοραί,  ων  ή  αφορμή  άπο 
τελεί  πρόβλημα   έπΙ  του   παρόντος  άλυτον. 

Έν  τω  Δ'  καΐ  τελευταίω  κεφαλαίω  πραγματεύεται  λίαν  επιτύχω 
ό  Μ.  περί  τών  Βυζαντιακών  Αισωπείων  βιβλίων.  Εις  ταΐ5τα  παρου 
σιάζεται  6  Βίος  στενώς  συνδεδεμένος  προς  τους  Μύθους.  Τό  περιε 
κτικώτατον  κα!  άρχαιότατον  τών  βιβλίων  τούτων  είναι  τό  παραδοθεί 
έν  τω  κώδικι  τής  Αα^αδίίΐη&Θ  (νυν  έν  Μονάχφ  αριθ.  564),  δυνά 
μενον  να  θεωρηθή  ως  ό  κρίκος  ό  συνδέων  την  άρχαίαν  παράδοσο 
προς  τάς  Βυζαντιακάς  συλλογάς.  Τα  ρητορικά  στοιχεία  του  βιβλίοι 
και  άλλαι  σχετικαι  ενδείξεις  έλέγχουσιν  ασφαλώς  την  εκ  ρητορικής 
σχολής  προέλευσιν  αυτού.  Δευτέραν  συλλογήν  αποτελεί  τό  Αημώόεί 
βιβλίον  συγκείμενον  εξ  εκλογής  μύθων  του  Βαβρίου,  οϊτινες  άντιγρα 
φέντες  έν  πεζώ  κατ'  αρχάς,  μετεβλήθη  σαν  ύστερον  εΙς  βυζαντιακον 
δωδεκασυλλάβους.  Έν  τούτω  περιλαμβάνονται  τό  τε  προοίμιον  και  ( 
Βίος.  Τό  τρίτον  καΐ  τελευταϊυν  τών  Βυζαντιακών  βιβλίων  τού  Αίσώ 
που  αντιπροσωπεύει  ή  Άκκουρσιανή  διάταξις,  συνισταμένη  εκ  τοί 
Βίου  και  εξ  ΙδΟ  περίπου  μύθων.  Τό  Α'  μέρος  τής  Άκκουρσιανή 
πηγάζει   εκ  τής   συλλογής  τού   Δημώδους    βιβλίου,   ενώ  τού    Β'   (μΰθ 
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(),')- 8ί))  αι  ποικίλαι  καΐ  δκχίροροι  πηγαι  Λεν  είναι  ευκολον  να  κίχΟο- 
ρισ{)ώσιν  ακριβώς.  Το  Γ'  μέρος  συμφωνεί  ακριβώς  προς  τον  Αύγου- 
στανόν  κώδικα.  Το  Δ'  (μι»θ.  12Η-14ν)),  το  όποιον  είναι  μεταγενέ- 
στερα προαθήκΐ),  περιέχει  κυρίίος  μΰΟους  είλημμένους  άπίχραλλάκτως 
έκ  του  Δημώδους  βιβλίου.  Ή  προίτη  μορ(ρή  της  Άκκουρσιανής  δια- 
τάξεως απετελέσΟη  δι  αποκλειστικής  επεξεργασίας  του  Δημώδους  βι- 
βλίου και  δη  αμφοτέρων  των  συστατικών  αύτοΰ,  τών  τε  Μΰί)ων  δηλ. 
και  του  Βίοι»,  παραλειφΟέντος  του  προοιμίου.  Έν  αντιθέσει  προς  το 
Δημ.  βιβλ.  ήτε  Άκκουρσιανή  και  ή  έν  τω  Αύγουστανώ  διάταξις  φέ- 
ρουσι  χαρακτήρα  λογίας  επεξεργασίας.  Έν  δε  τη  προς  άλλήλας  διά- 
φορα τών  δυο  τούτων  διατάξεων  αντικατοπτρίζονται  αί  δυο  μεγάλαι 
φιλολογικά!  κινήσεις  του  Βυζαντίου.  Ή  διάσωσις  της  Αυ^ιΐδίεΐηείθ, 
της  αμέσως  έκ  της  αρχαίας  παραδόσεως  πηγαζούσης,  οφείλεται  εις 
την  πρώτην  άναγέννησιν  τών  ελληνικών  γραμμάτων  έν  Βυζαντίω 
(9-  10  αϊ,)•  ενώ  ή  ΑοοιίΓδίίΐηα  έχει  δλα  τα  γνωρίσματα  της  έπι  τών 
Παλαιολόγων  αναγεννήσεως  και  φέρει  την  σφραγίδα  της  φιλολογικής 
εργασίας  του  Μοσχοποΰλου  και  τοΐ3  Πλανούδη.  Εν  τέλει  παρέχονται 
όρθαι  γνώμαι  και  συμβουλαι  περί  της  μελλούσης  του  Βίου  κριτικής 
εκδόσεως,  ην   άναμένομεν  και   εύχόμεΟα  ταχίστην. 

Σ.  β.  ΚΟΥΓΕΑΣ 

νίέο  Ό.  ΡαΙητηϋο  83§^ίο  άί  υη  οοιηΐΏθηίο  άβί  ο&ηίΐ  (τοαούδδια)  Ογθ- 
οο-8ΗΐβηΙίηί.  Μ&Γΐίηα  ΡΓ&ηοα  1910  8ον  σ.  9  (Απόσπασμα  της  Αριιΐΐδ  έτ. 
Α'  τεΰχ.  Α). 

Άπό  τοί5  Ι'  αιώνος  μ.  Χ.  μέχρι  τέλους  του  ΙΒ'  εποικήσεις  πολυα- 
ρίθμων Έ^λλήνων  εις  τάς  νοτιωτάτας  της  Ιταλίας  επαρχίας,  οιονεί 
συνεχίζουσαι  την  άρχαίαν  παράδοσιν  τών  αποικιών  τής  Μεγάλης  Ελ- 
λάδος, μετέβαλον  σχεδόν  καθολοκληρίαν  την  έθνολογικήν  σΰστασιν 
τών  επαρχιών  εκείνων.  Ή  ελληνική  γλώσσα  επεκράτησε  έν  αύταϊς, 
μετά  ταύτης  δε  καΐ  ό  ελληνικός  βίος,  τα  γράμματα  καΐ  α  ι  τέχναι, 
και  μέχρι  τών  μέσων  του  Π3 '  αιώνος,  έπι  τών  δύο  'Ρογήρων,  ήρ- 
θησαν εις  μεγάλη  ν  άκμήν.  Άλλ'  έκτοτε  άπό  τών  χρόνων  Γουλιέλμου 
του  φαύλου  (1154-66),  καΐ  μάλιστα  έπι  τής  άνδεγαυικής  δυναστείας 
(1266-1442)    ό   ελληνισμός  δεινάς  υφιστάμενος    περιπέτειας  και   διω- 
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γμοΰς,  καταπολεμοΰμενος  εξ  ϊσου  υπό  των  κυβερνητών  καΐ  υπό  της 
καθολικής  εκκλησίας,  ύπεχώρει  όσημέραι  και  έξηαθένει,  μέχρις  δτου 
έξηφανίσθη  τέλεον.  Ή  ελληνική  δε  γλώσσα,  καΐ  μετά  τήν  άπώλειαν 
των  άλλων  δυνάμεων  του  ελληνισμού  έπι  μακρόν  χρόνον  διετηρήΟη, 
και  έξηκολοΰθησεν  ομιλούμενη  κατά  τόπους,  βραδέως  και  κατά  μι- 
κρόν δ'  δμως  υποκύπτουσα  εις  τήν  άφομοιωτικήν  έπήρειαν  της  ιτα- 
λικής γλώσσης.  Γοργή  δ'  επήλθεν  ή  άφομοίωσις  κατά  τους  τελευ- 
ταίους χρόνους,  εξ  ης  προμηνύεται  ή  παντελής  έξάλειψις  και  τών  τε- 
λευταίων ιχνών  του  ελληνικού  ιδιώματος  και  εν  ταΐς  δλίγαις  έκείναις 
κώμαις  του  'Υδροΰντος  και  τής  Καλαβρίας,  εν  αις  μέχρι  πρό  ολί- 
γων ετών  ώμιλεΐτο  ή  ελληνική,  και  αϊτινες  γλωσσικώς  παρίσταντο 
ως  ελληνικά!  νησίδες  εντός  του   μεγάλου   Ιταλικού   πελάγους. 

Έκ  τών  ολίγων  τούτων  καταφαίνεται  όπόσην  σπουδαιότητα  έχει 
ή  επιμελής  περισυλλογή  πάντων  τών  ελληνικών  γλωσσικών  μνημείων 
τών  ελληνοφώνων  τής  μεσημβρινής  Ιταλίας  προς  μελέτην  έπιστημο- 
νικήν  του  ιδιώματος  αυτών.  Τό  ιδίωμα  δε  τοΰτο  πολλά  παρουσιάζει 
τά  άξια  σπουδής.  Έν  αρχή  ή  γλώσσα  τών  Ελλήνων  εποίκων  ήτο  ή 
μέση  ελληνική,  αυτή  ή  κοινή  και  εις  τους  άλλους  "Ελληνας  τής  βυ- 
ζαντικής  αυτοκρατορίας.  Άφ'  δτου  δ'  ή  επικοινωνία  προς  τον  συμ- 
παγή δγκον  τών  οικοΰντων  τάς  έλληνικάς  χώρας  διεκόπη,  ελαβεν  έν 
τή  αναπτύξει  αυτής  ιδίαν  κατεΰθυνσιν.  ΈμορφώΟη  δ'  οΰτω  ιδία 
διάλεκτος,  έν  τή  οποία  καταφανής  είναι  ή  έπίδρασις  τής  ιταλικής 
και  εις  τό  φθογγολογικόν  και  εις  τό  τυπικόν,  πολλώ  δε  μάλλον  ή  έν  τή 
άλλη  ελληνική  εις  τό  λεξιλογικόν,  ένώ  έκ  τής  τουρκικής,  έξ  ης  εις 
τήν  κοινή  ν  ημών  γλώσσαν  έχει  εισαχθή  μέγα  πλήθος  λέξεων,  ουδέν 
παρέλαβεν. 

Εις  τήν  έρευναν  τής  διαλέκτου  ταύτης  και  τήν  περισυναγωγήν 
τών  μνημείων  αυτής  ήσχολήΟησαν  εύδοκίμως  ό  ΒοίΠ.  0θΐηρ3Γθί.Ιί 
(δ^ί^^ί  άθΐ  άί&ΐθίΐί  §τθθί  άβΙΓ  ΙΙαΙίΒ  ΐΉθΓΐάίοηδΙθ,  Ρί8&  1866), 
ό  εμβριθέστατος  μελετητής  και  τής  γραμματικής  και  τών  γλωσσικών 
μνημείων  αυτής  καθηγητής  Ο.  ΜοίΌδί  (δίΐΐάί  8αί  (ϋαΐβΐί,ΐ  §ΓΘθί 
άθ1ΐ3  Τθγγβ  ά'ΟίΓΕίηΙο,  Εθοοθ  1870),  ό  Αδίοπ'θ  Ρβϋθ^τίπΐ  (II 
άι&ΐθίίο  §ΓΘθθ-ο&ΐ£ΐΐ3Γθ  άί  ΒοΥΒ,  Τοηηο  1880)  και  ό  Ε.  Βγπζ- 
ζαηο,   δστις   ικανά    τόν   αριθμόν   παραμυθία,    δημοτικά    άσματα  κλπ• 
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ύπ'  αύτοΓ»  η  ύπη  άλλων  σΐ)λλεχΟέντα  ρδημοσίευαεν  εν  τω  περιοδικφ 
Τ.α  Γ/αΐΒΐ)ΐΊ'ίΐ,  όπερ  έξέδιδεν  εν  ΜοηΙβΙθΟίΐϋ  από  του  1888  μέχρι 
τοΰ   Ο(χν(χτοΐ'  αύτοΰ   (11)02). 

'Υπέρ  π(ίντας  δ'  όμως  τούτους  εΙς  την  συλλογή  ν  των  μνημείων 
μετ'  ενδελεχούς  ζήλου  καΐ  αγάπης  κατέγινεν  ο  εκ  Καλημέρας  το\5  'Υ- 
δροΰντος  Υίί,ο  Π.  Ρα1ΐΐΓηΙ)0,  από  τριακονταετίας  περίπου  εις  το  έρ- 
γον τοΰτο  αφοσιωθείς.  Δυστυχώς  δσα  μέχρι  τοΰδε  έξέδωκεν,  ει'τε  εις 
ϊδια  φυλλίχδια,  είτε  εις  διάφορα  περιοδικά  (ιδίως  εις  τά  βραχύβια  κατά 
κακήν  μοϊραν  ύπ'  αύτοΰ  εκδοθέντα  περιοδικά  I^&  ΟυΙίΐΐΓίΐ  ^ΓβΟΟ- 
δίΐΐθπϋΐΐα  και  Ο^ΗπίθΓα)  είναι  τό  πολλοστή μόριον  του  ύπ'  αύτοΰ 
άποΟησαυρισθέντος  ύλικοΰ.  "Οθεν  εύ'λογος  είναι  ή  προσδοκία  των 
περί  τήν  ελληνική  ν  γλώσσαν  και  τήν  λαογραφίαν  σπουδαζόντων  τοΰ 
νά  ϊδωσι  τέλος  τό  φως  της  δημοσιότητος  οι  καρποί  των  πολυχρονίων 
μελετών   τοΰ   φιλοπονωτάτου  συλλογέως. 

Υπόδειγμα  της  εκδόσεως  της  συλλογής  τών  δημωδών  ασμάτων 
παρέχει  ή  προκειμένη  πραγματεία  τοΰ  Ρ&1αΐηΙ)0.  Δημοσιεύει  πρώ- 
τον τό  άσμα  μετά  σημειώσεων  ερμηνευτικών  καί  γραμματικών  παρα- 
τηρήσεων, έπειτα  έκδεδομένας  ή  ανέκδοτους  παραλλαγάς  αύτοΰ  ομοίως 
μετά  τοιούτων  παρατηρήσεων  καί  τρίτον  συγκριτικήν  έξέτασιν  τοΰ 
θέματος  τοΰ  άσματος  εν  τη  αρχαία  και  τη  νεωτέρα,  προπάντων  τη 
ιταλική  φιλολογία,  Έν  τη  πραγματεία  ταύτη  δημοσιεύονται  δύο 
άσματα    Τοΰ  πρώτου  : 

^Λγάπησον,   α   τέλγι   ν'    άγαπήοΎ}, 
μία   κιατερέλλαν   είκοσι   χρονώ   κτλ. 

συνδημοσιεύονται  τέσσαρες  παραλλαγαί,  μία  εκ  Κοριλλιάνου,  έκδεδο- 
μένη  υπό  τοΰ  ΜθΓ08ί,  ^)  καΐ  αι  λοιπαι  ανέκδοτοι  εκ  της  συλλογής 
τοΰ  εκδότου.  Έν  τη  συγκριτική  εξετάσει  φέρει  παράλληλα  τίνα  εκ 
της  ελληνικής  ανθολογίας,  τοΰ  θεοκρίτου  καί  τής  λατινικής  ανθολο- 
γίας, εκ  τής  ιταλικής  ποιήσεως  καΐ  εκ  τοΰ  08ΓηδΘ8,  καί  παρατηρεί 
δτι  έν  τή  διατυπώσει  τοΰ  παλαιού  τούτου  θέματος,  τό  όποιον  κατά 
τόσον    διαφόρους    τρόπους    έπραγματεύθησαν    αρχαίοι    καΐ    νεώτεροι 

')  Απορον  είναι  δτι  ουδόλως  μνημονεύει  και  άλλην  παραλλαγήν,  ην  αυτός 
οΰτος  ό  εκδότης  έχει  δημοσιεύστ)  έν  Έπετηρίδι  τοΰ  φιλ.  συλλ.  Παρνασσού  Α' 
1896  σ.  44. 
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ποιηταί,   6  άγνωστος   ποιΐ|τής  τοΰ  δημώδους   δεν  φαίνετιχι   υποδεέστε- 
ρος των  οίλλων,    μάλλον   δ'   ανώτερος. 
Του   δευτέρου   δέ : 

"Ηλιε  μου,  νά  μη   ηάτ],   μέίνο   νά    δϊ], 

πόοοον   ^ν   ώρια    τούτη   που   αγαπώ. 
"Ηλιε  μου,  που   δλο   το    κόσμο  πρατεΐ, 

ώρια   οεκοννδον   τονη    είδε   τινό ;   κτλ. 

παραθέτει  δυο  παραλλαγάς  εκ  Κοριλλιάνου,  μίαν  έκδεδομένην  υπό 
του  Οοηιρ&Γβίί;!  καΐ  έτέραν  ανέκδοτον  της  συλλογής  του  εκδότου. 
Παρατηρεί  δ'  δτιτό  ποιητικόν  θέμα  ταύτης  είναι  ακραιφνώς  έλληνικόν, 
παρουσιαζόμενον  υπό  απειραρίθμους  διατυπώσεις  εν  τη  ελληνική  φι- 
λολογία, τη  τε  αρχαία,  τη  μέση  καΐ  τη  νεωτέρα.  'Άν  ποιητικόν  θέμα 
εννοεί  τάς  ερωτήσεις  προς  τόν  ήλιον  ουδέν  εχομεν  ν'  άντιλέξωμεν. 
Έν  τη  πραγματεία  ημών  «ό  "Ηλιος  κατά  τους  δημώδεις  μύθους» 
(Άθην.  1882  σ.  32.  36  κε.)  δπου  κατεχωρίσαμεν  και  έτέραν  παραλλα- 
γήν  του  προκειμένου  άσματος,  έκδοθεΐσαν  υπό  του  ΜοΓΟδί,  κάμνο- 
μεν  μνείαν  τοιούτων  ερωτήσεων,  φερομένων  εις  παραμύθια  και  δη- 
μώδη άσματα.  Άλλα  τό  ποιητικόν  θέμα  του  άσματος  εΐναι  άλλο*  δτι 
ό  ήλιος  ερωτώμενος,  αναγκάζεται  μετά  καταισχύνης  νά  όμολογήση, 
δτι  ή  άγαπωμένη  νεάνις  είναι  ωραιότερα  και  αύτοΰ  τοί5  ιδίου.  Τούτου 
δε   του  θέματος  ήμεΐς  τουλάχιστον  δεν  ενθυμούμεθα  παράλληλον  έν  τη 

ελληνική   ποιήσει. 

Π. 

Α.  Ι.  Παρχαρίδον  "Ιστορία  της  Κρώμνης.  Έν  ΤραπεζοΟντι  1912.  δον 
σ.  135  γρ.  8. 

Την  τοπογραφίαν  της  ορεινής  κώμης  Κρώμνης  (έν  τω  νομω  Τρα- 
πεζοΰντι,  έν  τη  διοικήσει  Άργυροπόλεως)  εγραψεν  ό  πρό  διετίας  πε- 
ρίπου αποθανών  διδάσκαλος  Ι.  Α.  ΙΙαρχαρίδης.  Συνεξέδωκε  δέ  ταύ- 
την  ό  υιός  του  κ.  Α.  Ι.  Παρχαρίδης  μιετά  δοκιμίου  περί  της  ιστορίας 
της  Κρώμνης  και  του  βίου  καΐ  του  ιδιώματος  των  κατοίκων,  εις  ου 
την   σύνταξιν   έβοηθήδη,  ως   λέγει,   εκ   σημειώσεων  του   πατρός  του. 

Έν  τω  τρίτω  μέρει,  τω  περί  του  βίου,  ώς  τό  επιγράφει,  διαλαμ- 
βάνει διά  βραχέων  (σ.   58  -  60)  και   περί   της  κατοικίας,  τής  ενδυμασίας 
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και  της  δκχίτης  των  Κρωμναίων.  'Κν  δέ  τω  ιετ<<ρτω,  μετά  συντόμους 
τινάς  σημειώσεις  περί  πανηγύρεων  κ(*ι  χορών  (σ.  ί)Γ)-ί)),  παρέχει  γλωσ- 
σικά τίνα  μνημεία  ώς  ύποδείγματ(χ  της  όκχλέκτου  καΐ  έπισυνάπιει 
(σ.  Γ24  7)  συνοπτικόν  λεξιλόγιον.  'Λλλά  τών  γλωσσικών  μνημείων 
ύλίγιστα  είναι  δσ(χ  το  πρώιον  ενταύθα  δί)μοσιεΰονται.  Οι  μεν  δυο 
μί5θοι  (σ.  98  -  101)  έδημοσιευθησίχν  το  πρώτον  εν  ' Αστέρι  του  Πόν- 
του τ.  Α '  σ.  103  5.  121-2.  και  τά  δυο  παραμυθία  (σ.  151-8)  επί- 
σης αύτ.  σ.  568-570.  610-2.  Αι  εν  σ.  109-112  δημοσιευόμεναι  34 
παροιμίαι  περιλαμβάνονται  πάσαι  εν  τη  συλλογή  τών  ποντικών  παροι- 
μιών του  αύτου  περιοδικού  της  Τραπεζοΰντος.  Ανέκδοτα  μόνον  εί- 
ναι τίνα  τών  ασμάτων  (σ.  112-  123).  Τούτων  το  1  (ή  Μέρμηγκα)  2 
(οι  δράκοι)  καΐ  4  (οι  σ^ίΑοι  άρχόντοι)  ευρίσκονται  και  εν  Σάββα  'Ιωαν- 
νίδον  ^Ιστορία  και  στατιστική  Τραπεζοΰντος  σ.  285,  18.  286,  19.  287, 
21,  τά  δέ  γαμήλια  (σ.    122-3)   είναι  παραλλαγαι   τών    γαμήλιων   της 

αυτής  συλλογής   σ.  296. 

ΓΙ. 

ΡΓ.  Η.  Εθ8€ΐΐ67'  Οΐβ  ιιβυβηΙάβοΚίβ  δοΙιτίΠ  βΐηβ»  αΙΐΜΐϋβϋίδοΙιβιι  ΝαΙυι- 
ρΗϊΙοκορΙιβιι  υικΙ  ίΙΐΓβ  ΒβυιΙβίΙυη^  (ΙυτοΙι  Η.  ΟίβΙ^.  ΒβΓίίη  191-2  (δυηάβΓαΙ^ίΙηιοΙν 
ίΐϋδ  Μβιπηοιι  Κί].  V)  4ον  σ.  44.  -  Ου 8  ΑΙΐβΓ  (ΙβΓ  λνβΙΙΙί£ΐιΙβ  ϊπ  ΗίρροΙ^ΐίΐΙβδ 
περί  έβδοιιάδων  ιιικί  ίΐίβ  ΗβιΌΙΐδΙνθ,ιΙβ  ιΐβ^  ϋαΓΪυδ  Η^^ί^Ιαδρίδ.  (ΡΙιϊΙοΙυ^υδ  τ.  70 
σ.  529  -  538). 

Άμφότεραι  αί  πραγματεΐαι  αΰται  είναι  συμπληρώματα  της  περί 
τοί)  'Ιπποκρατείου  βιβλίου  περί  εβδομάδων  μελέτης,  ης  την  έ'κδοσιν 
διά  βραχέων  άνηγγείλαμεν  ανωτέρω  εν  σ.  336-8.  Έν  τη  πρώτη,  μετ* 
εκθεσιν  τών  πορισμάτων  τών  ερευνών  αύτοΰ  περί  τοί5  εις  τον  Ίππο- 
κράτην  αποδιδόμενου  συνταγματίου,  έν  ή  καΐ  από  άλλων  απόψεων 
εξετάζει  το  ζήτημα  περί  του  χρόνου  τής  συγγραφής  αύτοΰ,  προβαίνει 
εις  άνασκευήν  της  γνώμης  του  Η.  Όίθΐδ,  δστις  κρίνων  την  μελέτην 
αύτοϋ  αναγνωρίζει  μεν  την  σπουδαιότητα  ταύτης,  άλλ'  αμφισβητεί  το 
κυριώτατον  έξαγόμενον  αυτής,  ήτοι  την  άπόδοσιν  τής  συγγραφής  εις 
Μιλήσιον  προπυίίαγόρειον  φιλόσοφον.  Ό  Βίβίδ  ισχυρίσθη  δτι  ή  εκ 
τής  μνείας  διαφόρων  χωρών  τής  γής,  τής  αντιστοιχούσης  προς  γεωγρα- 
φικόν  πίνακα  τής  οΙκουμένης,  δεν  δυνάμεθα  νά  συναγάγωμεν  δτι  ή 
\|>ευδ ιπποκράτειος   σ\»γγραφή    συνετάχθη  το  βραδΰτατον   κατά   τά   μέσα 
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της  Ο'  αιώνος  π.  Χ.,  ώς  παραδέχεται  ό  Κθ8θΙΐθΓ'  διότι  αν  ή  Μίλη- 
τος προ  των  μέσων  του  Ο'  αιώνος  προϋπετίθετο  ώς  το  κέντρον,  λό- 
γος δ'  αναγραφής  τών  χο)ρών  κυριώτατος  ήτο  ή  τότε  πολιτική  δυνά- 
μεις αυτών  ή  τα  συνδέοντα  ταύτας  προς  τους  "Ιωνας  εμπορικά  συμ- 
φέροντα, έπρεπε  να  μή  παραλειφθή  ή  Λυδία,  ή  σπουδαιότατη  γειτο- 
νική πολιτεία  τών  χρόνων  εκείνων,  και  να  μνημονευΟή  τουλάχιστον 
το  δ'νομα  τών  Δελφών,  του  «'Ομφαλοΰ»  της  γης,  ών  το  μαντεΐον 
μεγίστην  είχε  ροπήν  εις  τήν  ϊδρυσιν  τών  ελληνικών  αποικιών,  Άλλ'  ό 
ΚοδοΙίθΓ  εύστόχως  καΐ  πειστικώτατα  καταδεικνύει  τίνα  τα  αίτια  της 
παραλείψεως  ταύτης,  τήν  μεν  της  Λυδίας  έξηγών  εκ  της  ενωρίς  επελ- 
θούσης εθνικής,  γλωσσικής  καΐ  βιοτικής  συγχωνεύσεως  Ιώνων  και 
Λυδών,  ώστε  ό  λέγων  'Ιωνίαν  συνυπενόει  και  Λυδίαν,  τήν  δε  παρα- 
σιώπησιν  τών  Δελφών  αποδίδων  εις  άντιζηλίαν  του  εν  Βραγχίδαις 
παρά  τήν  Μίλητον    άπολλωνιακοΰ   επίσης  μαντείου. 

Έν  δε  τη  δευτέρα  πραγματεία  προσάγει  νέον  επιχείρημα  εκ  τής 
ά'ρτι  δημοσιευθείσης  τριγλώσσου  (εις  πάλαιαν  περσική  ν,  έλαμικήν  καΐ 
βα(3υλωνιακήν)  επιγραφής  έπι  το\3  τάφου  του  βασιλέως  Δαρείου  του 
'Υστάσπους,  τής  κληθείσης  δια  τήν  ίστορικήν  σπουδαιότητα  αυτής  βα- 
σιλίδος τών  επιγραφών.  Ή  επιγραφή,  περιέχουσα  άναγραφήν  πάντων 
τών  υπό  το  σκήπτρον  του  μεγάλου  βασιλέως  χωρών,  έχει  οιονεί  τα 
στοιχεία  γεωγραφικού  πίνακος  τής  οικουμένης,  συνετάχθη  δε  μεταξύ 
του  500  καΐ  του  486  π.  Χ.,  του  έτους  του  θανάτου  του  Δαρείου.  Το 
αυτό  δε  περίπου  περιεχόμενον  είχε  και  ή  γή,  περίοδος  του  Εκαταίου. 
Αμφότερα  δε  καΐ  ό  γεωγραφικός  πίναξ  του  Εκαταίου  και  ή  επιτύμβιος 
επιγραφή  του  Δαρείου  είναι  πληρέστερα  κατ'  άκολουθίαν  νεώτερα  τής 
γεωγραφικής  αναγραφής  έν  τω   περί  εβδομάδων  ιπποκρατείω    βιβλίω. 

Π. 

ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 


^ν.  Όθ88ίθ8  ^αδι^ι^α  ΪΙ1  ριίηοίρθ,ΙβΙβ  ϋυηαΓβηβ.  ΟοηΐΓΐόυΙΐβ  Ιίΐ  ϊδΙοΐΊ» 
(ΐΓθρΙυΙπϊ  ιη  Κυιτιαηία  άβ  οίΙΐηίοιΓι.  Π ,  ΝοΙίοβδ  ηΐίΐηυδοιΐΐβδ  βοιΐΐβδ  δυτ  ςαβίςαβδ 
Ιίνιβδ  (Ιβ  Ια  ΒϊΙ)ΙίοΙΙιβίΐυβ  ουηΐι&ΐβ  (υηίνβι^ίΐΐί  ίΐβ  ^^,δδγ).  Ιαδΐ  1911  8ον  σ.  59  δρ.  1. 

Θρασ.  Κ.  Χατζηαράηη  Η  Θεοκρίτειος  Βούρινα.  Έν  Άθ.  1911  δον  σ. 
48  δρ    1. 
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Νέα  βιβλία  6|1δ 

Σ.  Β.  Κονγέα  «1»αίδ.  Κουκουλέ  περί  των  πας)ά  Σοφοκλεϊ  γνωμών.  Βιβλιο- 
κςησία  υπό — 'Λθ.   11)11  Βον  σ.   11. 

' Αριστοτέλους  Αθηναίων  πολιτεία  μετάφς)ασις  Ίω.  Ζερβού  'Κν  'Λθ.  1912 
(Βιβλιοθήκη   Ί'έξη  αρχαίων  συγγραφέων)  δον  σ.  156  δρ.  3. 

Άθ.  Χ.  Μηούτονρα  Προλεγόμενα  εις  το  νεοελληνικόν  λεξικόν.  Έν  Άθ. 
1ί)11  Βον  μικρ.   ο.   70  δρ.  2.50. 

—  Στοιχειώδης  θεωρία  περί  των  φιλολογικών  μας  τάσεων.  Άά).  1911  δον 
α    39. 

Μαη.  Τ/'ίαηάαίι/ΙΙίάί8  Βΐβ  πρΓίίοΙίΓΓβ^β  ίη  ΟχΓίοοΙιβηΙ&ΓκΙ.  {Απόσπασμα 
τών  8ϋ(1(1οηΙ.'^(•1ιβη  ΝίκΊιιΐοΙιΙβη   1911  σ.  521-537). 

/.  Α.  Φονστάνον  Βιβλιοκρισία  έπΙ  τοϋ  νέου  έν  Αγγλική  γλώσστ)  Ιατρικού 
λεξικού  τού  ΤΙι.   ί-.  δΐβάιτιαη  (Σύρας  1912)  δον  σ.  40. 

Ά&.  Χ.  Μπούτουρα  Κριτική  της  δευτέρας  κριτικής  τού  καθηγητού  κ.  Γ. 
Ν.  Χατζηδάκη  περί  τού  νόμου  της  έξασθενώσεως.  Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  6  λ.  20. 

Γ.  Ν.  Χατ^ιίάκ*  Φιλολογικά  σύμμεικτα.  Έν  Άθ.  1912  σ.  303  -  344.  (Άνα- 
τύπωσις  εκ  της  Αθηνάς). 

—  Φιλολογικά  ποικίλα.  Έν    Λθ.   1912  σ.  2δ5  -  β.  470-499. 

/.  Κ  Βογιατζίδου  Δύο  έπιγραφαί.  Άθ.  1911  4ον  69  -  7δ  (Απόσπασμα  της 
Άρχ.   Εφημερίδος). 

ί'ν.  ΓνβίΗβνν  ΗίΙΙβν  υοη  ΟαβνίΗη^βη  η.  Η.  ΣαϋβνΊηαηη  Ηίρα  υ.  Αικία- 
ηΐΗ.  71  Ργο^γ.  ζυη  \νίιΐϋΙβΙηί3.ηιΐ8Γβδΐ6  άβΐ'  ΑΐϋΙιϋοΙ.  ΟβδβΙΙκοΗαΠ  ζυ  ΒβΓίΐη. 
ΒβιΜη  α.   ΚβίιηβΓ  1911  4ον  σ.  40,  3,  7. 

Ρ.  ΗΐΙΙβτ  ν.  ΟαβνίΗηρβη  Αΐ'ΐίΐβίΐίβδ  ιιικί  Ηί6Γοη3^πιθδ  νοη  ΚΙιο(Ιβδ.  Ραι•. 
1912  δον  σ.  14  (Άπόσπ.  τού  Δελτίου  της     Ελλ.    αλληλογραφίας). 

Περ.  Χ.  Άηοστολίδον  Αί  ΠαγασαΙ  έξεταζόμεναι  δια  τών  α'ιώνοιν.  Τά  Πα- 
γασαΐα  αρχαιολογικά  ευρήματα    Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  78. 

•     Ο.  Κανό    ΜίηοΐδοΗβ    ΕΙι^Ί».  (8οηά6Γ2ΐΙ)(ΐΓυοΙί   αυδ    άθΓΠ    ΤβΙιι^υοΙι    ά.    Κ. 
(ΙβυΙδοΙι.  ΑΓοΙιαοΙο^.  ΙηδΙΐΙυΙδ  1911  σ.  249  -270). 

/  Ν.  Σβορώνου  Το  έν  Αθήναις  Έθνικόν  Μουσεϊον.  Φωτοτυπική  αναγραφή 
τών  έν  αύτφ  θησαυρών  μετ'  έπεξηγητικοΰ  κειμένου.  Έν  Αθήναις  Ελληνική 
Εκδοτική   Εταιρεία,  τεύχ    17-20.  4ον  σ.  431-510  πίν.  171-200  δρ.  40. 

λνίΙΗ.  ΌδνρίβΙά  δβοΐΐδίβτ  ΒιΐβΓ  ϋ1)βΓ  Ι^^πΙ^αδ  -  ΙΙΙιαΙία.  ϋΐβ  Ει§:βΙ)ηϊδδβ  άβΐ" 
Αιι«ί§:ι•3ΐ6υη§βη  νοα  1910.  (ΑΙΙιβη  1911)  δον  σ.  40. 

Ι.  Κ.  Περιστιάνη  Μελέτη  περί  της  έν  τφ  κυβερνητικφ  δάσει  'Ρανδι  αρχαίας 
θέσεως.  Έν  Λάρνακι  1911  δον  σ.  41. 

—  Α  8(υά^  οη  Ιΐΐθ,  £ΐηοί6ηΙ  8ίΐ6  ίη  Ιΐιβ  Καικϋ  δίοΐΐβ  ΡοΓβδΙ.  Νΐοοδία  1911 
δον  σ.  41 

Στεφ  Ν.  Δραγούμη  Απόσπασμα  χρονικών  τού  Μωρέως  τοπωνυμικά.  Έν 
Άθ.  1912  (Άνατύπωσις  έκ  τής  Αθηνάς)  δον  σ.  396-431. 

Εικόνες  έκ  τής  αρχαίας  ιστορίας.  Έν  'Λθ.  (Σύλλογος  ωφελίμων  βιβλίων) 
[1911]  4ον  σ.  56  δρ.  1. 

Δ  Κ.  ' Εσσελιγγ  Βυζάντιον  καΐ  Βυζαντινός  πολιτισμός.  Μετάφρασις  Σ.  Κ. 
Σακελλαροπούλου.  Μέρος  Γ'.  έν  Άθ.  Σύλλογος  προς  διάδοσιν  ωφελίμων  βιβλίων 
1912  δον  μικρ.  σ.  135  λ    δΟ. 


5^6  Νέα  βί€λία. 

Γ.  Θ.  Γεωργιάδον  Ή  Ιστορία  της  'Ρόδου  εις  ακτινωτούς  συνοπτικούς  πί- 
νακας   Έν  Τόδφ  1911.  Εις  φύλλον  πίν.  35. 

Σωτήρης  Σκήηης  Ό  γΰρος  των  ωρών.  Όνειρόδραμα  αέ  πέντε  μέρη  καΐ 
πρόλογο    I^^  Ι^υγ-οη-ΥβΙα^^  1911  8ον   μικρ.  σ.  211  φρ.  4. 

Γιάννη  Βλαχογιάννη  Τό  Σοΰλι.  Άθ.   1912  4ον  σ.  14. 

'Ροδιακον  ήμερολόγιον  1912  έκδιδόμενον  χη  επιμέλεια  του  γυμν.  συλλόγου 
Διαγόρα.  Έλ  'Ρόδφ  12ον  σ.  254  φρ.  3. 

Ε.  Τβζα  \Ιά\\ά  ΑΓριοαπα.  Ραάονα  1911    δον  σ.  9. 

—  ΛοΗίΙΙβ.    Ρδΐάυνα    19118ον  σ.  XI. 

—  ΙαΆ  οοΐοηηα  ίΙβΙΙα  πηνοΐα  (Ιΐ  Ο.  Ε.  ΝβννΓπαη.  Ρίκίονίΐ  1911  8ον  σ.  VIII. 

—  ΑΐΗβπδΐ.  Ρδκίονα  1912  8ον  σ.  13. 

Μουσική.  Εικονογραφημένον  μουσικοφιλολογικόν  περιοδικόν  μετά  τεμαχίων 
φωνηιικής  καΐ  οργανικής  μουσικής.  Έν  Κωνσταντινουπόλει,  έτος  Α'  τεΰχ.  Α' 
Ίανουάρ.  1912  4ον  σ.  32.  Ετησία  συνδρ.  έξθ3τ.  φρ.  15. 

^ηι68  Ρατ/οί  Προς  τους  διδασκάλους  και  τάς  διδασκάλισσας  συμβουλαι  καΐ 
όδηγίαι  πρακτικαί.  Μετάφρασις  υπό  Ίακ.  Βαχαβιόλου.  Έν  Άθ  1911  δον 
σ.  2δ8  δρ.  3. 

Παν.  Αωρεντξάτου  Ή  γλωσσική  έν  τή  διδασκαλία  των  αρχαίων  γλωσσών. 
Άθ.  1911  δον  σ.  15. 

/.  Ε.  Καλιτσοννάκη  ΠανεπιστημιακαΙ  εξηγήσεις.  Εν  Άθ.  1911  δον  σ.  19 
(Απόσπασμα  εκ  τής  Μελέτης). 

Α.  Π.  Δελμοϋζος  Σαν  παραμύθι.  (Άθ.  1911)  δον  σ.  105. 

Χρ.  Ανδρούτσου  Ή  ψευδώνυμος  κρίσις  του  καθηγητού  τής  φιλοσοφίας  Μ. 
Εύαγγελίδου.  Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  60. 

Ι  Ν.  Βαΐνοτΐονλον  Μαθήματα  ειδικής  διδακτικής  τών  στοιχειωδών  μαθη- 
ματικών. Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  240  δρ.  3. 

/.  Β.  Κατσονροϋ  Έκπαιδευτικόν  συνέδριον  συγκροτηθέν  έν  Κωνσταντινου- 
πόλει. Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  24. 

Άγα-Θ'αγγ.  Νινολάκι  άρχιμανδρίτου  Λόγος  επιμνημόσυνος  εις  τον  άοίδι- 
μον  εθνομάρτυρα  μητροπολίτην  Γρεβενών  Α'ιμιλιανόν.  Εν  Χανίοις  1911  δον 
μικρ.  σ.  13. 

ΗίρροΙί/ί8  8οΙΐΓΐΓΐ  ίιΙ)βΓ  οΐΐβ  8β^ιΐϋπ^θπ  ^£ι^ο^^ί^  νοπ  Ο.  ΟίοΙ)θυηίοΙίδ  υ. 
Ν.  Β6Ϊ8.  ΗΐρροΙ}^ΐ8  ΟΗπίβΙοοίηηιβηΙαΓ  ϊη  Ηδ.  Νο  573  οΐβδ  ΜβΙβοΐΌπΙίΙοδΙβΓχ 
νοιι  Ο.  ΟϊοΙϋουηΐοΙΪ8  ιηΐΐ  νοΓλνοΠ  ϋ.  Ο.  ΝαΐΗ.  Βοη\νβΙδθΙι.  Ι(θίρζΐ^19ΐ1  (ΤβχΙο 
υ.  υηΙβΓδίιοΙιιιη^βιι  τ.  3δ,1)  δον  σ.  IV,  60. 

Ε.  Τβζα  II  Ιίΐ3Γ0  άβ  οΐΊ^ίηβ  30  ρτο^^ιβδδυ  δοΐιίδηιαϋδ  Αη^Ιίοβηί  βΐΐ  τίδίΓβΙΙο 
ίαΙΙοηβ  άϋ  Β.  ΟαναηζίΐΙί.  ΑννβΓίϊιηβηΙί  <1ί — Υβηβζίίΐ  1911  (ΑΐΙΐ  άβΐ  Ε.  ΙδΙίΙιιΙο 
νβηβίο  τ.  70  σ.  909-919). 

Γρ.  Παηαμιχαήλ  Βουδδισμός  και  Χριστιανισμός  Συγκριτική  ηθική.  Έν 
Αλεξάνδρεια  1911  δον  σ.  21. 

Ι.  Ζερβον  Ιστορία  τής  ιδέας.  Γαβατάμας.  'Αστάρης.  Έν  'Αθ.  1911  (Φιλοσ. 
και  κοινωνιολ.   βιβλιοθ.  Φέξη)  δον  σ.  231  δρ.  4 

Μαν.  Ι.  Γεδεών  Χρονογραφία  τής  έν  "Αθο)  μονής  τών  Μβήρων  Έν 
Κωνσταντινουπόλει  1906,  1912  δον  μικρ.  σ.  96  φρ.  2. 


υ:  κοΜΑΝ  ΐ)Κ  οιαβΝίκ  λκκιτλ^ 

ΐ)ΆΡΚί:8  ι.ρ:  μαντι^οκιτ  ι)!-:  μαπηιι) 

ΗΑΚ 

Ο    ο.  ΗΕδδΕΙ-ΙΝα 


[ηίνο((ιΐ(Ήοη . 

§  1.  Μαΐ^τθ  Ιθδ  ςιιαίΐθ  Γθάαοϋοηδ  (^αί  οηΐ  βί-β  ρυΐ3ΐίθθ8  άυ 
ροδηΐθ  (1θ  ϋί^θηΐδ  ΑοΓίΙαδ,  ηοαδ  ηβ  οοηηειί88οη8  ςυβ  Ιγθ8 
ίιηρ&Γί&ίίθηιβηΙ  ΓΙιίδίοΪΓθ  (1υ  Ιθχίθ  άθ  Γθρορββ  1)γζ&ηΙίηΘ. 
ΟγβικΙθ  ίαΐ  άοηο  1&  ίοίθ  ςυβ  δυβοίΐα  ραπΏΐ  1θ8  Ι3γζ&η1;ίηί8ΐθ8 
1ιι  (ίθοουνΘΓΐβ,  ί&ίίθ  ΘΙ1  1904  ρ&Γ  ηοίΐ'β  γθ^γθΙΙθ  βιτιί  Κδΐΐ 
ΚΓαιηΐ3αο1ΐΘΓ,  ά'υη  ηοα\θ8υ  ηι&ηιΐδοπΐ;.  οοηβθΓνβ  (1&η8  Ι8ΐ  1)1- 
1)1ίοΐΗθ^αΘ  άθ  1Έ8ουπ8ΐ.  ^)  Ι^'θηιΐηβηΙ;  1)γζ£ΐηΐίηί8ΐ;Θ  βη  ραΙ)ΙΪ3 
α  ρβυ  ρΓθ8  300  νθΓ8,  θΐ  ΐ1  ηουδ  άοπηβΐ!;  Γβδροίι•  ς[ΐΐθ  Ια  ρυ- 
ϋΙίϋ&Ιΐοιι  ίηΙθ^Γ&Ιβ  άθ  \'ά  νθΐ'δίοπ  ]θΙΐΘΓΒίΙ  ϋΐΐθ  ΙαιηίθΓβ  ίηαΐ- 
ίθπίΐαθ  8αΓ  1β  ^βηθδθ  άθ  Γβρορβθ  1)γζ£ΐη1;ίηΘ,  ρ&Γοβ  θ[ΐΐθ  ρ&τ 
Ηοη  οαΐ'ϋοΙθΓθ  ηΘΐίΘΐηβηΙ  ρορυΙπίΓθ  θΠβ  8Θ  Γ3ρρΓθθ1ι?ιΐ1;  1)θ3ΐι- 
οοαρ  ρ1ιΐ8  ςυθ  1θ8  νθΓδίοιίδ  άθ  ΟΓΟίία  ΡθίταΙα,  άθ  ΤΓθΙ)ίζοη(ίβ 
βί  (ί'ΑηάΓΟδ,  άθ  1&  ίοηηθ  ρΓΐιηίίΐνθ  άυ  ροβίΏθ. 

Ρ&ι•  ΓίηΙθΓΐηθάΐ&ίΓθ  ^γβοιθιιχ  άιι  ΟϊγθοΙθιιγ  άβ  Ια  Βίΐ3ΐίο- 
Ιΐΐθςυθ  άθ  Ι.βίάβη,  Μ.  άθ  ΥΓίθδ,  ]'&ΐριι  ηΐθ  ρΓοοαΓβΓ  άβδ  ρΐιο- 
Ιο^Γ8ρΙιίθ8  ςαί  Γπ'οηΐ;  ρθΠΏίδ  ά'θΙαάίβΓ  Ιθ  ιτη&ηιΐδΟΓίΙ;  θηΙίβΓ  θί 
άθ  οορΐθΓ  Ιθ  Ιθχίθ  άυ  τοιππη  άθ  Οί^βηίδ.  ί^θ  ροβίΏβ  ν  οοοαρβ 
Ιθδ  ίθϋϋΐθδ  139  1-0-185  ν<>  2)  θΐ  198  γο-201  γ«  ;  θπΙγθ  Ιθδ  ίβυίΐΐθδ 

')  8ίΙζηηρ8ΐ}βΗβΗίβ  ά.ρΜΙθ8.-ρΗίΙοΙ.  τι.  ά.  Ϊιί8ΐ  ΚΙ.  άβν  Λ.  Βα^βν.  ΑΙοαά. 
άβτ  \νί88.,  1904  (ρρ.  309-355).  Ι.Θ  ιηαηυδοηΐ  β8ί  οοΐβ  Οοά.  ΕδοοΓ.  Ψ-ΙΥ- 
22;  ί1  θδΐ  (Ιιι  Χνΐ®  δίβοΐβ  ά'βρΓβδ   Γορΐηίοη  άβ  Μ.  ΟιώοπΙ   θΙ  άθ  ΚΓϋΐιιΐ3Η 

ΟΐΐΘΓ. 

')  1.Θ8  ϊί.  155  γο  Θΐ  156  !■«  3οηΙ  Ιαίδδβββ  βη  1)1&ηο;  Ιθ  ΙβχΙθ  πθ  ρι•β8θη1θ 
ρ^8  ύβ  Ιίΐοαηβ  &  οβί  θπάΓοίΙ. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'  35 


538       '         Β.  Ο.  ίίβ88βίίηξΐ.  Ι,β  Ηοηιαη  άβ  Βίς/βηίβ  ΑΙατίΙαβ 

185  ν°  θΐ  198  Γθ  ί1  η'γ  3  ρ&8  άβ  Ιαοαηβ  οΙ&η8  1θ  ΙθχΙβ  ;  ΐ1  Θ8ΐ 
θνίίίβηί;  €[υΘ  ηουβ  ανοηβ  βίίπίΐθ  ^  υηβ  ί&αίθ  ϋα  ΓβΙίβυΓ.  Εθ 
Γη^ηυδΟΓΪΙ  βίβίΐ  άθδϋηβ  β  θϊγθ  ΐΙΙυβίΓβ;  οη  &  Ι&ίδδθ  (1θ8  Ι^ίΒηοδ, 
οοοαραπί  οΐιαουη  6  &  9  Μ^ηΘ8,  απχ  ίθυίΙΐΘ8  140  ν^,  142  γ^,  144 
Γ<>,  144  ν^  145  Γ«,  147  γ•^,  147  ν^  148  ν*»,  149  γ»  (1)18),  150  γ», 
151  ι•ο,  152  γο,  153  ν«,  154  γ^,  156  ν«,  158  γ^,  158  ν°,  159  ν^,  160 
Γ^  162  ρο,  164  1-0,  166  ρο,  166  ¥<>,  170  ι•^  170  ν^,  171  ν^,  172  γ^, 
173  ΐ'ο,  175  Γθ,  175  ν^,  176  ν^,  180  η  182  ρο.  Οη  &ν&ίί  άοηο  Γΐη- 
Ιβηίίοη  (Ι'ΗοοοπιρΒ^ηθΓ  γΙθ  34  άβδδίιΐδ  1θ8  1867  νΘΓ8  ςαβ  ηουδ 
Β  οοπδθΓΥθδ  1θ  ιτίΒηυδοηΙ 

§  2.  ΚΓυηιΙ)3οΐΊθΓ  η'β  ι-ίβη  οΐίί  άβ  ίπορ  βη  ρείΓίαηΙ  άθ  ΤθΙβΙ; 
ρΐΙογΒΐ^Ιθ  («άθη  θΓΐ3&ηΏΐίοΙΐθη  Ζυδίαικί»,  ο.  1.,  ρ.  345)  άυ  ιη&- 
ηυδΟΓΐί.  Απ  οοηΐΓ&ίΓθ,  οθΐ  θΙ&Ι  θδί  ίθΐ  ςα'ιιηβ  θάίίϊοη  οπίίςαβ 
ηβ  ΤΏΘ  ρ&Γ&ίΙ  Ρ&8  άίίίίοϋβ,  οοιηπίθ  8ΐ  ΚΓυηιΙ)3θ1ίθΓ,  ΐΏβίδ  δίιη- 
ρίθηιβηΐ;  ίηιροδδίΐ^ΐθ.  Εβ  ΓβάΒΟΐβαι•  βΐ  1θ  οορίδίθ  οηί-  οοΙΙδΙίΟΓθ 
Β  γθικΙγθ  1θ  ίθχίθ  Β  πΐΒίηί;  θπάΓοίΙ  ίΠίδΐΙ)1θ,  άβ  ΙθΠθ  80γΙθ  (^α'οη 
ΐΊθ  ρθΐιΙ;  οοΓΓί^θΓ  Γυη  δΒΠδ  ίΒίΓθ  νίοίθηοβ  β  ΓβιιΙγθ.  δΒΠδ  άοαίθ 
ί1  ΒυΓΒΐΙ;  ΘίΘ  ίΒοίΙβ  άβ  οοπί^θγ  υη  ίΡθδ  ^ΓΒπά  ηοη[ΐΙ)Γβ  άθ  νβΡδ 
Γΐβη  (][α'θη  δαρρΓίΐΏΒΠΐ;  ςυβί^αβδ  πιοΐδ.  Οη  η'Β  (][α'Β  ουΥΓίΓ  1θ 
Ιβχίθ  Βα  ΙΐΒδΒΓά  ροαΓ  θπ  ΐΓοαΥθΓ  άβδ  βχβπιρίΘδ.  Αίηδί  Βυχ 
ΥθΓδ397  1β  Ιθςοη  βαίΥΒηΙβ  δΊπιροδθ:  και  ήξεΰρετε  δτι  δι'  έμέν  καΐ 
Χριστιανός  έγίνη  ;  βπ  ΥθΓδ  412  οη  ρουΓΓΒΐί  Πγθ  :  δτι  να  ερθη  το 
γοργόν  να  μη  σ'  άλησμονήστ];  Ιβ  ΥΘΓδ  427  άοίΐ  ΥθηΐΓ  ίηιηΐθάίΒίθ 
ηίΘηΙ;  Βρρθδ  1θ  νβΓδ  425;  Βυχ  νβΓδ  451  θΐ  452  οη  ρβαΐ  ΓβηιρίΒ• 
ΟΘΓ  Ιβδ  ΐΏΟΐδ  ή  πάλιν  το  άνθος  το  αύγερινόν  ρΒΓ  ιιηβ  δίιηρίβ  γίΐ'- 
^αίθ;  Ιβ  πιθπιθ  ίηΙβΓροΐΒΐίοη,  κλαίει  γαρ  και  οδύρεται,  άέίλ^ηνβ 
1θ8  νθΓ8  1011  βΐ  1015,  θΐ  Βΐηδί  άθ  δυίΐβ.  ΜΒίδ  ΒΐΠβιΐΓδ  οη  ηβ 
ΓβυδδίΓΒίί;  ρΒδ  β  θϊβΙ^Ηγ  άθδ  νβΓδ  €[αί  δοηί  β  ρβα  ρΐ'βδ  άί^ηβδ 
άθ  οθ  ηοηι  δΒηδ  δθ  Ηυρθρ  β  αη  ρβπίΒηΐθπίθηΙ;  άα  ίβχΐβ  ίουΐ  δ 
ίΒΐί;  ΒΡΐ)ί1;ρΒΪΡΘ ;  ς[αΌη  Ρθ^ΒΡάθ  άθδ  ρΒδδΒ^βδ  οοιτιηιβ  605  θί 
δα^Λ^  ου  680  θΙ  δΐιίγ.  ρουρ  δ'βη  οοηΥΒίηορθ.  Εί  οη  δ'βίοί^ηθ-  ! 
ΓΒίί;  ίουΐ  Β  ίΒΐΙ;  άα  ΙβχΙβ  δί  οη  δθ  ηΐθίΐΒίΙ  ^  οορρι^θρ,  δυρ  Ι'ΒΥΪδ 
άθ  ΚραηΊΐ3ΒθΗθΡ,  Ιβδ  ίορπίθδ  <νίηιροδδΐΙ)1θδ»,  ...  ου  ςυί  ρΒ- 
ΡΒίδδθηΙ  ΓθΐΡθ,  Ιθΐδ  €[ΐιβ  εχέρισεν,  οΙίΒη^β  ρΒΡ  ΚριιπιΙίΒοΙιβΡ  (ο.  Ι, 
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.  346  ηοΐθ)  βη  ηρχήνισ'  οα  ήρξατο  (ο£.  Βγζ.  Ζθΐί,δοΙίΓ.,  XX,  ρ.  153). 
Όαι*  Ιθδ  8ρ6οίΒΐί8ί;θ8,  θΐ  ο'θδΐ  'ά  βαχ  οιιιβ  «ΉοΙγοβηθ  Γβ(ϋΙίοη  τΐβ 
Ιι  ηοιινθΠβ  ΓόάΗοίίοη,  Ιουβ  οθ8  οΐιαιι^βιηβηΐβ  ηβ  ί'θΓίΐίθπΙ  ο^υβ 
^οΐΐθΐ'  ΓέΙαΙ  ΘΐηΙ)Γ}οηπ3ίΓβ  ϋα  Ιβχίθ.  ^θ  ιηβ  δυίβ  άοηο  ΐ30Γηβ 

ΟΟΙΊΊ^ΘΓ   1θ8  ίεΐυίβδ    οΙ'ΟΓίΙΐΟ^ΓαρΗθ,     α    ΙΏθΙΙΐ'Θ     (ίθδ   81^1163   ϋβ 

οηοΐααΐίοη  θί  ^  ιϋνίδβΓ  Ιθ  ΙθχΙθ  θπ  νθΓ8.  ΟθΙΙθ  άθΓηΐ^Γθ  άί- 
ίδίοη  έΐΗΪΙ  δουνβηί  αδδθζ  άίίίίοίΐβ,  ραΐΌθ  ςιιβ  γΙθ  Ιβηιρδ  θπ 
Μΐιρδ  Ιθ  Γθά&οΙθαΓ  ρΕίαίΙ  ΗνοΐΓ  ουίίΐίθ  (^υ'ίΙ  δ'θΐδίΐ  ρΓοροδβ 
'όοΓίΓθ  άθδ  νβΐ'8 ;  άΒΠδ  οθ  ο&δ  ί'αί  Ιθπυ  οοΐΏρΙθ  άθδ  θχί^βηοθδ 
ία  οοηιροδίί,θϋΓ,  ςυί  Ευταΐί,  θΙθ  Θΐηΐ3ηΓΓ&88θ  ρ3Γ  (1θ8  νβΡδ  (Ιβ 
Ρ  θί  άθ  2δ  8γ11αΙ)θ8.  Αιι  1)3δ  άθδ  ρα^θδ  ί'αί  δί^πϋΐθ  €[ΐΐθ1ς[υΘδ 
)ΓΓΘθΙίοη8  θνίάθπίθδ  ςυί  ίαοίΙίίθΓοηΙ;  1&  ΙθοΙπγθ,  ιηαίδ  ]'&ΐ  βυ 
θαΐ"  ά'γ  ΐΏθΙΐΓθ  ΕαΐΓΘ  οΐιοδθ  (^ιιθ  οβ  ς[αί  βίαΐΐ  δίήοίθπίθηΐ  ηβ- 

)88&ίΓΘ. 

§  3.  1/θΙαάθ  άθΙαίΠθθ    άα  ίβχίθ  α  οοηίίηηθ  1θ8   οΙ)8θΓν&- 

οηδ  άθ   Κι•αΐΏΐ3&ο1ΐΘΓ  δΐΐΓ  ΓθίΓοίίβ   ρ&ΓβηΙθ  ςυί  υηίΐ  ΓΕδΟϋ- 

αίθπδΐδ  3νθθ  Ιθ  πίΒηαδΟΓίί,  ά'ΑηάΓΟδ,  ραΙ)1ΐβ  ρ&ι•  ΜβΙΐΒΓ&ΙίΘδ. 

ΗΠ8  οθ  άθπιίθΓ  Ιθ  ροβηΐθ  βδί  1)θ&υοοαρ  ρΐυδ  βίθπάιι,   §γ&οθ 

ΐΓίουΙ  ααχ  άβνθίορρβηίθηΐδ  άιι  τθάαοίθαΓ,  (ΐαί  ρρβηά  ρΐαίδΐι• 

άβδ  άθδΟΓίρίίοηδ  άβ  ίοαίβ  δΟΓίβ  θί  ςαί  ά  ο1ι&ς[υθ  ίηδί&ηΐ  ίηίβΓ- 

)ΐηρΙ   δοη   Γβοίΐ;  ρ&Γ  άβδ  οοηδίάθΓ&Ιίοηδ   βάίίίΒΠίβδ.   Μ&Ι^γθ 

'ίίθ  ρΓοΙίχίίβ  ΜοΙίθυδβ  Ιβ  Ιθχίβ  άιι  ιπίΐηαδοηΐ;  ά'ΑηάΓΟδ  βδί  γθ- 

Ιίνβιηβηί;  οΙβϊγ.  Οθ  η'θδί  ρ&δ   Ιβ  ο&8  ροαΓ  Ιβ  ΐΏΕπυδοηΙ  ο^αβ 

)υδ  ραΐίΐίοηδ;  Ιβδ  Ιαοαηβδ  γ  δοηΐ  ηοπιΙ)Γβιΐδβδ,  Ιβ  οοηίΓβ-δβιΐδ 

Η^οηάβ.  ^θ  ηβ  ιη'οοοαρβΓΒΐ  ρΒ8  άθ  Ιοιίδ  Ιβδ  νβΓδ  ίβοΐβδ  ςαί 

ηΐ  άβίααί;,  ηΐ£ΐίδ  ίβ  οίΐβΐ'ίΐί  Ιβδ  Ιαοαπθδ  ρΓΐηοίραΙβδ.  Ι^β  οοιη- 

βηοβιηβηΐ  άα  ροβπιβ,  βηνίΐΌη    150   νβΓδ,   ηΐ£ΐη€[υβ.  ΑρΓβδ  Ιβ 

ίΓ8  58,  αηβ  ίβυίΐΐβ  &  (ϋδραυα,  οοπίβη^ηΐ;  1»  ραιΊίβ  οοιτβδροιι- 

ιηί  8ΐαχ  νβΓδ  1195-1250  άβ  Γβάί};ίοη  άβ  ΜβΙΐΒΓ&Ιίβδ;  Ιβδ  νβΓδ 

12-792   ηβ   δοηΐ  ρ&δ  ^  ΙβϋΓ  ρΐ^οβ,  ηΐΕΐίδ  άβναίβηΐ  νβηΐΓ  αρΓβδ 

νβΓδ  621,  ρυίδ(][αβ  Ιβδ  ρ&ΓΐΐοαΙ&ΓΐΙβδ  δαΓ  1η   ^βηβ&ΐο^ίβ  βΐ 

]θυηβδδβ  άβ  Οί^βηίδ  άοίνβηί  ρΓβοβάβΓ  Ιβ  ΓβοίΙ  άβ  8&  νίδίίβ 

IX   ^ρβΐ^ίβδ,  οβ   (][αΐ    βδΐ  1ο^ί(ΐϋβ    βΐ  οβ   (^αί  βδί  Ιβ  08.δ  άαηδ 

αΐβδ   Ιβδ   δαίΓβδ   ΓβάαοΙίοηδ  άυ  ροβηιβ;  Ιβ  άβδΟΓάΓβ  άαηδ  Ιβ 
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ίθχίθ  ηθ  ρΓονίβηΙ;  ρ88  άυ  οορίβίβ,  ηΐ3ί8  βδΐ  άύ  3υ  νβάΆβΙβιι 
ί^υί,  α  οθ  0[α'ί1  ρ&Γ3ί1:,  ίΐν^ΐί;  β  οοιτιΙ^Ιθγ  ιιπθ  Ιδοαπθ  πρΓ^δ  1 
νθΓ8  609.  Ό'αιιίΓθδ  Ι^ουΐΊθδ  8οηΙ  ιηαηίίθδί,θδ  &ρΓ(^8  1θ  νβΓδ  79 
(άβπδ  1θ8  νβΓδίοιίδ  άβ  ΤΓθΙ)ίζοη€ΐΘ  βί  ά'ΑηάΓΟδ  'ύ  γ  α  \ά  αη 
(ίθδίτίρίίοη  (Ιιι  ραΐ^ίδ  (1υ  ίυίυι•  Ιοββυ  ρβΓθ  6β  ϋί^βηίδ  βί  ά 
Γ^ΐΏοαΓ  π&ΐδδαηί,  (1υ  ΙΐθΓΟδ)  θΙ  3αχ  οηνΐνοηδ  άιι  νθΓδ  108(ι 
Αα  ρ3δ83§•Θ  €θΓΓθδροηά3ηί,  \ά  νθΐ'δίοη  οΙΆηάΓΟδ  (ν.  2298  βι 
δυίν.)  ταοοπίθ  Ια  νίθ  ς[ϋθ  πΊβηθ  ϋί^βηίδ;  ί1  οΙΐΒδδθ  ρΒΓίουί  ΐ'έ 
ιΠΒΐίβΐΙθϋΓδ,  ΐ1  Β  (Ιθδ  ίβηίθδ  δρίβηάίάθδ  (2298-2341);  ΓθΐηρθΓθα 
άθδίΐ'θ  Ιθ  νοίΓ,  Ιιιί  ίΆΪί  αιιβ  νΐδίΐθθί  Ιπί  ΒοοοΓοΙβ  άθδ  ΙιοηηβαΓδ 
(2427);  Ιθ  ΙΐΘΐ'Οδ  ανουβ  3  δθδ  Βΐηίδ  δοη  ειώοογ  οοιιρ3ΐ3ΐθ  ρου| 
13  ίθυηβ  ίθΓηιηβ  όθίαίδδθθ  ρ3Γ  δοη  ιηΒΙΊ  (2468-2810).  Ι^β  ΠΊ^ηα 
δΟΓΪΙ  άβ  ΓΕδοιίΓίΒΐ  η'α  Γΐβη  άθ  ΙοιιΙ  0θΐ3,  ιηπίδ  ί1  θδΐ  ρΓθΙ)Β51ί 
β[αΘ  Ιβ  νβΓδίοη  ς[υ'ίΐ3  δΐιίνϊβ  η'βη  θίαίΐ  ραδ  άθρουΓνυβ;  ΒυΙήΕ 
ηΐθπΐ;  οη  δ'θχρΙίςπΘ  ηΐ3ΐ  (ίαηβ  Ια  Γθάαοίίοη  άθ  Μθάπά  1&  ρνέ 
δβηοθ  άβ  1β  ί'οΓηΐθ  αιι1;οΙ)ίο§ΓΒρ1ιίο[αθ,  ^υί  οοιηπίθηοθ,  ίηιρΓβνα 
θΐ  ίηορίπθθ,  811  νβΓδ  1102  βί  ςυί  ΒρραΓίίθπΙ  ααχ  βνθαχ  €[α 
1*81 1  Ιθ  ΙιβΓΟδ. 

^βίοη8  8  ρΓβδβηΙ  αη  γθ^8Γ(1  ταρίάβ  δΠΓ  1β8  ηβ^ΐί^θποθδ  (1< 
ί,οαίθ  δΟΓίθ,  δαί"  Ιθδ  ίαιιίβδ  8ΐ)δυΓάθ8  άθ  ποΙγθ  ΓόάΒοΙθίπ•.  Ει 
νοίοΐ  ςαθίςυθδ  ρΓβυνθδ:  ϋη  8ί^1θ  ςιιί  ά'  8ρΓθ8  1β  νβΓδ  1δ  (θ 
ά'8ρΓβ8  18  νβΓδίοη  (ΙΆηϋΓΟδ,  ν.  343)  βί8ίί;  ρβίηί  δΠΓ  18  8β1ΐ€| 
ρΓΟίθ^β  8υ  νβΓδ  16  άβ  δβδ  αίΐβδ  18  ΟΓοαρβ  (τάς  κουτάλας)  άυ 
ο\\βΥ3ί\  οοηΐΓθ  Ιβδ  Γ8γοηδ  άυ  δοΐβίΐ  —  Αιιχ  νβΓδ  229  βί  741  ογ 
ΙίΙ  τον  ένιαυτόν  σου  ροαΓ  το  εαυτόν  σου. —  ϋηβ  οοηίϋδΐοη  β£ίΓθγ8| 
1)1β  Γβ^ηβ  811Χ  νβΓδ  232  βί  δαίν.;  οη  οΓοίΙ  βηΙβηάΓβ  ηη  ρ1ιοηο| 
οτ8ρ]ιβ  ςαί  η'8ν8ηοβ  ρ8δ.  Ρβυί-βίΓβ  ίαυΐ  ϋ  Ηγθ:  και  δεν  εΐναί 
κοράσια  εις  του  Πάστρα  το  κάστρον;  |  και  δεν  είναι  κοράσια  έ)ίε 
στην  Βαβυλώνα;  ΡαΓίοιιί;  Ιβδ  ηοπίδ  ρΓορΓβδ  δοηΐ  βδίΓορίβδ  ά 
18  ρίΓβ  ί8ςοη.  Υοίοΐ  οβ  ςιι'βδί  άβνβηυ  άαηδ  ηοίΓβ  ΓβάΒοΙίσί 
1β  νβΓδ  ό  δεΜουσούρ  ό  θειος  σου,  εκείνος  ό  Ταρσίτης  (Αη(ΐΓ08  656 
Ύνβ\)\ζ.  201):  και  ό  αδελφός  μου  καΐ  ό  θειος  μου  ό  Μονραιασί^ι 
έπήγεν  (ν.  261).  Εβ  ηοΐΏ  ίΓβδ  οοηηυ  άβ  Χοσρόης  βδΐ  οΙίΒη^β  θγ 
Σχοδρόης  (ν.  1080).   ϋ'αυίΓβ  ρ8Γί;  ί1  ηβ  ίαηΐ  ρ88  αίίαοΙιβΓ  ΙγΟ^ 
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ϋΙΊιηροΓίΒποθ  ^  οβί^  {ογιώθ^  πιιιΙϊΙοθβ,  1θ8  ηοίτιβ  ρΓορΓβπ  όί,&ηΐ 
ΐΓ{ΐΐΙό«  (ί'ιιπθ  ίδ^οη  αΓΐ3ίΙΐ'ΒΪι•θ  (Ιμπη  ίοηΙθΗ  1θ8  νθΓ8Ϊοη8.  Αίηδί 
όη  Πι  Μελεμένιζης  (ΑπΓΐΐΌδ,  3400  θΐ  8ΐιίν.,  3634  θΐ  δϋΐν.)  'λ  οοΐ,β 
Ιίθ  Μρλρ[ΐίτζης  (ΟροΙΙα  ΡθΓΓαΙα  VI,  427,  472  θΐ  8ΐιίν.),  άθ  Μελεμέ 
(Οχίοι•(1  2731  βΐ  8ΐιίν.),  (1θ  Μελεμας  (ΟχίθΓ(1  2717  θΐ  δαίν.)  βί;  άθ 
Μιλιμίιζης  (ηοίΓΘ  ΓΘΟίβΟΐίοη,  ν.  1360);  Ι  θ  ηΐΟΐ  επάνμορφον  οΐυ 
[νθΓδ  71  (Ιθ  ιιοίΓθ  ΐΘχΙθ  ρΗταίΙ;  θΙγθ  αη  ηοηη  ρΓορυβ  άβίί^υΓβ: 
1θ  1Τ18.  (ΙΆικίΓΟδ  ΘΠ  3  ίαΐΐ  μπάνμορφον  (ν.  424),  Οθΐΐιΐ  άβ  ΟγοΙΙβ 
Κοίτα  Ι Η  ί'παΰχενον   (Ι,  223). 

^β  οοηΐίηιΐθ  1&  ϋδίθ  άβδ  ρβοΐιβδ  άθ  ηοίΐ'β  ίΐυΙθυΓ.  ^υΌη 
ΓΟΓπρΒΓβ  1θ8  ιηοίδ  άβπαβδ  άθ  δθπδ  (^αί  οοΓηροδβηΙ;  ΐθδ  νθΓδ  296 
ρί  297  311  νθΓδ  684  άθ  Ια  νθΓδΐοη  ά'ΑηάΐΌδ  (το  φέγγος  φέγγει 
ολονυχτι  καί,  αν  βουλει,  πορευθώμεν,  οί.  ΤΓθΐ3ίζ.  234,  ΟΓΟίΙα  Ρ^θίΤ. 
Π.  104)  Απ  νβΓδ  754  1θ  Γθά&οΙθίΐΓ  8  θ1ΐΗη§;β  εκ  των  μουτατων 
(ΛηάΓΟδ  1410,  Τΐ'βΙ^ίζ.  900)  θιί  εκ  τους  μουτάτονς  ουΙ)1ί&η1;, 
(|πΊιη  ιηοί  ιίθιιϊγθ,  γεράκκί,  ρΓβοβάθ.  Ουβίςιΐθδ  νθΓδ  ρίπδ  Ιοίιι 
Γι  ποιίδ  Ρ8γ1θ  ά'ιηι  Ιίοη  ς[υί  \)θ\Χ  1θ  Ιαίί  ά'ιιη  1)ΐιίί1θ,  ά'ιιη  Ι3ΐιίί1θ 
Πΐ3ΐβ,  .  .  ώ  του  θαύματος!  (ν.  787  (31;  δΐιΐν.).  ϋαηδ  1θ  ΐΏΟΐ  τζονκά- 
νας  (1033)  δθ  ΟΒοΙιβ  1θ  ηοηι  ά'ιιη  ίιΐδίΓΐίΓΩθηί;  άθ  ιηαδίίμΐθ  (τρουμ- 
πέτες?,  οί.  Αηάΐ'Οδ  2193);  1θ  νβΓδ  1116  ρΓονίβηΙ;  άβ  Ια  οοηίιΐδίοη 
άβ  άβιΐχ  νβΓδ;  τέρψιν  βδΐ  ροιίΓ  τρέψειν  (1223  βΙ  1324),  πέζοι 
'ροΠΓ  πέντε  (1497,  οί.  ΑηάΓΟδ  3547),  ακουτέλλιν  ρουτ  κοτυλην  (1285, 
[οί.  ΤΓβΙ)ίζ.  2204). 

Ι  ,    ?  4.  Τ^θδ  ΓίίρροΓίδ  €[111  βχίδ1;βηί  βηΐΓβ  Ια  νβΓδΐοη  άβ  1Έδ(ηι- 

'πδίβηδίδ   βί;  οβίΐβδ  άβδ  πυΐΓβδ  ηίΒηϋδΟΓϋδ   οηί  βίβ   ίΓβδ   Ι^ίβη 

'Θΐυάίθδ  ραΓ  ΚΓυΓηΐ33θΙιβΓ  (ο.  1.  ρ.  339  βί  δΐιίν.);  ί1  βδΐ;  ίηυίϋβ  ά'γ 

ίΓΘνβηίΓ.  II  8υίίΪΓ&  ά'ίηδίδίθΓ  δΐΐΓ  1β  οητΗΟΙβΓβ  ΐηάβρβηάέΐηΐ  άβ 

ποίΓβ  ΓβάΒοΙίοη,    0[υί,  Ιουί  βη    δβ    ΓΒρρΓθο1ΐ8ηί;   άβ  οβίΐβ    άυ 

['ιηαηιΐδοπί;   ά'ΑηάΓΟδ,  η'βη    βδί    ηιιΐΐβιηβπΐ;    ιιηβ  οορίβ   ου  υη 

ΡΓΘΐιΐ8ηίβΓηβη1;.  Αυ  νβΓδ    16  ΓΕδουΓίΒίβηδίδ  βΟΓΪί;  κοντάριν  έμα- 

;■  λάκιζε  βένετον,  χρυοομένον,  8ΐ)δθ]υηιβηί   οοΐΏΠΐθ  Ιβ  ιΠΗπυδΟΓίί  άβ 

ιΟγο^β  ΡθγγβΙβ    (Ι,  164);  Ιβ   Γθά8θ1;βπΓ  ά'ΑηάΓΟδ,  βιηΙ)αΓΓ8δδβ 

Ί  ρβυί-βίΓβ  ρ8Γ  Ιβ  ΠΊΟΐ;  βένετον,  8  οΙΐΒΐι.ββ  οβ  νβΓδ  βιι  :  και  το  κον- 

ιΐ^τάριν   ηστραπτεν   σαν  Βενετίας  χρυσάφι  (345).  Ιοί   άοηο  ΓΕδουΓία- 


542  ϋ.  Ο.  ΗβδδβΗηςι.  Σβ  Κοιηαη  άβ  ΏίρέηΐΒ  ΛΙονίία8. 

Ιβηδίδ  3  ^ανάέ  1»  1β(^οη  ρΐΊηιίίίνβ.  Ο^ββί,  83ηδ  άουί,θ  1β  α\ 
ροιίΓ  ρΙιιβίβιΐΓδ  ρ3889§Θ8;  ιΊ  8β  ρβϋΐ  ιηθίΏΘ  (\\}β  ςαβίςυθίο 
ηοίΓθ  ΓΠΒηιΐδΟΓΪΙ;  δοίί:  1θ  δβυΐ  ηαί  άΜ  οοηδβΐ'νβ  (Ιθδ  ίΓ30θ8  ά\ 
ΐΘχίβ  οπ§ίη3ΐ.  03η8  1θ8  αυΐΓβδ  νβΓδίοηδ  1θ8  ίι-^Γθδ  άβ  \ά  ιώθι 
άθ  ϋί^βηΐδ  Γ3θοη1;θη1;  (\\ιβ  Ιθπγ  ρβΓβ  α  θΙθ  βχίΐβ  ροιπ*  3νο,| 
οοπιηιίδ  (ΐυθίςαθδ  ίοΗθδ,  ^)  δια  τινάς  μωρίας  (ΑηοΙίΌδ  495,  ΤγθΙ)! 
60,  Ογο11;3  Ρθΐτ£ΐ1;3  Ι,  270  (δια  τινά  μωρίαν),  ΟχίθΓ(Ι  411  η'3  τίβ 
ά'3η3ΐο^υθ),  ΐΏ3ί8  ηοίΓθ  νέάαοίβηγ  Ιθπγ  ί3ίΙ  οΙΪΓβ:  τον  κυρ ιν  μ( 
έξώρισαν  δια  μοΰριει  και  δια  φουσσάτα  (140)  Οαί  83ϋ  δί  Οθ  ίθχΐ! 
οοΓΓοιηρυ  ηβ  οοηίίθπΐ;  ρ38  1θ  δουνβηΐΓ  ά'αηβ  Ιβςοη  ςιιί  θ» 
ρ1ΐθ[ΐιβΓ3ίΙ  ηιίθυχ  ςυβ  1θ  ιώοΙ  μωρία  Ι'βχίΙ  (1υ  ρβΐ'θ  ?  Οη  3ηΓ3| 
βηνίβ  οΐθ  ρΓοροδθΓ  υηβ  οοιτβοίίοη  άβ  οβ  ^θπγθ  :  τον  κΰριν  μο 
έξώρισαν   δια   μοΰλτον  ')   του  φουσσατου. 

Μ3ίδ  ίοηί  οθ13  θδΐ;  ίηθΘΓΐ3Ϊη  βί  ηουβ  η'3νοη8  ρ38  1:)Θ8θί 
άβ  οοη]*θθίυΓΘ8  ροιιτ  οΙβιηοηΐΓθΓ  ςαβ  ΓΕδουΓίηΙθη-ίδ  οοηίίβη 
άθδ  οΐιοδθδ  ς[ΐπ  πθ  8θ  ΐΓουνθπΙ  ρ3δ  Γΐ3η8  1θ8  3ΐιίΓβ8  ηΐ3ηιΐ80Γί1;ί 
οη  (](υι  γ  δοηΙ;  ρΓβδβηίθθδ  ά'υηβ  Ιοιιί;  3ΐιίΓθ  ί3ςοιι.  Αίηδΐ  που 
Ιίδοηβ  (33ηδ  ηοίΓβ  ίβχΐβ  ς[ΐΐθ  13  ίυίυΓθ  ιιιθγθ  άβ  ϋί^θηίδ  ίδίΐ  Ι 
νογ3§θ  νβΓ8  δοη  ρπγδ  η3ΐ;3ΐ  ά3η8  υη  ρ3ΐ3ηςιιίη,  ροιΊθ  ρ3 
οίης  ιηυΐθίδ  (ν.  205  δαίν.);  ηί  1θ  ιηαηυδΟΓΐί  άβ  0ΐΌί1,3  Ρβιτ3ΐ;ι 
ηί  οθΐυί  οΙΆηάΓΟδ  ηβ  ηουδ  άοηηβ  οβίίβ  ρ3Γϋοιιΐ3ΓΊΊβ,  οθίπί  ά( 
ΤΓβΙΐίζοποΙθ   Η   αηθ  ΐ30ΐιηΘ  3  οθ   ρ38δ3§β ;    δθυΐβ    13   νβΓδίοι 
(ΙΌχίΌίτΙ    3  ο^υθίοιιιβ  οΐιοδβ  ά'3η3ΐο§υΘ   (ν.  487   βΐ  δυΐν.).  1<ί 
ΙβίίΓθ  βΟΓίίθ  ρ3Γ  13  ιηβΓθ  άθ  ΓβιπίΓ  3  δΟΠ  ίίΐδ  (ν.  228  βί.  8ΐπν. 
οοηίΐθπί  άβδ  (3θ1;3ϋ8,  δυτίουΐ  (Ιθδ  ηοηΐδ  ρΓορΓθδ,  ςυί  ηβ  δβ  νβτί' 
οοηίΓβηΙ  (ΐ3ηδ  αιιουηθ  3υΙ;Γβ  νβΓδίοη.  ί^βδ  νβΡδ  424-448  οΐβ  ηο 
ίΓθ  ΓΘά3ο1;ίοη   ΐ'3ρροΓΐ;βη1  1β  (ϋδοοητδ  αάΓβδδβ  ρ3ΐ'  Ιθδ  οηοΐβί 
άβ  Οί^βηίδ  3  Ιβυτ  ΐ3β3α-ίΓβΓβ;  Ιθδ  3υ1;Γθ8  νβΓδίοηδ  η'οηί  3υ3 
ρ3δδ3§βδ  οοΓΓθδροη€ΐ3ηί;8  ςυβ  ΐΓοίδ  ου  ς[υ3ί;Γθ  νθΓδ  (ΟΓΟΙΙί 


')  Α  υη  ίΐιιΐΓβ  ρ38δ3§β  ηου8  3ρρΓ6ηοη8  ςυβ  ΓβιηρβΓβιιΐ'  1'α  βχϋβ  δκ: 
τινάς  προλήψεις  (Αη^ΓΟδ  1809)  ου  1)ΐβπ  δια  τινάς  προσ?^»Ίψεις(ΤΓβΙ)ΐζ  836) 
ο£     βΓθΙΐ3  ΡβΤΓΆίΆ  IV  δδ  βΐ  δΐιΐν.  ι 

')  Ι.β  ΐ3ΐΐη  /,ητηιιΐίιΐδ,  οοπιρΓίδ  οοιτιιηβ  τό  μοϊϊίλτον  ,  νοίΓ  1θ  Ιβχίςιιβ  άΐΕ 
8ορ1ιοο1β8. 


^ 
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ΕθΓΓ.   II,  246-24Η;  ΤΓ61>ίζ.  418-420;  ΑγκΙγοβ,  Η7()-Η72;  ΟχίοΓΓΐ, 

'  90β-!Π()).  1ί3  Γθποοηί,ΓΡ  (1β  Οϊρ^βιηβ  ανθ(•  ιιη  Ιίοη  γογΙοπΙβ^Ιθ 
θβΐ  ΓΗΟοηίβ  θπ  (ΙβΙαίΐΒ  (ν.  ν.  1123- 1  Κ58);  αίΙΙβυΐ'δ  οβ  ν^νΜ  η'οο- 
ουρρ  (^αβ  ίϊϋί^ίομίθίί  νβι•8  (ΟγοΙΙβ  Κβιτ.  VI  91  βί  8ΐιίν.;  ΤιόΗίζ- 
19(ϋ)  βί.  8ΐιϊν. ;  ΑηοίΓΟδ   291^0  βί  8ΐην.;  Οχίοιτί    2428   βΐ   «υΐν.)• 

'  Απ  ΐ)ΐΐ88&^θ  οίι  (1ίΐη8  Ιθ8  ΜΐιΐΓβδ  νοΓ8ίοη8  β8ΐ,  βχρί'ΐιτίθβ  1η 
1)θΙΙρ  ρρπδβθ  (μίθ  13  νοίχ  γΙθ  88  (Ιπιτιβ  Ηοηπί»  (Ιβ8  ίΌι•οβ8  πη 
ΗθΓθ8,  1)0118  1,ΐΌΐινοιΐ8  (1β]18  ηοί,ί'Θ  ηΐίΐΐΗΐ80Γίί  Γπ1)8ΐΐΓΓΐβ  ίπνϋίΐ- 

Γ  ιίοη,  Η(Ιι•θ880β  ρίΐΓ  Οί<2^βηίδ  α  8β  1)θΙΙ(^  (1θ  ρβ88θγ  «ραι•  1θ8  8οηι- 
ηΐθΐ8  θ1  1θ8  ηρΐο:θ8»,  {)οιΐΓ  Ιηί  έίρροΓίβι•  αηβ  1,ιιηίο(ηρ')  (ν.  12^3 
θί  8ΐην.;  οί'.  Αικίΐ'οδ,  81Η2).  Ι/3νΘηί,ιΐΓθ  ίΐνβο  1?ι  Ι)β1Ιο  ΜΒχίηιοιι 
ί'ί^Ι  ΐΓΒΐΙ,ββ  (ΙΊιηβ  ί^οοη  Ι,Γθδ  ίικίβρθίκΐίΐηί,β.  Νοί,Γβ  βιιΙ,θπγ  π 
ρ1ιΐ8  (1θ  (ΙβΙ^ίΙδ  8ϋΓ  1θ  03]•30ΐθΐ•Θ  ^αβιτίθΐ•  γΙθ  ΙΉιτιηζοπθ;  ί1 
ηοιίδ  ΐ'ΒρροιΊ,β  δββ  ίβΐΊΪΒΓοηηΒΓίβδ  3ΐι  οοιηηίθηβθηιβηΐ  γΙπ  (Η:>ηι- 
1)3ί,  (ν.  ν.  1385-1398),  8οη  ρβΐίί  οΙίδοοαΓδ  8ΐιχ  £ΐρθ1αί,θ8  (1417- 
1420)  Θί  Ιβ  ΐ'βροηδθ  ςαβ  άοηπθ  ΡΗίΙορΒρρο8  β  8Θ8  ςιιβδί,ίοηβ 
(ν.  ν.  1507-1517);  βη  ΓβνΒΠοΙίθ  ϋ  8Θ  οοηίβηΐβ  οΐβ  θ|ΐΐθ1θ[ΐΐθ8 
ηιοΐδ  οΐθ  ηιβρπδ  ροιίΓ  ΓΒΟοηίβΓ  Γίδδΐιβ  οΐβ  ΓΒνθπΙιιΐ'β  (ν.  1576). 
ΒΒΐΐδ  Ιβ  όθδοΐ'ΐρΐίοη  (.Ιθ  1η  (Ιθγωθιιγθ  ηΐ3§*ηίίΊςιΐΘ  γΙθ  Οί^βηίδ, 
ΙΈδοαίΊΒίθηδίδ  ηβ  ρΒΐΊθ  ρΐ'θδςυβ  ρΒδ  άα  Ιβ  ηΐΒίδοιι,  ιηΒΐβ  ί1  β 
αηβ  εκφρασις  8ΐΐΓ  Ιβ  ρΒίΓπΐθΓ  ςυί  Ιιιί  Θ8ΐ  ρΓορΓΘ  (1641-1647); 
ββϋθ  ρΒΓίίβ  οία  ροΘίτΐθ  ΘδΙ  ίηίΓΟΓίπίίβ  ρΒΓ  (Ιθΐιχ  νβΓ8  ςυί  βη 
ΙοητίΒίθηί  Ιβ  ΙίΐΓβ  θΙ  €[υί   δθ  δοηί  ^ϋδδβδ  ΓΐΒΠδ  Ιβ  Ιβχίβ  (ν.  λ-. 

:  1606,  1607).  ΡοιίΓ  οθ  ςυί  γθ^βγ(3θ  1β  ίΙβδΟΓΪρΙίοη  άυ  ροηΐ  δαΓ 
ΓΕυρΙΐΓΒΐθ  βΐ  όυ  ίθΓηΐ3θΒυ  άβ  ϋί^βηίδ,  δοη  Ιΐί,  γΙθ  χηονί  β1 
8οη  άθΓπΐθΓ  άίδοουΓδ,  ηουδ  η'Βνοπδ  ςα'Β  ΓβηνονθΓ  Βϋχ  ο138θγ- 
ΥΒΐίοηδ  άβ  ΚΓυΓηΐ3Βθ]ΐΘΓ  (ο.  Ι.,  ρ.  344  θΙ,  δπίν.);  Ιουδ  οβδ  (ΙβίΒΪΙδ 
βρρΒΓίίθηηβηί  βχοΐυδίνθπίθηί  β  Ιβ  τθάΒοϋοη  άβ  ΓΕδουΓΪΒΐ 
(ν.  ν.  1648- 1867).  Νουδ  ΟΓογοηδ  βυθό  ΚγπιτιΙ^βοΙιθγ  ςυβ  ρουΓ 
Οθίίβ  ρβγΗθ  άβ  δοη  ΙγβυβιΙ  1θ  ΓβάΒοίβυΓ  οΙθ  ΓΕδουπΒίβηδίδ 
β'θδί  δθΓνί  ϋβ  οΙίΒηδοηδ  ροριιΐΒίΓβδ  άοηΐ;  ΐβδ  ΒπίΡθδ    νθΓδίοτίδ 

Ι . 

^)  Ι.β  ΙβχΙβ  &  ύπολούρικον    0'βΐ3ίΙ   ρΓθΙ)3ΐ3ΐθΐηβηί;  υηβ  ββρβοβ  άθ  οΗβ- 
ιηΐδβ,  άοηΐ  άβηδ  οθ  033    )β  ΙΐθΓΟδ  δ'βηνβίορρβ  Ιβ  ηιαίη   §&αο1ιβ   ροπΓ  ρβ- 
[  ΓβΓ  1β8   οοιιρδ. 
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η'οηΐ;  ρπδ  ίαϋ  ιι821^θ.  Αίπδί  Ι  θ  οΚ^ηΙ  οΐθβ  οίδβ^υχ  3ΐι  νβΓ8  1659 
(χαίρου,  Άκριτη,  χαίρου  μετά  της  ποθητής  σου)  ηοα8  Γπρρβίΐθ  1θ8 
οΗβηδοπΗ  ρυΐ3ΗθΘ8  ραι*  Τ^θ^γβικΙ  οΐ  ρείΓ  Μ.  Ρο1ϋβ8  (ί.ίΐο- 
^τ&ρ1ιί3,  Ι,  ρρ.  233,  ν.  4 ;  235,  ν.  7  ;  246,  ν.  9).  ϋυ  ιβδίβ,  ηοπβ 
ροιινοπδ  ηουδ  άίδρβπδθΓ  ά'ίηδίδίβΓ  δΐιΐ'  οβδ  ροίηίδ  ^ρΐ'βδ  Γβχ- 
οθΠβηΙθ  βίαάθ  άβ  Μ.  Ροΐίΐβδ  81ιγ  Ι»  ιηοΓί  άθ  Βί^βηΐδ  (1.30- 
^Γ3ρ1ιί3,  Ι,  ρρ.   169-275) 

ΚθπΐίΐΓ(][υοηδ  θποογθ  ς[υθ  ηο1;Γβ  νβΓδίοη,  οοηιηΐθ  οθΙΙθ  άβ 
ΟνοϋΆ  Ρβιταία,  ηΉ  ρ38  1θ  γθοιΙ  άθ  Βί^όηίδ  οοηοθΓΠΒπί,  Αη• 
1ίγΐ3δ  (ΤγθΜζ.  2071-3124,  ΑηάΓΟδ  3070-3120).  Νουδ  γ  ϋδοηβ 
^[ΐι'αηθ  ίοίδ  υη  ]θυηθ  Ηοιηπιβ  £Γ3ρρ&  βί  ίηδίιΙΐΒ  ϋί^βηίδ.  Οθ- 
Ιαί-οί,  άβνονβ  ρ3Γ  Ιθ  ο1ΐ3§Γίη,  Άϋβηά  υηβ  3ηηθθ  3ν3ηί;  άβ  δβ 
νβη^θΓ.  ΟθίΙθ  οοηάαίΐθ  ρβιι  οοηίοηηθ  3υ  03Γ3οΙθγθ  άυ  Ιιθγοβ 
ηβ  δ'θχρΗ^υβ  ςαβ  δί  1'3νΘηΙιΐΓβ  3  βιι  Ηθυ  ΙοΓδςυβ  ϋί^θηίδ 
θΙειΙ;  θποογθ  ίΓβδ  ]θΐιηβ,  οθ  ςαί  η'βδί  ρ3δ  1β  03δ  3υχ  ρ3δδ3^β8 
€[υθ  ί'3ί  οίίβδ  άθδ  Γη3ηυ80Γίΐ8  άβ  ΤΓβΙ)ίζοηάβ  βΐ  (ΙΆπάτοδ. 
Ι.'3ΐ)δθηοβ  άβ  οβίίβ  3νθη1;υΓβ  ά3η8  ηοίΓβ  νβΓδίοη  η'βδί  άοηο 
ρ3δ  υηβ  ΐ3ουηβ,  πΐ3ίδ  ρβυΙ-βίΓβ  υηβ  ρΓβηνβ  (][υ'3  οβί  βηάτοίΐ 
1β  Γβά3θίβυΓ,  βί  οβίυί  άβ  ΟγοϊΙβ  ΡβΓΓΒίβ,  οηί  δυίνϊ  ιιηβ  1)οηηβ 
ίΓΒάίϋοη. 

§  5  Οβ  θ[αί  άίδΐίη^υβ  δυΓίουΙ  1β  ίβχίβ  ςυβ  ηοπδ  ρυΙ)1ίοη8 
άβδ  ΒπίΓβδ  νβΓδίοηδ  άυ  ροβπιβ,  ο'βδί;  δοη  03Γ30ΐ,βΓβ  ρορυΐΒίΓθ. 
Α  ρΙαδΐβιΐΓδ  ρ3δδ3§βδ  1β  νοο3ΐ)αΐ3ίΓθ  βδΐ  ίΓΒηοΙιβηιβηΙ;  νυΐ- 
§3ίι•θ.  νοΐϋί  ρ3ΐ•  βχβηιρίβ  θπ  €[αβΐ8  ΙβΓπιβδ  1β  ροβίβ  ρ3ΐ•1β  άβ 
13  ίίθΓβ  ΜΒχίΐΏοα,  Γβίηβ  άβδ  ΑπίΒζοηβδ: 

καΐ  τότε  ή   κοΰρβα  ή    Μάξιμου   τον  γέροντα  ατιμάζει* 
«έβγα   άπ'   εδώ,   λυσσόγερε,  υιέ  της   απώλειας, 
από    ιά  γέρα   τα  πολλά   ό  κώλος  σου  συγκρυάζει.»^) 

Οβδ  νβΓδ  ηουδ  Γ3ρρβ11βηί;  Ιβδ  ίη]υΓβδ  άυ  Ρου1ο1ο§Ό8.  Ηβα- 
Γβυδβηιβηΐ;  ϋ  γ  3  Ι3β3υοουρ'άβ  ρ3δδ3§'βδ  ου  Ιβ  ΐΒη^υβ  νίν3ηΙθ 
άβ  1'^ροοιυβ  δβ  ί3ίί;  ]ουΓ  ά'υηβ  !3(?οη  ηιοίηδ  οοιηρροηιβΙίΒηΙθ. 

^)  Υν.  1δ18-1δ•20.  ^'^^  ίαίΐ  ςυβίςαββ  οοΓΓθΟίίοη»  3ΐι  ΙβχΙβ.  ^β  άοίβ  Ι» 
ίοπΏβ  συγκρυάζει  (  ροιίΓ  έτζηγκρίασε )  π  Μ.  ΡοΗΐββ,  ςιιί  ιώθ  Γβηνοίβ  » 
ΑΐβΙ^Ια  II.  ρ.  213  ;  τα  σύγκρυα  σημαίνει  την  προ  τοϋ  πυρετού  φρίκην.  '^ 


Ι 


Ώ    Γ.  Ηββ8€Ηη(/,  Ι.ρ  Κοηιηη  άβ  ΒψέηΜ  Α^,Η^αα.  '>45 

('ΐίοπί  Ιθ8  νθΐ•«  -  ΓθίΓίΐίΐΐ8  21,  30,  4():  Σίχρακηνός  ρλάληπεν  τον 
(ΐμης)άν  της  γλώσσης;  ^)  Ιθ  νβΐ'β  όί)  (οί.  12ί)):  ώ  άμηρά,  πρωταμηρα, 
■Λ(ΐ\  πρώτε  της  Συρίας  β1  8ΐιι•ίουί  Ιο  ρΗβΗΗ^ί,Θ  Γμΐί  ηοπΗ  [)θίηΙ 
νέΐΆί  (ΙΆπκ'  (Ιθδ  θΐπίθίηϊδ  οίιι  Ιιθγοη  (1)2:^-927): 

οσα  άστρα   εν^   στον   ούρανόν   και   (ρΰλλα   εις  τα   δέντρα, 
δσα   πουλίτσια   πίνουσιν   στην     Ικέαν   την   λίμνη, 
ούτως  έκατεπέφτουντα   οι  σέλλες  εις  τους  μαύρους• 
κι  δσοι  τον  έγνωρίζουσιν  έστρωναν  καΐ  άποστρώναν, 
κι  δσοι  δεν  τον   έγνώριζαν   πηδούν,   καβαλλικεΰουν.  2) 

0β8  νΘΓ8  ηθ  ίθΐ'δΐίθηί;  ρ38  ηιαυνΕΐίδΘ  ίί^ιΐΓθ  άβηδ  υηβ  οΗβηβοη 
εΐβδ  ΙίΙβρΗίβδ. 

Ό'&ιιΐΓθδ  νβΓδ  οηΐ  ΓηΙγ  ά^βίνβ  άβδ  ρΓονθΓΐ>Θδ,  οογώιώθ,  ρ^Γ 
θχθηιρίβ,  Ιθ  νβΓδ  1553: 

και  αν  ενι  ή  γεί5σις  εμνοστος,  πάλι  να   δευτερώση, 
ου  1)ίθη  370 : 

τους  άνδρας  κτείνει   μάχαιρα,   τα  δε  κοράσια  ό   άδης. 

§  6.  ΡΒΓίαηί;  άβ  ΓΗγροΙΙΐθδθ  ψιβ  Ιθδ  οΗβηδοπδ  ροραΐ^ΐ- 
ί  Γθδ  δοηΐ  ΒπΙθΓίθϋΓθδ  αα  ΐ'οιηαη  άβ  Οί^βηίδ  θΐ  ςυ'θΐΐβδ  οηΐ 
ίουηιί  Ιθδ  ηι&Ιβπαυχ  άα  ροθΐηβ  ΟΓΐ^ίη&Ι — ορίηίοπ  ςυβ  ]θ  ραΓ- 
%Ά^β  —  οη  βδί  ίβηΐβ  άβ  ογοιγθ  ςιιβ  Ια  ρΓβδβηοθ  ά'υη  ηοΓηΐ3Γβ 
'βδδβζ  ^Γ&ηά  άβ  οβδ  άβΙ)Γίδ  άβ  Ια  ροβδίβ  ρορυΐ&ίτβ  ρΐ'οιινβ 
]'8ηοίβηηβίβ  άβ  Ια  ίΓαάίίίοη  ΓβρΓθδβηΙββ  ραΓ  ΓΕδοιιΐΊαΙβηδίδ. 
^θ  ηβ  δαίδ  ρΒδ  δί  ο'θδί  ραΓ  αη  ταί^οηηβηιβηί;  ραΐ'βϊΐ  ςιΐθ  Κηιηι- 
ΐ3αοΙιβΓ  α  βίβ  αΐΉβηβ  α  Γορΐπίοη,βηοηοββ  ραι•  Ιιιί  α  ρΐιΐδίθΐινδ  ιβ- 
ρπδθδ,  ηαβ  Γβρορββ  ΟΓΐ^ίηαΙβ  άβ  ϋί^βηίδ  ΑΙίτϋαδ  βίαίΐ  οοηι- 
ροδββ  βη  Ιαη^ιιβ  ρορυΙαίΓθ.  II  ραΓίβ  «άβ  Ια  Ιαη^ιιβ  Γ'βΓίαίπΘ 
ιηβηΐ  ροριι  ΙαΪΓβ  άβ  Γοπ^ίηαΐ»  («άίβ  δίοΙιβΓ.  νοΙΙνδΓηαδδίοβ  Πί- 
Ιίίίοη  άβδ  ΟΓί^ΐηαΙδ»,  ο.  1.,  ρ.  340).  άοηί  Ια  ΓβάαοΙ,ίοη  άβ  Οΐ'οίΙα 
ΤθΓΓαΙα  δθΓαίΙ  αη  ΐ'βπιαηίβΐΏβηί;  δαναηί;  («βίηβ  ^θΙβΗτίβ  ΒβαΓ- 

')    «ϋη    Αΐ'αΙ^β    ί8Ϊ8&ίΐ    (1θ8    ΓβηΐΗΓςαβδ    Ά    Ι'βηΐίΓ  3   ρΓ0ρ08    άβ    8β8    ρ3Γ0- 

Ιβ8».   ΕχρΗοΗΐίοη  άθ  Μ.  Ροΐίΐβδ 

-')  Οαηδ  068  οίΐΗΐίοηβ  ί'^ί  ίπίΓοάιιΐΙ  ηυοΙςυΘ^  οΐΊ3ΐι^βιηοιη«  ϊηδί^ηϊ- 
ίϊαηΐδ  ςαΐ  βη  ίβΓοηΙ  ηιίβυχ  ΓβδδΟΓίίτ  Ιο  ΡίΐΓ&οΙβΓβ  ροριιΙβίΓβ  Ροιιγ  Ιοδ  Ιβςιοπβ 
άυ  ηΐ3ηυδοΐΊΐ  οη  ρβαΐ  οοηδίιΐΐθτ  1β  ΙβχΙβ. 
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1)θΐΙϋη§.,.1>βί  0ΐίθ8βι•§βν3ΐΐ33,ηβη  βρΓβοΗΙίοΙίθη  υιη3Λβΐηιη<χ. 
αΙ.,ρ.  34υ•).  Ε1ι  Ιϊίβη,  ίβ  ϋΓοίβςυ'ϋ  ίϋυΐΗΐ)3η(ίοηηθΐ•ί•β(Ιβί(Γβθ 
βΐ   (ΐιΓ3υ  οοηΙ.•3.•,•β  ΪΙ   ϊηι.1   «οΙπιβΗΓ-β   ςπθ   Ιβ   ροέιηβ  οη.ηηβΐ 
811Γ  ϋι§:βηΐ8,    ςιιΉποαηβ  ί1β8  νβΓ8ίοη8  ηβ   ηου8    α  «οηββ.-νβ, 
βίβιί  βοηΐ  611  Ιβη^^ΠΘ  βΗνβηΙβ. 

Εη   βΙαΓ]ί8ηΙ  13  νβι•8ίοη  <1•Απ()ι•ο8,  ΐ'βνβίδ  (Ιρ]»  .•βιιΐ3ΐ•,.υβ 
ςυβ  ρΙιΐ8ΐβιιι•8  Ρ8888ΚΘ8  οΙ)8θπι•8  (Ια  Ιθχί,β  8•θχρ1ιν,ϋθΐιί  8,  |•οη 
8πρρο8β  ςιΐθ  Ιβ  ι•θ<ΐ8ο(,βαι•   ΒΐιίναϊΙ  υπ  ιηοίΐθΐβ   ρΙη8  1ί«βι•Λίι•θ 
ςιΓιΙ  οοηιρι•βη8ίΙ  ιηβΙ.  Ρουρ  1Έ80ΐιπη1βιΐ8ί8  οιι    ρβ.ιΐ  ηΠΊηηβι• 
<1ιιβ  ίΙβ8  νβι•8  (Ιβηπββ  ι1β  8θιι8   ()βνίθηιιβηΙ  οΐ3Ϊι•8  ρβι-  Ιη  οοτη- 

Ρ8Ι•Ηί80η    «νβΟ    (1β8   ΙθΧί,β8    β11    ΙπΠ^Οβ  88νίΐη1β    0.1    ηιί-88ν8ηΐβ 

Ιβΐ8  (|υβ  Ιη  νθΐ•8ίοη  (Ιβ  ΟροΜη  ΡβιΤΒΐ»   βΐ  οΐβ  Ύν^\)Υ,.ηηΛ^  ,Ιβ' 
οιΙθΐ•8ί   ι,υβ1^1ϋβ8   βχβιηρ]β8  .|ΐιί   ιηβ  ρβΓαίβββηί  οοηνβϊηοΗΠΙδ 
1>β  ροβίβ  ηοα8  ι•8οοη1β  (|αβ  ϋί^θπίβ  ίί,ίι  8Θ8  ρΓβρπιβΙίί» 
μοιιι•  .ιηβ  ρΐ'βηιίβιβ  νϊδίΐβ   ή   83   ί)βΙ1β.  Ι)  ρΓβηοΙ   83   Ι}Ί•β   (|ΐ.ΜΙ 
Ηΐτ3ΐι§β  3   8οη   8•ιβ   βη   ,γ   ιηβΙΙαηΙ  οΐθβ  οοΓοΙββ,   ί3ΪΙ;β8   .Ιβ.. 
ρββαχ  <1θ  8βι•ρθη(8  (ν.  ν.  827,  828) : 

χαΐ  έπήρεν  ιό  ταμποϋριν  του  και  άποκατάσι.|σέν  το 
οφιων  δερμάιια  εσχισεν  και  έποίησεν  ιοΰτα  κόρδας.  \  " 
νοίΐή  αηβ  ηιβίΐιοάβ  θχΐι•3οι•ο1ίη3ίι•β  Λ&  ίβ^ι-ίςαβι•  Γΐβ8  οογ- 
οΙβ8  ιιιυ8ίο3ΐθ8 :  υπβ  Χ^να  3§•βηοβθ  οΐβ  οθΙΙθ  ηιβηιβΓβ  ηβ  (Ιοη- 
ηβι•3ΐΙ  οθΠβίηβηιβηΙ  ρ38  άβ  8οη.  1.8  οΐιοδβ  8^θχρΙϊ(,ι,θ  βί  ηου8 
Γβοοαι•οη8  3  18  νβι•8ίοη  άβ  ΤΓθΙ)ίζοηοΙθ ;  οη  γ  Ιίι  8α  ρ3δ88§β 
οο.τβ8ροη(ΐ8ηΙ  (ν.   1241    βΐ  βϋίν.): 

λαμβάνει   τήν   κιθάραν, 
και  άπεκατέστησεν  αυτήν    ως    ήβελεν  εκείνο;• 
οίων  κλώσας  έντερα   έποίησε  τάς   κόρδας. 

ϋοηο:    .3νβΟ  €ΐθ8   Ι30γ3υχ    £ΐβ   ΐ5Γβΐ3ί8   ΙθΓΟυ8   ϋ    ίίΐ  (1β8   0ΟΓ(1θ8η 

οβ  ςιιί  ββΐ  ρ8Γί3ΪΙ;βπιβηΙ  οΙβιγ. 

')  <3ϋοη  οοπιρ3Γβ  Ιβ8  ρ38β8  341  (.Αη<ΐΓθ8  ι)β^ν8Ηη. .  .  §Γδ88(βηΙβίΐ5 
•Ιθη  νο11ί3ΐιΐ888,8βη  Τοη>)  βι  346  («ΟΓ,^ρΐ. . .  βίηβ  ννβδβηιϋοΐ,  ^υτοί,  ..ο1ι„|. 
01388.^6  Ρηηζίρϊβη  1)βδ1ϊιηιη1β  ^βΙβΗπβ  ϋΐ)βΓ8Γΐ.βίΙυη8.) ;  νοίι•  βυδδϊ 
ΟβίβΛ.  άβτ  ύί/ζαηί    ΙΜ.  ρ.  829. 

■)  ΡοιίΓ  1β8  Ιβςοηβ  <1υ  ηΐ3ηιΐ8θπι  νοΪΓ  Ιβ  Ιβχίβ. 
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Ι^β  ΓθοΙ&οΙβυι•  γΙθ  1Έ80ΐΐΓί3ΐθη8ί8  η  Ή  ρβδ  (ίοπιρίΊΗ  Ιβ  ιτιοί 
οίων,  (]|ΐη,  8ΐΐΓΐουΙ  (ΙβΠΗ  8ϋ  ίοπηβ  ηοιι  οοπίραοΐοβ,  πρρΒΓϋθπί, 
ΗΠ  νοοιιΙ)αΙϋίΓΐί  ροβίΐίΐυβ  όθ  ΓϋΠϋίθηηρ  Ιηπ^υβ.  Μοϊπη  ανίδθ 
ςυθ  1θ  ΓβάϋοΙθαΓ  ιΐα  ιηιιηακϋΓίΙ  (1Άηο1ΐΌ8,  •)  ίριί  8θ  οοπΙθπΙθ 
(ίβ  (ϋι•θ  (1Η83): 

άντερα   έ'κλωαρ    κ«λ(7)ς    καΐ   εκ«με    τές  κόρδες, 

ιΊ  3  νοιιία  8ΘΓΓΘΓ  άθ  ρΓθ8  8011  ιποϋβΐβ  (θΐ  ρβαΙ-θί-Γβ  1θ  (ίοιτί- 
^(3γ)  βη  βΟΓΪνίΐηΙ,  ροιη*  εντερίχ,  δερμίάκχ,  δα58ί<ϋΐί;ίί  (ρπ  ίϊΙΙϋϊΙ 
πιΐβιιχ  ΒΥΘΟ  δφ«ων,  Ιο  ιηοί  ςυΊΊ  η  οηι  ΓβοοηπΗίίΓβ  (1ηιι8  Γίπβχ- 
ρ1ί(•ηΐ3ΐβ  όιων  γΙπ  ίθχΐβ  Ηΐίβΐ'αΐΓθ. 

Οιιβ1(ΐ|ΐ]β8  1ί§•ηΘ8  ρ1υ8  1338  110118  Βρρι•βηοιΐ8  (ρΐθ  Όί^Θηί8 
ρίΐΓί  ρβιΐίΐΒΐιί  Ιβ  ηιιίί  ροιίΓ  8Θ  γθποΙγθ  Βΐιρη^δ   (1θ  ηβ  γΙβιώθ,  θΙ 

(1'Βρΐ•θ8    ηΟίΓβ    ΠΊΒΙΙΠδΟΓίΙ    ίΐ    οΙΐΒΙΐίθ  :    «Οβίΐΐί   ΓίΟΙίί-    Ιβ    Ι3θ11θ    οΐβ- 

ιηβιπ'Θ  Ιοΐιι  11Θ  νογΒ^β  ρΒ8  Ιβ  ιιαίΙ;,  ίΐ  ηβ  δθ  ρηνθ  ρΒδ  άβ  8θΐη- 

ηΐθίΐ  ;  ηιοί,  ϊ'βϊπιθ  ςιΐθ1(|υ'ιιιιβ  ς[ΐιί  θδί  Ιοίη,  ιτίΒίδ  ίβ  ΥΒίδ  νίΐβ 

θΐ  ]θ  11Θ  ΓΐΟΓδ  ρΒ8>>    (ν.  ν.  889  βί;  δυίν.).  Οθδ  νβΐ'δ  δοηΐ  Βΐ)8θ1α- 

ηιρηί    ίποοίΊΘΓθηίδ.    ί^θ    ιπΒηυδΟΐ'ίί;    (ΙΆτκΙΐΌδ    η'βδί;    ρΒ8    ρΐαδ 

(^Ιβϊγ,  Ιβ  βοηίΐ'βδβπδ  γ  βδΐ  ηΐΒπίίβδίβ  Βυδδί ;  οη  γ  ΗΙ :  «οβίυί  ιιαί 

Βίηιβ  Β  (ϋδίΒποβ  ηβ  υβ  ρΒδ  νίίβ,  ί1  νογΒ^β  ρβηάΒπί;  Ια  ηιιΐΙ,  ί1 

ηβ  δβ  ρι•ΐνβ  ρΒ8  €ΐβ  δοηιιηβϋ»  (υ.  ν.  1844  βί  δΐιϊγ.).  1<β  πίΒηαδ- 

ΟΓίί;  (ίβ  Τΐ'βΐίίζοηοΐβ  β  ιοί  ιιηβ  ΐΒβυηβ,  Ιβ  νβΐ'δίοη  ά'ΟχίοΓίΙ  ηβ 

άοηηβ   ΐΊβη   άβ  οοιτβδροηάΒηΙ ;  δβυΐβ  Ιβ  ΓβάΒοί,ίοη  οΐβ  Ογο1;(;β 

ΡβΓΓΒίΒ,  Ιβ  ρΐιΐδ  δΒΥΒηίβ  άβ  ΐΒη^αβ,  ηουδ  άοηηβ  Ιβ  δοΐαΐίοη 

άβ  Γβηί^'πιβ.  νοίοί  οβ  ςυ'βΠβ  οοηίίβηΙ;:   «οβίυί  θ[ΐιί  Βίηηβ  άΒΠδ 

Ιβ  νοίδίηΒ^β  ηβ  8β  ρΓΪνβ  ραδ  άβ  δοηιηιβίΐ/^)  πΐΒίδ  ςυβ  οβίιιίηυί 

αίιηβ  Β  άίδίΒηοβ  ηβ  ηβ^Η^β  ρΒδ  Ιβδ  ηυίΐδ  ρουν  νογΒ^βΡ  (ό  δέ 

φιλών    απόμακρα    μη     άμελη    τας    νύκτας);     ιτίοί    ]*β    δυίδ    άΒηδ    Οβ 

ΟΒδ ;  άοηο  ςυβ  ίβ  ηιβ  άβρβοΐιβ,  Βίίη   άβ  ηβ   ρΒδ  ΒΐίΓίδΙβΓ  οβΠβ 

♦ 
*)  1.&  γβΓδίοη  άβ  ΟΓΟίΐΗ  ΓβΓΓ3ΐ;3  η  3  ρ3δ  άβ  νβΓβ  οοιτβδροηάδηΐ  (οί. 
IV,  398). 

-)  1.3  ηΐθπιβ  ρβηδββ  βδΐ  βχρηηιββ  άπηδ  υη  (ϋ8ίίς[αθ  ροραΐ3ΪΓθ.  άοηΐ  ]β 
άοίδ  13  οοηη3ίδδ3ηοβ  &  Μ.  Ροΐίΐβδ  .  όπ'  άγατάει  στη  γειτονιά  έχει  χαρά  με- 
γάλη, Ι  έχει  τον  ΰπνο  διάφορο  καΐ  τα  παπούτσια  χάρη  (Λιανοτράγουδα  βά  1876, 
ρ.  177) 
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ςυί  Γπ'ίΐΙΙθηοΙ»  (IV,  401,  βΐ  δυίν.).  Οη  νοίΐ  (][ιιθ  ο'θδΐ  Ια  ραΓίί- 
ΟϋΙθ  αάνθΓδ&Ιίνθ  δε  (ό  δε  φιλών  απόμακρα)  ηυΐ  3  ο^υδθ  1θ  ιηειί- 
θηΐθΐιάα;  Ιθη  ΓβάαοΛβϋΓδ  ηοπο1ιειΐ3ηί;8  άθβ  νβΓδίοηδ  ροραίειί- 
Γθδ  Γοηί.  ρΓίδθ  ροαΓ  Ι»  ηβ^^Ιίοη  ιηοάβΓηθ  δε(ν),  βί  ίΐδ  δβ  δοηί; 
Θπιΐ3ΐΌΐιί1ΐΘ8  άβ  18  ρίΓθ  ί&ςοπ. 

Όί^βηίδ  αδδθΠΘ  ιιη  οοαρ  άβ  ηχδδδαθ  ο.  Οΐηη&ιηοδ,  ί1  1θ  γθπ- 
νθΓδθ  άβ  δίΐ  ίαηπθηί  βυθό  Ια  δβΐΐβ  βΐ  δοη  θηηθίηϊ  θΙθικΙ  δαρ 
ΙΘΓΓΘ  δοη  ΐ3Γ3δ  ίυδςιι'α  Ια  ίοΐιιίαΓθ.  Ο'βδί;  βίηδί  οιαβ  ίθ  ΐΓαάυίδ 
1θ8  νβΓδ  220  βί  δυίν.  άβ  Ια  νβΓδίοη  άβ  Τγθ^ϊζοικΙθ  : 

πάλιν  ραβδέαν  τοΰ  κροΰω, 
και  σΰσσελλον  τον  έ'ρριξα  από  την  φάραν  κάτω, 
τον   αγκώνα  έφήπλωσεν   εις  την  γην   ώς  κοτΰλην.  ^) 

Ι^βδ  ΓθΓίαοΙθυΐ'δ  ΓΐΆιιάτοδ  θί,  άβ  Μαάτίοΐ  η'οηΐ  ραδ  οοηιρπδ  1β 
(ΙβΓπίθΓ  νβΓδ;  1β  ρΓθΓηίβΓ  (ν.  3203)  ΐΓαάυίΙ: 

αγκώνας  του   έσυντρίφθηκε   'στήν  γη  ν   ωσάν   το   άλας, 

ΓαίιΐΓθ : 

και   τον   άγχωναν   του   ήπλωσεν    εις  τον   κάμπον   ώς   οκουτέλλιν. 

Οη  νοίί  ςαθ  ηί  Γυη  ηί  ΓαυίΓθ  ηβ  οοηηαϊδδαϋ  Ιθ  ιηοί;  κοτυλην 
άαηδ  Ιθ  δβηδ  άβ  «οανίΐθ  ά'υη  οδ»  ;  ίΐδ  οηί;  ρΓΐδ  ώς  ρουΓ  ώσπερ, 
θ1  ΙβϋΓ  ίαηίαΐδίβ  α  ίΆΪί,  Ιθ  Γβδίθ. 

Ρΐιίίοραρροδ  θπ^α^θ  δθδ  Πάβίβδ  α  ΓαδδβιηΙ^ΙβΓ  ίοπδ  Ιβυΐ'δ 
αηιίδ  ροπΓ  δβ  νθη^βΓ  άβ  Οί^βηίδ ;  «δαηδ  άοαίβ  ί1  δ'βδί  ναηΐβ 
άθ  Ιθδ  ανοΐΓ  ίυθδ  ίοαδ,  πιαίδ  ί1  άοϋ  βη  βχίδίβΓ  βηοοΓβ»  βΐ  οβιιχ- 
1β  ίοΓηιβιΌηΙ  ιιηβ  βπιΙ)υ8οαάβ.  Εβδ  ηιοΐδ  (^υβ  γ  αϊ  ηιίδ  βηίΓβ 
^αίΐΐβπιβίδ  δοηί  Γβηάπδ  άαπδ  Ια  νβΓδίοη  άβ  ΟΓοΙΙα  ΡβΓΓαΙα 
ραΓ  1β  νβΓδ  : 

ει  γαρ   και   έκαυχήσατο,   άλλ'  ου  πάντας  άνειλε  (Λ^Ι,  346). 

^)  8311138  βΐ  1.β^Γ3ηά  βοηνβηΐ;  κοτύλιν,  ιώοΙ  ςιιί  γπ  βδΐ  ίηοοηηυ ;  ΐΐδ 
ΐΓΗάυίδβηΙ :  -8οη  6γ38  ΓβΙθΓηΙ)3  3  ΙβΓΓβ».  Κοτύλη  Θ81  13  οβνίΐβ  (1  υη  08  ηυ! 
ΓθςοίΙ  13  ΙβΙθ  (1'υη  3ΐΗΓβ  οδ,  βΐ  δβ  άίΐ  δυτίοαΐ  θΐι  ρ3ΐ•1ίΐηί  άυ  ίβιηιΐΓ  (Ηοιη. 
II.  Ε,  30β>.  ιηηίδ  Ιθ  ιηοΙ  «  αρρϋςυβ  3υ8«ί  3  13  ίοίηΐυΐ'β  άυ  1)Γ3δ  (Ηίρροοί'. 
περί  άρθρων  783). 


ο    ο    ΗρΗββΙΐη(),  Λγ  Ιίοηια»»  (Ιν  ΙΗ(^Α7ί}^<  ΛΐΓ.νΗαί<  Γι49 

II  μΗΓ8ϋ  (ΐαβ  \ά  ο-οηΒίτυοίίοιι  «ίΓΐηηιπϋίίοαΙβ  άθ  οθ  νβΐ'δ  ιι'θΙηιΙ 
[)38  (Ίίΐίΐί'  ροιίΓ  Ιθ8  ΐ'θ(ΐΒίί1(ΜΐΓκ  (ΙΆιηΙγοη  θΐ  γΙθ  ΜςκΙγιοΙ.  1^0 
ρΓοηιίβι•  8β  ΙΪΓβ  (Ι'^ίί'ΜίΓβ  ρητ  ιπιρ  μΙΐΓίΐπίί  (μιί,  (μιοΐ(|ΐΐθ  (•οιη- 
μι•όΙΐΘη8ίΙ)1θ  βη  8θί,  ηβ  να  μπ»  Ηνβ(•  Οθ  ι\\\\  μΐ'^'ίο^ίΐβ  (ί>ιότι  έκαυ- 
χήσ»)ΐ)κεν  δλους  να  μας  χαλάστ),    ν.   *5294),    Ιθ  ΒβοοπίΙ  «υίί    1β   ίβχΐβ 

ΐηΟΐ    ματ   ηΐοί   83Ι18   8(^  δΟΙΙοίθΓ    ίΐΐΐ    8ΘΙ18  : 

ϊσως  και   αν  έκαυχησατο   εκείνους   ου    μη   τους   δείρ[|    (ν.    1/^4δ). 

11  ηΐθ  8θΐιιΐ3ΐθ  (^αβ  ά'3ρΓθ8  οβ  ςιΐθ  ]β  νΐθΠ8  τΐβ  άόηιοηΐΓθΓ 
ί1  ί'αιιί  8β  ίαίΐ'θ  ιιηθ  αιιίΓθ  ΐάβθ  άθ  Ια  ΙΌγιϊιθ  ΟΓί^ίπαΙβ  (Ια 
μοθπΐΘ  ϋθ  Οί^θπίδ  ςαβ  ηθ  ΙΈ  ίαίί  ΚηιηιΙϊΗοΙίθΓ,  βΐ  (|αβ  ηβ  1β 
ίοηΐ  μβαΐ  ΘίΓΘ  αιι  «^Γ&ηοΙ  ηοηιΙ)Γθ  άβ  ^^^ζαηΐίηίδίθβ.  ^Θ  ΟΓοίβ 
ιΐα'α  ΓοΓΪ^ίιΐΘ  αη  νβΓδίίίοαΙθΠΓ  1)γζ&η1;ίιι  δ'βδί  δθΐ'νΐ  (Ιβδ  οΐιαη- 
8θηδ  ρομαΐαίΐ'θδ  ροαι*  οοιιιμοδΘΓ  υη  ροθηιβ  θρίηαθ  δϋΐ'  Ιθ  1ιθ- 
ΓΟδ  πϋΐίοηαΐ ;  ί1  3  ΓβνθΙα  Ια  ιηαδθ  ρομυΙαίΓθ  ά'υη  1ΐ3ΐ3ΪΐΐΘΐΏβηί 
οοηίοηηθ  αα  §ΌύΙ  άθδ  §'θπ8  οαΐΐΐνβδ  (Ιθ  Ι'βροςυθ,  ο'θδΙ-α-άίΓβ 
ϋ  'ά  θΟΓίΙ  βϊΐ  Ιαιι^αβ  δοοίαδίί^αβ,  βΐ  ί1  α  άοηηβ  3  δοη  ίτΕναίΙ 
αη  ΟΒΓΒοΙθΓΘ  θάαοΗίθυΓ.  Ρθιιϊ-θΙγθ  βδΐ-ΐΐ  αΐΐβ  Ιι-ορ  Ιοίη  (Ιαηδ 
8011  οΙθδΐΓ  άβ  ίαΐΓθ  ΙιοηηβυΓ  ^  Ιβ  Ιαη^ιιβ  Βηοίβιιηθ  οΙ  δ'θδΐ-ίΐ 
ΓβηοΙυ  ΐΓορ  οΐ3δοαΓ•  ροαί'  Ιθδ  οΙθπιί-ΙθΙΐΓΘδ ;  μβαΐ-θΐΐ'θ  αϋδδί  8οη 
ΟΒυνί'β  3  βυ  αη  οβΓίαίη  δαοοβδ  (][αΐ  3  δα^^θΓό  Ι'ΐάβθ  άβ  13  γθ- 
ρΒηάτθ  μ3Γηιΐ  Ιβδ  οβηδ  άα  μβαρίθ;  ς[αοί  (^α'ϋ  βη  δοϊΐ,  Ιβ  1)θ- 
δοίη  δ'θδί  £3ΪΙ  δβηΙΐΓ  άβ  ροραΐ3ΓίδθΓ  13  άίοΐίοη  άα  ροθΐθ  βΓα- 
άίΐ.  Βθ  13  άβδ  νβΓδΐοηδ  οοηιηΐθ  οθΙΙθ  οΙΆηάΓΟδ  βΐ  ςΐθ  ΓΕδοα- 
ΓΪ3ΐ,  θΐ  ρΐαδ  ΐ3Γά,  3α  άίχ-δβρίίθΐηθ  δίθοίθ,  οθΙΙθ  οΙθ  ΡθΙΐ'ίίζίδ. 
Οη  δ3ί1;  (^α'θποοΓΘ  3α  άίχ-ΐιαίίίθπΐθ  δίθοΙθ  ϋαροηΐβδ  ίοηπΒίΙ 
Ιθ  ρΓ0]*θΙ:  άθ  ΓΘΠιαηίθΓ  ΓΙιίδΙοΪΓθ  άο  Οί^θηίδ,  «ΗνΓβ  ι•3γθ  θΙ  γθ- 
οΙΐθΓοΙίθ»,  οοιηπίθ  ΐ1  άίΐ,  βΐ  άβ  Ιθ  ίαίΐ'θ  ίηιρΓίηιβΓ  3  Υβηίδβ.  Ο'βδΙ 
Ιοαίοαί'δ  Ιθ  ιώθιώθ  ρΓΟΟθάβ  :  ΓθηοανβΙθΓ  13  ίοΓπΐθ  (ία  ροβιηβ, 
1'3(ΐ3ρ1:βΓ  3αχ  θχί^βηοθδ  άα  ραΙ)1ίο  βΐ  άα  Ιθπιρδ. 

Οβαχ  ςαί  3  άίίίθΓβηίβδ  βροο^αβδ  οηΐ  Γθπΐ3ηίθ  Γθρομθβ  άθ 
ϋί^θΐιίδ  οοηηαίδδΒίθηί;  Ιβδ  ο1ΐ3ηδοηδ  ροραΐΒΪΓβδ,  ααδδΐ  Ι3ΐθη 
(^αβ  Γ3αΙθαΓ  ρΓίπιΐΙϊί  άα  ροθπΐθ  θΐ  (^αθ  Ιβ  ρθαρίβ  ^Γββ  άβ  ηοδ 
]οαΓ8.  11  η'γ  3  άοηο  τίβη  ά'βΙοηη3ηΙ  3  οβ  ς[αβ   Ιβδ  Γβά3θΙβαΓδ 


δδΟ  Ώ.  Ο.  Ηβ88βΙτη(),  Ι,β,  Ηοιηαη  άβ  Ώίρέηία  ΑΙίΗίαα 

{\\ι\  άθβΪΓίΐίθηΙ;  βΠ  ίΒΪΓβ  ιιηβ  οθΐινπθ  ρορυΐαίτβ  γ  Βίθηΐ;  ίηίΐ'ο- 
(ΙαίΙ  €ΐΘ8  1&ιτιΐ3θαπχ  άβ  ο1ΐ8ΐΊ8οη8  οοαί'Επίββ;  ο'βδί;  Βίηδί  ςα'ίΐ 
ίβαΐ  θχρΠςυθΓ  ίίπιιβ  1&  νβΓΒίοη  άβ  ΓΕδοαΓίΒΐ  1θ8  ηοιηΙ^ΓΘυδθδ 
ΓθΐΏίηίδΟΘΠοθδ  οΐθ  1β  ροβδίβ  ρορυΐΒΪΓβ.  Οθ  8οη1;  οΐβδ  ΟΓηβΓηβηίβ 
άθ  ιτίθπΐθ  ρΓονβηΒΠββ  ςυβ  Ιθδ  ΐΏβί.όΓΐίΐαχ  ρπΓπίίίίδ,  οθ  πθ  δοηΐ; 
ρΒ8  1θ8  ιπαίθίΜ^υχ  ρΓορΓθΓΠθηί;  (ϋί,δ 

Εί  3  οδίθ  άθ  008  θΓποΐΏΘη(;8  ΓΓοΓί^ίηβ  ρορυΐειίτο  οη  γθ- 
ιηαΓς[ΐΐΘ  γΙθ8  δοηνβηΐΓδ  (1θ  Ιβοί,υΓβδ  ΙοηΙ;  &  ίβίΐ;  (ϋίίθΓβηίθδ,  άιΐδ 
θπ  ραΓίίβ  8α  ιηοάβΐθ  «δ8νπηί;>  ι^αΌπ  δυΐναίΐ;.  Ι,βδ  Τθά^οΙουΓδ 
(ΓΑηάΓΟδ  θί  (ίβ  ΜΒοΙίΊά  ίοηί  υ88^β  άθ  Ιοοαίίοηδ  Ι^ίΙιϋςπθδ, 
ίΐδ  οηί  άβδ  Βΐΐυδίοπδ  8ΐι  ιηοηάθ  ά'ΗοπιβΓΘ.  ^)  Βδηδ  1θ  ίθχίβ 
0]|υβ  ηοαδ  ρυΙ)1ίοη8  18  άβδΟΓίρίίοη  (Ια  ρΒΓΟ  ηυθο  8Θ8  ΗηίΓηΒΐιχ 
βη  ΟΓ  Θΐ  βη  ΒΓ^οπί,  δβδ  ίοηίΗΐηβδ  θί  8Θ8  ρίβοΘδ  ά'ββυ  (ν.  ν. 
1636-1639;  1652-1656),  ηουδ  πιοηίΓΘ  ς[ΐΐθ  δοη  8αί;βυΓ  οοηηβίδ- 
δίΐίί;  Ιβδ  Γοηιαηδ  1)γζ3η1;ίη8;  οβία  ΓβδδΟΓΐ;  θ^ΒίβηίθηΙ  ά'πη  νοΓδ 
οοΐϊΐηΐΘ  1147:   ευχαριστώ  τους  έρωτας,  καλόν  άνδρα  μ'  έδωκαν.•^) 

Ι.θδ  ο1ΐ8ηδοη8  ροριιΙαίΓβδ  δοηί;  ΟθΓίαίηθίπθηΙ;  άθ  ά^ίθ  ΐΓθδ 
αηοΐβηηβ,  θί,  οοιηιτίθ  Υά  ηιοηίΓβ  Μ.  Ροΐίίθδ,  «ηίβΓΪθΐΐΓθδ  3  Ιπ 
(Όΐηροδίϋοη  άα  ροθίτιβ  θρίςαβ;  ιτΐ8Ϊ8  0βΐ8  η'βδί;  γν^\  ^υβ  ρουτ 
Ιθ  ίοηά  β1  ηοη  ρ88  ροην  18  ίοΓΓΠΘ.  ΟθΙΙθ-Ι»  βδί  1;ου]ουΓ8 
8ΐΐ]*θ1;ίθ  α  ιηοάίίίοΒίίοηδ.  Τβΐ  ροθίτιβ  ς[τιί  απ  οοηιιτίθηοβηΊΘηΙ;  άιι 
(Ηχ-ηβυνίοηΐθ  δίοοίβ  γθ^ογοθβιΙ  άβ  ιηοίδ  ίυΓΟδ,  οη  8  οίο  οθγ- 
ίΒίηβιηβηί;  θχθίηρί  8ΐι  άοιιζίβπΐΘ  οα  8α   ΐΓθίζίθηΐΘ  δίβοΐθ ;  άθ 

*)  ΥοΐΓ  Ρδνοϋηί  (Ι3η8  ΑΙβηβ  β  Κοτηα,  1911,  οοΐ.  332. 

^)  ΟΉρΓβθ  8η1;1ί&8  θΙ  Γ^β^Γαηά  (Ζβ5  βχρΙοίΐ8  άβ  Όί^έηί^  ΑΙΰΗίαΒ,  Ιη- 
ΐΓοάιιοΙΐοη,  ρ.  141  βί  δυϊν.)  1β  ροβίβ  ΜβΙίΙβηίοΙθ  (ΚηιπιΙ)3θΙιβΓ,  ΟβΒβΗ.  άβΐ' 
1)'^ζ.  Μϋ..  ρ.  782)  άμυάΜ  ίβίΐ  άβ  ηοιιιΙ)ΓΘΐιχ  θΐηρΓυηΙδ  βυ  ροβιτιβ  άθ  ϋΐ^β 
ηί8  ΡοιίΓ  ηουδ  Ιβ  οοηίΓΗΪΓθ  θβί.  ΙοαΙ  «ιΐδδί  ρΓθΙ)3ΐ)1β.  Βυ  τβδίβ  8Ηΐ1ιαδ  θί 
Ι^β^Γ^ηά  οηΐ  θΧίΐ^θτβ  Ιίΐ  ρ«ΓβηΙβ  ηαΐ  βχίδΐβ  βηίτθ  Ιβδ  (^βυχ  ροβΓηβδ(ρ.  143). 
Τοιιΐ;  οβ  ςιι'οη  ρβυΐ  άΪΓβ  ο'ββΐ  οχα  ΐΐδ  οηΐ;  ρΙαδίβαΓδ  ρ3883§βδ  βη  οοιηιηιιη. 
άοηΐ  δ&ΐΐι&δ  βΐ  Ι^β^ΓΗηά  οηΐ  δίο^ηβΐβ  Ιβδ  ρΓΐηοΐρ^υχ.  ϋηβ  βχρτβδδίοη  ου- 
ΓΪβυδβ  οιυί  βδΐ  οοηιηιυηβ  ^  ΙοιιΙβδ  Ιβδ  νβΓδίοηδ  άβ  Βί^βηίδ  δβ  ΙίΙ  ααδδί 
άοηδ  Ιβ  ροβηιβ  άο  ΜβΠίθηΐοΙβ  ;  30  νβυχ  άίτβ  κινείν  τά  δίίκρυα  ρουτ  ρίβυ- 
ΓβΓ  (Μβΐίί.  ν.  287  βΐ  ΟΐΌΐΙα  ΡβΓ3ΐί&  Ιί,  237,  ΤΓβΙ>ίζ.  408,  ΑηάΐΌδ  860,  Εδου- 
ΐ'ίαΐ  1828)  Ι^Ήη^β  άβ  ίβυ  (άγγελος  πυρός.  ν.  1766)  άβ  ηοίΓβ  ί,βχΐβ  οοΓΓβδροηά 
3  Ι'αη^β  άυ  νβΓδ  2923  άβ  Μβΐίίβηίοΐβ  φάογανον  φέρων  ταίς  χερσϊν  καΐ  βέ- 
λος φλογοφόρον. 


/>.  ο.  ΗβϋΗβΗης^,  Εβ  Ηοτηαη  άβ  Ώϊς/έηΐΛ  ΑΙττϋηα  551 

ιηθίηο  Ιη  ργθβθιιοθ  άβ  ΟΙίεγοπ  }1  οΐιβν&ΐ  οΐ8η8  υπθ  οΗβη^οπ  ιηο- 
ίΙθΠΗ'  αρρΒΓίθΠίΐηΙ  «ιι  ο^^οΙθ  ηΙίΐΊΐϊςπΘ  ηβ  ρΓουνίί  ρΒ8  ςυθ 
(18118  Ια  ο1ΐ3η8οη  οοΓΡθδροηάίΐηίθ  άιι  (Ιουζί^Γϊΐθ  ου  τΐυ  ίΓθί- 
ζϊδηιο  δίδοΐθ  (81  οη  ιηθΐ  ΓοΓί^ΐηβ  άβ  Γβρορόθ  δ  οβίΐθ  ^ροο^υβ) 
ΐ1  6{ί\\ί  θ^ηίβηΐθπί  ςιΐθδίΐοη  (1*πη   ρβΓδοηηίΐ^β  οδνΒΐίβΓ.  ^) 

ί;;    7.    Ύαηί    (\\1β    1θ   ΙΠΒΠΙΙδΟΓίί    ί|Πβ    ρ088ΘΓΐθ   Μ.  Ρ38θ1ΐΒΐί8   θί 

ϋβΐιιί  (Ιοηί  Η  ρ»γΙθ  ΜοΓάΙιη&η  (νοίι*  ΚΓαΐΏΐ)3θΙΐΘΓ,  ο.  1.,  ρ3Π) 
ηθ  8θΐΌπί  ρΗ8    ριιΐ3ΐίθ8  ^),  ϋπ  θχαπίθπ   υΙίθΠθΐΐΓ   άβ  Ια  ϊοηιΐθ 

ΟΙΊ^ΐηαΙθ  (ΙΐΙ   Γ01Τ1311   (Ιθ  ϋΐ^ΘΠίδ  ρ3Γ3ΐί-    βΙΤβ    ρΓΘΓΠΒΐυΓβ     Νοϋδ 

η'ίηδΪ8ΐ.θΓοη8    άοηο  ρ88  δΠΓ  οβ  δυ]©!;    θί    ηουβ  ίίηΪΓοηδ   οβίίθ 
ΐηίΓΟίΙιιοίίοη  ραι•  υη  θχαηίθη  δοπιηΐΒίΓθ  άο  ςαβίςυβδ  ρΒΓίίοιι 
ίαΐΜΐόδ  ί^ΓΒΐΏΐη&ΙΐοΒίθδ  βί  Ιθχίοοίο^ίοΐυθδ  άθ  ηοίΓβ  Ιβχίθ.  Ιί'βίΒΐ 
οΐθ  Οθ  ΙθχΙθ    ποιίδ  οΙθίθΠΓΐ  ά'&ίίαοΙηβΓ  1)θΗαοουρ  ά'ίιηροΓίΒηοθ 

'311Χ    ΓΐβίΒίΙδ. 

'ά  ΑβββηίΜΒ,ύοη.  Δενδρόν,  1197,  1538,  ίίη  ά'ΙΐθΐΏίδί,ίοΙιβ,  80- 
ΟθπΙυΒίίοη  ΐΏβίΓΐ^υβ  (β  οδίβ  άβ  δένδρον  1537);  άλλον,  1754, 
ρΓθΐ3ίΐ]3ΐθηΐθηί  ίαυίθ  άιι  οορίδίβ  ροπΓ  καλοΰ  (άλλον,  1)18,  1 783) ; 
άπασης,  726;  αΰτον,  βίο.  9,  913,  962,  1212;  αύτοΰς,  1152;  πανωραϊα, 
Ιίη  (Ιθ  νθΓδ,  1664;  πανωραΐον  τάφος,  ίίη  άθ  νβτδ,  1769;  παν- 
ώραιαν  φισκίναν,  1648;  πάντως  367,  396,  1019,  1038;  πάντίος,  379, 
503;  περσικά,  150;  περσικά,  266;  ρωμαϊκά  150,  266,  1424;  τουρ- 
κικά, 102.  —  Έποϊκεν,  264;  έδωσα,  1588;  έγυρεΟσαν,  64,  ρβαί;  θίΓΘ 
ΒΟΟθπΙαΒίίοη  ιηθίπ^υθ;  βίο    βίο.,  ιηειίδ  Βυδδί  εποικεν,  254;  βΙο. 

1).   ΟθοϋηΒίδοη.   αΐμαν,   81,  87;   φίλημαν,  166;  γράμμαν,  401. 

ο.  Οοη]υ§ΒΪδοη.  Αυ^πίθηΐ;:  ήδονοΰσαν,  38;  ηΰραν,  66;  ηρ- 
;ατο,  66;  ήΟέλασιν,  73;  έκοΰσαν,  74,  θί.  52;  ερπαξες,  130;  ερνήΟης, 
-^53 ;   έπήντησεν,  360;   έσυνετρόμαξεν,  351;  θΐο.  βίο, 

3ιηβ  ΡθΓδ.  Ρ1.  ΙΐΏραΓί  Ρ^δδ.:  έβρυχοΰντα,  33;  έπέτουντα,  33; 
•ξερριζώνουντα,  39;  θίο.  θΐο.   1™^  ΡθΓδ.   Ρ1.  ιΙηιρΒΓί'.   Αοΐ.:  έλαλοΰ- 


')  1.3θ^ι•3ρ1ιί3  Ι,  ρ.  178  ηοΐθ  1. 

-)  ΚΓυηι53θ1ιβΓ  αναίΐ  άβδ  άουΐβδ  δΐΐΓ  Ια  ΥΗίβυΓ  άα  οβδ  (3βυχ  ιτίΒηυδοηΐδ, 
11318  Μ.  Ροΐΐΐθδ.  3ρΓθδ  δ'θίΓθ  ίηίοΓίΏβ  3υρΓβ8  άβ  Μ.  Ρ38θ1ΐ3Π8,  βδΐ  ά'υη 
ινίδ  οοηΐΓ3ίΓβ  (  Περί  τοΰ  έΟνικοΰ  έπους  των  νεωτέρων  Ελλήνων,  Αΐίιβηβδ 
906.  ρ.  32  ηοΐβδ). 


552  /).  Ο.  Ηβί(αβΙίη(^ ,  ί^β  Κοιηαη  άβ  Ώίρέηί»  ΑΙοΐΊ',Ιαα. 

μαν,  73;  έκρατοΰμαν,  190,1322;  θΐο  Ι'"^  ΡθΓβ.  Ρ1.  ΑοΓ.  Ρ&88.:  έφο• 
βήθημαν,  193;  επαρίχβραδυάστημαν,  338;  ευρέθη  μαν,  1387;  θΐο.  Ιιθβ 
άθ8Ϊηθΐιθθ8  -οι  βί.  -ίίσι  Βίί,θΓΠΘΐΐΙ  ΒΥΘΟ  -ουν  βΐ  -(χν;  -ουσιν  &ιι 
ΡΓθ8ΘηΙ,  Αοί;.  Θ8ΐ  ιβγθ,  οοιϊιιπθ  -ουν  αα  δαί)].  οΐθ  ΓΑογ.:  ί>έρ- 
νουσιν,  239;  έγνωρίζουν,  107;  κατεβαίνουν,  27;  θεωρούν,  84;  ποιή- 
σουσιν,  5;  φονευσουσιν,  7;  ήλθααιν,  293;  έγράφασιν,  295;  ηπτασιν, 
1346;  απέστειλαν,   294;  έσυριζαν,  33;  έλπιζαν,  88;  θΐο. 

Ιί'Ιηίίηίίίί  Θ8ί  ί'ΓθίΐαβηΙ;  ά^ηδ  1β  ίοΓπι&Ιίοη  άυ  ΡιιΙυι•  βί 
(Ια  Οοηάίίΐοηπθΐ:  θέλουν  μέ  σκοτώσει,  366;  θέλει  χαΟεΐ,  395;  ουκ 
είχες  εΰρειν,  984;  ήθελες  δοξασθειν,  έπαινεθεΐν,  252  θίο.  ΙηίίηίΙίί 
8υΙ)8ί;αηίίί :  το  κρούει  καΐ  το  λαμβάνει,  1182;  εις  το  κροΰειν  και 
το  δέχεσθαι,   1259;   το  ιδεΤν,  974;  οί.  959;  το  νά   τον  Ιδτ),   8  βίο. 

ά.  ί(θ8  νβιΊ^θδ  οοηιηιβ  λαλώ,  λέγο),  δίδω,  φέρνω  θΐο.  δοηί 
?ιοοοιΐΊρ8^ηθ8  1,3ηίό1  οΓιιη  ^θπίΗί,  ί&ηίοί;  ά'υη  3θου89ΐ;ίί:  του 
έλαλήσασιν,  68;  τάς  έλαλουμαν,  73;  του  λέγει,  62;  τον  έ'λεγεν,  952; 
εδωκέν  του,  963;   μηνύματα   μέ  φέρνουν,    1372;    θίο. 

θ.  νοο3ΐ)ΐι1&ίΓβ• 
αδέλφι,    δΟΒίΐΓ,  25,  61,  64  βίο.;  αα  ρΙϋΓΐβΙ,  ί'ΓθΓβδ   182,   187,  207. 

ο£.  ά&ηδ  1&  Ιαη^αβ  ραΗθθ  ά'Βα]θϋΓά'1ιιιί,  ι  αδέρφια:  ίΓθΓββ 
θΐ  δΟθαΓδ,  αδέρφι:    ^γ^γ^  οα  δΟθΐΐΓ. 

άμάλωτα,   οαρίίίδ,  462,  570*  οί.  Ηθδδθϋη^   Ρβηίαίβιι^ηβ,  Εχ. 
12,  29  Θΐ  ^^^Ώ^γ,  Οατπιίηα,  ρ.  224,  ν.  235. 
άμερας,  530,   (?). 
άμωρία=  μωρία  (V),   619. 
άνέσια,   ίΓαης[αί11βηΐθη1;,  795. 
απελάτης,  οΐίί;  άθ  8.  ΤΙίθοοΙογθ,  891. 
άτζουπάδες,   ο1ι&ηι1)ΓίθΓΘδ,  1085. 
άφυρωμένα,   δοϋάθ  (άφυρός),   1234,  1404. 
βάδιον,  οΐΐθν^ΐ,  279;  οί.  Βί^βηίδ   θοΐ.  ΜθΙίαΓίΐΙίθδ,  3   ΓΙικΙθχ,   βΐ 

ΤΐΊΠοΙίθΓβ,  8ι/11αϋΐί8  ^ναββ.  ηιβηιδι.,  ρ.  334.  * 

βιβάρια,   νΐνίθΓδ,  1638.  | 

βιστάριν,   Ιυΐΐίςΐΐθ,   οοί,ίθ,  1462.  'Τ 

βλεμματίζω,   Γθ.^3Γάθΐ•,  1215.  ,, 

διαγΰρω,  ΐ'θΙουηΐθΓ,  203,  216,  310;   ΐΓίΐπδ.,  872.  % 
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διασυντόμως,  νίίθ,  3(),  830,  44ί>. 

διπο\ιμαίας,   11,*)7,  1447  (V). 

δρακοντέα,  ρβαιΐ   (Ιθ  (ΙταοΌΠ  (?),    1102. 

δνπωπώ,  ρίΜΘΓ  (οί.  1θ  Ιηϋπ  ίαΐίίμινβ  'ρνβ('Λΐ)Η}ή,  1798;  οί.  νβΓΒΪοη 

(ΙΆηοΙΐΌ8,  4535. 
έξηατρεπτήν,  (γροΟέαν),  (1ί8ΐος[υόο  (?),  (533. 
κακοδικώ,  29,  94,  365;  ^ί.  ΗΒίζίοΙαΙνίδ,  ΕίηΙβίίΜϊα^,   ρ.  335. 
καλο\|ιυχώ,  ίαίΐ'θ  Ηοηηθ  οΙιβΓβ,  6Η0. 
κανόνια  κρύα,    1680,  (V). 
κασσίδιν,  0Β8(|ΐΐ(^   1492. 
κασσιδολίτζο'   (ραβδίν),  (?),   931. 
καταζοί'λίζω,  θίουΓΓίίι•,   1560,   1590. 
καΰχαλα,  1496,  (?). 
κλονβίν,  ρΕίΙδπςιπη,  206. 
κουτάλα,  κουταλέα.  οπΊορΙαίθ,  16,  1546.  Οί.  δ&ΙίβΙΙδίΓίοδ,  ΟΊ/ρΗ,άβα, 

ρ.  615,  θί  \\^Β§ηβΓ,   Οαι^ηιίηα,  ρ.  168,  ν.  787. 
κρυφοδακώ,  ηιΟΓοίΓθ   Β  Ια  άθΓθΙ)θθ,  1460. 
Λίκαντος,  Λίσκαντος(νθΓ8Ϊοη  ά'ΑηάΐΌδ),  οοιτυρίίοη  άβ  Λυκανδός, 

ίΐΐθίπθ  δΐΐΓ  Ιβ  ίΐ'οηΙίθΓθ  άβ  ΓΑππθπϊθ,  921;  λ^οιγ  Οοπδίαηίΐη 

ΡοΓρΙιγίΌ^βη.  άβ  ίΐιβηιαίίϋηί},  ρ.  32-35.  (Εχρϋοαίίοη  άβ  Μ. 

ΡοΠίθδ). 
μαλακίζω,  Ι^ΐ'ΒηάΐΓ,    17.  Οί.  (τΓοίίΒ-ΡθίΤΒία  Ι,  164,  IV,  254.  Ι,βδ 

ίΐυίΓθδ  νθΐ'δίοιίδ  οηΙ;  βιιχ  ρίΐδδα^βδ  οοΓΓβδροηάειηίδ  παίζω, 
μασγίδιον,  ΐΏθδς[ΐΐΘΘ,   101;  οί.  ΟγοϊΙ;»  -  ΡβΓΓΒίΒ,  Ι,   101. 
μοναπλοΰτζικον,  Ιίΐ  δίπΊρΙβ  ηΐΒδδΐΐθ,  1222,  1324.   Οί.  σπαΟοβάκλιον, 

ιη&δδΐιβ  Β  βρθθ,  νοίΓ  8ορ1ιοο1θ8  ί.  ν. 
μπιστοκοΰρβι,  ΒίτίβΓθ  -  ϊϊΐ&ΐη,  ΟΓΟίφθ,  914. 
μπροστοκοΰρβι,  &ν&ηί-ηΐ&ίπ,  941.  • 

ξενοχάραγος,  ΓθδρΙβηάΐδδΒπί  (V),    1632. 
όμναίω,  ίΐΐΓθΓ,  901. 
παγκόπελον,  (?),  922. 

παρεποτ'αμία,  ρΐΒΪΠθ  ΒΥοίδίηΒπί  1β   ιμυθ,  1199,  οί.  1618. 
πεΰκι,   Ι&ρίδ,   1683. 
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πληρώνω,  αος[ΐιίί,ί;ΘΓ   (πληρώνει  μρ  6   ΟανΓχτος),    1770;     3η    ρ988ίί: 

ιηοιπΊΓ,  1705. 
σμυρνωμένη,  (?),    14. 
αουσινιασμένοι,  (?),  4;32. 

ατ^%(.ρ\α  γλυκεία,  ΓΓυηβ  ί'&(^οιι  αί^Γθ-(1()ΐΐ(•Ρ,  4^1,  ίΠί">  (ϋρ  ατρυ(ρνός). 
αυζουλίζω,  ΡΟΓαβΘΓ  (ζουλίζω),  87. 
τεΐντα,  θ|υοί,  517. 
τρίτον,  ίτοίβ  ίοίδ,  675. 

τραλλίζω,  οΙοιητΙίΓ,  1103;  οί.   1322,  θί  Οΐ'οίίίΐ  -  Κθίτ&ίίΐ  VI,  227. 
τρυπαρια,  οΐβΐδ  ροΐΐΓ   ίβηοίΓβ  1θ8  οογ(1θ8  (1θ  Ιίΐ  Ιγΐ'β,  82^>.  (Εχρίί- 

ΟΒίίοιι  (1θ  Μ.   Ροΐίίβδ). 
φάρα,   οΐΊθνΒΐ,   281,  1448;  φαρεα,  127β;   φαρίν,  Κ). 
(ρηκοίρ«=  θηκάρι,    127. 
(ριορκώ,   8θ  ρ&Γ]ΐΐΓΘΓ,  492. 
φλυαροστολίζω  =  φλυαρώ,  160. 
φυτιλόν  (?),    10. 

φυρωμένα,  8θ1ίάθ8,  1151);    νοΪΓ   άφυρωμένα. 
χατζιροφαγοΰσα,   ηιαιιναί8Θ  Γηβη&^βΓθ    (βχρΗο^Ιίοη  (1β   Μ.  Ροΐί- 

Ιθδ),  269,  ΤΓβΙ)ΐζοηΓΐΘ,  208:  χαριντζίρισσα;  Οΐ'οίί.^  ΚθΓΓ^ίίΐ  Π, 

82:  χαντζιρίσση. 
χερίζω,  οοιηιηθποθΓ,  45,  224,  498. 
χρυσοκλιβανιασμένοι     ροΐΐΓ    χρυσοκλαβαριασμένοι   ( θχρίίοαίΐοη    άβ 

Μ.   Ροϋίθδ,  €[υΐ  ΟΟίΏρ^Γθ  χρυσόκλαβος,   ΣΐυΓίοβίΒνΗΐιΐδ),  277. 
χυμευτάρια^Γτχυμευτά  ιμάτια  (ΤΓβΙ)ίζοηΓΐθ,    1398;    ΑηοίΓΟδ,  2262), 

νθίβηιβηίδ  1)ΐΌθ1ΐθδ  ά'οΓ,  1075. 

Νί  1β  ίίΐη^αθ,  ηί  Ιβ  νοο3ΐ3ΐιΐ8ΐΪΓθ  (^Ιιι  ίβχίθ  ιιβ  ρθηπθΙΙβηί  (ίβ 
ΙοοΗΐίδθΓ  ανβο  0[αθΙς[ΐΐΘ  ρΓβοίδΐοη  οθΙΙθ  νθΓδίοη  οιι  (Ι'βη  ΙΊχθγ 
1δ  ά&ίθ.  ΟθρβικίΒηί  ϋ  ββί  ρΓθΙ)αΐ3ΐθ  ςυβ  8οη  βιιίθυι•  ρΐαΐΐ  οη- 
ο'ίη&ίΓθ  γΙΊπιθ  (1θ8  ίΐθδ  (1θ  ΓΑΐ'οΗίρθΙ,  θί  0[ΐι'ί1  ΡΟΓίνίΐίί  Γι  1ί\ 
{ΐη  άη  Χν^^^'  δΐβοΐβ  ί 

ι 
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^Κρότοι  καΐ  κτνποι-χίίΐ   απειλαΐ  μή  αέ  καταπτοήαονν        Ρ.  1.3ίΠ" 

μ»)    (ροβηΟης   τον   \)(ίνατ()ν    παρ«  μΐ]τρός  κατίίρίίν 

μϊίτρος  κατάραν   (ρυλαττε  κίχΐ  μή  πληγάς  κα!  π()νους. 

Μρλη    κ(ΐΙ    μελί)  αν  ακ  ποπ'ισοί'σιν,   (-ίλέπε  έντροπήν    μη  ποιήοης* 

5  αν   κατεβοΰμεν. 

'Γούς  πέντε  ας  μας  φονεΰαουσιν  και  τότε   ας  την  επάρουν* 
μόνον  προί)ΰμο)ς   εξελ»)ε   εΙς  του  άμηρά   την  τόλμην, 
τα  δυο  αου   χέρια  φύλαττε  και  ό  θεός  να  μας  βοηΟήαη.» 
και.  ό   αμίΐράς  εκαβαλλίκευοεν,  εις  αυτόν  ύπαγαίνετ 

Ο  φαρίν  εκαβαλλίκευοεν,  φυτιλόν  και  άστεράτον* 
ομπρός  εις  τό   μετώπιν  του  χρυσόν   άστέραν  εΐχεν, 
τα  τέσοερά  του  δνΰχια   άργυροτζάτωπα  ήσαν. 
Καλιγοκάρφια   όλάργυρα  ήτον  καλιγωμένον, 

Ι     ή  ουρά  του    σμυρνωμένη   με  τό  μαργαριτάριν.  | 

|ίί|  Πρααινορρόδινος  <1ετός  εις  την  αέλλαν   εξ  οπίσω,  ί.  189  ν 

και  ήσκιάζει  τάς  κουτάλας  του  εκ  του  ηλίου  τάς  ακτίνας, 
κοντάριν   έμαλάκιζε  βένετον,   χρυσωμένον. 

!     ΚαΙ  τότε  πάλιν  ό  άμηράς  τούτον   τόν  λόγαν   λέγει* 
«από  πολύν   πόλεμον  και  από  δοκιμασίας 

ίΟ  και  πάλιν   εχω  άποδοχήν  να   έπάρω  καΐ  έτοΰτον  τό  νΐκος.» 
^  Σαρακηνός  έλάλησεν   τόν  άμηράν  της  γλώσσης• 
«αυτό,  άμηρά,    μή  τό  γελάς,    μή  τό  κατονειδίζης* 
εγώ  παιδίν   καλόν   θεωρώ   καΐ  δυνατόν  πολέμου, 
και  αν  εχη   καρδίαν   ό  άγουρος  δτι  να  γυρίζη  εγλήγορα, 

'δ  τήν  τόλμην   τοΰτην   θεωρώ 

να  έπάρη  καΐ  τό  αδέλφι  του  και  δλον  μας  τό  κουρσός.» 
Ταχέως  έκαβαλλίκευσαν,  εις  τόν  κάμπον  κατεβαίνο\>ν. 
σπουδή   γαρ  καΐ  ό  φθόνος  του,  μή  καΐ  εις  δειλία  τον  φέρη. 
«αυτός   σκυλί  Έωμαΐος  έ'ν',   μή  σε  κακοδικήση.» 

Ο  Σαρακηνός   έλάλησεν   τόν  άμηράν   της  γλώσσης* 

«πιάσε   μου,  λέ,  τόν  ά'γουρον  ταχέως  να  τόν  νικήσης.» 
ευθύς  έκαβαλλίκευσαν,  εις  τόν  κάμπον  κατεβαίνουν 
ως  δράκοντες   έσύριζαν   και  ως  λέοντες  έβρυχοΰντα 
καΐ  ως  άετοΙ  έπέτουντα  καΐ  έσμίξασιν  οι  δύο. 

5  ΚαΙ  τότε  να  ιδης  πόλεμον  καλών  παλληκαρίων, 

11.  Ηγθ  άργυροτζάπωτα. 
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και  από  της  μάχης  της  πολλής  κροΰσιν  δι  ασυντομως-        ί.    ]4 
και  από  τόν  κτΰπον  τον  πολύν   και  από  τό  δός  και  λάβε, 
οι  κάμποι   φόβον  εΤχααιν  και  τα  βουνία  ήδονοΰααν 
τα  δένδρη   εξερριζώνοντα   καΐ    ο  ήλιος  έοκοτίοΟη* 

-10   τό  αιμαν    εκατέρρεεν   εις   τα  σκαλόλουρά   το)ν 

και  ό  ϊδρως  τους   εξεβαινεν  άπ(ίνο)  από  τα  λπνρίκια. 

η  τον   γαρ  του  Κωνσταντή   γοργότερος  ό  μαύρος 

και  καλός  νεώτερος  ήτον   ό  καβελλάρις' 

καΐ  έκατέβηκεν   εις  τόν  άμηράν   καΐ  κρούει  του  ραβδέα. 

4Γ)   και  τότε  ρ/έρισεν   ό  άμηράς  να  τρέμη   και  να  φεΰγη . 
Σαρακηνός  έλάλησεν   τόν  άμηράν  της  γλώσσης* 
«'Ώ  πιάσε  μου,  λέ,  τόν  άγουρο  ν  ταχέως  να  τόν  νικήαης, 
μη  εις  σΰντομόν  του   γύρισμα  πάρη   την   κεφαλήν  σου. 
αυτός   καλά  σ'  έσέβηκεν,  τώρα  να  σε  γκρεμνίση. 

;")()  εγώ   δε,  μου  λέ,   ουδέ  τόν  έγνοιάζομαι  νά  τόν  καταπονέσης, 
αλλά   μη  τό  καυχάσεται  δτι  ετρεψεν  φουσσάτε.» 
και   6  άμηράς   ως  τό  ήκουσεν   μακρέα  τόν   άποξέβην  • 
ερριψεν  τό  κοντάριν  του   και  δάκτυλον  του  δείχνει, 
καΐ  μετά   του   δάκτυλου  του   τοιούτον   λόγον  λέγει* 

Γ)5    «ζης  νά  χαίρεσαι,   καλέ  νεώτερε,   έδικόν  σου  έ'ναι  τό  νΐκος.» 
τόν  λόγον   ουκ  έπλήρωσεν,   έστράφην  έντροπιασμένος, 
και  ό  Κωνσταντίνος  ύπάει  εις  τους  εδικούς  του.  | 
Και  οι  πέντε   εκαβαλλίκευσαν,  εις  τόν  άμηράν   υπάγουν      ί.  14( 
«ώ  άμηρά,   πρωταμηρά,   καΐ  πρώτε  της  Συρίας, 

1)0  ώ   άμηρά,  δούλε  θεού,   π?\,ήρωσον  ως  μάς  είπες, 

καΐ  δείξε  μας  τό  άδέλφιν  μας  νά  χαρούν  οι  ψυχές  μας.» 
και  τότε  πάλιν  ό  άμηράς  μαινόμενος   τού  λέγει ' 
«εβγάτε  εις  τά  φουσσάτα   μου,  γυρεύσετε  τάς  τέντας, 
καΐ   αν  εύρετε  τό  αδέλφι  σας,  εις  μία  νά  σάς  τό  δώσω.» 

ΟΓ)    Και  τότε  οι  πέντε   αδελφοί  τάς  τέντας   έγυρεύσαν* 

έγύρευσαν   καΐ  ουκ  ηΰραν  την,   ήρξατο  πάλι  νά  κλία'ουν. 
Σαρακηνόν  ήπάντησαν   άπέξωθεν  τάς  τέντας, 
•και  λόγια  τού  έλαλήσασιν    μετά  πολλής   οδύνης• 
«καν   ψηλαφάτε   οι  άρχοντες  ως  διά  γάμον  κορασίου 

70    νά  εΐν'  καΐ   ή   κόρη   θαυμαστή,   νά  |  ενι  καΐ  "Ρωίΐάσσα,    ί'    141 
•    [ΐή  ελθατε   τό   έπάνμορφον   ρυάκιν 

χθες  εν  αύτω  έσφάξαμεν  ηδονικά  κοράσια, 

50.  δυρρπίΏβΓ  μοϋ  λέ.— 51.  1.  φουσσάτα. 
66.  1.  ήρξαντο.  —  70  1,  'Ρωμαίισσα. 
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Ρ      διότι   ούί^ρν  ήΟρλααιν    (οααν  τας   έλ(χλοΰμ(*ν.  » 

Ι       Κ(ΐΙ   ώσαν   το   ΡκουΓκιν  οι,   άρχοντες  ρ»)λίβηπαν    μ{-:γ(ίλ(ΐ)ς, 

Γ)    κ(χΊ  α)ρ(ΐν   πολλην  ρ,πιάοίχσιν  και  Ρίς  λογια[ΐους  ρμπήκαν. 
Κ(χ1  [ΐετα  ώρας  περισσάς  έφέρασιν  τον  νουν   το\5ς• 
τα   δ(ίκρ\'(ΐ  τοι»ς  ρσ(ρο\)γγίζαοιν,  τα  ρέτενα  γ\)ρίζο\'ν, 
καΐ  ηλΟααιν  καΐ  ηΰρασιν  το   έρ[ΐηνεΐ)Ορ,ν   το   ρυάκιν. 
εκεί  ηΰραν   τα   κοράσια  εις  το   αί,μαν  κ»)λιπ[ΐένα• 

Ο    «ί  μέν   αι  χείρες  ελειπον,   άλλων  οι  κε(ρ(χλές  τη)ν, 

δλες  μ(ΐχαιροκοπημένες  ην   και  εις  το   αίμα  κυλιαμένες. 

Τας  χείρας   έξήπλωσαν,  τας   κεφαλ(ίς   των   κροΰαιν, 

καΐ   βλέπουν  και  τα   πρόσωπα  να   έγνωρίζουν  την   άδελ(ρήν  τους, 

και  δλες  έγυρεΰσασιν,  στέκουν  και   ί)εωροΰν  τας, 

και  οί'δέν  ήμπορέσασιν  να  έγνωρίσουσιν  ποσώς  την  άδελ(ρήν  τους* 

χοΰμ(χν   έπλήραν   εκ  της  γης.  τάς  κεοραλάς  των  το  β(ίνουν, 

δτι   συζουλισμένες  ην  και  εις  το  αΐμαν   κυλισμένες. 

Και  ώς  εϊδασιν  παράνομα  τα  ποια  ουδέν  έλπιζαν, 

εις  Ολίψιν   έσεβήκασιν,  και  κάθουνται  και  κλαίουν, 

Ο   τον  ηλιον  έντρυχώνοντες  μετά  πολλών   δακρύων  £.   141  ^' 

«κυρ  ήλιε  μου,  τί  να   ποιήσωμεν  να  εύροΰμεν  την  άδελΓρήν  μας, 
και  πες  νά  την  έγνωρίσωμεν,   νά  την    θέλω  μεν  Οάψεί' 
ποιον   μαντάτον   νά  την  ύπάγωμεν  την  ταπεινήν  μας   μάννα; 
κυρ  ήλιε,  τί  μας   έποικες  και   έκακοδίκησές  μας; 

5   καΐ  απέ  τοί5   νυν  ου  πρέπει  μας  νά  εΥμεσΟε  εις  τον  κόσμον, 
δτι  εμάς.  εις  τον  κόσμον   πολέμου  μεν  και  δικαιώμεν   άλλους, 
γη,  Ορήνησον   πικρώς  και   το  θέαμα  κλαΰσον, 
δτι  είδες  θαυμάσ[ΐατα  πολλά  καΐ  κακά  νά  σφάξουν  την  άδελορήν  μας, 
ή  πάλιν  δτι  αιχμαλώτευσαν   την  ήλιογεννημένην, 

Ο   και  κοράσια  έσφαξαν  πολλά  και  έποΐκαν  τα  θυσίας 
εΙς  ναούς  τών  ειδώλων, 

εις   μασγίδια  τουρκικά  και   εις  ναούς   μεγάλους. 
■  άφοΰ  κατηλθεν   ό  Χριστός  εξ   ουρανού   εις  τον  κόσμον, 
έδίωξεν  τάς  παράνομας  και  μυσαράς  θυσίας, 

5   εδειξεν  καΐ  τον  θάνατον  καλώς  εις  τον  κόσμον  τούτον, 
και  [ΐονον  δεν  τους  εσωζεν   νά  έ'βγαλουν  την  ι|)υχήν   σου. 
!  άμμή  έκοψαν  και   τά  κάλλη    σου  καΐ  ουδέν  σε  έγνωρίζουν 

κα\  ιδού   το  σώμα  (ραίνεται   ομπρός   μας, 

την  δέ  μορ(ρήν  σου  ου  βλέπομεν,  εδε  ανομία  μκγάλη. 

80.  1.  τών  μεν.  —  86.   1.  επήραν.  —   102.   ΡοίΠ'    Γαοϋ.    άθ  τούρκικα  ΟΟΙΠ- 
Γβΐ'  ν.  ΙδΟ  περσικά  (ν.  26  περσικά). 


Γ)58  ϋ.  Ο.  Ηβ8αβΙίη[/.  Ι^β  Εοιηαη  άβ  Ώίρβηΐ8  ΑΙΐΗίαα. 

1  10    άμμή   δμως  ή  ψυχή   δταν   εβγτ|  χάνεται  και  ή  |  δψις.        ί'.   14 
ώ  ή   καλή  αδελφή  μας,  καλόν  εχ(ίί)ϊ)ς  καί  ουδέν  σε  Οεωρυύμεν 
έξέβηκέν   σου  και  ή  ψυχή,   εχάι)ηκεν  καΐ   το  κάλλος• 
ό  σκύλος  σε  εσκότίοσεν  και   έχάσεν  σου  τ(ν  κάλλη* 
ώ   πονηρίας,  ώμότΊ]τος,  ώ  βία  των  αλλόφυλων 

1  1Γ)    (Ι)   παναθλία  τί  έπαθες   εκ  της  παραδικίας  ; 

καΐ  ουκ  έβλέπεις,  θεός,  εξ   ουρανού   χυθέντος   σου  το  αίμα, 
καί  ύπέμεινες,   μακρόθυμε,  τούτων  τήν   άνομίαν; 
δέξου  και  λάβε,  αδελφή  μας,   θρήνους  των  άδελ(ρών    σου 
άπλωσε,   παμμακάριστε,   δέξου   πηγάς   δακρύων 

120    μίαν  μόνην  σε  εϊχαμεν   παραμιΌίαν    μεγάλην. 

ώς  προσδοκοϋμεν  επόθανες,  και  δόξα  σοι   ό   θεός, 

δτι  εφΰλαξες  τήν  παρΟενίαν  σου,  κόρ»).  » 

καί  τότε  πολλά  άναγκίίσθησαν  κλαίοντες  τήν   άδελφήν   τους, 

και  ψηλαφώντες  ακριβώς  ουκ   ημπορούν  τήν  εΰρειν.  | 

12ο    κοινόν  τάφον  εποίησαν  καΐ  δλες  άπέσω  έθαψαν  ί.  14: 

και   εστράφησαν  εις  τον   άμηράν   μετά  κακής  καρδίας" 
έλυσαν  τα   φηκάρια  του  καΐ  οι  πέντε  έξεσπαθώσαν 
καΐ  καταπρόσωπα  τον  άμηράν   ούτως  τον   συντυχαίνουν 
«ώ  άμηρά,  πρωτοαμηρά  καί  σκύλε  της  Συρίας, 

130    το  άδέλφιν  μας  το  έρπαξες   μηδέν  μας  το  στερέψης' 

ή  δείξε  μας  το   αδέλφι   μας  ή   κόπτομεν   τήν  κεφαλήν   σου. » 
και   ώς  εΐδεν  τούτους   ό  άμηράς  πολλά   τους  έφοβήθτ|ν, 
έστάθη   καΐ  άνερώταν  τους•    «τίνος  καΐ  πόθεν   είστε, 
καΐ   ποίας   γενεάς  υπάρχετε  από  της  'Ρω μανίας;  » 

135   καΐ  τότε  ό  πρώτος  αδελφός  ούτως   άπηλογάταΐ' 
«ημείς  γάρ  ευρισκόμεθα  από  γενεάς   μεγάλης• 
ό  πατήρ  μας  ήτον .  .  .  των  Δουκάδων  τήν  μερέαν  καΐ  γενέαν 

δ.   ή  μήτηρ  μας  ήτον   από   τους  Κυρ    \1αγάστρους* 
δώδεκα   θείους  εϊχαμεν   καΐ  έξι   εξαδέλφους• 

140    τον  κύριν  μας  έξώρισαν  διά   μούρτει  καΐ  διά  φουσσάτα" 
εκείνοι  αν  σε  είχαν  εύρει,  ποτέ  Συρίαν   ουκ  έθεώρεις* 
πέντε  αδελφούς  έγέννηοεν   ή    μάννα  μας  τους   βλέπεις,  έΛ 

καΐ   μίαν  εϊχαμεν  άδελφήν,  τήν  ήλιογενν)|μένην'  ^ 

καΐ  ούτως   τήν   έχαιρόμασΟε   μέ  τάς  \  άνδραγαθίας.  £.   14 

118.   1.  αδέλφι  μας. —  127.  1.  φηκάρια  τους. 

137.  ΕηΐΓβ  ήτον    θΐ  των    ΓβοηΙυΓο   3  άίδρΗΓη.    ί.ΐι•ο  άπΰ.  —  138.    ( 
άΐδίΐη^υβ  Ιθδ  ΐΓδΟθδ  άβ  ΐΓοίδ  ΙθΙΐΓββ,  άοηΐ  οβίΐθ  3ΐι  ηιίΐίβιι  οδΐ  δ.  άεναηΐ 
1^0  γβΓδ  οοπιηίθηοβ  ρ3Γ  ή.  ^ 


7).  (1 .  ΙΙΐίβ&βίίηιι,  Ια'  ΙΙοηαιη  άν  ΙΗ(μ'•ηί,α  Αίτ,ηΙαίί.  561) 

Ι  14Γ)    6  πατήρ    μ(χς  ηυον  Ά(χρών    και   ιίί-ϊ,ος    μας  ό  Καροίλης. 
6  Μονσρλώμ  ό  έξίίκουστος  ποιτήρ  ήϋον  του  πατρός   μας 
καΐ  έκρϊ  τους  ένταΓρίασαν  εις  τον  ταφον  του  προ(ρήτου.» 
και  τότε  πάλιν  6  άμηρας  οΰτίος  άπηλογαται* 
^<έμρν  ποτέ   ουκ   έπήντιαρν  οτρίχτηγός  Γ)   τοπίχρχης, 

1;')0    φουααίίτα  πάλιν  ρντρεψα  ρωμαϊκά  και  πέραικα 
καΐ  κάστριχ  έπαράλαβα  αμύθητα  καΐ  ηγεμόνας• 
έπιασα    Πέρσας  καΐ   στρατιώτας. 

το  θέαμα  το   επαΟα  εις  εσάς  ποτέ  ουκ  έλτ)σμον(7)  το* 
άφ'   (ον  ήρξάμην  πολεμεϊν   άνδραγαΟίας   μεγάλας, 

15γ)    ουδέν  ηύρέΟηκεν   κανείς  Τνα   μέ  καταίρθάση  ' 

καΐ  πολεμήσΐ)  με,  νεώτερε,   καΐ  έπάρη  μου  το  κουρσός• 
και  έδάρτε  το  έπαθα  εις   εσάς  ποτέ  ουκ  έλησμονώ   το" 
έντροπίασα  τα  φουσσάτα  μου  και  δλην   μου  την   γενέαν. 
σήμερον  να  απόθανα  καΐ   ου  θέλω   την  ζωή  ν    μου. 
!  1Η0    άμμή  «ς  αφήσω  τα  πολλά  και  το  φλυαροστολίζειν, 
καΐ   άποδά  σάς  λέγω   φανερά  άπασαν  την   άλήθειαν 
αν  έν'  καΐ  καταδέχεσΟε   νά   μέ  έχετε  γαμπρό   σας, 
έγά)  έχω   καΐ  το  αδέλφι,  σας  καΐ  ως  δΓ  αυτήν    μη   λυπάσΟε^ 
και  τοΰτο  δμνΰω  καΐ  λέγω  σας  μά  τον  προφήτην, 

165    τον  μέγαν  Μάχου μέτην, 

οΰτε  φίλημαν  μ'  έδωκεν,  οΰτε  μιλίαν  της  είπα"  ί*.   14ον 

εσάς  τους   πέντε  έπάντεχεν  ημέρας  τέ  καΐ  νύκτας 

καΐ  εγώ  ως  διατ'  έτοΰτην   ήκρυβα  και  άνεγΰριζά  σας* 

Και  τοόρα   ύπατε   εις  την  τέντα  μου   νά   εύρήτε   την  άδελφήν    σας. 

170    οι  άνομοι  Άραβϊται  καΐ  άλλας   πολλάς  έπιάσασιν 
και  έπούλησαν  καΐ  έσφαξαν  τας  άνόμως  καΐ  αδίκως. 
Και  ή  αδελφή  σας  έτυχεν   εμένα  εις  το  κοΐ5ρσος 
καΐ  αυτήν   έπαραφΰλαττα  διά  τά  ώραϊα  της  κάλλη* 
καΐ  ύπατε,  παραλάβετε   άμόλυντον   κοράσιον 

17δ    εγώ  δείλια  τά  κάλλη  της  και  την  πολλήν  εύγενείαν 

αρνούμαι  καΐ  την   πίσθη  μου   καΐ  την  πολλήν  μου  δόξαν 
και  γίνομαι  και  Χριστιανός  καΐ  μετά  σάς  νά  ε'λΟω. » 
και  τότε  οι  πέντε  αδελφοί  εις  την  τένταν  ύπαγαίνουν 
καΐ   ηύραν  κλινάριν  έμ[ΐορφον,  ξυλαλόην  έφειασμένον, 

180    καΐ  απάνω   πάπλωμα  χρυσόν  καΐ   άπάνου   κείται  κόρη. 
καΐ  έκάθετον   ή   λυγερή  ώς  μήλον  μαραμμένον 
και  έ'κλαιεν  και   ώδύρετον  και  τά   αδέλφια  της  έζήταν. 

ΙδΟ.  1.  έτρεψα  — 176   1    πίστη. — 179.  1.  έφτειασμένον. 


ΓίϋΟ 


η.   ο.  ΙΙβϋίίβΗηί;,  Ι^β  Ηου,αη  άβ  ΩβφιΙπ  ΛΙ^Ηία^. 


αύτή,^  καίδνέμαραίνετον,   ελαμπεν  ώς  ό  ήλιος 
και   ώμοίαζεν   ή    πανέμμορφος  ακτίνα  του   ηλίου" 
ΙΗο    το  κάλλος  εμαραίνετον   της  ΟαυμασΟης   της   κόρης 

ω  συμορορα  και  {)έαμα  |  και   ασωτίας  έργον.         '  ["    1441 

και  ώς  εϊδασιν  τα  αδέλφια  της  την   κόρην   μαραμμέν^,ν, 
αντάμα   οι  πέντε  εστεναξαπιν,  τοιούτον  λόγον   είπαν 
«εγυρου  ή  βεργόλικος,    γλυκΰν   μας  το  άδέλφιν 
1  .Η)    εμείς  ως  γΓ  άποΟαμένην  αέ  έκρατοΰμαν, 

και  εσέν  ό  θεός  έφΰλαξεν  δια  τα  ώραϊα  σου   καλλτ,• 
το   άνθος  του   προσώπου  σου  έμαραινεν  ή  Ολίψις• 
πολέμους  έμεις  ουκ  εΓροβήθημαν   δια  τήν  σήν  άγαπην  » 
0^1  πέντε   τήν   καταφιλουν  και   ελιγοΟυμήσασιν 
1.)^)    οι  μεν  φιλούν  τα   χείλη  της,   οι  άλλοι  τους  δφΟαλαοΰο  της 
καΟουνται  οι  πέντε  αδελφοί  και  ό  αμηράς   εκείνος•   ' 
κοινην  βουία,ν  έδώκασιν  να  πάρουν  τον  γαμπρόν  τους 
εις     Γ^ωμανίαν  να  εβγουν. 

οηη    ^'^'  ^'^  ^'''^  ^Τ'^  ^  ^^""^^^^  ^^'^^^ζ  ^^^ζ  άγουρους  του,   ί'.  ]44ν 
Δ\)\}    τους  ιταυμαστους  τους  είχεν, 

εις  τήν  βουλήν   του  εκράτησε  με  ταντον, 
και  τους  άλλους  επιλογίασε  και   ύπάν  εις   τήν  Συρίαν 
και  ό  άμηράς  έδιάγυρε  με  τήν  κόρην  και  μέ  τους  γυναικάδελφους  του. 
εις  την    Ρωμανιαν   ύπάσιν.  ^     *       , 

205    ομπρός   ύπάν  οι  άγουροι  του  και  ό  άμηρας   οπίσω 

και  το  κορασιον   εϊς  κλουβίν,  βαστούν  την  πέντε  μούλες, 
τριγυρου   τήν  παρακρατούν  τα  πέντε  της   αδέλφια, 
και  βλέπει  δλος   0  λαός   τήν  χαράν  ταύτη  ν  δλην' 
οπίσω  της  ακολουθούν   Οαυμάζοντες  τήν  κόρην. 

210   έβλεπαν^ δτι  αίχμαλωσίαν  το  πώς   τήν  ελευθέρωσεν 
0^  άμηρας  δια   τήν  άγάπ)|ν  της  κόρης, 
τό  κύριε  έλέησον   έκραξαν   οπού  τήν'εγλυτώσαν 
και  Ι  έδάρτε  ήν  εξάκουστον  εις  άπασαν  τόν  κόσμον  ί.   ΐ4Γ)ΐ• 

οτι  κορασιον   πάντερπνον  ενίκησεν  φουσσάτον, 

215    και  εκατόν  χιλιάδες  ώς  για  τα  ώραϊα  της   κάλλη, 

και  εδιάγυρεν   τόν  άμηράν   τόν  πρώτον  της  Συρίας 
και  άφότις  ευλογήΟησαν   εχαίρετον    μετ'  αύτην. 
κ(ίΐ   άφότις   εκυιμήΟηκεν   μέ  τήν  ήλιογενν»|μένην, 
ετεκαν   παϊδα   Οαυμαστόν,  τόν  Διγενήν    Άκρίτην, 

220    φωστήραν  τόν  αύγερινόν,  ίίλιον   τόν  φωσφόρον 


185.  1.  θαυμαστής. —190.  1.    ώς  δι',  —  213.    1.  ά 


άπαντα 


1).   ϋ.  Ιί(ί}ί8Ρίίί((/.   />£.•  ΙΙοιηαη  (Ιιι  Όϋ/βηίβ  Α/ΓτίΙα.Η.  501 

κ(ίΐ  πες)ΐέλαμπρον  τύ  φως   εις  ηπαααν   την  κτίπιν, 

καΙ  εις  τους  «πελ(ίτας   δκνίχτός  καΐ  εις  τους  ανδρειωμένους" 

έγεννήΟην  κ(χΙ  έμεγάλωσεν  κ(χΙ   έγίνην  τετραετής, 

ρχέρισε  καΐ  έμάνΟανε  τάς  γονικ(χς  του  ανδρείας* 
22Γ)    καΐ  με  τους  χρόνους  τους  πολλούς    επεψεν  |  καΐ   ή  μάννα   ι  ου 

[ϊ.   Ι45ν 

τον  α[θ}ράν  χ(χρτΐ)ν  άπέσω  από  Συρίας, 

θρήνο\>ς   γέμοντ(χ  όδυνηρας  και  ί)λί^1)εις' 
<τέκνον  του  ποΟεινότατον,  ψυχή  μου,   άναπλοκή    μου, 

τί  εσκότασες  τα  ομμάτια  μου,  τ ί  έχασες  τον   ένιαυτόν  σου; 
2^Η)    το   γένος   σου.έντροπίααες  πολλά  εις  την  Συρί(χν   δλην 

και  όνειδίζουν  μας  οι  χωριάτες  τα  έ'τη  της  ζωής  μας" 

κ(χΙ  δεν  είναι  κοράσια  εις  τον  Παδά  εις  του  Παπαδά 

εις  του  Πάστρα  το  κάστρον  : 

και  ουδέν   είναι  κοράσια  εμμορφα  έκεϊτον  εις  την   Βαβυλώνα ; 
235   τον  ήλιον  αντιτάσσουν. 

τα   ευγενικά  του  Χάλεπε  κοράσια  ουκ  ένθυμάσαι; 

να  λάμπουν  ώς  6  ήλιος  καΐ  μυρίζουν   ως  ό  μόσχος; 

καΐ  δεν  θυμάσαι,  τέκνον  μου,  κοράσια  όπου  άγάπας 

και  δέρνουσιν  τα  στήθη  των,  παρηγορίαν  ουκ  έχουν  ; 
240    ούκέν  θυμάσαι,  τέκνον   μου,   τους  θαυμαστούς  σου   παΐδας 

δτι  έμεναν   τα  παραρίκτουσιν  και  δνειδίζουσίν  με ; 

καΐ  οι  συγγενείς  οι  πρόλοιποι  καΐ  δλον   το  φουσσάτον 

εμέν  κατονειδίζουσιν  ώς  δια  σένα,  τέκνον. 

εγώ   ηκουσα  έγένν»|σας  παιδίν,  δράκοντα   της  Συρίας• 
245    και   άλι  εμέν  αν  το  μάθουν   οι  Κασίσοί' 

αν  το  μάθουν  από  τό  Έμέκ  και  'Οραζαβοΰρον 

ου  μη  ανοίξουν  |  τό  μασγίδιν  των  τον  μέγα  Μαχουμέτη,  ί.  14()ΐ" 

και  εις  τό  μνήμαν  το\)  να  κλάψουν  και  να  σου   καταρώνται. 

και  ουδέν  θυμάσαι,   τέκνον  μου,  τί  έποίκαμεν   οι  δυό  μας; 
250    καΐ  άπέκει  έκατέβημεν   εις  τό  μνήμαν   του   προφήτου 

καΐ  ύπέκλινες  την  κεφαλήν,   εύχήσθηκά  σου,   τέκνον  • 

καΐ  δταν  ήθελες  δοξασθείν   και  έπαινεΟεΐν  μεγάλως, 

έρνήθης  και   τό  γένος  σου   καΐ  δλ)]ν  σου   την   Συρίαν. 

ουδέν  θυμάσαι,  τέκνον  μου,  τί  εποικεν   ό  πάππους  σου; 
255    τύ   πόσους   "Ρωμαίους   εσφαξεν   καΐ  πόσους  δούλους  έπήρεν ; 

τάς  φάλαγγας  έγέμισεν  άρχοντας  των    Ρωμαίων. 

228.  1    αναπνοή   μου.  — 229.  1.  τον  εαυτόν  σου:  Ι»  ιηοιηβ  ΪΗΐιΙβ  αιι   ΥθΓδ 
72.  —  234.  1.  ουδέν  —  έκεϊ  στην  15.  —  256.    1.  τάς  ψάραγγας. 


5()2  ]).  Ο.  Ηβ88βΙίη(β,  I^β  Εοηιαη  άβ  Πίί^βηίβ  ΑΙοτίέαβ. 

κοχΐ  πάλιν  ουδέν  Ουμάααι,  τέκνον  μου,   τί.  έποικεν  ό  ποιτήρ  σου; 
το  Κόνιον   έκοΰραευεν  μέχρι  χα\  εις  τον  "Αμμον, 
εις  Νικομήδειαν  εφΟασεν  κ(χι  εις  ΙΙέρνετον  έπέβην, 

ΐίβΟ    καΐ  αν  ουδέν  ήτον  ή  θάλασσα   άκόμΐ]  πάντα  ειχεν  ύπαγαίνει. 
καΐ  ό   αδελφός  μου  και  ό  θείος  μου,  ό  Μο\?ρατασίτης,  έπήγεν, 
τον  "Ερμοναν  άνέδραμεν  καΐ  τον  Ζυγόν  έπιάσεν 
την   δέ  Άρμενίαν  έξήληψέν   την   παντελώς  καΐ    πολύν   κ(χκον  τί)ν 

έπο  ίη  σε  ν. 
καΐ   ουδέν  θυμάσαι,  τέκνον  μου,  τί  έποΐκεν  ό  πατήρ  σου, 

265    πόσα  κοράσια  ήφερεν  εΙς  της  !  Συρίας  τα  κάστρα;  ί.  146ν 

ρωμαϊκά  καΐ  περσικά  • 

και  εσύ   έπαραξέβηκας   από  τους  συγγενούς   σου, 
από  τους  ευγενείς  σου  φίλους  δια   "Ρωμαίας  άγάπην 
και  π(7)ς  σέ   παρεξέβαλεν  ή  χατζιροφαγούσα, 

270    και  άρνήθης  και  την  πίστιν  σου  καΐ   δλην  σου   την  Συρίαν  ; 
την  είχες  εις  τόν  στάβ?».ον  σου  και  είχες  την  και  σκλάβαν, 
έποικες  την  κυράν   σου. 

και   γδύνεται  και  θέτεις   την  σιμά  εις  την  άγκάλΊ]ν    σου. 
όμως  αν  θέλης,  τέκνον  μου,  να  εχης  την   εύχήν  μου, 

275    αυτού  φαρία  σέ  έστειλα  επίλεκτα  καΐ  δρομαϊα 
και  αγένεια  παλληκάρια,   ευγενείς  Άραβίτας, 
πεντακόσιους  ά'ρχοντας  χρυσοκλιβανιασμένους, 
και  το  λουρίκιν  το  χρυσόν,  τό  έφόρει  ό   πατήρ   σου, 
και  τόν  βάδεον,  τόν  καβαλλίκευγεν,   καΐ  καβαλλίκευσέ  τον. 

280    καΐ  έβαλε  καΐ  τό  λουρίκιν  • 

και  οι  φάρες  αν    σέ  άκουλουθούν,   έσέν   κάνεις   ου  φθάνει, 
ει  δέ  καΐ  αγαπάς  την  περισσά,  τέκνον,   ωσάν  μου  λέγουν, 
έπαρε  καΐ  αυτήν   μετά  έσέναν 
ει  δέ  και  ουκ  έλθης   τό  γοργόν, 

285    μά  τόν  προφήτην  τόν   καλόν,   τόν  μέγαν  Μαχουμέτην, 
τά  τέκνα  σου  νά  σφάξουσιν   καΐ  έμεναν  θέλουν   πνίξει, 
τά  δέ  κοράσια  σου  |  τά  καλά,  άλλους  νά  περιλάβοΐ'ν,  ί.   \-ΙΊ^ 

και  αν  ουδέν  έλθης  τό  γοργόν,   κατέβειν   έχω  εις  τό  Μάγγας, 
εις  τό   μνήμαν  του  προφήτου, 

290   και  κλίνει>    έχω   κεφαλήν  υπέρ  ευχής  μο\)  προηης, 
και  νά   έχης   τήν  κατίίραν   μου  υπέρ  ευχής  γονέων.  » 
κ'  έδωκέν  τους  τά  γράμματα  καΐ  εις  'Ρωμανίαν  έβγήκίίν, 
και  ήλθασιν   και  έπλεύσασιν   εις  τό   Χαλκοπέτριν 

263.  1.  έσύλεψεν.  —  275.  1.  αυτά  —  29ο.    1.  άπλώσασιν. 


1)    ('.  1ΐ6{>αβΙι,η(ΐ.  Ια'  Ιίοηιαη  άβ  ΙΗ(μ'ηία  Λ/ΰνίίαίί.  •'><>«^ 

τα  γράμ[4(χτ(χ   απέστειλαν   κρυψα   εις  τον   αμηράν  εκείνον 

2!•Γ)    κ(ΐΙ  ούτως   γΓϊρ  έγράφααιν    τα  πιττάκκχ   έκεϊνα* 

«ό  (Χ[ΐΐ3ράς,    αφέντί];  [*ας,    το  (ρέγγος  (ρέγγει    δλον  • 
νΰκτα  κ(ίΙ   αν  περιπιαοΰν,   το  (ρέγγος  φέγγει  πάλε.» 
ανέγνωσαν   τα   γράμματιχ,    κ(ΐΙ   οΐίτε   έί^ειλώμαν 
καΐ  ηκουσεν   τα  γρ(ίμματ(χ,   έι)λίβ»|ν   ή  ψυχή  του, 

.'{()0    έκαΰσί)))καν  |  τ(χ  σπλάγχνα  του,  έχάΟην  ή  καρδκί  τοίΓ         Γ.   Ι-ΙΤ^' 
ηκουσεν  δια   την    μάνναν  του,    τα  τέκν(λ  του  ένι)υμή()η, 
και   τα  κοράσκι  τα  καλ('ί  τα  πολυπόθητα  του* 
καΐ  έχέγνίοθεν   τα  γρ(Χ[ΐμ(χτα   καΐ   άπέκει  έ(ρίλησέν  τα" 
ώς  λέων   έβρυχίσΟηκεν,   σεβαίνει  εις  το  κου(3οΰκλιν, 

.'^ΟΓ)    και  την  κίχλήν  του    τα  λαλεί  καΐ  την  βουλήν  του   λέγει ' 
καΐ   τέτοια   συμβουλεύεται  καΐ  ούτως   την  συντυχαίνεΐ' 
«11  μήτηρ  μου    με  άπέστειλεν   γράμματα   από   Συρίας 
και  άγουρους  μου  άπέστειλεν   ένταΰ{)α  να  με  πίχρουν 
κ(χΙ  να  με  πάρουσιν   γοργόν   να  υπάγω    μετ'  εκείνους 

οίο    καΐ  να  ιδώ   την    μητέραν  μου   και  πάλιν   να   διαγΰρω.» 
καΐ  ταύτα  ή  κόρη   ώς   τον   ηκουσεν   βαρυαναστενάζει, 
καΐ  έπήδησαν   τα  δάκρυα  της  καί  έχάΟηκεν  ό  νους  της, 
καΐ   ό  νους  της   συλλογίζεται  ϊνα  τα  μαντατεΰση 
τα   αδέλφια  της  τα  γλυκεία.  ί.  148ΐ' 

;>1ο    κ(ΐ1  πάλιν   περικόπτεται   ώς  δια  ταραχάς  και  μάχας, 
δμως   πείθει  τον   τον   λογισμόν    μη  το  όμολογήση , 
να  μή  έκφανερώση   τα  κρυπτά    μυστήρια   του   κίχλοΰ  τΐ)ς. 
καί  ό  ύστερος  της  αδελφός  εις  τόν  ΰπνον  του  ειδεν 
και  σκοτεινά   σηκώνεται,    λέγει  το   των  αδελφών  του. 

Η20    «απόψε  είδα,    αδέλφια   μου,    όνειρον   καΙ  οΰτο)ς  γαρ  δ)ΐλο)νει• 
έφάνη  μου  δτι  είδα   εις  τό  Χαλκόπετρον  γέρακας   πετομένας, 
καί   αετός  χρυσόπτερος   έσέβην  εις  τό  κουβοΰκλιν  • 
περιστεράν  έδίωκεν  άσπρον  ώς  ην   τό  χιόνιν, 
καΐ   ήπλωσα  τά  χέρια  μου  κ'  έπίασα   καΐ  τα  δυο, 

325    κ'  έπόνεσε  ή  ψυχή  μου  καΐ  διά  τοί5το  ταχεία  έσηκώνω.» 
κ((ΐ  τότε   ό  πρώτος  αδελφός   ούτως  άπηλογάταΐ" 
«φαίνετίχι  μου,   αδέλφια  μου,  οτι  οι  γέρακες  άνδρες  άρποίκτες  εντ 
κ<χ1   ό  αετός  χρυσόπτερος   φαίνεταί  [ίου  ενι    ό  γαμπρός  [ίας, 
ή  περιστέρα   τό  αδέλφι  μας,  μή  τό  κακοδικήση. 

'όλΟ   χαΐ  διασυντόμως   ας  καβαλλικευσωμεν   καΐ  άς  περιγυριστούμκν 

•296.   1.  (Τ)  άμηρά,  αφέντη  [ίας. — 311     1.    τά  ηιι  Ηβιι  (Ιο   τόν.  — 31().  1. 
πείθει  τόν  λογισμόν. 


564  /;.  ϋ.  ΙΙβααβΙίη(ΐ,  Τ.β  ΙΙοιη,αΝ.  άβ  Όί(/('7ΐί^  ΛΙί-,η,Ιαα. 

οπού   ειδίχμεν   το  ονειρον,  δπου  εΥδΓχμεν   τα  γεράκια.» 
οι   πέντε  έκαβαλλίκευσαν   και  ύπάν  εις  το  Χαλκοπέτριν 
εκεί  ηΰραν   τους  Σαρακηνούς   ευγενείς    Άραβίτας'     . 
γελώντας   τους  ελαλησαν,   άμμή    ουδέν   τους  έγνωρίσαν.  | 

335    «Καλώς  τα  παλληκάρκχ  μας,  γεράκια  του  γαμπρού  μας,    ί.  148ν 
τι  ώδε  έπεζεΰοατε  και  ουκ  ηλθετε  εις  τον  οίκον  του  γαμπροί)  μας;» 
και  τότε  εις  Σαρακηνός   έλάλησε,  τον  λέγασιν  Μουσοΰ(ρριν• 
«εχθές   έπαραβραδυάστημαν  και  έμείναμεν   άπο'^δε  » 
και   τότε  οι   πέντε  αδελφοί  εις  τον  οίκον   ύπαγαίνουν 

340    με  ταραχάς  ύπήντησαν,  τον   άμηραν  λαλοΰσιν 

«αύτοϊ5   φαρία   σέ   απέστειλαν   επίλεκτα,   δρομαΐα, 

και  αγένεια  παλληκάρια   από  τους  Άραβίτας 

και  έστειλαν  σου  και  τό  λουρίκιν  το  χρυαόν  το  εΓρόρειε  ο  πατήρ  σοι». 

και  αν    βοΰλεσαι   μισσεΰσειν   κρυφώς   από  την  Τθ)μανίαν, 

345    σήμερον  έπαρε  τα  σα   καΐ  τα  ήφερες   μη  αφή  σης. 

την   αδελφήν  μας  αφής  την,   τόν  παΐδα  σου  άπαρνήσου* 
και  ημείς   να  τόν   άναθρέψομεν   και  ό  θεός  να  τόν  δικαίωση. 
Μη  βουληθης,   ώ   άμηρά,   να  έβγης   κρυφώς  Ι  έπόθεν         ί.  141>ΐ' 
καΐ  δπου    σέ  καταφδάσωμεν   άλλον   Συρίαν   ου  βλέπεις.» 

350    και  ως  τό  ηκουσεν   6  άμηράς  πολλά  τους  έφοβήΟην 
ό  νους  του  έσυνετρόμαξεν   και  ουδέν   τους  άπεκρίΟην. 
ως  λέων  ώρυόμενος   έσέβην  εις  τό  κουβοΰκλιν, 
την   κόρην   κατονειδίζοντα  ούτως   την   συντυχαίνει. 
«οΰτως  εισιν  οι  Χριστιανοί  και  οΰτως  φυλάσσουν  όρκους.  |     ί.  14ί>^' 

355    και  ουδέν  θυμάσαι   άπ'  αρχής  τό  τί  έπαθα   δι'  έσέναν; 
δοΰλην  σέ  επήρα   απαρχής  από  τα  γονικά  σου, 
και  εσύ  ε'χεις  έμεναν  τώρα  δούλον 
και  τα  ώριζες  έγίνουντα,  τα  ήθελες  έποίουν 
σκλάβαν  σέ  επήρα  και  είχα  σέν  ου  κυράν  μου" 

3(30   έμέν  ποτέ   ουκ  έπήντησεν   στράτιος  ή   τοπάρχης 

και  στεανό  μου  ουδέν  μου  έμίλησαν  τινός*   τινάς  μή  τό  καυχάτίη' 

και   ό  πόθος  σου   μέ  ήνέγκασεν   και  εις  'Ρωμανίαν  έξέβην 

καΐ  την  πίστιν    μου  αρνήθηκα,   κυρά  [ίου,  ως  δια  έσέναν, 

καΐ  τους  άγουρους  μου   τους  θαυμαστούς  καΐ  μετά  έσέναν  ήρθα. 

3()5  ΚαΙ  έδάρε  μέ  κακοδικεΐς  και  έπεβουλευγεσαί  με, 
κ(χι  θέλουν  μέ  σκοτώσει  οι  πέντε  άδελιροί  σου" 
παντώς  αν  σύρω   τό  σπαθίν   καΐ  σφάξω  τόν   εαυτόν  |ΐου* 

ΙΜ8.    1.    άπ'    ώδε.  —  359.    1.    ώς   κυράν, — ο60.    στρατηγός.  —  361.    οια- 
νικά  μου. 


7).  Ο  Ηοα^οΙίηί/,  Ια•  ΙΙοιικιη  ίΐν  1>ψρ.ηίϋ  Λ/γ.?ίΊ(ι.<ι  Γ)0Γ) 

καΐ   αυριον   να  σε  ονειδίζουσιν  οι  ευγενείς  'ί^ωμαΤοι 
οτι    τον   είχες   εις   (3οΐ'λιιν   κ(ίΐ  εκείνος   πίίλιν   εαενίχν. 

.*)7()    Τους  (ΐνί^ρίχς  κτείνει  μ(ίχ«ιρα,   τα  δε  κοράσια  ό  αδης. 

άλλα   ι|'υχ)')  μου,    ομμάτια  [ίου,   καρδία  μου,   αναπνοή  μου, 

μ»)  το  ί)λιβΐ)ς  γαρ  λέγωσι,    μη  το  καρδιοπονέσης* 

ί]   αγάπη    γαρ  με  άνάγκασεν    προς  ολίγας  ημέρας 

της  ταπεινής  μου  της  μιμρός   καΐ  δλων   των   συγγενών  μου* 

.*)7Γ)    καΐ  ι)ρλο)   να  πάω  να  τους   ιδώ  και  πάλι  να  ύποστρέψο). 
Ι^ΐδα   γ(ίρ,   ομμάτια  μου,   τα  δάκρυα  της  μητρός  μου, 
και  Ι  ώς  δι'  αυτόν   ύπαγαίνο).  ί.    Ι ;')()»' 

Και  μα  τον  κριτήν   τον  φοβερόν,  τον  τρέμει  πάσα  ή  κτίσις, 
τον  τρέμουν   οι  Σαρακηνοί  και   οι  Χριστιανοί   πάντως, 

'Ι'^Ο    δώδεκα   νυκτήμερα   μόνον   να  ποιήσω   εις  τα  εδικά  μου 
και  άλλα  εικοσιτέσσερα  ώστε  να  πάγω   ν'  άρ{)ω.» 
ΚαΙ  τότε  το  κοράσιον  βαρέα  αναστενάζει* 
«μάρτυρας   να  είναι  ό  ήλιος,  ό  φαίνων  εις  τον  κόσμον, 
άφ'  ης   ημέρας   μ'  έδειξες   το  γράμμα   της  [ΐητρός  σου, 

ν^ΗΓ)    και  άπότες  έμολόγησες   τα  κρυφά  σου    μυστήρια, 

αν   τα  εΥπο)  εγώ  τών  αδελφών  μου   ή  αν  τα  ομολογήσω   άνθρώ- 

[που   γεννημένου, 
νά  τΰχο)   εις  θάνατον   πικρόν   τον  ποιον   ουδέν  ελπίζω, 
καΐ   νά  σε   στερηθώ   και  το  φώς  του  λάμποντος   ηλίου.» 
ΚαΙ   τότε   το   κοράσιον   έστράφηκεν  οπίσω* 

3Π()    τών  αδελφών  της  τών  έ'λεγεν    μετά  κακής  καρδίας•  | 

«ά'ρτι,  αδέλφια  μου   καλά,   δια  τί  νά  τον  λυπάτε,  ί.  1Γ)0^' 

δια  τί  νά  τον   δνειδίζετε  και  ήλ^θεν  λυπημένος; 
κλαίοντα  καΐ  όδυρόμενος   κείται  εις  το   κλινάριν, 
και  άποφυσα  ως   ή  θάλασσα  και  βρουχάται  ώς  λέων, 

Ηί)Γ)    καΐ   από  θλίι^εώς   σας   θέλει   χαθεί   από  τόν  κόσμον  * 
παντώς  μετά  θελήσεως  τόν  επήρα  άνδρα 
και  ήξεύρετε  ηαλά   δτι   δι'  έμεναν 
έρνήθηκεν  την  πίστιν  του   και   Χριστιανός   έγίνη , 
εΙς   "^Ρωμανίαν   έξέβηκεν  ώς  δια  έμέν   καΐ  σας  τους  πέντε. 

400   και  εδάρε  παραπονεϊτε  τον  καΐ  έμεναν  όνειδίζει . 
και  έμεναν   έδειξεν    το  γράμμαν   της  μητρός  του 
καΐ  έμεναν  κατεθάρρεψεν  καΐ  τάς  βουλάς  του   μου   εΐπεν. 
μητρός  κατάραν  θλίβεται  και  θέλει  νά  ύπάγτ]• 
καΐ  εσείς  πώς  έφυλάξίχτε  κατάραν   της  μητρός  σας, 

385.  1.  άπότις. 


566  Ώ    Ο.  Ηβ8ίίβΙίη(),  Λβ  Κοπιαη  άβ  Όίί^έηία  Αί^τίίαΒ. 

405   δταν  έκατεφθάσατε  την  ακραν  της  κλεισούρας; 

θάνατον   ουκ  εφοβήθητε  δια  της  μητρός  σας  την  κατάραν.» 

τα  αδέλφια  της  λέγουσιν   λόγους  παρηγοριάς" 

«εμείς   έσέναν   έ'χομεν   ζωήν   και  άναπνοήν  μας* 

και  ώς  δι'  αυτόν   το  θλιβόμεΟεν  να  πάγη  και  απομείνη. 

410    όμως   αν   βοΰλεται  απελθεϊν 

να  ιδτί   και  την  μητέραν  του   και  πάλιν   να  διαγΰρη, 
εμάς   ας  μας  όμώση   δτι   να  ερθτ]   το  γοργόν 
να  μην  γένη   πάλιν  Σαρακηνός   και   έσέν   άλησμονήση, 
και  ημείς  να  τον   ά|ποβγάλωμεν   καΐ    θεός  να   τόν   βοηθηση.» 

[ί/ΐ5ΐΓ 

415    οι  πέντε  αντάμα   έστάθησαν   μετά  της  αδελφής  των 

και  εις  το  κουβοΰκλιν   ημπασιν  εις  την  κλίνην   του  γαμπρού  το\'ς• 
και  ηυρασιν  τόν  νεώτερον  κειτόμενον   εις  την  κλίντιν  • 
τόν   γρόθον  του  είχεν   εις  τό  μάγουλόν  του  άκουμπισμένον  , 
τους  οφθαλμούς  του  ήγρίωσεν  ως  λέων  πειρασμένος, 

4ΐ?0    τα   δάκρυα  του   έκατέβαιναν   ως  τό  μΰρι   του  Μαΐο\). 
Και  ώς  ειδεν   ό  νεώτερος   τους  γυναικάδελφους  του, 
γοργόν   έκατεπήδησεν   καΐ   προσυπήντησέ  τους" 
εκείνοι  τόν  έλάλησαν   λόγους  ημερωμένους" 
«μη  θλίβεσαι,   νεώτερε,  ένεκεν  της  μητρός  σου" 

425    χθες  έκαβαλλικεΰσαμεν   άμάδι  και  οι  πέντε 
και  έπήγαμεν  εις  τό   Χαλκόπετριν 
ώς  δια  νά  κυνηγήσωμεν   τίποτε  των  αγρίων " 
και   εϊδαμεν  |  από  μακρά,   πέραν  του  ποταμίοΐ' ,  ί'.   151  ν 

παλουκωσίες  ηστέκοντα  δεμένα  τα  φαρία " 

430    και  οι  πέντε  έπιλαλήσαμεν   και  έπήγαμεν  νά  ιδοΰμεν, 
και  ηυραμεν  τους  Σαρακηνούς  ευγενείς  Άραβίτας• 
οι  μεν  λουρίκια   εφοροΰσασιν,   άλλοι  σουσινιασμένοι, 
καΐ  έκρατοΰσαν   εις  τα  χέρια  των  κοντάρια  και  ραβδία, 
πράσινα  μακρυκόνταρα,   μετ'  άσήμιν  δεμένα, 

435    και  εΙς  μίαν  τους  έγνωρίσαμεν  δτι  ώς  δια  έσέναν  ήλθαν, 
ώς  δια  έσέναν  έκοπίασαν  άπέσω   από  Συρίαν, 
ϊνα  σε  έπάρουσιν  κρυφώς  καΐ  νά  ύπάς  μετά  κείνους, 
καΐ  κατά  την  ύπόληψιν  ήλθαμεν  εις  έσέναν. 
και  μη  μας  μέφεσαι ,  γαμπρέ,  διά  τί  σε  άγριομιλοΰμεν 

440    και  εσύ  αν  θέλης   πάν  εις  τήν  Συρίαν,   θέλομεν  νά  μας  όμόσης, 
νά  μην  λησμονήσης  της  κόρης  της  ήλιογεννημένης 

419.  1.  γρόνθον.  —  429.  1.  π.    καΐ  στέκοντα. 
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καΐ  τοΓ'  παγκίχλου  σου  υίοΰ  ,  τοΰ  Διγενή  τ'  Άκριτη. 

καΐ  μηδκν  σου  φίχνί),   νεώτκρε,  κακόν  δια  τί  οκ  (ονειί^ίοαμεν  οι|»ες, 

αμμή  την  κακήν  καρδίαν   ε(^γαλε  την  από  τον  .νουν  αου, 

44Γ)    και  έχει  ήμερότητίχν    μάλλον   δε  και  πραότην, 

να  είσαι  καΐ  πανεψήμενος  εις  δλην  την  οϊκονμένην, 

και  εμείς   να  σε   αποβγοίλωμεν   καΐ  6  {)εός  να    σε  Ροη{)ήση  , 

οποΓ'   τον   κόσμον    διακρατεΤ  κα\    π(ίντας   υποβλέπει,  | 

καΐ  πάλιν    να  ύποστρα(ρης   νά  έ'λΟης  διασυντόμίος.  Γ.  152^ 

4Γ)()    ει  δε  καί    (3οΰλεσαι,  γαμπρέ,   οίλλον   μη  ύποστρέψης, 
καΐ  νά   άρνηθής  το   αδέλφι  μας  ή    πάλιν 
το  άνθος  τον   αύγερινόν,   τον  Διγενή  σου   παΐδαν, 
ελπίζομεν   εις  τον   Οεόν,   ο  τους  πάντας  έβλέπίον, 
νά  μη  ΐδής   τήν   Συρίαν   αν  ουδέν   ύποστρέιρης.» 

45Γ)    και  τότε  ό  νεώτερος   βαρέίος  αναστενάζει 

καΐ  έπήδησαν   τά  δάκρυα  του,  τοιούτον  λόγον   λέγει* 

«κΰριε,   εάν  εγώ  ενθυμηθώ   εσάς  νά  λησμονήσω, 

ή  το   άνθος   το   έκλεκτόν,   τον  Διγενή   μου   παΐδα, 

καΐ  αν  ουδέ   διαγΰρο)   έγλήγορα   μετά   καΐ  τής  μητρός  μου, 

4Γ)0    καί  νά  έπάρω   καί   τά  αδέλφια  μου  νά  έλθω    μετά  έμεναν, 
νά  πάρω   καί   το    πλούτος  μου   και  τά   φαρία   μου   δλα, 
καΐ   νά  έβγάλω  καΐ  τά   άμάλωτα  όπου   είναι  εις  τήν   Σΐ'ρίαν, 
νά    μη    ιδώ   τον  ηλιον  λάμποντα    μηδέ  το  φώς  του   κόσμου.  >^ 
καί   πάραυτα  ηύτρέπισαν   ϊνα   τον   άποβγάλουν 

4Γ)Γ)    οι  πέντε  οι  γυναικάδελφοι  και   ό   Διγενής    Άκριτης* 
κα!   κονομάται  ό  νεώτερος  ϊνα  καβαλλικεΰση. 
έσέβην   εις   το  κουβοΰκλιν  του   νά  φιλήση  τήν   κόρην 
τά  δάκρυα  του  έκατέβαιναν  ως   ό    μΰρι   του    Μαΐου, 
οι   στεναγμοί  του   έβγαιναν  ωσάν  βρονταΐ  |  καΐ   κτύποι,     ί.  152ν 

470    ΚαΙ  μέ  τά  δάκρυα  τά   πολλά  καΐ  τους  αναστεναγμούς  τους 
έλάλησεν  ό  νεώτερος   τήν  πολυπόθητήν  του* 
«δός  μου,  φώς   μου   άνέσπερον,  χρυσομορφέ   μου   εικόνα, 
το   δακτυλίδιν   το  φορείς   εις   το  μικρό   δακτΰλιν 
ϊνα  τό   έχω  διά   ένθΰμησιν,  κυρά,  νά  σου  θυμούμαι.  » 

475    καΐ  ήβγαλεν  τό  δακτυλίδιν   της  καί  γλήγορα   τό  του   δίδει* 
και  τότε  ό  νεώτερος  τό   έ'β(ϊλεν  μετά  πολλών  δακρΰο)ν 
καί  λόγια  τόν  έλάλησεν   εκ  στεναγμού  καρδίας• 
«εΰρη   σέ  ό   θεός,   αύθέντη    μου,   α   μέ   άπαλησμονήσης, 

445.    1.  εχε. — 446.   1.  πανεύφημος  — 448.    1.  επιβλέπει.  —  452.  τό  αύγερι- 
|νόν. —  460.  1.   έλθουν.  —  468.  1.  τό  μύρι. 
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ή    αν   θυμηχ^ης  οίλλην  να  περίλαβες. » 

4Ηί)   και  τότε  έπεριλάβααιν   και  έθέκααιν  εις  το  κουβοΰκλιν 
στρεφνά  γλυκεία  έφιλήσασιν  της  άποχωρησίας• 
και   ευθύς  έκαβαλλίκευσεν,   εις  τον  οίκον  άποβγαίνουν 
ομπρός  ύ|πάν  τα  αδέλφια  της  και  το  ουγγενικόν  της  οπίσω.    ί.  153'' 
Και  δνταν  αποχαιρέτισαν   τους  γυναικάδελφους  του, 

48Γ)    ό  αμηράς  οπίσω  εστοχάζετον   δια  την   ποΟητήν   του, 
καΐ  άναστέναξεν   πικρώς   όόσον   έδυνέτον. 
Και  τους  άγουρους  του  ελεγεν   «άγουροι,  ένδυναμοΰσθε• 
ποτέ  μηδέν   όκνεΐτε,  μη   νΰκταν,    μηδέ   ήμέραν 
ώς  δια  να  γύρω  εγλήγορα  ώς  δια  την  ποθητήν   μοί'* 

490    βροχάς,  χειμώνας,   παγετούς  πάντας  άγωνισθήτε, 

και  πάντα  έχετε  τον  νουν   σας  εις  τάς  στενάς  κλεισούρας, 
[ΐή   αργήσω  καΐ    μη   φιορκήσω  και  λυπηΟη   ή  ψυχή    μου 
και  ομοίως  καΐ  ή   καλή    μου.  » 
και  ό  άμηράς  έκίνησεν,  την   στράταν   του  ύπαγαίνει, 

49Γ)    έ'ρωταν   ειχεν  περισσόν   ώς  διά  την  ποΟητήν  του 

και  διά  την   μητέραν   του  και  δι'ά  τους  αδελφούς  τοι».        ί.  1Γ).')^' 
τρεις  καβαλλάρους  έστειλαν   διά  νά  ύπάν   μαντάτον. 
Και  τότε  έχέρισεν  νά  λέγη  περί  τάς  άνδραγαΟίας  του, 
τους  άγουρους  του   έ'λεγεν   τά  τέτοια  τών   έλάλεΐ' 

Γ)00    «λέγω   σας,   άγουροι   μου,  δτι  άνθυμάσθε 

το  πώς   σας  ύπεξέβαλα  άπό  πολλών  πολέμων, 
το  πώς  σας  έγλύτωσα  ως  διά   τάς  άνδραγαθίας  μου 
και  πάντως,   άγώροι   μου,  είδατε  εις  τά  Μυλοκοπία 
δταν  έφθάσασιν  στρατηγοί  και   επήραν  σας   δεμένους, 

505    και    εγώ   έκυνήγουν,   άγουροι   μου,   μετά   πέντε    παλληκάρια 
με  του  ΜουσΙ  τον  υϊόν  καΐ    μέ  τον   άπό  Χάλπην 
τον  έγγονον  του  γέροντος  του  Μαιακή  καΐ  άλλοις  τρεις  στρατιώτες* 
καΐ  ώς  τον   ήκούσαμεν  την  φωνην   καΐ  κτύπον   τών  αρμάτων, 
έκατέβημεν  ΧαρζανιστοΙ  ανάμεσα  τόν   κάμπο  ν, 

510   καΐ  τάς  τέντας  εύρήκαμεν   σχοινοκοπημένας  δλας,  ι 

και  ό  κορνιακτός  έστείλομεν  τόν   ούρανόν  επάνω* 
το  πώς  τους   έπροδράμαμεν  καί.   έπιάσαμεν  τάς  κλεισούρας.  » 
και  μέσον   οδού  έδιάβαινα  άδιάβατον   καλάμιν 
λεοντάριν  είδα  δυνατόν  τρώγοντα  δαμαλΐναν 

48β.  1.  όσον  τό.  — 489.  1.  νά  διαγυρω. 
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51  Γ)    κ«1   ώααν  το  ρΐόααιν  οι  άγουρο»,  του   νκίοτκρου, 

ομπρός   όπίαο)  κοτρ(ί<ρϊ)ααν  κ«τρπί  (ίπ(χν  τα  πλ(ίγια.  ί.  1Γ)4'" 

και  ώς   είδρν   τοΓιτον    6   αμηρας,    ίϊκίο    το  τεΤντα   λεγεί" 

«αν    σέ  (χφήπω,    λίοντα,  αΰριον  να   το   καυχάσαι 

κ((1  ν('ί    μας  τ'  όνει,δίζουσιν  οι    ΟίΐυμαατοΙ  ανί^ρειωμένοι.  » 

520    και    αυρνει  το    απαί^ίτζιν   του,  κ()πτρι  την    κεφαλήν  του 
κ(ίΙ  εσχισέν   τον  μέσα* 
«άλαί,  ρφώναξεν  τον  πρωτοστράτοράν  του, 
έπέζευσεν  σύντομα  γοργόν,   να   επαρτ)ς  το   ί^ερμάτιν 
κ((1   τους   οδόντας   το\)    τους    μεγάλοι»ς   και   τα    ονυχια   ολίον    των 

ποδαρίίον 

ί2Γ)   καΐ  αττέκει   αγω  μετά   τον  Διγενήν    Άκρίτην 
ϊνα  τα  ίίεωρη  κ(ίΙ   α  λάχ[)   να   μας  ι^υμάται.» 
και  ώσαν   άπεσώσασιν   εις  του  'Ραχέ  το  κάστρον, 
εΗω  έπλικεΰσασιν  άπέξωθεν  του  κα'στρου. 
και   έ'δραμεν   ή  μητέρα  του  απέξω   και  απάνω  από  το  κάστρον 

530    με  τρεις  αμεράς  καΐ  με  το  συγγενικόν  της  δλον,  ί.   154ν 

κ(χΊ   ώς  γέροντες  εκ  τοί5  'Ραχάς  το   κάστρον 
κανίσκκι  του  ύπαγαίνουσιν  του  νέου   όπου  δέτν  όρπίζαν  να  ίδοΰσιν. 
και  του  άμηρά  ή   μάννα  οΰτους  τον  έπερίλαβεν* 
γλυκέα  τον  έφίλει  καΐ   τέτοιον  λόγον  λέγει" 

535    «άλι   την  ψυχήν  μου   και  το  κακό  μου   γήρας 

αν  το  άκουσον  εις  Αϊγυπτον,  κάτω   εις  Βαβυλώνα, 
ϊνα   άντιγράψωσιν,   εις  του  Μακέ  το    μνήμαν, 
έσέναν  καΐ  το  γένος  μας  ϊνα   μας  καταροΰνται. 
τέκνον  μου   πολυπό\")ητον,  ομμάτια  μου,  καρδιά  μοαι, 

540    αναπνοή  μου,  το  φώς  τών  οφθαλμών  μου, 

είδες,   τέκνον  μου  καλόν,  το  μνήμαν  του  προφήτου;» 
Καΐ  τότε  πάλιν  ό  άμηράς   της  μητέρας  του   λέγει* 
«σώπασε,   μήτηρ  μου,   καλά  'ν*  αυτά  τα  με  συντυχαίνεις' 
εγώ  έγΰρευσα  Συρίαν  καΐ  Έωμανίαν  άπόσω  έκατέβηκα,  | 

545    εγώ   έδιάβηκα  χώρας  τών  Αιθιόπων,  ί.  155ΐ' 

λόγους  ήκουσα  ψεματέρινους  καΐ  γέλοι'  ήσαν   καθόλου, 
και   ποτέ  θεούς  αυτούς  ουδέν   τους  λέγω, 
δτι  είδωλα   είναι*   άμμ'  εΐν(η   εις  την  Έωμανίαν. 
εΐδον  οι  οφθαλμοί  μου  την  πανυμνητόν  θεοτόκον 

55ο    ώ  και  τί  την  αγαπώ   εξ  δλης  της  ψυχής  μου 


523.  1.   πέζευσε.— 544.  1.  άπέσσο),  οί'.  145. 
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και    είδα,    μάννα   μου,    και    ανθρώπους    νεκρούς   κ'    έτρεχαν    ΐ(| 

[άγιο ν  μυρος. 

και  ό  παράδεισος   εΙς  'Ρωμανίαν   εναΐ' 

ή  πίστις   ή  αληθινή   οι  Χριστιανοί   την  έχουν 

και  οπού  θέλει   νά  ελθη    μετά  μέναν   ας  ελθη , 
ί')^)ί)    νά   ακόλουθης   σύντομα   νά   ύπαγαίνω' 

και  δσοι  ουδέν  θέλουν   νά  ελί)οΰν,   εδώ   ας   απομείνουν. 

ουδέ,    μήτηρ  γλυκεία  μου,  παρηγοριά* 

έμπροσθεν  μου   ύπάγαινε  νά  ύπάγο)  εις  την  καλήν   μο\). 

ει  δε  καΐ   ουκ   έρχεσαι,   ευχου  μου   δτι  ύπαγαίνο).» 
560    και  τότε  ή  μητέρα  του,  άκου   καΐ   τί  του  λέγει 

«τέκνον  μου  ποθεινότατον,  έρχομαι  δπου  θέλεις" 

διά   το   σπλάγχνον   σου    καΐ  την   πολλήν   σου    άγάπτιν 

αρνούμαι   και  το  γένος  μας 

άρν()ί5μαι   και  τον    Μαχουμέτην,   τον   μέγαν   μας  προφήτ))ν. 
Γ)ί)5    αλί,   και  τί   [ΐ'  έποίησες,  ά?ν.ί,  και   τί   μ'    έποικες;»   | 

και   πάραυτα  ό  άμηράς  πήδα  καβαλλικεύγει,  ΐ.  1Γ)6ν 

και  με  τον  λαόν  τοί' και  με  τους  άγουρους  του  πτ)δα,  καβαλλικεύγει, 

εΙς  του  Παγδά  ύπαγαίνει  καΐ  άπεσΰναξεν  αυτός  πάσίχν  αϊχμαλ(οσί(η'. 

και   έστειλεν   αυτά  την   πολυπόθητήν   του 
570    και  με  τά  δμάλωτα  άρίφνους  ανδρειωμένους• 

κ(ίΐ   εχώρισεν  καΐ  έφόρτωσεν  καΐ   έστειλεν   καμήλια   και  διακόσια, 

καΐ   εχώρισεν  και  έφόρτωσεν 

κάν  εκατόν    μουλάρια,   άσήμιν   καΐ  χρυσάφιν. 

και  δλα   έορόρτωσεν   ό  άμηράς  όλονχρυσά    βλαττία, 
575    καΐ  διεχώρισεν  κάν  εκατόν,  διακόσια  φαρία, 

δλα  καλά  και  θαυμαστά,   σελλινοχαλινωμένα, 

και  έκίνησεν  εις   'Ρωμανίαν  νά  υπάγη. 

και  διεχώρισεν  χίλιους  Άραβίτας, 

όλολουρίκους   και  κάλους,  χρυσοκλιβανιασμένοΐ'ς, 
5Η0    νά   περιπατούσιν   έμπροσθεν  του  άγουρου 

και    άλλες  κάν  δυο  χιλιάδες  τόν  άμηράν  αντάμα.  |  "^ί 

«δτι  νά  τόν   ϊδω  ήτους  και   νά  με   γλυκοφιλήση  »  ί".  157'' 

και  ή  κόρη   με  τόν  άγουρον    μοναχοί   των  εις  τό   κουβουκλιν 

εΓριλοΰπίη',  και   οι   βάγιες  τους  έρραιναν  μετά  ροδοσταμμάτον,    " 
585    και  έδρόσιζαν  τά  χείλη  το)ν  εκ  τόν   γλλ'κυν  των  πόθον 

καΐ  τότε   ως  τό   ήκουσαν  οι   γυναικαδελφοί  του  'ί 

με  την    μάνναν  τους   αντάμα,  > 

εξαίφνης   έξεπήδησαν  και  έσέβηκαν   άπέσω  εις  τό  κουβουκλιν, 

574.  1.  — κάν  δ' ό. — ολόχρυσα/  —  κάν   δ. — 576  1.  σελλοχαλινο)μένα. 
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κ(χ1  τον  γαμπρόν  τους  ηΰρηκίχν  μετά  της  αδρλ(ρης  τον, 

',Ιΐ)    κ(χΙ  κκίίμνααιν  το  ήξρυρετε  το  κάμνουν   οι  (χγίχποΰντες. 
κίχΐ  έντρίχπηαοχν    τα  άδέλιρκχ    της  καΐ   ρατίχθησαν  απκξω" 
κ(χΙ   ειχίχν   γ(χρ    έξαίρετην  χ<χράν,    άλλα    μεγ(χλΓ|ν• 
τον  Διγενήν  επήραν  τον  οι  βάγιες  κιχι  ήίρεράν   τον, 
και  τύ   να  τον   ίδή  6   άμηράς   επίαοεν  και  κατεφίλΐ|αεν   τον, 

ΜΓ)    κ(χΙ   κΟίόρει  τον  λοιπόν   καΐ   άποκαμάρωνέ   τον 

κ(χ1     εΟώρει    τον    δτι    ήτον    εμμορφον    και    έχαίρετον    μετά    της 

ποθητής  του, 
άμάδιν  μέ  το  τέκνον  το\»  και  ή  μητέρα  του  καΐ  οι  γυναικάδελφοι  του, 
και  δλτ|    ί\  συντροφιά   του  καΐ  δλον  το  φουσσάτον. 
και  τα   γομάρια   εφθάσασιν   φορτωμένα   τοί3  άμί)ρά 

00   εκεί  δπου  επιθυμούσαν. 

και  έβαλαν   το  πράγμα  εις  το  σπίτιν  του, 

και  τα  φαρία  |  έβαλαν   εις  τον  στάβλον.  ί.  1ο7^' 

τους  δε  άγουρους  τούτους  κάλους,    Πέρσας  και  Άραβίτας, 
δλους   εδωσεν    φιλοτιμίας    μεγάλας   καΐ  χαρίσματα    εκ   τα   πεθε- 

Ιρικά  του* 

05   καΐ  άπέστειλεν   αυτούς   πάλιν  εις  την  Συρίαν. 
και  έκράτησεν   μόνον  καν  εκατόν  Άραβίτας. 
και  έκράτησεν   την  μητέρα  του   μετά  τους  αδελφούς  του . 
και  έβάπτισεν   άπαντα  τον  λαόν  του . 
και  έχάρισέ  τους  τόπον  και  έκάθετον  ό  λίχός  του. 

10   καΐ  τότε  το  παιδίν,  ό  Διγενής   Άκριτης, 
άναθρέφετον   ως   πρέπει  και  ώς   άξιάζει. 
καΐ   ώς  ήλιος  ελαμπεν  το  πρόσωπον  του 
καΐ  ώς  κυπαρίσσιν   άνατρέφετον   την   ά'πασαν   ήμέραν. 
και  εβανεν  χέριν  και  να  δύνεται   ώσπερ   ανδρειωμένος• 

15    δτι   έδΰνατον   κρατεΐν   το  χαλινάριν,  έπήρεν  κοντάριν  καΐ  ραβδίν, 
να  ί'πάγη   μέ  τους  κυνηγούς  ώς  δια  να  περιδιάβαση  ' 
κ'  εθώρει  το  παιδόπουλον   το  πλήθος  των  θηρίων 
καΐ  έκατέβηκεν   το   παιδίν   εις   την   μέσην  των  Οηρίθ)ν. 

ΐ        έδά    ας  σας  άφηγήσωμεν   περί  τάς  άμωρίας  του 

!20    δ   θεός  του  έ'δωσεν   εύτυχίαν   εις  την  πολλήν  του   άνδρείαν, 
και  δπου   καΐ   αν   τΰχη    ποιεΐ   άνδραγαθίας' 
ό  θαυμαστής  Βασίλειος ,   το  φως  των   άπελάτων, 
ή  δόξα  των  ανδρειωμένων,  ί.  Κ^Η»" 

περί  άπελάτων   ήκουσε  ευγενικών  καΐ  ανδρείων 

596.    1.  εμμορφος. 


572  7).   (] .  Ηβ88βΙίη(^,  Σβ  Ηοιηαη  άο,  Όί(}άηΐ8  ΑΙα^ϋαδ. 

625    δτι  κρατούν   στενώματα  καΐ  ποιούν   άνδραγαΟίας    μεγαλας. 
και  ζήλος  ήλί)εν   εις  αυτόν   να   ϊδη   τους  άπε?».άτίΐς " 
και   εκατζρν   καΐ  εφΟείασεν  ώραϊον  τερπνόν  λαβουτον 
έπήρεν   το  κ<χι  έξεβηκεν  από   τα   γονικά  του  (ΐπέαί/) 
καΐ  εις  μίαν  έκατέμαΟεν  και   τας   ατενας  κλεισούρας 

Π^^Ο    και  ώς   ύπήγαινεν    μοναχός  του' 

εύρεν  κ<χ1    χίχλάμιν  και   νερόν   και  ήτον  άπέσω  λέο)ν, 

καΐ  τρίτον  τόν  έγΰρισεν  και  έμπασίαν  ουκ  ηύρεν 

και  ο  λέων  εΐχεν  γροθέαν  έξηστρεπτήν  από  του  Γιαννάκη  τα  χέριο 

καΐ   ώς  εΐδεν  τόν  λέοντα   ό  Διγενής   Άκριτης, 

685    από  καρδίας   έστέναξεν  εκ   βάθους  της  ψυχής   του* 

«πότε  να  ιδοΰν   τα  μ(χτια  μου   τό  (ρώς  τών    άπελάτων   | 

να  γομωστοϋν  τα  ομμάτια  μου  τό  φως  τών  άπελάτων;»  ί.  158^ 

τόν  νεροφόρον  ηΰρηκεΛ'   τόν   είχαν   οι   άπελάτες 

και   αυτός  τόν  έηώτησεν   ό  Διγενής   Άκριτης" 

640    «τόν   θεόν,  καλέ  νεώτερε,  πού  μένουν  οι  άπελάτες;» 
και  ό  νεροφόρος   τόν  Διγενή  ν   έλάλει* 
«τόν  θεόν,  καλέ  νεώτερε,  τί  τους  καταγυρεΰεις;  » 
«γυρεΰγω  και  κατερωτώ   να  είμαι  καί  εγώ   άπελάτης, 
ϊνα  ρογεΰωμαι  και   εγώ  μετά  τών   άπελάτων.  » 

()45    άπήρε  τον  ό  νεροφόρος  και  εις  τό   λησταρχεΤον  ύπαγαίνει. 
κει  ηΰρεν   τόν  Φιλοπαπποΰν   καΐ  έκείτετον  εις  τό  κλινάριν, 
πολλών   θηρίίον   δέρματα  ειχεν   απάνω  άπακάτω, 
τών  λεόντων   καί  τών  συαγρών   ειχεν  προσκεφαλάδιν. 
καΐ  ύπόκυψεν  ό  νεώτερος  την  κεφαλήν  και  χαμηλά  έπροσκυναν.Γ.  159' 

650    ό  Φιλοπαπποΰς  οΰυως  τόν  άπεκρίθην  • 

«καλώς  ήλθες,   νεώτερε,   αν  ουκ  είσαι  προδότης.» 

και  τότε  ό   νεώτερος  οΰτως   άπηλογάται ' 

«ώ    μα  τόν  Οεόν,   Φιλοπάππου,   ουδέν  είμαι  εγώ    προδότης, 

γυρευγω   καΐ   κατερωτώ   να  είμαι  καΐ   εγώ   άπελάτ)]ς, 

1)55    ϊνα  ρογεΰγωμαι  και  εγώ  μεχά  τών  άπελάτων.» 

και  ό  γέρων   ό   Φιλοπαππους  ούτως   τόν  άπεκρίθην  • 
«θεο)ρώ   τεκήρκα  ύπόλιγνον   καΐ    ώς  αχαμνά  ζωσμένος 
και  χαμηλά  ή    ποδέα  σου   καΐ  ου  ποιείς   έσυ   άπελάτΐ|ς  • 
εάν   καΐ'χάσαι,   νεώτερε,   νά  είσαι  άπελάτης  , 

660    δΰνασαι  έπάρειν   τό  ραβδίν   και  κατεβης   εις  τήν  βίγλαν  ; 

και  νά   νηστεΰσης,   νεώτερε,  κάν   δεκαπέντε   ημέρας  3 

νά  μηδέ  φάς,   νά  μηδέν  πιης,   νά  μΐ]δέ  υπνον  χορτ(ίσης ; 


1 


βΓ)7.    1.  Οεωρ(7)  σε,  κΰρκα. 


/>.  Γ.  //ί,ν.νί'/ /;///,    Ια',  Ιίοιικιιι.  ίίβ  Π'ψώάα  ΛΙίτΊΐηχ  57.'> 

καΐ   ίίπέκει   να  βρουχ^^^^^Πζ   ^ζ  λέ(ΐ)ν,    να  ρβγοί'ν   τα  λεοντίχρια, 
να  Ηπάρτ]ς   τα  δρρμ(ίτια  τ(ον   χ(χι  έ(^ώ   να 'τα  φέρτις ; 

Ι)Γ)    Χίΐϊ  πίίλιν    δνναααι ,  νεώτερπ,  να   κατεβτ|ς  εις  την  βίγλ(ΐν, 

κ((Ί  ν(Χ  διαβούν   οι  άρχοντες    με  την  νύμιρην  καΐ  με  τον  γα[ΐπρ()ν, 
και   [ΐέ  όλον  του    το  (ρονσσίίτον,  και  έοπ   να  εμπης   εις  την  μέση  ν, 
να   επαρ|]ς   την  νεόνυ[ΐφον  και  εδώ  να  με  την  φέρης;» 
καΐ   τότε   δε  και  ο  ευγενής  ουτα)ς  τον   ουντυχαίνει  Γ.  159^ 

70    «άλλα   με   είπε,   Φιλοπάππου,  όπου  ουδέν  δΰναμαι  να  ποίσο). 
αύτ(ί,   γέροντα,    με  λαλεΐς,   πέντε  χρονών   τα   έποικα* 
αμμη   ακουαόν  μου,   γέροντα    μίλλιν   αν  ήτον  έναν 
όρυοίκιν   εις   το  πλάτος, 
διπλοπόδης   πάραυτα  εις  μίαν   να  το   πηδήσο). 

\Ιί   και   τον   λ(χγόν   εις  τ'  άνήφορον  τρίτον  να  το  γυρίοο), 
την  πέρδικαν  όντα  χαμοπετα  να  απλώσω  να  την  πάρω.» 
και  τότε   και   ό  Φιλοπαπποΰς   τοιούτον  λόγον   ?.έγει• 
» σύρετε  άργυρόν   σελλιν   να  κάτζη    ό  κύριος   Βασίλης.» 
τραπέζιν   ϊστεσαν   ομπρός  να  φάγουν  και  να  πιουν, 
)    και  καλά  έφαγαν  και   καλά   επιαν   και  έκαλοιρυχήσαν 
άλλος  έ'λεγεν   εγώ  απαντώ   πενήντα" 
άλλος  έ'λεγεν   εγώ  απαντώ  εβδομήντα* 
άλλος  έ'λεγεν   εγώ  απαντώ   διακοσίους'  | 
ό  δε  νεώτερος  έκάθετον,  ποτέ  του   ουκ  έλάλεΐ"  ί.  Η50^' 

^^5  ό  δε  Φιλοπαπποΰς  τον  νεώτερον  έλάλει. 

«εσύ  πόσους  δύνασαι,   Βασίλη,  άπαντήσαι;» 
ό  δε  νεώτερος  τον  γέροντα   έλάλει  * 
«εάν  έναι   ωσάν  έμέν   δύναμαι   άπαντήοαι, 
ει  δε  έ'ναι   δυνατώτερος  νά  με  δώση   και  να  τον  δώσω' 
Ο   και  δεΰτε,   άγουροι,   άς  ?^άβωμεν   ύπόκοντα  ραβδία, 
καΐ  άς  καταβώμεν   κάτω  εις  την  όμαλίαν, 
ϊνα  δώσωμεν   χωριατικάς   ραβδέας.» 
άλλα   έπήρασιν   ύπόκοντα   ραβδία 
και  έκατέβησαν   κάτω   εις  την  όμαλίαν, 
5   δπως  δώσουσιν   χίοριατικάς  ραβδέας. 
Τότε  ό   Διγενής  ερριξεν   το  ραβδίν  τοί'* 
τους  μεν  γροθέας  έ'κρουεν,   τους  άλλους  σιροντυλέας, 
άλλα  έ'πέσασιν   όλωνών  τά  ραβδία  τών  άπελάτων.  ί.  ΙΗΟ^ 

και  έφορτώθην  τα  ό  Διγενής,   τον  γέροντα   ύπαγαίνεΐ" 
υ    «παρέλαβε,   Φιλοπάππου,   ραβδία  τών  άπελ(<των. 

664.  1.  νά  με  τά  φέρτ)ς  οί.  γ.  688.-688.  ΙηΙθΓΟ^ΙβΓ  έναν  άβναπί  έάν.— 
^  1.  εις  τόν. 


574  Ώ    Ο.  ΙΙβα8βίί7ΐ(/,  Ι.β  Ηοίη,αη  άβ  Ώίί^βηίδ  ΛΙτ/Ηίαβ. 

και   αν  ουδέν   αοΰ  αρέσει,   γέροντα,  και  έσέ  να  το  ποιήσω-^ 

Ό  "Ερων   τίκτει  το  φιλιν  καΐ  το  ψιλι   το  πόΟον, 

ό  πόθος  δίδει   μέριμνας,  έννοιας  τε  -αηΐ  φροντίδας 

κατά  πολύν   καΐ  κίνδυνον   καΐ  χίορισμόν   γονέων.  ^ 

70ό    ή  Οάλασοα  αντιμάχεται,   το  πυρ   ου  διαλογίζει 

και  τίποτε   ου  λογίζεται,   πόθον  ή   ώς   δια   την  αγάπην 
και  τους  έγκρεμνούς   ου  λογίζεται,   τους  ποταμούς  ούδ'  ολο)ς' 
καΐ  τάς  κλεισούρας   κάμπους,  τάς  αγρυπνίας  αναπαύσεις, 
και   δσοι  βασανίζεσθε   δι'  άγάπην   κορασίου,  Ι 

710    ακούσατε  δια   γραφής   των  Ελλήνων 

πόσα  καΐ  αυτοί  ύπομείνασιν    βάσανα  ώς  δια  τον  πόθον. 
Βλέπετε  οι  άναγινώσκοντες  τους  αστέρας  εκείνους  τάς  "Ελληνα 
τους  θαυμαστούς  καΐ  ονομαστούς  στρατιώτας' 
άλλα  δσα  έγίνουντα   ώς  δια  έκείνην  την  Έλένην, 

715    δτε  έκατεπολέμησεν   άπασαν   την  Συρίαν. 

Και  πάντες  έδοξάσθησαν  ώς   δια  την  περισσήν  του  άνδρείαν. 

και  πάλιν  εις  ερωτικά  άλλος  τις  ούχ  υπέστη. 

και  ου  λέγομεν   καυχίσματα  ή  πλάσματα   καΐ  θύμους. 

ό  άμηράς   έψεύσατο  |  καΐ  άλλοι  των  Ελλήνων,  ί.  16 

720    ταύτα   γάρ    μύθοι  λέγονται,   καυχίσματα  ου  λαλούνται, 
άλλ'  αληθεύουν  εκ  παντός*   μηδεις  ούν  άπιστήση, 
ώς  λέγω  την  άλήθειαν   τού  θαυμαστού  Άκρίτη. 
Ό  πατήρ  του  ήτον   ό  άμηράς,   ό  Μούσουρος  εκείνος, 
οπού   άνατράφην   εις  την   Συρίαν  άπέσω   εις  την  Βαβυλώνα. 

725    και   ώς  δια   την    άνδρείαν  του     την    πολλήν,    την    περισσήν   τί 

[φρόνεσιν, 
συμβουλήν   έποιήσασιν   οι   γέροντες   άπασης   της   Συρίας" 
και  τον  σουλτάνον  το  ειπασιν   καΐ  άμηράν  τον  έποϊκαν. 
και  τρεις  χιλίους  τον  έδωσαν  Τούρκους  και  Άραβίτας 
και  εποίησαν  τον  έξακουστόν   εις  άπασαν    την  Συρίαν. 

730   και  εΐχεν   καΐ  τους  άγουρους  του  ά?.λους  πεντακοσίους• 

έπήρεν  τους  και  έξέβηκεν  ε|ω   εις  Έωμανίαν  5 

τόν'Ηράκλεος  έκούρσευσε,   τον  Κόνιον   και  Άμόρτ 
κοράσιον   άπήρπαξεν  τού  Άκρίτΐ)   την  μητέρίίν 
και  άπο  τά  κάλλη   τα  πολλά   τά  έβάσταζεν  ή  κόρη, 

735    εγίνετον  Χριστκη'ός  και  αυτήν   εύλογήθτ)  . 

καΐ  εις  αδελφός  της  κόρης   ήτον   ό   Κωνσταντίνος* 

( 

706     1.  ποθών.  — 712.  1.  τών   Έλ?.ήνων.  —  718.  1.  και    μύθους.  —  726. 
άπάσης.  — 732,  Ι    Ηρακλέους.  —  735.  1.   μετ'  αυτήν, 


Ι),    ο.  ΙίΓ}<}ί('ίΪΗ.(/,  Λγ  ΙΙοιίΗΐιι  ιΙ('  Πίίμ'Ίΐΐα  ΛΙίΐΓϋα,α.  Γ)75 

(χί'τύς  γαρ   ρπολέ^ιηπεν    α^ιηραν   τον  γαμπρ($ν  του, 

τον   ί)«\'μαοτον   νρώτκρον  του    Ά  κοίτη    τον   πατΡΟίί" 

κ(ίΐ  τόιρ  !  ό   Άκριτης  ό   \)α\>μ(ίστός  ρχρϊνος,  Γ.   Η» Γ 

.  Ι<)    μόνος   τοί'  ύπεθαυμαζκν  δια  τάς   ανδραγαθιάς  ϋθ\). 
κα!  από  μικρόΟεν  ?)ρξατο  τον   ρνιαυτόν   του  δοξίίζει. 
Και  ώσαν   έγένετο  δώδεκα  έτ(7)ν  καΐ  μόνον, 
.τροσίίλΟεν  προς  τον  πατεραν  τοί',   τοιαύτα  τον  συντυχαίνεΐ" 
ννώς  πότε   ί)έλ(ο  κυνηγάν   λαγοΰδια  καΐ   περδίκια; 

ι  ι.)    ((υτα  των   χωριατών  εισίν,   του  κυντ|γαν   περδίκια, 
άρχοντες   δε  νεώτεροι  και   ευγενών  παιδία, 
λέοντας  καΐ  αρκους  κι»νηγοΰν   καΐ  οίλλα  δεινά   θηρία, 
και  ώς  θέλω  και  εγώ  δοξασθηναι  ωσάν  από  του  πατρός   μου, 
αλλά  δοξάσειν  εγώ   πατέραν  και  μητέραν, 

?50    νά  δοξασθης,  άφέντα  μοί',   εκ  της   άνδραγαθίες  μου. 

δεύτε  ας  καβαλλικεΰσωμεν   καΐ  ας   ύπάγωμεν  εις  το  κυνήγιν. » 
καΐ  αυτός  έκαβαλλίκευσεν   ό  Διγενής   Άκριτης 
και  ό  πατήρ   του  ό  Άμηράς  καΐ  ό  θειος  του   ο  Κωνσταντίνος, 
καΐ  έβάσταζεν  γεράκια  ά'σπρα  εκ  τους   μουτάτους• 

^55    αλλά  δνυαν  άπεσώσασιν  εις   τά    ό'ρη  τά    μεγάλα, 
δυό  αρκούδια  επήδησαν  άπόσω  από   τό   δάσος, 
άρσενικόν   και  θηλΐ)κόν•   είχαν  και  δυό   κουλοΰκια. 
και  ευθύς  τό  ιδεΐν  τα  ό  Διγενής  τόν  θείον  του   οΰτως  λέγει* 
«τι  ναι  εκείνα,   ό   θειος   μου,  όπου   άίπηδοΰν   και  φεύγουν;  »   | 

?60   και  ό  θειος  του  λέγει•  ί.  162'' 

«αυτά   είναι,   Διγενή,   τά  ?\.έγουσιν   αρκούδια 
και     όποιος     ευρέθη     νά     τά     σκοτώση,     Διγενή,     έ'ναι     πολλά 

ανδρειωμένος.  » 
κάι  ό   Διγενής,   ώς  τό   ήκουσεν,   με  τά  καλίτζιά  του 
εΙς  αυτά  κατεβαίνει* 

^65   και  τό  ραβδίν  του  έσήκο)σεν  καΐ  έμπρόλαβέν   τα* 

τό   θη?ιυκόν   εις  πόλεμον   έστάθην  ώς   διά  τά  κουλοΰκια* 
και  εκείνον  ή  τον   εγλήγορον  και   επάνω   του   έκατέβην. 
και  ουκ   έσΰνφθασεν  γοργόν,   ϊν(ΐ  ράβδέα   του  δώση, 
αλλά  ωσάν   του  έσίμωσεν  κλειδώνει  το  εις  τσς  χείρας  του, 

'7()   καΐ  εσψιξεν  τους   βραχίονας  του   και  ευθύς  άπέπνιξέν  το. 
καΐ  ώς  εΐδεν   τό   έταΐριν   του,  έστρά(ρ»ιν  έξοπίσω, 
καΐ  μύλιν   του  α |  φευγόμενος  εξ  αύτον.  ί.   ΙΗ^^' 

741.  1.  τόν  εαυτόν  του  (ϋϊ.  ν.  229).  —  745.  1.  τό  κυνηγάν.  —  749.  ΙηΙβΓΟΗ- 
[ΒΓ  θέλω  (1βν3ηΙ  έγο). — 762  Ι.  όποιος.  —772.  Ι^β»  άβιιχ  ίΙβΓπίθΓδ  ιηοΐθ  άβ 
1  ρ»^β  ιηΗΐκ^υβηΙ  βιιγ  1»  ρΐιοΐο^ι-αίίβ. 


076  Ι).  Ο.  ΙΙβ88βΙίη(),  />β  Τΐοΐπο,η  <1β  ΠΰμίηίΗ  ΛΙο-ΙΙαβ 

καΐ  ό  νεώτερος  ειχεν  γοργόν  το   οτρέμμαν 

ήτον  και  ύπόστεγνος   και  έγνώί)ουντα  οι  Α'ευφροί  του 

775    και  εΙς  τέσσαρα  πηδήματα  τον  οίρκον  καταφθάνει, 

και  από  το   καταμάγουλον  γοργόν   πιάνει,  κρατεί  τον 
καΐ   εις  δυο  μέρη  τον  εσχισεν,  στέκει  καΐ  Οεωρεϊ  τον. 
Ό    θειος   του  και  ό   πατήρ  του    οι   δυο   όμάδιν    ύπάσιν, 
στέκονται  και  θαυμάζονται  τάς   τάξεις  του   νεοίτέρου, 

780    ώμον  προς  ώμον   εΟηκαν   και   προς  αλλήλους  λέγουν 
«κυρά  μου,  μήττ)ρ  του   θεοί;,   καΐ    θεέ  πανοικτίρμον, 
πράγματι  βλέπομεν  φρικτά   εις   τόν  νεώτερον  έτοΰτον 
το\5τον   ό  θεός  τόν  εστειλεν  ώς  δια   τους   ανδρειωμένους, 
καΐ  οι  άπελίήες  να   τόν  τρέμουσιν  τα  έτη  της  ζωής  τους.» 

785    καΐ   συντυχαίνουντα   ό  θειος  του  καΐ  ό  πατήρ  του, 
λέοντα  δεινόν  εΐδασιν  άπέσω  εις  το  καλάμιν. 
βοΰβολον  έπεκάθετο  από  τα  ώτία  του  ως  τό  ούράδιν, 
καΐ  έβΰζανεν  τό  γάλαν  του,   στανέου   του   τόν   έκράτεί" 
κα!   ώς  τό  ι•1δεν  ό  κΰρις  της  και   ό  θειος,   ό    Κωνσταντίνος, 

790    και   τόν  λέοντα   του  έδείξασιν  ώς  δια  νά  τόν   άποδοκιμ(ίσουν 
καΐ  γυρίζουν   και  θεωρούν   τον   δτι   εβγαινεν   από   τό   δάσος' 
δίαν  εις   την   στράταν   όπου  ύπηαίνω'  | 

οτΓκαΙ  μοναχός  εΐμαι  και  μόνος  θέλο)  όδεΰειν.  »  ί.  ΙΟΒ"" 

εις  τα  γονικά  του   άπέσωσεν  άφρόντ ιστός  και  σώος 

71)5    επήγεν   κ(χι  έπέζευσεν  κάτω  καΐ  άνέσια   έσΰντυχεν 
τόν  πρωτοστράτορά  του* 

«στράτορα,  προ)τοστράτορα  και   πρώτε  των    στρατόρων, 
άπόστρωσε  τόν  μαΰρον   μου  καΐ  στρώσε  μου  τόν  γρίβαν, 
τόν  ειχεν  πάντ'  ό  θείος   μου   εις  τάς   άνδραγαθίας   μου. 

800    τρεις   υγκλες  μου  τόν  ΰγκλωσε  και  τρεις   όμπροστελίνες       ' 
και  τό  βαρύ  ν  χαλίναρον  δια  νά  γοργογυρίζη 

καΐ  κρέμησε  καΐ  εις   την   σέλλαν   μου  καΐ   τό    βαρύ  ν    σπαθί  μου, 
δτι  εις  ανάγκην  φοβεράν  και   εις  (χρπαγήν    υπάγω.  » 
τόν   λόγον   ουκ  έπλήρωσεν  ουδέ  την  συντυχίαν, 

805    καΐ  ευθύς  έκ(χτεπήδησεν,  εις  την   σκάλαν  ανεβαίνει, 
και  έξέβην  ή  μητέρα  του,  κρατεί,  καταφιλεΐ  τον 
«καλώς  ήρθες,   τό  τέκνον    [ίου,  αν    μου  ήφερες  κυνήγιν.  » 
και  τότε  πάλιν   ό   Διγενής  ούτος   άπ)]λογάταΐ' 
ν  τα  κυνήγκί  μου   νά   έλθουν   καΐ  νά  τα  ιδής  » 

810    καΐ  τότε  ή    μ>|τέρ(χ  του   ήρξατο   εύχεσθαίν    του* 

774    1.  νεφροί. —  787.  1.  (3ού(5α?.ϋν.  —  792.  1.   υπηγαίνω  —809.    1.  ϊδιις.— 
810.  1.  ευχεσθαί. 


π.  ο.  ΙΊβ38βΙί)ί(),  Τ^('  ΙΙοίΗ,αη.  <1<'.  Ι)ί(/βηίί^  ΛΙννιΜι^.  Γ)77 

ν<5ί-:απ()ΐν(ί    μου,  .ι:(χνυ|<νητΐ:,  κΐ'^χί  κυλογημί^νί), 
δοξάζω,    ιΐί:γ«λυν(ι)    αε  καΐ   νίυν  τον   ί)ι•όν   αου, 
οτι   ρ'δωκκς  με  νεώτερον  τον  ο  κόσμος   ουκ  έχει* 
κ(χ1    χίίριαέ    μου   τον    νΓι   ζτ)    εις  χρόνους   άμετρήτοΐ'ς, 

>!1.")    να   τον  ί)ωρώ  να  χαίρωμαι  τα   εττ)    της   ζθ)Τ)ς    μου.»   | 

και   ευθύς  κρίΐτεΐ,  καταιριλεϊ  τα  ομμάτια   τοΓ•  νείοτέρου,    Γ    1ί).'>^' 
και  επΓ)κο)(7εν  τάς  χείρας  της   εις  τον  ούρανόν  απάνω ' 
«δέαποιν(ί  μου   πανιηινητε,  κυρία    [ίου  ευλογημένη, 
τον  νεώτερον,  τον    (ΐέ   έδωκες,   τον  Οαυμαστόν  Άκρίτην, 

Η2()    δός  τον   ζωην  καΐ  μακροϊ|μέρευσιν   τα  έτη  της  ζθ)ής  του, 
να  περιπατΓ)  άφρόντιατος,  να  χαίρεται  τον   κόομον, 
τον   βίο  ν  του  άδιάλειπτον   τα  έτη  της  ζωής  του. 
και  να  τον  (ρο(5οΰντ(<ι   πάντοτε  έθνΐ)  της  οικουμένης  » 
και    τότε  ό  νεώτερος  γοργόν  έξι?πολΰΟη, 

82ο    τα  καλίτζια   του   έβγαλεν  και  έκατζεν  εις  το   δεΐπνον. 
καΐ  αφότου  άποδείπνησεν  έμπαίνει  εις   το  κουβόΰκλιν 
καΐ  έπήρεν  το  θαμποΰριν   του   κ(χι  άποκατάσττ)σέν  το. 
οφιων  δερμάτια   έσχισεν  και  έποίτισεν   τουτάς  κόρδας 
και  τα  δόντια  των   πανέμνοστα   τρυπίχρια. 

830    γοργόν  γαρ   έποδέΟηκεν,  εις  τον   στάβλον   κατεβαίνει, 
π))δα  και   έκαβαλλίκευαεν  και  έπήρεν   το  σπαΟίν   του, 
και  έπήρεν  το  ταμποΰριν  του  καΐ  άποκατ(χστησέν   το, 
και  έκροΐ'εν  το  λαβοΰτον  του  και  αηδόνι   και  έτραγουδει, 
άΐ]δονικίί  έτραγοΰδτ]σεν   και  χαμηλά  τα  κρούει* 

885    καΐ  έκίνησεν  την  στράταν  του  καΐ   υπάγει  εις  το   κοράσιον. 
και  δταν  γαρ  άπέσωσεν  εις   του   στρατηγού   τους   οίκους, 
σφικτά  τάς  κόρδας  έδησεν  και  έ|λάλησεν  μεγάλως,  ϊ.  164^" 

καΐ  εκείνος  χαμηλότερα  και   βγαίνει  τής'  φωνής  του* 
«ε'ί  τις  έφίλησεν    μακράν,   γοργόν   ουκ  ύπαγαίνει, 

840    τάς  νύκτας  ου  περιπατεί,  τόν  υπνον  ου  στερείται, 
ου    θέλει  τόν   παράδεισον  με  τά  μυρίσματά  του 
εγώ   μακρά  έφίλησα,   αλλά   γοργόν  υπάγω, 
καΐ  εγώ   ώς  διά  την  πανεΰγνωστην   υπνον   ουδέν  κοιμούμαι.» 
ήτον  λαμπρός  ό  μαύρος  του   και  έφεγγεν  ώς  τό  φεγγάρι, 

>'4γ)    κ(<ι   ώς  δι'  αυτόν   άπεσιόθηκεν   εις  τού  στρατηγού  τους  οίκους* 
κ(χΙ  όταν    άπέσωσεν  έκεΤ,  την  κόρην  ούτως  λέγει ■ 
ν  εσύ,   χόρη,  άπε(ΐερίμν)]σες  καΐ  αμέριμνα  κοιμάσαι, 

828.  1.     χαϋτίχ.  —  883.   1.  άηδονικά  έτραγουδει    —  843.     1.     π;ανεύμνυοτ>ιν 
(οί   ν.  ν    12,  3840  άβ  13  νβΓδίοη  ά'  Λπάτοδ). 


^ϊ78  Π.  6'.  1Ιβ88βΙίη</,  Σβ  Ιίοηιαη  άβ  Βί({βηί8  ΑΙΰνϋαα. 

και  βέβαιον  έβγαίνεις  εκ  τον  δρκον  σου,  πανθαΰμαστον  κοράσιον 
πιστεύω  άπολησμόνησες  τα  χί>εσινά  σου  λόγια* 

850    καλή,   τα  έσυντυχαίναμεν   οι  δυο   μοναχά  μας 

και  όρκους  τους  έμόσαμεν  να  μη  αποχωριστοΰμεν. » 
και  εκείνη  τον   έγνώρισεν   από  του  ιραγουδίοΐ' • 
εφήρί)η  και  έσηκώθηκεν  και  επήρε   το  λουρίν  της, 
γοργόν  έκατεπήδησεν   και  έβγαίνει  εις  το  παραΟΰριν  | 

855    και  τότε  το  κοράσιον  τον  νεώτερον   κατονειδίζετ  ί.   1()4^' 

«εγώ,   κύρκα,   κατονειδίζω   σε   διατί  έπαραβραδυάστης, 
και  ως  κνηρόν   και  ράθυμον  πάντα  να  σε  δνειδίζω• 
και  το  λαβοΰτο  σου  το  κρούεις,   έβλεπε  που  ιό  κρούεις* 
δεν  ήξεύρεις,   μάτια  μου,  τό  φώς   των  οφθαλμών   μου; 

860    δτι  αν  σε  γρικήση    ό  κΰρις  μου  και  δλη  μου   ή  γενέα 

να  στερηθης   την  νεότην  σου   την  ώραίαν  ως  δια  έμεναν  ; 

δτι  πολλοί  έδοκίμασαν   άγνώστως   νά  με  πάρουν, 

και  έγρίκησέν  τους   ό  κύρις  μου   και  εκακοδίκησέν  τους. 

οΰτως  και  εσύ,   ομμάτια  μου,  έβλεπε  την  νεότη  σας,  την  ώραίαν. 

8ΐίο    καΐ  εγώ  ήξεύρω,   ομμάτια  μου,  τό  φώς  τών  ομματίων  μου, 
δτι  πόθος   σε  έκατεπόνεσεν,   ή   αγάπη   έφλόγισέν  σε, 
τον  νουν  σου  έπαρεσάλευσεν,   τον  λογισμόν  σου  έπήρεν, 
και  εις  θάνατον   σε  ερριψεν   ώς  δι'  έμοΰ   ν'  άποθάνης, 
καΐ  θεωρώ   σε  μοναχόν  και  ουκ  εχω   τί  ποιήσει. 

ΝΤΟ    αύθέντα  μου,   αν  παρακατεβώ   και  έπάρης   με  μεδ'  εσου, 
και  φθάσουν  σε  τα  αδέλφια  μου   και  τό  συγγενικόν  μου, 
έσέναν  νά  σκοτώσουσιν   καΐ  έμένίχν   νά  διαγύρουν. 
και  νά  στερηθης  την  νεότην  σου,  την  ώραίαν  ως  δι'  έμεναν. ? 
καΐ  τότε  ό  νεώτερος  οΰτως   άπολογάται* 

875    «καλά  λέγεις,  κοράσιον,   οΰτως  μου   συντυχαίνεις 

έγώ   μόνος   μου   μοναχός  φουίσσάτα  πολεμίζω  ί.  165^ 

καΐ   δλα   νά  νικήσω. 

και   κάστρα   νά  άντιμαχιστώ,   θηρία   νά  φονεύσω* 

και  έσύ  αδελφούς  μου  λαλείς,  πατέραν  καΐ  γενέαν; 

880   κουρούνες  πόσως  ημπορούν   αετού    βρώμα  νά  πάρουν; 
καλή  μ(>υ,  αν  έμετάγνωσες  και  έχεις  αλλού  τόν  πόθον, 
ειπέ  μου   την  άλήθειαν,  κυρίί,  νά  ύπαγαίνω* 
εΥ  δε  αν  θέλεις  ολόψυχα,  καλή,   δτι  νά  φιλού[ΐε, 
ώσότι  έναι  τό  κατάψυχον   μικρόν   ας  άναπαυούμεν 

853.    1.  έγέρθη.— 870.   1.  μετ'  έσου.    οί".  ν. ν.  870,  1104,  1292.  —  880.  Ι. 
πόσες. 


/>.  ϋ.   Ιίαίϋί'.ΙΐΗΐ/,  ίΑί  Κοηκίίΐ  (Ιρ  ί)1(/βηί6'  Αίοτϋαα.  57ϋ 

88Γ)    μη  κ(ίρτρρκυαω(ΐρν    ρδώ  καΐ  καΰαη    μ(ίς  το  κ(Χ[ΐ(Χ. 
κ«1  στκκει   και  (ρλογίζομίχι  η  κίχυοις   του  \\}λο\) , 
κ(χι  κ(ίυα)ΐ  κ(χΙ  μίχράνΐ)  μας  τ(χυτην  την  στράτ(χν  ί)λτ|ν. 
καΐ  ρλ(χ  γοργόν,  κοράαιον,    μη  μας  νοήοη  ο  κόσμος, 
και   μη  δοκης,    βεργόλικε,    ή   τκχντερπνος    η  κόρη, 

8ίΚ)    ώς  δια  φόβον   τοΰ  λαοΓ»   λέγω   σου  να  ύπάμεν. 

[ΐα  τον  όίγιόν  μου   Θεόδωρον,  τον  μέγαν  άπελάττ)ν, 

οτι  μηδέ   μας  νοήαουαιν  καΐ  αποκλείσουν  μας  ώδε. 

αμμη  εις  τον  κάμπτω   λέγω  σοι  δσοι  θέλουν    ας  έρθουν, 

και  τότε   να  ΐδης   κΰρκαν  τον  φίλεΐς  και  πλέον  να  με  άγαπήσης, 

895    και  τότε  να  ϊδτ]ς  άγουρον   τον  ό  κόσμος  ουκ  έχει.» 
και  τότε   το  κοράσιον   τον  νεώτερον   έλίχλεΐ" 
«έδά   δι'  εσέν,   αύθέντα  μου,   αρνούμαι  τους  γονείς  μου, 
κ(<1  τα  καλά  μου  αδέλφια  |  καΐ  τον  πολΰν  μου   πλοΰτον,    Γ.    1  (ίο^ 
καΐ   εσέναν  εξακολουθώ   ώς  δια  τον  πολΰν  σου  πόθον. 

900   και  ευρτ]   σε  ό  θεός,  αύθέντα  μου,   αν  με  π(χραπονέσης.» 
καΐ  έδάκρυσεν  ό  νεώτερος  καΐ   με  δρκον   την  δμναίνει' 
«κΰριε  θεέ,   φιλάνθρωπε,   ό  κτίσας  τους  αιώνας, 
εάν  εγώ   ενθυμηθώ   νά  σε   παραπονέσω, 
θηρία  νά  με  διαμυριστοΰν, 

90ό    και  ου  μη  χαρώ  την  νεότην  μου,   την   περισσήν  μου    άνδρείαν, 
και  ου  μη  ταφώ  ώς  χριστιανός  καΐ  ου  μη  κατευοδοΰμαΐ" 
νά   μηδέ   της  μητέρας  μου   εύχήν   κληρονομήσω, 
και  ου  μη  χαρώ   την   περισσήν   αγάπη  ν   εδική  σου, 
εάν  εγώ  ποτέ   ένθυμιιθώ   νά  σέ  παραπονέσω. 

910    αμέ  καΐ  εσύ    βλερώματα,    βλέπω   το  άσκανδάλιστόν  σου, 
και  έγείρου,   κοράσιον  μου,  έλα  νά  πέριπατοΰμεν.» 
και  ευθύς   έκατεπήδησεν   την  χαμηλήν    θυρίδαν 
εις  αυτόν  δέ  έπήδησεν  και  έκρέμασεν  εις  αύτον. 
εκείνος  την  έδέξατο   ομπρός   εις  τό  μπιστοκοΰρβιν, 

915    στρεφνά   γλυκεία   έφιλήσασιν   ώς  καΐ  τό  δίκαιον   είχαν, 
καΐ   έπιασαν  την  στράταν  τους,   χαιράμενοι  ύπαγαίνουν.  | 
και  έστράφην   ό  νεώτερος,   φωνή  ν   μεγάλην   σΰρνεΐ"  ΐ.  166^" 

«εΰχου    με,   κΰρι  στραττ)γέ,    μετά  της  θυγατρός  σου.» 
και  εκείνος   ώς  τό  ήκουσεν  εκ  τον  ήχόν  τοΐ5  μαύρου, 

920    (ρωνήν  μεγάλην   εσυρεν    «έχασα  τό  παιδίν  μου, 

άγουροι   από  του  Λύκαντος,   άγουροι   από  τήν  βίγλαν, 
βοηθήσατε  εις  τήν  παγκόπελον,   έπήρεν   τό  παιδίν  μου.  » 

898.  1.   κάμπον — 904.    1.   διαμεριστούν, 


580 


Ό.  Ο.  Ηβίζ8βΙί7ΐ0,  I^β  Ποπιαη  άβ  ϋίρέηί8  Αία'ϋαβ. 


και  δσα  άστρα  έ'ναι  εις  τον  ούρανόν  και  (ρΰλλα  εναι  εις  τα  δένδρα, 
και  δσα  πουλίτζια   πίνουσιν  εις  την  'Ικέαν  την  λίμνη  ν, 

925    ουτίος   έκατατιέφτουντα   οι   σέλλες  εις  τους  μαύρους• 
και  δσοι  έγνο)ρίζ()υσιν  έστρωναν  καΐ  αποστρώναν, 
και  δσοι  ούΐδέν   τον  έγνώριζαν,  πηδούν,  καβαλλικεΰουν.     ί    ΙΟΟ^ 
Σουδ(ίλης   ό  Σαρακηνός   από  την  πέραν    βίγλ(/ν 
οκτώ  τέντες  έπήδί]σεν   και   δεκοκτώ   κουρτίνες* 

1)οΟ    φαρία  τεσσαράκοντα  να  κάτζη   εις  τον  έδικόν  του* 
εβαστα  καΐ  εις  την  χέραν  του   ραβδίν  κασσιδολίτζιν. 
δλον   το   βλέμμαν  και  τον  νουν   ερριψεν  εις  Άκρίτην, 
κ'  έπτέρνισεν   τον  μαΰροντου,   άπανο)  του    Γ^παγαίνει" 
και  ευθύς  τον  ιδεϊν  ό  Διγενής   την  κορην  συντυχαίνεΐ' 

|)ο5    «βλέπεις,   καλή,  τον  Σαρακηνόν   πώς   μας  καταδιώκει; 
άρτι,  κυρά  μου,  πρόσεξε  το  τί  τον  θέλω   ποίσει.» 
καΐ  έπέζευσε   τήν  λυγερήν,  κάτω   τήν  άποθέτην 
και  αυτός  έκαβαλλίκευσεν,   εις  αυτόν   καταβαίνει. 
και   έπήρεν  τό  κοντάριν  του   και  προσυπήντησέν  τον, 

940    και  ομπρός  τόν  έλάλησεν    «Σαρακηνέ,    με  δέχου.» 

καΐ   κονταρέαν   τόν  έδωκεν   ομπρός   εις  τό  μπροστοκοΰρβιν 
και  ευθύς  τόν  εθιχνάτωσεν,  αυτόν   καΐ  τό  φαρίν  του.  | 
και  ευθύς  έκατεπήδησεν   καΐ  έπήρεν   τό  κοράσιον  ί.  Ημ^' 

γοργόν   έκαβαλλίκευσαν   άλλοι  τριακόσιοι  άγουροι" 

945    οι   μεν  σουσανιασμένοι  ήσαν,   οι  μεν  λουρικιασμένοι* 
είχεν  και  καβαλλάρους   ά.τέσω   απέ  τό  Ήράκλιν 
και  έφωνίαζαν   τα  άνταρεύγοντα  και  ταραχάς  σηκώνουν, 
καΐ  έκεϊ  τόν  έκατέφΟασαν   εις  τόπον  λιβαδίζων* 
και  εστράφη   ό   νεώτερος,  τήν  κόρη  ν   ούτως   λέγει• 

950    «βλέπεις,  κοράσιον  μου  καλόν,  τό  τί  λαός  μας  διώκει;» 

εκείνη  ως  τό  ήκουσεν  έφάνη  της  δτι  δια  φόβο  ν  της  τό  λέγει, 
καΐ  κλαίουσα  τόν  ελεγεν   εκ  στεναγμού  καρδίας• 
«άφες  με,  αφέντη  μου  καλέ,  άφες  με  ας  αποθάνω* 
μόνη  μου   έποικα  τό  κακόν,  μόνη  μου  ας  απολάβω  • 

955    και  εσύ    μαύρον   καλόν  έχεις  και  σώσε  τόν  εαυτόν  σου  » 
και  τότε  ό  νεώτερος  τοιαύτα  τήν  έλάλεΐ' 
<'καλά   λέγεις,   κοράσιον   μου,  γλυκέα  μου    σ\»νοδία, 
εγώ  είπα  τό  να  τους  ιδής   τί  λαός   μας  διώκει, 
να   μή  με  όνειδίζης  αύριον  δτι  κλεψί(ίν   σ^  έπήροι  ■ 

9(-)0    και   τότε  νά  ιδής  κύρκαν   τόν   φιλεϊς  καί  πλέον  να  με  ήγαπήσης.» 


948.    1.  ?αβαδίων. — 1.   άγαπήστις. — 
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κ(χ\    έπηρεν  ιην   κ(χΙ   ρκίχτζκ  την    (χπίίνο)  εις  το  λιΟίίριν 

το  ρριενον   εγυριοκν   και  εϊς  (ΐυτο\'ς   κατε(^(χίνει, 

και  έναν  εξ  αυτούς   εχώιριοεν  καΐ  εί^ίοκεν  τοι»   απαί)είη'      Γ.    ΚίΤ^' 

κ(ί1    μέσα  τον  κχώριαεν   αυτόν    κ(χ1    το  (()(ΐρίν  του* 

ΙΜίΓ)    κ(χ1  ώς  είδαν    οι   απο μένοντες   εστράφησαν    όπίσο)• 
κ(ίΐ  6  νε(ί)τερος  ώμοίαζεν    ασπρον,   καλόν   γερίίκιν, 
ώσαν   ότ(ΐν   ζυγώνει  πέρδικα   κ(ΐί  εμπ>|    απέσίο    εις  δάσος, 
ούτως  τους   έπεσκόρπισαν   ό  νεώτερος  εκείνους• 
πέντε  εξ  αυτών   έχώρισαν  καΐ  ήσαν   οι  αδελφοί  τϊ)ς. 
_  970    κιχι  επιλ(χλΐ)σαν  τα  φαρία  των   και    ύπάν   εις  το  κοράσιον. 

και  6  νεώτερος  εις  τον  νουν  τους  εβαλεν  μη  άρπάξουσι  την  κόριρ-• 

πλησίον  τοί'ς  επήδησεν   και  επισταπόδισέν  τους' 

και  εκείνοι  πάλι   έστράφησίχν   και  ύπάν   εις  τό  κοράσιον  το    ιδεΐν 

[τους  νεωτέρους 
γοργόν  έπήρεν  τό  ραβδιν  και  προσυπήντησέν  τους* 

970    έναν  χωρίζει  εξ  αυτών  και  εδωκέν  του  ραβδέαν, 
τό  ιδεϊν   οι  άπομένοντες   έκεϊ   τόν  προσκυνοί5σιν• 
και  ό  κυρις  τους   ό  στραττ)γός  έκεΤ  άπέσωσεν 
κλαίων   καΐ  όδυρόμενος. 
τό  να  τόν   ιδη   και  ό  Διγενής  έδεσε  τα  χέρια  του 

980    καΐ  χαμΐ|λά   έπροσκΰνα  τον,   κΰριν   και  πενθερόν  του* 
και  μετά  τό  προσκΰνημαν   ά'κω   τά  τί  του  λέγει" 
«ευχου  μου,  κΰρι  στρατι^γέ,    μετά  της  θυγατρός  σου* 
και  βλέπε^  αφέντη,  μτ)δέν  λυπτιΟης,ίκαλόν  γαμπρόν  επήρες"  ί'.  1()8'" 
τόν  κόσμον   καΐ  αν  έγΰρευες  κάλλιον   ουκ  είχες  εΰρειν 

98Γ)    καΐ  αν   Οέλης,   κΰρι  στρατηγέ,  του   νά  σε   ποιήσω  δουλείαν, 
και  τότε  νά  ίδης   τό   τί  γαμπρόν  επήρες.» 
και  τότε  και  ό  στρατηγός  τοιο\5τον  λόγον   λέγει* 
«ευχαριστώ   σέ,   θεέ  καλέ,  την  ά'φραστον   προνοίαν 
και   την  φιλανθρωπίαν  σου   την  εις  έμέν  δειχΟεΐσα, 

990    δτι   επήρα  γαμπρόν  καλόν  τόν  ό  κόσμος  ουκ  έχει. 
στράφου,  καλέ  νεώτερε,   εις  τά   πενθερικά  σου, 
νά  έπάρης   καΐ  την  προΐκαν  σου,   τριακόσια   κιντηνάρια" 
δτι  καΐ  χωρισμένα  εΐν'  από  τους  αδελφούς  της" 
πάλιν   δε  διά  τά  κάλλη  της   τ(χ  βλέπομεν   εις  αΰτην, 

995    δίδω  σου   τό  λογάρι  μου   τρεις   λίτρες  κιντηνάρια 
καΐ  έγκόλφια  ολόχρυσα   τά  έχει  εκ  τής  μιμρός  της, 
καΐ   νά  σέ  ιδή  ή  στρατήγισσα   καΐ  νά  χαρή    ή   ψυχή  της, 
κΓχι  νά  σας  εύλογήσωμεν   κα)  τότε   νά  στραφούμε.» 
και  πάλιν  ό  νεοηερος  ούτως  τόν  άπεκρίθ)]• 


582  77.    Ο.  ΗβΒϋβΙίηρ,  I^ρ  Κοτη,αη  άβ  Ώί()βηί^  ΑΙ{,7'ίίαα. 

1000  «αν  εν'  και  {)έλεις,  πενθερέ,  να  ποίσωμεν  τους  γάμους, 

ελάτε  εσείς  εις  τον  οίκον  μου    μετά  της  πενθερά;  μ,ου, 

καΐ  να  μας   εύλογήσουαιν   και  πάλιν   να  στραφοΰμεν, 

καΐ  να   ελθωμεν  εις   τον  οίκον  σου 

καΐ  να  μας  ιδη  ή  στρατήγισσα  και  να  χαρτ)  |  ή  ψυχή  ττ)ς.   ί.  1  ΠΗ^ 
100Γ)εϊ   δε  καΐ   ου  θέλεις  να  έλΟτίς,  ιδού  εγώ 

παίρνω  την  θυγατέρα  σου,  και  υπάγω  εις  τα   γονικά   μου. 

την  δέ  προίκα  μου  την  πολλήν  ας  την  έχουν  οΐ  γυναικάδελφοι  μου 

και  εγώ   μόνην  κόρην   έλαβα  και  τίποτε   ου   χρήζω.  » 

καΐ  τότε   ό  νεώτερος   πήδα,  καβαλλικευει. 
1010  και  άφ'  δτου  έκαβαλλίκευσεν,  υπάγει  εις  το  κοράσιον 

και  τότε  ό  στρατηγός 

κλαίει  γαρ  και  οδύρεται,   ουκ  ημπορεί  πομένει. 

Κάθεται  καΐ  μυρολογα  την   άρπαγήν  της  κόρης. 

τα  ρέτενα  γυρίζουσιν,   εις  τ(^  σπίτια  των   ύπάσιν 
1015  και  τότε   ή  στρατήγισσα 

κλαίει  γαρ   καΐ  οδύρεται,   ουκ  ημπορεί  πομένει. 

κλαίουσα  καΐ  όδυρόμενη   τον  στρατηγόν  έλάλεΐ' 

«πώς  έσυνέβην  εις  εμάς  και,  έπήρεν  το  παιδίν   μας; 

πάντως  ας  τον  ήξεύρωμεν  και  ας  ήτον  με  την   βουλήν  μας. 
1020κα1  να  την  εϊχαμεν   άπεβγάλειν   ως   πρέπει  και  ως   αξίζει* 

και  έδάρτε  μη    μας  έφλεγεν  ή  αρπαγή  της  κόρης 

και  πόνον  να  το  έ'χωμεν  τα  έ'τη  της  ζωής  μου, 

να  μας  φλογίζη   ό   πόνος  της  τα  έτη   της  ζωής   μας,. 

το  πώς   μόνη   ύπαγαίνεις.» 
1025Άκρίτης  δέ  χαιρόμενος  μετά  τής   ποθητής  του 

εκεί  την   έπερίλαβε  εις  τάς  κατάκρυας  βρύσες, 

καΐ  άΐπ'  εκεί  έπήρεν  το  κοράσιον  καΐ  υ  πα  εις  τα  γονικά  του.  ί.  1()9'' 

πρΙν   φθάση   εις  τον   οίκον  του  ένόησεν  τους   ό  πατήρ  του" 

και  βίγλας  έστησεν  πολλάς  και  άναμείνασίν  τον 
1030  καΐ  εϊδασιν   δτι  έρχεται  ό   θαυμαστός  Άκριτης* 

γοργόν   έκαβαλλίκευσαν  θείος  και   ό  πατήρ   του 

και  δλη   του  ή   γενεά  καΐ   τριακόσιοι  άγουροι. 

οι   μεν  τζουκάνες   έπαιζαν,   οι  άλλοι  τραγουδοΰσιν 

και  πάν  εις  τό   κοράσιον. 
1035  και  ή  κόρη   ως  είδε  τόν  λαόν  και  ως  ειδεν  τόσον  πλήθος, 

πολλά  τους   έφοβήθην. 

καΐ  άνατρομάζουσα  έλεγεν  τόν  πολυπόθητόν   της* 

«άν  είναι  ξένοι,  αφέντη  μου,   παντώς  νά  μας  χο)ρίσουν. » 

και  τότε  ό  νεώτερος  την  κόρΐ|ν   ούτως  λέγει" 


/).   Γ.   ίίΜίίβίίηί/.   ί^'  ]\οηιαΊΐ  (Ιο   ΙΗίμ'ηΐί^  Α/ίπΊαϋ  Γ)8Γ5 

1040  <  αυτός  ό  πενΟερός   σου   εατίν   κίΐΐ   (^Γ  έμας   κρχεται.» 
καΐ  τότε  καΐ  »')  λυγερή  μεγ(ίλως  το  έχαρη 
και  αγ(ίλια   αγ(ίλΐ(ΐ   ελεγεν   τον   πολυπόΟητόν   της' 
ν  δια  τί  ουκ    ηκουσες  τον   κΰριν    μο\'   δια   να  ατρα<ρ|)ς   οπίαα), 
κ(()   να  ρίχ(ί  κ(ίί  τας   βαγίας  μου  και    την   έξόπλιαιν    μου, 

104Γ)κ(χ1   όλον    μο\'   το   συγγενικόν    [ΐετα  της  πενι)εράς  που, 

κίχι  να  έ'γνωκεν   και    ό   κΰρις   σου   και   την  εμην   την  δόξαν ;  » 

και   τότε   ό  νεώτερος  τέτοια  την  κόρη  ν   λέγει* 

*ό  κΰρις  μου  τον    κύριο   σου  κ(ίλ("ι  τον   έγνίορίζει 

κα)  εις  τούτο  ου    μη  το    μέψεται  ως  δια  την  μοναξίαν,  » 

10Γ)0εξι  συρτά  |  έπαρέσΐ'ρναν  εις   την  άρπαγήν  της  κόρης•     Γ.    1  ί)9^' 
καΐ  ήσαν  γυναικεία,  πάντρεπνα  τα   σελλοχάλινά  των, 
και  έπέζευσεν   ό  κύρις  των  καΐ  έφίλει  καΐ  τους  δύο" 
καΐ   στέορανα   ολόχρυσα  τάς  κε(ραλάς  των   θέτει, 
καΐ   τον   θεόν   παρακαλεί  καΐ   εύχάς  των   αποπέμπει" 

105γ)  «κύριος   πάντων  δυνατός  εσάς  να  σάς  ευλόγηση 
ό  κτίσας  γήν  και  ούρανόν   και  θάλασσαν  πεδίσας, 
και   στη  σας  στύλον   του  πυρός  ανάμεσα   πελάγου, 
άξιώση   σας  να   χαίρεσθε   τα  ετη  της  ζωής  σας.» 
εις  την  σέλλαν   την   εκάθισεν  την  μαργαριταρένιαν, 

1060  καΐ  6  λαός  έκαβαλλίκευσεν    μετά   πολυχρονίων 

τα   βότανα   έλαλούδιζαν    και   τα  βουνά  έψηλώναν,  "^ 

και  τα   άστρη   παρασκύπτουσιν  εΙς  την   χαράν  έκείνην 
και    μετά   πάσης  ταραχής   και   μετά   δψικίου    μεγάλου 
και  εις  τόν  οίκον  του  άπέσωσεν   μεσά  εις  τά  γονικά   σου" 

1065  καΐ  των   δυό  των  εύχήθηκεν   ό  πατήρ  καΐ  ή  μήτηρ  του" 
και  ό   έρωτας   εξεπλέρωσε  πάσας  του  τάς  ελπίδας, 
και  πάντων   τά  θελήματα  κα!  τά  έξαρεσκιά  των 
του  "Ερωτος  του  ηδονικού   χαρμονικώς  τελούσιν, 
δ  δε  τού   Άκρίτη   δ  πενθερός,  δ  θαυμαστός  εκείνος,  | 

1070  άφ'  δτου  έπεχαιρέτισεν  Άκρίτην  τόν   γαμπρόν  του,  ί.  1  70' 

άπήλθεν   εις  τόν  οίκον   του  και   έθρήνησε   μεγάλως 
και  χαρίσματα  οικονόμησεν  δτι  νά  τού   άποστείλη" 
δώδεκα   πάρδους  διαλεκτούς  από   Συρίας   άπέσω, 
καΐ   δώδεκα  μουλάρια,    βλαττιν  σελλοχαλινωμένα, 

1070  και  χυμευτάρια  ολόχρυσα,  ως  καΐ   βαγίτζες  δέκα, 
και   άτζουπάδες  δώδεκα  ως  διά  υποταγή  ν   του. 
καΐ  άνήβαινεν   ή   προίκα  του   καν   τριακόσιες  χιλιάδες. 

1051.  1.  πάντερπνα. 
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και  εικόνες  όλοχομευτές  τους  τρεις   αρχιστρατήγους, 

και  είχαν  λιθάρια  ατίμητα,  λ\>χνίας  και  ύακίνΟοιις 

και  του   Σχοδρόη    το   σπαθίν  |  το  Οαυμαστόν  εκείνον.        ί.  170^ 

1080  έδωκαν  του   και   λέοντα,  θηρίον   ήμερωμένον, 

και  ή  κόρη  τον  εχαίρετον  και  ό  νεο)τερος  Άκριτης, 
καΐ  έκράτησεν  δ  γάμος  του  τρεις  μήνας  ακεραίους• 
και  μετά  την  συμπλήρωσιν  των   τρίων  μηνών  έκείνο)ν, 

1085  0   στρατηγός  χαιρόμενος  ύπά   εις  τα   γονικά  του. 
και  ό  νεώτερος  εχαίρετον   μετά  και  τής  καλής  του 
εις  τόπους  ύπολίβαδους,   και   δπου   κατάσκια  δένδρη 
και  ύδατα  ψυχρώματα,   μόνος  με  την   καλήν  του 
ανάμεσα   γαρ  τής  όδοΰ  καθώς  έπεριπατοΰσιν, 

1090  φωνή   παρά  του  δράκοντος  εις  τον    Άκρίτην  ήλί)εν• 
και   6  θεός  ουκ  ήΟελεν  ϊνα  τον  άπολέση. 
ό  θαυμαστός  Καππάδοκας  Βασίλειος  Άκρίτης, 
άφ'  ων  την   κόρην   ήρπαξεν   από   τά  γονικά  της, 
άπήλθεν   εις  τόν  οίκον  του  καΐ   έφίλησαν  τά  δυο. 

1095  Κατέλαβεν   ό   θάνατος  και  απόθαναν   οι  γονείς  του 

καΐ    μοναχός   ύπέμεινεν  |  μετά  τής   ποθητής  του*  ί.  }Ί\^ 

έξέβηκεν  ό  Διγενής  νά   παραδιαβάση   μετά  τής   ποθητής  το\» 
και  ύποίντησέν  του  ό  δράκοντας  καΐ   απάνω  του   ύπαγαίνει 
καΐ  τότε  δε  και  ό  Διγενής  τόν  δράκοντα  ούτως  λέγει* 

1100  «ά  θέλεις  ας  παλεΰσωμεν   ή  ας  δώσωμεν  ραβδέας, 
έτοιμος  είμαι  πανταχού  καΐ  δπου  κελεύεις,  έλα. » 
και  πάλιν   με   άνέδειξεν  ώραίαν  την  δρακοντέαν. 
και  τέτοια  λόγια  με  λαλεί  ώς  διά  νά  μ'   έντραλλίση* 
«τίποτε,  Άκρίτη,   ου    θελώ   σε  δοκιμαστώ    μετ'  εσου 

1105  ου   θέλω   νά   σαλεΰσωμεν    εις   άρπαγήν  νά   πάμε* 

ανάμενε   μίαν  ώραν,  άγουρε,  νά  πάρω  την  καλήν    σου* 

ει  δε  πλανάται  ή    νεότη  σου,   νά  χάσης   την  καλήν   σου  ζίοήν.  » 

καθώς  εΐπεν  τόν   λόγον   του  και  ελάλει  μετά  μένα, 

ταΰτα   μεταμορφώνεται,  τρεις  κεφάλας   με   δείχνει• 

1110ή  μία  ήτον  γέροντος,  ή   ά'λλη    νεωτέρου, 

ή    δε  μεσαία   ήτον   δ'φεως,   δράκοντος  τής  γενέας• 
και  ώς  ήκουσεν   τήν  απειλή  ν   και  τόν   λόγον   τόν   εΐπεν, 
και  ή  ψυχή  του  ετρόμαξεν  και  ωσάν  άκροφοβήθη, 
και   ό  θεός,   ό  πάντων  δυνατός,   ου  θέλει  νά   με  χάση• 

1088.  1.  ψυχρότατα  —1104.  1.    νά  δοκιμαστώ. —1105.     1.  παλρύαωμεν.  — 
1107.   1.  νά    χάστ)ς    τήν  ζωή  ν  σου. 
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1  1  ΙΓ)  ρβίχαΓουν  το  ()(ΐ(3δίν  μο\'   εις  το  αριατερόν  μου   μρρος' 
την  πολυιτόΟΐ)τήν  μου  κπκζευαα,   κάτω    την    άποδερνο) 
καΐ  το  σπ«Οίν  μου  εξέσυρα  κίχτα  την  αποπΰρνο), 
και  εις   μκχ  απα\)ία\'  πάραυτα   άντίχμα  τές  τρεις  έπαίρνω. 
και   ό  κορνιακτός   ιοΰ    Δράκοντος  έατΰλίοσέν  με. 

1120  και  το  κοράαιον   έγέλασεν,  μεγάλως  το  άποδέχθην  ί.  171^. 

κ(χΙ   συν   εκείνης  της  χαράς   πίχλιν  γέλα  ή  κόρη. 
και   ό  συρισμός   τοΓ»  δράκοντος,  το   γέλιον  της  καλής   μου, 
λέοντας   μέγας  τον  ήκουσεν   άπέσω  απέ  το  καλάμιν* 
καΐ  κτΰπον  ηκουσα  ουράς   εις  τα   πλευρίχ  του   δέρνει, 

1125  και  εκ  το  καλάμιν   έξέ(3ηκεν   ως   θάλασσα  άγριωμένη• 
και   ως  είδεν  το  θηρίον  εμέν   καΐ   την  καλήν  μου, 
έσήκωσεν  το  ούράδιν  του  και  τα   πλευρά  του  δέρνει, 
τους  οφθαλμούς  του  έθόλωσεν,   βοΰλεται  να  μας  φάη. 
και   τότε  το   κοράσιον  άπήρπισέν  με  τελείως, 

1130και  εμέν  τα  τέτοια   έλάλησεν    βλέποντα  το   θηρίον 
«βλέπε,  άορέντη  μου  καλέ,  το  θηρίον   μη  μας   φάγη. » 
καΐ  αναπηδώ  εκ  την   κλίνην  μου,  πηδώ  όξω  της  τέντας• 
γοργόν  επήρα  το  σπαθιν  και  προσυπήνττ|σά  του. 
και  εγώ  πάντοτε  έσποΰδαζα  Ι'να  τον   έπρολάβω, 

1135  και  έ|κεΐνος  εΐχεν  την   βουλήν  ϊνα  με  άποπέση  ί.  172^ 

και  άνκλασεν  το  ουράδιν  του  και  σύντομα  άπάνου  μου  κατεβαίνει, 
και   μίαν   σπαθέαν  του  έδωσα   εις  τάς  δισουμέας  επάνω, 
καΐ  ή  κεφαλή   του   εχώθηκεν   άπέσωθεν  τής   βάλτης* 
και  άπήρεν  το  κοράσιον,   εις  την  τέντα  του  ύπάει, 

1140  και   ή   κόρη  οΰτως  λέγει   με,   οΰτω  παρακαλεί   με' 

«να  έπιχαρής   τα  κάλλη  μου,  την  περισσήν  σου  άνδρείαν 

επαρε  το   λαβοΰτο   σου   και  παΐξε  το  ολίγον, 

δη  έραθΰμησα  εκ  τών  θηρίων  τον   φόβον, 

καΐ  ήγρίωσε  ή  καρδία   μου  εκ   τών   θηρίων  το   αίμα.» 

1145  και  επήρα  το  λαβοΰτο   μου  και  θέλει  να  άκροπαίξω 
καΐ  ευθέως   δε  και  ή  λυγερή  τραγοΰδημαν  έλάλεΐ' 
«ευχαριστώ   τους  "Ερωτας,  καλόν  άνδρα  μ'  έδωκαν, 
να  τόν  θθ)ρώ  να  χαίρωμαι  τα  ετη  τής  ζωής  μου* » 
και  εκ   τόν  ήχόν  του   θαμπουρίου  και  εκ  τόν  ήχόν   τής  κόρης, 

ΙΙδΟκτύπος   έβγήκεν   εκ  τα   βουνά,  τα   ό'ρη   έκηλαδοΰσαν 
οι  άπελάτες  θαυμάζουσιν   την   ήδονήν  τής  κόρης.  | 
ζήλος  ένέπεσεν   εις   αυτούς  ϊνα  την   άφαρπάξουν,  ί.    172^ 

και  από   μακρέας  φωνάζουσιν  αναίσχυντα  λαλίας• 

1153.  1.  άναίσχυντας. 
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«οίφες,  καλέ,   την   λυγερήν   κα!  σώσε  τον  εαυτόν  σου* 
1155   σώνουν  σε  την   έφίλησες  και  την  περιεπλάκης, 

και  μη   πλανάται  ή  νεότη  σου,   να  χάσης  την  ζωήν  σου.» 

καΐ   ή  κόρη   ώς  εΐδεν  τον  λαόν  και  ώς  εΐδεν  τόσον  πλήθος, 

δτι  ήσαν  τριακόσιοι  άπελάτες 

κα!   είχαν   άρματα   καλά,  ίππάρια   φυρώμενα, 
11 60  και  έξωπλίσμενοι  δυνατά  και  ήσαν  λουρικιασμένοι, 

τά  λόγια  ταΰτα  έπίστευσεν  και   έμέν  τοιαύτα   έλάλει* 

«ώιμέν,  άφέντΓ)   μου  καλέ,  και  βέβαιον   νά  μας  χωρίσουν 

σήμερον  άπ'  αλλήλων.» 

σφικτά,   σφικτά   μέ  έφίλησεν   και  ούτως    με   συντυχαίνει• 
1165  «αφέντη    μου,  ας  φιλήσω  μεν  της  άποχωρισίας   μας.» 

κλαίουσα  γάρ  μέ  ελεγεν   εκ   στεναγμού  καρδίας* 

«σήμερον  χωριζόμεΟα,  τίς  νά  το   ύπομένη;  » 

εγώ  δε  έγέλασα  και  το  κοράσιον  λέγω' 

«καλά   λέγεις,  κοράσιον   οΰτως   μέ   συντυχαίνεις' 
1170  εμάς  ό   θεός  εσμιξεν,   άνθρωποι  ου  χωρίζουν 

δός  μου,  ξαθή,  ύπολοΰρικον,  δός  μοι  και  το   ραβδίν  μου. 

και  τότε,   αύθέτρια  και  κυρά,   βλέπε  το  τί  τους  θέλω  ποίσει. »  ! 

γοργόν  επήρα  το  ραβδιν  και  προσυπήντησά  τους, 

καΐ  εκείνοι  έμέν  έκροΰγασιν  και  εξέβαιναν  οι  κτΰποΐ' 
11 75  και  εγώ  δσον  ήκρουγα  έγίνονταν  οι  φόνοι. 

καΐ  ή  Ι  γή  τους   έδαπάνησεν  ψυχή   τιμωρουμένη.  £.  173"" 

και  ήτον  κορνιακτός  πολύς  καΐ  ήτον  άνεμοζάλη" 

και  δσοι  έφευγαν   ουδέν   τους  έθεώρουν 

καΐ  δι'  αυτούς   μέ  κόπτει  ό   πόνος* 
11 80  και  ή  λύπη  νά   μέ   συνταφή  και  θλίψιν   νά  το   έ'χω, 

δτι  δντα  έθερμάΟηκα  ούκ   ηύρισκα  νά   κόπτω. 

και  τότε  άπομερίμνησα  το  κρούει  και  τό  λαμβάνει, 

στρέφομαι,  περιβλέπομαι  διά  την   Λολυπόθητήν  μου. 

καΐ  βλέπω  τήν  δτι  έκάθητον  απάνω   εις  τό  κλινάριν, 
1185καΙ  έχυσα  τά  μανίκια  μου  και  προς  αυτήν  ύπαγαίνω. 

καΐ  εκείνη  έκατεπήδησεν  και  προς  έμέν  ήλθεν, 

κρύον  νερόν   μέ  έ'φερεν,  δοκούσα  δτι  έκουράσθην* 

εγώ  δέ  τήν   έλάλησα  και  ούτως  μέ  συντυχαίνει* 

«πίνε  νερόν,  αύθέντη  μου,  δτι  πολλά  έκουράσθης.  * 
1190  και  εγώ  πάλιν  τήν  λέγω*  καλή  δσον   ηύρηκα  τινάν 

δτι  νά  μέ  παραπο|νέστ]*  ί.  173^ 

1155    1.  σώνει. 
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κ(χι  να  αταΟΓ)  εις  το  πλάγι  μοί)  κ«ι  ρμπλήστ]   }Αέ  ραβδέας, 

πώς   ήν^ελίχ  κουραπΟρϊ  δίχίος  κ(4μμί(χς  άν(ίγκΐ|ς  ; 

μάλλον  ΰπαγε  εις  την  τένταν  μο\),  κ(ΐ1  (ρερε  μου   ν'  αλλάξω, 
1  •Γ)κα1  το  φορώ  ύπερίψε   τα  εις  το  αίμα  τών  άνΟρώπίον.  » 

κ(χι  ή  κόρη  υπάγει  εις  την  κλίνην  μου  να  (ρέρτ)  να   αλλάξω. 

κ(ΐΙ  εγώ  ηΰρτ)κα  σκίαν  δενδροί)  και  εκουμπισα  εις  την  ρίζαν. 

καΐ  000 ν  να  ύπάη  ή    λυγερή    να  μου   φέρη  ν'   αλλάξω, 

τρεις  καβελλάροι  ανέμεναν   την   παρεποταμίαν 
30ό  εις  ήτον   νεώτερος,   άγένειον   παλληκάρι, 

καΐ  ό  οίλλος  ήτον   κουρευτός  γέρων   έξωπλισμένος  , 

και  ό  άλλος  το  γένειον  έπέκει   να  στε(ρανώνη . 

και  οι  τρεις   άντίχμα  έστάί)ησαν  και  ούτως  με  αυντυχαίνουν 

«μήν   να  έδιάβησαν   άπεδώ,   νεώτερε,  άπελάτες;» 
05  εγώ  δέ  ουκ  εφοβή^ην  τους  ϊνα  τους  προσεγέρθω 

και  ϊνα  τους  κρΰα|;ω   τίποτες  εκ  τήν  εμήν  άνδρείαν. 

κάθομαι,   διηγούμαι  τους   περί   τους  άπελάτες* 

«άρχοντες  εδώ  ήρθαν   εις  έμέν  να  έπάρουν   τήν  καλήν  μου* 

καί  εγώ,  ως  με  ελέγασιν  ϊνα  τήν  έξαφήσω , 
ΙΟδτι  είχα   εγώ  πόθον   εις  αυτήν   άπειρον  τε  καΐ  μέγαν, 

και  εγώ  άρματα   ουκ  είχα   μετ'  εμέν,   άλογον  ουδέ  ενα, 

με  της  μητρός  μου  τήν  εύχήν  πεζός  ύπήγα  εις  αυτούς* 

και  το  κακόν  το   έπάθασιν   ου  μή   σας  έχει  λάθειν.» 

και  ευθύς  οι  τρεις  ως  |  το  ήκουσαν  παράξενον  τών  έφάνη.  ί.  174^ 
15  αλλήλους  έβλεμμάτισαν   και  προς  αλλήλους  λέγουν  • 

«μή  τούτος  ην  τον  λέγουν   ό  Διγενής  Άκριτης; 

άλλα  ας  τον  δοκιμάσωμεν   κάνεις  από  τους  τρεις  μας 

και  εις   μίαν   πεικάσωμεν   δτι  αληθώς   μας  λέγει.» 

και  εις  εξ  αυτών    με  έλάλησεν,  δοκώ   τόν  είχαν  πρώτον 
20  «εκείνους  τους  γυρεΰγομεν  και  τους  καταρωτοΰμεν, 

τριακόσιοι   είναι  έξωλοΰρικοι   μετά   καΐ  τών  αρμάτων, 

καΐ  έσέν  ι)εωροΰμεν    μοναχόν   και  με   το   μοναπλοΰτζικον 

και   πώς  τους  είχες  τέρψειν  ; 

αμέ,   αν  λαλείς  άλήθειαν  ως  λέγεις  και  καυχάσαι, 
25 έναν  εκλέξου   άπ'  ημών   δν  θέλεις  και  κελεύεις" 

και  αυτός  να  έ'λθη  προς  εσέν   και  δότε  οι  δυο  ρα 

και   τότε  να  νοήσωμεν  δτι  αληθώς   μας  λέγεις.»  βδέας, 

γοργόν   έκατεπήδησα  και  έστάθην   έμπροσθεν  των, 

και  λόγους  τους  έλάλησα  ούχι  προς  καυχησίαν 

1223.  1.  τρέψειν. 
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1230  «να  τον  έξουσιαατήν  Χριστόν,   υν  τρέμει  πάσα  ή  κτίσις, 
άφών   ήρξάμην   πολεμεΐν  εις  έναν   ουκ  έβγήκα, 
εις  χιλίο\)ς  έκατέβηκα   καΐ  εις  τετρακισχιλίους" 
και  ήσαν  όλοσίδεροι  καΐ  τετραλυγισμένοι, 
καΐ   είχαν  άρματα  καλά,   ιππάρια   άφυρωμένα' 

1225    και  έδά   άρτε  εΙς  έναν    μοναχόν  θέλω   να  πολεμήσω  ; 

άμμή   ύπατε  και  πεζεΰσετε  και  ελάτε  οι  τρεις  εις  έναν 
ει  δε  ου  καταδέχεσθε,   ελάτε  και  καβαλλάροι.»  ί.  17- 

και  εις  εξ  αυτών   με  έλάλησεν  δοκώ   τον  είχαν  πρώτον, 
ό  γέρων   ό  Φιλοπαπποΰς,   ό  πρώτος   άπελάτης" 

1240     <<αύτά  εις  έμέν  μηδέν   το  είπτίς  να  το  έ'χωμεν  καταδίκην 
καΐ  αΰριον   να  το  καυχάσαι, 
δτι  άπελάτες  θαυμαστοί  εσέναν  πολεμοί5σιν• 
εγώ  είμαι  ό  Φιλοπαππους,  Κίνναμος  και  Γιαννάκης.» 
και  έγλήγορα  έπήδησεν   ό  Φιλοπαπποΰς  από  άλογόν  του 

1245    και  συρνει  το  σπαΟίτζιν  του  και  σύντομα  έκατέβην 
ϊνα  ραβδέαν   με  δώση. 

και  ώστε  να  πάρω  το  σπαθιν   εκ  του  δένδρου  την  ρίζαν, 
σπαθέαν   μίαν   με  εδωκεν   εις  το  χοροσκουτάριν 
και  ήτον  ό  γέρων   δυνατός  και  τό  άρμα  του  καινουριον, 

1250    και  μοναχόν  τό  κράτη μαν  απόμεινε  εις  τό  χέρι, 

του  σκουταριοΰ  μου  τζακίσματα  επεσεν  έμπροσθεν  μου. 
και  τότε  τόν  ελάλησα*  «Φιλοπάππου  άλημένε», 
και  εγώ   ουκ  εκατεδέχθην  το  ϊνα  μου  δευτερώση, 
δαμιν   επιστοπόδησα  και  δίδω  του   ραβδέαν* 

1255    και  εις  μίαν  έπεσαν  τα  άρματα  καΐ  από  τάς  δύο  του   χείρας. 
και  έστέναξεν,  έδάκρυσεν  ό  γέρων  και  ύπηγαίνει, 
καΐ   οι  άλλοι   συνεσποΰδαζον  καΐ  έπέπεσάν  με  οι  δυο* 
και  τότε  ένόησα   πόλεμον   καλόν  παλλη|καρίων•  ί.  17ί 

εις  τό  κροΰειν  καΐ  εις  τό  δέχεσθαι  ηΰρηκα  τόν   Γιαννάκην, 

1260  και  εις  τα  πυκνογυρίσματα  τόν  Κίνναμον  τόν  λέον. 

εις  αΰτον  τόν   νουν  μου   έβαλα  κρυφώς   να  μη    με  δώση 
και  την   καλήν  μου  έλάλησα  φωνήν   από    μακρόθεν 
«άρτε,  καλή  μου,    πέρασε  τ'  άκρια   και   τα  χιονάτα 
καΐ  φέρε  μου  ύπολοΰρικον  δια  να  κρατώ   εις  τό  χέριν, 

1265  ϊνα  τους  ποίσω  τό  γοργόν   να  φύγουν   έμπροσθεν  μου», 
και  εκείνη   ύπιβουλεύτη  με  και  φέρνει  μου  ίματίτζιν* 
και  εγώ  εκ  την   βίαν   μου  την   πολλήν   τυλίγω   εις  τό  χέριν, 

1248.   1.  χεροσκουτάριν.  —  1251.   1.  έπεσαν. 
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και  εις  αυτούς  κατε(3αίνω• 

τον  Γιαννάκην   έχ(ί)ς)ΐαα  ως  δια  να  τον  αποδοκιμάσω, 
7()  και   εκείνος   με   έπέβλεπεν  ϊνα  οπαΟεάν  [ΐέ  δώστ)• 

και   ρξηατρεφτήν  του  έδωσα  απάνω   εις  τον  ^ραχίοναν, 

κα\  το  σπαθίν  του  έξέπεσεν,    εις  την  χεΐραν  του  εκρεμάστην, 

και  ανάσκελα  έξήπλωσεν   ό  θ(χυμαστός  Γιαννάκης.  | 

Ι        και  ώς  ειδεν   το\5το  ό  Κίνναμος   πήδα,  καβαλλικευει,        ί'.  175^ 

175    και  απάνω   μου   έπιλάλησεν  Ι'να   παρέαν  μου  δώση* 
καλή  ν  ραβδέαν   έδωκα  την  φαρέαν  εις  το  κεφάλιν, 
και   με  τον  καβαλλάρην  της  έπεσαν  έμπροσθεν  μου 
και  εγώ  πάλιν  τον  έλεγα*  «ας  σήκωση,   μη   κείται" 
έγείρου  άπ'  αΰτου,  Κίνναμε*  κειτόμενον  ου  κρόσου* 

•80    άμε,  περισωρεΰτητε,  και  πάλιν  αν  {)έλης  ελα». 
γοργόν   πάλιν   σηκώνεται,   πήδα,  καβαλλικεΰει, 
και  πήρεν  το  κοντάριν  του   τρανά  έπεγυρίστην' 
και   σύντομα  έπιλάλησεν  και  κονταρέαν   με  δώση* 
καΐ  το  κοντάριν  του   έ'ρριψα  από  την   φάραν  κάτω, 

185    καΐ  τον  άγκώναν  του  ηπλωσεν   εις  τον  κάμπον  ώς  σκουτέλλιν. 
και  εγώ  ταΰτα  τ6ν   έλεγα '   «ας  σηκωΟη,   μη   κείται* 
έγείρου    απ*  αΰτου,   Κίνναμε,   κει|τόμενον  ου  κρώ   σε.»    £    176'' 
και  ώς  εΐδεν  ό  Φιλοπαπποΰς  κειτόμενος   θαυμάζει* 
«εύλόγησέν  σου   ό    Θεός,  νεώτερε,  την  περίσσην  σου   άνδρείαν. 

ί90    ν'  άξιωθ^ς  να  χαίρεσαι  τα  ετη  της  ζωής  σου. 

και  αν  ουκ  εναι  εις  λΰπην  σου  και  ουκ  εναι  προς  χολήν  σου, 
δρισε  να  έλθω  μεν  να  στέκω  μεν  μεδ'εσου, 
καΐ  να  σε  εχωμεν  κεφαλήν   απάνω  εις  δλα  τα  φουσσάτα, 
και  εις  τους  άπελάτας, 

95    να  κάμωμεν  ταξίδια  δπου  και  αν   μας  όρίσης* 
καΐ  συ   να   μεταβάλλεσαι   μετά  της   ποθητής  σου.» 
και  τότε  τον  έλάλησα  κενοδοξοΰμενόν  τον 
«έγείρου  άπ'  αΰτου,  Φιλοπάππου,   καΐ  όνειρα  μή   βλέπης* 
άμμή  εγώ  μονογενής  είμαι  καΐ  μόνος  θέλω  όδεΰειν, 
ΪΟΟ    και  μόνην  κόρην   έλαβα  και  τίποτα   ου   χρήζω* 

ποτέ   μου   ουκ  έσυνήθιζα  άνδραγαθεΐν   με  άλλους* 
επαρε  τά  φουσσάτα  σου  και  τους  κάλους  σου   άγουρους, 
και  ύπατε,  κυνηγήσατε  δπου  είστε  μαθημένοι* 
καΐ  εγώ  και  το  κοράσιόν  μου  νά  εϊμεθεν  αντάμα* 

1275  1.  ραβδέαν.  — 1278   1.  ας  σηκωθτ]  —1279    1.   ού  κρώ  σε. 
1292  1.  μετ'  εσου. — 
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1305    δτι  ους  εσμιξεν   6  Θεός  άνθρωποι  ου  χωρίζουν. 

ώστε  έ'ναι   ό  Θεός  εις  τους  ουρανούς  καΐ   διακρατεϊ  τον  κόσμ 

άνθρωπος  ου  χωρίζει  με  από  της   ποθητής  μου. 

έδά  αν  θέλετε  πάλιν  νά  με  κιμάσετε 

ύπατε  καΐ   σωρεύσετε  απείρους  άπελάτες  |  ■ 

1310    δπου  ουκ  είδαν  την  πεϊραν  και  έμέν  ουκ  έγνωρίζουν         £.  17ΐ 
και  εγώ  ώδε  να   σε  καρτερώ   και  νά  σας  περιμένω.  .[ 

έχω  και  τα  άλογα  μου   και  τα  άρματα  μου   ολα,  ^  ' 

καΐ  τότε  τό  νοήσετε  πώς  κρώ  και  καβαλλάρης. » 
και  έπηρεν   ό  Φιλοπαπποΰς  τα  δυο  παλληκάρια* 

1315    και  εκείθεν  έπηγαίνασιν  δθεν  και  δπου  ήλθαν, 
και  τότε  άπεξέβηκαν  ώς   από   μίλλιν  ένα, 
και  οι  τρεις   άπομαζώχθηπαν   και   εις  έναν  τόπον  στέκουν 
στέκουν  και  διαλογίζουνται   και  προς  αλλήλους  λέγουν 
«πώς  έσυνέβην  εις  εμάς  και  άτίμωσε  την  άνδρείαν  μας; 

1320    εις  τόν  '.λφράτην  ποταμόν,  κάτω  εις  τό  Σαμασάτο, 

πέντε  χιλιάδες  μας  ηΰρηκαν   και   ου  κατεχώρισάν  μας, 

και  πάλιν   έκρατοΟμαν  τους,   κανείς  ουκ  έντραλίσθην 

και  αυτός  δς  ήτον  μοναχός,  πεζός   μέ  τό   καλίκιν, 

καΐ  μέ  τό  μουνα|πλοΰτζικον  καΐ  πώς  μας  εΐχεν  τέρψειν;»     £.  17 

1325    και  τότε  ό  γέροντας  άκω   τό  τί  τους  λέγει* 

«οΰτος  ουκ  έ'στιν  άνθρωπος   από  τόν  κόσμον  τοΰτο, 
νά   μη   φοβάται  τάς  πληγάς,  νά   μη  φοβάται  ξίφη• 
αυτός  γάρ  θήριον  έ'νι  καΐ  τόν  τόπον   του   βλέπει.» 
και  ό  γέρων  ό  Φιλοπαπποΰς  πάλιν   τά  τοϊα  λέγει* 

1330    «αυτά  δλα  τά  λέγετε  παρηγορίες   μάς  είναι* 

άμμή   είδα  καλόν  νεώτερον   τόν   ό  κόσμος  ουκ  έχει. 
έ'ναι  περιγυρισμένος  νά   μην  του  λείπει  τίποτες. 
τοΟτα  ό  θεός  του  τά  έδωκεν  έχει  γάρ   μεγίστην  καλήν, 
και  άνδρείαν   περισσότεραν 

1335    και  τόλμην  ύπεράπασαν  και  γνώμην  θηριώδην 

καλόν   μας  τοΰτο  έγίνετον  δτι  ούδ'  ένέτυχαν  άνθρωποι 
νά  στέκουν  νά   μάς  γελοΰσιν, 
και  τό  δ'νομαν,   τό  ελάβαμεν  από   τους  άπελάτας, 
σήμερον  τό   έχάσαμεν  και  χρήζουν  μας  άλλον   πλέον. 

1340    άμμή   αν  ακούτε  λόγους   μου  και  έμπήτε  εις  την    βουλή  ν   μοι 
μή   τό  καταφρονέσωμεν   και   έπάρη  τό   συ νή θείον 
καΐ  ου   μή   μάς   άφή  από  του   νί5ν   ποιεΐν  άνδραγαθίας. 

1308  1.  δοκιμάσετε,  -1324.  1.  τρέψειν. — 1333.  Ι.   έχει  μέγιστον  κάλλοι 
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α[ΐ[ΐή   ας  ποίαωμεν  καπνόν  να   κλιθούν  οί  απελατες, 
καπνόν  πολύν  ας  ποίαωμεν   χαϊ    αν  ζοΰσιν  να   επανέλθουν, 

184Γ)    ίσως  κ(χ1    αν   εκίχυχηοατο  εκείν(η>ς   ου   μη    τους   δείρη.  » 
και   εις  το    βουνίν    επήγίϊσιν   καΐ   εποϊκαν   το    σημάδι  ν* 
και   τρία  μερόνυκτ(χ  ηπτασιν,  κείνος   όύδέν  |  έφάνη•         ί.    177^ 
και   τότε   οι   δυο  άπελίίτες.    Κίνναμος  και   Γιαννάκ)|ς, 
Φιλοπαπποΰν   τον  γέροντα   ούτως   τον   σ\)ντυχαίνουν• 

3150    «πολλά  μας  έδοκίμασεν  και   επίλεκτους   μας  ηΰρεν 
εφ'   δσον   έδειρεν   εμάς,  τους   άλλους  τί  γυρεύεις; 
άμμή  άγωμε  εις  την  Μάξιμου  και  παρακάλεσε  την 
και  άμποτε  να  παοακληθη  και  να   μας  έπακοΰστ], 
και  έκείνην   λαόν  πολύν  έχει  και  να   μας  έπακοΰση 

1355    και  νά  τον  παραπέσωμεν  άγνωστα  και   την   νΰκτα, 

καΐ  νά  τον   έπαιδεύσωμεν  καΐ  ου    μη   μάς  κόπτη  ό  πόνος.  » 
και  τότε  καΐ   ό  Φιλοπαππο\5ς  πηδά  καβαλλικεΰει, 
μόνος  την   στράταν  έπίασεν,  εις  την  Μάξιμου  υπάγει, 
και  ως  τον  εΐδεν  ή  Μαξιμοί3   πλειστάκις  έταράχΟη• 

1360    τον   Μιλιμίτζιν  έστειλαν   και   προσυπήντησέ  του* 

καλώς  ήλθες,  Φιλοπαπποί),  γεράκιν   μου  μουτάτον, 
που   άφήκες  τάς  παλληκαρία  σου,  Γιαννάκην   και  τον   Λέον, 
και  εσύ   πώς  ήλθες  μοναχός,  πολλά  τον   έταράχθη, 
έθλιψες  την  καρδίαν  μου  και   επαραπόνεσές   με. » 

1365    και  ό  γέρων  ό  Φιλοπαπποΰς  ψευδείς  λόγους  της  εΐπεν 
«εις  τα  βουνά  έπερίτρεχα  και  κορυφάς  τών  ορέων, 
έθεώρουν  τά  κλαδιά  και  τάς  στενάς  κλεισούρας• 
έθεώρουν  και  τους  λέοντας   άπέσω  εις  |  το   καλάμιν,         ί.    178•^ 
και  τους  ελάφους  έβλεπα  άπέσω  εις  το   άλσος. 

1370   και  δρδινιαζόμουν  νά  έμπω  νά  τά  πολεμήσω, 

και  εσύ  έγνωρίζεις  με  καλά  δτι  οκνηρός  ουκ  είμαι, 
έφθασαν  οι  άπελάτες  μου,   μηνύματα   με  φέρνουν 
την  κόρην   την  έφΰλαγα  λόγου  του   Γιαννακίου, 
ό    Άκριτης  της  άφήρπαξεν   και  χαίρεται  με  ταύτην 

1375    και  ηύρε  λιβάδια  ένδροσα,  ωραία,  κατάσκια  δένδρη• 
καΐ  τά  κυνήγια  ύπέρπλουτα  ως  ήθελεν  καΐ   έπόθειν 
έλάφους  τε  και  συ|αγρούς  και:  πέρδικας  ωραίας, 
καταφιλεϊ  την  λυγερήν  και  χαίρεται  με  ταύτης" 
και  αν   θέλης,  κυρά,  νά  θεραπεύσωμεν  Γιαννάκην  και  τον  Λέον, 
Μ  380    τον   Κίνναμον   τον  θαυμαστόν  κ'  έμέν,  τον  σον  ίκέτην, 

1354.  ].  εκείνη.  —  1362.  1.  τά  —  1374.  ).  χήν. 
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κοπίασε,  αύι^έντρια  χαι  κυρά,  και  ας  ποίσωμεν  δουλείαν, 
και  ας  ΰαραπευθούμεν  και  ήμεϊς  δια  την  ση  ν   αγάπη  ν. 
δτι  ουκ  έπερηφάνευσεν  κοπίασιν  εις  δουλείαν.» 
και   ώς  το  ήκουσεν   ή  Μαξιμο\5  φωνήν  μεγάλην   σΰρνεΐ" 

1885    «Φιλοπάππου,   γνωρίζεις  με  παρά  τους  άλλους  πλέον, 
και  εν'  άκριβεία  νά  το  ειπης   το   πώς  με  έγνωρίζεις, 
δτι  δπου  και  αν  ευρέθη μαν  έμεναν   προσκαλοί5νται• 
πολέμους  γάρ  και  άπειλάς   κ(χι   θόρυβας  μεγάλας 
ή  Μάξιμου  ου  φοβείται  τους,  πάντας  ας  το  γι|νώσκουν.   ί.  178^ 

1390    και  έδάρτε,  Φιλοπάππου,  θέλεις   με  κοπιάσει* 
έλθει  θέλω   και  εγώ  και  νά  τον  δοκιμάσω, 
και  νά  τον   κοπανίσω  νά  πάρωμεν  την  κόρην 
νά  κοπιάσω  και  τους  καβαλλάρους  μου  καΐ  δλα  μου  τά  φουσσάτα 
και  αν  ουδέν  τον   εΰρωμεν   έκεϊ,   έδέ  ανομία   μεγάλη. 

1395   νά  σοί5  υπακούσω,  γέροντα,  και  νά  έλθω   μετά   σένα. 

με  την   άνδρείαν   την   περισσήν,   την   ό  θεός  μου   έδώκεν, 
εις  τον  ούρανόν   και   άνεβη,  εις  τά  νέφη  καΐ  αν  δράμη, 
εις  την  θάλασσαν  και   αν   περιπατη,  ή  κόρη  ουκ  έξεγλΰμου. » 
τον  Μιλιμίγτζιν  εκραξεν  και   βοΰλεται  με  ταί5τον• 

1400    «ό  γέρων   ό  Φιλοπαπποί5ς  πάλιν  κυνήγια  έχει, 

και  κράζει  μας  νά  άπέλθωμεν  καΐ  εμείς  μετ'  αύτοί5νον• 
και  υπάγετε,  σωρεύσετε  χιλίους   άπελάτες. 
και  από  τους  χιλίους   μου  χώρισε  κάν  εκατόν  άγουρους, 
και  ας  έχουν  άρματα  καλά,  ίππάρια  άφυρωμένα, 

1405    και   ας  συνεπεριγυριστη   νά  κροΰν  καλάς  ραβδέας, 
και  κονταρέας  έ'μνοστας,   σπαθέας  αίματο)μένας, 
και  αυτόν  νά  καταλάχωμεν  τον   ά'γουρον  τόν  λέγουν 
νά   τόν  έκοπανίσωμεν,  νά  έπάρωμεν  την   κόρην.  » 
και  ό  Μιλιμίτζης  έποίησεν  καθώς  έπαρακε|λεΰθη        £.  179"* 

1410    και  επήρε  τους   ή  Μάξιμου  και  έρχεται  εις  έμεναν 
και   άπέτις  έξέβτ|καν  κανένα  μιλλίδιν, 
ευθύς  οι  άπελάτες  της,   Κίνναμος  και   Γιαννάκης, 
επήραν  τό  στρατιν    στρατιν  και   προσυπήντησάν   της" 
«καλώς  ήρθες,  κυρία  μου,   αύθέντρια  ευγενέστατη, 

1415    ό  θεός  εσέναν  επεψεν,  ανδρεία  των   άπελάτων. » 
τότε  έστραφοί5  ή    Μάξιμου,  τους  άπελάτας  λέγεί' 
«καλώς  τά   παλληκάρια  μου,  Γιαννάκη  ν  και  τόν   Λέον 
διατι  ουκ  έπαρεκνήσατε  και   ουκ  ήλθατε  προς  έμεναν; 

1389    1.  πάντες. — 1399.  1,   βουλεύεται— 1-116.  1.  στραφοΰσα,  ο£.  ν.   1502. 
1418.  1.  διατΐ  έπαρωκνήοατε.  οί.  1419. 
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εγώ  ως  γυναΤκα  είμαι,  άλλα  ουκ   ώκνηαα  του   να  ελί)θ)' 

1420    άπρλΟω   έχω   καΐ  εγώ  καΐ  να  οας  θαραπεΰσο) . » 

καΐ  εγώ   πάντοτε  είχα   τον   σκοπόν  καΐ  π(ίντα  άπάντεχά  τυυς, 
ορίζω  τους  άγουρους  μους  και   φέρνει   μου  (ραρία, 
τέσσερα  φοβερά,  πουλάρια  εκ  των  φαρίων 
καΐ  ήσαν  καΐ  τα  τέσσερα  ρωμαϊκά  κουρεμένα* 

14-?5    και   τότε  και  τα  τέσσερα  ύπόστρωσα  κα\  ύποχαλίνο)σά   τα, 
καΐ  έμπροσθεν  εις  την   τέντα  μου    βόσκουν  εις  το  λιβάδιν 
και  έστάΟην  εγώ  καϊ  έβλέπω  τους  το  πότε  {)έλουν  έ'λΟεί' 
και  κτΰπον  ηκουσα  πολύν    μέγαν   των  σκυταρίων 
καΐ  εις  την  ψυχήν  μου  ελεγα'  αυτοί  ναι  καΐ  άποσώνουν 

1430    και  βλέπω  τον  |  ΦιλοπαπποΟν  μετά  το  Μιλιμίτζην    ί'.  17ί)^ 

και  ακούω  και  με  λέγουσιν  ώς  δι'  εμέν  απρεπέστατους    λόγους• 

«εδώ  ας  τον  γυρεύσωμεν  δπου  την  κόρην  έχει, 

και  ας  τον  περιπέσωμεν,   εις  την  μέση  ν  του  νά  ύπάμεν, 

πριν  νοήστ]  ο  νεώτερος  καΐ  έπάρτ]  τά  άρματα  του.» 

1435    τότε  στραφείς  ό  πρωτοληστής  τον  γέροντα  υβρίζει* 
«εις  εκατόν  επίλεκτους  ποτέ  ουκ  έφοβήΟην, 
και  εδάρτε  εις  έ'ναν  μοναχόν  θέλω  στέκει  νά  έβλέπω; 
και   μετά  ποίον  πρόσωπον   την   Μαξιμούν   νά   ιδούμεν;» 
και  άναγνώστος   είδα  γαληνά  και  έρχουνταν   προς  έμεναν. 

1440    πηδώ  κ'  έκαβαλλίκευσα  την  θαυμαστήν  την  φάραν 
και  ολίγον  έπεξέβηκα  και  έστάθην  νά   μέ  δοΰσιν, 
και  το  ιδειν   με  ό  Φιλοπαπποΰς  παραμερέαν  έστάθην, 
δτι  καλά  έγνώριζεν  το  πώς  τον  θαραπεύω* 
και  δ  Μιλιμίτζης  ό  λεστής   απάνω  μου  έκατέβην, 

1445    κοντάριν  έμαλάκιζεν,  την  κονταρέαν  μέ  δώση* 

και  το  κοντάριν  του  έρριψα  και  έ'δωσα  του   ραβδέαν 
μάθε  και  πώς  τον  έδωσα  εις  τους  δισουμαίας  απάνω, 
και  σύσελλον  τον  έρριψα   από  την  φάραν  κάτω.  | 
και  εγώ  ήλπιζα  νά   σηκωθη,  νά  έ'λθη  προς  έμεναν*       ί.    ΙδΟ*" 

1450    είχα  τόν  νουν  μου   εις  αύ'τους, 

και  ό  γέρων  ό  Φιλοπαππούς  από  πλαγίου   μου  ήλθεν, 
και  κονταρέαν   μ'  έ'δωκεν  την  φάραν   εις  τά  μηρία, 
και  έπεσφίκτισεν  πολλά  και  έλάκτισεν  μεγάλως, 
και  ευθύς  εκοντογύρισα  και   βλέπω  τον  και  φεύγει* 

1455    και   τότε  τόν  έλάλησα  φωνή  ν  από   μακρόθεν 

«ανάμενε  με,  Φιλοπάππου,  ούδ'  έντρέπεσαι  νά  φεύγης; 

142*2,  φέρνουν  μου.  —  1439  1    άνέγνοιαστος  —  1444  1.  ληστής. 
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ανάμενε  και   ας  δώσο)μεν,  χάρης  και  ας  δευτερώσης, 

δη  εβλεπίχ  σε  ταπεινόν   και   ωσάν  ύποθλιμμένον 

καΐ  έδά   βλέπω   δτι   έπλανέθηκες,  Φιλοπάππου  μου    γέρον 

1460    και  έδά  βλέπω  δτι   έλυσσίασες  και   έκρυφοδάκησές  με.» 
και  εγώ  γοργόν  έγΰρισα  και  έφόρεσα  λουρίκιν 
βιατάριν  έβαλα  τερπνόν,  καΟάριον   μαγδαΐτην, 
πράσινον  άραβίτικον   απάνω  εις  το  λουρίκιν 
οι  ρίζες  ήσαν  πιθαμήν  ολόχρυσα  λεοντάρια, 

1465    καΐ  τά  κο|μπία  ήσαν  δλοχΰμευτα   με  το   μαργαριτάριν  £.  180^ 
και  έστράφηκα  και  είδα  τους  δλους  από  μακρόθεν 
και  ερχουντα  και  ήβλεπαν  ως  καΐ  το   δίκαιον  είχαν, 
και  τά  κοντάρια  εχΰνασιν  και  ήρχοντα  προς  έμεναν 
και  εγώ  γοργόν  έπήδησα  και  επήρα   μίαν   σέλλαν, 

1470    και  έστρωσα  πουλάριν   Οαυμαστόν,   πουλάριν   κουρεμένον, 
ρωμαικόν   πανώραιον  ήτον  καΐ  τετραετής, 
και  έστρωσα  και  έχαλίνωσά  το   και  έκαβαλλίκευσα" 
και  την  καλήν    μου  έλάλουν  παραγγελίαν  τοιαΰτην 
τόν  τόπον  νά  παρεδιαβή  νά  κατεβή  ολίγον 

1475    νά  βλέπη,  νά  στοχάζεται  τό  τί  τους  θέλω  κάμει, 
και  λόγον   την  έλάλησα  παραγγελίαν  τοιαΰτην 
«καλή    μου  και  πανθαΰμαστη,  τό  άνθος  των  όρώτων, 
κάν  δσοι  με  άποπεΰθουσι,  βλέπε  μη   φωνιάξης, 
και   ακούσω  την  φωνίτζα   σου  και  σκοτιστώ  εις  έσέναν, 

1480  και  λάθη  με  καΐ  δώσουν  με  σπαθίαν  ή  ραβδέαν 
και  πάρη  τους  ή  όρεξη  και  έλθουν  προς  έσέναν. » 
και  έγώ  έστάθην  εις  λιθάριν 

καΐ  έμπηξα  τό  κοντάριν  του  και  έστάθηκα  και  έθώρουν 
τό  πότε  νά  έλθουν  εις  έμεναν. 

1485    και  Γιαννάκη,  και  συ  και  Μάξιμου  και  ήτον  και  ταιριασμένοι, 
φαριν   έκαβαλλίκευσε,   ουδέ  πολλά  ήτον  ώραϊον  | 
ή  χήτη  του  και  τό  ούράδιν  του  με  την  χινέαν  άαμένα,     ί.  181^ 
τά  τέσσερα  του  δνΰχια  άσήμιν   τζαπωμένα, 
τό  χαλινάριν   της  πλεκτόν  με  τά  χρυσά  λιλοΰδια 

1490    και  ή  φορεσία  της  θαυμαστή  ήτον  παραλλαγμένη 
λουρίκιν  άργυρόν  φορεί  διά  λίθων  πολυτίμων, 
και   τό   κασσίδιν  χυμευτόν  ήτον  παραλλαγμένη, 

1462  1.  βλαττάριν.  — 1477.  1.  ερώτων.  —  1478.  1.  έπιπέφτουσι. 
1483.  1.  κοντάριν  μου.  —  1485.  1    Γιαννάκης  και  συν  αύτω  καί   —  1486 
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με  τα  χρ\'σά  μετώπια,  μέ   τους  χρ\)αούς  τους  κόμπους, 
του  βίου  όξικατορίχ   μέ  το    μαργαριτάριν 

14!>Γ)    καΐ  τα   ποδηματίτζκι  της  χρυαα   διακεντισμένα• 

τα  καΰχαλα  λ\αα\  χυμευτα  καΐ  οι  πτέρνες  μέ  τους  λίι^ους. 
πέζοι  την  έπαρέτρεχον  άπόΟεν   καΐ  απεκεΐθεν 
και  εκ  τα  ιππάρια  τους  εγνώρισα  και  εκ  της  φορεσιάς 
ήτον  γαρ  ό   Φιλοπαπποΰς,  Κίνναμος  καΐ    Γιαννάκης, 

1Γ)00    καΐ  ό  θαυμαστός   ό  Λίανδρος  μετά  το   Μιλιμήτζιν. 
και   δταν  εσίμωσαν  το\5   ποταμοί)  το  χείλος, 
τότε  στραφούσα  ή    Μάξιμου   τον   γέροντα  έλάλει* 
κποΰ  είναι   τα   φουσσάτα  σου   τα   θέλω  πολεμήσει; 
και   που   είναι  οι  καβαλλάροι  του,   ποΰναι   οι  άνδρεΐ(ί)μέν()ΐ ; 

1505    που  τους  θέλω   πολεμήσει;» 

και  ό  γέρων   ό   Φιλοπαπποΰς  την   Μαξιμουν  έλάλει* 
«θωρείς  αυτόν   τόν  αγουρον   που  στέκει  εις  το   λιθάριν; 
και  έ'στησεν   τό  κοντάριν   του  και  απάνω  του  άκκουμπίζει, 
έκδέχεται  να  ύπάγωμεν   δλοι  απάνω   εις  αΰτον 

1510   καν  τάχα  μοναχός  έστιν,   εμάς   ουδέν  φοβάται.   | 

αν   ευρη  τόπον  να  έμπη  εις  τόν   λαόν   μας   μέσα,  ί.  181  ν 

ωσπερ   πετρίτης  άχρωμος  δταν  έμπη  εις  τό  κυνήγιν, 
και   χΰση  τό  πτεροΰγιν   του  και  τα   ό'ρνια   άποκτείνει, 
ούτως  εμάς  αν  γυριστή   τινάς  να  μην  τόν   δώστ)" 

1515    άλλα  άς  προκαρτερέψωμεν  και  τότε  να   τόν   ιδοί5με, 

και  να  τόν  περιφέρωμε  καΐ  ου   μη   μάς  καβαλλικεΰση' 
ει  δέ  καθ  ίση   εις  άλογον  άπηλογίαν   μας  κάμνει.» 
και  τότε  ή  κοΰρβα  ή    Μάξιμου  τόν  γέροντα  ατιμάζει* 
«έβγα   άπεδώ   λυσσόγερε,   υιέ  της  άπωλείας, 

1520    ως  και  από  τα  γέρα  σου   τα  πολλά  δ  κώλος  σου   έτζυκρΰασε, 
εγώ  γαρ  έλεγα*  φουσσάτα  έχει  και  άγουρους  ανδρειωμένους, 
και  επήρα   τα  φουσσάτα  μου  και  ήλθα  να  πολεμήσω, 
εγώ  μόνη  και   μοναχή  να  κατεβώ  εις  αΰτον, 
να  κόψω  τό   κεφάλιν  του  και   εδώ  να   σας  τό  φέρω* 

1525    να  έπάρω  τό  κοράσιον   καΐ  εδώ  να  σας  τό  φέρω 

να  έπάρω  την  πιθυμίαν   σας  και   εδώ  να   σας  τήν  φέρω, 

και  εσείς  μη   κουρασθήτε. » 

και  σύντομα  έπιλάλησεν,  τόν   ποταμόν  περάση 

και  εγώ  δέ  τήν  έλάλησα  φωνήν  άπό   μακρόθεν 

1530    «αύτόθε  στέκοι»,   Μάξιμου,  δθεν  μηδέν  πέρασης* 
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τους  άνδρας  πέρπει  να  περνούν,  άμμή  δχι  τάς  γυναίκας* 

περάσειν  εχω,  Μάξιμου,   ως  δια   αέν   το   ποτάμιν 

και  να   σου   άντιμέιΐ^ωμεν,   ως  και  το  δίκαιον  έχεις,  » 

τον   γρίβα   μου   έπιλάλησά  τον,  |  τον   ποταμόν   πέραση,   ί.    182*^ 

1535    και  εΐχεν  νερόν   ο   ποταμός  πολύν  και  βουρκωμένον,  |ί 

και  έξέπεσεν  ό  γρίβας  μου  και  έχώθην  εως  τραχήλου, 
και   εις  δέν^ρον  επε\|ίεν   ό  θεός  άπέσω  εις  το   ποιαμιν, 
και   αν  εΐχεν  λείπει  τό  δενδρόν,  έπνίγετον  ό  θαυμαστός  Άκριτης• 
και  ως  ειδεν   τοΰτο  ή  Μάξιμου   απάνω    μου  έκατέβη* 

1540    κοντάριν  έμαλάκιζεν,   την   κονταρέαν  με  δώση* 
καΐ  ταί5τα  τό  κοντάριν   της  έ'ρριψα   παρά   μία, 
και  σύντομα  ερριψα  ραβδίν,  την   Μαξιμοΰν   έλάλουν 
«ελεώ  τα  κάλλια   σου,   Μάξιμου,  βλέπε  μή  κινδυνεΰσης, 
άλλα  ας  δώσω   την   φάραν  σου  ραβδέαν, 

1545    και  εκ  την  ραβδέαν,  ή    Ινίαξιμοί),  νόησε  με  τίναν  έχεις*  » 
και  εγώ  ραβδέαν  έδωσα  τι^ν  φάραν  της  εις  τάς  κουταλέας, 
και  ανάσκελα  έξήπλωσεν  ή  θαυμαστή  ή   φάρα. 
και  τότε  πάλιν  ή   Μαξιμοί)   ούτως   με  παρεκάλει* 
«κΰρκα,  φοβήσου  τόν  θεόν  καΐ   άπέκει   συμπάθησε   μου, 

1550    και  ας  φέρουν  πάλιν  ά'λογον  διά  νά  κάτζω  απάνω, 

και  νά  νόησης,   άγουρε,  |  και  την  έμήν  άνδρείαν. »  ί.  182^ 

και  εγώ   αυτήν   παραχωρών  ϊνα  καβαλλικεΰση• 
«και   αν  ενι  ή   γεΰσις  εμνοστος,   πάλιν   νά  δευτερώση*  » 
τόν   Λίανδρον  έφωνίαζεν  και  φέρνει  της  ίππάριν 

1555    πήδα  καΐ  καβαλλίκευσε  και  παίρνει  καΐ  κοντάριν 

και  από  μακρέα   μ'  εφώναζε*  «έδά   σε  βλέπω,  Άκρίτη" » 
και  τό  κοντάριν  της  έμάκρυνε,  τήν  κονταρίαν  με  δώση' 
σπαθέαν  της  φάρας  έδωκα  άπο  νω   εις  τό  κεφάλιν, 
τά  δυο  μέρη   έσχίσθησαν  και  έπεσαν  παρά  μίαν. 

1560    ήταν  και  σέλλα  πάντερπνος,  δλη   κατεζουλίστην 

και  άπέμεινεν  ή   Μάξιμου  πεζή,   ελεεινή  εις  τόν  κάμπον. 
τό  υπόδημα  μου   έφίλησεν  και  οΰτως  με  παρακαλεί* 
«κΰρκα,  φοβήσου  τόν  θεόν,   πάλιν  συμπάθησε   με 
εις  τήν  μωρίαν   ταΰτην, 

1565    δτι  παρά  σαλών  και  άτακτων   ανθρώπων  έδΐδάχθην 
και  εσύ    μόνος  με  κέρδισε  καΐ   άλλος   μή  με  κερδίση'  » 
και  εγώ   τήν   Μάξιμου  οΰτως  άπηλογήθην* 

1531.    1.     πρέπει.  — 1533.    1.    έ'χει.  —  1537.    1.  και    δένδρον. — 1541.  1. 
καΐ  τότε. 
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«μα  τον  ί)εόν,   ή    Μάξιμου,   ουκ  κν*  το   κνΟΰμημά   οου' 
την   κόρην   την   εγώ   φιλώ   τών   κύγενών   ύπαρχε ΐ' 

1Γ)7()    έχει  γαρ   πλούτος  άπειρον  και   συγγενούς  ένδοξους, 
και  άδέλ(ρια   πολυορεκτικά  και   αδελφούς  πλουσίους* 
και   πάντας  έξηρνήσατο   καΐ    μετά    μένιχν   ήλΟεν 
καΐ  ο   θε(5ς,   ο  π(χντο)ν   δυνατός,   αύτος  να  μας  χωρίση• 
ει  δε  αν  όρμης   νά  πορευθι^ς,   εγώ  να  σου  το  ποίσω.» 

1Γ)7Γ)  και  έπέζευ^σα  τον  μαυρον  μου,  και  λΰω  τα  άρματα  μου,   ί.  18^>^ 
και  το  έπεΟύμα  ή  Μάξιμου  γοργόν   της  το  έποικα* 
και  άπίτις  το  έκαμα   εγώ  της  Μαξιμούς  της   κοΰρβας, 
εύίίύς  έκαβαλλίκευσα  και  έπηγα  εις  το  κοράσιον. 
και  τότε  τίίς   βεργόλικος  άκω  το  τί  της  λέγει* 

1580    «ΐδες,   ομμάτια  μου,  καλά   άνδραγαΟίας  τάς  έποικα.» 
και  τότε  το  κοράσιον  άκου   το  τί  του  λέγει* 
«είδα  σε,   ομμάτια  μου   καλά,  το  φως  τών  οφθαλμών  μου, 
το  πώς  έμονομάχησες  δλους  τους  άπελάτας* 
και  δταν  έμονομάχησες  την  Μαξιμοΰν,   την  κόρην, 

1585    και  εις  το  στένον  το  πέραμαν,   εις  το  βαθύν  το  ρυάκιν, 
πολλά   πολλά   μου  άργησες*   πιστεύω  νά  την  είχες.» 
και  τότε  την  βεργόλικον   ούτως  την  συντυχαίνω* 
«ωσάν  έδωσα  το  ιππάριν  της  την  ύστεραν   ραβδέαν, 
καΐ  έξέπεσεν   ή   Μάξιμου   από  το  ιππάριν   κάτω, 

1590   ήτον  και  σέλλαν   πάντερπνος,   δλη  κατεζουλίστην, 
και   πίστευσέ  με,  λυγερή,  δτι  άλήθειαν   σε  λέγω* 
δτι  πολλά  έλυπήθηκα  τά   δύο  της  τά  φαρία.» 
και  τότε  το  κοράσιον   έγέλασε   μεγάλως, 
στρεφνά  γλυκέα   με  έπερίλαβε  και  έμέν  έσυχνοφίλει' 

1595    καΐ  τότε  το  κοράσιον   ούτως  την  συντυχαίνει* 

«μετά  το  φθείρειν  την  Μαξιμοΰν  τρία  κακά  την  έποικα* 
πρώτον   μεν  δτι  είχα  την,  δεύτερον   δτι  έντράπη,  | 
τρίτον  και   περισσότερον   έχασε  την  άνδρείαν  της        ί.   183^ 
και   πομπεμένη   άπόφευγεν  από  τόν   Μιλιμίτζην 

1600    και  ό  Λίανδρος  ό  ταπεινός  πλήρης  καταισχυμμένος, 

και  οι  εκατόν    οι  πρόλοιποι  της   Μαξιμούς   οι  άγουροι, 
καΐ  ό  θαυμαστός   ό    Κίνναμος  άλλα  και  ό  κύριος  Γιαννάκης, 
καΐ  οι  άλλοι  άπελάτες  εκατόν  καΐ  ό  Φιλοπαππούς,  ό  γέρων, 
πάντες  έξεσκορπίσθησαν   έκ  του   Άκρίτου   τόν   φόβον, 

1005    νά  μη  τους  καταφθάση    έκεϊ  και  δλους  κακοδικήση. 
ως  έ'χει   ή  νεότης  πάντοτε  την  ήδονήν  της  κόρης, 

1581.  1.  μοΰ 
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και  συνεπαίρνεται  πολλά  εις  πλοΰτον  καΐ  εις  δόξαν 

πάντα  εσυνετέλεσεν   ό   Διγενής   Άκριτης* 

ήτον   πάντοτε  εξάκουστος  εις   άριστείας   μεγάλας, 

1610    από  γαρ  την  άνατολήν   και   μέχρι   του   ηλίου   την  δΰσιν, 

το  δνομάν  του  πολλά   έξηγοΰντο   εις  δλον  γάρ  τον  κόσμον. 

και  αφότου   τον   έφοβ7ίΟηκεν   ή    οικουμένη    δλη, 

και   άμηράδες  έπέταξεν  αλλά  >ίαι  Άραβίτας, 

και  άρχιλήστας  έφόνευσεν   και  δλους  τους  άπελάτας, 

1615    και  άπότις  άπομερίμνησεν  τον  κροΰειν  και  το  λαμβάνειν, 
και  μέριμναν   ουδέν  είχεν   περί  άλλας  έμνοστίας, 
εδοξεν   τον  νεώτερον   εις  κάμπον  κατοικήσαι. 
πάσαν   κατεψηλάφησεν  την  παραμίαν, 
και  ουκ  ηΰρεν  τόπον  άρεστόν  να  |  κατοίκηση   Άκριτης,      ϊ.  184'' 

1620    και  εις  τον  Άφράτην  ποταμόν  εκεΐ  ά'ρεσε  του  νεωτέρου  κατοικία, 
και  ως  ηθελεν  και  έπόΟει  έποΐκέν  και  τά  κάστρη, 
και  άνέδραμεν   τοί5  ποταμού   πάσαν   τοποΟεσίαν. 
καΐ  εις  τόπον   ύπολίβαδον  ήτον   πολύς  δεδριώνας, 
καΐ  έγΰροθεν   εστέκασιν   ώραϊα,   κατάσκια  δένδρη, 

1625    και  ΰδατα   πανώραια  εκ  τά  δρη   κατεβαίνουν. 

κ'  έφαινε  ή   τοποθεσία  πανώραια  ως  παραδεΤσιν 
και  έδιωξε  τον  ποταμόν   εξ  αυτόν  τό  λιβάδιν, 
και  έποίησεν   τόπον  πάντερπνον  και  παρεδεΐσιν. 
και  έποίησεν   περίχωρον  και   ώραϊον   γάρ  χωρίον, 

1630    τείχια  του   έκτισε  λαμπρά,   μετά  τους  τρομαρχιώνας, 
και   άπέσω   όρθομαρμάρωσις  φαίνεται  από  μακρόθεν, 
πάντερπνος,  ξενοχάραγος,   εξέχωρος  εκ  πάντων, 
και  καταρρίζα  του  δένδρου,   πηγάδιν   αναβλύζει* 
και   ύπέκλυσεν   τά  τέσσερα   του  ποταμού   κλωνάρια, 

1635    και   άρδεΰειν   τόν  παράβουνον   και  δλον   τό  ανατρέχει* 
φισκίνας  έστησε  πολλάς   από  χρυσού  οϊκομισμένας, 
διά  τό   ποτίζειν   εις  αυτούς  τόπος  άπεκλεισθέντας. 
έποίησεν   βιβάρια  πανθαύμαστα   ιχθύων, 

εις  του   άμηρά  τους  οΥκους. 
1640    και  έφέρασιν   τόν  βάρσαμον   εκ  της  Αιγύπτου   χώρας,  | 

και  έφύτευσαν   φοινίκια  εις  αυτόν  τό  παραδεΐσιν.  ί.  \^^^' 

τά  φύλλα  του   είναι  πράσινα  και  κόκκινον   τό  άνθος, 

1615.  1.  τό  κρούειν. — 1618.  1.  παραποταμίαν. — 1626.  1.  έφαίνετον. — 
1628  1.  παραδεΐσιν.  -1630.  Ι.  προμαχεώνας.  — 1631  1.  απέξω  — 1636  1.  οΊ- 
κονομισμένας 
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κ«1  ή   ρίζα  του   είναι  πιθαμή  και  δλη   ξυλαλόη, 
και   ό  καρπός  του   είναι   μόαχος. 
1()4Γ)    κ(ΐι   οι   κλώνοι  του   είναι   κόκκινος  καΐ  (ριλθ)τα   κλοσμένος. 
κ(ΐι  εξέρχεται   εκ  την   ρίζαν  του   ϋδίορ,   καΐ  εναι  χιονάτο, 
μυρίζει   δε  ως  ροδόαταμμον  κα)  απολιγώνει   ανί^ρώπους" 
και   αύλην   έποΓκεν  θαυμαστήν,   πανώραιαν   ορισκίναν, 
και   τα  μπροσθέν   του   μυστοΰ    με   μυρισμένα  δένδρη* 

1650    έποίησεν   και   άνώγαιον,   αύλήν   δε   ύπερωον, 

κ(χ1   δλ»]ν   τ»|ν   έπερικΰκλωσεν   αυτήν   τριγύρω   γΰρω, 
και   άπέστησεν   ολόχρυσα   και  όλάργυρα  ζώδκχ• 
λέοντας,   πάρδους  και  αετούς,   πέρδικας  και  νεράδας, 
καΐ  χύνουν   εκ  του  στόματος  καΐ   εκ  των   πτερουγίων 

1055    νερόν   καΟάριον   κροΰσταλλον,   ΰδωρ   μεμυρισμένον 
ταΰτα  δε  έμπαίνουσιν   εις  πανωραίας  φισκίνας, 
και  έκρέμασεν   χρυσόκλημαν   εις  τοί5  δενδροί5  τους  κλώνους, 
και  έχουν  ωραίους  ψιττακούς  και  κηλαδοΰν  και  λέγουν 
«χαίρου,   Άκρίτη,   χαίρου    μετά  της  ποθητής  σου.^> 

1660    έποίησεν  γεφΰριαν   τερπνήν   απάνω  εις  τον  Έφράτην, 
βαστά  το  μονοκέρατον   από  πέρα  εως  πέρα, 
και  εκτισεν   τετρακάμαρον   εις  τήν  γέφυραν   απάνω, 
ύπόθολον,   πανθαΰμαστον   μετά  λευκών  μαρμάρων, 
βαστοΰντα  κιόνια   πάντερπνα,  πρά|σινα   πανωραϊα,       ί.  ΙΒδ"" 

1665    και  άπάνωθεν  ύπέστησεν  κιβοΰριν  του  θανάτου, 
ευθύς  ϊνα  άποτεθη   το   σώμα  του  νεωτέρου, 
ακούσατε,  θαυμάσατε  τον  τάφον  του  νεωτέρου• 
δτι  ήτον  θαυμαστός   πολλά  παρά  τους  ά'λλους  πλέον, 
παρά  του   βασιλεύσαντος   εκ   της   Περσίας  χώρας. 

1670    έποίησεν   πολυμήχανον   καΐ   πανωραΐον   τάφος, 

και   έτέχθην   ή    βασίλισσα  του   προς  Παρασογάρδου. 
οΰτος  γάρ   ό  παγκάλλιστος   και   παναίος  τάφος 
ώς  τον  δοκεϊτε,  οι  ά'ρχοντες,   δτι  ψευδής  υπάρχεις• 
άλλ'   εκ  παντός  πιστεύετε  δτι  άλτ|θώς  υπάρχει. 

1675    δτι   βέβαιος  εϊρηται  εις   πάντας   άληθεύειν, 
ου   μόνον   εις  τόν  θάνατον, 
απάνω  εις  τόν  τάφον  του   εν   άληθεία  τό  λέγω. 
εις  τό  κουβοΰκλιν  δε  σιμά,  ε^ιπροσθεν   της  φισκίνας, 
εις  τό   άπεσκίασμα  του  δένδρου  ώραιον   κρεββάτιν   στέκει, 

1645.   1.  κόκκινοι.  —  κλωσμένοι.  =1649.  1.  τα  μπροσθέν  μυριστικά  μ    μ. 
δ  —  1672.  πανωραϊος.  — 1673.    1.  υπάρχει. 
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1680   οι  ρίζες  ήσαν  σμαραγδοί  και  τα  κανόνια  κρΰα, 
και  τα  ποδάρια  ολόχρυσα  δια  λίν^ων   πολυτίμων 
ή   μέση   δε  του  κραββάτου  δεμένη   δξύν   μετάξιν, 
και  κείται   Σαρακήνικον    μεταξωτόν  το  πεΰχιν 
και  απάνω  κείται   πιλωτόν,  όξύν  πρασινοβουλιν, 

1685    και  ύφάπ?.ωμα  σεληνωτόν   με  τάς  χρυσας  νεράδας' 

και  κείται  ά|πάνω  ο  Διγενής  πλάγιον  άκκουμπισμένος,       ί.  18δν 
καΐ  έμπροσθεν  των   γονάτων  του  κάθεται  ή  ποθητή   του. 
και  τριγΰρου  του  στέκουσιν  τριακόσια  παλληκάρια, 
και  οι  τριακόσιοι  ήσαν  εμμοροροι  και  κόκκινα  φοροΰσιν, 

1690    βαστούν  σπαθιά   όλοψήφωτα  καΐ  στέκουν   έμπροσθεν  του. 
τους  εΐχεν  πάντας  φύλακας  εις  τάς  στενάς  κλεισούρας, 
και  έφΰλαττον  τήν  'Ρωμανίαν   από   βάρβαρα  έθνη• 
καΐ  ωσάν   πουλίτζια  πάντερπνα   δταν  άποπετάσσουν, 
καΐ  φέρνουν  κτΰπον   πάντερπνον  τον  θαυμαστόν   Άκρίτην' 

1695    επειδή   πάντα   τα  τερπνά  του  πλάνου  κόσμου  τούτου 
θάνατος  τά  ύποκρατεΐ  και  "Αδης  τά  κερδαίνει, 
κατέφθασεν  καΐ  σήμερον  του   Διγενή  Άκρίτη" 
κατανοοΰντες  κλαΰσατε  τον  Διγενήν  Άκρίτην, 
και  βλέποντες  θρηνήσατε  από   βαθέων  καρδίας 

1700    τήν  συμφοράν  τήν  γίνεται  θέαμαν  και  όδΰνην 

δτι  άπότες  έκτίστην  ό  παρών  και  δόλιος  κόσμος  οΰτος, 

εις  τάς  γενέας  ά'πασας  τοιοί5τος  ουκ  έφάνη 

οίον   τούτον  τόν  νεώτερον  τόν  θαυμαστόν  Άκρίτην 

ούτε  εις  άνδρείαν,  οΰτε  εις  επαινον,  εις  δόξαν,  εις  λογάριν 

1705    και  σήμερον  πλερώνεται  και  χάνεται  εκ  τόν  κόσμον, 
εις  νόσον  γάρ  θανάσιμον   επεσεν   και  άποθνι']σκει, 
και  έμπηξε  τους  άγγόνους  του  |  εις  τό  προσκέφαλόν  του*  £.  198^ 
και  τους  άγουρους  του  ελεγεν,  οΰτως  τους  παραγγέλλει* 
«θυμάσθε,  παλληκάρια  μου,  της  Αραβίας  τους  κάμπους, 

1710    δτι  ήσαν  κάμποι  άνυδροι  καΐ  καύματα   μεγάλα; 
δντε   μας  έγυρίσασιν  ένοπλοι  'Αραβΐτες• 
και   έγλήγορα  ουκ  εύρέθητε  δλοι  αρματωμένοι, 
και  οι  τριακόσιοι  έβαλαν  και  έκΰκλωσάν   με  εις  τήν  μέση  ν, 
καΐ  οσο  που   αν  καβαλλικεΰσετε  έσκόρπισά  τους  δλους. 

1715    πάλιν,  άγοί5ροι  μου,  ειδετε  και  άλλον  θαΐ5μα   μέγαν, 

εις  τό   στενόν  τό  πέραμαν   του  ποταμού  του  Αφράτου* 
ήτον   ό  καλάμιος  δάσος  και  ύπόδροσος  ό  τόπος, 

1700.  ή  γ.  θέαμαν  και  οδύνη. — 1707.    Ι.  αγκώνας.  —  1717.  1.  καλαμιός 
δασός.     0£.    Ροΐίίβδ,    Περί  του  έΟνικοΰ  έ'πους,  ρ.  9,13. 
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ρ.κεΐ  έ'κησίχ  την  τέντα  μου   να  περιαναπίίυι)οΓ»μρν• 
κ((ΐ  απότι   άνίχπαυΟημαν   εδοξέ  μας  μετριιίίίειν, 
720    και   δλοι  σας   (ΐνατρρχετε   απεσω   εις   ποτίίμιν. 
καΐ  εξεβηααν   εϊκοπι   λέοντες    με   τας  λένίχς, 
καΐ  εαΐ'ρναν  τα  λεοντ07Εθ\»λα   δλα   παρακρουομένα. 
καΐ  ώσαν   τα  εϊδετε,  άγουροι  μου,  δλοι  έφΰγετε, 
καΐ  έμέν    [ΐόνον  αφήσετε  άπέσω   εις  τα  ι)ηρία. 

1725    και  εϊδετε  δτι  έπέζευαα   με  το  ραβδιν   τα  έαέ(3ην, 

και  δν3ο   λέοντες  άποπίσο)  μο\>  ηρχουνται  να  με  φααιν. 

και  ώς  έδωκα  την   ελεναν   άπ(ίνω  εις  το   κεφάλιν, 

οΐ  δύο  λέοντες   έμπήκααιν  άπέσω   εις  το  καλάμιν. 

μα  Ι  τον   {)εόν   άλήΟειαν   σας  λέγω.  ί.   198^ 

1730    μα  το  μυστήριον   το  φρικτόν   όποΐ5  με  παραστέκει, 
ουκ  έσυνέκρινα  ποτέ  θάνατον   έδικόν  σας* 
δια  τοί5το   σας   ένεθΰμησα  ώς  δια  να  μου   θυμάσ\)ε, 
και  εις  τα  άλλα   ουδέν  έορθάσετε  το  έπολέμουν    μοναξός  μου. 
και  εγώ  μόνος  να   έβλεπα  εσάς  και  την   καλή  ν  μου, 

1735    και  πάλιν   εις  την  τέντα  μου   πόσοι   άπελάτες  ήλθαν. 

και  πόσας  τρικυμίας  ύπέμεινα   εις   τάς  βαρέας  άνάγκας, 
και  πόσοι   έβουλήΟησαν  ϊνα   με  την   άφαρπ<χξουν, 
την  πάγκαλον,   την  πάνμνοστον,   ώραίαν  ποθητή  μου. 
αρχήν   δνταν   έξέβηκεν   άπό  τα  γονικά  της, 

1740    εγώ  καΐ  τοΰτΐ]    μοναχοί   ώδεΰαμεν  αντάμα, 

και  δράκος   μας   έλάλησεν   μέσ'  άπό  το  καλάμιν 
καΐ  έγίνετον  παλληκάριν   ήδονικόν  καΐ  ώραΐον 
ιστίαν  καΐ  φλόγαν  ήβγαλεν  άπό  το\5   στόματος  του, 
καΐ  άγρια  μου   έλάλησεν  ϊνα  μου  τήν  έπάρη, 

1745    και  εμένα   να  φάγη. 

καΐ  ό  θεός,   ό  πάντων   δυνατός  καΐ   πάντων   κυριεΰων, 
αυτός   μας  έβοήθηκεν   καΐ  ουδέν   μας  έποΐκεν  κακόν, 
και  εϊδετε,  παλληκάρια  μου,    μόνος  χό  πώς  έπειράσθη, 
και  εσείς  άλλου   άλλου   ηύρίσκεσθε  και  μετ'  έμέν  ουκ  ήσθεν. 

11750    τοιούτον   πάλιν  λέγω  σας,   ορθώς  και  νουθετώ  σας, 
έχετε   πάντοτε  εις  τόν  νουν   μελέτη   του   θανάτου, 
άλλ'  έχετε   άγά|πην  άπειρον   αμφότεροι  εις  τόν   κόσμον     ϊ.  199'' 
και   ό   θεός,   ό  πάντων   δυνατός,   ό  συνεχών   την  κτίσιν, 
αυτός  νά  σας  κατευοδη   εις   άριστείαν   μεγάλην. 

1755    και  πάντες   μέλλομεν  παρασταθεΐν  της  φοβέρας  ημέρας, 

1727.  λέναν. — 1749.   1.  άλλος  άλλου. 
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έλέγχουσαν   τάς  πράξεις. 

καΐ  εκ«στος  λάβτ]    άναμοιβήν   εκ  του  ιδίου  έργου, 
καΐ  ό  θεός,   ό  πολυεΰσπλαγχνος  να  μη  σας  διαχωρίστ), 
τους  τριακόσιους  αφήνω   σας  από   ενός  φαρίου, 

1760   καΐ  από  ενός  σπαθιού   καΐ  από  τρίων   λουρικίων, 
τους  τριακόσιους  αφήνω   σας   από  ενός  ραβδίου, 
καΐ   πάλιν   τούτο   λέγω   σας  πάλιν   να  μου   θυμάσθε, 
δτι  άλλον  Άκρίτην   εις  κόσμον   ου  θεωρείτε.» 

1765   και  αφότου   άπεπλήρωσεν  δλην   την  χάριν  τοΰτην, 

έσκέφθην  ά'γγελον   πυρός   από  ουρανού  απελθόντος, 
και  ώς  τόν  είδεν   ό   Διγενΐ|ς  έτρόμαξεν   μεγάλως 
και   την  καλήν  του    έφωνίαξεν   να  ιδη   την   φαντασίαν 
«βλέπεις,   καλή,   τόν  ά'γγελον  όποί5   με  θέλει  πάρει; 

1770    έλΰθησαν   τα   χέρια  μου   εκ  την   ιδέαν   του   αγγέλου. 

καΐ  έλΰθησαν   οι  ώμοι  μου   εκ  την  ιδέαν   του   αγγέλου.» 
τόν   άγγελον   δικολογςΐ  και  την   καλήν  του   λέγει* 
«καλή,  ώς  είδες  απαρχής,  δτι  εϊχαμεν   τόν  πόθο  ν, 
σή|μερον  χωριζόμεθα  καΐ  απέρχομαι  εις  τόν  κόσμον,    ί.  199^ 

1775    τόν  μαί5ρον,   σκοτεινότατον,   και  πάγω  κάτω  εις  "Αδην. 
σήμερον  πληρώνει   με  ό  θάνατος   και  υπάγω, 
καλή  μου,    μη    με  δικαστής  εις  τόν  έκεΐσε  κόσμον.  Ι 

μη   ίσταθώμεν  αμφότεροι  εις  τό  δεινόν   κριτήριον 
εγώ   οίδα•   φαγειν   και  ποιεϊν  έχεις  καΐ  λουσθης  και  άλλάξης, 

1780    καΐ  έσέν   αφήνω  σε  πλουσίαν   πολλά   από  παντόθεν 
λογάριν   έχεις  περισσό  ν,   άσήμιν   καΐ  χρυσάφιν, 
οι   τρίκλινοί  μου   γέμουσιν    βλαττία  υφασμένα, 
και   μηδέν   άλλον   ένθυμηθης   άλλον   νά   περιλάβης' 
άλλα  αν  θυμηθής,   θυμήσου   άλλου  νεωτέρου   αγάπη  ν 

1785    νά   μη  φοβάται  πόλεμον   εις  τους  βαρέους  πολέμους, 
και  πάντας  φέρνε  κατά  νουν   κ'  έμέν   μη  λησμονήσης. 
θυμάσαι  και  ήξεΰρεις,    λυγερή,  τά  πρωτινά  εκείνα, 
δτι  πολλά  έβουλεύθησαν   του   νά  με  θανατώσουν, 
καΐ  εγώ  πάντα  έζύγωνά  τους  και  άλλα  πλέα  παρά  τοΰτο  έκαμα  τους. 

1790    ληστάδας  έπάταξα  καΐ  δλην   την  Συρίαν. 

τάς  έρημους  κατοίκησα   πόλεις   κατοικημένας' 
ταΰτα  έποίησα,   καλή,   εσένα   νά  κερδέσω. 
αλλά  πληροφορέσου  το   δτι  εγώ   αποθνήσκω, 
ό   Χάρος  τρέπει  εκ  παντός  τόν  μήποτε  τραπέντα, 

1767.    1.  άνταμοιβήν.  —  1790.  1.  καθ'  ολην. 
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1795    ό  Χάροντας  χωρίζει    [αρ    από  σοΰ   της  φιλτάτηο' 

ό  "Αδης   π(ϊρ((λίχμ(^(ίνρι  μρ,    πολύν   εχω   τον  πόνον   | 

αοΰ  της  αθλίας   ένεκεν   της  τίίπεινής,   της  χήρας"  ί.  200" 

λοιπόν   δ\'σώπει   ιόν    Οεόν   εκ  β(ίί)ους  της  καρδίας, 

κατά  το  συμπαΟρς  κα\  φιλάνθρωπος   μόνος. 

180()    όπως  να  μεταμεληθη   και   αφή  ση    την  ψΐ'χήν  μου. 

εΐ  δε  ου   παρακλην)η    ό  θεός,   και  θέλει    να  αποθάνω, 
τόν  της  χωρίας  καύσωνα  ου  δύναμαι  ύπομένειν, 
ως  διατί   ουδέν   έχεις  τινάν   εις  έτοΰτον   τόν  κόπμον, 
ουδέ  κύριν,  ουδέ  αδέλφια,  ουδέ  προατάτην  οίλλον.  » 

1805    εκείνη  δέ  ως  ήκουσεν   τα  λόγια  του  καλού  της, 
ευθέως   προς  ανατολάς  τάς  χείρας  έκπετάσας 
και  προς  θεόν  έλάλησεν  φωνή  ν  πολλά  θλιμμένη  ν* 
«κυριέ  θεέ,  παμβασιλεΰ,  ό  κτίαας  τους   αιώνας, 
ό  στερεώσας  ούρανόν   καΐ   γήν   {)εμελιώσας, 

1810    ό  θάλασσαν  τήν  άπειρον   ψάμμω   περιτειχίσας, 

καΐ  τους  ιχθύας  προς  αυτής  προστάξας  ζωογονάσθαι, 
ό   πλάσας  δέ  και  τόν    Αδάμ  από  γης  και   τήν  Εύαν, 
ό  τόν  τερπνόν  παράδεισον   χειρί  καταφυτεύσας, 
ό   λόγω  συστησάμενος  όρη  τε  και  τάς  νάπας, 

^815    φως  καΐ  άέραν  δι'  εμέ,  δείξας  τή   ση    αθλία, 
ό   κατελθών  εξ  ουρανού  ως  ήθέλησας,   λέγε, 
καΐ  σαρκοφόρος  δΓ  εμέ  γεγονώς,   πλαστουργέ  μου;^ 
και  μητέραν   τήν  άχραντον   ούρανόν   άπεργάσω 
και  γεννηθείς  άρρεύστως, 

1820   καΐ  παθών   ώς  αυτός   οιδας  και  ώς  ηύδοκήσας 
σταυρωθήναι,   Χριστέ  μου, 
άνάστασιν   δο)ρούμενος  κάμοι  πεπτωκότι, 
άνάστησον,   φιλάνθρωπε,   και  τόν  |  έμόν   αύθέντη,        ί.  200^ 
καΐ  δός  του  ύγείαν   από  αρχής   ώς  ελεήμων,  λόγε* 

1825    και  μή  ιδώ  θάνατον   ποτέ  τού  ποθητού  μου, 

άλλ'  ώς  ποτέ  τόν  Λάζαρον   άνέστησας.   Χριστέ  μου, 
και   οΐδας  γάρ,   φιλάνθρωπε,   Μάρθας  και  της  Μαρίας, 
θερμώς   κινούσα  δάκρυα, 
ούτως  καΐ  νύν   άνάστησον  νέον   άπελπισμένον 

1830    από  παντών  ιατρών,   γνωρίμων  τε  καΐ  φίλων, 
καΐ  έσοί   άνεθέμενον   τάς  ελπίδας   άπάσας, 
και  εις  τήν   σήν  βοήθειαν   άει  εύφορούντα. 

1802.  τόν  της  χηρείας  κ.  ου  δύνασαι.  —  1816.  1.  λόγε.  —  1825.  1.  τόν  θ^ 
—  1830.  πάντων  των  ιατρών.  — 
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ναί,   δέσποτα  φΐλάνΟρο)πε,   μόνε  καρδιογνώστα, 
ό  δι'  έμέ  εκουσίως   πτωχεΰσας, 

1835    ό  την  έμήν  ασΟένειαν   έΟελοντΙ  φορέσας, 

διαθρέψας  άπειρον  πλήθος  εκ  πέντε  άρτων, 

μην    παρίδης  την  δέησιν   έμοΰ   της  ανάξιας, 

άλλ'  έξαπόστειλον   ταχύ  έλεος  εξ  αγίου, 

κλϊνον  το  ους  σου,  δέσποτα,  εισάκουσον   εύχης  μου* 

1840    πρόφθασον   εν  άνάγκαις  νυν,  πρόφθασον   εν  τη  θλίψει• 
έλι9έ  εις  την   βοήθειαν  ημών   των  δεομένων, 
και  τα  ελέη  σου   ημών  Οαυμαστωσον   οικτίρμων, 
εκ  ί^ανάτου   άνάστησον   ικέτην, 
εκ  θανάτου   άνάστησον,   εΰσπλαγχνε,   σον  ίκέτην, 

1845    εκ  θανάτου   έξάρπασον   νέον   μη  μεταγνόντα' 

αυτός  γαρ  εφης,   δέσποτα,   καν  δλως  μη  θελήσαι 

αμαρτωλού   τον  θάνατον   δπως  να  έπιστρέψη• 

και  νυν,   φιλάνθρωπε  θεέ,   βοήθει  τω  κειμένω 

έ'κτεινον  |  την   κραιταίαν   χεΐραν  ως  ευεργέτης  ί.  201 

1850    και  ως  τον  Πέτρον   εσωσας   θαλάττισου  κίνδυνου, 
ούτω  καΐ  νύν  έλέησον   ίκέτην  σου   άχρεΐον. 
ιδού  κέλευσον,   δέσποτα,  πρώτον  έμέ  τεθνάναι, 
μη  ιδώ  τούτον  άμφωνον   κατεκειμένον,  άπνουν, 
και  καλυμμένους  οφθαλμούς  έχοντα  τους  ωραίους* 

1855    μή  ιδώ  χείρας  τάς  καλάς  άδραγαθεϊν   μαθούσας, 
δεδεμένας   σταυροειδώς,  νεκρικά   συσταλμένας' 
μή  μου   τα  δάκρυα.   Χριστέ,   παρίδης   δεομένης, 
μή  με  τοσαύτην  κατιδεϊν   παραχωρίσας  θλίψιν, 
άλλ'  επαρόν  μου  την  ψυχήν   προ  του  γενέσθαι  ταύτα* 

1860    πάντα  γαρ  λόγφ  δΰνασαι,   ουδέν  αδυνατεί  σοι.» 
ως  δε  και  τα  έλεγε   μετά   πολλών  δακρύων, 
στραφή   τούτον   αίφνιδώς  ώρα  ψυχορραγούντα* 
καΐ   τον  πόνον  τον  άπειρον  φέρειν    μή  δυνάμη 
πάνυ  έλιγοθύμησε,    βαπτισθεΐσα   την  θλίψιν 

1865    καΐ  πεσούσα   επί  της  γης  παρέδωκεν  το  πνεύμα" 
ου  γάρ  έγίνωσκε  ποτέ  την  ύπηρμέντ)ν   θλίι}ην, 
και  έμιά  αμφότεροι  την  ώραν  τελευτώσαν. — 


1842.  κ   δία  τ.  ε.  σ.  ή.  τόσον  ό.— 1849.  1.  κραταίαν.  — 1850.  1.  ιΟαλάτ 
της   τοΰ  κ.  —  1853.  1.    άφωνον  κατακείμενον.  —  1855.   1    άνδραγαθεΐν.  —  1858.  ' 
1.  παραχωρίσχις  —  1860.    1.  λόγε.  —  1861.  1.  και  τοϋτα  —  1862     1.  στραφοΰσα 
ο£.  ν.ν.  1416,  1502   —1863.   1.  δυναμένη.  —  1864.    1.  πάλι.  —1868.    1.   εν  μ^. 


ΕΡΕΥΝΑΙ  ΠΕΡΙ  ΤΗΣ   ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΣ 
ΚΑΤΑ   ΤΟΥΣ  μέσους  ΧΡΟΝΟΥΣ 


πιο 
Ν.  Γ.   ΠΟΛΙΤΟΥ 


Εις  το  Βυζαντινόν  τμήμα  του  εις  Αθήνας  συνελθόντος  Ι^'  Συν- 
Λρίου  των  Άνατολιστών  έπεχειρήσαμεν  να  καταδείξωμεν  την  ανάγκην 
ίκριβοΰς  συστηματικής  μελέτης  τής  ελληνικής  λαογραφίας  κατά  τους 
ιέσους  χρόνους.  Τα   λεχθέντα  ύφ'  ημών   εχουσιν  εν  περιλήψει  ώς  έξής' 

«Ή  μελέτη  τής  λαογραφίας  του  βυζαντινού  κόσμου  πολλή  ν  ενέχει 
σπουδαιότητα*  ιδιαίτατα  ενδιαφέρει  ημάς  τους  "Ελληνας,  τοί3το  μεν 
ηεΐ'κρινοΰσα  τήν  άρχί^ν  πολλών  φαινομένων  του  βίου  τοί5  σημερινού 
λληνικοΰ  λαοΰ,  τοΰτο  δε  διαπιστοΰσα  τήν  άδιάσπαστον  συνέχειαν  του 
Ονικοΰ  βίου  δια  τής  βεβαιώσεως  περί  υπάρξεως  κατά  τους  μέσους 
;ρόνους  δοξασιών  και  συνηθειών,  αϊτινες  και  κατά  τήν  αρχαιότητα 
ιαρτυροΰνται,  διατηρούνται  δε  και  νυν.  Άλλα  και  γενικώτερον  ένδια- 
ρέρον  μέγιστον  ενέχει,  ως  μελέτη  τής  λαογραφίας  μακράς  ιστορικής 
τεριόδου  έθνους,  πολλά  μεν  εκ  κληρονομίας  του  αρχαίου  κόσμου 
Ηαφυλάξαντος,  μεγάλην  δε  σχόντος  ροπήν  εις  άλλους  λαούς  και  ικανά 
•:πίσης  παρά  τών  άλλων   παραλαβόντος. 

«Εις  τήν  έξέτασιν  τής  ελληνικής  λαογραφίας  κατά  τους  μέσους 
(ρόνους  αυτοί  οι  Βυζαντινοί  δεν  ήσχολήθησαν  ώς  έξαίρεσις  μόνον 
5ΰνανται  νά  θεωρηθώσιν  έργα  τινά  του  πολυΐστορος  Ψελλού,  δστις 
πλην  του  αφθόνου  λαογραφικού  ύλικοϋ,  δπερ  προς  άλλους  σκοπούς 
συνέλεξεν,  έγραψε  καί  τίνα  συνταγμάτια  (έρμηνεΐαι  εις  κοινολεξίας,  έρμη- 
νείαι  εις  δημώδεις  δεισιδαιμονίας)^  ά'τινα  ώς  έργα  λαογραφικής  έρεΰ- 
νης  δύνανται  νά  χαρακτηρισθώσι,  και  ή  συναγωγή  τών  δημωδών  πα- 
ροιμιών του  Μαξίμου  Πλανούδη.  Άν  δε  τά  δρια  του  μεσαίωνος  πα- 
ρεκτείνομεν  διά  τήν  Ελλάδα,  ώς  είναι  εύλογον,  καί  πέραν  τής  αλώσεως 
ϊής   Κίονσταντινουπόλεως,  μεταξύ  τών  μεσαιωνικών   ερευνητών   πρέπει 
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νά  καταλεχθτ)  και  ό  Λέα)ν  Άλλάτιος,  ό  πρώτος    και  αρχαιότατος    τώ'|ί^'' 
λαογράφων    του  κόσμου.    Άλλ'    αν  οι  Βυζαντινοί    δεν  έξήτασαν    τη 
λαογραφίαν  των  δι'  αυτήν  ταύτην,  συνεκόμισαν  δ'  δμως  μεγάλην  πλη• 
θύν  λαογραφικών  ειδήσεων,  εϊτε  τυχαίως  καΐ  παροδικώς,  είτε    πρακτι•; 
κόν  έπιδιώκοντες  σκοπόν.  '  | 

«Εις  τήν  πρώτην  κατηγορίαν  τάσσονται  αί  είδήσεις,  αι  περιεχόμε- 
νοι εις  τους  περί  του  αρχαίου  βίου  πραγματευομένους  (σχολιαστάς,  λε- 
ξικογράφους κττ.),  οϊτινες  μνημονεΰουσι  προς  σΰγκρισιν  ή  προς  διευκρί• 
νησιν  φαινόμενα  του  συγχρόνου  βίου,  εις  τους  ιστορικούς  (χρονογρά-' 
φους,  αγιογράφους  κτλ.),  τους  άποθησαυρίσαντας  μνημεία  της  δημώ-ι 
δους  φιλολογίας,  δοξασίας  καΐ  συνη θείας  τών  συγχρόνων,  και  εις  πάν- 
τας  καθόλου  τους  βυζαντινούς  συγγραφείς,  παρά  τοις  όποίοις  ευρί- 
σκονται περίγραφα!  τοί5  συγχρόνου  βίου  καΐ  τών  έπικρατουσών  δο- 
ξασιών ή  αναφορά  τις  εις  ταύτα  ή  υπαινιγμοί  αυτών  Εις  τήν  κατη- 
γορίαν ταύτην  καταλέγονται  και  τα  εκ  μνημείων  της  τέχνης  συναγό- 
μενα σχετικά  προς  τον  βίον  και  τάς  δοξασίας. 

«Ό  δε  πρακτικός  σκοπός,  δν  έπιδιώκουσιν  οι  λαογραφικάς  ειδή- 
σεις άποθησαυρίσαντες  Βυζαντινοί,  είναι  διττός,  θρησκευτικός  ή  βιοτι- 
κός. Προς  θρησκευτικόν  σκοπόν  μνημονεύουσιν  έθιμα  και  δοξασίας  οι 
καταδικάζοντες  ή  έπιχειρούντες  ν'  άνασκευάσωσιν  αύτάς,  καθώς  και  οι 
παραδεχόμενοι  μεν  ταύτας,  ζητούντες  δε  νά  τάς  έξηγήσωσι  λογικώς  ή 
θεολογικώς'  εις  τούτους  τάσσονται  και  οι  έρμηνεύοντες  άναγωγικώς 
μνημεία  της  δημώδους  φιλολογίας  (οίον  παροιμίας)  ή  δημώδεις  δοξα- 
σίας (Φυσιολόγος  κττ.).  Προς  βιοτικούς  δε  σκοπούς,  ήτοι  προς  άπομνη- 
μόνευσιν  ή  πρόχειρον  χρήσιν,  κατεγράφοντο  εις  τά  παράφυλλα  συνή- 
θως τών  κωδίκων  ή  εις  τάς  κενάς  σελίδας  αυτών  μνημεία  της  δη- 
μώδους φιλολογίας  (κατά  το  πλείστον  άσματα  και  αινίγματα)  έπωδαί» 
όδηγίαι  δεισιδαίμονες  κττ  Βιοτικόν  δε  πρακηκόν  σκοπόν  εΐχον  επίσης 
και   τά  μαγικά  βιβλία,  τά  ιατροσόφια  και   τά  τούτους  δμοια. 

«Προς  ίΐλήρη  πρρισυναγωγήν  πασών  τών  ειδήσεων  τούτων  είναι 
αναγκαία  επιμελής  καΐ  συστηματική  άνερεύνησις  τών  βυζαντινών  συγ- 
γραφέων καΐ  τών  μνημείων  της  βυζαντινής  τέχνης.  Τό  δ'  έργον  τούτο 
δύναται  νά  συντελεσθή  μόνον  διά  κοινής  συνεργασίας,  προς  αποφυγήν 
ματαίων  κόπων,  οϊτινες  ένδεχόμενον  ήτο  νά  κατεσπαταλώντο,  αν  πλείονες 
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ίϊ  \ζθν  ενός  έπεδίδοντο  εις  την  απάνΟιοιν  τοΰ  «ύτοΰ  ουγγραφέως.  Προς 
5έ,  και  προπάντων  δπως  έπιτευχθη  ή  ρνότης  καΐ  το  όμόιροπον  τοί5 
ίπανθιατικοΰ  έργου,  παρίσταται  χρεία  ν'  αναλάβτ)  τον  κανονισμόν 
οΛτοΰ  έπισιημονικόν  τι  αο)[ΐατεΤον,  ώς  π.  χ.  6  σύνδεσμος  των  λαογρά- 
^ν  ερευνητών  ΚΡ^,  ή  ή  εν  Αθήναις  'Κλληνική  Λαογρα(ρική  Εται- 
ρία. Το  σωματεΐον  τοΰτο  Οά  συνεκέντρου  τα  πορίσματα  των  κατ* 
Ιδίαν  έρε\>νών,  εις  διηνεκή  έπικοινωνίαν  προς  τους  ερευνητάς  εύρισκό- 
μενον,  δι'  επιμελούς  δ'  αναθεωρήσεως  της  συντελούμενης  εργασίας 
θα  ήτο  εχέγγυον,  δτι  αΰτη  έγένετο  μεθοδικώς  και  ανελλιπώς.  Ώς 
πρόεδρος  της  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας  δηλώ  ήμΐν,  δτι  αυτή 
είναι  πρόθυμος  ν'  άναλάβη  το  έργον  τοΰτο  καΐ  να  μέριμνα  περί  δη- 
μοσιεύσεως εκάστοτε  τών  περατουμένων  εργασιών  ε'ίτε  εν  τφ  Δελτίω 
«ύτής,   εϊτε   ιδιαιτέρως. 

«Εις  το  Βυζαντινόν  τμήμα  του  Συνεδρίου  τών  Άνατολιστών 
απόκειται  ν'  άποφανθή  αν  θεωρή  χρήσιμον  το  έργον,  και  εν  τοιαύτη 
περιπτώσει  να  ύποβάλη  εις  την  ψήφον  τής  ολομελείας  τοΰ  συνεδρίου 
εΰχήν  ή  γνώμας  περί  εκτελέσεως  αύτοΰ.» 

Το  τμήμα,  έρωτηθέν  υπό  τοΰ  προέδρου  κ.  Ό.  Ο.  Ηθ88θ1ίη§, 
απεδέχθη  ομοφώνως  την  πρότασιν  και   διετύπωσε  την  εξής   εύχήν  : 

«Το  Βυζαντινόν  τμήμα  τοΰ  Συνεδρίου  τών  Άνατολιστών,  κατά 
πρότασιν  τοΰ  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτου,  εκφράζει  την  εύχήν  δπως  γίνη 
συστηματική  εργασία  προς  περισυναγωγήν  τών  περί  τής  ελληνικής 
λαογραφίας  ειδήσεων  τών  περιεχομένο)ν  εις  τους  βυζαντινούς  συγ- 
γραφείς και  συναγομένων  εκ  τών  μνημείων  τής  βυζαντινής  τέχνης.  Ή 
εργασία  αυτή  δύναται  να  γίνη  δια  μέσου  τής  εν  Αθήναις  Ελληνι- 
κής λαογραφικής  έ  ταιρείας,  ήτις  αναλαμβάνει  την  συνεννόησιν  μετά 
τών  βουλομένων  ν'  άσχοληθώσιν  εις  τοιαύτας  έρευνας,  εϊτε  εις  ώρισμέ- 
νον  τινά  συγγραφέα,  είτε  εις  συστήματα  συγγραφών  είτε  εις  τά  μνη- 
μεία και  ήτις  θά  έπιμεληθή  τής  εκδόσεως  τών  πορισμάτων  τών  ερευ- 
νών τούτων    »   ΐ) 

^)  «Ιι.Ί  δβοΐίϋΐι  ΙιγζαηΙίηβ  οΐυ  υοη^Γβ8  (1β8  0ΓίβηΙίΐΠ8ΐ6*;,  ί;υΓ  Ια  ρΓορο^ίΙίοη 
<Ιβ  Μ.  Ν.  Ο.  ΡοΜίβχ  βχρΓΪίηβ  Ιβ  (Ιβδίτ  ςυΜί  8θίΙ  ρτοοβοΐό  έ,  υη  ΐΓ&νβ,ϋ  ^γδίβιηα- 
Ιίςυβ  βη  νυβ  θβ  ιβοϋβΐΙΙΐι•  Ιβϋ  ιηαΙβίΊΗυχ  ίΐυ  ΓοΙΙί-Ιυΐ'β  ΙιβΙΙβηΙςυβ  οοη^βΓνέδ 
οΗβζ  Ιβδ  ΛϋΙβυίδ  ΗγζίΐηΙίηδ  ου  (Ιαηδ  άβδ  ηιοηυιηβηίδ.  Οβ  ΐΓ8ν9ΪΙ  ρβιιΐ  δβ  ΐϋ'ηα 


608  Ν.    Γ.    Πολίτου,    ' Εραυναι  τιερί   της   ελληνικής  λαογραφίας. 

Τό  δε  Συνέδριον   των   Άνατολιστών    εν    συνεδρία  της    όλομελεί(χς§^ 
κατά  την   13   Απριλίου   (31    Μαρτίου)  ενέκρινε   την  γνώμην  του  τμή- 
ματος και  ώρισεν    δπως  παρακλην^η   ή  εν  Αθήναις  ΈλλΓ)νικη  λαογρα- 
φική  εταιρεία  να   άναλάβη  την  φροντίδα  της   περισυναγωγής  και   της 
εκδόσεως  άπαννθισμάτων  των  εις  τους  Βυζαντινούς  συγγραφείς  καΐ  τα 
μνημεία  της  βυζαντινής  τέχνης  ειδήσεων  περί  της  ελληνικής  λαογραφίας. 


Ή  Ελληνική  λαογραφική  εταιρία  ανέλαβε  προθΰμως  τήν  έκτέλε- 
σιν  το\5  έργου,  εν  πλήρει  έπιγνώσει  ιών  υποχρεώσεων  τάς  οποίας  τη 
επιβάλλει  ή  υπό  του  Συνεδρίου  των  Άνατολιστών  δηλωθείσα  επι- 
θυμία. Προς  πλήρωσιν  των  υποχρεώσεων  τούτων  θα  καταβάλη  πάσαν 
προσπάθειαν,  προπάντων  δ'  ελπίζει  δτι  δια  του  ευσυνείδητου  ζήλου 
και  της  φιλοπονίας  εταίρων  αυτής  καΐ  των  άλλων  βυζαντινολόγων, 
οΐ'τινες  θα  συνεργασθώσιν  εις  τήν  ερευναν  ταΰτην,  θα  δυνηθή  να  υπερ- 
νίκηση τάς  προβλεπόμενος  δυσχερείας.  "Ηδη  τινές -τών  εταίρων  έδή- 
λωσαν   δτι   θά  άσχοληθώαιν   εις  τήν   μελέτην   ώρισμένων    βυζαντινών 

συγγραφέων,  παρακαλοΰμεν   δε  τον  βουλόμενον   νά  έργασθή  προς  τον  ίΙ! 

ρΐίΐ 
σκοπόν  τούτον  νά  ανακοίνωση  τήν   έπιθυμίαν  του   εις  τό   προεδρεΐον  [ 

της  εταιρείας. 

Τό  διοικητικόν  συμβοΰλιον  της  Ελληνικής  λαογραφικής  εταιρείας 
κατέστησεν  έποπτικήν  έπιτροπείαν,  ήτις  θά  έπιμελήτ(ΐι  της  εκδόσεως 
τών  πορισμάτων  τής  έρεΰνης.  Έν  τή  έκδόσει  ταΰτη  θά  σημειώνωνται 
ακριβώς  αι  ενδεχόμεναι  προσθήκαι  και  οίαιδήποτε  παρατηρήσεις  με?ιών 
τής  επιτροπής,  άφοΰ  προηγουμένως  αι  παρατηρήσεις  άνακοινωθώσιν 
εις  τόν  συγγραφέα  εκάστης  μονογραφίας  ϊνα  εκφέρη  τήν  περί  τούτων 
γνώμην   του. 

Τήν  έποπτικήν  έπιτροπείαν  άποτελοΰσιν  οι  κ.  κ. 

ΛΐΙ(βΐ18ί  Μβΐ8βηΙ)βν(β  καθηγ^ιτής  του  έν  Μονάχψ  Πανεπι- 
στημίου. 

Χ).    €.    Ι1β88β1ίηί/   καθηγητής   του  έν  Γ^Θΐάθη    Πανεπιστημίου. 

ϋΐι  μιβπαιιΐ   οοιηιπθ   οβιιΐΐϋ  Γ Αββοοίαϋοη  ΙαορναρΜηΐΗβ  ά'Λί}ιβ7ΐβ8,   ςυΐ    86 

θΙ)<ΙΓ§:6  ΐΐβϋ'οΐίΐβίκΐΐβ    ίΐνβΟ    Ιβ8    ρβΓ60Ι11)β8    ίΐίδρϋδββδ  Η    Ορίίΐ'βΓ  (Ιβδ    ΓβοΙίβΓΟίΐβδ  δοίΐ 

(Ιαιίδ  υιι  αυΐβαι•  (1βΙ«;Γΐηϊηέ,  8θΐΙ  (Ιπιΐδ  ιιιι  6ΐι>()ΐηΙ)Ιο  οΙΌοντημοδ.  8θίΙ  (1αιι§  ΙβΙδ 
οΐί  ΙϋΙδ  ιηοπυιιΐϋΐιΐδ,  νΧ  (μη  νοίΙΙβίίΐ  ά  Ιη  ριιΐ3ΐίο«ιΙΐοη  Ηβδ  ιόδΐιΐΐαΐ^  8ΐπ8Ϊ  υΐϊίβηαδ.» 
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ΙΙαίΗΊ'ί  ^*β^ίιοΐ  Λιδίχακαλος  ρν  ττ)  Σχολ[|  των  λάλου  μένων 
(ίνατολικών  γλίοσαών  εν  ΙΙαριαίοις. 

Σπ.  Π.  Λάμπρος  πρυτανις  του  'Κθνικοΰ  καΐ  του  Καποδισιρια- 
κον    Πίχνεπιστημίου. 

Ν.   Γ.   Πολίτης  καθηγητής   του    Πανεπιστημίου  εν    Αθήναις. 

Χρ.    Τσούντας  ομοίως. 

Σΐμος   Μενάρόος  ομοίως. 

Αδαμάντιος  Αδαμαντίου  "Εφορος  των  βυζαντινών  αρχαιοτήτων. 

Σωκράτης  Β.  Κονγέας  Καθηγητής  το\3  διδασκαλείου  της  μέσης 
εκπαιδεύσεως  εν  Αθήναις. 


Προς  έπίτευξιν  της  ενότητος  και  της  όμοιομερείας  των  άπανθι- 
στικών  εργασιών,  άναγκαϊον  είναι  το  περισυναχθέν  ύλικόν  να  κατατάσ- 
σηται  συμφώνως  προς  το  διάγραμμα  της  λαογραφίας,  το  όποιον  έδη- 
μοσιεΰσαμεν  εν  Λαογραφ.  Α'  10-14.  Κατά  τοΰτο  ή  δλη  υλη  της  λαο- 
γραφίας διαιρείται  εις  δυο  τμήματα,  πρώτον  εις  τά  μνημεία  του  λόγου, 
ι  δεύτερον  δ'  εις  τάς  κατά  παράδοσιν  πράξεις  καΐ  ενεργείας,  ύποδιαι- 
ρουμένου  τοί5  μέν  ιίρώτου  τμήματος  εις  10  κεφάλαια,  τοί5  δ'  έτερου 
εις  20.  Της  συναγωγής  της  ύλης  σκόπιμον  νομίζομεν  τήν  πρόταξιν 
εισαγωγικών  παρατηρήσεων  περί  της  αξίας  τών  εν  τω  συγγραφεί  λαο- 
γραφικών ειδήσεων,  συναγόμενης  εκ  τών  πηγών,  εξ  ων  ούτος  ήντλησε, 
χών  αφορμών,  δι'  ας  παρεμβάλλει  εις  το  έργον  του  λαογραφικήν  ΰλην, 
της  αντιλήψεως  ην  δεικνύει  τών  δημωδών  πραγμάτων  κττ.  προς  δε 
τούτοις  καΐ  περί  της  κριτικής  επεξεργασίας  τών  παραλαμβανομένων 
αποσπασμάτων.  Ό  γράφων  δύναται,  αν  κρίνη  χρήσιμον,  να  μή  περιο- 
ρίζεται εις  ψιλήν  άναγραφήν  τών  αποσπασμάτων,  άλλα  και  να  επε- 
κτείνεται εις  έρμηνείαν  και  ύπομνηματισμόν  αυτών.  Έν  επιμετρώ  δε 
πρέπει  να  προστίθενται  αι  τυχόν  έν  τω  αύτώ  συγγραφεί  περιεχόμεναι 
ειδήσεις   περί  της  λαογραφίας  ά'λλων  τόπων  πλην  τών  ελληνικών. 

Εις  έρευνας  παραπλησίας  προς  τάς  σκοπουμένας  ύφ'  ημών  ήσχο- 
λήθη  ό  Α.  Τοα^αΓά,  άναζητήσας  εις  σύστημα  β\'ζαντινών  συγγραφών, 
ήτοι  τους  υπό  τών  Βολλανδιστών  έκδοθέντας  "Ελληνας  αγιογράφους,  το 
μέν  τάς  περί  του  αρχαίου  ελληνικού  και  ρωμαϊκού  βίου  ενδείξεις  καθώς 
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και  τάς  αθησαύριστους  εν  τοις  λεξικοΐς  έλληνικας  λέξεις,  το  δε  μαρτυ- 
ρίας περί  ιστορικών  γεγονότων.  ^)  Αποσπάσματα  δ'  εκ  βυζαντινών 
συγγραφέων,  αλλ'  εις  εν  είδος  λαογραφικών  μνημείων,  τάς  δημώδεις 
παροιμίας,  περιορισθέντες,  έδημοσιεΰσαμεν  ό  κ.  Κ.  Κουρουνιώτης, 
κατ'  εϊσήγησιν  του  ΚπίΓΠΐί&οΙίΘΓ  ^)  και  εγώ.  ^)  Εις  την  κατηγορίαν 
ταΰτην  δύναται  να  ταχΟη  και  ή  αρίστη  και  κριτικωτάτη  αυναγωγή  εκ 
πάντων  τών  βυζαντινών  συγγραφέων  των  έμμετρων  έπιβοήσεων  τών 
Βυζαντινών  υπό  του  Ρ.  Μ&ίΐδ,  περί  ης  έκτενέστερον  διαλαμβάνομεν 
εν  αλλω  τόπφ.  *)  Ακριβώς  δ'  όμοια  προς  την  ζητουμένην  έ'ρευναν, 
άλλα  δυστυχώς  ατελέστατη  εν  τη  άπανθίσει  μάλιστα  τών  ελληνικών 
κειμένων,  είναι  ή  τοί5  ΟγϊοΗ  συναγωγή  λαογραφικών  ειδήσεων  εκ  τών 
κανόνων  και  τών  πρακτικών  τών  συνόδων.  ^) 


^)  Α.  Τοη^ανά,  Ο,η'λά  άΑ  ρΓοΓίΐηοχ  ιιιοΓβ8  (Ιΐ^ηοδοβηάοδ  αυ^βηά&ηιιβ  Ιβχΐοα 
οοηΓβιυηΙ  ΆοΙα  88.  ^ΐΒβοα  ΒοΙΙβιηάίαηα.  —  Του  αύτοΰ  Οβ  ΓΙιΐδΙοΐΓβ  ρνοΓβηβ 
άαηδ  1β8  αοΙβ8  ^Γβ08  θβδ  ΒοΙΙαπίΙΐδΙβδ.  Ρ^ΐΊδ  1874. 

^)  Κηί')ηΙ>αοΗβν  ΜΐΙΙβΙ^ΐΊβοΙιίδοΐΊβ  8ρΓίοΐΊ\νδΓΐβΓ,  ΜϋηοΗβη  1893  σ.  229-232 
(Απάνθισμα  τών  παρά  τφ  Ίωάνντ]  χής  Κλίμακος  παροιμιών)  και  232-3  (δμοιον 
τών  εν  τφ  Λειμωναρίφ  του  Ιωάννου   Μόσχου). 

■^)  Ν.  Γ.  Πολίτου,  Δημώδεις  παροιμίαι  εν  μεσαιωνικοΐς  ποιήμασιν  (Έπε- 
τηρίς  του  φιλ.  συλλόγου  Παρνασσού  Α'  1896  σ.  212 — 226). — Δημώδεις  παροιμίαι 
εν  τοις  στίχοις  του  Μιχαήλ  Γλυκά  {Β^'ζβπΚ  ΖβίΙδοΙίίΊΓΐ  1898  σ.  138-165). 

*)  Ρ.  Μαα8  ΜβίΓίδοΙιβ  ΛΙ^Ι^ΙίΐιηαΙίοηβη  (ΙβΓ  Β^ίζαηΙΐηβΓ  (Β}'ζ.  ΖβίΙδοΐΊΓίΓΐ 
1912  σ.  28-51). 

^)  Ρτέά.  ΟνίοΙί,  ίιβδ  οοηοίΐβδ'  βΐ  δ^ηοιίβδ  (Ιαιίδ  Ιβυτ  ταρρονί  ζινβο  Ιβ  Ιγη- 
^ίΐίοηηΐδπιβ.  Ρατίδ  1890  (ϋοΐΐβοΐίοη  ίηΙοΓη3ΐίοη?ιΐ6  άβ  Ια  ΤΓβάϋίοη  τ.  V.) 


ΠΕΡΙ  ΤΗΣ  ΚΑΤΛΛΙΙΞΚΩΣ  -ίτσα  4τα. 
ΕΝ  ΤΗ   ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ 

ΥΠΟ 

Αθ    Χ.  ΜΠΟΥΤΟΥΡΑ 


Γενικώς  φρονώ  δη  το  ζήτημα  τών  λεγομένων  ξένων  καταλή- 
ξεων εν  ττ]  ιστορία  της  Ελληνικής  γλώσσης  πρέπει  να  άναΟεω- 
ρηθή,  διότι  μοι  φαίνεται  δτι  ύπάρχουσιν  εις  το  ζήτημα  τοΰτο  πολλαΐ 
ανακρίβειαι.  Έκ  της  περιόδου,  καθ'  ην  τα  εν  τη  Νεοελληνική 
ξένα  στοιχεία  ένομίζοντο  πολύ  περισσότερα  τών  πραγματικών,  επε- 
κράτησεν  ή  γνώμη  να  θεωρήται  ή  κατάληξις  -ίτσα  σλαβικής  προε- 
λεύσεως και  είναι  γνωστόν  δτι  υπό  τών  περί  τον  ΡαΙΙηΐΘΓει^θΓ  εφε- 
ρετο  και  τοΰτο  ως  εν  τών  παραδειγμάτων  τών  δηλούντων  τάς  σλα- 
βικάς  επιδράσεις  και  ύποστηριζόντων  δήθεν  τα  επιχειρήματα  αυ- 
τών. Ανεξαρτήτως  τών  κατωτέρω  επιχειρημάτων  μου  κατά  της  γνώ- 
μης δτι  ή  κατάληξις  αΰτη  είναι  ξένης  προελεύσεως,  ή  γνώμη  αΰτη 
είναι  απίθανος  άφ'  εαυτής  έκ  τής  παρατηρήσεως  δτι  ή  σλαβική  κα- 
τάληξις -ίτοα  κυρίως  απαντάται  εις  προπαροξύτονους  λέξεις  τοπωνυ- 
μιών (π.  χ.  Βίστριτοα,  Βόνιτσα  κλπ.),  ελάχιστα  δε  είναι  τα  παραδείγ- 
ματα τών  παροξύτονων  σλαβικών  λέξεων  εν  τη  Ελληνική  τών  έχουσών 
τήν  κατάληξιν  ταΰτην  (π.  χ.  γκονοτερίτσα  κλπ.).  ^)  Ή  κατάληξις  δμως 
-ίτσα,  τα  ουδέτερα  εις  -ίτσι  και  τα  αρσενικά  εις  ίτσης  και  παροξυτο- 
νως  λέγονται  πάντοτε  καΐ  συνηθέστατα  είναι  εν  τή  Ελληνική  ήδη  από 
τών  δημωδών  Βυζαντιακών  μνημείων. 

Έκ   τών  πρώτων   έρασιτεχνικώς   άντικρουσάντων    τα  επιχειρήματα 

:  του    Ρ&11ηΐθΓδ)'θΓ     εξέφρασε  τις^)   παρεμπιπτόντως    τήν    γνώμην  δτι 

αΐ  καταλήξεις    -ίτοα,    -ίτοι    δέον    νά    άναχθώσιν   εις   τό  άρχαΐον    -ίδιον 

*)  ΑΙ  πλεΐσται  τών  παροξύτονων  σλαβικών  τοπωνυμιών  προέκυ•ψαν  έκ  προ- 
σηγορικών ονομάτων. 

')  Οιν  ΑΙ)8ΐΗΐηΓηαη§  άβρ  ΟΓΐβοΙιβη,  ΜϋηοΙιβη   1847. 


612  'Δ-β".   Χ.   Μηοντουρα.   Περί   της   καταλήξεοος  -ίτσα,  -ίτσι. 

(-Ίζί-ίτοί)  Έπειτα  6  Ρ.  Μΐ1ί1θ8ΪθΐΊ  ')  εξέφρασε  την  γνώμην  δτι  ή 
κατάληξις  πρέπει  να  άναχθη  εις  την  άρχαίαν  -ίσκη  (σκ-κσ  -τσ  ϊ\  σκ•στ 
-το).  Την  γνώμην  ταΰτην  παρεδέχθη  και  ό  Ι^θ8ΐίίθη^)  μετά  της  τρο- 
ποποιήσεως δτι  ή  τροπή  ήρχισεν  εκ  του  σκι  (στοι-τσι) .  φέρουν  προς 
στήριξιν  της  ελληνικής  αρχής  τής  καταλήξεως  το  επιχείρημα  δτι  ή 
κατάληξις  -ίτζι  απαντάται  και  εν  Νοτίφ  Ιταλία  (γεφνρίτζι,  πορτίίζι 
κλπ.).  Ό  λν.  ΜβγΟΓ^)  απορρίπτει  τήν  γνώμην  ταΰτην,  ώς  επίσης 
απορρίπτει  καΐ  τήν  γνώμην  των  σχετισάντων  τήν  κατάληξιν  προς  το 
Ιταλικό  ν  -ίββίο,  και  παραδέχεται  τήν  κατάληξιν  ως  σλαβικήν  και  ώς 
άρχικόν  το  -ίτσα.  Ό  Γ.  Χατζηδάκις  *)  τέλος  απορρίπτων  τήν  γνώμην 
τοί5  1(.  Κθ88  δτι  ταΰτα  έχουν  σχέσιν  προς  τα  εις  -ικός,  μεταχειρίζεται 
δύο  επιχειρήματα  προς  τοΰτο,  πρώτον  δτι  μετεβλήθη  ό  τόνος  και  ή 
σημασία  και  δεύτερον  δτι  το  κ  τοΰτο  σώζεται  άλλαχοΰ  νυν.  Έκ  των 
επιχειρημάτων  τούτων  το  δεύτερον  δεν  είναι  ορθόν,  διότι  δυνατόν  νά 
ύποτεθή  δτι  εξ  ιδιώματος  τίνος  έχοντος  τσ  εις  κ  εγινεν  έπειτα  πανελ- 
λήνιος ή  κατάληξις,  ώ^  εν  τη  περί  του  τσ  πραγματεία  μου  θα  απο- 
δείξω συμβαίνον  δια  πλείστας  κοινάς  λέξεις  Δια  τόν  αυτόν  λόγον, 
δτι  δηλ.  τό  σκ  φυλάττεται  εν  τη  κοινή,  απορρίπτει  ό  αυτός  τήν  έκ  του 
-ίσκος  παραγωγή  ν. 

,  "Αν  χωρίσωμεν  τάς  σλαβικάς  τοπωνυμίας  και  τάς  εύαρίθμους  σλα- 
βικός λέξεις  εν  τη  Ελληνική  εις  -ίτσα,  φαίνεται  αμέσως  δτι  άλλαχοΰ 
πρέπει  νά  ζητήσωμεν  τήν  αρχήν  τής  καταλήξεως  και  δχι  εις  τό  θηλυ- 
κόν  -ίτσα.  Έν  τη  Βυζαντιακή  περιόδω  συχνότατα  απαντάται  ή  κατά- 
λϊ\ξις  -ίτσης  (-ίτζης)^)  διά  τά  επωνυμία  και  -ίτοι(ν)  (-ίτζι(ν)  διάτα 
υποκοριστικά.  Εις  ταΰτα  τά  τελευταία  έγκειται  ή  αρχή  καΐ  τής  αρσενι- 
κής καταλήξεως  -ίτση  και  της  θηλυκής  -ίτσα,  ή  δέ  προέλευσις  τούτων 
είναι  ελληνική.  Λαμβάνων  ώς  λήμμα  έκ  τής  περί  τοΰ  τσ  πραγματείας 
μου  τό  γεγονός  δτι  ή  τροπή  τοΰ  κ  εις  τσ  είναι  αρχαιότερα  τοΰ  ΙΟ^υ 
αιώνος,  σχηματίζω  τους  εξής  συνδυασμούς  προς  έξήγησιν  τούτων. 

^)  Οΐβ  δίΕΐνίδοΙιβη  ΕΙβηιβηΙβη  ίπι  Νβυ^ΓΐβοΙιϊδοΗβη,  \νίβη  1870. 
■-)  ΚηΗιί'δ  ΖβίΙδοΙι.  21,  280.  Τά  αυτά  επαναλαμβάνει  και  ό  Κ.  Ροι^,  Ι^^υΙδ.  .ό7. 
^)  Παρά  Ρονίίηβ  σελ    149. 
^)  Μεσαιωνικά  και  Ν.  Έλλ.  1,78. 

'')  "Αν   τό    τζ  άντεπροσώπευε    προφοράν   ή  αν  ήτο  ατελής  παράστασις  του 
τσ,  εξετάζω  έν  ττ)  περί  του  τα  πραγματείςι  μου. 


'ΑΘ.  Χ.   Μηοντονρα,   Περί  της   Ηαταλήζ^ως   -ίτσα,  ίζσί.  013 

"Οπως  εκ  των  αρχαίων  εις  -  ο <?  ώρ[ίήθη  ή  συχνότατη  ύποκορισιιχή 
κατάλη'ξις  -  άχι[ό)(ν),  ης  το  αρσενικόν  ■άκι(())ς  (^αΐ)|4Τ|δόν  περιωρίσΟη 
ι-ίς  τα  κΰρια  ονόματα,  ουτίο  ητο  δυνατόν  να  προεκυι^ε  και  κατάλη- 
ξίς  τις  υποκοριστική  -ίκ<(ο)ν  το  [ΐέν  ρ.κ  τών  είίαρίθμων  τοιούτων  ύπο- 
9(θριστικ(7)ν  (περό/κιον,  ματρίκιον),  το  δε  εξ  ουσιαστικών  εΙς  ■ί><ι(ο)ν 
ατροελθόντων  εις  τών  επιθέτων  εΙς  -ικός  (διδαοκαλίκιον,  κεφαλατίκιον). 
Έκ  ταύτης  της  καταλήξεως  καιά  τσιτακισμόν  θα  προηλθεν  ηδη  προ 
του  10ου  αιώνος  ή  -  ίτσι  (-ίτζι),  ήτις  μόλις  κατά  τον  12°^  αιώνα  ανα- 
φαίνεται συχνοτάτΐ]  ως  προστεθείσα  βαθμηδόν  εις  πλείστα  ουδέτερα 
βίς  -ί(ο)(ν)  απ'  ευθείας,  ως  και  εις  τό  άκι  (-άτοί)  (παιδ-1{^ν)  παιδ-ίτοί{ν), 
σπαθ-ϊ(ν)  σπαθ•ίτσι(ν)  κλπ.).  "Επειτα  βαθμηδόν  περιήλθον  τα  ύποκο- 
ρεστικά  ταΰτα  πάλιν  εις  άχρηστίαν  και  νυν  μόνον  εν  Πόντω  σώζονται 
πλείονα  παραδείγματα  άνευ  υποκοριστικής  σημασίας,  εν  δέ  τη  κοινή 
εχομεν  μόνον  μεμονωμένα  τινά,  οίον   κορίτσι. 

Ή  ύπόθεσις  αΰτη  καθίσταται  πιθανωτάτη  έκ  τών  εξής  παρατηρή- 
σεων. Άρσενικύν  της  καταλήξεως  •ίκι(ο)ν  θα  ητο  άνευ  τσιτακ,ισμοΰ 
ίΗΐ(ο)ς  ή  ίκος  ή  -ίκας,  θηλυκόν  δέ  θα  ητο  -ίκια  ή  ίκα.  Τούτων  λεί- 
ψανα εχομεν  νυν  την  εν  Πόντω  κατάληξιν  -ίκας  (Πανλίκας,  Γεωρί- 
κας  κλπ.)  παρά  την  -ίτσης  (Πανλίτσης,  Γεωρίτσης  κλπ.)  και  την  επί- 
σης εν  Πόντω  κατάληξιν  ίκος  (μικρίκος,  δλιγίκος  κλπ.).  Εχομεν  δέ  και 
εν  Κΰπρω  Άντρίκκος  ^)  παρά  τό  άλλαχου  ^ Αντρίτοος.  Κοινόν  τοιού- 
τον παράδειγμα  είναι  τό  γυιόκας.  Επίσης  εν  Πόντω  εχομεν  συχνήν 
την  κατάληξιν  -ίκα  (Δεσποινίκα,  μάνικα  κλπ)  παρά  τα  αυτόθι  εύχρηστα 
εΙς  -ίτσα  (Δεσποινίτσα,  μανίτσα  κλπ).  Κοινόν  τοιούτον  εχομεν  τό  Μα- 
ρίκα. "Οπως  λοιπόν  έκ  τοί5  άκί(ο)ν  προέκυψεν  άκι(ο)ς,  οΰτω  έκ  του 
ίκί(ο)ν  θά  προέκυψαν  καΐ  ταΰτα.  Είναι  δέ  άξιοσημείωτον  δτι  και  αι 
χρήσεις  τών  τε  ουδετέρων  και  τών  αρσενικών  αμφοτέρων  σχεδόν  ταυ- 
τίζονται. 

Έκ  τχ\ς-ίκί(ο)ς  καταλήξεως  λοιπόν  εξηγούνται  τά  πολυπληθή  Βυ- 
ζαντιακά  παρωνυμία  εις  -ίτσης.  Νυν  περιήλθεν  αΰτη  έν  αχρηστία  εν 
τη  κοινή  καΐ  μόνον  έν  Πόντω  είναι  συχνότατη  καΐ  εις  κΰρια  ονόματα 
(ιδ.    ανωτέρω)   καΐ    εΙς   προσηγορικά    άνευ     υποκοριστικής     σημασίας 

» 

*)  Παρά  Σ.  Μενάρδω    έν    'Α'&ηνάς    16,167    δσης    υποθέτει    σχέσιν   προς   τό 
Ιταλικόν  —  ίθθ,  αλλ   ορθώς  παραπέμπει  καΐ  εις  τά  μανιάτικα  εΙς  -άκκος. 
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(π.  χ.  παιδίτσης,  άγορίτσης,  οκνλίτσης,  άν&ρωπίτσης  κλπ.).  "Εχομεν  δε 
και  εκ  Νισύρου  εν  τοιούτον  παράδειγμα  το  νεογαμπρίτσης^=\ξό'γαμ' 
βρος.  Παραλλήλως  εν  Πόντω  άνευ  αποβολής  του  ο  προήλθε  εκ  του 
ίκίος  κατά  τσιτακισμόν  και  παράλειψιν  της  συνιζήσεως  ή  κατάληξίς 
ίτσος  άνευ  υποκοριστικής  σημασίας  (π.  χ.  παιδίτσος,  άν^ρωπίτοος  κλπ.) 
παρά  την  ίκος,  ακριβώς  ώς  εκ  της  -άκιος  προήλθεν  ή  εν  Κύπρφ 
άτσος  ^)  (π.  χ.   άνϋρωπάτοος)  παρά   την  κοινήν  -  άκος. 

"Οπως  δε  εν  τοις  άρσενικοΐς  καΐ  ούδετέροις,  οΰτω  και  εν  τοις  θη- 
λυκοϊς  έκ  του  -ίκια  παρά  το  άνευ  συνιζήσεως  -ίκα  (εν  Κΰπρω  -ίκκα) 
προήλθεν  -άσα,  ακριβώς  ως,  έκ  του  ανωτέρω  άτσος  εχομεν  Οηλυκόν 
άτοα,  ου  κοινόν  παράδειγμα  είναι  το  κνράτσα.  Εϊδομεν  ανωτέρω  δτι 
τά  εις  -ίκα  και -ίτηα  λέγονται  παραλλήλως  εν  Πόντω.  Ταύτης  τής  κα- 
ταλήξεως  έσώθησαν  εν  τη  κοιντ)  πλείονα  παραδείγματα  καΐ  μεθ  υπο- 
κορισμού (κοιλίτσα,  μητερίτσα,  γυναικίτσα  κλπ.)  και  άνευ  υποκοριστι- 
κής, σημασίας  (πατερίτσα,  νυφίτσα  κλπ).  Έν  Πόντω  δε  ταΰτα  είναι 
πολυπληθέστατα  (κριΰ^αρίτοα,  παραϋ^νρίτοα,  λεντερίτσα  κλπ.  κλπ.). 


ΑΝΤΙΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

ΕΙΣ  ΤΑ 

ΤΟΥ  λΥΑΟΝΕΚ  ΟΑΚΜΙΝΑ  ΟΚΑΕΟΑ  ΜΕΟΠ  ΑΕΥΙ 

ΥΠΟ 

2ΤΕΦ.  Α.  ΞΑΝΘΟΥΔΙΔΟΥ 


"Οσοι  μετά  προσοχής  άπαξ  και  δις  διεξήλθον  τά  στιχουργήματα  τά 
περιληφθέντα  υπό  του  αειμνήστου  νεοελληνιστοί)  Ο.  λΥα^ηθΓ  εις  το 
βιβλίον  Οαηηΐηα  §τβθο£ι  ηιβάϋ  αθνί  1874,  γνωρίζουσι  την  άθλίαν 
κατάστασιν,  εις  την  οποίαν  μας  παρέδωκαν  τά  κείμενα  αυτά  οι  αμα- 
θείς αντιγραφείς  τών  χειρογράφων,  εξ  ών  τά  συνέλεξεν  ό  φιλόπονος 
εκδότης.    Τά    μέχρι    τοί5δε    διορθωθέντα  και    άποκατασταθέντα   υπό 
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των  φιλολόγων  δΰναταί  τις  να  ειπη  δη  είναι  μικρά  τίνα  απέναντι  των 
ηολλών,  τα  όποια  πρέπει  να  γίνωσιν   ακόμη. 

Άλλ  εκ  τν\ς  μέχρι  τονδε  γενομένης  έπ'  αυτών  εργασίας  κατεδείχΟτ), 
δτι  προ  παντός  είναι  άπαραίτητον  να  γίνη  νέα  μελέτη  καΐ  άντιβολή 
ιών  χειρογρίίφων,  εξ  ών  ήρυσί)η  ιιυτη  6  \ν,  και  ακόμη  να  ζητηΟώσιν 
Ιν  ταΐς  βιβλιοΟήκαις  της  Ανατολής  καΐ  της  Εσπερίας  νέα  χειρό- 
γραφα ϊνα  μας  δώσωαιν  άσφαλεστέραν  βάσιν  κριτικής  επεξεργασίας. 
Έφ'  όσον  δεν  γίνη  ή  θεμελιώδης  αύτη  εργασία,  τα  κείμενα  αύτα  είναι 
μεν  κατάλληλα  δια  να  κεντρίζωσι  την  δρεξιν  των  βουλο μένων  να  δο- 
κιμάζωσι  την  κριτικήν  των  όξΰνοιαν  φιλολόγων,  άλλ'  έπιστημονικήν 
και  πλήρη  έργασίαν  δεν   δυνάμεθα  να  εχωμεν. 

ΠολλαΙ  μεν  των  γενομένων  υπό  διαφόρων  διορθώσεων  φαίνεται 
δη  έπέτυχον  τοί5  δρθο\5  καΐ  θα  έπικυρωθώσι  δια  τής  ευρέσεως  τών 
νέων  πηγών,  ού)^ι  δλίγαι  παραμένουσι  λίαν  αμφίβολοι,  άρκεται  δέ 
είναι  παρακεκινδυνευμένα  και  απίθανα  παραδιορθώματα  εις  τό  άντί- 
Οετον  του  σκοπουμένου  άγοντα  αποτέλεσμα,  την  έπι  πλέον  σΰγχυσιν 
ιών   λίαν  λελωβημένων  ποιημάτων. 

Τό  πράγμα  παρετήρησα  εις  αύτάς  τάς  διορθώσεις,  τάς  οποίας  πρό 
τετραετίας  παρεσκεύασα  και  έδημοσίευσα  κατόπιν  εν  τή  Βνζαντίδι  (τ. 
Α'σ.  341-371)  εις  τα  ποιήματα  του  Σαχλίκη.  "Αν  σήμερον  μου  έδί- 
δετο  ευκαιρία  να  αναθεωρήσω  την  έργασίαν  έκείνην,  θα  είχον  να 
τροποποιήσω  τινά  κατόπιν  δευτέρων  φροντίδων  καΐ  από  μείζονος  πα- 
ρασκευής ορμώμενος.  ΚαΙ  έφερα  τό  ιδικόν  μου  παράδειγμα  δια  να 
μη  ύποτεθτ),  δτι  ομιλώ  μόνον  περί  τών  άλλων. 

Μετά  πολλής  εύχαριστήσεως  πληροφορούμαι,  δτι  "Ελλην  φιλόλο 
γος  δεδοκιμασμένης  ικανότητος,  εν  Ευρώπη  διαμένων  προτίθεται  να 
προβή  εις  τό  εργώδες  εγχείρημα  τής  νέας  κριτικής  εκδόσεως  τών  ποιη- 
μάτων αυτών  έπΙ  τή  βάσει  παλαιών  καΐ  νέων  πηγών,  εύχομαι  δέ 
ταχέως  και  τελεσφόρως  να  εκτέλεση  τό  έ'ργον  αυτό,  τό  όποιον  ό  δια- 
πρεπής ελληνιστής  \ν.  πρό  τεσσαρακονταετίας  περίπου  συνέστησε  και 
ύπέδειξεν  ως  έργον  άρμόζον  μάλιστα  εις  "Ελληνας  φιλολόγους  δια  την 
βαθυτέραν  γνώσιν  του   νεοελληνικού   ιδιώματος. 

Εις  τάς  ανωτέρω   σκέψεις   ώρμήθην  εκ   τής  αναγνώσεως   τών   πα- 
I  ρατη ρήσεων    του    συναδέλφου   Φ.   Κουκουλέ,   τάς  οποίας    έδημοσίευσε 
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τάς  ημέρας  ταύτας  εις  το  τελευταΐον  τεύχος  της  Λαογραφίας  (Γ'  σελ. 
358-381).  Ό  σκοπός  του  παρόντος  μικροΰ  άρθρου  δεν  είναι  να  προ 
τείνω  νέας  διορθώσεις  (και  εχω  σημειώσει  ούχι  ολίγας),  άλλα  να  υπο- 
βάλω μερικάς  άντιπαρατηρήσεις  καΐ  επανορθώσεις  εΙς  τάς  του  κ.  Κου- 
κουλέ,  6ιά  να  καταδείξω  Αναργέστερον  και  δια  παραδειγμάτων  δ  τι 
είπον  προηγουμένως. 

λν^^ηθΓ,   Σαχλίκη  Γραφαι  και  στίχοι  κτλ. 
σ.  65  στ.  71. 

και  βαλαν  τους  στην  Άφεντειάν,  και  ονραοι  την  πίοοα 

Ό  κ.  Κουκ.  μη  εννόων,  ως  λέγει,  το  ούρω  την  πίοσαν  προτείνει 
να  γραφτ)  κάί  σνρασιν  \την  πίοσαν  ήτοι  εις  τάς  σκοτεινός  και  άνη- 
λίους  φύλακας.  Άλλ'  εν  τούτοις  δεν  έχει  ούτως  το  πράγμα.  Πίσσα  εν 
Κρήτη  ?(.έγετ«ι  κοινώς  ή  Κόλασις,  και  συχνά  άκοΰολ'ται  και  άνητίθεν- 
αΐ  δυο  λέξεις  Πίσσα,  Παράδεισο,  ακούει  δέ  τις  καθ'  εκάστη  ν  τους  παϊ- 
δας  έκφυλλοφοροΰντας  τά  πέταλα  των  ανθέων  και  λέγοντας  πάω  στην 
Πίσσα,  πάω  στην  Παράδεισο  διά  νά  μαντεύσωσιν  εκ  του  τελευταίου 
πετάλου,  που  θα  ύπάγωσι  μετά  θάνατον.  "Ωστε  κάλλιστα  έχει  το  χω- 
ρίον, και  ή  φράσις  εσνρασι  την  πίσσα  σημαίνει  υπέστησαν  τά  βάσανα 
της  Κολάσεως.  Ή  σημασία  του  ονόματος  αύτη  προήλθε  πάντως  εκ 
της  κοινής  δοξασίας,  δτι  ή  Κόλασις  είναι  σκοτεινή  (πίσσα  μαύρη),  και 
δτι  πελώριος  λέβης  πλήρης  πίσσης  κοχλαζοΰσης  ευρίσκεται  εκεί,  εις  δν 
ρίπτονται  οι  μεγάλας  αμαρτίας  διαπράξαντες.  Και  σήμερον  θέλοντες 
νά  καταρασθώσιν  άμαρτωλόν  ζώντα  ή  και  αποθανόντα  λέγουσι  περί 
αύτοί5  ό  Πίσσης,  ό  Πισσοκόκκαλος  και  Πίσσα  στη  ψυχήν  του  (ή  τά 
κοκκαλά  ντου), 
σ.  98  στ.  535-6. 

ή  Κατερίνα  ή  μαστόρισσα  άπο  τ'  δξν  μαντήλι 
ήλθε  με  τήν   Προφΰλαινα  κι'  αγάλια  αγάλια  μίλει 

Ό  κ.  Κουκ.  προτείνει  νά  άναγνωσθή  άπου  το  ξνμαν  ^έλει.  Είναι 
άρκεται  αί  έλευθεροστομίαι  του  Σαχλίκη,  ώστε  νά  μη  του  φορτώσωμεν  | 
ήμεϊς  καΐ  άλλας  άνευ  ουδεμιάς  ανάγκης.  Το  χωρίον  έχει  κάλλιστα,  αν  Ι 
ένθυμηθη  τις  δτι  το  δξν  παρά   Βυζαντινοΐς  και    κατόπιν  έσήμαινε  το 
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(ί)ύ    πορίρυροΰν    χρώμ(»    (χαΐ    το    ιοχ^ρς),  ')    καΙ    κατ     ακολουΟίαν  ή 

ηρίνα  από  το  οξυ  μαντήλι  αημαίνκι  ή  εχουαα  (ί)  (ροροΰαα)  το  πορ- 

ιροΰν  μαντήλι,  όπως  σήμερον  καλούντες  τον  πλανόίϊιον  όπωροπώλην 

(ονάζομεν  έ'/  από  τα  οταφνλια  ή  λεγομεν   ό  Κύριος  άπό  τ6  ψηλό  κα- 

^λλο  (  =  μέ  το  ύψ)|λό  καπέλλο). 
Η  ι  στ.   178  κξ. 

ά'μμ'  ήθελα  να  ευρεΟηκεν  είς  ποταμός  μεγάλος 
τίτοιος  (οσαν  τό  {^έλει  τον  νά  χεν  την  χάριτάν  του. 

'Κδώ  ή  (^ιόρΟωαις  τοΰ  Κουκουλέ  είναι  επιτυχής  και  αναμίρισβή- 
-ΐτ(Κ  Κελτικόν.  Τό  ό'νομίί  τοΰ  παραδόξου  αύτοΰ  ποταμού  εΰρεν  ό 
^ουκ.  εις  τό  άρθρον  τοΰ  Αδαμαντίου  Άγνείας  πεΐρα  (Λαογρ.  Γ'.  σ. 
41)  καΐ  εις  τήν  βιβλιογραφίαν  τοΰ  Κουγέα  (αυτόθι  σελ.  2ίΗ)),  οπού 
ναφέρονται  τα  σχετικά  χωρία  περί  της  ιδιότητος  αυτής  τοΰ  Κέλτικου 
οταμοΰ  Ρήνου  τοΰ  και  Κέλτου  καλουμένου.  ΚαΙ  εγώ  προ  μηνών  άνα- 
ινώσκων  ταΰτα  ένεθυμήθην  τό  νοσοΰν  χωρίον  τοΰ  Σαχλίκη,  και  άμέ- 
ως  έσ)]μείωσ(χ  εις  τό  περιθώριον  τοΰ  ποιήματος  αντί  τοΰ  άνοήτου 
ό  '&έλΡΛ  τον  τό  ό'νομα  τοΰ  πόταμου  τον  Κέλτον  και  δια  τό  μέτρον 
όν  Κέλ(ι)ιον,  ώστε  ή  τοΰτο  ή  τό  τοΰ  Κουκουλέ  Κελτικόν  είχε  γράψει 
Σαχλίκ)]ς. 

Παπαδημ.    Σαχλίκης   πτ.    οΟ   ε|. 

ό  κΰρις  και  ή  μάννα  μου  εκείνοι,  ποΰ  με  κάμα, 
κατάχερα  εκ  τό  στόμα  μου  ουδέν  έλειψε  τό  γάλα, 
κ'   εις  μίαν   οι  άτυχοι   γονείς  εις  τό  σκολεΐον  μέ  βαλα. 

Συμφωνώ  τώρα  πληρέστατα  μετά  τοΰ  κ.  Κουκουλέ,  δτι  πρέπει  νά 
ίιείντ)  τό  κατάχερα,  διότι  κατόπιν  τό  εΰρον  μετά  της  αυτής  σημασίας 
|οΰ  αμέσως,  εν'&νς  ώς  και  εις  άλλο  κρητικόν  ποίημα  τόν  Λυβιστρον 
α  Ροδάμνην  στιχ.  2036.  ^)  Τό  κατάχερα  της  Οινόης  τοΰ  Πόντου  καΐ 
;ατα;^€ρώς  τοΰ  Λεοντ.  Μαχαιρά,  τά  όποια  αναφέρει  ό  Κουκ.,  έ'χουσι 
ι;άπως  διάφορον  τήν   σημασίαν. 

Χν^^ηθΐ",    Σνναξάριον   τιμή  μ.    γαδάρον 

^)'Ίδε  παραδείγματα  παλλά  παρά  8ορΙιοβΙβ8  βΐ'ββίί  Ι^βχΐοοιι  έν  \ζ\ζι6ξύς. 
ι^ιγενής  "Ακρίτας  Μηλιαράκη  στιχ.  2455.  Διγενής  Ακρίτας  Τραπεζοϋντος  υπό 
Ιίάθα  καΐ  ίιβ^Γ»η(1  στ.   2365. 

-)  ^α^ηβ^ ,    ΤγοΪ8  ροέιιιβ3  ^Γβ08,  ΒβΓίίη  1881. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'  40 
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σ.   113  οχ.  54. 

δλα  ναι  παραοονλικά    μετά  της  θεωρίας 

Ό  κ.  Κουκ.  διατρίψας  εν  Κρήττ]  έγνώρισε  το  παράσονμος  (  =ση 
μαδιακός  άνθρωπος)  και  προτείνει  να  γραφή  παρασονμικα.  "Ισα 
έχει  δίκαιον,  Ό  τοιούτος  λέγεται  ακόμη  εδώ  παράοημος,  παράθυρο 
και  παράωρος  παραζούβαλος  και  πηράοτοχος .  'Άν  δμως  εκ  τούτων  ι 
εγραψεν  ό  Κρής  στιχουργός  και  ποιον,  θα  μας  το  εϊπη  μόνον  νέο 
χειρόγραφον,  αν  ευρέθη  που. 
σ.   121,  στ.  310 

ό  γάδαρος  βολύσοει  τον  τζιλιπουρδ^  και  κροΰ  τον 

Ή  διόρθωσις  του  Κουκ.  βολέοει  τον  είναι  αδύνατον  γραμματικώ 
να  προσαρμοσθη  μετά  τάς  άλλας  λέξεις  της  φράσεως.  Είναι  προτι 
μότερον  να  μείνη  το  βολίοσει  (άντι  του  βολίζει.)  Έκ  των  συμφρα 
ζομένων  φαίνεται  δτι  θά  εκείτο  ρήμα  τι  δηλοΰν  πράξιν  προηγηθείσα* 
του  τελεσφόρου  λακτίσματος  του  δνου  και  ταυτόχρονον  με  το  τζιλι 
πούρδισμα  αύτοΰ  μου  έρχεται  εις  τον  νουν  το  βουρλίζεται•  άλλ'  δπω^ 
είπον,  πρέπει  νά  περιμένωμεν  την  βοήθειαν  έκ  νέων  πηγών, 
σ.  118  στ.  202  γ,' 

με  ρέκλαν  στραβοδίκωλον  χό   κωλοκοΰκουρον  μου. 

Ό  κ.  Κουκούλες  διορθώνει  ρέκλαν  στραβοδίκελλον  αναφερών  δτ 
εις  τα  περί  την  Κόρινθον  μέρη  δικέλλα  λέγεται  βέργα  διχαλωτή  χρη 
σιμεύουσα  κατά  την  φόρτωσιν,  ή  φορτωτήρα.  Το  στιχούργημα  δμω( 
είναι  κρητικόν  και  ή  λέξις  αύτη  οΰτε  έλέγετο  (έφ'  δσον  τουλάχιστο) 
έξάγετίχι  έκ  των  γνωστών  κειμένων)  οΰτ£  ακούεται  σήμερον  εν  Κρήττ] 
"Ωστε  ή  πρέπει  νά  άφεθή  το  στραβοδίκωλον  ή  νά  διορθωθή  εις  στρα• 
βοδίχαλον,  και  εννοείται  ή  διχαλωτή  βέργα  ή  διχαλόβεργα  (και  χα- 
χαλό βέργα) 

Αιήγησις   παιδυόφραητος   των   τετραπόδων  ζώων 
α.  149  στ. 245 

νά   ευρης  ποΰπετα   νερόν  καΐ  νά  το  άποφρύξ^ς 

Δεν  είναι  αναγκαία  ή  διόρθωσις  τοί5  κ.  Κουκ.  εις  άπορφήξης  ήτοί 
απορρόφησης.  Ύ6  άποφρνσσω  -  ξω  είναι  κοινότατον  έπι  στειρεύσεα)ς 
καΐ  άποξηράνσεως  υδάτων  π.  χ.  άποψρνσσου  ιά  πηγάδια,  οι  ποταμοί^ 
έπόφρνξεν  ή   βρΰσι    κ.τ.δ.  Αναφέρω   και   τίνα  παραδείγματα  έκ  ποιη 
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μάτων  Βοσκοπ.  49Γ)  κι'  ας  άποφρΰξουν  βρύσες  και  ποτάμια.  Έρω- 
φίλης  Άφιέρωσις  4!  μ' ενα  θολό  κι  άπόμικρο  ποτάμι  π  άποφρΰσσει. 
Ιιθ^ΓοηίΙ  ΚθοαθΐΙ  (1θ8  οΗαηβ.  ροριιΐ.  )>.17  δντεν  Ιδής  το  πέλαγος 
!χΐ*  άρχίση  να   άποφρΰσση.     Ριμάτα   κόρης  ')    16,    Συνήθως    το    ρήμα 

[ι  * 

λεγόμενον   επΙ   ποταμών  πηγών  λιμνών  θαλάοπης  κείται   άμεταβάτως, 
αλλ'  ακούεται    και    μεταβατικώς   π.   χ.  δεν  ι^'  άποφρνξω  γώ  την  βρνοι 
Μ  πιω  νερό.   Κάλλιστα   αρα   έχει   το  χωρίον. 
1.  159  στ.  δ19. 

εΙς   σέλλας  εις  ραψίματα   Ιντελημπροστελήνων 

Το  προτεινόμενον  ύπό  του  κ.  Κουκ.  [εντελή  μτιροστελλίνων  είναι 
ιωστόν  παραδιόρΟωμα.  ^ Εντεληνοπροστέληνα  εκ  τών  λεγομένων  ύπό 
:ών  γραμματικών  (ΙνΒΐιοΙνΒ  συνθέτων  είναι  και  άλλοθεν  γνωστά 
τ.  χ.  Διήγησις  Άχιλλέως  στ.  1116.^)  Είναι  αΐ  δυο  το\5  νεωτερ.  λα- 
:ινισμοΰ  λέξεις  απίθίβηδ  και  ροδίθίβηα  γενόμεναι  ελληνιστί  εντελήνα 
χαΐ  ποστελήνα  και  δια  μιας  έντεληνοποστέληνα  και  έσήμαινον  το  μεν 
τρώτον  τον  στηθιστήρα,  το  δε  δεύτερον  την  σήμερον  λεγομένην  έν 
Κρήτη  πιοϋιάν  (^=όπισθίαν).  Κατά  σΰμφυρσίν  τίνα  σήμερον  άκοΰε- 
;αι  μόνον  ή  μπροστελήνα  έπι  του  στηθιστήρος.  Τάς  λέξεις  εξήγησε  προ 
.ιώνος  περίπου  ό  Κοραής  εις  τά  "Ατακτα  τ.  Α '  σελ.  43  λαβών  άφορ- 
ήν  εκ  τών  του  Πτωχοπροδρόμου  άλογοτριπλοεντέληνος  καΐ  διπλο- 
ντέληνος,   'Ολίγον  παρακάτω  εις  τον   στ.  642-3  ευρηται 

χαλιναροκοπίστελα   όπισωμπροστελήνας 

και  άλλα  τούτοις  δμοια,  ά  χρώνται  οι  σελλάδες. 

•ν 

Πουλολόγος 
196  στ.  575. 

καταργούμενε  κόρακα  διάβολε  'ς  το  χρώμα. 

ΆντΙ  του  καταργούμενε  άναγινώσκει  ό  Κουκ.  κατηραγ μένε  (=κα- 
αραμένε).  Άλλ'  είναι  αναγκαία  ή  διόρθωσις;  Το  καταργώ  έ'χει  την 
ρχήν  αυτού  άπο  τής  Παλαιάς  και  Νέας  Διαθήκης,  δπου  ευρηται 
ολλάκις  ^)  έπι  τής  σημασίας   του  καθαιρώ   αφανίζω,  καΐ    τότε  ή   ση- 

^)  Ι,βρναηά,  Βΐΐ3ΐΐοΙΙι.  ^\\  νυΙ^.  Π. 

')   ΑΥαρηβν  Τγοιϊ»   ροβίΏβίί  §Γ608,  Ββρίίη   1881 

^)  "Ιδε  πολλά  παραδείγματα  εΙς  το  Λεξικόν  τοϋ  8ορΙιθθ1β8. 
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μασία  της  μετοχής  μεταπίπτει  εις  την  του  καθηρημένίΐς,  άφωρεσμένος, 
έπικατάραιος.  Το  ρήμα  απήντησα  καΐ  εις  τον  Σαχλίκην  ΓραφαΙ  καΐ 
στίχοι  320-1   (σ.   89  ΨΆ^ηβν). 

6   διάβολος  τους  έποικε  με  την   ζερβή  ν  του  χέρα 

καΐ  ό  Θεός   τους  έκατάργηοε  πάλιν   με  την   δεξιάν  του. 

Καλώς  αρα  έχει  το  χωρίον, 
σ.  198  στ.  637. 

δρνεα  καΐ   πουλία  μου  μικρά  τε  καΐ  μεγάλα, 
ουδέν   σας  ήφερα  εδώ   δια  να  λογογενάσϋ^ε. 

Προφανώς  το  τελευταιον  ρήμα  ούδεμίαν  παρέχει  έννοιαν  δια 
τοΰτο  ό  κ.  Κουκ.  διορθώνει  αυτό  λέγων  δτι  «ορθόν  ί)ά  ήτο  μόνον 
λογοπαινάο^ε».  Άλλα  τό  αληθές  υπάρχει  τρεις  μόνον  στίχους  παρα- 
κάτω (το  υπέδειξε  δέ  και   ό   εκδότης  \ν&§ηΘΓ)  ήτοι  στ.  640 

ουχί  δέ  να  δικάζεσθε  και  να  γενολογάσ^ε 
σας  έφερα  εδώ,  λέγει  ό  αετός,  να  διασκεδάσετε  εις  τήν  χαράν  του• 
υίοί5  μου  και  δ'χι  να  ερίζετε  (δικάζεσθε),  καΐ  να  λοιδορήτε  αλλήλους 
(γενολογάσθε)•  πράγματι  δέ  τοιαύτη  είναι  ή  σημασία  του  γενολογφ 
'ονμαι,  καΐ  ϊνα  μη  μείνη  ουδεμία  αμφιβολία  περί  του  πράγματος, 
αναγράφω  και  έ'τερον  παράδειγμα  εκ  τής  κρητικής  κωμωδίας  Στάθης 
(Σάύα   Κρητικόν  Θέατρον  σ.  169)   στ.  43ο -6. 

Σώπασε,  Φόλα,  σώπασε,  μηδέ  σου  τό  γροικήσου 
να  ζήσω,  οι  μαθηιάδες  του  να  σέ  γενολοήοου. 

"Οπως  δέ  έμαΟον  εκ  του  φίλου  καθηγητού  Δεινάκι  (Ρεθυμνίου)  τό 
ρήμα  γενολογώ  έπΙ  τής  εννοίας  του  υβρίζω,  βλασφημώ  ακούεται  και 
σήμερον  ακόμη  εν  ΡεΟύμνω.  Την  έννοιαν  τίχΰτην  θα  προσέλαβε  τό  ρήμα 
εκ  τής  κοινής  συνήθειας  να  άναμιγνΰωσιν  εις  τάς  ύβρεις  και  βλασφη- 
μίας τους  γονείς  καΐ  άλλα  μέλι]  τής  οικογενείας,  ή  να  άναφέρωνται 
τα  ελαττώματα  καΐ  αμαρτήματα  τών  μελών  του  γένους  του  ύβριζομέ- 
νου  (πρβλ.  καΐ  τα  διάλε  τη  γενεά  οον,  καΐ  «τ^  γενεά  τση  γενεάς  του> 
καΐ   «  τό   γενολόϊ  ντον  »  ) 

Αιήγησις   Απολλώνιου  του  Τύρου 
σ.  252  στ.  113. 

κείνος  ειχ'  άναγυιωτην  δνομα  Διονυσίαν. 
Ό  μακαρίτης   Βικέλας   είχε  προτείνει  άντΙ  τυΰ  παραδόξου  άναγνίωττ}ν^ 
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Ινά  νΡ^ΦΤί  ονζνγον,  ό  0θθ8ί,1ίηΐΐ8  έγγνητήν,  διότι  πράγματι  περί  συ- 
;ΰγου  6  λόγος.  Ό  Κουκ  νυν  Οείορρϊ  ώς  μόνην  δυνατήν  κίχι  πιΟανήν 
ΙδιόρΟωσιν  το  ανα  μνηστην^=:^να  (  =  μίαν)  μνηστήν !  Και  δμως  το 
^νομα  έχει  κάλλιστα  καΐ  το  χωρίον  ουδεμιάς  έχει  ανάγκην  θεραπείας. 
*0  νΥηίΐ^ηΘί'  χωρίς  νά  εξηγήπτ]  την  λέξιν  υποδεικνύει  το  άναγνιώνω, 
ΤΟ  όποιον  άπαντα  παρακάτω  εις  στ.  428  -  9: 

ευθύς  παραλαμβάνουπι   την    κόρην    μετά  όρκους 
καλώς  νά  τή"ν   φνλάξουσι  και    νά  την  άναγνιώοονν 

ήτοι  νά  την  αναθρέψουν,  "Ωστε  άναγνιωτη  είναι  ή  άναθρεπτή,  ή  κόρη 
'γενικώς  και  έπειτα  και  ή  σύζυγος.  Αι  λέξεις  ευρίσκονται  συνηθέστατα 
ιείς    τά    κυπριακά  κείμενα  π.  χ.  εις   το  Άσμα  της  Άραδοφνοΰσας  ^) 

εγώ  μαι  πον  σ'  έγέννησα  κι'  ά'λλη  θά  σ'  άναγνιώσγ]. 
"Επειτα  εις  τά  αυτά  Κυπριακά  του  Σακελλαρίου  σ.  164  στ.  19  άνα- 
γνιώσονν  178.65  άναγυίώϋηκεν  σ.  313  έπόθανεν  ό  καπετάνος  κ' 
'Ικληρονόμησεν  δλον  του  το  μάλιν  ό  αναγνιωτός  του  και  πολλαχοΰ. 
Τάς  λέξεις  ερμηνεύει  ορθώς  ό  Σακελλάριος  εις  το  Λεξιλόγιον  τών  Κυ- 
πριακών, αναγράφει  δε  και  ό  Δουκάγγιος  το  άναγιόννειν. 

Επίτηδες  εξέλεξα  τά  ολίγα  αυτά  άλλ'  ενδεικτικά  παραδείγματα 
διά  νά  δείξω  με  τρόπον  έμφαντικόν  όπόσον  είναι  όλισθηρόν  το  έδαφος, 
και  όπόσης  χρηζομεν  περισκέψεως  και  προσοχής  εις  την  χρήσιν  της 
κριτικής  ψαλίδος  Προς  τοις  ά'λλοις  ό  έπιχειρών  το  έργον  αυτό  πρέ- 
πει νά  είναι  τελείως  παρεσκευασμένος  και  κάτοχος  όλων  τών  στοι- 
χείων, τά  όποια  θά  τω  χρησιμεύσωσι  και  θά  τον  συνδράμωσιν  εις 
την  έξεύρεσιν  του  αληθούς.  Είναι  δε  ταντα  εμβριθής  μελέτη  τών  κει- 
μένων και  τών  συναφών  αυτοϊς  έργων  και  ακριβέστατη  γνώσις  τών 
γλωσσικών  στοιχείων,  εκ  τών  οποίων  ταΰτα  αποτελούνται. Ή  συνδρομή 
πάντων  τούτων  συνδυαζόμενη  μετά  πολλής  περισκέψεως  και  μετά  τίνος 
φυσικής  δεξιότητος  του  πνεύματος  δύναται  νά  φέρη  τάς  περισσοτέρας 
επιτυχίας  απέναντι  όλιγωτέρων  αποτυχιών,  αι  όποΐαι  και  εις  ταΰτα,  δπο^ς 
και  εις  τά  ά'λλ(χ   ανθρώπινα  έργα,   δεν  είναι  δυνατόν  νά  λείψωσιν. 

Έν  '  Ηρακλείφ   Κρήτης   28   Μαρτίου    1912. 


?'      ')  Σακελλαρίου,   Κυπριακά  χ.   Β'  σ.  50. 


ΔΗΜΩΔΗ  ΒΓΖΑΝΤΙΝΑ  ΑΣΜΑΤΑ 

ΥΠΟ 
Ν.  Γ    ΠΟΛΙΤΟΥ 


ίίιιχ 


Εις  παμπληθη  των  δια  στόματος  φερομένων  δημοτικών  ασμάτων 
τοί5  καθ'  ημάς  λαοΰ  ευχερώς  διακρίνομεν  αρχαϊκούς  χαρακτήρας  και 
δυνάμεθα  ασφαλώς  ν'  αναγάγω  μεν  την  αρχήν  αυτών  εις  τους  βυζαν- 
τινούς χρόνους•  και  μόνων  των  ακριτικών  ασμάτων,  τών  αμέσως  ή 
εμμέσως  αναφερομένων  εις  το  έθνικόν  έπος  του  Διγενή  Άκριτη,  δ 
αριθμός  είναι  μέγιστος.  'Αλλά  πάντα  τασματα  ταΰτα  εύνόητον  είναι 
δτι  πολλάς  υπέστησαν  συν  τω  χρόνω  μεταβολάς  και  αλλοιώσεις,  ώστε 
ν'  άποβαίνη  δυσχερέστατη  του  αρχικού  τύπου  αυτών  ή  άποκατάστασις. 
"Όθεν  ακραιφνή  και  και  αμετάλλακτα  δείγματα  της  δημώδους  Ιλλη-  ' 
νικής  ποιήσεως  κατά  τους  βυζαντινούς  χρόνους  υπολείπονται  μόνα 
τα  παραδοθέντα  ήμΐν   δια  γραφής  υπό   συγχρόνων. 

'Αλλά  τα  ούτω  διατηρηθέντα  μέχρις  ημών  λείψανα  της  δημώδους 
ποιήσεως  είναι  όλιγοστά  καΐ  πενιχρότατα.  Συνίστανται  δε  α')  εις  ασμά- 
τια,  σκο)πτικά  τα  πλείστα,  περί  συγχρόνων  γεγονότων,  παρεμβεβλη- 
μένα  εις  την  εξιστόρησιν  τών  γεγονότων  τούτων  υπό  τών  χρονογρά- 
φο)ν.  β')  Εις  τάς  έμμετρους  έπιβοήσεις  ή  επευφημίας  ή  ως  δι'  ελληνι- 
κής λέξεως  τάς  ονομάζει  ό  Κικέρων  επισημασίας  (Βοοίδίη&ίίοηθδ) 
τών  δήμων  εις  τακτάς  ημέρας  ή  περιστάσεις  ή  εις  έκτακτα  γεγονότα, 
γ')  Εις  δημοτικά  άσματα,  μάλιστα  ερωτικά,  συνυφασμένα  εις  μεγα- 
λύτερα τεχνικά  ποιήματα  (οίον  εις  την  διασκευήν  τής  "Ανδρου  τού  Δι- 
γενή 'Ακρίτη,  εις  την  διήγησιν  τού  'Αχιλλέως,  εις  τά  κατά  Λύβιστρον* 
και  *Ροδάμνην,  εις  τους  Στίχους  περί  τής  ξενιτειάς)  και  δ')  εις  άσματα 
καταγεγραμμένα   εν  χειρογράφοις  τών   βυζαντινών    χρόνων.  ^) 

')  Έν  χειρογράφοις  τών  βυζαντινών  χρόνων  φέρονται  άσματα"  εν  μεν  εν 
κωδ.  512  τοί)  ΟααιΙ)Γαΐ  τοΰ  ΙΒ'  αΐ.  (περί  ου  κατωτέρω),  εν  έν  κωδ.  τοΰ  Προκο- 
πίου τής  Μαρκιανής  βιβλιοθήκης  τοΰ  ΙΕ'  αι.,  εκδοθέν  υπό  Σ.  Π  Λάμπρου  (έν 
Β^^ζ.  Ζΐδ.  1894  τ   III  σ.  16δ:=ΜικταΊ  σελίδες  σ.  395)  καΐ  ή  έν  ΛάάϊΙ.  αΐδδ.  τοΟ 
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Πολλά  των  εις  τάς  δυο  πρώτας  κατηγορίας  υπαγομένων  γλωσσι- 
5ν  μνημείων  υπέδειξαν  ό  Σπ.  Ζαμπέλιος  πρώτος,  καΐ  μετά  τοΐίτον 
Σοφοκλής,  ό  Σάθας,  6  Λάμπρος  και  ό  Κρουμβάχερ.  ^)  Εσχάτως 
εΙς  το  τελευταΐον  τεύχος  τοί;  Βυζαντινού  Δελτίου  6  γνωστότατος,  δια 
ις  μελετάς  του  προπάντων  περί  της  Βυζαντινής  μετρικής,  Ρααΐ  Μβαδ 
έδωκε  κριτικώς  δσα  μνημεία  φρονεί,  δτι  άνήκουσιν  εις  την  δευτέ- 
IV  κατηγορίαν.  -)  Εις  την  εκδοσιν  ταΰτην  περιλαμβάνονται  τα  εξής 
/ημεΐα : 

α')   Ευφημία  του   έπαρχου   Κΰρου,  έπϊ   Θεοδοσίου  του   μικρού. 
!  (  Ι   Άκτα  δια    Καλοπόδιον,  έπι  Ιουστινιανού. 

II  Αι  κραυγαι  των  μερών  εν  τή  δημοτική  ταραχή  κατά  Νοέμβριον 
»ϋ  561. 

III  1-4  Έπιβοήσεις  του   Μαρκιανοΰ. 
ι  IV   1-2.   Έπιβοήσεις  του   Φωκά. 

V  Του  Κωνσταντίνου  του  Κοπρωνΰμου. 
VI  Τοί5  κόμητος   Άδελβέρτου. 
VII   1-2  του  Αλεξίου  Κομνηνού. 
III   Ευφημία  του  παγάρχου  Αρσινόης. 

IX   1-17   'Ισόστιχα  και  αντίστροφα   άσματα  εκ  τής  Εκθέσεως  περί 
ίς  βασιλείου  τάξεως  του  Κωνσταντίνου   του  Πορφυρογέννητου. 

Χ   Χελιδόνισμα. 

Ή  εκδοσις  του  Μαείδ  είναι  πρότυπον  ευσυνείδητου  και  αύστηράς 
3ΐτικής  εργασίας  και  δύναται  να  χρησιμεΰση  ως  ασφαλής  βάσις  προς 
,)ρυτέραν  μελέτην  τών  δημοσιευομένων  κειμένων.  "Ενεκα  δε  τής  σπου- 

|| 

ρεταν.  μουσείου  αρ.  8241  υπό  το  δνομα  Άλφάβητος  τής  αγάπης  γνωστή  συλ- 
)γή,  ή  υπό  τοΰ  Ψ.  Τνίΐ^ηβΓ  εκδοθείσα.  Πολλφ  πλείονα  παλαιά  άσματα  φέρον- 
11  εν  χειρογράφοις  τυΰ  Ι^'  και  τών  επομένων  α'ιώνο^ν.  περί  ών  βλ.  Λάμπρον 
'θ.  αν.  και  Λαογραφ.  Α'  149.  564.  Β'  149. —  Μνεία  δημοτικών  ^σμάτων  γίνεται 
το  βυζαντινών  συγγραφέων,  ών  ενιοι  παρέχουσι  και  περιλήψεις  αυτών  περί 
ον  υπό  Ιωάννου  τοΰ  Χρυσοστόμου  μνημονευομένων  εργατικών  ^σμάτ(αν  ιδίαν 
ελέτην  έδημοσίευσεν  ό  Α.  ΝαβρβΙβ  (υβΙ)6Γ  ΑΓϋβΐΙ^ΠβάβΓ  1)61  ΙοΙιαηηβίϊ  ΟΙιιγ- 
)δΙθΓηο8  εν  ΒβΓΪοΙιΙβ  αΙ)βΓ  ιϋβ  ΥβιΙΐϋΐκΙΙυη^βη  άβρ  Ιί^Ι.  ^θοΗδΐδοΗβη  ΟβίΐβΙΙδοΙιαΓ! 
^V^ί^δβη8^I^.  ζ.  Ι.βίρζΐ§:  1905  τ.   Ι.νΐΙ  σ.  101-142) 

*)  ΛΙ  παραπομπαι  κατωτέρω  ύπο  τα  οικεϊίΐ  άσματα. 

^)  Ρ.  Μααβ  ΜβίΓΪδοΙιβ  ΑΚΚίΗΓπβΙίοπί'η  (ΙβΓ  Β^ζαηΐΐηβΓ.  (Β^^ζίΐηΙίηίίϊοΙιβ 
θϊΐ80ΐΐΓίη  1912  τ.  XXI  σ.  28-51. 
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δαιότητος  κ(χι  της  σημασίας  αυτής  ταύτης  δεν  {)εωρο\5μεν  αλυσιτελέ 
να  επιφέρωμεν  παρατηρήσεις  τινάς  περί  του  χαρακτηρισμού  των  κειμ€ 
νων  και  γνώμας  περί  διαφόρου  αποκαταστάσεως  εν  ίων  τούτων  καθώ 
και   συμβολάς   ηνας  προς  συμπλήρωσιν  τής  συλλογής. 

Εις    την   συλλογήν   ορθώς  ποιών  δεν   συμπεριέλαβεν  ό   Μ3&8  κο 
εξ  ευφημία;   τών  δήμων  του   ΙΒ'  αιώνος,^)  διότι   ως   παρατηρεί  εΐνα 
αΰται  λογίας    προελεύσεως.   Έκ  τής  παρατηρήσεως   δε  ταύτης  σαφώ 
καταφαίνεται,  δτι  ηθέλησε  ν'  αποκλείση  τάς  υπό  λογίων  συντεταγμένα 
ευφημίας,    περιοριζόμενος    εις   μόνας    τάς    ακραιφνώς  δημώδεις.  'Λλλ 
επίσης   δεν   έ'χουσι  δτ)μοτικόν   χαρακτήρα   πάσαι  αι    εις  τακτάς  ημέρα 
ή   περιστάσεις   έπαναλαμβανόμεναι    εύφημίαι,   όποΐαι  είναι   αι  εις  τόι 
παγάρχην    τής    "Αρσινόης    (VIII)   καΐ   αι  ληφθεΐσαι   έκ  τής   έκθέσεω- 
τής    βασιλείου    τίχξεως  του    Κο^νσταντίνου  του    Πορφυρογέννητου  (Ιλ 
1-17),  μηδέ  τής  πρώτης  εξαιρουμένης   ήτοι   τής  τετραστίχου  εις  πολιιι 
κούς  στίχους  ευφημίας  έπΙ  τω  έ'αρι  κατά  το  μακελλαρικόν  ίπποδρόμιον 
"Οθεν    ή    έπρεπε    νά    παραλειφθώσιν    αύται    ή   νά   συμπεριληφθώση 
εις  την  συλλογήν  καΐ  αί  πολυπληθείς  άλλαι  παρά  τω  Πορφυρογέννητα 
δμοιαι  εύφημίαι.  Διότι  δεν   διαβλέπομεν  τον  λόγον,  ου   ένεκα  κατέχω 
ρίσθησαν   μεν   ισόστιχά    τίνα   και   κατ'  άντιστροφήν   άσματα,   παρελεί 
φθησαν  δ'  ά'λλα   πλείστα,  αν  και  ό  Κωνσταντίνος  ό  Πορφυρογέννητθ( 
πολλαχοΰ  ρητώς  λέγει,  δτι  «τά  τής    ευφημίας  άκτα  οίδονται  παρά  τώ> 
κρακτών  καΐ  του  λαοΰ»,  περί  τίνων  δέ  μας  πληροφορεί,  δτι  τά  λέγουσ' 
χορεύοντες  (σ.  279)  και  πάντων  σχεδόν  ακριβώς  σημειώνει  τον  μούσι 
κόν  ήχον,  '')  Είναι  λοιπόν  κατάδηλον,  δτι  και  αί  παραλειφθεΐσαι  εύφη• 

^)  Λημοσιευθείσας  υπό  Σπ.  Π.  Λάμπρου  εν  Ν.Έλληνομνήμ.  1905  Β' 385-391. 

^)  Παραδείγματα:  ^Ηχος  α'  (ώς  τά  παρά  Μ338  αρ.  10.  13.14)  Πορφυρογενν. 
σ.  44,9  45,1.  4.6.12  54,4.323,9.379,15.  Ήχος  γ':  σ.  37,16.38,8  39,5.16.40,10.57, 
13.58,5.375,8.  Ήχος  δ'  55,14.59,17.60,1.322,6  11.14.17  326,9  Άπελατικά  ήχος 
α'(ώςτόπαρά  ΜαίΐΛ  15);  σ.  53,17.374,21.  Άπελατικά  ήχ.  δ':  σ.  43,2.55,6/Ήχος 
πλάγιος  α':  σ.  55,1318.19  Ήχος  πλάγιος  δ':  σ.  41,14  55,10.57,19.58,19.59,1. 
60,13.375,2.  Ήχος  βαρύς:  σ.  58,11.279,9  Άπελατικά  ήχος  πλ.  α':  (παρά  Μ&&^ 
αρ.  16)  σ.  316,11.  Όμοίως  ήχος  πλ.  γ':  σ.  42,13.  Όμοίως  πλ.  δ'  (παρά  ΜαΑ8 
8.6.11.12)  α.  43.8  59,9.2.^3,17.281,20  314,8  Όμοίο)ς  ήχος  βαρύς  σ.  367.23. 
Πλην  τούτων  χαρακτηρίζονται  και  άλλα  άσματα  ώς  δρομικά  (σ.  41,15.19.50,1. 
266,1.349,2),  χορευτικά  (σ.  295,5)  και  άλλα  παρατίθενται  άνευ  μουσικής  έπιση- 
μεκάσεως  (πλην  2  παρά  ΜδίαΝ,  καΐ  τά  εν  σ.  198,17.223,2.14).  [ 
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μίαι  ουδρμίαν  παρουακίζουσι  σπουδαίαν  δκχίροράν  προς  της  πρριλτ)- 
I  φθείαας  εν  τη  αυλλογτ],  προς  τον  «υτόν  σκοπόν  ουσ(ίΐ  σ\>ντεθι•:μεναι, 
ι  και  υπό  τ(7)ν  αίαών  και  εις  όμοίοις  περιστάσεις  αδομεναι.  "Κνκιι  μά- 
λιστα των  εΐ)φί)μιών  εχουσι  δημοτικώτερον  χαρακτήρα,  και  ως  προς 
την  γλώσσαν  και  ώς  προς  τον  ρνθμόν,  ώς  λ.  χ.  αί  εξ  υπαμοιβής  εύφη- 
μίαι  των  κρακτών  και  του  λαοΰ  τελούμενης  της  φακλαρέας.  ') 

Τα  δε  λοιπά  της  συλλογής  πρέπει,  ως  νομίζο),  να  διακριΟώσιν  εις 
δυο  παντελώς  διαφόρους  αλλήλων  κατηγορίας.  Όνομάζει  πάντα  έμμε- 
τρους επι βοήσεις  ό  Μ388•  άλλ'  έμμετροι  έπιβοήσεις,  πλην  τί7)ν  εις  τα- 
κτάς  7] μέρας  ή  περιστάσεις  ώρισμένων  εκ  των  προτέρων  εύφημιών, 
είναι  μόναι  αί  υπό  του  ταρασσομένου  ό'χλου  άνευ  τινός  παρασκευής 
αύτοσχεδίως  μετά  ρυθμού  και  μέλους  έκφερόμεναι  κραυγαί.  Τό  παρά- 
δοξον  το\5το  φαινόμενον  δεν  ήτο  ασύνηθες,  εις  τόν  ιππόδρομον  μάλι- 
στα, ήδη  από  τών  ρωμαϊκών  χρόνων.  Ό  Δίων  ό  Κάσσιος  (ΟΕ'  4), 
ου  την  μαρτυρίαν  εύστόχως  μνημονεύει  ό  Μα^δ,  αναφερών  εξ  αυτο- 
ψίας δμοιόν  τι  συμβάν  εν  τω  ίπποδρόμω  τής  'Ρώμης  τω  196,  άποδί- 
δει  τοΰτο  εις  ι^είαν  επίπνοιαν  «ου  γαρ  αν  ά'λλως»,  λέγει,  «τοσαΰται  μυ- 
ριάδες ανθρώπων  οΰτε  ήρξαντο  τα  αυτά  οίμα  άναβοάν,  ώσπερ  τις  ακρι- 
βώς χορός  δεδιδαγμένος,  οΰτ'  εΐπον  αυτά  απταίστως  ώς  και  μεμελετη- 
μένα.»  Τοιαΰται  έπιβοήσεις  είναι  αι  παρά  Με38  α.  Ι.  II.  III  2-4. 
και  IV  ήτοι  εν  δλω  8.  Τά  δε  III  1.  VI.  VII  1-2  είναι  άσματα 
δημοτικά  (άσμάτιον  εξ  ιδιώτιδος  συγκείμενον  γλοητης,  ονομάζει 
διαρρήδην  τό  VII  Ι  ή  Άννα  ή  Κομνηνή),  τοιαΰτα  δε  πιθανώς 
καίπερ  εν  τω  Ιπποδρόμω  λεχθέντα  δύνανται  νά  θεωρηθώσιν  και  τά 
IV  2  καΐ  V,  τό  δε  Χ  αποτελείται,  ώς  θά  ΐδωμεν,  εκ  πλειόνων 
ασματίων. 

Ή  παλαιότατη  τών  έμμετρων  έπιβοήσεων  είναι  ή  περί  του  έπαρχου 

^  κ.  Πορφνρογένν.  σ  851,4•  «Κ.  Προτόνου  (;)  και  νικάς  (  Λ.  ΕΙς  άεΐ,  ευδό- 
κιμε. Ι  Κ.  "Αγιε  Τρισάγιε,  |  Νίκη  εις  τό  Βένετον  |  (Λ  Τά  αυτά.  οί  Πράσινοι, 
εις  τό  ΓΙράσινον;.  |  Κ.  Ναι  [μουσικόν  ση  μείον]  Δέσποινα  Θεοτόκε  |  Νίκη  εις  τό 
Βένετον  |  (οι  Πράσινοι  εις  τό  Πράσινον)  |  Κ.  Του  σταυρού  ή  δύναμις.  |  Λ.  Νε 
Τοϋ  σταυρού  ή  δύναμις  |  νίκη  έχει  τό  Βένετον  |  (οί  Πράσινοι  «έχει  τό  Πράσινον»)  | 
Κ.  θεοϋ  την  νίκην  έχεις  |  τό  πρόσωπον  σου  Ουράνιε•  |  (οί  Πράσινοι  «Όλύμπιε») 
Ι  Κ.  Όλη  δείλης  σήμερον.  |  Λ.  "Ες  [μουσικόν  ση  μείον]  "Ολη  δεί?.ης  σήμερον.  | 
κα?ιή  σου  δείλης  γίνεται» . 
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τών  πραιτωρίων  και  της  πόλεως  Κΰρου  (περί  το  430),  αποτελούμενη 
εκ  δυο   τροχαϊκών  τετραποδιών  καταληκτικών.  ^) 

Κωνσταντίνος  εκτισεν, 
Κνρος   άνανέωοεν.  '^) 

Δευτέρα  δε  μετά  ταΰτην  πρέπει  να  ταχθή  ή  έπιβόησις  τών  δήμων 
περί  του  ηνιόχου  Πορφυρίου  Καλλιόπα  του  Λίβυος  τών  αρχών  πι- 
θανώς του  ζ"'  αιώνος.  ^)  Δεν  μνημονεύει  μεν  ταυτην  ό  Μβ38,  ούδ' 
άλλος  τις  τών  περισυλλεξάντων  δημα)δη  βυζαντινά  έμμετρα  ασμάτια, 
αλλ'  αναντιρρήτως  είναι  μνημεϊον  σπουδαιότατον  υπό  εποιίϊΐν  γλωσ- 
σικήν  και  μετρικήν.  Διεσώθη  εν  έπιγραφαΐς  δυο  πλευρών  του  βάθρου, 
εφ*  ου  ιστατο  χαλκή  εικών  του  νικηφόρου  ηνιόχου,  του  οποίου  τάς 
ίππικάς  νίκας  έξυμνοΰσι  περί  τα  τριάκοντα  επιγράμματα  της  Ελ- 
ληνικής ανθολογίας.  ^)  Ό  άνδριάς  ήτο  ιδρυμένος  εν  αύτώ  τω  'Ιππο- 
δρόμφ  της  Κωνσταντινουπόλεως  μέχρι  του  ΙΓ'  αι.,  κατά  τίνα  δε  πιθα- 
νήν  είκασίαν,  συληθέντος  του  χαλκοί)  κατά  την  άλωσιν  της  πόλεως  υπό 
τών  Φράγκων,  τό  εκ  τριών  λίθων  συγκροτοΰμενον  βάθρον  αύτοΰ  με- 
τηνέχθη  'ίσως  έπι  τών  Παλαιολόγων  εις  τό  προαΰλιον  της  εκκλησίας 
της  αγίας  Ειρήνης,  δπου  ευρίσκεται  μέχρι  της  σήμερον.  Αι  τέσσαρες  πλευ- 
ραΐ  του  βάθρου  εχουσιν  ανάγλυφους  παραστάσεις  του  Πορφυρίου  και  τών 
νικών  αύτοί5,  αί  δε  τρεις  εξ  αυτών  πλην  τούτων  και  έπιγραφάς.  Ή  μεν 
κατά  την  θέσιν  δπου  είναι  έστημένον  νί5ν  τό  βάθρον  ΒΛ  πλευρά  φέρει 
άνωθεν  μεν  επίγραμμα  εις  άρχαίαν  έλληνικήν  (τό  εν  τη  Άνθολ.  Πλα- 
νοΰδ.  340)  μεταξύ  δε  της  παραστάσεως  το\5  διφρηλατοΰντος  Πορφυ- 
ρίου καΐ  ετέρας  τών  εύφη μουντών  δήμων  του  Ιπποδρόμου  επίγραμμα 

*)  Περί  της  χρήσεως  τών  τεχνικών  δρων  της  αρχαίας  προσωδιακής  μετρικής 
έπι  της  νεωτέρας  τονικής  μετρικής  βλ.  τάς  εύλογους  παρατηρήσεις  του  Σεμι- 
τέλον  (Μετρική  σ.   122). 

')  Μαα8ο.  51  {—Μαλάλ.  361,19.  Χρον  Πασχάλ.  588.13  θεοί^άν.  149  2  Βοοη. 
Πάτρια  Κων/πόλεως  252,14  Ριβ^βΓ,  δπου  καΐ  όίλλη  έπιβόησις  περί  του  αύτοΟ 
αναφέρεται.  «Κϋροςεις  άλλο  (  νικήσει  και  προκόψει.»)  Άνανέωοεν  είναι  ή  γραφή 
τριών  κωδίκων  του  Θεοφάνους  (6(1.  Όβ  Βοογ),  οί  λοιποί  συγγραφείς  καΐ  οΐ  άλλοι 
κώδικες  άνενέωσεν.  Παρά  Ριβ^βΓ  γραφή  Παρισ.    κωδ.  1788  άνηνεωσε. 

^)  Περί  τών  χρόνων,  καθ'  ους  έ'ζησεν  ό  Ιίορφύριος  βλ.  Ο.  ΚαίδβΙ  άβ  ιηο- 
ηυιηβηΐ.  αΐίςυοΐ  ΟραβοοΓ.  03,ΓΠ)ίηίΙ)υ8  σ.  18  κέ. 

*)  ΆνΟολ    Πλανούδ.  335-362.380.381. 
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Λζ  την  δημώδη.  Εις  της  ΝΔ.  πλευράς  το  μέν  ανω  μέρος  είναι  έγκεχα-  - 
ρογμένον  τον  εν  ΆνΟ.  ΙΙλανοΰδ.  342  επίγραμμα,  μεταξύ  δε  δυο  πα- 
ραπλήσιων παραστάσεων  του  Πορφυρίου  ύπηρχεν  επίσης  επίγραμμα 
βίς  την  δημώδη  βεβαίως,  του  οποίου  μόνον  δεκάς  περίπου  γραμμάτίυν 
διακρίνεται,  διότι  το  επίγραμμα  εΐχεν  επίτηδες  έξαλειφΟη  άπό  των  βυ- 
ζαντινών χρόνων.  Έν  τη  ΒΔ  πλευρςί  το  μέν  άνω  μέρος  εν  φ  ήτο  ή 
βίς  άρχαίαν  έλληνικήν  επιγραφή  είναι  άποκεκρουμένον,  μεταξύ  δε  της 
Λαραστάσεως  του  θριαμβεύοντος  ηνιόχου  και  ιής  ετέρας  παραστάσεως 
σταβλησιανών  αγόντων  ίππους  άναγινώσκεται  έτερον  επίγραμμα  εις 
ΐήν   δημώδη. 

Τα  επιγράμματα  της  ΒΑ  πλευράς  εξέδωκε  το  πρώτον  ό  ΗβηζβΙ 
(έν  ΒυΙΙ  ΒΓοΗθοΙ.  1847  σ.  122)  και  είτα  ό  ΚαίδβΙ  (Ερί^ΓείΓηηΐΕΐίει 
^Γ3θθ£ΐ  3  Ιαρίά.  οοηίθοίει,  ΒθΓΐΐη  1878  άρ  935  σ.  387-9).  Πάντα 
δε  ό  Μονάίηιαηη  (Ο^δ  ϋθηΐίπίδΐ  άβδ  ΡορρΙιγΓίυδ  έν  ΑΐΗβη.  Μιί- 
ίθίΐ.  1880  τ.  V  295  308). 

Το  επί  της  ΒΑ   πλευράς  έχει  ως  έπεται: 

Δήμος  Πρασίνων. 
"Αγεται   ουκ   άγεται,  ον  μέλει  μοι     δός  ήμΐν  Πορφνριν 

Πράσινους  Πορφνριν. 
Έτερψεν  εις   Βένετον,  τέρψει  γ,αι  εις  Πράσινον, 
οίδ'  αυτός,  λάβΐ]  το  δημόσιον.  ^) 

Τό  δ'  επί   της  ΒΔ  πλευράς: 

"Ολον ς  ώδε  δλους  εκεΐ  και  διβέρσια   δεύτερον 
μόνος   ενίκησε  Πορφνρις  ό  ευδόκιμος. 
Σο   βίνκας,  Πορφύρι.^) 

Έν  τω  πρώτω  διατυπώνεται  αίτησις  του  δήμου  των  Πρασίνων 
προς  τον  βασιλέα  να  έπιτρέψη  όπως  ό  ηνίοχος  τών  Βενέυων  Πορφΰριος 
άγωνισθη  και  υπέρ  τών  Πρασίνων.  Μας  είναι  άδιάφορον,  λέγουν,  αν 
γίνεται  ή   δχι   ό   άγων    (έν    δσω   δηλ.   δεν    εχομεν  τον    Πορφΰριν,    δι' 

Ι  1  *)  Στ.  2.  ΙΙόρφυριν  ΚΜ.  — Στ  3  Π...ΙΜθνθ  ό  λίθος.  Πρασίνοις  διορθώνει 
ό  ΒϋοΗβΙβΓ,  Πράσινους  ΚΜ.— Στ.  δ  βΙΔ'  ΑνΤΟΟ  ΛΑΒΙ  ό  λίθος.  Είδ' αυτός  λάβε 
Κ.  Ει  δ'  αυτός  — λάβχι  Μ. 

^)  Πόρφυρις  —  βίγκας  Πόρφυρι  Μ. 
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ή  μας  ούδεμίαν  άξίαν  έχει  ό  ιππικός  άγων).  Δός  βασιλεί3,  εις'  ή  μας 
τους  Πράσινους  τον  ΙΙορφΰριν  ώς  έχαροποίησε  τον  δημον  των  Βέ- 
νετων, ας  χαροποιήσΐ)  και  τον  των  Πρασίνων  αυτός  γινώσκει  τον  τρό- 
πον, και  ας  λάβη  το  επαθλον  της  νίκης  την  χρυσή  ν  εσθήτα  το\5  νι- 
κητου  ηνιόχου,  την  ύπο  του  βασιλέως  παρεχομένην  και  καλουμένην 
δια   τοΰτο   δημόσιον  (λατ.    ααΓί^&Γίυΐπ).  ^) 

Τό  δεύτερον  είναι  ευφημία  των  δήμων  προς  τόν  Πορφυριον,  δστις 
εισακουσθείσης  της  αιτήσεως  των  Πρασίνων  ένίκησε  και  εις  τόν  αγώνα 
ίου  δίβερσίον.  ^Ητο  δ*  ή  εναλλαγή  των  ηνιόχων  και  των  ϊππων  των 
ανταγωνιζομένων  μερών  εις  τους  ιππικούς  αγώνας  τών  βυζαντινών, 
τό  λεγόμενον  διβέρσιον,  συνήθης  καΐ  κανονικώς  ώρισμενη.  Τα  εις  άρ- 
χαίαν  έλληνικήν  επιγράμματα  εΙς  τόν  Πορφυριον  δεν  άφήνουσιν  άμνη- 
μόνευτον  και  την  νίκην  τοιΰτην.  Καθόλου  δε  τα  επιγράμματα  ταΰτα 
είναι  ώς  τις  υπομνηματισμός  τών  έπιβοήσεων,  και  μονονουχι  παρά- 
φρασις  αυτών.  Τό  έπι  της  ΒΑ  πλευράς  της  στήλης  μνημονεύει  την 
νίκην  εις  τό  διβέρσιον: 

Πολλάκι  νικήσας  γάρ^  έονς  πόρεν  ώκεας  ίππους, 
λάζετο  δ'  αντιπάλων,  και  πάλιν  εοτέφετο' 

και  υπαινίσσεται   την   εν   τη    έπιβοήσει  αϊτησιν  τών  Πρασίνων: 

"Εν&εν  εην  Πρασίνοις  ερις  άσηετος,  ενϋ•εν  άϋτή, 
ώς  Βένετους   τέρψαις^  κοίρανε,  και  Πράσινους. 

Και  εν  άλλω  (341)  αναφέρεται   επίσης  ή  αίτησις  τών  αντιθέτων: 

Δήμος  μεν  γαρ  έμος  γέρας  ητεεν,   οι  5'  έτεροι  με 
δίζοντ   αυτις  εχειν,  νεΐκος  άπειπάμενοι. 

"Αλλα  δε  πολλαχώς    έκφράζουσι    την    δμόφωνον    πάντων  τών   μερών 


*)  «Ό  βασιλεύς  κελεύει  δο'&ηναι  (εις  τόν  νικητην  ήνίοχον)  αύριγάριον,  τό 
λεγόμενον  δημόσιον.»  (Κωνστ.  Πορφνρογενν.  "Εκθ.  βασ.  τάξ.  σ.  330,18,  πρβλ.  σ. 
589,18).  —  Είναι  αληθώς  άκατανόητον  πώς  παρεξήγησεν  έπΙ  τοσούτον  τό  επί- 
γραμμα ό  Κβ,ϊΙ)6Ι  ώστε  νά  γράψει  τα  έξης:  «ΜΐηαΙυ^  β886  ίπρβιαΙοΓ  νίάβΙϋΓ, 
πΐχί  (ΐυίβίοιη  {ΐ^βΓί'πΙ,  οβΓίαιτιίιΐίΐ  Γογρ  ηΙ  οηιπίηο  ρΓθΐΊΪΐ)ΡΓβηΙιΐΓ,  ιβδροηίΐβπΐ 
ίΙΙί  δίνβ  Γϊρπΐ  χϊνβ  ηοη  ΓΐβπΙ  (δο.  τό  Ιππικόν)  οβίΐβ  ΡοιρΗγΓίαπι,  βΐ  »άΐοΐυηΙ 
ίΐά  ίρδϋΐη  ΡοιρΙΐ}ΊΪιιιη  οοηνβΓδί  81  «ρδβ  αυάβδ,  8ϋΐηβ  ραπηυιτι  ρΓΛδίηυπι. .  .Υί• 
άβηΙϋΓ  1ΐ9,60  α  ίΐβάίΐΐοδίδ  οίαιη  δϋΙ)δθΓίρΙα  βδδβ.» 
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ίπευφη}ΐίΓχν,  ην   Κ|ΐ(ρ(ΐίνει    ή   κν   τί|    ΗΑ    πλευρά    ιής    στήλης   ^ϊΐ^ΐίόδης 
Ιπιγρίχφή. 

Ίΐ  μετρική  τών  δυο  (>ημ(οδών  έπιβοήσεων  ύπελήίρΟτ)  οτι  είναι 
προσωδιακή,  κ«1  ο  Μοί'ίΙΙιηαηΐι  προσεπάΟιισε  ν'  (χποδείξτ]  οιι  είναι 
έξάμετροι  καΐ  πεντάμετροι  στίχοι,  ών  οι  πεντάμετροι  χο)λοί,  δια  τον 
σκωπτικόν  δήθεν  χαρακτήρα  αυτών.  Άλλ'  ή  μετρική  είναι  προδήλως 
τονική  ή  πρώτη  αποτελείται  εκ  τροχαϊκών  στίχων,  ή  δε  δευτέρα  εκ 
δύο  δεκατετρασυλλάβων  προπαροξύτονων  στίχων,  εν  οίς  κατισχύει  ό 
τροχαϊκός  ρυθμός.  Προς  το  μέτρον  και  τήν  φράσιν  του  πρώτου  πρβλ. 
τήν  έπιγραφήν  βυζαντινού  δακτυλίου,  της  οποίας  δεν  είναι  έξηκριβω- 
μένη  ή  χρονολογία:  «Λέγουσιν  α  θέλουσιν  |  λεγέτωσαν,  ου  μέλ&  μοι.  | 
Συ  φίλ&  μ.** ε,  συμφέρι  σοι».  ^) 

Έκ  του  ενθουσιασμού  του  καταλαβόντος  τα  πλήθη  δια  τάς  περι- 
φανείς νίκας  του  Πορφυρίου,  δν  συνάγομεν  και  έκ  τών  πολλών  εις 
τιμήν  αύτοΰ  επιγραμμάτων  καΐ  έκ  της  καθιερώσεως  εν  τω  'Ιπποδρόμω 
του  χαλκού  άνδριάντος,  εξηγείται  διατί  έκρίθΐ)  άναγκαΐον  να  διαιω- 
νισθώσι  χαρασσόμεναι  εις  το  βάθρον  καΐ  αι  έπιβοήσεις  τών  δήμων, 
ών  ή  μεν  έμαρτΰρει  όπόσον  έτίμων  καΐ  οι  αντίθετοι  τήν  άξίαν  του 
φακτιοναρίου,  ή  δ'  έτερα  έβεβαίωνε  τήν  όμόθυμον  ύπο  πάντων  άνα- 
γνώρισιν   της  υπέροχης  αύτοΰ. 


Ή  παρά  Μ&38  δημοσιευομένη  πρώτη  (Ι)  έπιβόησις,  τα  "Ακτα 
δια  Καλοπόδιον,  έπαρουσίαζε  σπουδαίας  δυσχερείας  εις  τήν  άποκα- 
τάστασιν  καΐ  εις  τήν  κατανόησιν  του  κειμένου*  δι*  εύστοχωτάτων  δε 
παρατηρήσεων  ό  Μααδ  ου  σμικρόν  συνεβάλετο  εΙς  τήν  διόρθωσιν 
καΐ  τήν  διαφώτισιν  πολλών  χωρίων  ^)  πρό  πάντων  δε  κατέδειξεν 
έναργώς  δτι  τα  παράπονα  τών  Πρασίνων  δια  τον  Καλοπόδιον  δεν 
έ'χουσι  σχέσιν,  ως  κοινώς  έπιστεΰετο,  προς  τήν  στάσιν  του  Νίκα,  άλλ' 
δτι  μάλλον   αναφέρονται    εις    άλλτ)ν    τινά     τών    πολλών    ταραχών   τών 

')  Σ,β  ΒΙαηί,  750  ίπδΟΓίρΙΐοιι.Η  ϋβ  ρΐβΓΓβδ  ^Γανββδ  έν  ΜβΓηοίιβδ  (Ιβ  ΓΑοαοΙ. 
άβδ  Ιηδοιίρΐίυηδ  1898  τ.  36,1  σ.  55  (το  μέτρον  δύο  τετραποδίαι  τροχαϊκαί  καΐ 
τετραποδία  ιαμβική). 

'^)  ΚαΙ  ό  Ζαμπέλιος  ("Ασμ.  δημ.  σ.  282-5)  προσέθηκεν  εις  το  κείμενον  ερ- 
μηνευτικός τινας  σημειώσεις,  δχι  πάσας  όρθάς. 
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γενομένων  κατά  τα  τελευταία  ετη  της  βασιλείας  τοί5  Ιουστινιανού. 
Άλλα  κυρίως,  ύπολαμβάνων  δτι  αί  έπιβοήσεις  αΰται  ήσαν  έμμετροι, 
ηθέλησε  να  καθορίση  το    μέτρον  αυτών.  ^) 

Το  παραδοΟέν  ήμϊν  κείμενον  φέρεται  μόνον  παρά  τω  Θεοφάνει 
(σ.  279-282  Βοηη.).  Μικρόν  απόσπασμα  αύτοΰ  εν  τω  Χρονικφ  Πα- 
σχαλίφ  (σ.  620  Βοηη.)  είναι,  ως  άπέδειξεν  ό  Μα38,  παρέμβλημα  εκ 
του  θεοφάνους.  Ό  Μ&&8  διαίρει  τά  "Ακτα  εις  81  στίχους,  εις  ους 
ώς  πρώτος  στίχος  συμπεριλαμβάνεται  καΐ  ή  άμετρος  προσφώνησις  του 
αύτοκράτορος.  Καίτοι  ένεκα  της  εν  πολλοίς  προδήλου  φθοράς  του 
κειμένου,  ή  κατά  στίχους  διάταξις  αύτοΰ  δεν  δύναται  εν  πάσι  νά  θεωρηθη 
ασφαλής,  ουδέν  ήιτον  παραθέτομεν  ώδε  το  κείμενον  διατηροΰντες 
την  υπό  του  Μ&α8  άρίθμησιν  τών  στίχων,  προσθέτοντες  δε  καΐ  ημε- 
τέρας παραττ|ρήσεις  περί  του  μέτρου  καΐ  περί  της  ερμηνείας  χωρίων 
τινών. 

Άκτα  διά  Καλοηόδίον  τόν  κονβικουλΛριον  καΙ  στΐαϋ-άριον, 

ΟΙ  ΠΡΑΣΙΝΟΙ 

"Έτη  πολλά,  Ιουστινιανέ  Αύγουστε   του  βίκας. 
^Αδικούμαι,  μόνε  άγαΰ'έ' 

ου  βαστάζω ^  οιδεν   6  '&εός. 

Φοβούμαι  δνομάσαι , 

5       μη  πλέον  εύτυχήση, 

5  β    και   μέλλω  χινδυνεΰειν. 

^)  Πρώτος  ό  Σάϋ'ας  (Κρητικόν  Όέατρον  1878  Α'  σ.  τνθ  )  εξέφρασε  τήν- 
γνώμην  δη  ιά  "Ακτα  είναι  έμμετρα,  άλλ'  ανέβαλε  να  πραγματευθχΙ  περίτοϋ  μέ- 
τρου αυτών  εν  Ιστορία  τοϋ  δημοτικοί)  θεάτρου,  την  οποίαν  δεν  έξέδωκεν.  Νο- 
μίζει δ  οΰτος  δτι  τά  "Ακτα  δεν  ήσαν  αυτοσχέδια,  άλλα  κείμενα  θεατρικών  παρα- 
στάσεων, τά  όποια  συντιθέμενα  και  τονιζόμενα  υπό  ειδικών  ποιητών  καϊ  μουσικών, 
ύπεβάλλοντο  εγγράφως  εις  την  αύτοκρατορικήν  έγκρισιν  υπό  τών  δημάρχων  ή 
τών  λιβελλαρίων  «προκειμένης  δμως  συνωμοσίας.  άντΙ  τών  ύπό  της  αρχής  έγκε-  %'■ 
κριμένων  άκτων  (ΙίΙ)ΐ'βΙΙί),  παρίσταντο  έτερα  σκοποϋντα  την  διακωμωδησιν  του 
άπαρέσκοντος  εις  τους  δήμους  βασιλικού  αξιωματικού».  "Αλλά  πώς  οικονόμε Ιτο 
τότε  το  πρόσωπον  τού  μανδάτωρος; 

4.  Ευλόγως   παρατηρεί   ό  Μ.  δτι  έγινεν  ϊσως  μετάΟεσις  τών  στ.  4-8.  ων  ή 
θέσις  είναι  μάλλον  μετά  τόν  14. 
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ΜΑΝΔΛΤϋΡ 

Τίς  έστιν,        ουκ    όϊδαζ^μεν). 
(ΙΙΡαΣ.)Ό  πλεονεκτ(7)ν  με,        τριοανγονοτε^ 

εις  τά  Τζαγγαρεΐα        ενρίσκειαι. 
ΜΑΝΔ.       Ουδείς  υμάς  άόικεϊ. 
ΐυ      ΠΡΑΣ.        ΕΙς  καΐ  μόνος   άδικεϊ  με 
ΙΟβ  Θεοτόκε,  μη  άνακεφαλίσγ)  / 

ΜΑΝΔ.       Τις  έοτιν   έκεϊνος,   ουκ   οΧδαμεν. 
ΠΡΑΣ.       Συ  και  μόνος  οϊδας,        τρισαύγουστε' 

τίς  πλεονεκτεί  με        σήμερον. 
ΜαΝΔ.       Εις  τις  εάν  εστίν,       ουκ  οϊδαμεν. 
15      ΠΡΑΣ.       Καλοπόδιος  6  σπα'&άρις 
15β  άδικεϊ  με,  δέσποτα  πάντων. 

ΜΑΝΔ.       Ουκ  έχει  πράγμα  Καλοπόδχος. 
ΠΡΑΣ.       Ει  τις  ποτέ  έοτίν,  τον  μόρον  ποτήοΐ]   του  ^ Ιούδα 
6  '&εός  άνταποδώογι  αϋτφ 
18β  άδικοΰντί  με        δια  τάχους. 

ΜΑΝΔ.     '  ΥμεΧς  ουκ  άνέρχεσ&αι        εις  το  ϋεωρήοαι, 
20  ειμή   εις  το  ΰβρίζειν       τους  άρχοντας. 

ΠΡΑΣ.       Ει  τις  δήποτε  άδικεϊ  με, 

6.  ΟΙδα  (Θεοφ.)  Συμπλήρωσις  Μ. —  7.  Το  δνομα  των  λεγόντων  εκ  συμπλη- 
ρώσεως του  προ)τυυ  εκδότου  του  Θ. —  8.  Καθά  καΐ  άλλοι  ήδη  παρετήρησαν 
(π•χ.  ΙΙαπαρρηγόπονλος  'Ιστορ.  Έλλ.  εθν.  τ.  Γ'  σ.  111  εκδ.  Κωνσταντινίδου), 
οΐ  Πράσινοι  μη  τολμώντες  να  καχονομάσωσι  τον  ίσχυρόν  Καλοπόδιον  υπέδει- 
ξαν αυτόν  δια  λογοπαιγνίου.  Καλάπους  ή  καλόπους  ή  καλαπόδιον  εν  τχ)  αρχαία 
ελληνική  τό  νΰν  λεγόμενον  καλαπόδι•  «εις  τά  τσαγγαράδικα  ευρίσκονται  καλα- 
πόδια»  θά  έλεγε  σήμερον  ό  λαός.  Ετερος  τύπος  τοΰ  ονόματος^  Καλαπόδιος, 
φέρεται  εις  τινας  κώδικας  τοΰ  Θεοφάνους. —  ΙΟβ.  Κατάρα.  «Να  μη  σηκώση  κε- 
φάλι. Παναγία  μου  !  »  Συνήθως  ή  παροιμιώδης  φράσις  «δεν  σηκώνει  κεφάλι» 
λέγεται  νΰν  έπΙ  τοΰ  καταπεπονημένου  εκ  πολλής  και  κοπιώδους  εργασίας.  Έν 
Μακεδονία  δέ  επί  τοΰ  κατατρυχομένου  υπό  στενοχώριων  και  ηθικών  οδυνών. 
Διάφορος  ταύτης  ή  φράσις  «έσήκωσε  κεφάλι»  έπΙ  ανυπότακτου,  υπερήφανου 
και  -θρασέος.  ΙΙρβλ.  τό  γραφικόν  ^^ραν  τάς  κεφάλας,  (ϊ'άλμ.  πγ'  3.) —  13.  "Αν  τό 
μέτρον  τοΰ  στ.  είναι  τό  αυτό  καΐ  τό  τοΰ  11.12.14,  Οά  έπρεπε  νά  γραφή  (την] 
σήμερον.  —  15  σπαθάριος  (Θ.)  σπαθάρις  (Μ.).  Ούτω  δ'  δμως  καϊ  τό  Καλοπό- 
διος πρέπει  νά  άναγνωσΟή  τετρασύλλαβον,  Καλοπόδιος  ή  μάλλον  Καλοπόδις. — 
Τόν  τύπον   τοΰ  ονόματος    Καλαπόδιος   έχει   ό  κωδ.  ξ. 
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21  β  τον  μόρον  πονήστ]   τον    Ιούδα. 

ΜΑΝΔ.     Ησυχάσατε  ^ Ιουδαίοι^ 

Μανιχεις  και  ΣαμαρεΙται. 
ΠΡΑΣ.      Ιουδαίους  καΙΣαμαρείτας  αποκαλείς; '  Η  Θεοτόκος  μετά  δλων. 
ΜΑΝΔ.     "Εως  πότε  εαυτούς  καταράσϋ^ε; 
25      ΠΡΑΣ.      Ει  τις   ου   λέγει  δτι  δρ'&ώς  πιστεύει  6  δεσπότης^ 
άνά'&εμα  αϋτφ  ώς   τω  *Ιούδα. 
ΜΑΝΔ.      [Εγώ  ΰμΐν  λέγω'  εις  ενα  βαπτίζεσϋ^ε. 
ΠΡΑΣ.      Ώς  έκέλενσεν  "Αντλας,  εις  ενα  βαπτίζομαι. 
ΜΑΝΔ.     ^' Οντως  ει  μη  ήσνχάοητε,  αποκεφαλίζω  ημάς. 
30     ΠΡΑΣ.      "Εκαστος  σπεύδει      άρχην  κρατησαι      ίνα  σω^ΐ). 
Και  εΐτι  αν  ειπον  ΰ'λιβόμενος, 
μη  άγανακτήσγ]      το  κράτος   σου. 
Το  γαρ  ϋ^εΐον  πάντων      ανέχεται. 

<ΜΑΝΔ ) 

ΠΡΑΣ.    ΉμεΤς  λόγον   έχοντες ^  αυτοκράτωρ, 
34β  όνομάζομεν  άρτι  πάντα. 

35  Που  εστίν  ημείς  ουκ   οΐδαμεν 

17,  21β.  Συνήθης  κατάρα.  ΚαΙ  εν  τφ  τύπφ  τοΰ  αφορισμού  «κληρονομήσειε 
—  την  αγχόνη  ν  τοΰ  Ιούδα  » —  22.  ΜανιχεΙς  κωδ.  ^^,  οί  λοιποί  Μανιχαίος,  Μαι- 
νιχαϊος.  —  28.  Οί  δε  Πράσινοι  άνεβόησαν  επάνω  αλλήλων  καΐ  εκραζον,  ώς  έκέ- 
λευσεν  "Αντλας  ( Άντλάς  Γ.  "Ατλας  άζ),  εις  ένα  βαπτίζομαι.  (Θεοφ./  Ώς  λόγους 
των  Πρασίνων  ό  εκδότης  τοΰ  Θεοφάνους  Οβ  Βοογ  καΐ  ό  Μ 3.3,8  ^εωροΰσι  το  «εΙς 
ενα  βαπτίζομαι  »  Άλλ'  ή  έννοια  τούτων  ακατάληπτος.  Το  μόνον  σαφές  είναι 
δτι  το  υπό  τοΰ  μανδάτορος  λεχ^έν  έθεώρησαν  οί  Πράσινοι  ώς  δεινοτάτην  ΰβριν 
και  σφόδρα  έταράχΟησαν.  Φανερόν  υπό  μανδάτωρ  ώνείδισεν  αυτούς  ώς  αιρετι- 
κούς* αλλ  αρά  γε  ώς  Εύνομιανούς;  διότι  κατά  ίήν  αϊρεσιν  τοΰ  Εύνομίου  (-|-393) 
τό  βάπτισμα  δεν  έγίνετο  εις  Τριάδα  άλλ' εις  τον  τοΰ  Χρίστου  θάνατον  καΐέγίνετο 
εΙς  μίαν  άντΙ  τριών  καταδύσεων  {Σωκράτους  Εκκλ.  ίστ.  παρά  Μί^ηβ  ΡαΐΓ. 
§Γ.  τ.  67  σ.  643  Σωζομεν  αύτ  σ.  1361  Θεοδώρητ.  Κνρρον  αύτ.  τ.  80  σ.  420). 
Άλλα  διατί  οί  Πράσινοι  έ/ΐανέλαβον  την  ΰβριν;  Καϊ  είπον  ταΰτα  καθ'  ύπόδει- 
ξιν  τοΰ  αγνώστου  άλ?^οθεν  "Αντλα  ή  "Ατλαντος,  ή  άνεφέροντο  εις  την  διδασκα- 
λίαν  αίρετικοΰ  τίνος  οΰτο^ς  ονομαζόμενου;  —  31  Και  εϊτι  εάν  (αν  χ  ζ)  εϊπωμεν 
(εϊπομεν  πι)  θλιβόμενοι  (Θεοφάν.)  "Ετι  εάν  εϊπω  θλιβόμενος  (Μ.).  —  34-35  Οί 
δύο  οΰτοι  στίχοι  εξοβελίζονται  υπό  τοΰ  Μ.,  φρονοΰντος  δτι  ό  μεν  34  φαίνεται 
δτι  δεν  ανήκει  ενταύθα,  ό  δε  35  δτι  προσήκει  εις  τό  στόμα  τοΰ  μανδάτωρος  — 
34  κέ.  Οί  Πράσινοι  λαβόντες  την  άδειαν  παρά  τοΰ  αύτοκράτορος,  διά  λόγου  τοΰ 
μανδάτωρος,  Οστις  φαίνεται  δτι  έξέπεσεν    εκ  τοΰ   κειμένου,  διεκτραγφδοΰσι  την 
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ίο 

^8β 
ίθβ 


ουδ^  το  παλάΐίν^        τρισαυγονστε, 

ονδ^  ηυλιτείας        κατάοτασις' 

μίαν  εΙς  την  πόλιν        προέρχομαι, 

δταν  εΙς  βορδώνιν        κηύέζομαι. 

Εϊ(^ις  μηδέ  τότε,        τρισαυγονστε. 
ΜΑΝΔ.       ' Εκαστος  ελεύθερος   δπου  '&έλει  ακινδύνως  δημοσιεύει. 
ΠΡΑΣ.        Και  ϋαρρώ  ελευ{^ερίας 

και  εμφανίσαι  ου  συγχωρούμαι. 

Και  ίάν  {τις^  εστίν        ίλεύϋ^ερος, 

έχει  δε  Πρασίνων       ΰπόληψιν, 

πάντως  εις  φανερδν       κολάζεται 
ΜΑΝΔ.      Ετοιμοθάνατοι^  ούδε  των   ψυχών   υμών  φείδεσύε; 
ΠΡΑΣ.        Επαρση  το   χρώμα  τοΰτο, 

και  η    δίκη  ου  χρημΊτίζει 

ανες  το  φονεύεσϋαι, 

και  αφες  κολαζώμε^α. 

ΐδε  πηγή  βρύουσα 

και  δσους  '&έλεις  κόλαζε. 

^Αληϋ'ώς  τα  δύο  ταντα 

ου  φέρει  ανϋρωπίνη  φύσις. 


^Ικτράν  τυχην  των.  Πανταχόθεν  καταδιώκονται•  δεν  ήξεύρομεν  καν,  λέγουν,  ούτε 
ϊού  είναι  το  παλάτι,  (δεν  εχομεν  εϊσοδον  εις  τα  δημόσια),  οΰτε  τι  θα  είπτί  καιάστα- 
ης  της  πολιτείας  (δεν  ευρίσκομεν  δηλ.  ήσυχίαν  και  άσφάλειαν,  ϊνα  περιέλθομεν 
την  πόλιν/•  και  εις  την  πόλιν  έρχόμεθα  ελευθέρως,  προσθέτουν  ειρωνικώς,  μόνον 
ίταν  διαπομπευύμενοι  προς  άτιμωτικήν  ποινην  περιαγώμεθα  έπΐ  ήμιόνου*  άλλα 
^9  ήτο  προτιμότερον  να  έλλειπε  και  αύτη  ή  διασκέδασις. —  36.  Παλάτιον  (Θ  ) 
Ι[(λλάτιν  (Μ.) —  41.  Ό  αυτοκράτωρ  διαψεύδει  αυτούς,  λέγων,  δτι  έκαστος  είναι 
λεύθερος  να  περιέρχεται  εις  τά  δημόσια  μέρη,  δπου  θέλει,  ούδένα  διατρέχων 
ίίνδυνον. —  42.  κέ.  Κατ*  δνομα  μεν  εχω  έλευθερίαν  άλλα  δεν  μοΊ  επιτρέπεται 
4ι  εμφανισθώ  που.  ΚαΙ  εάν  τις  είναι  ελεύθερος,  τον  υποπτευθούν  δ'  ώς  ανήκοντα 
^ίς  το  μέρος  των  Πρασίνων,  πάντως  ούτος  άπροκαλύπτως  θα  τιμωρηθη  δια 
:οΰτο.  —  47κέ.  Μετά  τους  τραχείς  λόγους  τοΰ  Μανδάτωρος,  παροξυνθέντες  οί  Πρά- 
ιινοι  έκ  των  απειλών,  εκτρέπονται  εις  σφοδράς  διαμαρτυρίας  και  όνειδισμοΰς  τοΰ 
ΐύτοκράτορος.  Δεν  υπάρχει  δικαιοσύνη  δια  τους  Πράσινους.  Παύσε  να  δολοφονης 
<αί  μη  φροντιζης  περί  της  (ίωτηρίας  τών  ψυχών  ημών  (άφες  κολαζώμεθα  =άς  κο- 
\αζώμεθα,  άπάντησις  ίσως  εΙς  τους  λόγους  του  μανδάτωρος  '  ουδέ  τών  ψυχών 
Ι^Τμών    φειδεοθε») —  49  Μέγα  είναι  το   πλήθος    τών  Πρασίνων  (πηγή  βρύουσα) 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ'  41 
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51β 
52β 
53β 


54β 


57β 

58β 
59β 
βΟβ 

62β 


αΡΑΣ. 
ΒΕΝ. 


ΠΡΑΣ. 


ΜΑΝΔ. 
ΠΡΑΣ. 


Ν.   Γ.  Πολίτου,  Δημώδη  βυζαντινά  ασμανα. 

Εϊϋις   Σαββάτης  μη  ίγεννήθη, 

ίνα  μη   εσχε  νΐον  φονέα. 

Εικοστός  έκτος  φόνος  έστιν 

6  γενόμενος  εις  το  Ζενμα. 

Τη  πρωία  ε^εώρησεν, 

και   τη   δείλη  έσφάγη,  δέσποτα   πάντων. 

ΟΙ    ΒΕΝΕΤΟΙ 

Τους  φονεΐς  δλονς  τον  σταδίου 

ΰμεϊς  μόνοι  έχετε. 

Πότε  σφάζεις  καΐ  αποδημείς. 

Συ  δε  σφάζεις  και  διακινείς. 

Τους  φονεΐς  γάρ  του   σταδίου 

ϋμεΧς  μόνοι  έχετε. 

Δέσποτα    Ιουστινιανέ, 

αντοι  παρακαλοϋσιν 

και  ουδείς  αυτούς  ορονεύει, 

νοήσει   δ  μη  '&έλων. 

Τον   ξυλοπώλην  τον  εις  το  Ζεΰμα 

τις  εφόνευσεν,  αυτοκράτωρ ; 
'  Υμεΐς  αυτόν  εφονεύσατε. 

Τον  υίόν  του  ^ Επαγάϋ^ου 

τις  εφόνευσεν,  αυτοκράτωρ; 


και  άφοΰ  τοιαύτη  είναι  ή  έπιΌυμία  σου,  τιμώο^ι  δσους  ΰέλεις.  Άλλα  να  τιμβ) 
ρώμεθα  καΐ  να  φονευώμεΟα  άκρίτως  είναι  άφόρητον.  —  51.  Σαββάτης  Ι 
πατήρ  τοΟ  Ιουστινιανού. —  52.  ΖεΟμα  χ^  Ζεΰγμα  (οι  άλλοι  κωδ.  ^  ομοίως  και 
κατωτέρω  στ  60.  —  53.  Την  πρωΐαν  εύρίσκετο  είς  τον  Ιππόδρομον  και  την  δεί 
λην  έσφάγη  αυτός  ό  τελευταϊον  δολοφονηθείς.  —  54.  δλους  (ι  (οΐ  λοιποί  κώδ. 
όλον).  —  Οι  Βένετοι  έπιρρΐπτουσιν  εις  τους  Πράσινους  την  ένοχήν  πάντω\ 
των  διαπραχθέντων  φόνων. —  55.  Οί  Ιΐράσινοι  κστηγοροϋσιν  ϊσως  τους  Βενέ 
τους  δτι  οί  του  μέρους  αυτών  φονεΐς  κατορθώνουν  ν'  αποκρύπτουν  την  έλΌ 
χήν  αυτών,  άπομακρυνόμενοι  καΐ  άποδεικνύοντες  ευχερώς  το  άλλοθι.  —  56 
Άνταποδίδοντες  τήν  κατηγορίαν  οΐ  Βένετοι  ισχυρίζονται  δτι  οΐ  Πράσινοι  δχι 
μόνον  είναι  οί  ένοχοι  τών  φόνων,  άλλα  και  προκαλοΰσι  ταραχάς  κατηγοροΰν 
τες  άλλους —  63β.  Πλέκειν=ουκοφαντών.('Πσύχ  )  ερμηνευτική  σημείωσις  Μίΐβδ 
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ΜΑΝΔ.       Και  αντυν  νμεΧς   έφονενσατε 
),')β  και  τους  Βένετους  πλέκετε. 

Π  Ρ  Α  Σ.      "Αρτι  και  αρτί,  κνριε  έλέηοον' 
)4β  Τνραννεϊται   ή  αλήθεια. 

Ή&ελον   άντιβάλαι  τοις  λέγονσιν 
Ικ  '&εοΰ  διοικεΐα^αι  τά  πράγματα" 
πό&εν  αντη  ή   δυστυχία; 
ΜΑΝΔ.       Θεός  κακών   άπείραοτος. 
ηΡΑΣ.       Θεός   κακών  άπείραοτος; 
69β  καί  τις  εστίν   δ  άδικων  με,, 

Ει  φιλόσοφος  εστίν        ή  ερημίτης, 
την  διαίρεσιν  εΐπη        τών  εκατέρων. 
ΜΑΝΔ.       Βλάσφημοι  και  ϋεοχόλωτοι, 
,72β  εως  πότε  οϋχ  ησυχάζετε ; 

ΠΡΑΣ.     'Άν  Θεραπεύετε        το  κράτος  σου, 

στέγω  και  μη  '&έλων,        τρισαύγουστε' 
'7δ  δλα,  δλα  οίδα'        άλλα  σιωπώ. 

Σώζου   δίχη^        οϋκέτι  χρηματίζεις. 
Μεταβαίνω^        και  τότε  'Ιουδαίζω' 
μάλλον  (3'  ελληνίσαι       συμφέρει  μοι, 
ΒΕΝ.  Τό  μισώ  ου  ύέλω  βλέπειν 

80β  καΐ  6  φΰ^όνος  παρενοχλεί  μοι. 

ΠΡΑΣ.      ^Ανασκαφή   τά  δστέα  τών  '&εωρούντων. 

Εξετάζων  μετρικώς  τό  κείμενον  τούτο  ό  Μ&αδ  αναγνωρίζει  εν 
αύτω  δώδεκα  είδη  στίχων,  τά  όποια  διακρίνει  δια  τών  γραμμάτων  του 
λατινικού  αλφαβήτου  (&  •  ΐη).  Άλλ'  ικανοί  τον  αριθμόν  στίχοι  κατά  τό 
μάλλον  ή  ήττον  προσεγγίζοντες  μετρικώς  προς  τά  εΐ'δη  ταΰτα  άποτε- 
λουσιν  υποδιαιρέσεις  αυτών,  καί  τίνων  ά'λλων  δεν  προσδιορίζεται  τό 
μέτρον  (χ).  Ουιω  δ'  εχομεν  τό  άκόλουΟον  σχήμα: 

&  (4  +  5  έννεασΰλλαβοι  όξΰτονοι)  στ.  2.3.55.56. 


70    71.  Μόνον   άπροσωπόληπτος    καΐ    αδέκαστος    κριτής  ήδυνατο    δικαίως 
ν'  άποφαν^Ή  περί  της  διαφοράς  ημών. 
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ίΐ 


Ι 

ν 

ψ 

\\ 

§\ 
ιιοι 


Ι)  (3  4-4  έπτασύλλαβοι  παροξύτονοι)  4.δ. 

χΐ).  58. 

1)(2)1)  59. 
ο  (6  +  4  δεκασυλλαβοι  προπαροξύτονοι)  7  8.   11-14.31-33.36-40. 

43-45.  73-75.  78. 

ο?  6.79. 

χ(ο?)  35. 
(1   (9-|-9  η  8 -)- 9  όκτωκαιδεκασΰλλαβοι  ή  έπτακαιδεκασΰλλαβοι  πα- 
ροξύτονοι) 15.21.22.47  (όξΰτονος)  50.52.62.80. 

ά2  67. 

ά?   10.17.18.41.60. 

χ(12  34. 
θ   (7  +  4  ένδεκασΰλλαβοι  προπαροξύτονοι)  65.66. 

θ(θ)  20.  , 

ί  (6  +  5  ένδεκασΰλλαβοι  παροξύτονοι)  26. 

χί  26. 
§  (8 -[-8  εκκαιδεκασΰλλαβοι  προπαροξύτονοι)  48.49.  » 

§2  68. 

χ§2  63. 

§Μ2  69. 
1ΐ   (5  +  5   δεκασυλλαβοι  παροξύτονοι)   51  (Ιΐΐΐ). 
ί   (9  +  7  ή  8-|-7  εκκαιδεκασύλλαβοι  ή   δεκαπεντασύλλαβοι  προπα- 
ροξύτονοι) 54.57. 
Ιί   (7  +  5   δωδεκασύλλαβοι  παροξύτονοι)   70.71'^ 
1   (3  +  6  έννεασύλλαβοι  παροξύτονοι). 

1(?)χ  29. 

χ1(?)  46. 

11(?)  72. 
ΠΊ   (4  +  7  ένδεκασΰλλαβοι  παροξύτονοι)  76  77. 
χ   (άμετροι  ή  απροσδιόριστοι)  9.16.19.24  27.30.61   (λόγοι  τον  μαν- 

δάτωρος)  23  28.53.64.81  (λόγοι  των  Πρασίνων). 
Ένδιετρίψαμεν  εις  λεπτομερή  αναλυσιν  της  μετρικής  εργασίας  τοΰ, 
Μβαδ,  φρονοΰντες  δτι  οΰτω   καθίσταται   εμφανές  όπόσον   αμφίβολος 
είναι  ή   ύπόΟεσις   περί  έμμετρου    συγκροτήσεως    εις    ένιαϊον   σύνολον  !|  '^' 


^|1 


ι» 


Αι 
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δν  παρατεταμένων  κραυγών  ατααιαζοντος  δχλου  Τοιαύτη  δαψίλεια 
έτρων  άκανονίστως  εναλλασσομένων  καταδεικνύει  σαφώς  δτι  δεν  πρό- 
Βίται  περί  στιχοπλοκίας,  αλλά  περί  άλλου  φαινομένου,  ούχΙ  δ'  άσυνή- 
Ονς,  του  όποιοι»  άλλα/οΰ  πρέπει  να  ζητηθη  ή  έξήγησις.  Ουδείς  δΰνα 
.11  ν'  αμφισβήτηση,  δτι  τα  συντεταγμένα  εις  φατρίας  πλήθη  του 
πποδρό[ΐου,  τα  αύυά  τρέφοντα  φρονήματα  καΐ  εις  τα  αυτά  συνεχό 
8να  πίίθη,  από  μακρού  δε  χρόνου  ήσκημένα  εις  όμοφίύνους  έκδηλώ- 
έις  τών  συναισθημάτων  αυτών,  ένδεχόμενον  ήτο  εν  δεδομένη  τινι 
εριστάσει  να  έκδηλώσωσιν  ομοθυμαδόν  δια  μιας  βοής  την  γνώμην  των. 
Η  μαρτυρία  περί  τοιούτου  γεγονότος,  του  Δίωνος  Κασσίου,  την 
ποίαν  ανωτέρω  παρεθέσαμεν,  είναι  μαρτυρία  αύτόπτου  σοβαρά  και 
ατά  πάντα  αξία  πίστεως.  Άλλ*  εις  την  εξιστόρησιν  του  Δίωνος  γί- 
εται  λόγος  περί  ολίγων  τινών  φρασιδίων.  Από  τούτων  δε  μέχρι  της 
Λ'τομάτου  δημιουργίας  μακρών  στιχουργημάτων  ή  άπόστασις  είναι 
εγάλη.  Χαρακτηριστικόν  δ'  έν  τη  προκειμένη  περιστάσει  είναι  και 
οΰτο,  δτι  το\5  στιχουργικοί)  αγώνος  φαίνεται  μετέχων  και  ό  Μανδάτωρ, 
ιοτι  και  τούτου  τινές  τών  λόγων  αναγνωρίζονται  ως  έμμετροι,  ενώ  ή 
ιάθεσις  της  ψ^χήζ  αυτοί}  ήτο  ά'λλη  παρά  τήν   τοί5  πλήθους. 

Πιθανώτερον  φαίνεται,  δτι  τήν  έπίφασιν  του  εμμέτρου  παρέχει 
Ι  ρυθμική  κατασκευή  της  φράσεως.  Ή  συνήθης  ομιλία  τών  Ελλήνων 
χει  πολύ  τό  ρυθμικόν,  τό  αυτό  δε  θά  συνέβαινε  καΐ  κατά  τους  μέ- 
ίους  χρόνους,  φυσικόν  δ'  ήτο  δτι  εις  τάς  έπιβοήσεις,  τάς  μετά  τίνος 
ιέλους  άπαγγελλομένας  υπό  τών  κρακτών  ίσως  συνοδεύοντος  τοί5  πλή- 
θους, τό  ρυθμικόν  στοιχεΐον  έπλεόναζεν.  Εις  τά  "Ακτα  διά  Καλοπό- 
)ιον  διακρίνονται  ευχερώς  ρυθμοί,  τροχαϊκοί  πρό  πάντων  και  ιαμβικοί 
,ιαΐ  σπανιώτερον   άναπαιστικοι  και  δακτυλικοί.  ^) 

Τάς  έπιβοήσεις  τών  μερών  κατά  τήν  δημοτικήν  ταραχήν,  τήν  γε- 
^ομένην  τόν  Νοέμβριον  του  561  ό  Μα£ΐ8  (II)  μεταγράφει  ως  έξης: 

||  "■)  υαραδείγματα:  Τροχαϊκά  {^^^^  \  ^<^Μ^)  στ.  10  1δ.20 -22.22β.  42.42β.  47. 
50.59.62. 64β.67  80.— (_^_^^^  [  ^!κ^^)  7  8.11  *13.14  32.33  36  40.43-45.74.75.78. 
79,-  {-^-^ι^)  6.48.48β  49β.δ4β  δ7β  58.—  Ιαμβικά  ί^-'.^  \  -^ι^)  4.5.5β  47β.59β. 
'^^^^^1<^1^  Ι  _ν.^^)  16.21β.  δ0β69β.  — Τετραποδία  ιαμβική  στ.  68.69.- Πολιτικός 
στίχος  σχ.  25  ("Αν  ή  παρατήρησις  ημών  είναι  ορθή,  έ'χομεν  έν  τούτφ  τό  πα- 
λαιότατον  τών  μέχρι  χοϋδε  γνωστών  παραδειγμάτων  πολιτικού  στίχου.)  —  Άνα- 
ηαιαχικά  24.34β.52.52β.53β.65  66.71.72  -  ΔακτνλΐΗά28  60.72.73. 
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ΒΕΝΕΤΟΙ 
"Αψον  ώδε,  άψον  ώδε,      Πράσινος  ου  φαίνεται. 

ΠΡΑΣΙΝΟΙ 

Αι,   αι,  Ολοι,   Ολοι. 
"Αψον  ώδε,  άψον  ώδε^      Βένετος  ου  φαίνεται. 

Προτιμοτέραν  νομίζομεν  την  γραφήν:  «"Αψον  ώδε  αψον  έκει  κτλ.> 
την  οποίαν  εις  μεν  τον  πρώτον  στίχον  εχουσι  πάντες  οι  κώδικες,  εΙς 
δέ  τον  τρίτον  τρεις  τούτων.  ^)  Υπέρ  της  γραφής  συνηγορεί  και  το 
εν  τω  έπιγράμματι  του  Πορφυρίου  «δλους  ώδε  δλους  έκεΐ»  καΐ  ή 
δημώδης  φράσις  «κ'  εδώ  κ'  έκεΐ»  προς  δήλωσιν  του  πανταχού.  Το 
πρώτον  κώλον  τοΐ5  στίχου  ισοσυλλαβεΐ  προς  το  δεύτερον,  εκφερο[ΐέ• 
νου  κατά  συνίζησιν  του  ώδε  όί\|;ον,  οΰτω  δ'  εκλείπει  και  ή  χασμωδία. 

Το  III  1  δεν  είναι  έπιβόησις,  άλλ'  ασμάτιον,  δπερ  εψαλλεν  6  ; 
όχλος  δ'χι  εν  τω  "Ίπποδρόμω,  άλλ'  εν  τοις  όδοϊς,  χλευάζων  τον  βασιλέα 
Μαυρίκιον.  Βραχύν  χρόνον  προ  τοί5  φθινοπώρου  του  602,  ως  ιστορεί 
ό  Θεοφάνης  (σ.  437  Βοηπ.),  «οι  δήμοι  εύρόντες  άνδρα  προσο- 
μοιοΰντα  τω  Μαυρικίφ  καΐ  βαλόντες  αύτω  σαγίον  μαΰρον  καΐ  άπό 
σκόρδων  πλέξαντες  στέφανον  και  εις  δνον  τούτον  καθίσαντες  διέπαι- 
ζον»  έπιλέγοντες  το  άσμα.  Περίληχριν  του  άσματος  αναφέρει  ό  θεο- 
φύλακτος Σιμοκάττας,  τους  δυο  πρώτους  στίχους  αύτοΰ  ό  Ιωάννης  ό 
Άντιοχεΰς,  δλον  δέ   ό   Θεοφάνης   και  ό   Κεδρηνός.  ^)    Είναι    δέ  τούτο 

')  01  κώδικες  εχουσι  και  έτερον  ώδε  προ  του  Πράσινος  και  Βένετος,  πλην 
του  €[  παραλείποντος  τοΰτο  προ  του  Βένετος 

'^)  Θεοφνλακτ.  σ.  331(1  Βοηη:  «Τα  δέ  πλήΌη  έπι  την  τυραννίδα  κατολι- 
σΟήσαντα  κατεπαννυχίζοντο  τοις  κακοΐς,  και  ες  τον  Μαυρίκιον  έρραψφδουν  μεθ'. 
ύβρεως  άσματα.  Έπέσκωπτόν  τε  και  τον  Ιεράρχην  το  τηνικαΰτα  καιρού,  δν 
πατριάρχην  σύνηθες  'Ρωμαίους  άποκαλεϊν».  'Ιωάνν.  Άντιοχ.  απ.  218ΰ  {^=ΜύΙΙβΤ 
Ρ.Η.α.  V  35  6-ΕχοβΓρΙ»  άβ  ίη8Ϊί1.  148,7).  Κεδρην.  703,13.- Το  άσμα  άναφβ- 
ρουσιν  οΐ  επόμενοι,  ων  τινές  μετά  γλωσσικών  ή  μετρικών  παρατηρήσεων:  Ζαμ^ 
πέλίος  "4σμ•  δημ  303.  Βυζαντ.  μελέται,  Άθ.  1857  σ.  622  (εκ  τοΰ  Θεοφ.)  Όβ* 
νίΙΙβ  άβ  ρορυ1ίΐΐΊΐ3υδ  οαηΐΐίβηίδ  βρυά  ΓβοβηΙίοΓθδ  (τΐ'ίΐβοοδ,  Ραπίδ  1866  σ.  34. 
(ομοίως).  Σαΐτας  Κρητικόν  θέατρον  1878  Α'  σ.  τνθ' (όμ.).  Σ.  Π  Λάμπρος  έν 
Παρνασσφ  1879  τ.  Γ    σ.  400  κέ.  (=ΜικταΙ  σελίδες  1905  σ.  385-394;.  Κοπίδίηβ^ 
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Ιαμα  κατά   στίχο  ν,   άποτελουμενον  εκ  τετρα  μέτρων   τροχαϊκών   στίχων, 
(αΐ  έχει  ώς  έξτίς: 

Ενρηκε  την  δημαλίόα  άπαλην  και  τρνφεράν, 
και  ώς  το  καινον  άλεκτόριν    οντω  αντην  τιεπήόηκε^ 
καΐ  έτιοίησε  παιδία,  ώς  τά  ξνλοκονκονόα' 
και  ονδείς  τολμά  λαλησαι,  άλλ    όλους  έφίμωσεν. 
"Αγιε  μου,  αγιέ  ζ^μου^,  φοβερέ  και  δυνατέ, 
δός  αύτω  κατά   κρανίου,  ίνα  μη  ΰπεραίρηται, 
κάγώ  σοι  τον  βοΰν  τον  μέγαν  προσαγάγω  εις  εύχήν.  ^) 

Σκωπτικόν  επίσης  ασμάτιον  φαίνεται  μάλλον  δτι  είναι  καΐ  το  IV 
2  το  όποιον  ποιηθέν  ϊσως  δλίγω  πρότερον  εΐπον  ενώπιον  του  Φωκά 
υβρίζοντες  αυτόν  οι  Πράσινοι  εν  τω  Ίπποδρόμω  (609): 

Πάλιν  *ςτ6ν  καΰκον  επιες, 
πάλιν  τον  νουν  άπώλεσας.  ^) 

Αποτελείται  τοΰτο  εκ  δυο  διμέτρων  τροχαϊκών  καταληκτικών,  ή 
δ'  ορθότερα  άνάγνωσις   αύτοΰ,  ώς  νομίζομεν,  είναι: 

Γ^ΓβΟίϊ,  ΡαΓ.  1880  σ.  VIII.  ΚηιηιδαβΗ,βν  Β3^ζ.  Ι^ίΙΙβΓ&ΙπΓ^βδοΗ.  σ.  792.  Πρβλ. 
Σά&α  Μνημεία  ελλ.  ίστ.  τ.  VII   σ.  XIV. 

')  Στ  1.  Εΰρεν  Ίω.  Άντ.  δάμαλιν'Ιω.  Άντ.  Κεδρ.  και  τρυφεράν  (παραλείπουν 
θεοφ.  Κεδρ.)  (δαμαλίδ'  απ.  ΟβνίΙΙβ•  δάμαλιν  Μ£ΐ»>»).  ]  Στ.  2  (και  ώς  Μ3ίι^)  άλε- 
κτόριν άλεκτόριον  Δ. Γ.  Θεοφ.  ούτως  αυτήν  Ίω.  Άντ.  οΰτως  (παραλείπ.  Θεοφάν. 
και  Κεδρην.)  ταύτην  π.  Θεοφ.  πεπήδηκεν  αυτήν  Κεδρ.  (ταύτχ)  έπιπεπήδηκεν, 
Λσμπρ.  την  άντΙ  του  αντην  προτείνει  μετ'  ενδοιασμού  διόρθωσιν  ό  Κι .)  |  Στ  3 
—  7.  Παραλείπονται  ύποΊω.Άντ.  |  Στ.  3  τά  παιδία  εΧς  κωδ.  Θεοφ.  ςυλοκο)δωνα 
Κεδρ.  (παιδιά  Μ£ΐ£ΐ8)  |  Στ.  4-5  παραλείπονται  υπό  Κεδρ.  |  Στ.  5  ά.  (μου)  συμ- 
πλήρωσις  Μβ^δ.  |  τον  μέγαν  βοΰν  Κεδρ. 

2)  Ίω.  Άντιοχ.  απ.  2186  {ΜύΙίβν  ΡΗΟ.  V  37=ΕχοθΓρΙ»  άθ  ίηδΐάϋβ  149, 
16).  θεοφάν.  σ.  457  Βοηη.  Γεώργ.  Μοναχ.  σ.  562  ΜαΓ.  11664,19  ϋβ  Β.  Κεδρην. 
Ι  709,  5  Βοηη.  Λέων  γραμμ.  σ.  145  Βοηη.  Γλνκάς  Δ'  σ.  551  Βοηη.  Πρβλ.  Ζωναρ. 
ΙΔ'  ιδ'  29.  «Φωκάς  εν  Τππων  άμίλλη  των  δήμων  προς  αυτόν  τι  άποσκωψάντων, 
έκμανεις  πολλούς  μεν  άνείλε  κλτ.»  —  Ζαμπελ.  Βυζ.  μελ.  623  [στον  κ.  —  άπώλε- 
κας]  δλως  παρηλλαγμένον  δι'  αυθαιρέτων  μεταβολών  εν  "Ασμ.  δημ.  σ.  229,  — 
8ορΙιθ6ΐβ8  Οτβθΐί  Ιιβχ.  1870  σ  49  [εις  τον  κ.  —  άπέλεκες].  Σάϋα  Κρητ.  θέατρ. 
Α'  σ  υ'.  [εΙς  τον  κ. — άπέλυκες  (ούτω.)  Σ,αΐηΙ)Τ08  Κοηι.  §Γ  σ.  IX.  [Κις  τον 
κ.  —  ή  'ς  τον  κ.]  Κηιηιύαβίιβν  Βγζ.  Ι^ΐΙΙ.  '^  σ.  793  |'ς  τον  κ.] 

Στ.  1.  Πάλιν  τον  οίνον  Κεδρην.  οΐ  λοιποί:  Πάλιν  ρΙς  τον  3(.  Στ.  ^  άπό- 
λεκες  κωδ.  χη  Θεοφ.  οΐ  λοιποί  κωδ.  άπέλεκες. 
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Πάλι  εις  τ6ν  κανκον  έ'πιες 
πάλιν  τον  νουν  άπώλεκες. 

Ό  Θεοφάνης  έτήρησεν  άμετάλλακϋον  τον  εις  -κα  διαλεκτικόν  τύ- 
πον του  δευτέρου  αορίστου  εις  -σα,  δστις  καΐ  νυν  πολλαχο\5  της  Ελ- 
λάδος είναι  συνήθης•  το  δε  ν  προ  του  σ  δεν  ανέχεται  ή  δημώδης, 
δυνάμεθα  δε  να  δεχδώμεν  δη  ό  φθογγολογικό;  οΰτος  κανών  είναι 
παλαιότερος•  ^)  και  το  πάλι  άντΙ  του  πάλιν  ήτο  εν  χρήσει  πολύ  προ 
τοϊ5  ς'  αιώνος. 

'Όμοιον  είναι  καΐ  το   ασμάτιον  (V),    το  όποιον    προς  υβριν   του  |^'' 
Κωνσταντίνου  Ε'  (741-775)  εΐπεν  ό  δήμος  εν   ιππικφ  επίσης  (5γώνι. 


"Η  Άγά'&η   εγήρασεν, 

συ  ,δε  ταύτην   άνενέωσας.  ^) 


Μ 


φ 


Ώς  δ'  δμως  φέρεται  τοΰτο  δεν  είναι  δυνατόν  ν'  άναγνωρισθή  ώς 
άσμα.  Τοΐ5  πρώτου  στίχου  αί  χασμφδίαι  είναι  αφόρητοι.  Και  υπάρχει  !  '^'^ 
μεν  ή  γνώμη,  δτι  εις  την  τονικήν  ποίησιν  των  Βυζαντινών  παρέχε- 
ται πλήρης  άδεια  χασμωδιών,  άλλ'  ή  γνώμη  αυτή  δεν  είναι  ορθή"  χα- 
σμφδίαι παρατηρούνται  εις  την  ρυθμικήν  έκκλησιαστικήν  ποίησιν  καΐ 
εν  τινι  μέτρω  εις  τους  πολιτικούς  στίχους  των  λογίων  τουναντίον  δε  ή 
δημώδης  ποίησις  των  Βυζαντινών  αποφεύγει  την  χασμωδίαν,  σχεδόν 
δσον  και  ή  σημερινή  δημώδης  ποίησις  του  ελληνικού  λαού,  εν  ή  σπα- 
νιώτατα  καΐ  δη  μόνον  εις  τους  απαγγελλόμενους  στίχους  εισχωρούσι 
χασμφδίαι•  δπου  δ'  άλλοθι  παρατηρούνται  χασμφδίαι,  αύται  προέρχον- 
ται εκ  μνημονικού  λάθους  τού  άντιγράφοντος  ή  άπαγγέλλοντος  το  άσμα. 

Ά*λλά  και  άρρυθμον  είναι  τό  προκείμενον  ασμάτιον.  Ό  Ζαμπέ- 
λιος έζήτησε  δια  διορθώσεων  ν'  άποκαταστήση  τόν  ρυθμόν,  γράφων 
Ή  Άγά^η  μας  έ.  σν  δε  την  ά.  Άλλ'  αι  διορθώσεις  αύται  είναι 
αυθαίρετοι.  Και  είναι  μεν   αληθές  δτι   οι  νεώτεροι   μετρικοί  δεν  άπαι- 

')  Βλ.  Κ.  ΌίβίβνίοΗ  υηΙβί'δΐιοΗυη^βη  σ.  88-9.  Ο  Μβ^βν  %ν.  Ογηγπιι).  ' 
§  273.  ΤΗηπιΙ)  Ηαιιαΐ)ΐιοΙι ""  ο.  22. 

^  2)  Γ.  Κωδιν.  π.  κτισμ.  σ.  97,7  Βοηπ.  =  ΙΙάτρ.  Κ/πόλ.  Η'  68  σ.  240,11  ΡΓβ- 
ββΓ  [αυτήν  Κωδ.  —  ταύτην  Ργ.]  {Ζαμπέλ.  'Ασμ.  δημ  σ.  354  [Ή  Ά.  μας  έ.  και 
συ  την  άνανέωσας]  Σαηΐϋτθ8  Ηοπι.  §ι•.  σ.  IX  [ομοίως,  εκ  του  Ζαμπελίου]. 
Μ 93 δ  [ϊσως:  άνένεωσας]) 
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ΐοΐίσι  ρυί^μόν  έκ  τών  βυζαντινών  στίχων,  προαέχοντΒς  εΙς  μόνον  τον  αρι- 
θμόν των  συλλαβών  καΐ  τον  τόνον  του  πέραυος  του  στίχου"  δια  τήν  δη- 
μώδ))  δ'  (ίμως  ποίησιν  τών  βυζαντινών  χρόνων  νομίζομεν  δτι  είναι  δυ- 
σχολον  να  υποστηριχτή  [ΐετά  πιί)ανύτ)|τος  δτι  είχε  νόμους  παντελώς  δια• 
φ<ίρους  τών  της  ημετέρας  δημώδους,  ήτις  είναι  ή  φυσική  συνέχεια  αυτής. 
Το  προκείμενον  δε  σκωτττικόν  δίσηχον  ^ποκαί^ίσταται  καθ '  ήμα;  ίΙ>δκ: 
Ή  Γηραγά&η  ίγήοαηεν, 
σν   (5'  αϋτην  άνένεωσας. 

Αποτελείται  δηλονότι  έκ  διμέτροΐ'  ιαμβικού  και  διμέτρου  τροχαϊκού 
καταληκτικοί»,  κατά  μετρικήν  σύζευξιν  συνηί>εστάτην  εις  δλιγόστιχα  εμ- 
αετρα  και  νί5ν  καΐ  κατά  τους  βυζαντινούς  χρόνους.  ^)  Περί  δε  της  κρι- 
τικής διορθώσεως  παρατηρουμεν  οτι  τήν  μεν  άντωνυμίαν  ηυτην  του 
5ευτέρου  στίχου  παρελάβομεν  έκ  του  Κωδινοΰ,  το  δε  Γηραγάχ%]  (=γραΐα 
1  Αγαθή)  είναι  ό  γνήσιος  λαϊκός  τύπος  του  ονόματος  της  Άγάθης 
εκείνης,  τής  ερωμένης  του  σατιριζομένου  βασιλέως.  «Άγάθη,  γραί5ς 
»ραία  τω  ειδει  σφόδρα  —  Εκλήθη  δέ  Γηοαγά&η  δια  το  φυλάξαι 
χυτής  τήν  παρθενίαν  χρόνους  πολλούς»•  λέγουν  τα  Πάτρια  Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Και  το  γηροκομεΐον,  δπερ  αυτή  εκτισεν,  έλέγετο  τα  Γη- 
οαγά^ης.  "Οθεν  άναγκαίως  αυτού  τού  χλευαστικού  παρωνυμίου  Οά 
•'καμε  χρήσιν   ό  λαός  διασυρων  τόν   αυτοκράτορα. 

Τό   VI  έκ  δύο  διμέτρων   τροχαϊκών   στίχων  είναι  καΐ  τούτο  σκω- 
τττικόν ασμάτιον,  ποιηθέν   περί  τό  900. 

^Αδελβέρτος  κόμης   κονρτης, 
μακροσπάϋης,  γοννδόπίστης.  ^) 

/- 

')  Πρόχειρα  παραδείγματα  έκ  τών  πρώτων  σελίδων  τών  συλλογών  τών  με•. 
σαιωνικών  παροιμιών,  τάς  οποίας  έξέδωκα  εν  Παροιμίαις  τ.  Α':  Δίμετρος  ιαμ- 
βικός +  διμέτρω  τροχαϊκφ  καταληκτικφ  σ.  19,37  Δίμετρος  ιαμβικός  -\-  διμ.  τροχ. 
σ.  9,52.  Δίμ  τροχ  -|-διμ.  ιαμβ.  σ.  17,27.  Δίμ.  τρ.  καταληκτικός-1-δίμ  Ιαμβ.  κατ. 
σ.  7.23  Δίμ.  ιαμβ.  καταλ  +διμ  τροχ.  29,82.  Διμ.  ιαμβ.  κατ  +διμ  τροχ  κατ. 
εις  συλλαβήν  σ.  36,12.  Δίμ  ίαμ.-|-διποδία  τροχ.  σ.  9,74.  Διποδ  ιαμβ  +διπ;ο6. 
τροχ.  κατ.  σ.  10,3.  Έκ  δέ  τών  σημερινών  παροιμιών,  άνοίγων  τυχαίο)ς  έ'να  τόμον 
τής  συλλογής  μου,  εις  μίαν  μόνον  λέξιν  (γραία)  σημειώνω  τά  επόμενα  παραδεί- 
γματα. Δίμετρ.  Ιαμ.+δίμ.  τροχ  κατ.  (αρ.  7)  Διμ.  τροχ.+διμ  ιαμβ.  (άρ.  1).  Δίμ. 
ιαμβ.  κατ  -[-διμ.  τροχ.  (άρ.  48). 

"'ΐ  ΣηίΙρναηάί  ΑπΙαροοΙοδί»  II  34  εν  Ρβτίζ  ΜοηυιηβηΙβ  ββιυι&υίββ  Ιιίδίο- 
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Ώς  ισϊορεϊ  ό  διασώσας  τούτο  επίσκοπος  Κρεμώνος  Λουιτπράνδος 
(Γ  αιών),  ό  διαουρόμενος  κόμης  της  αυλής  (κοΰρτης)  Άδελβέρτος, 
( Αάθ11)ΘΓΐα8),  καίπερ  φιλανθρωπότατος  και  χρηστότατος  δτε  ητο 
νέος,  εγινεν  ήλικιωθεις  φαυλότατος•  και  τοσούτον  πονηρά  ητο  ή  κρα- 
τοί5σα  περί  αύτοΰ  γνώμη,  ώστε  εφέρετο  ασμάτιον  κοινότατον,  υπό 
ανδρών  και  παίδων  ψαλλόμενον,  το  όποιον  και  ελληνιστί  και  εν  λα- 
τινική μεταγραφή  και  μεταφράσει  παραθέτει*  λέγον  δε  δτι  ό  Ά.  είχε 
μεν  μακράν  την  σπάθην,  άλλ'  έλαχίστην  την  πίστιν.  Ή  μετάφρασις 
είναι  ακριβής  και  το  κείμενον  έχει  κάλλιστα,  ουδέ  παρίσταται  χρεία 
διορθώσεως  τής  λέξεως*  γουνδοπίοτης  είναι  ό  έχων  κοντήν,  βραχεΐαν 
την  πίστιν,  δ  κοντοπίστης,  κατά  τροπήν  διαλεκτικήν  τοί5  αρκτικοί) 
κ  εις  γ,  και  του  ο  εις  ον  ή  τροπή  τοί5  ο  εις  ον  και  του  κ  εν  αρχή 
λέξείος  επομένου  φωνήεντος  ή  ύγροί5  εις  γ  είναι  συνήθως  εις  τήν 
ελληνικήν.  ^) 

Ό  Άδελβέρτος  ητο  μαρκίων  Έπορηγίας  (ΕροΓΘ^ίβθ)  εν  Ιταλία 
το  ασμάτιον  άρα  συνετέθη  καΐ  έψάλλετο  υπό  Ιταλών  Ελλήνων.  Ή 
δε  γνώμη  του  Αά.  ΗοίηΐθίδίΘΓ  (παρά  Μ&δδ)  δτι  είναι  πλάσμα  του 
Λουιτπράνδου  είναι  παντελώς  απίθανος.  Όσονδήποτε  καλώς  και  αν 
εγίνωσκεν  ό  επίσκοπος  Κρεμώνος  τήν  έλληνικήν  ητο  δΰσκολον  να 
πλάση  τα  τοσούτον  χαρακτηριστικά  σύνθετα  επίθετα,  ων  τό  έτερον 
μάλιστα  εις  διαλεκτικόν  τύπον  μόνος  δ  λαός  ητο  ικανός  νά  παρα- 
στήση  οΰτω  λακωνικώς  και  εντόνως  διά  τής  συνθετικής  δυνάμεως  τής 
δημώδους  γλώσσης  τήν  αντίθεσιν  του  ήθους  προς  τήν  εξωτερική  ν  Ιμ- 
φάνισιν  του   σατιριζομένου  ανδρός. 

"Επονται  εις  το\5το  τά  δυο  ασμάτια  (VII  1.  2)  εις  τόν  Άλέξιον 
Κομνηνόν,  τό  άναφερόμενον  εις  τήν  διάσωσιν  αύτοΐ5  πρό  τής  άναρ- 
ρήσεώς  του  εΙς  τόν  θρόνον: 


ΙΊΟΗ,  χ.  V  σ.  295.  [Άδελβέρτος  (Δ  Γ.  Αδεβερτος)  κόμις  κούρτις,  μακροοπάΟης, 
γουνδοπίστις,  ΑόβΙΙίβΓίυδ  οοιηίδ  ουτίϊδ,  ωαοΓΟδραΙΙιίδ,  ^υηάορΐδίίδ].  ΣαηιύΓΟδ 
ΗοίΏ.  ^ι*.  σ.  Χ.  [διορθώνει  χό  γ   εΙς  κονδοπίστις]. 

^)  Βλ.  /'^ο^,  ΙίαυΙδ^τδΙβιη  σ.  13.  Τοϋ  κυρίου  όνόμαχος  τοΰ  Τ'  αιώνος  Κον- 
δοχέρης  [Θεοφάν.  α.  366  Βοηη.)  φέρονται  εις  τίνα  χειρόγραφα  καΐ  διάφοροι 
γραφαι  Γογδοχέρης  (άντι  Γονδοχέρης). 


! 


ι; 
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Τ6    Σάββατον  της  Τυρινής 
χαρ^ς,  ^Λλέ^χξ^  Ιννόηαες  το, 
καΐ   την   Αεντέρην  το   πρωΐ 
ϋπα   καλ^ος,  γεράκιν  μον^) 

καΐ  το  άναφερόμενον  εΙς  έπεισόδιόν  τι  τοί5  προς  τους  Πατζινάκας 
πολέμου  του  βασιλέως• 

^Απο  την  Δρίστραν  εις  Γολό  ην 
καλόν   άπλήκτον  Κομνηνέ.^) 

Ή  πορφυρογέννητος  θυγάτηρ  του  Αλεξίου  άπηξίωσε  να  περιλάβτ) 
Είς  την  ίστορικήν  αυγγραφήν  περί  τών  πράξεων  του  πατρός  της  τα 
εΙς  Ιδιώτιδα  φωνή  ν  στίχο  οργή  ματα  ταΰτα.  και  το  μεν  πρώτον,  έμφαΤ- 
νον  άγάπην  του  λαόΰ  προς  τον  Άλέξιον  καΐ  θαυμασμόν  δια  το  κα- 
τόρθωμα της  ευτυχούς  διασώσεως  αύτοΰ,  κρίνει  ευμενέστατα,  ως  «την 
του  πράγματος  έπίνοιαν  έμμελέστατά  πως  άνακρουόμενον»  και  παρα- 
φράζει ακριβώς  εις  άρχαίαν  ελληνική  ν.  Το  δε  δεύτερον  σκώπτον  τον 
έν  μάχη  άτυχήσαντα  βασιλέα,  ουδέ  καν  μνημονεύει.  Διέσωσαν  δ'δμως 
αυτά  οι  βιβλιογράφοί'  ό  παλαιότατος  κώδιξ  της  Άλεξιάδος  ό  φλω- 
ρεντινός   του   ΙΒ'  αιώνος  (Ρ^)  έχει  ταΰτα   έν  τη  ωα'  ό  δε  σύγχρονος 

^)  "Ανν.  Κομν.  Β'  4  Ι  σ.  69,4  ΕβίΓΓθΓ8θΗβί(1  [χαρείς]  [Ζαμπελίου  "^σμ.  δημ. 
σ  363  {χαρείς -εΤπα]  ιδΌρ/ιοοΖβ^  ί-βχ.  σ.  49  [χαρτ)ς- είπα]— Ζα/λΐ6Γ05  Κοτη.^Γ. 
σ.  XI  [χαρείς  Άλέξι,  ένόησ' το— είπα].  Β.  ββΗτηίάΙ  παρά  "Αννα  Κομνην^  βό. 
ΒβίΓΓβΓδοΗβίά  Ι.  ΧΪΙί  [χαρά  'στ',  ένόησές  το —  πρ.  πετάς  κ.  γιεράκινί  οΰτω  δ' 
άποκαθιστ^,  πολιτικούς  στίχους,  άποβάλλων  δύο  λέξεις  (Αλέξιε- μου).  Σννόδης 
Παπαδημητρίον  έν  Έπετηρίδι  της  παρά  τφ  αύτ.  νεορωσικφ  Πανεπιστημίου  της 
Όδησσοΰ  Ιστορικής  καΐ  φιλολογικής  εταιρείας  II  Βυζαντ.  τμήμα.  Έν  Όδησσφ 
1892  σ.  281-7  (ρωσιστί.  Τήν  διατριβήν  ταύτην  γινώσκω  εκ  περιλήψεων  αυτής 
έν  Β;^ζ.  Ζΐδ.  1893  II  σ.  141  και  έν  Βυζαντινοϊς  χρονικοϊς,  τής  Πετρουπόλεως 
1894  Ι  σ.  440  [χαρής,  Ά.  εννόησες  το— ΰπα  κ.1  Μβαδ  [-\^χα^ζις-{-* λ.  ένόησες  το 
— υπα] ) . 

')  "Ανν.  Κομν.  Ζ'  3  σ  240  5  [δτε  και  (Α,  παραλείπονται  υπό  του  Ρ)  έλε- 
γον  οί  πολίται  από  τήν  δρίστραν  ι  Ίς  γολόην  καλόν  άπλήκτον  (άπλήκτον  Α)  κο- 
μνηνέ  (Ρ  έν  τή  ώί^,  Κ).— Β.  8βΙιτηίάί  ενΟ.  άν.  σ.  XVII  [άπλήκτψ— έρμηνεύων, 
νοη  Ογ.  η»οΐΊ.  Ο.  ίδΐ  βίηβ  δοΗδηβ  Κβίδβ  ίίΪΓ  βίηβη  υηνβΓ^απίίβΙβπ].  ίΤ. 
Ρίδο/ιβΓ  έν  ΒθγΙ.  ρΗίΙ.  ΧνοοΗβηδοΙιβί'.  1885  σ.  390-3  [δτι  τό  μέτρον  τοΰ  άσμα* 
τίου  είναι  άναπαιστικός  δίμετρος  και  τροχαϊκός  δίμετρος]  Σννόδης  Παπαδημη- 
ιρίον  ένθ  άν  [Γολόην  -  άπλίκτον,  και  δτι  τό  μέτρον  εΐναι  τονικός  τετράμετρος 
ιαμβικός]     Μ&Εδ  [Γολόην] ). 
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της  *Άννης  έπιτομρύς  της  Άλεξιάδος,  ου  το  ^ργον  εχομεν  εν  χειρο- 
γραφφ  του  Μονάχου  του  ΙΕ'  αιώνος  (Α)  τα  συμπεριέλαβεν  είς  το 
κείμενον.  *) 

Το  πρώτον  ασμάτιον  αποτελείται  εκ  τεαοάρων  διμέτρων  ιαμβικών 
εναλλάξ  δξυτόνο)ν  και  προπαροξύτονων.  Ή  δ'  έννοια  αύτοΰ  εσαφη- 
νίζετο  υπό  της  παραίρρααεως  της  "Αννης  της  Κομνηνής:  «Κατά  μέν 
το  τυρώνυμον  Σάββατον  υπερευγέ  σοι  της  άγχινοίας,  Αλέξιε,  την  δε 
μετά  την  Κυριακή  ν  δευτέραν  ήμέραν  καθάπερ  τις  υψιπέτης  ιέραξ 
άφίπτασο  τών  έπιβουλευόντων  βαρβάρων».  "Οτι  δηλ.  ό  Αλέξιος  ό 
Κομνηνός,  πληροφορηθείς  τά  τεκταινόμενα  κατ'  αύτοΰ  εν  ττ)  αύλ^ 
τοΟ  Νικηφόρου  Βοτανειάτου,  κατώρί)ωσε  νά  έξέλθη  της  Κωνσταντι 
νουπόλεως  την  νΰκτα  του  Σαββάτου  προς  την  Κυριακήν  της  Τυροφά- 
.  γου  (13  Φεβρουαρίου  1081)  και  νά  φθάση  την  πρωΐαν  της  Δευτέρας 
(15  Φεβρουαρίου)  εις  Τζουρουλόν  της  Θράκης,  δπου  ήνώθη  μετ'  αυ- 
τών συναποστατήσαν  το  στράτευμα. 

Δυσκόλως  δ'  δμως  ήδΰνατο  νά  προσαρμοσΟή  προς  την  ελευθέραν 
παράφρασιν  της  Άλεξιάδος  ή  λέξις  του  δημώδους  ασματίου.  Το  νηα 
καλώς,  παραδιορθωθέν  μάλιστα  εις  είπα,  εφαίνετο  άκατανόητον,  άλλ' 
ορθώς  ό  Παπαδί|μητρίου  άνεγνοάρισεν  δτι  είναι  β'  πρόσωπον  της 
προστακτικής  του  υπάγω,  και  δτι  και  το  αντιστοιχούν  άφίπτασο  τής 
Άλεξιάδος  είναι  προστακτικής  έγκλίσεως.  Ο  ΜβΒδ  αντικατέστησε  διά 
του  τύπου  τούτου  νπα  το  εν  τή  δημώδει  βοή  τών  Βένετων  προς  τον 
Φωκάν  υπό  του  Θεοφύλακτου  τοί5  Σιμοκάττα  και  του  θεοφάνους 
παραδεδομένον  ϋπ'ίγε  (ΐν,4)  και  σημειώνει  όμοίαν  φράσιν  τοί5  Λεον- 
τίου  εν  τω  βίω  Συμεώνος  του  διά  Χριστόν  σαλοΰ  (τ.  σ.  1717  Α 
Μί^ΐΐβ):  «υπάγε  καλώς».  Άπαράλλακτον  σχεδόν  την  φράσιν  του 
ασματίου  εχομεν  εν  ασματι  του  λεγομένου  Αλφαβήτου  τής  αγάπης 
(αρ.  29  σ.  20  \ν3^ιΐθΓ) :  «"Υπα  καλώς,  πετρίτη  μου».  (Τό  άσμα 
είναι  ως  από  μέρους  κόρης  προς  τόν  άναχωροΰντα  έρώμενον).  Τό  νπα 
εύρίσκομεν  προσέτι  και  παρά  τω  Βρυεννίω'^)  και  πολλάκις  και  κατά 
διαφόρους    τύπους    έπαναλαμβανόμενον    εν    τω    Λόγω    παρηγορητικώ 


')    Τό  δέ  ασμάτιον  αύταΐς  λέξεσιν  είχεν  οΰτως*  Τό  Σ. —  γεράκιν  μου». 
^)   Έν  Παπαδοπούλου  Κεραμέως  Υάϊϊά  δίΐ0Γ2ΐ  ^Γθαοβ  ο    294. 
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περί  δΐ)στ\»χί«ς  χαι  ρυπ'χίας. ')  Το  δ '  (Ινεξήγητον  χαρείς  είναι  έπιρρη- 
ματική  επευφημία  καλώς  αποδι/^ομένη  δια  της  παραφράσεως  της  Άλε- 
Ηιάδος  νπέρενγέ  ποι.  Κύρίσκομεν  αυτήν  και  εν  τη  Έσκωριαλείφ  δια- 
σκεΐ'η  τοΓ»  Διγενή  Άκριτη  14ο7  (βλ.  ανωτέρω  α.  594):  «χαρής  και 
βς  δεί'τερώσης».  *Άλλοι  τΰποι  είναι  «Να  πιχαρής»  (Άλφαβ.  άγ.  64 
σ.  38  \\'^η^ηθΓ)  και  «χαρίσου  το».^)  Σήμερον  κοινότατος  τΰπος  είναι 
χαρώ  οε."^) 

Το  δεύτερον  εκ  δυο  διμέτρο)ν  ιαμβικών  ασμάτιον  διασύρει  τήν 
ήτταν  του  Αλεξίου  εν  μάχη  τινι  κατά  τον  προς  τους  Παιζι νάκας  πό- 
λεμον  (1090-1091).  Κατέχων  ο  αυτοκράτωρ  τήν  Δρίστραν,  πόλιν  παρά 
τον  κάτω  Δούναβιν,  συνή\[;εν  άκαίρως  μάχην  προς  αυτούς  άτυχή' 
κιχτατροπωΟέντων  τών  στρατευμάτων  του,  αυτός  τραυματίας  μόλις  διε- 
σώΟη  φεύγων  διά  νυκτός  εις  Γολόην,  οπόθεν  μεθ'  ημέρας  τινάς  με- 
τέβη εις  Βερόην.  ^Απληκτον  είναι  ό  καταυλισμός,  δΟεν  τό  ασμάτιον 
χλευάζει  τόν  βασιλέα,  δστις  κατέχων  τήν  πόλιν  Δρίστραν  ήναγκάσθη 
διωκόμενος  νά  καταυλισθή   εις  τήν  Γολόην. 

Παρατρέχοντες  τάλλα  παρά  Μ&38  άσματα  (VIII.  IX  1-17),  διότι, 
ώς  εΐπομεν,  νομίζομεν  ταύτα  λογίας  προελεύσεως,  ολίγα  τινά  μόνον 
-θα  εϊπωμεν  περί  του  τελευταίου  άσματος  της  συλλογής  αυτού.  Διεσώθη 
€θύτο  διά  λατινικών  χαρακτήρων  μεταγεγραμμένον  εν  χειρογράφω 
τού  ΙΒ'  αΙ   της   βιβλιοθήκης  τού  θ£ΐτηΙ)Γ£ΐΐ    (κωδ.   512)  και  εν  Βαλ- 

Ί  Έκδοθέντι  υπό  Λάμπρου,  Κοιηαηδ  §Γβ08  σ.  289  κέ.  εκ  κώδ.  της  Ό|(ρόρ- 
δης  (Ο)  καΐ  εν  Ν.  Έλληνομνήμονι  τ.  Γ'  α.  407  κέ.  εκ  κωδικός  της  Λιψίας  (Λ): 
δπα  καλώς  (στ.  190  194  369  412  Λ  )  ΰπαε  καλώς  (στ.  190.  377  Ο)  ΰπαγε  καλώς 
(στ.  318  Λ.  367  Ο)  καλώς  υπάγεις  (στ.  244.  248  Λ.  249.  253  0)•  καΧώς  ύπάγαινε 
(στ.  422  Ο). 

^)  Πρόδρομ.Τ'  325.  326  ηο  (σ.  63  ΗβδδβΙίη^  βΐ  ΡβηιοΙ):  'ς  τήν  γλώσσαν  μου 
γυρίζεται,  δαϊμον  ανάθεμα  σε,  |  χαρίσον  το,  ύδρόλικον,  μόλις  επέτυχα  το  !  Δ  Γ. 
«βυγχάρισε,  τό  δρόλικον». 

')  II  χ.  Κρήτης  ασμάτιον:  «κ'  άσπρα  λουλούδια  κρέμουνται,  χαρώ  οε,  'ς  τήμ 
ποδιά  σου»  (Λαογρ.  Α'  290,46).  «Έν  Κύπρφ  ό  σύζυγος  καλών  τήν  ούζυγόν  του, 
δέν  καλεί  ποτέ  αυτήν  όνομαστί,  άλλα  διά  τοϋ  χαριενιισμοΟ  χαρώ  οε,  ϊνα  απόδειξη 
τήν  προς  αυτήν  άγάπην  του,  και  δταν  ζητεί  παρ'  αυτής  πράγμα  τι,  πάλιν  διά  του 
αυτού  χαριεντισμοΰ  ζητεί  τούτο,  οΤον  χαρώ  σε,  φέρε  μου  ένα  λαμπρόν».  (Ό  έν 
Κ/πόλει  συλλ.  τ.  Η'  σ.  495). 
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λικελιανω  κώδ.  Ρ  73  του  ΙΕ'  αιώνος,  εξεδόθη  δε  καΐ  άποκατεστάθη 
κατά  το  ενόν  εις  τον  έλληνικόν  τΰπον  αύτου  υπό  Ρ.  ΕαΙ)Τβ  (Εθ 
ρο1νρ1)ς[ΐΐθ  (3θ  οΐιαποίη  Ββηοίί;  εν  ΤΓΕίναυχ  βί  ΓπβηιοίΓθδ  άβδ 
£»οα11θ8  (1θ  ΕίΠθ  τ.  Ι,  Ι^ίΐΐθ  1889)  και  υπό  V.  Τοπιιηαί^ΐηί  (δυΐΐβ 
ΐ8υάί  ^ΓΘοΙίθ  οοηδΘΓΥΒίΐθ  ηβΐ  Ι^ίΙ)6ν  ροΗΗβΐΐβ  άβΐ  οειηοηίοο 
Ββηθάθίίο  εν  τόμφ  έκδοθένη  έπι  τη  εικοσιπενταετηρίδι  της  διδασκα- 
λίας του  ΕτηθδΙο  Μοηαοΐΐί  υπό  των  μαθητών  αύτοΰ,  εν  Ρώμη 
1901  σ.  377-388).  Συμβολάς  δ'  άξιολογωτάτας  προς  άποκατάστασιν 
του  ελληνικού  κειμένου  καΐ  έρμηνείαν  αύτοΰ  παρέσχον  ο  ΚτηηΐΰαβΙΐβν 
(Βγζ.  ΕίΙΐΘΓαίιΐΓ^.^  256-7  §  108  και  εν  Β)'ζ.  Ζίδ.  1902  XI  587-8) 
και  ό  Μααβ. 

Τό  άσμα  τοΰτο  έιράλλετο  εν  'Ρώμη  υπό  παίδων  ψαλτών  κατά 
την  λεγομένην  έορτήν  τών  κεράτων  (ΟοΓηοηίΒηηίΕΐ).  Κατά  τίνα  είκα- 
σίαν,  ή  εορτή  αυιη  ηγετο  ήδη  από  του  θ'  ή  Ι'  αιώνος,  πάντως  δε 
τό  άσμα  είναι  πολύ  παλαιόν,  αφού  ευρίσκεται  εν  χειρογράφω  ιού  ΙΒ' 
αιώνος,  καΐ  είναι  εν  αύτφ  παρεφθαρμένον  καΐ  πολλά  έχει  χάσματα 
εκ  παραλεί\|ίεως  στίχων  καΐ  συγχωνεύσεως  εΙς  εν  δύο  ή  τριών  ασμά- 
των. "Εχει  δε  τό  κείμενον  τοΰτο  μεγάλην  σπουδαιότητα  δια  την  ίστο- 
ρίαν  της  δημώδους  ελληνικής  ποιήσεως,  διότι  αποτελείται  εξ  άσμα- 
τίων  φερομένων  μέχρι  τοΰ  νΰν  δια  στόματος  εις  πολυάριθμους  πα- 
ραλλαγάς  και  διότι  τό  εν  τούτων,  τό  χελιδόνισμα,  είναι  πολύτιμον 
εκ  παραδόσεως  περίλειμμα  αρχαιοτάτων  εθίμων  καΐ  ασμάτων.  Άλλα 
μη  έχοντες  πρόχειρα  τά  έργα  τοΰ  ΕαΙίΓθ  και  τοΰ  ΤοίΏΐη&δΐηί,  ^)  και 
επειδή  κατ'  ανάγκην  θα  έπεξετείνετο  εις  μήκος  ό  λόγος  εκ  τής  συνε- 
ξετάσεως  τών  σημερινών  εις  πολλάς  δεκάδας  ανερχομένων  παραλλαγών, 
ών  αι  τοΰ  χελιδονίσματος  μάλιστα  είναι  ά'ξιαι  λεπτομερεστέρας  μελέ- 
ττ|ς,   περιοριζόμεθα  νΰν   εϊς   τινας   μόνον   παρατηρήσεις. 

Τά  χειρόγραφα  παρέχουσιν  ατελές  και  κολοβόν  κείμενον  χελιδο- 
νίσματος ή  ωδής  εις  τό  εαρ,  εν  συμφυρμώ  μετ'  αποσπασμάτων  άλλων 
ασμάτων  συγγενών,  ών  τινά  και  εις  τάς  σημερινάς  παραλλαγάς  τών 
χελιδονισμάτων   συγχωνεύονται  μετά  τοΰ    κυρίου    άσματος,  εν  δέ,  τό 

')  Ώς  βάσιν  πάσης  περαιτέρω  μελέτης  του  άσματος  ό  ΚιυΐΐιόβοΗβΓ  (Β^'Ζ. 
Ζΐδ.  XI  σ.  588)  έ^εώρει  άπαραίτητον  την  χρήσιν  τελείων  πανομοιότυπων  τών 
χειρογράφων,  διότι  ε'ις  τάς  εκδόσεις  ύπάρχουσι  πολλά  τάμφίβολα. 
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αλφίίβηκίριον,  ούδρμίαν  ουναφριαν  έχον  προς  το  χελιδόνισμα,  παρ*  ήμΐν 
ρνίοτε  αι»νάπτεται  μόνον  προς  τους  θρήνους  της  μεγάλης  εβδομάδος. 
Ατελή  αποσπάσματα  των  διαφόρων  τούτων  ασμάτων,  χαλαρώς  συν- 
δεό[ΐενα  προς  άλληλα  καΐ  κατά  το  πλείστον  ακατάληπτα,  έφ'  όσον  δέν 
αυμπλτ)ροΰνται  και  επεξηγοΰνται  υπό  σημερινών  δημωδών  παραλλα- 
γών, παρρχουσιν  εις  το  κείμενον  εμφασιν  παντελούς  ασυναρτησίας. 
Είναι  δε  τασματα  εξ  ων  απαρτίζεται  τοΰτο:  α')  εύχετικά,  οία  τα 
συναπτόμενα  εΙς  τα  σημερινά  άσματα  τών  καλάνδων  και  τάλλα  εορτα- 
στικά (στ.  1-14.  37-42:  59  62)  β')  Πολυχρονισμοι  (77-82  ή  87).  γ') 
•Αλφαβητάρια  (21-29)  [Α  — Δ]  65-74  [Α-Ι].  δ)  Χελιδόνισμα  (22. 
32-36.  43-52).  ε')  Χαιρετισμοί  εις  το  εαρ  (55.  88-90)  και  ς')  Έπω- 
δαι  προς  δίωξιν  του  χειμώνος,  ή  του  εκπροσωπούντος  αυτόν  Φε- 
βρουάρη   (15-20.  53-54). 

Κοινός  χαρακτήρ  πάντο)ν  τών  ασμάτων  τούτων  είναι  το  τροχαϊ- 
κόν  μέτρον  αυτών,  δπερ  διετήρησαν  καΐ  πασαι  αί  σημερινά!  παραλ- 
λαγαΐ  τών  χελιδονισμάτων,  εν  μέρει  δε  και  τίνα  τών  ομοίων  αλφα- 
βηταρίων. Τάσις  τις  προς  μετατροπήν  τών  βραχέων  τροχαϊκών  στίχων 
εις  πολιτικούς  έξεδηλώθη  μεν  ενωρίς,  αλλά  δέν  κατίσχυσεν.  Εις  εν 
τών  αλφαβηταρίων  εν  τω  βιενναίω  κώδικι  τοϊ5  Ι^'  αιώνος  (θεολ. 
Ιλλην.  244  φ.  103)  παρετήρησεν  ήδη  ό  ΚΓυΐηΙ)21θ1ΐθΓ  (Βγζ.  Ι^ίΙΙ.^ 
257)  δτι  δ  πρώτος  στίχος,  πολιτικός  δεκαπεντασύλλαβος,  δυσαρμοστεϊ 
προς  τους  επόμενους  βραχείς  στίχους.  Ό  στίχος  έχει  ως  έξης : 
Αρχή  τον  κόσμου  γέγονεν  6  κτίστης  τών  απάντων. 
Όμοίως  και  εις  δημώδες  άλφάβητον,  προστεΟειμένον  εις  τό  τέλος  κο- 
ρινθιακοί) θρήνου  της  μεγάλης  Παρασκευής  οι  δύο  πρώτοι  στίχοι  (44  45) 
είναι  πολιτικοί,  οι  δέ  λοιποί  (46-62)  δίμετροι  τροχαϊκοί  καταληκτικοί, 
ώς  και  οι  τών  δύο   αλφαβηταρίων  του   προκειμένου  χελιδονίσματος. 

*'Αλφα  είναι  ό  ουρανός  και  βήτα  βασιλεύει, 
γάμμα,  γεννειέται  ό  Χριστός  και  δέλτα  δι    αγγέλου.  ^) 

*)  Αίλέκον  Δημοτική  ανθολογία.  Άθ.  1868  σ.  15.  (Τό  πρώτον  κώλον  είναι 
προδήλως  έσφαλμενον,  δχι  μόνον  δια  τάς  δύο  χασμφδίας,  άλλα  και  διότι  δέν  έχει 
καν  λέξιν  από  τοϋ  Α  άρχομένην.)  —  Εις  τάλφαβητάρια  τών  κωδ.  τοΰ  Καμβραί 
καΐ  τοϋ  Βαλλικελιανοϋ  παρεκκλίνουσι  μικρόν  του  μετρικού  τούτου  σχήματος  οί 
στ.  65.67.70.72. 
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Έκ  δε  των  πολλών  παραλλαγών  του  χελιδονίσματος  μία  μόνον 
έχει  τον  πρώτον  στίχον  πολιτικόν,  ένφ  οι  λοιποί  είναι  δίμετροι  τροχαϊ- 
κοί καταληκτικοί. 

Χελιδονάκι  μου   γοργό,    γοργό  μον   χελιδόνι, 
ττον   ρ^ες  άη     την   έρημο ^ 
τι  καλά  μας  7)φερες;  ') 

Πρόδηλον  δ'  δτι  ό  στίχος  οΰτος  μετεβλήθη  δια  παλλιλογίας,  καΐ 
δτι  δ  αδιάφθορος  είναι: 

Χελιδόνι  μον  γοργό, 

που  ρϋ^ες  άπ    την  έρημο  κτλ. 

ώς  έχει  εν   παραλλαγή  του  αύτοΰ  τόπου.  ^) 

"Αλλο  κοινόν  γνώρισμα  του  χελιδονίσματος  τών  δυο  κωδίκων  και 
τών  σημερινών  παραλλαγών  είναι  δτι  αδόμενα  υπό  παιδίων,  άναφέ- 
ρουσι  τα  πλείστα  το  σχολεϊον  και  τα  μαθήματα  αυτών  και  παραγγελίας 
του  διδασκάλου  των,  τάς  οποίας  υποχρεούνται  να  έκτελέσωσιν.  Εις 
πολλάς  γίνεται  χρήσις  τών  αυτών  λέξεων,  τάς  οποίας  άνευρίσκομεν 
και  εΙς  τάς  παλαιάς  έκείνας  παραλλαγάς  τών  χειρογράφων.  Άναφέρο• 
μεν  τίνα  παραδείγματα*  «πέντε  πέντε,  |  ά'λλα  πέντε,  |  δεκαπέντε»  (στ. 
34-36).  Ό  Μααβ  παρευήρησε  την  ομοιότητα  προς  τα  παρά  Ρ&880\ν 
αρ.  309  «δός  μ'  εμένα  πέντ'  αυγά  |  και  ά'λλα  πέντε  κόκκινα»  φέρονται 
δ'  δμοια  και  εις  άλλας  παραλλαγάς.  ^)  —  «μη  με  δείρης  |  εις  τάς  χεί- 
ρας Ι  και  'ς  το  τρήμα.»  Πρβλ  Ρα880ΐν  αρ.  309  «'Άν  αργήσω  δέρ- 
νει μας  Ι  πάλι  μεταδέρνει  μας»  κλπ.*) — «'ς  το  σχολεΐον  τρέχοντες  |  γράμ- 
ματα μανθάνοντες»  (στ.  45).  Πρβλ.   Λευκίου  Ανατροπή  σ.  26  *Ποΐον 

')  Χαοίώτον,  Συλλογή  τών  κατά  την  "Ηπειρον  δημ.  ασμ.  σ.  191,2.  Ραδβοιν 
αρ.  306  (δστις  διορθώνει  τον  πσρά  ΤοίΠΠίΒδβο  στίχον).  Ό  στίχος  προήλΟεν  έκ 
χοΰ  άλλου  άσματος  πάρα  Ρα880ΐν  306,  δπερ  δεν  είναι  χελιδόνισμα,  αν  και  ούτω 
το  επιγράφει  ό  εκδότης 

-)  Άραβανηνον,  ".^σμ.  δημ  σ.  261  άρ  442  (ένταϋθα  ό  ταράττων  το  μέτρον 
εσφαλμένος  τύπος  χελιδονάκι).  Πρβλ    και  χό  κερκυραϊκον  παρά  Ρα880ΐν  άρ   406. 

•^)  Παρνασσός  τ.  Γ'  σ.  957  (Δοξάτου  Μακεδονίας).  Γοναίον  Ή  κατά  το  Πάγ- 
καιον  χώρα  σ.  43  (Λακκοβικίων).  Βυζαντ   Χρονικά  Γ  20δ.  Πρβ.  Ρα880Η^  άρ  307. 

*)  Βλ.  και  '^να^'ί'ώστο ν  Λεσβιακά  σ  212.  ζ1.  Άγγελίδον  Φιλολο'^ιχά,  ΆΟ.  1897 
(Ναυπάκτου)  «κι'  αν  αργήσω  δείρε  με  |  πάλε  μεταδεϊρε  με»  Αενκίον,  Ανα- 
τροπή σ.  26 —  Πανδώρ.  ΙΑ'  σ.  450  (Στενιμάχου). 
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δρόμον  δείξετε  |  των  γραμμάτων  των  καλών».  Παρνασα.  τ.  Γ'  α.  957. 
Γονοίον  ή  κατά  το  ΓΙίίγγαιον  χώρα  σ.  4.'>:  «Πόσον  δρόμον  έκαμες  | 
κ*  έμαθες  τα  γράμ(ΐατα,  |  γρά(ΐματα  βασιλικά»  (Λοξάτου  και  Λακκο- 
βικίων).  ΙΙανδώρ.  τ.  Κ'  σ.  112  «τών  γραμμάτων  οι  σοφαΤς,  |  τών 
σχολίτων  οι  χαραΐς».  (Μάνης). —  ΓΙερΙ  της  έπΙ  λέξει  δ' όμοιότητος  τών 
παραλλαγών  προκείμενου,  ας  σημειωΟώσι  καΐ  οι  περί  της  χελιδόνος 
στίχοι:  «δια  ύδωρ  και  πηλο\5  |  πύργον  οικοδόμησα»  (στ.  28.  29).  Πρβλ- 
Γονοίον  ενΟ.  αν.  «Θάλασσα  μας  πέρασε,  |  πύργον  μας  θεμελίωσε  (ή 
χελιδόνα)».  Βλ.  και  Βυζαντινά  χρονικά,  Πετρουπ.  τ.  Γ'  205.  Παρά 
δε  τφ  ΡπδδΟλν  αρ.  305  ή  αυτή  έννοια:  «Θάλασσαν  επέρασε,  |  τη 
φωλιά  θεμελίωσε»  δπερ  μας  δεικνύει  πώς  ένεκα  της  μεταβολής  μιας 
λέξεως  θα  ήτο  δΰσκολον  νά  διαγνωσθί]  ή  στενή  συνάφεια  δυο  πα- 
ραλλαγών, αν  δεν  ήσαν  γνωσται  αί  βεβαιοΰσαι  ταΰτην  οίλλαι  παραλ- 
λαγαί. 

Ό  χαιρετισμός  τοί5  έαρος,  δν  αυτοτελή  και  εις  ίδιον  άσμα  διατυ- 
πωμένον,  έψαλλον  οι  κράκται  καΐ  δ  λαός  εν  Κωνσταντινουπόλει  πρό 
του  βασιλέως, 

"Ιδε  το   εαρ  το  γλνκν^   πάλιν  επανατέλλει, 
φέρον  νγείαν  και  χαράν  καΐ  την  ενημερίαν  κτλ. 

δ  χαιρετισμός  οΰτος  συνάπτεται  προς  τό  μεσαιωνικόν  χελιδόνισμα* 
εις  δε  τάς  πλείστας  τών  σημερινών  παραλλαγών  τούτου  πολλαχώς  έκ- 
δηλοΰται  ή  χαρά  επι  τή  επανόδω  του  έαρος  και  τή  ζωογονήσει  της 
φύσεως.  ^) 

Αι  δε  παρεμβαλλόμενοι  εις  τό  μεσαιωνικόν  χελιδόνισμα  επωδαΐ 
προς  δίωξιν  του  χειμώνος^)  υποδεικνύουν  δτι  δ  κύριος  σκοπός  του 
άσματος  δεν  ήτο  δ  εορτασμός  της  επανόδου  τών  χελιδόνων,  άλλ'  ή 
αποτροπή  τών  κακών  τοί5  χειμώνος,  δτι  ά'ρα  καΐ  τό  έθιμον  και  τό 
άσμα  άνήκουσιν   εις  τάς  πολυπληθείς  μαγικάς  τελετάς,  τάς  εις  τακτούς 

*)  ' Αραβαντινοϋ  σ.  261  αριθ.  442  (Ηπείρου).  Πανδώρ.  ΙΑ'  450  (Στενιμάχου) 
4δ1  (αύχόΟεν).  Κ'  112  (Μάνης),  θρακική  έπετηρις  1896  σ.  167  (Μέτρων  Θράκης). 
ΙΙαρνασσός  Γ'  957  (Λοξάτου  Μακεδονίας).  Γονοίον  σ.  43  (Λακκοβικίων).  Ρα880ΐυ 
305.  Βυζαντ.  Χρονικά  Γ'  σ.  205. 

'^)  Στ.  53  «εξω  Φεβρουάρης».— Στ.  15  «φύγε,  φύγε,  Φεβρουάρης»  (γρ.  Φε- 
βρουάρη,  οΐ  κωδ.  ΓβΙίΐ'υαΓίβ)  κτλ.  και  στ    17. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   γ'.  42 
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καιρούς  γινομένας  προς  έξασφάλισιν  των  αγαθών  και  προ(ρΰλαξιν  από 
των  κακών,  αϊτινες  τοσούτο  συνήθεις  είναι  εις  διαφόρους  λαοΰς,  και 
δη  και  παρά  τω  άρχαίω  και  τω  σημερινώ  έλληνικώ  λαώ.  ΡΓίς  τινας 
των  σημερινών  παραλλαγών  ό  Φεβρουαρης  χαρακτηρίζεται,  φοβερός, 
βροχερός,  λασπερός,  ^)  πολλαι  δε  περιέχουσιν  έπωδάς  κατά  τών  εντόμων 
και  άλλων  φθοροποιών  ζώων  και  επικλήσεις  αγαθών,  τών  οποίων  δ 
τύπος  «"Οξω -μέσα,  υγεία  και  χαρά»,  ή  «ήλιος  και  χ.»  κττ.^)  είναι 
αυτός  ό  αρχαίος:    «έ'ξω   βούλιμον,  έ'σω  δε  πλοΐ5τον  και  ύγίειαν». 


ί\ 


Έν  τέλει  προς  συμπλήρωσιν  της  συλ?.ογής  τοΐ5  Μ8Ε8  προσθέτομεν 
εν  ασμάτιον  παραλειφθέν  ΰπ'  αυτοί),  και  τάς  αδομένας  έπιβοήσεις  ή 
τασμάτια,  τάναφερόμενα  εις  τόν  δημόσιον  βίον  τών  Βυζαντινών  και 
ατελώς  έν  περιφράσει  ή   έν   περιλήψει  διασωθέντα   υπό   συγγραφέων. 

Τό  παραλειφθέν  ασμάτιον  είναι  το  συντεθέν  υπό  του  λαοΰ  μετά 
την  άνάρρησιν  εις  τόν  θρόνον  Μιχαήλ  του  Στρατιωτικοί»  (Σεπτ.  1056) ' 
προς  χλευασμόν  του  στασιάσαντος  εξαδέλφου  το\5  προκατόχου  βασι- 
λέως Κωνσταντίνου  του  Μονομάχου,  ονόματι  Θεοδοσίου.  Βλ.  Ζωναράν 
ΙΗ',  1,14  (τ.  III  σ.  655  Βοηη.).  «Εις  τούτο  δε  τέλους  του  επιχειρή- 
ματος αύτώ  καταστήσαντος,  ό  δημώδης  ό'χλος  επιγγελώντες  αύιώ  ρή- 
ματα τίνα  συνθέντες  έπηδον  αύτώ*  τά  δ   ήσαν 

"Ο   μωρός  ό    Μονομάχος, 

εί'  τι    εφρόνει    έποίηοε.>^       *  • 


Ό  πρώτος  στίχος  είναι  δίμετρος  τροχαϊκός,  ό  δ'  έτερος  δίμετρος  τρο- 
χαϊκός καταληκτικός. 

Περιλήψεις  δ'  ασματίων  εύρομεν  εις  βυζαντινούς  συγγραφείς  τάς 
έπομένας. 

1.  Τω   558.    «επειδή  γάρ   άτιας   ό  δήμος,  του  έργου  σφίσιν   άπηγ- 

1 

')  Β^ετοΰ,  ΈΟν.  ήμερολ.  1868  σ.  109  (Θεσσαλίας).  Βυζαντ.  Χρον.  Γ'  205. 
Ρα880ΐυ  αρ.  305,  5-6.  21-2.  307. 

'^)  Βρετοΰ  αύτ.  Πανδώρ.  ΙΑ'  4.51  (Στενιμάχου)  Χααώτ  σ.  191  (Ηπείρου). 
Άναγνώοτον  Λεσβικά  σ.  212.  213  Λευκίου  Ανατροπή  σ.  28.  Θρακική  έπετηρις 
σ.  168.  Σταματιάδου  Σαμιακά  τ.  Ε'  σ.  380  1  Βυζαντ.  Χρον.  III  205.  Ρα8801ΰ 
αρ.  307.  309.  Έοτία,  Δελτίον  1883  άρ  336  σ.  2.  Παρνασσός  Γ'  957.  Γουσίου  ο  43. 
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/ελμένου,  Γ|δ6ν  τε  ούτόν  (Βελιαο(ίριον)  και  ανυμνούν  χατα  ξυλλόγους, 
ος  ΰπ'  εκείνου  περιφανέστατα  αεσίοσμένοι.»  (Αγητί^ίης  Ε'  20  α.  322 
Ποηη) 

2.  Τφ  Γ)81,  επΙ  ττ\  διαδοι^είστ]  φήμτ],  οτι  ό  χαγάνος  των  Άβάρων 
πολιορκώ  ν  την  Άδριανοΰπολιν  ΐ|χμαλοηισε  τους  στρατηγούς  Κίίστον 
και  Άνσιμοΰί^.  «Έλοιδορεϊτο  δ'  ό  αυτοκράτωρ  (Τιβέριος)  εις  το  φα- 
νερώτατον  από  τίνων  των  του  πλήθους  ασύνετων  και  στωμΰλων  αν- 
δρών, ών  τα  της  γνώμης  άζήλωτα*  και  βλάσφημους  ωδάς  κατ'  αυτοΟ 
συντιΟέντες  διέσυρον  κωμωδοί5ντες  έμμεΑώς  το  άπαίσιον,  ου  τύχη 
άλλ'  άνοια  το  δυσχερές  περιάπτοντες. »  [Θεοφύλακτ.  Σιμοκάττ.  Α' 
17,5  σ.  103  Βοηη.). 

3.  602-610.  «Φωκάς.  .  .  ου  δή  άρξαντος  έπι  τοιοί5το  κακώσεως 
Χριστιανοΐς  ηλασε  τα  πράγματα  ως  παρά  πολλοίς  αδεσθαι,  δτι  Πέρ- 
σαι  μεν  την  ' Ρωμαίων  αρχήν  εκτός  κατεπήμαινον,  Φωκάς  δε  ένδον 
χείρω  τούτων  έπραττε.»   (Νικηφόρου  Κ/πόλεως  Ιστορία  σ.   3  Βοΐΐη,). 

4.  1091.  Έπι  τη  πανωλεθρία  τών  Πατζινακών  κατά  τήν  μάχην 
της  29  Απριλίου,  δτε  «δλον  έθνος  μυρίανδρον  κατά  μίαν  και  μόνην 
ήφανίσθη  ήμέραν».  «"Ενθεν  τοι  καΐ  παρώδιόν  τι  οι  Βυζάντιοι  έπηδον 
φάσκοντες,  Διά  μίαν  ήμέραν  οι  Σκυθαι  τον  Μάιον  ουκ  είδον».  ('Άνν. 
Κομν.  Η'  5  Π  15,  27  ΚθΐίίβΓδοΙί.  Δ  Γ!  διά  μίαν  ήμέραν  το  Μάιον, 
οΐ  Σκυθαι  τον   Μάιον). 

5.  1104.  Κατά  τήν  διαπόμπευσιν  του  Άνεμά  καΐ  τών  άλλων  συν- 
ωμοτών. «  Ραβδοί5χοι  έμπροσθεν  τούτων  έφαλλόμενοι  και  ασμάτιόν  τι 
γελοϊον  και  κατάλληλον  τή  πομπή  προσάδοντε;  άνεβόων,  λέξει  μεν 
ιδιώτιδι  διηρμοσμένον,  νοϊ5ν  δε  έχον  τοιούτον.  Έβοΰλετο  γάρ  το  άσμα 
πάνδημον  πάσι  παρακελεύεσθαι*  τε  και  ιδεΐν  τους  τετυραννηκότας  τού- 
τους κερασφόρους  άνδρας,  οϊτινες  τά  ξίφη  κατά  του  αύτοκράτορος 
έθηξαν».  {"Ανν.  ΚομνΛ^'  6  II  σ.   161   ΚθίίίθΓδοΙίθίά). 

6.  1344.  Ό  Ιωάννης  ό  Καντακουζηνός  στρατοπεδεύων  παρά  τήν 
μακεδόνικη  ν  πολίχνην  Κουμουτζηνούς  έπεσε  ν'  άναπαυθή  περί  τήν 
μεσημβρίαν  υπό  μέγα  δένδρον  ιδών  δε  όνειρον,  ήγέρθη  τεταραγμένος 
εκ  τοΐ5  ΰπνου*  «καί  τις  εκεί  παρών  ασμάτων  δημιουργός  λύραν  τε  ήρ- 
μόσατο  έξεπίτηδες  καί,  οίον  πείθειν  απαντάς  άνέχειν  έπ*  αύτοί5,  άσμα 
άνεκρούσατο.    Και  ην  τά  του  άσματος:    "Ανδρες   (φησιν)  οι  τώδε  τω 
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δένδρω  και  τηδε  τη  σκιά  προσεοικοτες  ατεχνώς  παρόσον  νΐ5ν  μεν  ώρα( 
μετέχοντες  ψαινεσΟε,  δσον  δ'  ουπω  άωριας  έπιδραμοΰσης  οιχήσεοΟί 
προς  μαρασμόν  τε  και  φν^οράν,  δεΰρο  δη  χαίρωμεν,  και  έντρυφώμεν  ττ] ^ 
νεότητι,  πριν  τον  θάνατον  αυτής  κατορχήσαοΟαι».  {Νικηφ.  Γρηγορ. 
ΙΔ'  4,  6  σ.  705-6  Βοηη.  Πρβλ.  Ίωάνν.  Καντακονζην.  Γ'  70  τ.  II 
σ.  429  Βοηη.)  Ήτο  δε  τοΰτο  προοιώνισμα  της  επικείμενης  α'κρνιδίας 
επιθέσεως  του  Μομιιζίλου  και  της  ηττης  τοΐ3  Καντακουζηνού. 

Το  εν  παραφράσει  υπό  του  Γρήγορα  άναφερόμενον  ασμάτιον  φαί- 
νεται ώς  τις  παραλλαγή  του  ορχηστικού  άσματος,  το  όποιον  άπεστρογ- 
γυλισμένον  μεν  και  διωρΟωμένον  εξέδωκεν  ό  Σπ.  Ζαμπέλιος,  αλλά  το 
όποιον  είναι  γνήσιον  δημοτικόν,  διότι  τά  πλείστα  μέρη  αύτοΰ  συνε- 
λέχθησαν  καΐ  έδημοσιεΰΟησαν. εις  διαφόρους  συλλογάς^). 


ΤΑ  ΚΑΛΑΝΔΑ  ΕΝ  ΣΙΦΝΩ 

ΥΠΟ 
Γ.  ΑΝΔΡΟΥΛΙΔΑΚΗ 


Τά  κάλανδα  εν  Σίφνω  ψάλλονται  μόνον  κατά  τήν  παραμονήν  του 
Αγίου  Βασιλείου  και  αυτήν  τήν  ήμέραν  της  εορτής,  ούχι  δε  και 
κατά  τά  Χριστούγεννα  και  τά  Φώτα,  ώς  συμβαίνει  εις  τάς  άλλας 
νήσους  του  Αιγαίου.  Έκτος  δ'  δμως  τούτου,  ενώ  εις  τάς  άλλας  νήσους 
καΐ  τά  πλείστα  της  Ελλάδος  μέρη  υπάρχει  ώρισμένος  τΰπος  καλάν- 
δων,  δστις  κατ'  έτος  επαναλαμβάνεται,  εν  Σίφνω  συντάσσονται  κατ' 
έτος  νέα  και  πολλάκις  υπό  αγραμμάτων  ανθρώπων,  οϊτινες  αληθώς 
δεικνΰουσι  μεγάλην  προς  τοΰτο  δεξιότητα.  Ταί5τα  παίδες  ή  άνδρες  μετά 
μουσικών  οργάνων  περιερχόμενοι  τάς  οικίας  αδουσι.  Πάντες  δε  άνυ- 
πομόνως    άναμένουσι    νά    άκοΰσωσι  τά  νέα   κάλανδα.    Διά  τούτων  ή 

')  Σπ.  Ζαμπελίου  Πόθεν  ή  κοινή  λέξις  τραγουδώ,  "Αθ.  1859  σ.  48.  49. — 
Λελέκον  Δημοτ.  Άνθολ.  σ.  132.  136.  138.  Έπιδόρπιον  σ.  108.  165.  Άραβαντινον 
σ.  369.  Ξενοφάνης  1896  τ.  Γ'  σ.  478  (Κρώμνης).  Σπ.  77.  Λάμπρου  Κατά?-.ογος 
βιβλ.  Άγ.  "Ορος  τ.  Α'  σ.  404  (Χερ.  ΙΘ'  αι.  μονής  Διονυσίου). 
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ητείται  συνδρομή  προς  άνέγερσιν  ναοΰ,  διακόσμηαιν  ή  έπιδιόρθωαιν 
ύτοΰ  ή  διακωμωδούνται  πρόσωπα  γνωστά  ή  άλλο  τι  κατά  την  πε- 
ίστασιν  εκτίθεται. 

Κατωτέρω   παραθέτομέν  τίνα  και  άλλων  μεν  ετών,  αλλά  προ  πάν- 
:ΰν  του    1910,  διότι  του  έτους  τούτου   εϋρομεν   περισσότερα. 


Κάλανδα  του  Συνιάγματος  (1844) 


1.  Ή  αύριχνη  η   έοοτη 
|Λεγάλη   είνχ'.  καΐ   φρικτή, 
ποώτγ)   'Ιανουαοίου 

του  [χεγάλου  Βκΐιλείου. 

2.  Συνήθεια  επικρατεί 

να  δί^η  πας  τις  ένα  τι, 
6  φίλος  προς  τον  φίλον 
η  πολύ  ί  καΐ  ολίγον, 

3.  Να   εορτάζουν  (χέ   τΐ|αγι 
Κυρίου  τγιν   περιτο[Λη, 
να  φιλοόωρουν   παιΧία 
μέ  ευχάριστη  καρδία. 

4.  "Ενεκα  τούτου   καΐ  ημείς 
στέφχνον  δόξης  καΐ  τιμής 
καΐ  άγαθάς  ειδήσεις 

σας  προσφέρομεν   επίσης. 


5.  Το  έθνος  το   ελληνικό 
μ,όνο    πολύ  γεννητικό 
εκαμεν  άνδραγαθία 
χωρίς  αΙμ.ατοχυσία. 

6.  Σύνταγμα  να  παγιωθ'^, 
αίμα    ποσώς  να   μη  χυθν), 
δύο  άκοα  εναντία 

σας  όμ,νύω  μα  τον   Δία  ! 

7.  Ευρώπη   και  Άμ,ερικη, 
Ασία  και  η  Άφρικη 
εκπλήττονται  ώς  θαύμα 

του  Καλλέργη  μ-ας  το   τάγμ-α. 

8.  Ζήτω   ο  συνταγματικός 
στρατός  καΐ  6  πολεμικός. 
Ζήτω  6   Βασιλεύς  6  *Όθων 
κατά  τον  Ελλήνων  πόθον. 


Κάλανδα  του  1873. 

Σπουδαία   ειν'  αύτη  η  νύξ,  καθ'  ην  κυοφορία 
τελείται  για  να   γεννηθ'^  το   εβδομήντα   τρία* 
και   της   γεννήσεως   αύτοΰ   η   φήμη  διεσπάρη 
εις  δλην  την  ύπ'  ούοανον  και   έκαστος  έχάρη, 

5   καΐ  της  χαράς   αγγέλματα,  'ςτούς  φίλους  του   κομίζει, 
παρ'  ών   ύποδεξίωσιν    έγκάρδιον   ελπίζει. 
Ιδού   λοιπόν,    ώ   φίλτατοι,    'ςτον  οΙκόν  σας  οποία 
αύτην  την  ώραν   έ'καμε   να   έ'λθωμεν  αιτία. 
"Ηλθομεν  εν  μεθ'  εαυτών  κομίζοντες  καΐ  μόνον, 

10   τάς   έγκαρδίους   μας  εύχάς   δια  τον  νέον  χρόνον, 
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Άλλα  το   στά^ιόν  του  πώς   ό  παρελθών  οιέβη  ; 
Μνη(χ•/ις  και   λογού  άξιον    εν  γεγονός  συνέβη 
θρησκευτικοπολιτικον   σχέτιν  εχ^ον   [^.εγίστην 
(χέ  την   γνησίαν   κ'   εύκλεα  των  ορθοδόξων    πίστιν. 

15   Το  δένδρον  το  άειθα>ές   αύτ*/)ς  εν'  εσχε   κλώνον 
την  καγεξίαν  φέροντα  'ςτο   στέλεχος   προ  χρόνων. 
Του  δένδρου  δε  οί  κηπευταΐ   είπον    «για  να   προκόψτ) 
τον  σεσηπότα    κλάδον   του  ανάγκη   τις  να   κόψ•/).» 
Κι'  ό   λόγος  σαρξ   έγένετο'    ό   κλάδος  άπεκόπτ) 

20  έφ'  ώ  έχηροκρότησε  σύρ,πασα  η  Ευρώπη. 

Του   κλάδου   δέ  τί  δνο{;-α  ;    Βούλγαροι  άποστάται, 
κι*  αυτών  οι  Ρώσοι  φαίνονται   οί  [/.όνοι   των   προσταται 
Και  ούτως  έθριά^^βευσεν  Έλληνισ|χ6ς  και  Πίστις• 
η  Εκκλησία  δέδεικται  κτίσρ.α  και   Οχι  κτίστης, 

25   προς  ην  παν  άλλο,  άλλ'   ούχΙ   πίστιν  ό|Λθλογου(χεν, 
δθεν   ριέ  του  Βαλέττα  ρ.ας  την  γνώριην  συ{Λφωνοΰ[Λεν, 
Άλλα  δια  το  παρελθόν   ο^ς  γράψ'  η   ιστορία* 
η(Λεϊς  το  βλέρ!.[;-'    ας   ρίψω^χεν  'ςτο   έβδο[χηντατρία. 
Ό  αί'θριος   ό  ουρανός  κ'   η  φύσις  η  γελώσα 

30  χαράς   υπάρχει   άγγελος  καΐ   ευτυχίας  γλώσσα. 
Το  νέον  έ'τος  έρχεται   την  εύτυχίαν  φέρον, 
κι     δλα  προς   το  ηρ-έτερον  θα  τείνωσι  συ[;-φερον. 
Ει'θε  ν'  άρχίονί  {^(.έ  χαράν  καΐ  με  χαράν  να   ληξγ), 
τ^ς  ευτυχίας  τάς  πηγάς,   άφ'   ου  πρώτον   άνοίξγ). 


Κάλανδα  εκλογικά  τον  1903 


1.  "Άν   θέλετε  εκλογικά 

του    Άρτεαώνος  μερικά, 
είν'   αξέχαστα    συμβάντα 
που  θα  ενθυμούνται  πάντα. 

2.  Του  Άρτεμώνος  μερικοί, 
πητε  μου  Προβελεγγικοί, 
πώς   προηλθεν  η  αίτια 
τόση  πλειονοψηφία; 

3.  Ό    'Τψηλάντες   λοχαγός 
έφάνηκεν   ως  αρχηγός, 
κατονείκοσι  βαδίζουν. 


'.Υ. 


μαυροκουκκι  τους   όωριςουν 


4.  Αύτόνο  που   σας   γλύτωσε, 
κι'  Απέργης  που  σας  έσωσε, 
φανερή   καταφορά  σας, 
δώσετε  πλιο  'ςτά  μαλλιά  σας 

5.  Τηλεγραφητε   'ςτο  Μηλιό, 
τρέξε  μας  έ'φαγε   θεριό, 
πρόλαβε  γιατ'  είναι  κρΓμα, 
σώσε  μας  που   χεις  το  χρημκ 

6.  Δέν     πέφτουν      δώ      δραχμέ 

[Μηλιές 
μάθετε,  'ςτοις  δημαρχικές* 
με   ψυχή  καΐ  μέ   αγώνα 
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Οχ  το  <^είς7)ς  'Λ^τειχώνα. 

7.   Σαράντα  οκτώ  ρ.ας  φεύγετε, 
{χ'  άλ'λο   απουλουκι    ερ)<ετ«ι 
καΐ   ώ;  χείι/,αρος  όραητγ) 
και  θά   σας  καταποντίττ). 

•8.  Κάλε   ζετρόμαξ'    ό    Σίφνιος 
ει^ε  κι'  αύτος  πώς  είναι   ν«6ς 
καΐ  ελεύθερος   να  δώτ^ι 
το   (χπαλάκ•,    του   μέ   γνωσ•/ι. 

9.   Φθάνουνε   πλιο    φοβερ'.σιχο•., 
χ,ι'  ας   καταντησω[Λε  γυι^,νοί' 
ί^-έ  ίΛεγάλη   ησυχία, 
φθάνει  πλιο   Υ)  [/.οναρχία. 


10     Πρεζαν/Λοί,  ΚουλουρικοΙ 

το   αϊσθ•/)[7.ά  σας  όλοι  εκεί, 
καΐ  'ςτην  κάλπη   θά  φροντίσο) 
'ςτό   έκεΐ  να  ξεψυχησο) 

1 1 .    Σαρο-Ρίς    κι'      ό     Λάμπρος     ό 

[Καννης 
είναι  για  να  γέλα   κανείς, 
στοίγηαα    τά    ουο  λεονταρια 
βάλαν'    είκοσιπεντάρια. 

12  Αύτο  λοιπό  το  στοίχη(χα, 

του  Λάαπρου    το  δυστύχη[Λα, 
να  θωρη  Σαρρη  {;.προστα  του 
(χέ  παλτό  άπ'  τά  λεπτά    του 


Κάλανδα  των  τιαιδίων    1908 


1.     Με   την   παιόίστικη    φωνή, 
που  κάθε   [χάννα   συγκινεί, 
γιχ  το  νέον  έ'τος  πάλι 
η    καροιά  \).χς  εύ^ές   ψάλλει. 
\       Άπ'  την   καρδιά  την  παιόικη. 
που  (^.όν'    η  αγάπη    κατοικεί, 
κ'   ή  κακία  όέν  λερώνει 
σας  εύχοαεθα,  γειτονοι. 

3.      "Ολα  του  κόσ(χου  τά  καλά 
άπ'   τά  ούράνι.α  ψηλά 


Ο. 


κι*  από   του  θεού   το  χέρι 
6   νίός  χρόνος  νά   σας  φέρΥ). 
Κ'/  δ  τι  ο  καθείς  έπιθυαεϊ, 
πλούτη  καΐ   δόξα  καΐ  τΐ[Λη 
κ'  ή  χαρά  η  τψ-η{;-ένη 
ρ,έσ'  'ςτό  σπίτι  σας  νά  [^.ένγ). 
Δεχθητε  η'δη  την  εύχη, 
νά  δητε  έ'τη  ευτυχή, 
νά  διέλθητε  εύόαΐ(χόνως 
νά  ναι  ευτυχής  ο  χρ4νος. 


Δια  τον  Σονλτανον  έηΐ  ττ}  ανακηρύξει  τον   συντάγματος    (1909)  ^) 


1.  "Εθνη,  φυλαί,  γλώσσαι,  λαοί, 
Ίζοϋαχ  φωνή,  πάσα  πνοή 
[χετ'  ασ{Λάτων   καΐ  οργάνων 
άνυΐ7-νοΰσι  τον  Σουλτανον. 

2.  Άβόούλ    Χα[7.ιτ    τον   οεύτερον, 
ώς  όηθεν  φιλελεύτερον, 
πρώην  τύραννον  δεσπότην, 
ηδη   συνταγι^-ατοοότην. 


3.  Άλλα  εγώ  δεν  τον  ύ[;.νώ, 
αλλ"  οΰτε  καΐ   τόν   προσκυνώ, 
τε[;.ενά   εγώ  όέν   κάνω 
'ς  της  Τουοκίας  τό  Σουλτάνο. 

4.  Έχθρόν  του  Χριστιανισ[Λθυ 
ι/έχρι  τυφλού  φανατισ[χοΰ. 
άνδρα  των  άνο[;//ΐ[χάτων 
δόλιον  καΐ  τών  αψάτων, 


')  ΣτΓ/ούργτ|;χα  Ι.    Σαραντινοΰ,   πεντηκοντούτου   κτηματίου. 
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6.  Προ  χρόνων  Χέκα  καΐ  τριών 
ενίζ  όλόκληρον  λα^)ν, 
τον  λαον  των  Άρ(;.ενίων 
εσφαζεν  ωσάν    άρνίον. 

6.  Εις  του  Βοσπόρου   τα  νερά 
έχει  κρυφά  καΐ  φανερά 
βυθισμένους  άαετρητους 
υπηκόους  του  προκρίτους. 

7.  Χρόνους  τριάκοντα  καΐ  τρεις 
ή  βουλωμένη  μας  πατρίς 

με  καρδίας   μέγα  πόνον 
τον  ανέχεται   'ςτον  θρόνον 

8  Παλαιολόγων,  Κομνηνών 
και  τών  'Ιουστινι.ανών, 
Βασιλείων,  Νικηφόρων, 
κραταιών  αύτοκρατόρίον. 

9.  "Ετη   αριθμητά   πολλά 
βρώμιο  ποδάρι  Τουρκάλα 
δσον  κι'  ο^ν  το  ζεροπλύνγ) 
την  *Αγιά  Σοφιά  μολύνει. 
10.  Και  *ς  εκκλησιά  μας  κάθε  μιά 
που  είναι   σήμερα  τζαμιά 


του  Χρίστου    πατεϊ  τη  γάρη 
Τούρκου  βρωμερό  ποόάρι. 

1 1 .  Δεν  έχει  το  κοράνιον 
χάρισμα  το  ούράνιον 
είναι  ψεύτικο  βιβλίον 

κι 'είς  τα  πάντα  του  γελοΤον. 

12.  Έν  ω  το  εύκγγέλιον 
είναι  βιβλίον  τέλειον, 
περιέχει  πράξεις  θείας, 
καΐ  διδάσκει   αληθείας. 

13.  Ό  Τούρκος  συνταγματικός 
είναι  απολυταρχικός* 

εν  και  το  αύτο  σημαίνει, 
Τούρκος  ητο,  Τοΰοκος  μένει. 

14.  *0  άπιστος  Άγαρηνος 

ό  πάλαι  κι'  ό  σημερινός 
δέν  υπήρξε  ποτέ  φίλος 
προς  τον  "Ελληνα  6  σκύλος. 

15.  'Σ  τον  θρόνον  τών  Βυζαντινών 
δταν  ιδώ  χριστιανον 

εκ  του  γένους  τών  Ελλήνων 
τότε  θά  υμνώ  εκείνον. 


Κάλανδα   τών  παιδιών  τον  1910. 


1.  Περάσαμε  και  το  έννεά 

καΐ  *ςτην  καινούργια  τη  χρονιά, 
την  αθώα  μου  τη  μούρη 
δέξου  την,  κερά,  γιά  γούρι. 

2.  Παλληκαρόπουλο   κ'  εγώ 
έ'ρχομαι  και  σας  κυνηγώ, 
μιαν  εύχη  νά  σας  χαρίσω, 
το  πουγγί  μου   νά  γεμίσω. 

3.  Που  ξέρεις  άν  καμιά  φορά 
μέ  κάμ'  η  τύχη   ταλαοα, 


καΐ  την  κόρη  σου  πλανέσω 
καΐ  γιά  νύφη  τη  γυρέψω. 

4.  Άπ'τά  προικιά  της  τά  πολλά 
δώσε  μου  μερικά    ψιλά. 

Κι'  δταν  παντρεφτώ,τί  γλύκα! 
τ'  άφαιρουμ'  από  την   προίκα. 

5.  Σου  εύχομαι  ετη  πολλά 
καΐ  ταΐζέ  τηνε  καλά, 
γλήγορα   νά  μεγαλώσγ) 

νά  την  πάρω   νά  γλυτώση 


Κάλα.'δα  *  Αντωνίου  Διακή  διανομέως  (σπανού)  1910. 


1,   ΕΙμ'  6  Αντώνης  ό  σπανός, 
ό  ένδοξος  καΐ  ό  τρανός, 


φίλος   εκ  τών  πρώτων  φίλων 
μ'  άφοσίωσιν   καΐ  ζηλον. 


Γ.  Άνδρουλιδάχη     Τα   πάλανδα   εν   Σίφνφ. 
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2.   Μέσα  \  αύτο  το  πκτιρόί, 
χ'   έγω  τ*  αμούστακο   παιοί, 
ψάλλω   τον  ζη  Βασίλη 
/.*  εϋχοακι   να   ζουν   οι    φίλοι. 

Ι^/Ο   κ,6σ[/,ος  έχει  να  είπ•?5, 
το  λέγει  δέ  χωρίς  ντροπή, 
δτι  εΐ{χαι  πλέον  γέρος 
καΐ  'ς  τους  νιους  δεν  εχω  [7-έρος. 

4.  Αΰτο  το   λέγουν  οι  εχθροί, 
δλοι  (χεγάλοι  και  |;.ικροί, 

{λ'  άς  γυρίσουν  νά  (χε  όοΟνε 
κ'  υστέρα   ας  το  ειπούνε. 

5.  Μη  βλέπετε,  μωρέ  παιόιά, 
που  (χου  άσπρισαν   τα  [χαλλια! 
δέν  κυτάζετε  λιγάκι 

που  μ'  ά[Λθύστακο  παιδάκι; 
ΰ.   Μου  άσπρισεν  η  κεφαλή 

άπ'  τοις  {χπελαδες  τοις  πολλοί 


που   (λ'  εΰρ*?|καν    το    καιμένο 
καΐ   με  ?-/ουν  σκλαβωριένο. 

7.   Τί   θέλετε  νά   σας  ειπώ  ; 
σαν  νέος   που  ΐ7.αι   αγαπώ, 
καΐ  αυτός    ό   πολύς  έ'ρως 
μ'  έκαμε  σαν  νά  μαι  γέρος. 

Η.   "Οπ'  αγαπήσω    ο   φτω^^ος 
— ^.ς   ε.ριαι    μόνος  μ.οναχό;  — 
πανταχού    με  κυνηγούνε 
και   δεν  θέλουν  νά  [Α£  ιδούνε. 

9.  Άλλου  μου  λέγουν:   Μακρύ. ά  ! 
είσαι  μΛκρος  για  παντρει.α" 
καΐ  άλλου  [χέ  λένε  γέρο 
τί  να  κά[χω   δέν  ηςέρω. 
10.   Τέλος  ρ.ου  ήλθε  'ς  το   μυαλό 
σχέδιο  ενα  και  καλό 
νά  χω  πομ,ονη  λιγάκι, 
νά  φυτρώσγ)   τό  [;.ουστάκι. 


Κάλανδα  του  Ιδίου  1710 


1.  Έοβύσ^ιχε  και  τό  ένν«χ 
και   με  όρθάνοικτα  παννιά 
άρ[;.ενίζορ.ε  και  πάλι 

τό   ά[;.έτρητο   κανάλι 

2.  ΚαΙ 'ςτην  καμπούρα  [Λου  κρατώ 
χοόνια  περίπου  εκατό, 

χωρίς  κόπο,  χωρίς   βάρος, 
που  νά   καύγεται  ό  Χάρος  ! 

3.  Ώς  καΐ  αυτός  [χέ  συ[Απαθεΐ 
και  χαριηλώνει  τό  σπαθί* 
βλέπει  τη  σπανή  ρ.ου  ό'ψη 
και  λυπάται  νά  ριε  κόψ•/). 

4.  «*Έλα  (χωρέ,  ψυχή  κακή, 

μην  τον    λυπάσαι   τό  Διακη'» 
του  φωνάζω  νύκτα  ρ,έρα, 
οέ'λα  κόψε  [;-ε  τη  λέρα.» 

5.  Πάρε  (/ε  νά  χης  συντροφ  ά, 
που  μοιάζομε  'ς  την  ό{ΐορφιά, 
και  [λουστάκια  δασω|/.ένα 


Ι 


κα|;.αρώνεΐ;   σαν   καΐ   [χένα. 
β.    Παρ'  τό  κεφάλι  [;.ου,  [^.ωρέ, 
άσχηρ.θ|χούρη  μοχθηρέ, 

παο*  το  κάμε  το  ρεγάλο 
'ς  τόν  Αφέντη  το  [;.εγ«λο. 

7.  Και  πές  του  λίκν  ευγενώς* 
Σου  τό  χαρίζει  6  Σπανός, 
'ςτόν  Αφέντη   καΐ  Θεό  του, 
νά  κοαττίς   τό  σχε^ιό  του. 

8.  Αδίκως  τόν  παρακαλώ" 
αυτός  περνά  γιαλό  γιαλό, 
μέ  θωρεί  καί  [χε  χαδεύει 
καΐ  σάν   όρνεο  [/.έ  πα-.δεύει. 

ί).   Τώρα  τ'  αστεία   παραιτώ 
καΐ  τόν  Αφέντη   χαιρετώ, 
προσκυνώ  και   ιην  Κυρία 
που   γει  τόση   θεωρία. 
10.  "Ολοι  νά  ζησωριε   καλώς, 
αλλά  νά  ζ^  καΐ  ό  Σπανός, 
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Γ.     Ανδρονλιδάκη     Τά   χάλανδα   εν    Σίφνω. 


ό  Αντώνης  6  Μκ^τίσνις, 
που   κ.0(χίζει  τάς  είδησε•.;. 
11,   Και   τρέχω  άνε{Λθς   φωτιά 


ρ-έ   δλα  αου  τά  γερατειά, 
{χέσκ  'ί  τά   ξεν/ιτερ,ένα 
6υ|7//)θν5ΊΓε  (χου  χ, κι   ρ.ένκ. 


^'άΛανόα   ύ/τέρ  τον  ναοΰ  τοϋ     Αγίου    Ιωάννου   του  Θεολόγου   (1010) 


1.  Άκουσετ'  όλοι  οι  Χρι.στ!.«νοϊ 
του  Θεολόγου   τύ)  φωνή, 
ΤΓΟυ  τάς  ευλογίας  στέλλει 
και    την  σύ{ΐπραξίν  σας  θέλει. 

2.  Πάλιν  προστρέχει  τατεινώς 
και  σα;   προτείνει   ευγενώς 
την  θερρ.ην   παράκλησίν  του 
γιά  την  έξωράισίν  του. 

3.  Ειν'  6  ναός  του  ορατός 

'ς  την  Σίφνον  ι/ας  κα[Λαοωτός• 
'ς  το  Πετάλι  σελαγίζει 
κι*   ολο  το  χωρίο  στολίζει. 

4.  Ό    όβολος  των  χριστιανών 
ρέγα   έπληρωσε  κενόν, 
καΐ  η  συν8ρο[7,η  εν   γένει 
των  απόντων  έν  τη  ζένη. 

5.  Χαίρετε,  τέκνα  αγαπητά, 
άπο  τον  κόσ(Λ'  επαινετά, 
που  ριέ  κόπους  κο(ΐ  Ουσίας 
κτίζετε  τάς  εκκλησίας. 

6.  "Ας  εϋλογηστ)  ό  Θεός, 

ποΟ  ναι  τών  πάντων  κραταιός, 
δλας  σας  τάς  εργασίας 
γιά   νά  κ.ά[Λετε  θυσίας. 
/.    Ια  έργα  σας,  ω  ευσεβείς, 
έπι  της   ρ,ητρικης  (χας  γης 


όμιλουσΐ  κάθε  αέρα 

εις  την  Σίφνον    εως   πί'ρα. 

8.  Εις  σας  ανήκει  η  τιμή 
που   κά{ΐ,νετε  τη   συνορουιη, 
οιά  παν  καλόν  του  τόπου 
γιά  του  ευγενούς  σα;    τρόπου 

9.  Ή  Σίφνος  αα;   εύννωμονεΐ, 
καΐ  όι'  ή(Λών  σας  προσφωνεί, 
εύγε  τέκνα  όοξασριένα, 

που  στολίζετε  καΐ  ρ.ένα. 

10.  πάλιν  ανάγκη  το  καλεΤ, 

γι    αύτο  θερμώς  παρακαλεί 
"     δλη  ή  Σίφνος  ηνω|Λένη 
γιά  ριιά  έ'λλειψη  που   (χένει. 

11.  Κά|χετ'  αυτήν  τήν  συν^ρορ-ή. 
που   ό  ναός   έπιθυ[χεΐ, 

γιά  νά  λ7[Απρυνθη  άκό^χη 
και  ζητοΰ|Λεν  τήν  συγγνώμη. 

12.  Που   πάντοτε   έν  προσευχή 
δι'  δλου<  πέ|χπει  τήν  ευχή 
εις  τον  Τψιστον  προστάτη, 
γιά  νά  σας   διαφυλάττη. 

13.  Ύγείαν,  πλούτη  και  χαρά 
του  νέου  έ'τους   ή  φορά 

νά    [/.ας  φέρη  πέρα  πέρα 
εις  τήν  οίκου|Λένη  σφαίρα. 


^αΛαν^α   υπέρ   του  ναού  τοϋ    Αγίου    Γεωργίου   Καμάρων 
(λιμ,έ>ος  της  Σίφνου)    1910 


1.    Ποιος  εΖν'  έκεΤνος    που    περνά 
οάν   αστραπή  και    κυβερνί^ 
το  αρχοντικό   του  άτι 
καΐ  θαριπώνει  ιςάθε  |χάτι; 


2.   Το  άγγελόυ.ορφο  κορ[Λί 

[Λεσα  'ς  τη,  νίότης  τήν  όρ{Αή, 
{χέσα  'ς  το  χρυσάφι  λάριπει 
και  αστράφτουνε  οι  κά[χποι. 


Γ.  Άνδρουλιδάκη,    Τα  χάλανδα   ενΣίφψφ' 
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;5.    Είν'  άρχ^οντόπουλο  τρανό, 
σαν  άστρο  άπ'  τον  ουρανό, 
είν'  γ)  ί(5ιχ.η  οου  χάρ-/), 
άη    Γβώργη  χαβχλλάρη. 

4.    Και  τρέχεις   όρη   καΐ  βουνά 
κχΐ  πας   νά  λάβγ]ς  ταπεινά 
άπ'  τά   νύχια  του  θηοίου 
τον  καρπό  του  [χαρτυρίου. 

δ.    Και  στέκεις  βράχος   έ[/.προστά 
'ς  τον  τύραννο  (/.έ  τά  πιστά, 
και   κηρύττεις   τόν  ώραιο, 
τον   φτωχό  σου  Ναζωραΐο. 

6.    Και  ψήνεσαι  δέκα  φορές 
|χέσα  σε  πίσσες  φλογερέ;, 


*ς  "ίη  φωτιά  καΐ  'ςτον  ασβέστη 
κράζοντας    «Χριστός    ανέστη». 

7.  Βλέπε  ]χί  βλέ(Λμα  ιλαρό 
τό  οί'κη(χα  το  ιερό, 
χάριζε  τη  όύνα|χη  σου 

'ς  τη   ρακρη   οΐκοδθ[χή  σου. 

8.  Που  τό  χωριό  [χας  γιά  τψ.η 
σου  κτίζει   ριε  χαρτιά   Οερριη 
καΐ  σου  κάνει  άγιο  βη[7.α 
|χέσ'  των  Κα(Λα:ών  τό  κυ(χχ. 

9.  [Ιου   σ'  έ'χο[/.ε  παρηγοριά 
σε  θάλασσα  καΐ  σε  στερεά, 
Μεγαλωνυρ.ε  προστάτη 

του  φτωχού  καΐ  του  εργάτη. 


Κάλα'νδα  νπερ  τον  ναον  της  Παναγίας  της     Οδηγήτριας  (1910). 


1 .  Θεία   ^υνάι/,ει   και  εγώ, 

ήτις  τόν  κόσ^^-ον  όΧηγώ, 
ερχουαι  \ιΛ  ίκεσίαν, 
νά  ζητήσω  ποοστασίαν. 

2.  Προ  χρόνων  φλέγο^^,αι  ^Λ  πυρ 
κ   ιοου  εφανη  σεια  χειρ, 
άντιληπτωρ  βοηθό;  (Λου, 
άγγελος  και  όοηγός  μ.ου 

3.  Εντός  ναίσκου  του  γνωστού 
κεΤ[/.«ι  εις  τ*  ορ,^χα  του  πιστού, 
συγκινεΤτ'   ό  διαβάτης 

καΐ  οακρύει  ό   αναβάτης 

4.  Πρόκειται   ν'  ανακαινισθώ, 
ολίγον   νά  εύπρεπισθώ* 

εις  τά  δ[Λυ-ατα  του  κόσ^^-ου 
νά  ναι  όρατόν  τό  φως  [Λου. 

5.  Είς  προηγού(χενον  καιρό 
άφθονον  έτρεχε   νερό 

από  την  οεξα(;.ενην    μου 
καΐ   δι'  εύχαρίστησίν  μου. 

6.  Τώρα  μέ  λύπην  μου  θωρώ. 
δτ'  έ'παυσε  καΐ  τό   νεοό. 


στείρευσ  '   η  δεξαμενή  μου 
και  προς    θλιψιν  ίδικη  μου. 

7.  ΚαΙ  δι'   αυτό    παρακαλώ 
νά  καμετ'  είς   έμέ  καλό, 
τους  πιστούς  μου  νά  ύδοεύσω 
ΰδωρ   νά  μετοχετεύσω. 

8.  Ώ  τέκνα  σεις  θεοσεβη, 
τών  καλών  όλων  η   πηγή, 
δότε   χείρα   βοηθείας 
'ςτόν  ναόν  της  Παναγίας. 

9.  Είναι  ανάγκη  προφανής, 
δέν  τό  φιλονικεΤ  κανείς, 
πρέπει  η  βρύσις  ν'  άναβλύζ•/), 
τους    πιστούς  μας  νά  ποτίζη. 

10.  Αγαπητοί  μου  χριστιανοί, 
σας  προσφωνώ  μκ^  φωνή, 
βοηθησετό  καΐ  μένα 

που  χω  χείλη    διψασμένα. 

11,  Καμιά   τ,μέρα  δέν    περνά, 
'ς  εμένα  στρέφει  και   γυρνά 
πάντοτε  ό  όιαβάτης 

καΐ  αυτός  ό  επιβάτης. 
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Γ.   Άνδρουλιδάκη^   Τά  κάλανδα  εν  Σίφνω. 


12.  Κοντά  ρ.ου  θ  '  ανακουφισθεί, 
δταν  προσέλθγ)  ν'    άσπασθγ) 
Άρτεριώνχς   και    το  Κάστρον, 
που[Λαι  το  κοινόν  των   άστρον. 

13.  Τά  δυο   χωρία   συνενώ 

καΐ  τ'  ονοριά  των  το  ύ[Λνώ, 
ό'/    αύτου  λέγω  του  δρόρ(.ου 
και   τάγίου  Χουσο<ττό{Αου 


14.  Καλοί  τυροττάται  του  ναού, 
να  έχετε  πζρά  θεού 

καΐ  πάρα    της  Παναγίας 
τάς  εύχας  και  ευλογίας. 

15.  Χάριτας  τώρ'  όριολογώ, 
χαΐ  τ*   ονοριά  των  ευλογώ, 
Τσιριγώτη    και  Ζχ(Αχέλη, 
το  κ.ηρύττω  'ς  οποίον  θέλει. 


Κάλανδα   της  Χρνσοπηγης   (1908). 


1.   Εξοχική  {χου   Παναγιά, 
ελπίδα  και  παρηγοριά, 
'ς  της  Χρυσοπηγης   το  βράχο 
στυλω[;.ένη  το   ρ,ονάχο. 

2    Άπερηφάνευτη,   γλυκεία, 
χωρίς  στολίδια  καΐ  προικιά, 
με  απαίτηση  κα[;-ία, 
λάρ-πεις  [;.εσ*  'ς  την  έοηρ-ία. 

3.  Μέ   δούλου    τρόπο    ταπεινό 
λατρεύω  Σε  καΐ  προσκυνώ, 
και  'ς  το  θόρυβο  που  τρέχω 
πάντα    μέσ'   'ςτδ    νου   {;.ου    σ' 


7.  Γιά  σένα,  νύφη  του   γιαλού, 
το  (^σρια  του  κορυδαλου 
άπ'    το  λόφο  κατεβαίνει, 
Παναγιά  χαριτω[;-ένη. 

8.  Καϊ  ό  χωριάτης  το  πρωί 
[λέσα  'ςτην  άπειρη   ζωη 
μέ   το   (λάτι  σ     ανταμώνει 
και   'ςτον   κόπο  δυναμώνει. 

9.  Και  κάθε  θλτψι  σκοτεινή, 
που  την  καοδιά  καταπονεί, 
και  παρηγοριά  δεν  έχει, 
εις  το  έ'λεός  σου  τρέχει. 


[έχω.      10.    Ω   φτωχική   μου    εκκλησιά 
4.  Το  κύμα  σ'  έ'χει  αγκαλιά  μέ  την  άπλη   σου  φορεσιά, 


και  σέ  χαδεύει  μέ  φιλιά, 
και  η  ομορφιά  σου  πέφτει 
'ςτον   αθάνατο  κατρέφτη. 

5    Ή    τρικυμία  σέ   ύμνεϊ 
μέ   τη  μεγάλη  της  φωνή, 
καΐ  τά  γόνατα  της  κλίνει 
έμπροστά  σου  η  γαλήνη. 

6.  Σέ  σέ    το   πρώτο  της   φιλί 
χαρίζει  η  ανατολή, 
καΐ  μέ    τη  γλυκεία  του  χάρη 
σέ  στολίζει  το  φεγγάρι. 


που   μέ  θάρρος   σου    προσφέρει 
ό  φτωχός  το  άγιοκέρι. 

11.  Μέσ'  'ςτών  κυμάτων  τη  βοη 
βλέπεις    του  ναύτη  τη  ζωη 
με  αγαπ    ιοιαιτερα, 
γλυκύτατη  μας   μητέρα. 

12.  "Ενα  κερί   σου   χρεωστώ 

νά   λθω  σάν  τέκνο  σου   πιστό, 
να  σ'  ανάψω  κάθε  χρόνο 
'ςτον  περίλαμπρο    Σου  θρόνο. 


Κάλανδα   άατεΐα  τοΰ  1908 

1.   Θωρείτε  με  μέ  προσοχή  δητε  καΐ  εφέτος   πάλι 

τώρα  'ς  αύτη  την  έποχη  νέοι  που  χει  το  Πετάλι.  ■") 

*)  Χωρίον  της  Σίφνου., 


Γ.   Άνδρουλιδάπη,    Τα   κάλανδα   Ιν   Σίφνω. 


ί)β1 


2.  'Λντ<όν!.ος  πάει  έ{Λπρο(ττά 
καΐ  την  παρέα  του  ^αστα, 
αύτος  κάνει  το  {^-ετίτη 
και  γυρίζει  σπίτι  σπίτι 

,*).   ΚαΙ  κάθε  νέα  του  γοοικα, 
γιατί  είναι  δλα  του  γλυκά 
είναι  τέτοιο  το  σχ-αρί  του,  ^) 
που  να  του  κοπ•/5  ταύτί  του. 

4.  "Ας  πουαε  τώρα  κι'  αλλουνού 
τα  γέβεντά  του^)  κι'  αύτουνου. 
Είν'  το  Γιώ  *)   το  Καπελλάκι, 
αύτο   σκιάζεται  ^)  λιγάκι. 

5.  Τσακπίνης  είναι  [χιά  σταλιά, 
^Λ  Χέν  πείραζε•,  βρέ  παιοιά' 
αύτος  ειν'  το  φυσικό  του 

να  γελ^  το  σύντροφο  του. 

6.  "Ενα  παράςενο  θωρώ 

καλέ  χι'  αύτο  το  Ιΐαναγιω, 
κι'  αύτουνου  τά  φυσικά  του 
κάτι  θέλει  η   καρδιά  του. 

7.  Θωοεϊτέ  το  που  οέ  [Λίλεΐ, 
ρά  εΙν'  η  ράτσα  του  καλή* 
μόνου  ^)  δγ5  γυναίκα  τρέ{Αει, 
έ  *)  θα  του  περάστ)  η  θέρριτ). 

8.  Εύγε  ιππέα  Παντελή, 
που  έχεις  κεφαλή   καλή* 


ηλΟες  άπο  την  ΆΟηνα, 
καΐ  συ  τσό-^α  είσαι  φίνα, 
9.    Ποτέ    δέν  είχα  ξανα^ίΐ 
ώ'ίάν  αύτόνο  το  παιδί, 
αύτος  πάλι  άλλο  σόϊ 
τά  ρ.ουστάκια  του  τά  τρώει. 

10.  Έλα  Φρατζέ   του  Λεριονη, 

βάλε  κ'  εσύ  ύποριονη, 

που  θ'  άκούστις  τά  οικά  σου, 

[ΐη   χαλάσ•/)  η  καρδιά  σου. 

11.  Δέν  έχει  νου  νά  κοΐ[;.•/ιθγ) 
ούτε   *ς  το  σπίτι  νά   σταθ'Ρ)* 
ηρχε  ^λχ   'π'  τη  Βουργαρίκ 
κ'  έ/ει  τώρα  φασαρία. 

12.  "Ενα  παιδί  άπ'  τά  παιδιά, 

σάν  γέρος  είναι  ^λχ  σταλιά* 
δλη  νύκτα  λαονεύγει,  ^) 
την  η[χέρα  δέν  σαλεύγει. 

13.  Τώρα  'ς  το  ένεακόσ'  οκτώ 
θά  τον  ίδητε  καΐ  αυτό, 
άν  σηκώστ)  τά  φτεράτου 
θά   βρτ)  πάλι  τά  νερά  του. 

14.    Συγγνώμη   δμως  του  ζητώ 
έγώ  που  γράφω  θα  του  πώ, 
πάτησε  καΐ  συ  το  ροΰδι, 
ώ  Κάλο- Γιάννη  πλεο  λουλοΰ'^ι. 


')  Πλάσις,  φύσις,  χαρακτήρ.  [Έκ  του  έσχάριον]. 

*)  Κατηγορίας. 

^)  Γεώ— Γεώργιος,  Γεώργιε.  Έν  Σίφνφ  κρατεί  συνήθεια  νά  μεταχειρίζωνται 
ονόματα  συγκεκομμένα  και  μάλιστα  των  παίδων,  ως  και  των  νέων,  των  μη  ύπερ- 
βάντων  το  20ον  χής  ηλικίας  έτος.  Ούτω  λέγουσι  το  Κώ  =  ό  Κωνσταντίνος,  το 
Γιά==ό  Γιάννης,  Ιωάννης,  το  Θεμί  =  ό  Θεμιστοκ?.ής  το  Δημή  =  ό  Δημήτριος, 
το  Παναγιώ  =  ό  Παναγιώτης,  το  Κολό  — το  Κολά=:  ό  Νικολός,  ό  Νικόλαος  — 
Βεβαίως  και  άλλαχοΟ  γίνεται  συγκοπή•  άλλ'  ούδαμοΰ,  νομίζομεν,  έχει  προχω- 
ρήσει τοσούτον,  ώστε  ό  Κωνσταντίνος  νά  λέγηται  το  Κώ.  Μετά  την  μεταβολήν 
ταύτην,  άντι  τοΟ  αρσενικού    άρθρου  μεταχειρίζονται  ούδέτερον. 

*)  Φοβείται. 

")  Μόνου  =  δταν 

")  ε  =  δέν. 

^)  Κυνηγεΐ,  δπως  τους  λαγωοϋς  ό  λαγωνίκας  κύων. 
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Ιδ.  "Ενα  παίδι  άπ'  τα  καλά  17.  "Ω  Μαγκανιέρη  Μερακλγ] 

άπο   τον  Κάτω  |χαχαλίχ    ^)  γεια  σου  καΐ  σε  μ.ουστακαλ•/5, 

[ΛίΛρο  είναι    το  κα|χένο,  ριόν  να  βλέπ•/ις  ποόογυρ^ 

ι/ά   διαβολοτυλιγ[Λένο  να  [χ•/)ν  πέφτης  ]^λ  ττ)  [^.ούρη. 

10.   Ειν'  ό  Δ•/](χητρν)ς  του  Κουφού,  18.  "Ελα  Βασίλισσα  και  συ 

Εις  δλα  εΖναι  πανταχού,  να  [λη  χορτάστις  πλια  κρασί, 

ιχέ  το  Γιάννη   του  Στα[;.άτη  ^λ  την  λωλοκεφαλη  σου 

αύτοι   τρώνται  σαν  το  γάτη.  δλοι  τσέ  τραυας  [χαζί  σου. 

[Τά  κάλανδα  των  Σίφνιων,  οϊτινες  μεταξύ  πάντων  των  νησιωτών  των  Κυ 
κλάδων  διακρίνονται  δια  την  δεξιότητα  αυτών  περί  την  αύτοσχέδιον  στιχουργίαν, 
είναι  άξια  σπουδής  και  ώς  παραδείγματα  ασμάτων  στενοί5  τοπικού  ενδιαφέρον- 
τος, ά?^λά  καΐ  ώς  έμφαίνοντα  ενίοτε  την  άντί?ιηι|)ΐν  και  τάς  σκέψεις  τών  στι- 
χουργών περί  γενικωτέρων  εθνικών  ζητημάτων  προπάντων  δ'  δμως  έλκύουσι 
τήν  προσοχήν  ώς  γλωσσικά  μνημεία.  Ένω  ο1  ποιήσαντες  αυτά  είναι  άνθρωποι 
τοΟ  λαοΟ,  ή  γλωσσά  των  είναι  μικτή  και  ανώμαλος,  εν  τισι  μάλλον  εις  τήν  τών 
λογίων  αποκλίνουσα  ή  εις  τήν  δημώδη  "Αλλως  δεν  δυνάμεθα  νά  έξηγήσωμεν  το 
εξαιρετικόν  τοϋτο  φαινόμενον,  ειμή  εκ  της  ροπής,  ην  εσχον  εις  το  είδος  τούτο 
τών  στιχουργημάτων  τά  συνήθη  και  εις  άπάσας  τάς  έλληνικάς  χο'ιρας  διαδεδο- 
μένα παλαιότατα  κάλανδα,  τά  πιθανώς  υπό  μοναχών  ή  άλλων  λογίων  εις  μακα- 
ρονικήν  γλώσααν  συντεταγμένα. —  Σ.  τ•.  Δ.] 


Σ  Υ  Μ  Μ  Ι  Κ  Τ  Α 

Ματινάες    εκ    Κάσου. 

1.  Ανοίξετε  το  κλήονα  'ςτ '  άη  Γιαννιού  τήν  χάρη, 

τσ'  οποί)  ναι  καλορρίζικος  το  μήλο  του  νά  βγάλτ). 

2.  Κλείσετε  τά  παράθυρα  νά  μήν  έμπή  τ'  αγιάζι, 

νά  μή  σκονίοη  τά  χαρτιά  ποΰ  κάεται  καΐ  γράφει. 

3.  Στρώσετε  τις  σπαναριστιές  μέ  το  μαργαριτάρι, 

και  κάμετε  τον  το  γκαβέ  τοΟ  μοσχοκανακάρη. 

4.  Όσ'  εΙν'  ό  μιναρές  ι|)ηλός  χτισμένος  μέ  χαλίκια, 

έτσι  τσαΙ  σε  το  μπόι  σου  γεμάτο  τσεριφλίκια 

5.  Μερτά  μου  χρυσοπράσινη.τά  μέρτα  φορτωμένη, 

τά  μέρτα  καΐ  τά  λούλουδα  και  τά  φλουριά  ζωσμένη. 
0.      Βάστα  καλά,  κράτει  καλά  τις  σκάλες  π'  ανεβαίνεις, 

βασιλικά  χαρτιά  βαστάς  τσ'  δπου  τσι'  αν  π^ς  τσερδεύεις. 

7.  'Οντες  σταΟής   'ςτ   αναλόγιο  τσαί  μπιάνης  το  ψαρτήρι, 

τσαί  πής  τσαΙ  τον  απόστολο  τρέμει  το  μοναστήρι. 

8.  Μήλο  μου  κατακότσινο  πού  τή  χρυσή  μηλέα, 
τσαΙ  διαμαντένιο  δαχτυλΐ  τοΰ  'Ρούσου  βασιλέα. 

^)  Συνοικία. 
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ί).      'ΚοΓ)  οαι  πΓ)ΐ)γος  ηέ  γυαλιά,  κ»ιτ()Κφη]ς  μι;  σενϋέ(ρτσια, 

τσ'  εσή  οιη   ύ   καλύτερος  από  ούλα  οου  τ'  άδέρ(ρια. 
10        Κ'ίχοοέλα  [ίοιι  αταμπαίοτή    με  ιό   μαργαριτάρι, 
εο|.τά  παποάες  ριζικό  έχει  ποΓι  Οά  οέ  πάρ^]. 

11.  ΙΙαπόρι  της  'Λμεριτοής.  ορρεγάδα  της   Αγγλίας, 
χρουσέ  [ίου  πολυέλ(ΐιε,   στολή   της  εκκλησίας. 

12.  Ωαά  ^άρΟης  εις  τη  Μακρά  να  ρήξης  μπαταρίες, 
Τοΰρτοοι,     Ρωμιοί  σε  τρέμουσι,  της  ϋάλαοσας  άΓρρίες. 

νλ.       Χίλιες  χιλιάες  φουντουκλιά  τσαΐ  τάλαρ'  ασημένια, 

χίλιοι  να  ξαναεννηΟοϋ  δεν  είναι  σαν  εσένα. 
14.      Μακρύ  σουμποΟτσι  τό  βαστ^Ις.  μόσχο  καπνό  τό  πίνεις, 

τσ'  άν  έ'χχις  άλλους  αδερφούς  οπίσω  τους  αφήνεις. 
1Γ).       Κάτω  'ςτό  Πορτοσάϊτο  τσ'  είς  τό  άραποχ{Τ)ρι 

έτσεί  σε  περιμένουσι  μπιλότοι  τσαΐ  δραγόροι. 
16        Λίρες  τααΐ  τοΟμπλες  τσαΙ  φλουριά  έστρωσα  την  αυλή   σου 

και  σέναν  άλιμένουσι  να  '(όσης  τη   βουλή  σου. 
17.•     Σενάέφτσια  ήτο  τό  χαρτί  τσαΙ  διαμαντέν(η)  ή  πέννα, 

τσάι  χάριν  είχε  από  τό  θιό  ή  μάννα  ποΰ  σ'  έγέννα. 
18.     "Λντζελος  έκατέβηκε  με  προσταγή  τσυρίου 

καΐ  σοΰ  δώσε  τήν  ομορφιά  τσαΐ  λάμψΐ]  του  ήλιου. 
18.     'Οσ'  άστρα  έχει  ό  ουρανός,  λίρες  εις  τό  μπουγγί  σου, 

τόσα  ψιλά  ποκάμισα  νά  λειώστ)  τό  κορμί  σου. 

20.  Σάν  άντζελος  πατείς  'ςτή  γη,  σά  ρήας  κατεβαίνεις, 
σά  χρυσοπράσινος  άιτός  μέσα  'ςτό  σπίτι  μπαίνεις. 

21.  Σάν  άντζελος  πατείς  'ς  τή  γη,  σάν  άητός  'ς  τή  σέλλα, 
τσαΐ  σά  σγουρός  βασιλικός  κάεσαι   ςτή  καρέκλα. 

22.  Τή  μίαν  άκρα  τούρανοΰ  νά  πάτ]  ως  τήν  άλλη 
με  τό  μεάλο   βασιλιά  συμπε^εριό  νά  κάμγ)ς. 

23.  Ό  ουρανός  έσείστηκε  τσ'ήβγε  χρυσό  καντάρι, 

τσ'  έζύασε  τά  κάλ?νη  σου  μέ  τό  {ΐαργαριτάρι. 

24.  Γιά"ε  κορμί  γιά  φράντζικα,  τσαΐ  μέση  γιά  πιστόλες, 
τσ'  όμορφα  ριζοσφέντυλα  γιά  τις   καρνάες  βιόλες. 

25.  Κάτω    ςτή  ρίβα  τοϋ  γιαλοΰ  ολόχρυσο  τσαντήρι 
καράβι  ξετιλεύγουσι  νά  μπχίς  καραβοκύρης. 

26.  Μοναχογιέ  της  μάννας    σου  τσαΐ  ρήα  του  τσυροϋσου. 
τσ'  άρχοντονεΟρεμμένε  μου  μέσα    ςτίς  έίκούς  σου. 

27.  "Αλογο  πεταλώνουσι  είς  τοΰ  πασοά  τή  πόρτα 

τσ'  έσέναν  άλιμένουσι  νά  πα  νά  κάμης  βόρτα. 

28.  Άνεσκομπο)σου  τούρτσικα  τσαΐ  ζώσου  Κομιανάτα 

τσ'  άνέα  'ςτή  κουβέρτα  σου  τσαΐ  μέτρα  κολοννάτα. 

Εγράφησαν  καθ'  ύπαγόρευσιν  της  κ.  Ευγενίας  Άνεμοπούλου  εκ  Κάσου. 

Ν.   ΜΠΕΡΤΟΣ 
Δ.   φ.   Καθηγητής 
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^ΕηωδαΙ  έκ  Καστριού   της  Κυνουρίας.  ') 
1.    Δίά  το  τιυρό  (ερυσίπελας). 

Ήλί,  'ΙΙλΙ  λαμά  σαβαχΟανΙ  τουτέση  Ινας  τινάς,  θεέ  μου,  θεέ  μου,  τί  μέ  έγκα- 
τέλιπες  τον  δοΰλον  σου ')  (  .    .    .    .    δνομα  του  πάσχοντος). 

Γςιάφονται  ταΰτα  έπΙ  χάρτου,  δστις  καίεται  κατόπιν  έπΙ  τοΰ  πάσχοντος  μέ- 
ρους, την  δε  κόνιν  αύτοΰ  κρατεί  επάνω  του  ό  ασθενής  24  ώρας,  ύστερον  δέ  την 
πίνει  και  θεραπεύεται.  "Ινα  μή  έπανέλθη  το  νόσημα  τοΰ  λοιποΰ  γράφει  τά  ανω- 
τέρω έπι  ετέρου  χάρτου  καίει  αυτόν  και  άφοϋ  φέρη  την  κόνιν  αύτοΰ  τρία  σάβ- 
βατα,  πίνει  κατόπιν  αυτήν. 

2.   Δια  την  '&έρμην  (τιυρετούς). 

"Αγιε  Ιωάννη,  προφήτη  και  πρόδρομε,  τά  ποίμνια  σου  καΐ  λέγεις  έπΙ  πινά- 
κοις  κειμέναις(;)  έγραψα  και  έ'λεγας  ριγφς(;)  τρίτος  τέταρτος  φάγε  καΐ  καθημε- 
ρινώς από  τόν  δοΰλον  τοΰ  θεοΰ  (δνομα  τυΰ  πάσχοντος).  Ίησοΰς  Χριστός  νικ^ 
τά  πάντα. 

Τά  ανωτέρω  γράφονται  έπι  χάρτου,  καίουν  είτα  αυτόν  και  τήν  κόνιν  αύτοΰ 
φέρει  επάνω  του  ό  ασθενής  τρία  σάββατα.  Μετά  ταΰτα  θά  πίχ|  τήν  κόνιν  και 
ούτω  θεραπεύεται. 

3.   Δια  το  φίδι. 
(κατά   τοΰ  δήγματος  δφεως). 

Άγά  καΐ  τόκα  μιόρα  αγά  τόκα  χρέπα  καΐ  έ|6ν  πουρία  σουρία  σουριδιά  νά 
καϊ  λουγεύς  νάν  και  αρμενικό  τό  τό  και  γαρό  μή  έντιφιτις  μπού  μπά  μπά  φοΰ  ντε- 
ντεμέκ  μοΰ  παρέκ  πάρλα  και  μή  τόκα  άστοζα  μόραγα  ντούκ  άστοζα  άγά  ντούκ 
χατζΐ  μπιτΙ  άνά  γαντούκ  χάρμα  Ινός  δρα  σκαζόν  ντουβράν  ντουβρίν  Χριστός 
κοιμάται  μπιναρά  ϊν  τιβριν  άρε  νίρι  σαμισόν  πουρίαν  πουρίον  πουράν  άρακίν 
σαρακιν  τοτοκιν  άγιόρεμα  ντίφτι. 

Ό  έξόρκίζων  κρατών  διά  της  μιας  χειρός  ποτήριον  πλήρες  ύδατος  και  δια 
της  ετέρας  σουγιάν  λέγει  τρΙς  τήν  άνω  έπωδήν  καΐ  συγχρόνως  χαράσσει  έπι  τοΰ 
χώματος  ένθα  ευρίσκονται  κύκλον,  εντός  δέ  τοΰ  κύκλου  σταυρόν  καΐ  εξακολουθεί 
ποιών  το  ση  μείον  τοΰ  σταυρού  μέχρις  δτου  εϊπη  τρις  τήν  έπφδήν.  Λαμβάνει  εΐτα 
χώμα  έκ  τών  τεσσάρων  άκρων  τοΰ  σταυροΰ  και  ρίπτει  εντός  τοΰ  ποτηρίου. 

Φυσ^  τό  ύδωρ  τοΰ  ποτηρίου,  σταυρώνει  τρις  διά  της  χειρός,  λέγει  τρις  τήν 
έπφδήν  έξακολουθών  τό  σταύρωμα,  άφ'  ου  δέ  πτύσχι  εντός  δίδει  εις  τόν  παθόντα 
τό  ύδωρ,  δπερ  πίνει. 

Μετά  τοΰτο  λύει  τό  δεδηγμένον  μέρος  σταυρώνει  λέγων  άπαξ  τήν  έπφδήν 
και  μετ'   ολίγον  ό   δηχθεις    απαλλάσσεται    τών    πόνων,    ό  δέ    δφις  αποθνήσκει 

')  Άνακοινωθεϊσαί  μοι  υπό  Ίω.  Γριτσώνη. 
')  [Ματθ.  κζ'  46]. 
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εντός  24  (ορών  έπΙ  τοϋ  τόπου  κνίΚι  κόη'ξκ  τον  παϋόντα  Λιά  της  αυτής  μαγικής 
ρποΗ^ής  τρις  λεγομένης  οΐ  συλ?>.αμβανόμενοι  ίκρεις  τιθέμενοι  εντός  τοϋ  έπΙ  του 
έδίχφους  χαραασομένου  κύκλου  <Ί6υνατοϋοι  να  έ'ξέλΟοοιν  αύτοΰ  έπϊ  24  <ορας 
μεΟ    ίΐς  ήμεροΰνται  τελεί«)ς  ή  άποθνησκουαιν. 

1.    Δια   τον   στιληνα 

Καλό  'ςτο  το  φεγγάρι, 

τό  καλό  τό  παλληκάρι. 

χάύε  μήνα  γεννημένο, 

κάΟ'  αυγή  χαιρετημένο, 

τό  δικό  σου  κεφάλι  δεμένο, 

τό  δικό  μου  σιδερένιο 

Εχο)  τρία  κομμάτια  σπλήνα 

στείλε  πάρε  μου  τό  ένα 

και  άσε  μου  τα  δύο. 

'Ιησοΰς  Χριστός  νίκα  τα  πάντα 

Τα  άνωτέρο)  λέγει  καΟ'  ή  ν  στιγμήν  χαράσσει  δια  ξυραφιού  σταυροειδώς 
τό  μέρος  τής  κοιλίας  ένθα  κεΧται  ό  σπλήν. 

Κατ'  άλλην  άνακοίνωσιν.  ό  γιγνώσκο)ν  τήν  έπωδήν  λαμβάνει  τό  υπόδημα 
τοϋ  δεξιοϋ  ποδός  τοϋ  πάσχοντος  καΐ  θέτων  αυτό  έπΊ  τοϋ  κορμοϋ  συκής,  αφαιρεί 
εκ  τοϋ  φλοιοϋ  αυτής  δσον  μέρος  καταλαμβάνει  τό  πέλμα,  λέγει  δε  ταυτοχρόνως 
τήν  έπωδήν  Είτα  καίει  τόν  φλοιόν  και  υπόχρεοι  τόν  πάσχοντα  να  πίχ)  τήν 
τέφραν  αύτοΰ  έπΙ  τρία  σάββατα  και  ούτοι  απαλλάσσεται  τοϋ  σπληνός. 

5.    Των  λειχήνων. 

Βρέχει  τόν  δάκτυλον,  τόν  πιτίζει    'ςτή  στάχτη  και    θέτει   έπΙ  τοΰ   λειχήνος 
έκάστην  πρωΐαν  και    έσπέραν  λέγων  τήν  μίαν  πρωίαν  τα  έξης      < Καλησπέρα  σον 
λει/ήνα  κ'  δοο  εΐναι  τώρα  καληοπέρα,    τόσο  να  σ    ενρ'  ή  αλλ*  ήμερα.»    (τρις). 
τήν  δ'  έσπέραν   «Καλημέρα  σον  λ.ειχήνα,  κι*  δοο  τώρα  είναι  καλημέρα,  τόσο  να  ο  ενρ' 
ή  αλλ.'  ημέρα.»    (τρις). 

6.    Της  ΗριθαρήΌ'ρας. 
Καλεί  ό  έ'χ(ον  τήν  κριθαρήΟραν  ένα  πρωτότοκον,  δστις  τήν  βαυίζει  ο>ς  έξης: 

Σιταρήϋ^ρα,  κρι&αρή^ρα, 

φενγ'  από  τον  παιδιού  τό  μάτι, 

είμαι  πρώτος  ϋα    οε  φάον,   βάον  βάον  βάον   (τρις). 

Ό  άνακοινώσας  μοι  ταϋτα  δεν  παρέλειψεν,  εννοείται,  να  μοί  άναφέρΐ]  πλεί- 
στας  περιπτώσεις  θεραπείας  δια  των  γ/λό)  επωδών  και  ιδία  τής  τοϋ  δφείος,  ην 
ήκουσε  παρά  γέροντος,  μαΟόντος  ταύτην  παρά  φίλου  του  "Αραβος. 

Θ.  Ι    ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

ΛΛΟΓΙ'ΑΨΙΑ    γ'  43 


696  ΣνμμίΗτα  (Μν'^οι    Τρίχάλϋον   ϊζοριν-ΘΊας). 

Μϋ'&'Οί   Τρικάλων   Κοριν&ίας. 

1.    Ό  γονμενος  χ'  ή  άλή'β'εια. 


φι 
(ΙΟΙ 

..Ι     Λίβ 

ΐΙΙί 

ί 

Μ0ΑΆ 


'Σ  ένα  χωριό  έναν  ανθροιπο.  γιατί  κ?ιεγε  πάντα  την  αλήθεια,  τον  κυνήγα^ 
ούλο  το  χωριό  σαν  τό  λυποιαρικο  οκυλί  Είδε  κι  απόειδε  ό  άνθρωπος,  μούν 
τζωσε  τό  χωριό,  άρατίστη  ')  και  πάει.  όπου  ίδοΟν  τα  μάτια  του.  'Στό  δρόμ( 
ποΰ  πάγαιν'  ό  χωριάτης,  άπανταίν  ένα  γουμενο  καβάλλα  'ς  τ'  άλογο,  καϊ  δέ 
τον  χαιρετάει.  Ό  γούμενος  ποΰ  ήταν  συνηθισμένος  νάν  τόν  χαιρετάνε  πρώτ 
ου?>.ος  ό  κόσμος,  να  βγάνουν  τή  σκούφια  τους.  να  κάνουν  μετάνοια  καΐ-νάν  τοι  ΐ'ί 
φιλούν  τό  χέρι,  έξαφνίστη,  έκράτησε  τ'  άλογο  του,  και  λέει  τοϋ  χωριάτη.  «Βρ 
τέκνο  μου,  γιατί  δε  χαιρετάς»;  ό  χωριάτης  έκαμε  πώς  δεν  άκουσε,  και  πάει  τ 
δρόμο  του.  Ό  γούμενος.  παραξενεύτηκε,  βαρεί  τ  άλογο  του,  φτάνει  τό  χο^ριάτ 
καΙ  του  λέει.  ^Βρέ.  εύλοημένε  Κουφός  είσαι;  Γιατί  δέ  λές  καλημέρα  ;- 
'ς  τό  καλό  γέροντα  »  τοϋ  λέει  ό  χωριάτης  Τ  ανοίγει  κουβέντα  από  περιέργει 
ό  γούμενος  γιά  νά  μάθη  τί  άνθρωπος  εΐναι.  Άπ'  τά  πολλά  ό  χωριάτης  γιά  ν 
ξεφορτωθη  τό  γούμενο.  τοϋ  λέει.  «Τό  καΐ  τό,  γούμενε.  Λέω  την  αλήθεια,  κο 
τό  χωριό  μου  με  κυνηγάει  σά  λυσσιάρικο  σκυλί.  "Εφυγ'  άπ'  τό  χωριό  και  πό 
δπου  ιδοΰν  τά  μάτια  μου.  —  "Αν  είναι  κατά  ποΰ  λές,  τοΰ  λέει  ό  γούμενος,  ερ( 
χεσαι  νά  σε  πάρω  ς  τό  μαναστηρι.  και  νά  σέ  βάλλω  σκουτέρη;  -)  —  "Ερχουμαί 
τοΰ  λέει  ό  χωριάτης,  μά  νά  λέω  πάντα  την  αλήθεια!  — Σύμφωνος,»  γυρίζει  κι^ 
τοΰ  λέει  ό  γούμενος.  Ό  γούμενος  γύρισε  'ςτό  μαναστηρι  με  τό  χωριάτη  κΓ  < 
χο)ριάτης  έγινε  σκουτέρης.  Τόν  ρώταγε  καμιά  φορά,  ό  γούμενος  ή  κανένα 
καλόγερος,  πώς  είν  τά  πράματα  •^)  τοϋ  μαναστηριοΰ,  τους  έλεγε.  «Καλά  ναι  με  ττ 
βοτ|θεια  τοϋ  θεοΰ.Λ  Μιά  φορά  τοΰ  λέει  ό  γούμενος  κατά  τή  συνήθεια  «Πώς  εΐ 
ναι  τώρα,  τέκνο  μου,  τά  πράματα  τοϋ  μαναστηριοΰ;  —  Καλά  ε'ιν',  άγιε  γούμενέ 
Μονάχα  ένα  βόιδι,  εΐν'  άκαμάτικο,  ^)  ένα  μουλάρι  κάθε  δύο  μήνους  κατέβαζε 
και  βγάνει  τό  καρακοϋσι,  ')  κ'  έν  ά?ιογο  δέ  λέπ'  άπ  τό  δεξιό  του.  —  Πάρια 
τέκνο  μου.  τοΰ  λέ  ό  γούμενος.  και  σύρτα  'ςτό  πανηγύρι  νάν  τά  πούλησης  >'0 
χωριάτης  πήγε  'ςτό  πανηγύρι  με  τά  ζά,  τους  έβαλε  κλαρί,  έμεινε  δύο  τρεις  ήμέ 
ραις,  πήρε  πάλι  τά  ζά  και  γύρισε  'ςτό  μαναστηρι.  ΕΙδ*  ό  γούμενος  τό  χωριάχτ 
με  τά  ζά  και  τοϋ  λέει.  «Γιατί  δεν  τά  πού?ν,ησες,  τέκνο  μου;  Δέν  ευρέθηκαν  άν 
θρώποι  νάν  τά  πάρουν,  ή  δέ  σοϋ  δωκαν  τήν  τιμή  τους;  —  Εύρεθήκανρ.  άγΐί 
γούμενε.  και  τήν  τιμή  τους  τήν  έδίνανε  μά  σάν  μ'  έρώταγαν,  άν  έχουν  κανένο 
ζαράρι, ")  καΐ  τους  έλεγα,  πώς  τό  βόδι  εΙν  άκαμάτικο,    τό    μουλάρι  βγαίνει  τί 

')   [Άρατίζομαι  απομακρύνομαι  δρομαίως,  ^'γινε  άρατος  πυλαίος  =^έξηφανίσθτ 
διωκόμενος    Περί  τής  προελεύσεως  της  λέξεως  βλ.   Πολίτου  Παροιμ.  Λ'  363-4] 
")  Διευθυντής  τοΰ  ποιμνίου. 
•^)  Τά  ζώα  έν  γένει. 
'    *)  'Λκατάλληλον  προς  άροσιν. 
'')  Νόσος  τών  ποδών 
")  Νόσημα. 


»'! 


ΣύμμίΗτα    (Μνι9^οι    Τρικάλων    Κορινθίας).  ΌΟΪ 

<αρακοΟσι.  και  τ'  άλογο  πώς  δί  λέπ' άπ  τυ  κν(χ,  κνας  ί'νΓχς  κφευγε. , —  Μα  γι^^^τ' 
/αν  τους  είπχίς  τα  οακ(ΐτιλίκια  τους:  ')  τοϋ  λέ  ό  γούμενος.  —  Λεν  έχομε  ουίρο)• 
/ία,  του  λέει  ό  χ(ος)ΐάΐ)ΐς.  να  λ^(ι)  πάντα  τί)ν  αλήθεια; '  'Ο  γούμενος  δέ  ράοταξβ 
<αί   με   ί)υμό   είπε  'ςτό   χ(ΐ)(_)ΐ<ίΐΐ)].     "Ο/*  τ^τοιηις  ηλήί^ρ.ιηι^    ί^/-οκατ.άοατε 

[ΙΙαραλλαγ»!  τοϋ  μύ^)ο\»  τούτο\)  εν  Ι.  Α'.  Λ'.  [ίη?.άνη  Ηνζαντίον,  ΜΰΟοι.  μυΟι 
Ιηορίαι  και  διηγήματα  ήί)ικά  καΐ  αστείοι.  'Λ^  18(51  σ.  50-2:  ό  φιλαλήθης  οτα- 
|Α,|Ις  ί'πό  τοϋ  ηγουμένου  του  προσλαβόντος  αυτόν  εις  την  ϋπηρεπίαν  του  δια  ττ'ιν 
ίρετήν  του  ταυτην  να  πιυλήο»]  ζοχί, αχρηοτίΐ  εις  το  μοναοτής)ΐον,  τρεις  δνους  και 
ΐΛ'ίΐ  ήμίονον,  επανέρχεται  άπρακτος,  διότι  δεν  αποκρύπτει  τα  ελαττώματα  τών 
>Ι,ώ(ο ν.  και  αποπέμπεται  υπό  του  ηγουμένου,  μή  άνεχομένυυ  να  λέγεται  ή  άλή^)εια 
£πΙ  ζημίςι  του/Όμοιος  μϋΟος  ρουΟηνικός  εν  /βΐΙχοΗΐΊΓΐ  <Ι.  νοΓβΐη^  Γ.  ΥοΙΙ^ΗΚιιηίΙβ 
1899  ο.  408-9.— Σ.  τ.  Δ]. 

ι  2.      ο   Χριστός  πι    ό   Διάολος. 

Ό  Διάολος  πήγε  'ς  το  Χριστό,  και  του  λέει  «Δε  μου  λές,  για  χριστιανό 
τον  περνάς  τον  τάδε  ζευγολάτη  ;  —  Για  χριστιονό,  τοϋ  λέει  ό  Χριστός.  —  Λά- 
θος κάνεις,  τοϋ  λέει  6  Διάολος-  είναι  κατά  δικός  μου.  ')  κι'  άν  δέν  μοϋ  πι- 
στεύεις, πάμ'  την  αυγή  ς  το  χωράφι  του  ποΟ  θά  σπείρχ),  και  Οά  ιδτ)ς  πώς  είναι 
κατά  δικός  μου.»  Αύγη  αυγή  τήν  άλλη  μέρα  ό  Χριστός  με  το  Διάολο  πήγαν  'ς 
ίό  χωράφι  τοϋ  ζευγολάτΐ).  και  κρυφτήκανε  σε  κάτι  κλαριά.  Πήγε  ό  ζευγολάτης, 
μάνι  μάνι  και  χωρίς  νά  κάνη  τό  σταυρό  του.  έζεψε  τά  καματερά,  ^)  έσπειρε  τό 
σπόρο,  κι'  αρχίνησε  τό  σπαρτό  «Τό  λέϊτεις,  λέ  ό  Διάολος  του  Χριστού  Είναι 
δικός  μου!  άν  ήτανε  δικός  σου.  Οελά  κάμη  τό  σταυρό  του  πριν  άρχίστ]  τή 
δουλειά  τουΐ  — Βιάζετ*  ό  άνθρωπος,  τοΰ  λέ  ό  Χριστός,  νά  τελείωση  τό  σπαρτό 
του.  Καρτερά  νά  ρθή  τό  γιόμα,  θά  καθίση  νά  φάη,  και  θα  ίδής  πώς  θά  κάνη 
τό  σταυρό  του.»  ^Ηρθε  τό  γιόμα,  άρχισε  νά  γιοματίζ'  ό  ζευγολάτης  χωρίς  νά 
κάνη  πάλι  τό  σταυρό  του  «Τό  λέπεις;  λέ  ό  Διάολος  πάλι  τοϋ  Χρίστου*  άν  ήτανε 
δικός  σου,  έπρεπε  νά  κάνη  τό  σταυρό  του,  πριν  άρχινήση  τό  φαΐ  του.  Δέν  έχεις 
νά  μοϋ  είπής  τίποτα  τώρα.  Είναι  κατά  δικός  μου!  — "Ασε  νά  ιδούμε,  τοϋ  λέει 
5  Χριστός,  άμα  τελείωση  τό  φαΐ  του.  καΐ  δέν  κάνη  τό  σταυρό  του,  παρ  τον». 
Ό  ζευγολάτης  έφαγε  κάλα,  ήπιε  τι^  φορά  του.  σταυρό  δέν  έκανε  κ'έρρηξεκ' έναν. ^) 
Τ(ί)ρα,  τοΰ  λέει  ό  Χριστός  «Παρ  τον! — "Οχι  παρ  τον  και  σύ,»  τοϋ  λέ  ό  Διάβολος. 
Σημ.  *  Εκ  τοΰ  μύθου  τούτου  προήλθε  πιθανώς  ή  παροιμία  «ζΐέν  τον  ^έλει 
οντ   6  Χριστός  οντ'  δ  Αιάβολος)κ 

'  Εν  Ξ'υλοκάοτρω 

Ι.  Π.  ΣΤΑΜΑΤΟΥΑ1ΓΣ 


')  Χοϊλότητες.  [Σακατλίκι,  πήρωσις.  σωματικόν  έλάττίομα,  λ.  τουρκ.  οακατλίκ, 
εκ  τοΰ  οακατ  (έλλ     σακάτης)  ανάπηρος.] 
-')     Καθ'  όλοκ?α]ρίαν  ιδικός  μου] 
')  Τάροτριώντα  κτήνΐ|. 
*)  'Έπαρδε. 
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668  ΣνμμίΗΧα   (ΕνΧ^άηελος  διήγησιζ) 

Ευτράπελος   διήγηαις, 

(Πάτραι  -  Αϊγιον  ) 

Μια  φορά  ένας  χασάπης  έχάρισ'  ένοϋ  φτωχού  μια  πατσά.  Ο  φτωχός  έΐι 
τέβηκε  σττ)  ϋάλίΐασα  νά  την  πλυνη.  κ'  έκε".  ποΓ)  την  έοηκωπίΟίονε.  ')  έπρρν( 
ένα  καράβι  και  καθώς  είδε  ό  καραβοκύρης  το  φτωχό  νά  σηκωπιΟο)ντ|  την  πα\€ 
ένόμισε  δτι  τοΰ  έκανε  σημάδι  μέ  τό  μαντήλι  του  νά  πάχ)  νά  τόν  πάρη.  'Οντ 
επήγε  τό  καράβι  καΐ  έμαθε  τί  έτρεχε,  τόν  πιάνει  ό  καπετάνιος  τό  φτο)χό  > 
τό  δίνει  ένα  ξύλο  καλό  και  του  λέει  «"Αλλη  φορά,  οντάς  άπανι^ις  ή  καράβι 
όίλλονε  νά  λες" 

"Ωρα  καλή  ατημ  τιρ  νμη  οον  χι   αέρας  'ςτά  παννιά  σον 
μήτε  πουλί  πετούμενο   να  μη  βρεϋ•η  μπροστά  σον». 

Ό  φτο)χός  τό  δέσε  'ςτό  νοΟ  του  μετά  τό  ξύ?ν.ο  που  έφαγε  και  καθώς  έπ 
γαινε  τή  στράτα  άπήντησ'  έναν  κυνηγό•  δέ  χάνει  καιρό,  τόν  χαιρετάει  και  τι 
λέει• 

'ί^ρα  καλή   'ς  τήμ  πρύμη  οον  κι*  αέρας  'ς  τα  παννιά  οον, 
μήτε  πονλΐ  πετούμενο  νά  μη  βρεΰ^Ϋ}  μπροστά  οον. 

Ακούγοντας  ό  κυνηγός  έτσι,   τόν  πιάνει  και  τοΰ  δίνει  άλ?».ο  ξύλο  εκείνος  κ^  ιρ 
τοΰ  λέεΐ'   «Βρε    κερατά,  τί  είν'  έφτοΰνα  ποΰ  μοΰ  λες; —  "Αμ'  πώς  νά  ?.έου;  τί\ 
λέει  ό  φτθ)χός. —  Νά  λες.  τοΰ  λέει  ό  κυνηγός, 

Πέντε  δέκα  την  ημέρα   κ'  εκατό  την  εβδομάδα.^ 

Προχωρώντας  τό  δρόμο  του  ό  φτωχός  φτάνει  'ς  ένα  χωργιό  Μπαίνει  'ς  ε^^ 
σπίτι  καΐ  βλέπει  ποΰ  κλαίγαν  έναν  πεθαμένον.  Τους  χαιρετάει  και  τους  λέε 
«Πέντε  δέκα  την  ημέρα  κ'  εκατό  την  εβδομάδα»  Άκοΰνε  οί  χωργιανοΐ  τό  λόγ( 
τούτονε,  τόν  πιάνουν  και  τοΰ  κόβουν  άλλο  ξύλο  και  τοΰ  λένε  άλλη  φορά  νά  λέ( 
«Τοΰτος  κι'  άπομόναχος  άλλο  τέτοιο  κακό  νά  μήν  πάθετε.»  Φεύγει  και  άπ^'"^ 
έκεϊ  και  πάει  ς  άλλο  χωργιό  καΐ  βλέπει  ποΰ  γινόταν*  ένας  γάμος.  Πάει  'ς  τ 
γάμο,  τους  χαιρετάει  και  τους  λέει  «Τοΰτος  κΓ  άπομόναχος•  άλλο  τέτοιο  κακ 
νά  μήν  πάθετε»  Τόν  πιάνουν  κ' εκείνοι  και  τοΰ  ρήχνουν  άλλο  ξύλο  και  το'  '" 
λένε  νά  λές.  «Πάντα  τέτοια  νά  χαιρώσαστε  μέ  γεια  και  μέ  χαρά  νάν  τά  φα* 
όσα  έκάματε».  Πηγαίνει  παρέκει,  βρίσκει  έναν  ποΰ  έχεζε,  τόν  χαιρετάει  και  το 
λέει.  πάντα  τέτοια  νά  χαίρεται,  μέ  γεια  καΐ  μέ  χαρά  νάν  τά  φάη  δσα  έκαμεΙΙ^' 
Σηκώνεται  εκείνος  τόν  πιάνει  καΐ  τοΰ  τινάζει  άλλο  ξύλο.  «Βρέ  αδερφέ,  τοΰ  λέβι 
εσείς  ούλοι  μέ  έτσακίσατε  'ς  τό  ξύλο*  δέν  ήξέρω  κ'  εγώ  τί  νά  λέου. —  Νά  λές 
τοΰ  λέει  εκείνος  «Φτού,  σκατά  εΐναι  καΐ  βρωμάνε».  Φεύγει  και  πηγαίνει  'ς  ένο 
χίοργιό,  βρίσκει  τήν  εκκλησιά  ποΰ  έλειτρούγαγε  ό  παπάς  και  μπαίνει  μέσα 
Οντας  πήγε  ό  παπάς  νά  τόν  θυμιατίση:  «Φτού,  σκατά  είναι  και  βρωμάνε»  τοί 
λέει.  Τόν  αρπάζει  ό  παπάς  καΐ  οΐ  χωργιανοΐ    καΐ    τοΰ  λύσανε    τόν  αφαλό  'ς  τ< 

')  [Σηκωπι&ώνω  ρ.   έσχηματισμένον  εκ   τής  παροιμιώδους    φράσειος   πήκΰά^ 
πί'^ω^^έγειρου,    κάθου    (ο?^κώνω-|- απιθώνω).    '  Εσηκωπί&ωνε    λοιπόν    σΐ|μαίνει  ""ί 
ΰι|κι)νε  καΐ  άπέΟετε  τήν  γαστέρα,  πλύνων  αυτήν. —  Σ.  τ.  Λ.] 


ΣνμμίΗχα  (Τ6  στοίχειΑ  τον  Γκούρα)  ()()ί) 

10.  Τότες  επήρε  τά  μάτια  του  και  έγύριοε  'ς  τΰ  χιΐ)ργιΰ  ιου  κι*»  έτοι  έγλύτο)σε 
|6  το  ξύλΐ). 
ΙΙΙερΙ  των  δΐίκρύρων  πΓχραλλ<ίγών  της  εύιραπέλου  διηγησεως  πες)1  τ(7)ν  άκαί- 

V  -τροααγυρευσείον  Ι\λ.  Λίλογραψ    Γ'  1ϋ9-20()|. 

Χ.  II.  ΚΟΙΎΛΛΟΣ 

Τό   Στοιχειό   τον  Γκονρα .  ') 
( ΐίαράδοοις   ιον  χωρίον   Μάρκαοη    της    Κορινθίας ). 

Περί  τοΟ  παρά  τό  χωρίον  Μάρκαση  κεφα?ν,αριοΰ.  ούτινος  τά  ΰδατ«'  δι' 
)\}  τοΰ  έτους  καΐ  άνευ  προφανούς  εξωτερικής  έπιδράσεο)ς  άνά  πάν  είκοσιτε- 
χωρον  και  επί  μίαν  ('όραν  διαλείπουσι  κατά  τό  πλείστον,  μετά  δε  την  πάρο- 
/  τής  ώρας,  η  εκροή  βαθμιαίως  επανέρχεται  εΙς  τό  άρτιον  μυΟεΰουσιν  οι 
ΗΟΐκοι  τά  επόμενα. 

'  Ήσανε  δυό  στοιχειά  σάν  άλογα,  τό  ενα  κόκινο  και  τ*  άλλο  ιΙ)αρ"ι  '^)  καΐ 
Οε  ήμερα  έπαλεύανε  ποιο  νά  νικήση  τό  άλλο.  'ΚκεΙ  κοντά  ήτανε  κ' ένας  βρι- 
*.ος ')  με  τά  βόδια  του.  Μιά  ήμερα  τό  ένα  στοιχειό  βρίσκει  τό  βρικόλο  καΐ 
5  λέει  «Βόηθα  με  νά  κάμω  ζάπι  *)  τ'άλλο  στοιχειό  Σφάξ'  τή  μαρμαρογε- 
5α,  βγάλ'  τό  ξύγκι  ^)  κάν'  το  τόπια  ')  και  την  ώρα  ποΰ  ΰά  παλεύω  με  τ'  άλ?ν.ο 
οιχειό.  έσΰ  Οάν  τό  χτυπάς  με  τά  τόπια,  τό  στοιχειό  Οά  φυλάγετ',  εγώ  Οά  τρώ 
ξύγκι  θά  δυναμώνω  καΐ  1)άν  τό  ζαπίσω.  Αν  κάμης  κατά  ποΰ  σοΰ  λέο)  έγω 
γελάδια  σου  -θάν  τά  κάμω  πολλά».  Έκαμ'  ό  βρικό?ιθς  κατά  ποΰ  τοΰ  είπε  τό 
)ΐχειό  και  τό  ένα  στοιχειό  ένίκησε  τ'  άλλο.  Τώρα  τό  στοιχειό  βάνε»  τό  πόδι 
.1  προστά  κι' άμποδίζει  τό  νερό  νά  βγαίντ).  Σηκώνει  τό  πόδι  του  απολύεται  τό 
^ό  » 

Ι  Ή  παράδοσις  ενώ  προσωποποιεί  τά  δυό  στοιχειά  εις  ίππους,  διαφόρου 
ιοματισμού.  ών  τό  έτερον  διαλέγεται  μετά  βουκόλου.  ζητεί  την  συνδρομήν  του. 
ί  υποδεικνύει  τον  τρόπον  ταύτης,  είναι  ατελής,  διότι  δεν  διευκρινεϊ  αν  τό  κοκ- 
Ό  άλογο  ή  τό  α|)αρϊ  ένίκησε  Τά  δυό  στοιχειά  εικάζω  δτι  έκπροσο)ποΰσι  δύο 
ι|)αλάρια  παρακείμενα,  ών  τό  εν  έστείρευσε  ,  των  διά  τούτου  έκρεόντοιν  υδά- 
|ν,  έκρεόντο3ν    διά  τοΰ  ετέρου.    Πιθανώς  τό   κόκκινο  άλογο  εκπροσωπεί    πη- 

V  υδάτων  έρυΟροβαφών,  ένεκα  τής  ερυθράς  αργίλου  ης  μόρια  πιθανώς 
ρέσυρε  κατά  τήν  ύπόγειον  διαρροήν  του,  τό  δε  ψαρί  έφαντάσθησαν  ούτω  διά 
ν  φαινομενικήν  χροιάν  του  ύδατος  κατά  τό  στόμιον  τής  εκροής. 

'•)  Βλ.  Λαογραφ.  Α'  σ.  330-1. 

-)  "Εχον  τρίχο)μα  άνάμικτον  εκ  λευκών  καΐ  μελαίνουν  τριχών. 
'  ')  Βουκόλος. 

" '')  ΓΝά    υποτάξω.     Α.    άραβ.    και    τουρκ.    ζιιΙ)ί;  =^  διοίκησις ,    κατάσχεσις  , 
μευσις.] 

■')  Αίπος.  κυρίως  ή  διπλόη,  ήτις  λέγεται  καΐ  ξυγκιά  ή  μαντήλι.  [Λατ• 
ηη^ίαηι.1 

*)  [Τόπι  =:  σφαίρα.  Α.  τουρκ.  το'.τ.] 
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Περί  τών  οτοιχειών  έν  'Γρικάλοις  της  Κορινθίας,  (ρέρεται  καϊ  το  έξης  πϋρβ' 
μΰΟι:  Μια  (ρορά  ήσαν  δυο  αδέρφια  φτο)χά  και  σαν  φτο)χά  πού  ήσαν,  έβάλανΙ 
ιρωμί  'ςτό  ταγάρι  καΐ  πάνε  'ςτήν  ξενιτειά  γιά  να  (^ροΰν  δουλειά.  Πήγανε  πή^/ανϊ' 
κ'  ένα  μεσημέρι  έκαθήσανε  'ςτόν  ήσκιο  σε  κάτι  κλαριά  κοντά  σε  μια  ποταμιά 
δσο  να  περάστ)  χό  μεσημέρι  Έφαγαν  δτ'  είχανε,  ό  τρανυτερος  έπεσε  κοιμήΟη 
κι  ό  άλλος  ό  μικρότερος  πήγε  κει  ποΰ  γούρνιαζε  το  ποτάμι  κι'  άκουγε  τού•' 
φορδάκους.  ')  Ξυπνάει  ό  τρανύτερος  καΐ  τοϋ  λέει.  «Σήκοί.  ρε  κουτέ,  νά  πάμι 
δουλειά  μας.  —  Δέν  έ'ρχουμαι,  του  λέει  ό  μικρότερος  ποΰ  ήταν  και  κουτός.  — Τ 
■θα  κάνχις  έδιό;  τον  ρωτάει  ό  τρανύτερος. — Θά  κάτσοι  νά  μά^ο)  τη  γλώσα( 
τών  φορδάκων.»  Τοΰ  είπε  τοΰ  ξανάειπε  ό  τρανύτερος  καΐ  σάν  δέν  άκουσ'  ι 
μικρότερος,  τον  έμούντζωσε  καϊ  πάει  δουλειά  του•  ό  άλλος  έμεινε  'ς  τό  ποτάμι 
ΙΙήγε  πήγε  ό  τρανός,  και  μια  βραδεία  σάν  ένύχτωσε  και  δέν  είχε  πού  νά  και 
μηθή,  εΐδ'  έναν  πύργο  σέ  μιά  ερμιά  καΐ  πήγε  Τον  ρωτάνε,  ποιος  είναι,  ποϋθ 
έρχεται  και  τί  δουλειά  ξέρει,  τους  είπε  κοντά  'ςτ'  άλλα  πώς  είναι  γιατρός 
«Όρίστ  απάνω,  τοΰ  λένε.  Είναι  κι'  ό  αφέντης  μας  άρριοστος. »  Λέπει  τον  άρ- 
ρωστο, τον  ρωτάει  τί  έχει  «Τί  νά  χω  ;  τοΰ  λέει  ό  άρρωστος  έχω  ένα  φόρδακο 
'ςτήν  κοιλιά  μου•  μπορείς  νά  με  κάνης  καλά;  — Μπορώ  καΐ  παραμπορώ.  *  τοϊ 
λέει.  χωρίς  νά  ξέρη  πώς  ό  άρρωστος  ήτανε  στοιχειό,  «Νά  βρής  έναν  άνθρωπο 
να  τον  φας  και  θά  γίνης  καλά.  «  Τό  στοιχειό  χωρίς  νά  χάση  καιρό,  τοΰ  λέει. 
«ΚαΙ  ποΰ  θά  βρώ  άλλονε  από  σένα;»  και  χάπ  τόν  έκαμε  μιά  χαψιά.  "Ετσι  τήν 
έπαθε  τό  νοητάκι  και  πάει.  Τ'  άλλο  τό  μικρότερο  τ'  αδέρφι,  σάν  έμαθε  καλά 
τη  γλώσσα  τών  φορδάκων,  έφυγ'  άπ'  τό  ποτάμι"  και  δρόμο,  τί  έγιν'  ό  αδερφός^ 
του.  Κατά  τύχη  πέρασε  τόν  ίδιον  πύργο^  ποΰ  ήταν  τό  στοιχειό  άρρωστο  χωρϊςΙ 
νά  ξέρη  πώς  'ςτόν  πύργο  κάθετο  στοιχειό.  Τόν  ρωτάνε  άπ'  τόν  πύργυ  ποιος)  '"5"^ 
είναι,  ποΰθ'  έρχεται  και  τί  τέχνη  ξέρει,  και  τους  λέει  με  λεν  έτσι,  έρχομ'  απτό* 
ποΰ.  και  ξέρω  και  κουβεντιάζω  με  τους  φορδάκους.»  Τόν  ανεβάζουν  'ςτόνπύργο,' 
καΐ  τόν  πάνε  'ςτό  στοιχειό  ποΰ  ήτανε  άρρωστο.  Τό  ρωτάει  τό  στοιχειό,  τβ 
έχει  ;  Τό  στοιχειό  τοΰ  λέει.  «"Εχω  τό  καΐ  τό.  Μπορείς  νά  με  γιατρέψης  ;  — Μπορώ 
καΐ  παραμπορώ,»  αρχινάει  νά  μιλή  τή  γλώσσα  τών  φορδάκων,  τοϋ  μιλάει  ό 
φόρδακας  ποΰ  ήταν  μέσα  'ςτή  κοιλιά  τοΰ  στοιχειού.  «"Ελα  όξω»  τοΰ  λέει,  ό 
φόρδακας  έβγήκε  καΐ  τό  στοιχειό  έγινε  καλά.  "Ετσ'  έγλύτωσ  άπ'  τό  στοιχειό,' 
τόν  φόρτωσε  τό  στοιχειό  μέ  φλωριά  κ'  έκαθήσανε  κείνος  καλά  κ'  έμεϊς  καλύ-'  "{"Ι 
τερα  » 

Γενικώτερον  δε  εν  Τρικάλοις  και  τοΙς  περιχώροις  κρατεί  ή  δημα)δης  πρόλη-'  ^'β 
ψις,  διι  τα  στοιχειά  έχουν  ώρισμένην  περιφέρειαν  διαμονής  εις  έρημιαϊς,  σπη-. 
λιαϊς,  εις  ρεματιαϊς,  λαγκάδια,  ρουμάνια,  σπίτια  ακατοίκητα  ή  πύργους,  δι'  δ 
καΐ  λέγουσι  «κρατεί  τό  λάβωμα,  ό  όξαποδός,  ή  ό  τρισκατάρατος».  "Οτι  τά  στοι- 
χειά βγαίνουν  τά  πέρουρατής  νύχτας^  και  χάνουνται  άμα  κράξουν  τά  κοκόρια. 
Τό  στοιχειό,  πότε  μπουγαλίζει  σάν  βόιδι,  πότε  βελάζει  σάν  γίδα  ή  κατσίκι,  πότε 
φαίνεται  σάν  άλπού  ή  ?(.αγός.  πότε  κλαίει  σάν  μικρό  παιδί  Είδικοηερον  τό  στοι-|  „. 
χειό  έν  τινι  ρεύματι  εις  τό  άκρον  τής  μεσαί(χς  συνοικίας  τών  Τρικάλων  φαίνε- 
ται σάν  πατερό    επιμήκης  δοκός)"   και  εις    τήν  παρά  τά  πρόθυρα  τών    Τρικάλων 

')  Τους  βατράχους. 
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ϊ'οιν  — πηλκχΐς^  πολλοί  το  ε'ιόίΐνε  νά  πίν^)  ταιγ(ίΐ()().  Το  στοιχειό  όποιος  τ'  απαν- 
)011,  (ϊν  (5οοτάει  αρμ</,  πρέπει  νάν  του  ρήξη  (ΐέ  το  ζερβί  και  τότε  φεύγει  το 
^οιχειό  Λ  ν  τοΟ  ρ»ιξ|)  μέ  το  δεξί  τίποτίχ  δεν  τοϋ  κ(ίνει  και  {)αν  τον  ςεράντ).  Το 
ΐοιχειύ  εις  τα  οπιτκι  κ(χί  τους  πύργους  γινετ'  όντας  ύ  πρωτομάστορης  πού  \)ά 
;ίση  το  θεμέλιο,  καρφ(όσχ)  τον  ήσκιο  τοΰ  νοικοκύρη  ή  της  νοικοκυράς•  οτέ- 
3υν  κοντά  ο  ιό  θεμέλιο,  πέφτ'  ό  Γ|σκιος  'ςτά  θεμέλια,  τότ  ύ  πρίοτομάστορης 
^•  θέλΐ)  νά  κάμιι  τό  κακό,  πετάει  ένα  λιθάρι  άπ(χνϋ)  'ςτόν  ησκιο  και  τον  καρφο)νει. 
Δένδριχ  μεμονωμένα  και  πελιόρια.  ουχί  τά  παρά  ναοϊς  ή  έρημοκκλησίοις.  λέ- 
^υν    πώς  είναι  στοιχειωμένα,  και    ουδείς  τολμςι    νά    τά  κόψη,   γιατ'  όποιος  τά 

,^νΐΐ  "^^ί'^'  ^*'^'  ^ι^'ίζΐΐ  ϊύ  στοιχειό. 

Επίσης  εν  Τρικάλοις  πιστεύεται  παρά  τοΰ  λαοϊ3,  ότι  «όποιος  Γρυτέι|)ει  'ςτον 
Γ|πο  του  μηλιά,  καρυά,  κερασιά,  και  τό  κλαρί  μεγαλώση  πολύ,  και  άρροστήση 
.11  κείνος  πού  το  φύτεψε,  κόβουν  σύρριζα  τό  κλαρί  γιά  νά  μήν  πεθάνχ)  ό  άρ- 
(οστος,  γιατί  τό  κλαρί  πού  φύτεψε  έστοιχειωσε  » 

Τά  στοιχειά  εν  γένει  ό  λαός  των  Τρικάλίον  δεν  συγχέει  με  τους  Αράπηδες, 
^ϊς  Νεράιδες,  τοις  Μπουμπούλαις.  τοις  Καλαμοδόντες,  άν  και  όλα  ονομάζει  γε- 
.κώς  Ξωτικά 

Έν  Ξυλοκάοτρω 

Ι.  II.  ΣΤΛΜΛΤΟ^'ΛΗΣ 

[Ι1αραλλαγ)]ν  της  παραδόσεως  περί  της  πάλης  τ(7)ν  στοιχειών  εκ  τοΰ  αύτυΰ 
ωρίου  Μάρκαση  έδημοσίευσα  εν  Παραδόσ.  αρ.  495.  Βλ.  και  όσα  έσημείο)σα 
ερι  της  πάλης  τών  στοιχειών  και  της  διά  στεατίνων  σφαιρών  βαλλομένοιν  υπό 
νθρώπου  καταπολεμήσεως  τοΰ  αντιπάλου  αύτ.  σ.  1117  κέ.  και  Λαογραφ.  Β' 
.  698.  [Ιερί  της  κατοικίας  τών  στοιχειών  βλ.  ΙΙαραδόσ.  σ.  1115.  Περί  τών 
^ορφών  αυτών  αύτ.  Περί  τοΰ  πυροβολισμού  τών  στοιχείων  διά  της  αριστεράς 
ειρός  αύτ  αρ.  496.500.  Παρά^οσιν  τών  Τρικάλων  περί  έπιφα.νείας  '?  το  μεοανο 
αχαλά  τών  Τρικάλων  Αράπη  βαστάζοντας  εις  τόν  ώμον  ενα  μεγάλο  δοκάρι  βλ. 
ύτ.  αρ.  4-33  Περί  τών  στοιχειο^μένων  δένδρων  βλ.  αύτ.  σ.  916  -  7,  Περί  τοΰ 
υνδέσμου  της  ζωής  τοϋ  φυτεύσαντος  δένδρον  και  της  αναπτύξεως  τούτου  βλ. 
ην  παράδοσιν  τών  Τρικάλων  αύτ.  άρ  325  και  όσα  έσημείο^σα  εν  σ.  918. —  Τό 
αραμύθιον  τών  Τρικάλων  φέρεται  εις  πολλάς  παραλλαγάς  και  παρ'  ήμίν  και 
αρ'  άλλοις  ?α)ΐοϊς  [Α^ιαί  Ααηιβ  ΜίίΓοΙίθηΙγρβη  άρ.  671).  Τό  ιδιάζον  εις  τήνπα- 
αλλαγήν  ταύτη  ν  είναι  ότι  ό  ασθενής  είναι  στοιχειό.  —  Σ.   τ.  Α.] 

Ή  Λάμια  της  βρύσης. 

,  {ΙΙαράδοοις  Σοτιοτον    Άροανίας) 

Ή  εν  Λαογρ  Γ  σ.  501  δημοσιευθείσα  ύπ'  έμοΰ  παράδοσις,  ήτις  εκ  Κυνου- 
ίας  στα?ν,ε1σα  ύπεληφΟη  ώς  κυνουριακή,  έπιχωριάζει  εν  Σοποτφ  τής  επαρχίας 
ναλαβρύτων. 

Περί  τής  αυτής  κρήνης  φέρεται  αυτόθι  και  ή  επομένη  παράδοσις. 

Μία  νύχτα  έπέρναγε  ένας  χωργιανός  από  τή  βρύση  και  είδε  μιά  γυναίκα  νά 
χέκεται  'ς  αυτή.  Τήν  έχαιρέτησε  και  έπλησίασε  νά  ντής  κουβεντιάση,  γιατί  τοΰ 


ί 
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έψάνη  πώς  ήτανε  ή  άγαπητικιά  του.  Εκείνη  'ομως  δεν  τοΰ  έδινε  άπάντΐ|ση,; 
άλλα  ΰστερ'  από  λίγη  ωρα  εσκασ'  ένα  μεγάλο  γελοίο  κ'  έγινε  άφαντη  άπό  εμ- 
πρός του.  Άπό  την  ώρα  εκείνη  έγύρισε  "ς  το  σπίτι  του  ό  άνΟροπος  και  έπεσβ 
άρρωστος  Τό  κορμί  του  δλο  έπέταξε  πετάλαις  σαν  αίμα  καΊ  έΟερμαινότανε  ένα 
χρόνο. 

Έν  Καοτρίο)  Κυνουρίας . 

Θ.  Ι.  ΛΘΑΝΛΣΟΙΙΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης. 

Προσωπικά  ονόματα   ζώων. 

Κίς  τόν  δήμον  Ασκληπιείου  της  Αργολίδος  προσωπικά  ονόματα  των  (^οίδιών 
ουν>|θίζονται  τα  ακόλουθα,   που   τά  περισσότερα  σημαίνουν  τό  χρώμα  τοΰ  ζθ)ου. 

Καλόγρι  (τό)  τό  κατάμαυρο  βόιδι  (και  γελάδα  Καλογρίτοα).  Μελίοοι  τό  μελισσό. 
Φλαμποϋρι.  τό  φλάμπουρο,  δηλ,  ποί3  έχει  κάτι  βουλίτσαις  άσπραις  Κονιάρι  τό 
κονιαρό,  σταχτερό.  Τρυγόνι  τό  κάτασπρο.  Βέο'ικο  κείνο  ποΰ  κοκκινοφέρνει. 
Μ:ποϋζι  τό  μπουζερό,  δηλ.  σκοτειδερό,  μισομαϋρο.  'Ρόιδι  τό  κόκκινο  (πό  χει  τό 
χρώμα  τοΰ  ρόιδου).  Γαλάνι  τό  κόκκινο  και  άσπρο  Κοντονλι  :=ζ  τό  κοντό.  Περδι- 
κοϋλι  =  τό  περδικό  δηλ  τό  κόκκινο  πού  έχει  γαϊτάνια  ς  τό  κεφάλι.  Μέτοο  λένε 
τό  πρώτο  ανάστημα  βόιδι,  ποΰ  είναι  σταχτερό  κ'  έχει  μαΰρο  'ς  τις  πλάτες.  Τά 
φωνάζουν  και  μέ  τό  αρσενικό  δηλ.  ό  Καλόγρης  ό  Μελίσοης,  ό  'Ρόιδης,  ό  Φλαμ- 
πούρης  κτλ.  καΐ  ό  Κόκκινης,  ό  Ξανϋ^ονλης.  ό  Αράπης,  ό  Γκιουζελης  (τουρκ.  λ. 
=  ωραίος)  ό  Τραχήλης.  Κ'  οΐ  γελάδες  εκτός  καλογρίτσα  ποΰ  είπαμε  παραπάνω 
λέγονται:  Γαϊτάνα^  Τσεμπέρω  (ή  κόκκινη),  Πελιοτέρα  (περιστέρα  =  ή  άσπρη).  Νε- 
ράντζω.  Τρυγόνα,  Κονιάρα,    'Ρόϊδα,  Μέλισσα,  Φλάμπουρα,   ^Αρατιίτσα,  Κανέλω. 

Οί  άρνάδες  άπότό  χρώμα  τους  έχουν  και  λογιών  λογιών  ονόματα  Βάκραινα 
ή  άσπρη  άρνάδα  ποΰ  έχει  μαύρες  βοΰλες  'ς  τά  μοΰτρα.  Βάκλεσα  ή  άσπρη  ποΰ 
έχει  μαΰρα  τά  μοΰτρα.  Μποντσικα  κείνη  πό  χει  εδώ  κ  έκεϊ  κόκκινα  τά  μοΰτρα. 
Λάγια  ή  μαύρη.  Κρούτα  πον  έχει  |ύλα  (— κέρατα)  Κάτοαινα  άσπρη  ποΰ  έχει  τά 
μοΰτρα  κόκκινα.  Μούσκουρη  κείνη  ποΰ  έχει  τά  μοΰτρα  άσπρα  και  τό  κορμί 
ροΰσο. 

Οί  γίδες  έχουν  ονόματα : 

Γκιόσα  \]  μαύρη  μέ  γαϊτανάδια  άσπρα  'ς  τά  μοΰτρα.  Αιόπρα  κείνη  ποΰ  κοκ- 
κινοφέρνει. ' Ρούοσα.  οουοσόγκιοοα,  γκάλμπα,  λιαρόγκαλμπα,  ντρένια  κείνη  πό  χει  τή 
ράχη  μαύρη  και  τό  κορμί  καστανό  Παλιβη  ή  κάτασπρη  μ'  ένα  μαυράδι  'ς  τό 
σβέρκο.  ΓΙισωκέρα  ποΰ  έχει  τά  ξύλα  πίσω  (ξύλα -^=τσέπια  =  κέρατα.  Τό  κέρατο 
τό  χουν  κακό  λόγο)  Μπάρτζα  ή  μισή  κόκκινη  μισή  μαύρη.  (Πρβλ.  τή  ρούσα  γί: 
δαν  έπαρε,  τή  μπάρτζα  μην  άφήσης,  |  τό  παλιβό  του  τό  τραΐ  νά  μήν  τ  άλησμο- 
νήσιις)    Και  κουκιά. 

Γίροβατάρης  είναι  ό  τσομπάνιις  ποΰ  βόσκει  πρόβατα  και  κρατάει  κλίτοα.  βουρ- 
κήλος  ποΰ  βόσκει  βόιδια  και  γελάδια  και  κρατάει  κλόκα  και  γιδάρης  ποΰ  βόσκει 
γίδια  καΐ  κρατάει  ραβδί  ή  μαγκούρα. 

Δ.  ΕΥΑΓΓΙίΛΪΔΗΣ 
Επιμελι^τής  των  αρχαιοτήτων. 


Σνμμικτα  (Ό  δημόσιος  βίος   εν  Καρδαμύλοις  της  Χίου)  Γ>7.'{ 

[Τά  προοωπικά  ονόματα  το'ιν  βοών  καϊ  τών  άγκλάδο>ν  παρ*  ήμίν  λαμβάνίίνται 
έκ  χοΰ  χρώματος  του  ζώου,  ')  τών  δέ  προβάτον  και  τών  αΙγών  εκ  τοΰ  χρο)ματος 
και  εξ  άλλων  Ιδιοτήτων.  Παρατηρητέον  δέ  δτι  τα  μεν  πρώτα  είναι  κατά  το 
πλείστον  ακραιφνώς  έλλΐ)νικά,  τά  δέ  τών  άμνάδων  και  τών  αιγών  ουνήΟως 
είναι  ξενικά.  Έπιχωριάζουσι  δέ  τά  εν  τφδήμω  Άοκληπιείου  συνηΟιζόμενα  ονό- 
ματα ταύτα  και  εν  τΓ)  λοιπχ)  Πελοποννήοίο  και  εν  τ  Γ]  άλλ^  'Κλλάδι.  —  Περί  τών 
ονομάτων  τών  κατοικίδιων  ζώ(ον  παρά  τοις  άρχαίοις  Ελλησι  πραγματεύεται  ό 
/^.  ^€α^^ίοη7ιβI^  (ιΐο  ΐίυιιιΐιιΐΙ)ΐΐΝ  ιμυκ*,  ϋιαβοϊ  |)(;οιΐ(1ίΙ)ΐΐΝ  (Ιοιηοί^Ιϊοί.^^  ίικίίιίοι ίιμΙ. 
Οΐδ.Η.  ίη.   ΙΙβΒ.   1885). -Σ.  τ.  Δ] 

Ο  δημόοίος  βίος   έν  Καρδαμύλοις  της  Χίου. 

Έν  Καρδαμύλοις  ώς  και  έν  πάσΐ)  τΓ|  Χίίρ  υπό  τους  Τούρκους  υπήρξε  καθα- 
ρός ελληνικός  δημόσιος  βίος  ώς  τής  νήσου  τηρησάσης  αύτοδιοικησίαν  μεγα?ι.υ- 
τέραν  τής  τών  άλλων  νήσων. 

Ή  Χίος  άπασα  όέν  διφκείτο  υπό  τής  αυτής  αρχής.  Τά  Μαστιχόχωρα  άπετέ- 
λουν  ιδίαν  αρχήν.  Οί  δέ  άρχοντες  έκαλοΰντο  "Αρμπιτες  ή  Βεκίληδες.  (Ή  μεν 
πρώτη  λέξις  είναι  ή  ιταλική  ΛΐϋίίΓΟ,  σημαίνουσα  τον  διαιτητήν,  ή  δέ  δευτέρα 
τουρκική  τόν  έπιτροπον.)  Έβουλεύοντο  δ'  έν  Ιΐύργω  κειμένο)  έν  τφ  μέσω  τών 
χωρίων,  δστις  σώζεται  μέχρι  σήμερον.  Ή  δέ  άλλη  νήσος  διο)κεϊτο  υπό  τής  έν 
τή  πρωτευούσχι  Δημογεροντίας,  ήτις  έξελέγετο  υπό  τών  έν  αυτή  κατοίκο)ν  καΐ 
τών  περ'ι  αυτήν  χωρίων  Δημογέροντες  ύπεδεικνύοντο  μόνον  εξ  ώρισμένων  γε- 
νών,  άτινα  έκαλοΟνυο  τών  Μισέδων  δηλαδή   κυρίο)ν. 

Άλλα  και  κατά  τόπους  ύπήρχον  ΐδιαι  άρχαί  Οΰτως  έν  Ιναρδαμύλοις  εκλέ- 
γονται κατ'  έτος  τέσσαρες  Γέροντες,  εΙς  εξ  εκάστου  γένους  τών  ΙΙονηράδων,  τών 
Άσπιώτηδων,  τών  Κυμινάδίον,  τών  Νικολούδων.  Τινά  τούτων  τών  γενών  απώ- 
λεσαν τήν  πάλαιαν  των  δύναμιν,  έξακολουθοΰσι  δ'  δμως  νά  έπιβάλλωσι  τό  όνομα 
των  εις  τήν  διαίρεσιν  τών  κατοίκων.  Έκαστον  δέ  τών  πρωτευόντων  γενών  δια- 
τηρεί εις  τό  νεκροταφεΐον  ύπόγειον  οΐκίσκον,  όστις  καλείται  κιβονρι,  εις  δν  ρί- 
πτονται τά  οστά  τών  γεννητών.  Οί  δλοι  γέροντας  καλούνται  Γεροντειό,  ό  δέ 
πρόεδρος  τούτων  ονομάζεται  Πρωτογέροντας  ή  Γεροντομάννα.  Συσκέπτονται  δ  εις 
ίδιον  οίκημα  καλούμενον  Ονϋ^άς  (τουρκική  ή  ?>.έξις  σημαίνουσα  τό  δωμάτιον). 
Ή  εξουσία  των  είναι  ή  διανομή  τών  φόρων,  δηλαδή  τοΰ  στρατευσίμου,  τοΰ  δη- 
μοτικού και  τοΰ  δρόμου  Διανέμονται  δέ  οί  φόροι  έν  κοινή  συνέδρια  (οννέλειρη), 
έν  η  παρίστανται  οί  άνθρωποι  και  τών  δύο  κομμάτων.  "Αλλο  έργον  τών  Γερόν- 
των είναι  ή  φυλακή  τής  χώρας  από  τής  παραβιάσεως  τών  γειτόνο3ν  χωρικών  ή 
διά  τών  ποιμνίων  των  ή  δια  καλλιεργίαν,  προσέτι  ή  φυλακή  τών  δένδρων,  τών 
καρπών  τών  ιδίων  χωρικών.  Ό  παραβαίνων  τά  τοιαύτα  ποιμήν  ή  γεωργός  τιμω- 

')  Έν  Γερμανία  συνήθως  τά  μέν  ονόματα  τών  αγελάδων  λαμβάνονται  έκ  τού 
χροηιατος.  οί  δέ  βόες  δέν  έχυυσιν  ϊδια  ονόματα  (ΖοϊΙνοΙιιίΓΙ  (1.  ΥπιβίΝ^  ί.  ΥυΙΙν^Ιν. 
1900  σ.  49).  Εν  Ίταλί(^  εις  τάς  αγελάδας  δίδονται  ώς  έπΙ  τό  πλείστον  ονόματα 
γυναικών  (ΑιοΙιίνίο  ρβΐ'  Ιο  δΐυάΐο  ίΙβΙΙβ  Ιΐ'δκΐ.  ροροΙ.  τ.  IV  σ.  195). 


074  Σύμμιχτα,  (  Ο  δημόσιος  βίος  εν  Καρδαμυλίοις  της  Χίον) 

ρεϊται  διά  προστίμου  οριζομένου  καΐ  εισπραττόμενοι)  νχΰ  των  Γερόντων.  Ύπ;>|- 
ρέται  των  Γερόντο)ν  είναι οί  Αραγάται.  "Αμα  έκλεχθΓ)  το  Γεροντειό  περιέρχεται 
την  χώραν  δι'  έποπτείαν.  "Επειτα  διά  τοϋ  κήρυκος  {Ντελά?^η)  ίίναγγέλλει  εις  τους 
χωρικούς  τάς  προθέσεις  του  Μία  εκ  τούτων  <  κατά  διαταγήν  τοϋ  Γεροντοσυμ- 
βου?αου  δεν  έχει  κάνεις  άδειαν  άπαύριον  νά  παίρντ)  μαζίν  του  το  ζών  του  αλλιώς 
Οά  πλερο>ντ]  πρόστιμον  πέντε  γρόσια. » 

"Αλλοτε  έτιμοί)ρουν  και  τήν  άνηθικότητα  Γυνή  άκολασταίνουσα  περιεφέρετο 
ανά  τάς  οδούς,  άφοΟ  πρότερον  διά  των  κωδώνων  των  εκκλησιών  έκαλείτο  τΰ 
πλήθος  εις  Οεαν.  Επίσης  δε  και  6  κλεπτών  και  ή  κλέπτουσα  έπομπεύετο  περι- 
βαλλόμενη περί  τον  λαιμόν  τά  κλοπιμαία.  Εις  άλλα  χωρία  της  Χίου  διατηρείται 
τοΰτο  ακόμη.  "Ετερον  δικαίωμα  τών  γερόντων  ει  ναι  νά  επιβλέπομαι  τήν  άκρί- 
βειαν  τών  σταθμών,  νά  όρίζο^σι  τήν  τιμήν  του  κρέατος,  νά  ένοικιάζο)σι  τά  βουνά 
καΐ  νά  διορίζωσι  τάς  μικροτέρας  αυτών  αρχάς,  τους  επιτρόπους  τών  εκκλησιών, 
τους  εφόρους  τών  σχολείων. 

Λι'  δλην  αυτήν  τήν  δημοσίαν  ένασχόλησιν  λαμβάνουσιν  έλαχίστΐ]ν  έκαστος 
έτησίαν  προσφοράν,  περί  τά  χίλια  γρόσια.  Αλλά  ταύτα  είναι  τά  φανερά*  τά  τυ- 
χερά δέ  είναι  πολλά,  ανάλογα  προς  τήν  τιμιότητα  εκάστου.  Διά  τοϋτο  οί  τοιούτοι 
Γέροντες  καλούνται  χαραμοφάδες ,  άδικοι,  κλέφτες  αλύπητοι"  ώς  επί  τό  πλείστον  δέ 
είναι  τοιούτοι,  όλίγιστοιδέ  είναι  οί  θεοφοβούμενοι,  πού  προσκυνούσιν  εικονίσματα, 
ποΰ  κάμνουσιν  τον  σταυρόν  των,  πού  βλέπουσιν  γιά  τά  ύστερνά  των.  Τών  πριό- 
των  τά  καλά  εύχονται  οί  αγαθοί  χωρικοί  «νά  γίνουν  καπνός  άφ'τά  πουγγιά  τίον». 
*νά  μήν  άφήκουν  κληρονόμον  οπίσω  των.»  «νά  μείνουν  άλεκοτοι  «  τών  δευτέρων 
«νά  δουν  γειάν  αύτοΙ  και  τά  παιδιά  των»,  «νά  ζιοΰν  σάν  και  τά  βουνά»,  και 
«νά  αναγαλλιάσουν  τά  κόκκαλα  τών  γονιών  εκεί  κάτοο» 

Κατά  το  τέλος  τής  αρχής  των  δίδουσι  λογαριασμόν  ένο^πιον  τών  νέων  γε- 
ρόντων και  τών  προκρίτων.  Άλλ'  αί  τοιαύται  εύθΰναι  εΐναι  τυπικαί.  Ή  εκλογή 
δέν  είναι  γενική.  Ψηφίζουσι  μόνον  οί  πληρο'μνοντες  κτηματικόν  φόρον  από  πεν- 
τήκοντα γροσιών  και  άνω"  έκλέξιμοι  δέ  οί  πληρώνοντες  άνω  τών  εκατόν.  Ούτοι 
πάντες  καλούνται  τιμητικώς  Πάροικοι  Οί  τά  άλλα  έπιτηδεύοντες  ώς  και  οί  ναυτί- 
λοι δέν  έχουσι  δικαίωμα  ούτε  έκλογέως  οΰτε  έκλεξίμου,  εκτός  εάν  έχωσι  γήν. 
Ιίερί  τής  κατα^αιαΙ^ειος  τής  αρχής  γίνεται  αληθής  πάλη  και  γεννάται  ώς  εκ  τού- 
του πολιτικός  βίος  τέλειος.  Ύπάρχουοιν  ώργανωμένα  κόμματα  μέ  ίδιον  άρχη- 
γόν,  υπαρχηγούς,  μ'  επώνυμα,  τό  μεν  άριστοκρατικόν  <ρουντονκικον  καλοΰμενον, 
τό  δέ  λαϊκόν  κονρελιάρικον.  Γίνεται  προεκλογική  ενέργεια  μεγάλη  κα»  αμφότερα 
τά  κόμματα  συναθροίζονται  εν  τω  περιβόλφ  τής  γωρίοπαχ'αγιάς .  Γράφονται  δέ 
τών  ύπθΛ|)ηφίων  τά  ονόματα  εν  καταλόγω  και  έπονται  αί  ύπογραφαΐ  τών  εκλο- 
γέων εν  δυσί  στήλαις. 

Υπέρ  πάσας  δ'  δμως  τάς  αρχάς  ϊστανται  οί  Προγεστοι  ή  Προύχοντες  ή 
Πρόκριτοι  είναι  μέν  ούτοι  άναρχο»,  άλλ'  ή  θέλησις  των  διευθύνει  τά  πάντα.  Ή 
παρουσία  των  άμαυροϊ  πάντων  τών  άλλων  τάς  τιμάς  και  αυτοί  οί  γέροντες 
προοηκώνονται.  Παντού  εν  τοις  ναοίς,  εν  ταΐς  πανηγύρεσιν.  έχουσι  τήν  πριοτην 
έδραν.  Οί  λόγοι  των  ακούονται  μετά  προσοχής  Αί  κινήσεις,  τό  βάδισμα  των 
είναι  έπιτετηδευμένα•  αί  οίκίαι  των  είναι  εις  θέσιν  περίβλεπτον.  άπομεμακρυσμέ- 
ναι  τών  άλλων  και    μεγαλύτεραι,  σπανίως    εξέρχονται  εξ  αυτών  και  καθ'    δ?νθυ 


ΣνμμίΗτα  (Συνήί^ια  τον  θέρου  και  της  σποράς).  0  75 

(ίνίΐι^κκνΰουοιν  ίίΐυτοΰς  ('ίρχονιας.  (1(χσι?.έας,   άφοΟ   κν  αύτοίς  ενυπάρχει  η   (ΐΐ'χη 
\|Ί»χή  χοΟ  βουληορυρου  κοιράνου  καΐ  πάντίον  των  ποίοτογόνων    'Λγών  και  Ταγ(7)ν. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ    ΜΛΔΙΛΣ 
Καθηγητής. 

Σννή'&'ΐα   του  ϋ'έρου  και   της  σποράς 

(Ι^7ΐί()ανρος,  δήμος   ' Αοκληπίείοι>) 

Οταν  (ϊποΟερίσουν.  αφήνουν  'σέ  μια  οίκρη  τοΠ  χοραΓριοΰ  Γν«.  κομμάτι  τΐί- 
τοίίγωνο  αθέριγο  και  έχουν  το  συνήθιο  νάν  τό  σταυρώνουν.  Στέκονται  'ς  τις  τεσ- 
σερίν;  άκρες  τού  τετραγο'η'ου  τέσσερις  σταχο?>.όγοι,  άντρες,  κ'  εκείνος  ποϋ  το 
σταυρο)νει  πέντε.  "Ενας  σταχολόγος  αρχινάει  καΐ  κόβει  πρώτα  μια  γραμμή  απο 
τη  μια  ώς  'ς  τήν  άλλη  άκρη  και  πάει  θερίζοντας  ς  τήν  άλλη  κ'  έτσι  οΐ  {)ερι- 
α(ΐένες  αράδες  είναι  σά  σταυρός.  Αυτά  τά  στάχυα  τα  κάνουν  ένα  χερόβολο  καΐ 
τό  ?>.ένε  σταυρό  και  λένε  πώς  είναι  τ'  αφεντικού  τά  γένεια,  έπειδής,  δταν  άρχινάν 
τό  θέρο.  ξουριζόνται  και  κόβουν  τά  μαλλιά  τους  κι  οσο  νά  τελειώσουν  δε  μα- 
ταξουριζόνται.  Μονάχα  άμα  κόψουν  τό  σταυρό,  πάει  νά  πη  τά  γένεια  τ'  αφεν- 
τικού, τότες  κι'   αύτοΙ  ξουριζόνται. 

'Λμα  κάμουν  τό  σταυρό  οι  άλλοι  τέσσερις  σταχολόγοι  αρπάζουν  δλοι  αντάμα 
τόν  αφεντικό  και  τον  σηκώνουν  ψηλά  φωνάζοντα:  τάξε  Ι  τάξε  Ι  κι  ό  αφεντικός 
τάζει  εϊτε  μιά  κόττα  είτε  κρασί  είτε  δ  τι  άλλο  θέλει 

Κείνη  τή  χεράδα  λοιπόν  που  κόψανε  τήν  πάνε  ς  τό  σπίτι  καΐ  τήν  κρεμάνε 
Όέ  μιά  γωνιά  ή  'ς  τό  κεντρί  (τό  μεσοχώρι,  τό  μεσότοιχο)  ^)  του  σπιτιού  ώς  'ςχήν 
παραμοντι  τοΰ  Σταυρού  Τότες,  τις  13  τού  Ι  ρυγι^τή  στουμπάνε  τη  χεράδα  και  τό 
σιάρι  τό  βαίνουνε  σέ  μιά  πετσέτα  και  τό  λένε  μαζί  βαγιοΰλι.  Ύ6  πρωί  τού  Σταυ- 
ρού καθεμιά  νοικοκυρά  μέ  τό  βαγιούλι  της  σημαδεμένο  γιά  νάν  τό  γνιορίζη  από 
τών  άλλωνών  πάει  'ς  τήν  εκκλησιά  και  τό  βαίνει  μέσα  'σ'  ένα  πανέρι  μπροστά 
'ς  τόν  άγιο  δήμο.  "Αμα  τό  βλογήσϊ]  ό  παπάς,  τό  παίρνουν  και  τό  ανακατεύουν 
μέ  τό  σπόρο.  Κείνη  τήν  ήμερα  πού  θά  σπείρουν  κατόπι,  βαίνουν  μέσα  ς  τό 
σακκί  τό  σπόρο  ένα  ρόίδο  άλάκερο  και  πρωΐ  πρωΐ.  γιά  νά  μην  κάμουν  κακό 
άπάντημα.  πάνε  ς  τό  χωράφι.  Ζεύουν  τά  βόιδια  και  πριν  αρχινήσουν  τό  σπόρο 
παίρνουν  τό  ρόίδο  και  τό  βαράν  απάνω  'ςτό  ενί  τού  άλετριού,  -)  ανακατεύουν 
κάμποο^μ  σπειριά  ρόχδο  μέ  τό  σπόρο  'ς  τήν  ποδιά  τους  και  τόν  πετάνε  λέγοντα: 
καλά  μπερκέτια  !  "Αμα  ρήξουνε  μιά  σποριά  δηλ.  ένα  στρέμμα,  κάθυυνται  και 
τρώνε  τ'  άλλο  ρόϊδο  κ'  εύκειώνται. 

Όταν  φύγί)  ό  ζευγολάτης  και  πάει  ς  τό  χωράφι  γιά  τό  σπόρο,  ή  νοικοκυρά 
τό  παρατηράει  ποιος  θάρθη  ς  τό  σπίτι  κείνη  τήν  ήμερα  και  τόν  καλοκαρτεράει, 
κόβει  ρόϊδα.  βαίνει  σταφίδα,  τραγάλια  και  εκείνος  εύκειέται  και  λέει:  χρόνια 
πολλά,  καλά  μπερκέτια,  χίλια  κουβέλια  ή  χίλια  μόδια. 

*)  'Στό  Άδάμι,  ένα  χωριό  τού  δήμου  Ασκληπιείου  τό  κεντρί  τό  λένε  άφαΐτη. 
η  Ή  ΰνις. 
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Την  ϊδια  την  ήμερα  που  βγαίνουνε  'ς  το  σπόρο  δέ  δίνουνε  τίποτες  δξω  από 
το  σπίτι,  κι'  δσο  να  τελειθ)σουν  πάλε  το  σπόρο  δε  δίνουν  φίοτιά  όξω,  γιατί,  λέει, 
βγαίνει  το  στάρι  δαυλίτη.  Λυτό  είναι  από  τα  συνήΟια  ποϋ  τά  χουν  οΰλον  τόν 
καιρό,  δπως  δταν  τό  βράδυ  δώσουν  καρβέλι  δξω,  δεν  τό  δίνουν  άλάκερο.  άλλα 
κόβουνε  μια  μπουκιά  και  τη  βαίνουν  πίσω  από  την  πόρτα  'ς  το  παραστάτη  ή 
'ς  τις  τέμπλες  {Τέμπλες  είναι  πήχες  άπό  πελεκημένη  βένια  (δέντρο)  πού  τις  βαί- 
νουν 'ς  τή  σκεπή  κάτου  άπό  τά  κεραμίδια.  Κι'  άφοϋ  τό  ήφερεό  λόγος,  ας  πούμε 
δτι  τά  κεραμίδια  έκεϊ  πού  τρέχουν  τά  θεϊκά  νερά  (τά  νερά  της  βροχής)  τά  λένε 
ρεντες  (ό  ρεντης)  και  όταν  σταλάζει  τό  σπίτι  λένε  πώς  κάπου  κάπου  είναι  μιά 
ρέψα.) 

Δ.  ΕΥΑΓΓΕΛΙΔΗΣ 

Επιμελητής  τών  αρχαιοτήτων. 

Παρατηρήσεις  ηερί  τών  έϋΊμων  τοϋ  Ό'έρους  καΐ  της  αποράς. 

Τάγροτικά  έΙ^ιμα  τοΰ  θερισμού  και  της  σποράς,  αν  καΐ  πολλήν  έχουσι  σπου- 
δαιότητα τά  πλείστα  εκ  τής  απώτατης  αρχαιότητος  έχοντα  την  προέλευσιν  και 
εις  ιδέας  καϊ  παραστάσεις  πρωτογενείς  καΐ  άξεστους  βασιζόμενα,  δεν  ήξιο)Οησαν 
παρ*  ήμίν  τής  προσηκούσης  προσοχής.  Σποράδην  μόνον  ε»)ρίσκονται  δημοσιευ- 
μέναι  ατελείς  τίνες  περί  τούτων  ειδήσεις,  περί  ών  κατίοτέρω  -ί^ά  διαλάβίομεν 
διά  βραχέων.  "Οθεν  πολλάς  χάριτας  όφείλομεν  εις  τόν'Ε,τιμελητήν  τών  αρχαιοτή- 
των κ.  Δ.  Εύαγγελίδην.  ό  όποιος  κατά  τήν  διαμονήν  του  εν  τω  ιερώ  τοΠ  Ασκλη- 
πιού εν  Έπιδαύρω  παρατηρήσας  περιέγραψε  πιστώς  τοιαύτα  έθιμα,  καΐ  προ- 
θύμο)ς  δημοσιεύομεν  τήν  περιγραφήν  αυτού,  έλπίζοντες  δτι  αύτη  'θά  παράσχη 
άφορμήν  και  εις  άλλους  τών  ημετέρων  αναγνωστών  νά  μας  άποστείλωσιν  ό(ΐοίας 
ανακοινώσεις  εκ  διαφόρων  ελληνικών  τόπων. 

Αι  εν  Έπιδαύρω  συνήΟειαι  αναφέρονται  προπάντων  εις  τά  τελευταία  δρά- 
γματα  τών  συαχύων,  εξ  ών  κατασκευάζουσι  δέαμην  καλυυμένην  σταί^ροΊ•  Παρό- 
μυιαι  συνήΰειαι  έπικρατούσι  πολλαχού  τής  Ελλάδος.  Έν  Λέσβφ  εκ  τών  πρ(ό- 
υων  σιαχύων  πλέκοοσι  δέσμη  ν  {ψάϋαν),  τήν  οποίαν  άναρτώσιν  εις  τά  εικο- 
νίσματα. ')  Έν  'Ρόδω  μετά  τό  πέρας  τού  {)ερισμού  «έκαστος  γεωργός  εκλέγων 
δέσμην  εκλεκτών  σταχύο)ν  αναρτά  ταύτην  εις  τήν  μεγάλην  δοκόν  τής  οικίας, 
τήν  συγκρατούσαν  τάς  λοιπάς  δοκούς  >  {ηεσιά.)-)  Έν  Κω  ομοίως  κατασκευά- 
ζουν δέσμην  ή  πλέκουν  πλεξίδας  εκ  σταχυών  σίτου  ή  κριθής  και  τάς  άναρτώ- 
σιν εις  τά  εικονοστάσια  ως  άγιοτικά^)  (ως  έχοντα  δηλ  Ορησκευτικόν  χαρακτήρα. 
ο)ς  καθιερωμένα). 

Τό  πέρας  τού  θερισμού  και  παρά  πολλοίς  άλλοις  λαοϊς  επιστέφεται  διά  πα- 

*)  Κοηββ  έν  ΡοΙΙί-ΙοΓβ,  ΕυικΙοη  1896  σ.  147  μετ'  εικόνος.  (Ό  Ηοιίδβ  προσθέ- 
τει δτι  άλλαχού  τής  Ελλάδος  ή  ψάϋα  λέγεται  οιτάρι.) —  ΟβΟ?'(^6αΜ.^  θΙ  Ρίηβαη 
Ιο  ΓοΙΙ<  -  1(>ΐ(ί  (Ιο  I^β.*^^)ο^  σ.  310  (δτι  ή  δέσμη  τών  σταχυών  διατηρείται  μέχρι  τού 
έπιόντος  θέρους  ανηρτημένη  παρά  τά  εικονίσματα.) 

^)  'Ροδιακόν  ήμερολόγιον  1912  έν  Τόδφ  σ    226. 

^)  /.    Ε.  Ζαρράψτον,  Θαλύσια  τής  Κώ,  έν  Σάμφ  1906  σ.  37. 
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ραπλησάον  ποικιλίοχάτων  τελετών,  τών  όποίίον  πλουσίαν  οοναγωγην  άπετα- 
μίειισεν  ό  νΥ.  ΜίϋΐιιΙι;ΐΓ(ΙΙ.  ΠολλαχοΟ  κίς  τήν  τελευταίαν  (ίίμαξαν  της  συγκομιδής 
τοΓ»  νέου  καρποΟ  επιτίθεται  ό  λεγόμενος  Μάϊος  τοΰ  Οερισμοΰ.  τουτκστι  όένδρον 
ή  κλίίδος  ί)ένδρου,  κοομούμενος  προπάντων  με  οτάχυς  και  ταινίας•  ούτος  ίρερε- 
τ(*ι  εις  τήν  οίκιαν.  οτήνεται  εις  τήν  οτέγην  ή  εις  τήν  καπνοδόχον  ή  είς  τον  οι- 
το^^ολώνα  κα»  ίκρήνεται  έκεΐ  όλόκληρον  το  έτος.  ')  'Κνιαχοΰ  τής  'Ρίοηίας  άντΙ 
τών  τελευταίων  οΐ  πρώτοι  άμηΟέντες  οτάχυες  (ως  εν  Λέσβο))  "θείοροΰνται  Ιεροί. 
Αυτή  ή  οικοδέσποινα  τους  ^ίερίζει,  τους  φέρει  εΙς  τήν  οΐκίαν  και  τους  θέτει 
παρά  τας  αγίας  εικόνας,  γίνεται  δε  χρήσις  αυτών,  ώς  εν  Έπιδαύρο)  καΐ  είς  τήν 
σποράν.  Διότι  οΐ  στάχυες  οΰτοι  αλωνίζονται  χωριστά,  καί  τίνες  τών  κόκκίον 
αυτών  αναμιγνύονται  με  τους  κόκκους  τής  προσεχούς  σποράς.  ^) 

Ώς  βάσις  τών  συνηθειών  τούτων,  καΟά  ε'ίκασεν  ό  ΜαηηίΐΗΐίΙΙ,  υπόκειται  ή 
παράστασις.  ότι  ό  δαίμων  τοΰ  σίτου,  έκδιωκόμενος  εκ  τών  τελευταίων  Οε- 
ρισϋένιων  ή  αλωνισθέντίον  σταχυών,  παραμένει  καθ*  δλον  τον  άλλον  χρόνον  είς 
τον  σιτοβολώνα,  με  τήν  νέαν  δε  σποράν  επανέρχεται  εΙς  τους  αγρούς  δπίος  εκ 
νέου  ή  ζωποιός  δύναμις  έπιδράστ)  είς  τους  άναβ?ναστάνοντας  στάχυς.  •^)  Παραλ- 
λαγα'ι  δε  τής  παραστάσεως  ταύτης  είναι  δτι  είς  τον  θεριζόμενον  άγρόν  ή  είς  το 
άλ(όνιον  ό  ξένος  ή  ό  διαβάτης  ή  και  αυτός  ό  κύριος  τοΰ  άγροΰ  ύπολαμβάνονται 
ώς  προσωποιία  τοΰ  σίτου,  ώς  ό  δαίμων  τοΰ  σίτου"  και  οΐ  θερισταί  προσποιούνται 
δτι  Οά  τον  μεταχειρισθούν  ώς  αυτόν  τούτον  τόν  σίτον,  δτι  δηλ.  θά  τόν  θερίσουν, 
θά  τόν  δέσουν  και  θά  τόν  αλωνίσουν  *)  Ώς  άρχαιότατον  τύπον  τών  τοιούτων 
παραστάσεων  άνεγνίόρισεν  εύστόχως  ό  ΜΛπηΙιαΓίΙΙ  τόν  έλληνικόν  μΰθον  περί  τοΰ 
Λιτυέρσου  και  τοΰ  Ηρακλέους,  δστις  ήχο  ϊσως  ή  μυθική  διάπλασις  παρομοίων 
αγροτικών  συνηθειών  τής  Φρυγίας 

Και  εν  τη  συνηθείςι  τής  Επιδαύρου  διαφαίνονται  άμυδρώς  τά  ϊχνη  τής  μυ- 
θικής παραστάσεως  τοΰ  Λιτυέρσου.  Τόν  άθέρα  ιών  σταχυών  ταύτίζουσι  προς 
τά  γένεια  τοΰ  δεσπότου.  τοΰτον  δε  συλλαμβάνουσιν  οΐ  θερισταί  καΊ  μετέωρον 
αϊροντες  άπαιτοΰσι  ?ν.ύτρα.  Προς  τά  γένεια  τοΰ  ιδιοκτήτου  ταυτίζουν  τους  στά- 
χυς και  εν  'Ρίοσία.  δπου  αφήνεται  μικρόν  τεμάχιον  τοΰ  άγροΰ  άθέριστον,  έκ 
δε  τών  πταχύων  κατασκευάζουν  πλέγμα,  τό  όποιον  καλείται  ή  πλεξίδα  τών  γε- 
νέιών  τοΰ  Βόλου.  ')  Άλλα  δε  δμοια  έθιμα  ευρωπαϊκών  ?^αών  εξηγούνται  έκ  τής 
συνταυτισεως  τοΰ  ιδιοκτήτου  ή  διαβατού  προς  τόν  δαίμονα  τοΰ  σίτου  Έν  τω 
καντονίω  Ζυρίχη  τής  Ελβετίας  οΐ  θερισταί  περιδένουν  τόν  έρχόμενον  ή  διαβαί- 
νοντα  οίκοκύρην  τοΰ  άγροΰ  με  στάχυς,  επίσης  καΐ  είς  τόν  διερχόμενον  ξένον 
θέτουν  βρόχον  έκ  σταχυών  εις  τόν  τράχηλον  ή  δένουν  αυτόν  με  στάχυν  από 
τό  κομβίον  τοΰ  ενδύματος  του  καί  δεν  τόν  αφήνουν  αν  δεν  π?.ηρώση  λύτρα.  Έν 
Η&δΙϊη^  τής  Κάτω    Βαυαρίας   αν  διέλθη  κατά  τό  άλώνισμα  ό  οικοκύρης  οι  έρ- 

')  Ψ.  ΜαηηΗανάί  \ν3ΐ(1-υ.  Ρβΐάΐναΐΐβ  τ.  Ι  σ.  190  κέ. 
^)  ΚαΙδΙοη,  δοη§«>  οΓ  ΐΗβ  Κυδδίίΐη  Ρβορίβ  σ.  249  κέ. 
■*)  \ν.  ΜαηηΗανάΙ  Μ^^ΙΙιοΙο^ίδοΙιβ  ΡοΓδοΗαη^βη  σ.  25  κέ. 
*)  ΜαηηΗανάΙ  α\)χ.  σ.  44  κέ.  Γναζβν  ΐΗο  ^οΐάρπ  Β()π§:1ί  -  τ.  II  σ.  235  (μετάφρ. 
Τοηίαίη  τ.  III  σ.  285). 

^)  Εαΐ8ΐθ7ΐ,ΐί\>^.  αν.  σ.  251  παρά  Εί'αζβν  ένθ.   αν.  τ.  II  σ.  236. 
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γάται  έπιπίπτουσι  κατ'  αύτοΰ,  τον  δένουν  με  στάχυς  και  τον  κρατούν  μέχρις 
ότου  τους  κεράση  ζύθον.  Ένιαχοΰ  του  ΒΒ,η/,ΐ^  αν  την  πρώτην  η  την  τελευταίαν 
ήμέραν  του  θερισμοϋ  (προ  πάντων  δε  ταΰτην)  έ?».Οχι  ε•ς  τον  άγρόν  ό  οΙκοκύρης 
ή  ξένος  τον  δένουν  μέ'στάχυς.  ')  Έν  ΑηΗίΐΗ  όταν  ό  οΊκοκύοης  ή  εΙς  των  οικείων 
του.  ή  ό  επιστάτης  η  και  ξένος  ρλθτ|  το  πρώτον  εις  τον  άγρόν  μετά  την  έναρξιν 
τοΰ  θερισμοϋ.  ή  σύζυγος  του  άρχιεργάτου  τον  δένει  με  στάχινον  σχοινίον  ή  με 
στέφανον  σι;αχύο)ν  καΐ  ανθέων,  δηλ.  δένει  το  σχοινίον  ή  τον  στέφανον  εις  τον 
βραχίονα  του  και  δεν  τον  λύνει,  αν  δεν  πληρώστ)  λύτρα.  '^)  Έν  Κρακοβί(^  της 
Ι'αλικίας  δταν  μεταβΓ]  ό  οικοκύρης  εις  τον  άγρόν  του  κατά  τον  {ίερισμόν,  αν 
είναι  άγαμος,  θέτουν  τα  ωραιότερα  των  κορασίων  (των  εργατριών)  βρόχον  από 
στάχυς  εις  τον  λαιμόν  του.  ^)  Έν  8θ1θΓ  της  Νορβηγίας  δστις  ήΟελεν  ελΟτ)  εις 
τον  άγρόν,  οικοκύρης  ή  'ξένος,  δένεται  μ'  ένα  στάχυν  και  πρέπει  νά  πληρθ)ση  διά 
νά  λυΟί).  Έν  δέ  τ  Γ)  χώρα  τοϋ  >>()β8ΐ  ό  οικοκύρης  την  πρώτην  φοράν  ποϋ  έ'λΟχ) 
εις  τον  τόπον  της  κατεργασίας  τοΰ  λιναριού  περιτυλίσσεται  δ?.ος  μέ  λινάριον.  ^) 
Εν  ΡυΙαη^βδ  της  Νορμανδίας  δένουν  τόν  οικοκύρη  ν  ε'ις  το  τελευταΐον  δράγμα 
των  σταχυών.  Ιΐρός  τοϋτο  αί  έργάτιδες  επιπίπτουν  κατ'  αύτοΰ,  τόν  αρπάζουν 
άπό  τάς  χείρας,  τους  πόδας,  τό  άλλο  σώμα,  τόν  ρίπτουν  κατά  γης  καϊ  τόν  εξα- 
πλώνουν έπΙ  τοΰ  δράγματος  των  σταχυών,  έπειτα  δέ  προσποιούνται  δτι  τόν  δέ- 
νουν και  τοΰ  ορίζουν  τί  φαγητά  θά  παράθεση  εις  τό  συμπόσιον  τοΰ  πανηγυρισμού 
τΓ]ς  άποπερατώσεως  της  εργασίας  Μόνον  δ'  δταν  δεχΟη  τόν  αφήνουν  ελεύθερον.  °) 
Άξια  πολλής  προσοχής,  μη  παρατηρηΟέντα  άλλαχοΰ,  είναι  τών  εθίμων  τής 
Επιδαύρου  τό  τής  εκκλησιαστικής  ευλογίας  και  τής  αναμίξεως  τοΰ  σίτου  τοΰ 
τελευταίου  δράγμαιος  μετά  τοΰ  σπόρου,  καθώς  και  τό  τών  καταχυσμάτων.  Ό  προ 
σωποποιούμενος  δαίμων  τοΰ  σίτου  συνεχίζει  την  ένέργειάν  του  εις  την  νέαν  βλά- 
στησιν,  διαιωνιζόμενος  διά  τής  αναμίξεως  τών  κόκκων  τοΰ  τελευταίου  δράγματος, 
εις  τους  οποίους  πιστεύεται  δτι  ένοικεΐ,  μετά  τών  κόκκων  τής  τελευταίας  σποράς. 
Ή  δέ  συνήθεια  τοΰ  νά  ραίνη  διά  καταχυσμάτο^ν  ή  σύζυγος  τόν  γεωργόν  έπανερ- 
χόμενον  εκ  τής  σποράς  μας  όδηγεϊ  εις  κατανόησιν  τής  έν  αρχή  εννοίας  τών 
καταχυσμάτων.  Ταύτα  γινώσκομεν  δτι  οι  αρχαίοι  Ελληνες  έσυνήθιζον  κατά 
την  πρώτην  εϊσοδον  τής  νύμφης  εις  την  οίκίαν  τοΰ  συζύγου  καΐ  κατά  την  εισα- 
γωγή ν  εις  την  οικίαν  νεωνήτου  δούλου.  Παρ  ήμίν  δέ  σήμερον  συνηθίζονται 
κατά  τους  γάμους  καΐ  τάς  βαπτίσεις.  Άλλα  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις  'Ρωμ,οίοις. 
τοις  Ίνδοίς,  τοις  Ίουδαίοις  ι^αΐ  πλειστοις  άλλοις  λαοϊς  είναι  έθιμον  κοινότατον 
εις  την  τέλεσιν  τών  γάμων  ").  Νύν  εκ  τοΰ  εθίμου  τής  Επιδαύρου  μανθάνομεν 
δτι  και  κατά  την  σποράν    συνηθίζονται  τά  καταχύσματα.     Οθεν    ευλόγως  δυνά- 

*)  ΜαηηΚανάί  Μ}^ΙΙιοΙυ§Ί8θΙιβ  ΚθΓδθΙιυη§;βη  σ.  33 

'')  Ζβι•ΐ8θΙ)Γ.  α.   νβι•.   Γ.  νοΙΙί8ΐίυηάο  1897  σ    153-4. 

')  ΜαηηΗανάί  ενθ.  άν.  σ.  34. 

^)  Αύτ.  σ.  35-6. 

'"')  γ/.  Ι,βββΊΐΐ',  Εδ(]υίδδβ8  άυ  1)00&§β  Νοηηδίιοί,  1887  τ.  II  σ.  240  κέ.  παρά 
Ρναζβν  ΙΙιβ  §οΙάβη  Βου^Ιι-  τ.  II  σ.  232. 

*')  Βλ  συναγωγή  ν  τών  μαρτυριών  παρά  Μαηηΐιανάί  ένθ.  αν.  σ.  354  κέ. 
"Αλλάς  πλείστας  μαρτυρίας  έχομεν  περισυλλέξω,  τάς  οποίας  κρίνομεν    περιττόν 
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ΐ(εϊ>α  να  ύποΟεσίομεν.  οτι  τά  καταχύσμ(χτα  ί>έν  είναι,  ώς  εϊκασεν  Λ  ί^;ιιιιΙ<Ί , ') 
θυοία  προς  έ'ξιλαομόν  τών  ?>αΐ[ΐόν(ι)ν,  και  αποτροπην  χής  επήρειας  αυτών  (Ιπό 
τών  νκ()νύμφο)ν  καΐ  τοΰ  π<ιι6ίου  άλλα  μάλλον  πρά'ξις  της  συμπαθητικής  μαγείας, 
ακοποΰηα  την  εύόόίοοιν  της  σποράς  εν  ταΐς  άγροτικαϊς  εργασίαις.  τήν  γονιμό- 
τΐ|τα  τοΰ  (Ίνόρογί'νοι»  εν  τοις  γάμοις  κ(ΐΐ  τον  πολλαπλασιααμύν  τών  παίδίον  κν 
τη  γεννι'ισει  καϊ  τη  (βαπτίσει.  '\\  γείοργικη  ές)γααία  της  σποράς  και  ή  της  παιδο- 
ποιίας  είναι  έννοιαι  συναφείς  και  πολλάκις  ταυτίζονται,  μετά  πολλής  δε  πΐΛ)ανό- 
τητος  ο  ΜηπιιΙι<1Ι•(11  ■')  ίιπεστηριξεν  οτι  ηδη  από  τών  παλαιοτάτιον  χρόνίυν  ό  συν- 
ειρμός τών  ιδεών  τούτων  ήτο  εις  τους  Ίίλληνας  εναργής. 

'Υπάρχοκσι  καϊ  άλλα  τινά  έΟιμίχ  έλλι^νικά  κατά  τόν  Οερισμόν  έθιζόμενα,  ορέ- 
ρονια  επίσης  τύπον  πολιάς  αρχαιότητος,  τά  όποια  εκ  διαφός>ων  δημοσιευμάτων 
γινώσκομεν.  ΤαΟια  δεν  θείοροΓιμεν  άοκοπον  ν  άνίχγράψωμεν  έντ(ΐΓι{)α.  όπιος 
συμπληρω{)ώσι,  βεβακοΟί]  δε  καϊ  ή  διάδοσις  αυτών  ε'ις  τάς  ελληνικός  χιόρας  δι' 
ανακοινώσεων  τών  εταίρων  της  ημετέρας   Εταιρείας. 

Τοιούτο  είναι  τό  εθιμον  της  παρασκευής  και  τής  καταναλώσεως  τοΰ  εκ  τοΰ 
νέου  σίτου  άρτου.  Εις  τά  Λακκοβίκια  τής  Μακεδονίας  εκ  τής  νέας  εσοδείας  τόν 
'Ιούλιον  κατασκευάζουν  τόν  πρώτον  άρτον  μέγαν  καΐ  λεπτόν,  (ρέρουν  δέ  τούτον 
αΐ  γυναίκες  εις  τήν  βρύσην  ή  εις  τρρέαρ,  Έκεΐ  δέ  αφού  τόν  βρέξουν  με  νερόν  τής 
βρύσης  τόν  διανέμουν  εις  τους  τυχαίως  διαβαίνοντας  εκείθεν.  Ό  άρτος  οΰτος 
λέγεται  τοιτζιρόκλικον,  ήτοι  κολλίκι  (άρχ.  κόλλιξ)  τοΰ  τέττιγος,')  διότι  θεωρείται 
τρόπον  τινά  ώς  αφιερωμένος  εις  τόν  τέττιγα.  όστις  υποτίθεται  διά  τοΰ  άσματος 
αυτού  ζητών  μοϊραν  εκ  τής  συγκομιδής.  ^)  Τό  άσμα  ερμηνεύεται  ώς  εξής:  «Λω- 
νιζετε,  θερίζετε  )  και  μένα  κλίκι  κάμετε.  |  καΐ  ρήξτε  το  'ς  τη  βρύση  |  νά  πάω  νά 
τό  πάρω,  |  νά  κάτσω  νά  τό  φάο)  |  μαζί  μέ  τά  παιδιά  μου  (  νά  πέσω  νά  πεθάνω.»  ') 

ν'  άναγράψωμεν  ένταΰθα,  διότι  ό  προσήκων  τόπος  αυτών  είναι  εν  τή  εξετάσει 
τών  γαμηλίων  έΰίμων. 

')  Ε.  8αιηίβν  ΟβΙ)αΓΐ,  ΗοοΙιζβΐΙ  η.  Τοά,  Ερζ.  1911  σ.  171  κέ. 
-')  ΜαηηΙιανάί  ένθ.  αν.  σ.  372.  Τήν  γνώμην   τούτου   ασπάζεται  και  ό  Υαη 
Οβηηβρ  εν  Ιίβνυβ   άβ  ΙΊιΪ8(.     ιΐβ^  ΓβΠ^ίοη»  1910  τ.  62  σ.    205.352,  άντικρούιον 
επίσης  τήν  γνώμην  τοΰ  8αιηΐ6Γ. 

•^)  Ταίντζιρας  6  τέττιξ  (ίσως  εκ  τοΰ  κουτσοβλαχικοΰ  τσιντζεαρε^=ζώσιμον)  Συ- 
νηθεστέρα ή   λ.  τζίτζικας   (σλοβ.  τζούτζικα  =  μηλολόνθη). 

*)  Γουοίον,  ή  κατά  τό  Πάγγαιον  χώρα  σ.  47  εκ  τούτου  Αϋϋοίέ  ΜϋΟβάυιιίίΐιι 
ΡοΙΙνΙοΓβσ.  60  και  εξ  ανακοινώσεως  προς  με  Ι.  Ιίρωΐου  — Ή  παρά  τήν  βρύσιν 
διανομή  τοΰ  άρτου  ίσως  είναι  λείψανον  προσφοράς  εν  αρχή  τού  άρτου  εις  τήν 
πηγήν.  Έπΐ  άλλων  περιστάσεων  διετηρήθησαν  παρ'  ήμΐν  πολλά  έθιμα  προσφο- 
ρών ή  Ουσιών  εις  πηγάς  και  φρέατα. 

^)  Γονσιος  αύτ.  (Τό  άσμα  είναι  παρεφΟαρμένον  διά  γλωσσικών  παραδιορΟώ- 
σε(ον).Έν  'Υδροϋντι  τό  άσμα  τοΰ  τέττιγος  αναφέρει  τάς  αύτάς  γεωργικός  εργα- 
σίας χωρίς  τήν  αϊτησιν  τοϋ  άρτου  :  «Θερίετε  τσαΙ  άλωνίετε,  |  τί  ό  χειμώνας 
ερκεται.»  {ΜονοΒΐ  εν  ΑιοΙιίνίο  ^ΙοΙΙοΙο^ϊοο  ΐΙ^Ιί^ηο  1870  σ.  96).  Έν  Στενι- 
μάχω  τό  άσμα  τής  χελιδόνος  περιέχει  τοιαύτην  αίτησιν.  άλλ'  ουδέν  κοινόν  έχει 
αυτή  προς  τόν  θερισμόν    ή  χελιδών  ερχόμενη  τήν  άνοιξιν  πρό  τοΰ  Πάσχα  ύποτί- 
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Ή  βρώσις  τοΟ  πρώτου  άρτου  συνδέεται  παρά  πλείστοις  λαοίς  προς  μαγικάς 
τελετάς'  πολλαχοΰ  εκ  του  τελευταίου  δράγματος  κατασκευάζεται  πίττα,  ενίοτε 
άνθρωπόσχημος,  την  οποίαν  τρώγουν  οί  τοΰ  οϊκου.  ')  Έν  τΫ\  αρχαία  ελληνική  | 
ό  πρώτος  εκ  της  συγκομιδής  γενόμενος  άρτος  έλέγετο  ϋ^άργηλος  '-)  ή  θ^αλνσιος,  '-Ί 
καΐ  αί  έορταΐ  των  αρχαίων,  αΐ  εκ  τούτων  έχουσα  τα  ονόματα,  πρώτη  ν  αφέτη - 
ρίαν  εΐχον  πιθανώς  τοιαύτας  τελετάς.  Μερί  μεν  των  Θαλυσίων  είναι  βέβαιον  δτι 
ήγοντο  έπΙ  τη  συγκομιδή  του  σίτου,  *)  αν  δε  τα  Θαργήλια  εΐχον  τον  αυτόν  χα- 
ρακτήρα έν  αρχή  ή  αν  τουναντίον  ανέκαθεν  ήγοντο  προ  τοΰ  θερισμοϋ  προς  έξι- 
λασμόν  και  άποτροπήν  πάσης  έπηρείας  από  τής  συγκομιδής  των  καρπών  εΐναι 
ζήτημα  άμφιλεγόμενον  ^)  πάντως  δέ  ή  σημασία  τής  λ.  θάργηλος  μαρτυρεί  τήν 
συνάφειαν  τής  εορτής  προς  τόν  πρώτον  εκ  τής  συγκομιδής  άρτον. 

Εις  τό  Ζ'  ειδύλλιον  του  Θεοκρίτου,  τό  έπιγραφόμενον  Θαλύσια,  κατ'  άναφο- 
ράν  προς  τήν  έν  τή  νήσω  Κφ  έορτήν  τών  Θαλυσίων,  μνημονεύεται  έθιμόν  τι 
κατά  τό  πέρας  του  άλωνίσματος  έθιζόμενον,  τοΰ  έμπηγνύειν  πτύον  εις  τόν 
συναθροισθέντα  σωρόν  τοΰ  λικμηθέντος  σίτου*  «ας  (Δάματρος  άλφάδος)  έπΙ 
σωρφ  |  αύθις  εγώ  πάξαιμι  μέγα  πτύον»  (στ.  155  -  6).  Οί  σχολιασταί  βεβαιώνουν, 
δτι  τό  έθιμον  τοΰτο  ήτο  παλαιότατον,  άνάγοντες  τήν  πρώτην  αρχήν  αύτοΰ  εις 
τόν  Τριπτόλΐμον.  *')  Έν  Ι'!ώ  παρέμεινεν  ή  συνήθεια  αΰτη  μέχρι  τής  σήμερον. 
«Όταν  τελείωση  ό  γεωργός  τό  άλώνιόν  του  καΐ  σώρευση  τόν  άλωνισμένον  και  ι 
καθαρισμένον  καρπόν  του,  είθισται  νά  κάμνη  ένα  σταυρόν  μεγάλον  έπΙ  τοΰ  σω- 
ρού μέ  τό  πτυάριόν  του  και  έπΙ  τής  κορυφής  αύτοΰ  νά  έμπήγη  τοΰτο  με  τήν 
εύχήν  Κι'  από  χρόνου  καλύτερα!  ή  Χίλια  μόδια  Ι  Πρό  πεντήκοντα  μάλιστα  ετών 
έν  τοιαύτη  ακμή  σωρών  άλωνίων  άνέμενον  και  τόν  άγιασμόν  τοΰ  ιερέως  μετά 
τοΰ  άρχιερέως  ή  τοΰ  διάκου  αύτοΰ,  εις  τόν  όποιον  τότε  πρώτον  έδιδον  από 
τόν  ήγιασμένον  σωρόν  ποσόν  τι  κεκανονισμένον  δι'  έπιχορήγησιν  άρχιερατικήν 
ώς  απαρχή  ν.»  ^) 
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θεται  ζητούσα  μέρος  τών  κατασκευαζόμενων  διά  τήν  έορτήν  άρτων:  «Ζυμο)- 
νετε  καΐ  πλάνετε  )  καΐ  μένα  τσιορεκάκτ  |  χωρίζετε  καΐ  ράπτετε  |  καΐ  μένα  γελε- 
κάκι.Λ  (Πανδώρ.  τ.  ΙΑ'  σ.  450  και  τό  άσμα  τοΰτο  δεν  αποδίδει  πιστώς  τό 
γλωσσικόν  ιδίωμα). 

^)  Ψ.  ΜαηπΗανάΙ  \\^αΙ(1-υ.  ΚβΙάΙνίιΙΙβ  τ.  Ι.  σ.  205.  218.  Ρταζβν  Ιΐιβ 
§οΙ(1βη   Βοιι^Ιί  ^  τ.  II  σ.  318  κέ.  (γαλλ.   μετάφρ.  ΤοϋΙηίη  τ.   II  σ.  75  κέ.) 

-)  Κράτης  παρ'  Άύην     Γ'    114  Α. 

•^)  Εύατα^.  ε'ις  Ίλ.  Ι  530. 

*|  Μ.  Ρ.  Νίίδδοη  βρίβοΐιΐδοΐιβ  ΡβδΙβ  σ   330  κέ. 

^)  Βλ.  ΜαηηίιανάΙ  ΜγΐΗοΙο.ζ•.  ΡοΓδοΙιαπ^βη  σ.  124-138.  Α.  Μο'ίππίΒβη 
Ρβ8ΐο  (Ιβΐ'  δΙίΐιΗ  ΛΙΙιβη  σ.  468  κέ.  ΗατΗ^οη  ΡΓοΙβ^οηιβηα  σ.  76  κέ.  Νίΐ8807ΐ 
έ'νθ.  αν.  σ    105  κέ. 

*')  «Ειώθασι  γάρ  έκτρίαραντες  τους  καρπούς  καΐ  σωρούς  ποιήσαντες  τό  πτύον 
πήσσειν.»  «"Οταν  δε  λικμώνται  και  σωρεύωσι  τόν  πυρόν,  κατά  μέσον  πηγνύουσι 
τό  πτύον  και  τήν  θρινάκην  κατέθεντο.  Τήν  δε  αίτίαν  ειχον,  έκ  Τριπτολέμου  * 
(Σχολ.  Θεοκρ.  Ζ'  155.156.) 

')  /.   Ε.  Ζαρράφτον,  Θαλύσια  έν  Κω  σ.  37. 
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ζύμμίΗτα  (Παρατηρήσεις  ηερί  των  εθίμων  τον  -βέρους  χαι  της  σηοράς).      08ί 

Περί  τυν  σωρόν  τοΰ  άλω  νιου  καΐ  αλλί)  μαγική  τελετή  γίνεται  εν  τω  χωρίη) 
Όύβας  τοΰ  δήμου  Ίστιαίων  τής  Ι^ύβοίας  Μετά  το  πέρας  της  περισυναγωγής 
ού  ιδιώματος  Βίς  επιμήκη  καϊ  ίη|>ηλόν  σωρόν,  λα/<νί'  καλούμενον,  «ή  οικοδέσποινα 
ρατοΟσα  λάγηνον  προσφέρει  ύδωρ  εΙς  ένα  έκαστον  ίνα  νιφΟή.  Κ*  εκείνος  νιπτό- 
ενος  ραντίζει  τύ  γένημα  καϊ  το  άλοη'ΐον  κύκλω,  ευχόμενος  και  τοϋ  χρόνονί  'Κ\ 
έλει  δ'  ή  οικοδέσποινα  πλαγίως  κρατούσα  τήν  λάγηνον  δρομαίϋ)ς  περιτρέχει 
όν  σωρόν  χωρίς  να  πέση  ουδέ  σταγών  ύδατος  κατά  γής,  ευχόμενη  καΊ  αυτή  να 
ίν^ι  τοΰ  χρόνου  τόσος  ό  σωρός,  όσος  είναι  ό  κύκλος,  τον  όποιον  έ'καμεν.  ') 

ΤελευταΙον  άναγράφομεν  περίεργον  συνήΟειαν  τής  Λέσβου  ήτις  συμφωνεί 
:ρός  [ΐυθικάς  παραστάσεις  κοινάς  εις  πλείστους  λαούς.  ^Οταν  ^ερίζωνται  δύο 
αρακείμενοι  αγροί,  οι  Οερισταί  άμιλλώνται  προς  αλλήλους  πότεροι  νά  τελειώ- 
ωσι  το  έργον  πρώτοι  διά  νά  κυνηγήσουν  το  λαγό  εις  τον  άλλον  άγρόν.  Πιστεύουν 
έ  δτι  το  προσεχές  έτος  ή  συγκομιδή  Οά  είναι  άφθονωτέρα.  '^)  Έκ  ποικίλων 
υνηΟειών  και  έκ  φράσεων  πλείστων  ευρωπαϊκών  λαών  συνάγεται  δη  ύπήρχεν 
ι  δοξασία  δτι  το  πνεύμα  τοΰ  σίτου  έπιφαίνεται  υπό  τάς  μορφάς  διαφόρων  ζώων 
;αι  συλλαμβάνεται  ή  φονεύεται  εις  το  τελευταΧον  δράγμα  των  σταχυών.  ^)  *Υπό 
ην  μορφήν  δε  λαγωού  φαντάζονται  επίσης  έπιφαινόμενον  τό  πνεύμα  τοΰτο 
:ολλαχοΰ.  Έν  Γερμανί^.,  Όλλανδία,  Σουηδία,  Ιταλία  καΐ  Γαλλία  λέγουσι  περί 
οΰ  Οερίζοντος  τους  τελευταίους  στάχυς,  δτι  οκότωοε  τό  λαγό.  *)  Έν  ΑηΙιαΙΙ 
•ταν  έ?.άχιστοι  απολείπονται  προς  άποθέρισιν,  οι  'θ^ερισταΐ  λέγουν  «Τώρα  Οάρθη 
λαγός»  ή  «κύττα  πώς  πήδα  ό  λαγός,»  ^)  και  καθόλου  έν  Ι'ερμανία  λαγός  είναι 
ν  τών  πολλών  ονομάτων,  δι'  ών  δηλοΰται  τό  τελευταϊον  δέμα.  ";  Έν  Ο^ΜολΥβ^ 
ης  Σκωττίας  κατά  τό  τέλος  τοΰ  θερισμοΰ  αφήνουν  άΟέριστον  μικρόν  μέρος,  τό 
•ποίον  λέγουν  κόψιμο  τοΰ  λαγον  καΐ  διαγωνίζονται  οί  θερισταΐ  τίς  ν'  άποκόψτ) 
ους  στάχυς,  ρίπτων  εξ  αποστάσεως  τίνος  τό  δρέπανόν  του*  και  έν  τη  νοτίφ 
ι)^ΐ'8ΐιίΓβ  τό  τελευταϊον  δράγμα  καλείται  λαγός  και  θερίζεται  καθ'  δν  και  έν 
ΐαΙΙοννα^  τρόπον.   ^)  Έν  τοις    Βοσγίοις  τής  Γαλλίας    λέγουν    περί  τοΰ   ανδρός 

τής  γυναικός  ποΰ  έθέρισε  τό  τελευταϊον  δράγμα  δτι  έπιασε  τό  λαγό.  ^)  Έν 
ίορβηγί(^  κατά  τόν  άποθερισμόν  διανέμεται  οινόπνευμα,  τό  όποιον  λέγεται  αΤμα 
οϋ  λαγοΰ  (ΗαΓ6ΐ»Ιθ(1)  από  τοΰ  τελευταίου  θερισθέντος  δράγματος.  ^)  Έν   Βίΐ'ΐί 

^^  Γ.  Δροσίνη,  Άγροτικα'ι  έπιστολαί,  Άθ.  1882  σ.  59-60.  —  Παραπλήσιον 
Οιμον  α'ιτωλικόν  θά  δημοσιεύσωμεν  είς  έπόμενον  τεΰχος. 

■)  θβονρβαΜβ  βΐ  Ρίηβαη  ?ο\ν  -  ΙοΓβ  άβ  I^βδ^30δ  σ.  310. 

•';  Μα?ι?ι/ιανάί  ϋίθ  Κοηκίέΐιιιοηβη.  Τοΰ  αύτοΰ,  Κο§^§6η\\ΌΐΓ  υηά  Ηο§:- 
βηΐιυιΐίΐ,  1)ΆΐΥί'\^  1865  (2  έκδ.  1866).  Τοΰ  αύτοΰ,  \νϋ1(1  -  Κυΐΐβ  τ.  Π  σ.  818  κέ. 
Όϋ  αύτοΰ  Μ^'ΙΙιοΙο§;ίδοΗθ  ΓθΓ8θΙιυη§;βη  σ.  29  κέ.  103  κέ.  Ρταζβτ  Ιΐιβ  §;υΙ(1βη 
5ου§1)^  τ.  Π  σ.  261  κέ. 

^)  ΜαηηΗατάί  Μ^ΙΙι.  ΓοΓδοΗ.  σ.  29. 
)  ΖβΐΙδοΙίΓ.  ϋ.  ΥβΓ.  Γ.  Υοΐΐίδΐίυηάβ  1897  σ.  154 

*;  ΜαηηΗατάί  άΐβ  ΚοΓπάαίηοηβη  σ.  3. 

')  Ρναζβΐ'  ένθ.  αν.  269. 

®)  8αηνέ  ΚοΙΙν- Ιοιβ  άβδ  ΡΙαυΙβδ-ΥΌδ^βδ  σ.  191  τ^Ό.^6.  Ρναζβν  αύτ. 

^)  ΜαηιιΗανάΙ  Μ}Ίΐι.  ΓοΐδοΙι.  29.  Κοιηά.  5. 
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της  ϊρανσιλβανίας  οι  ύερισταί  υχαν  φθάσουν  εις  τό  χελευιαϊον  μέρος  τοΰ  άγρΟ] 
φοΗ'άζουν  Εχουμε  ι6  λαγό.  ')  Έν  ΑιΐΓΪοΙι  της  Ανατ.  Φρεισίας  ό  θερίζων  τον 
τελευταίους  στάχυς  λέγεται  δτι  κόβει  την  ονρά  τον  λαγον.  ^)  Ένιαχοϋ  δε  της  Γαλ 
λίας  τό  μεν  πνεϋμα  τοϋ  σίτου  υπονοείται  έπιφαινόμενον  υπό  την  μορφήν  άλλο 
ζώου,  καΐ  δή  αλώπεκος,  άλλ'  αι  ϋερισιικαϊ  συνήθειαι  είναι  παρεμφερέστα« 
προς  τήν  λεσβικήν.  Οι  ΌερισταΙ  τοΰ  αύτοϋ  τόπου  φιλοτιμούνται  ποιος  να  τι 
λειώστ)  πρώτος  δια  να  οτείλγ]  την  άλεπον  εις  τόν  παρακείμενον  άγρόν.  Ό  θι 
ριστής,  δστις  θερίζει  τό  τελευταΐον  δράγμα  λέγεται  δτι  έχει  τήν  αλεπού.  ^) 


Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 


Δημώδεις  δοξασέαί  περί  νεκρών. 

(Καστριού  Κυνουρίας) 


0 


0, 


Ι«Ι 


(Ιί'. 


ν.|    '«' 
:ΪΧ.Ι    ^' 


ΜΙ 


*Η  πολλαχοΟ  επικρατούσα  δοξασία,  δτι  ή  ψυχή  τοΰ  αποθανόντος  δεν  άπέρ 
χεται  αμέσως,  άλλ'  εξακολουθεί  παραμένουσα  έπι  τρεις  ημέρας  έπΙ  της  γη 
και  περιπολούσα  ανά  τα  προσφιλή  αυτί)  Η^ρη»  διατηρείται  ίκανώς  ζωηρά  κα! 
έν  Καστρίω  τής  Κυνουρίας.  Απόρροια  τής  τοιαύτης  δοξασίας  είναι  τό  έθιμον 
θέτωσιν  εΙς  τό  μέρος,  έ'νθα  έξέπνευσεν  6  νεκρός,  εϊυε  "τήν  πρώτην  νύκτα,  είχ 
έπΙ  τρεις  συνεχείς  νύκτας,  λαμπάδα  ή  κανδήλαν  άνημμένην,  λφάνιον  και  ποτήΙ 
ριον  οϊνου,  σημεΐώνοντες  άκρφώς  έως  που  φθάνει  ό  οίνος'  τήν  δε  πρωίαν  έξε 
τάζουσιν  επιμελώς,  ίνα  ϊδωσιν,  αν  έπέρασε  τή  νύχια  ή  ψυχή  και  έπιε.  Αύτ< 
τούτο  συνηθίζεται,  ώς  μ  έπληροφόρησαν,  και  έν  Βερζοβα  τής  Μαντινείας  κα 
Βρουλια  τής  Σελλασίας.  Εν  Μασκλίντ)  δε  τής  Κυνουρίας  αντί  οϊνου  θέτουσι^  '^ 
εντός  τοΰ  ποτηριού  ΰδωρ  και  ποιούνται  τήν  αυτήν  έξέτασιν. 

'Υπάρχουσι  ό'  δμως  πλείστοι  οί  πιστεύοντες  δτι  ή  έπι  τής  γής  διαμονή  τώ 
■ψυχών  παρατείνεται  επί  τεσσαράκοντα  ημέρας,  καθ'  ας  αύται  περιφερόμενα 
επισκέπτονται  πάντα  τά  μέρη,  δι  ών  διήλθεν  ό  αποθανών.  Συναφής  τή  δοξασί(; 
ταύτη  είναι  και  έτέρα^  καθ  ην  τό  σώμα  τοΰ  αποθανόντος  επί  τεσσαράκοντα 
ημέρας  δεν  διαλύεται,  αλλά  «πρήσκεται  ή  κοιλιά  του  και  ς  τοις  σαράντα  ήμέι 
ραις  'π'  δτι  τόν  θάφτουν  κατεβαίνει  οδηγός  τής  εκκλησίας,  έ'να  φίδι  μεγάλο  κα^ 
τοϋ  σπάζει  εήν  κοιλιά  καί  από  τότες  αρχινάει  νά  λειώνη».  Και  τούτο  διότ 
ϊσως  φρονοΰσιν,  δτι  έφ'  δσον  περιφέρεται  ή  ψυχή  είναι  χρεία  νά  διατηρήτα 
άδιάλυτον  και  τό  γήϊνον  αυτής  σκήνωμα.  Εις  δε  τάς  λεχώνας,  αμα  άποθάνωσι 
τάς  ρήχνουν 'ςτόν  τάφο  σαράντα  ήμέραις  νερό  γιά  νά  πλένουνται.  Τούτο  εμαθον 
δτι  συνηθίζεται  και  έν  Άνδρίτση  τής  Αργολίδος. 

Γενικώς  δε  πιστεύεται,  δτι  τήν  αρχήν  τής  διαλύσεως  τοΰ  σώματος  κάμνουλ 
οί  δφεις  καΐ  διά  τούτο  έν  Μασκ?ανη  αι  μητέρες  απαγορεύουν  εις  τά  τέκνο 
των  νά  εύρίσκωνται   έν  καιρφ  θυέλλης   επάνω  εις  τά  μνήματα,  διότι  πίπτουσι>ί 

ί 

^)  Ο.  Α.  ΗβίηιήοΗ,  Α^Γ&ιίδοΙιβ  δΐΙΙβη  υ.  ΟβϋίϋαοΙιβ  υηΙβΓ  άβιι  δαοΐΐδβη 
8Ϊ6ΐ>βη5ιΐΓ§βΓ8  σ.  21  παρά  Ρναζβν  αύτ.  σ.  270. 

^)  Ρναζβν  αύτ.  σ.  260. 

•'')  ΚβΥϋβ  άβδ  ΐΓ&(ϋΙίοηδ  ρορυΙ&ΐΓβδ  1887  τ.  II  σ.  427  (ΒουΓ^ο^ηβ)  .500 
<ΒΓ(3δδ6).  /ν.  Ρίηβαη,  Εβ  ΓοΙΙί-  Ιοιβ  άβ  ΡοϊΙοα  σ.  5Ο0  -  1  (ΡυΐΙου). 


ϋβ 
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ΐζ'  αυτών  οΊ  κεραυνοί,  οίηνες  καταδκυκουτι  τους  έσΟίοντας  τους  νεκρούς 
φεις  ')  Συγγενής  τ^ί  πίστει  χαυτ\]  είναι  και  ή  διήγηοις,  ί|ν  ήκουαα,  δτι  δηλ. 
ιερχόμενός  ποτέ  τις  του  νεκροταφείου  είδε  ίίνα  φίδι  μέ  δυο  κε(ράλια  να  τρο)χ| 
ά  μάτια  τών  πεΟαμμένων.  ^) 

ΚαΙ  μετά  την  πάροδο  ν  τών  τεσσαράκοντα  ημερών  δεν  αποχωρίζονται  διά 
αντός  αι  ψυχαΐ  τών  οικείων,  άλλα  κατά  καιρούς  επισκέπτονται  τάς  οΙκίας  των. 
:Ι  τοιαύτη  επίσκεψις  γίνεται  κατά  τά  δύο  ι|η)χοσάββατα  τών  άπόκρεων.  Σχετι- 
ώς  προς  την  δοξασίαν  ταύτην  ήκουσα  παρά  γυναικός,  δτι  παρέλαβε  παρά  της 
ητρός  της  το  εθιμον,  το  βράδυ  της  Παρασκευής  προς  το  Σάββατον  νά  σκε- 
άζη  καλά  τη  φωτιά  μήν  περάσουν  οι  ψυχαϊς  τοΰ  σπιτιού  και  καοΰν.  'Κπίσης 
ατά  τά  αυτά  Σάββατα  πολλαΐ  γραΐαι  άπαγορεύουσιν  αυστηρώς  πάσαν  ραπτικήν 
ργασίαν,  διότι  βγάνουν  τά  μάτια  τών  πεθαμένων.  Τινές  δμως  άπαγορεύουσι 
οΰτο  δι*  έτερον  λόγον,  ϊνα  δηλ.  μη  βγάλουν  τά  φίδια  τά  μάτια  εκείνου  ποΰ 
άφτει,  δταν  πεΟάνη. 

Και  τήν  νύκτα  της  τυροφάγου  πιστεύουν,  δτι  αΐ  •ψυχαι  επισκέπτονται  την 
Ικίαν  των  Διά  τοΰτο  τά  υπολείμματα  τοΰ  εσπερινού  φαγητού  ούτε  άπορρίπτου- 
IV,  ούτε  διπλώνουσιν,  άλλ'  άφήνουσιν  εκτεθειμένα  διά  «νά  εΰρουν  και  οΐ  ψυ- 
αίς  τοΰ  σπιτιού  νά  φάνε».  Λέγουσι  μάλιστα  κατά  τήν  εσπέραν  εκείνη  ν,  αν 
ετά  πολ?.ής  ορέξεως  φάγουν  καΐ  δεν  αφήσουν  υπολείμματα  τών  τροφών:  «Έφά- 
αμε  ούλοι  και  δεν  έμεινε  ούτε  γιά  τοις  ψυχαΤς». 

Όμοίως  δοξάζουσιν,  δτι  εξέρχονται  αί  ψυχαι  τοΰ  τάφου  και  περιφέρονται 
λευΟέρως  και  καΟ'  δλον  το  πεντηκονθήμερον  διάστημα  άπό  τοΰ  Πάσχα  μέχρι 
οΰ  Σαββάτου  της  Πεντηκοστής.  Τότε  δέ  πλέον  «κατακλειώνται  οι  ψυχαϊς»  καΐ 
ιά  τοΰτο  καταρώνται  το  Σάββατον  εκείνο  διά  τοΰ  έξης  διστίχου: 

"Ολα  τα  Σάββατα  να  πάν,  κι   δλα  νά  διαγνρίοονν, 
της  Πιακοπής   το  Σάββατο  οντε  νά  πάί]  οντε  νάρΰ^τ).^) 

Λόγου  γενομένου  περί   τών  τοιούτων   δοξασιών  και   εθίμων    μνημονεύω  και 
ύο  έτέρο3ν  έπικηδείων  εθίμων,  ανακοινωθέντων  μοι  υπό  τοΰ  εν  Καστρίω  έφη- 
ερεύοντος  αιδεσιμωτάτου  Ι.  Παπαγεωργίου. 
'    "Οταν  σχίζωσι  το  σάβανον  τοΰ  νεκρού  έξάγουσιν  εξ  αύτοΰ    μίαν  νηματοκλω- 


')  [Περί  τής  δοξασίας  δτι  ό  κεραυνός  διώκει  τους  δφεις  βλ.  Πολίτου  Πα- 
αδόσεις  σ.  839    844]. 

-)  ■Βλ.  Λαογρ.  Γ'  478-480]. 

')  Ώς  ήδυνήθην  νά  εξακριβώσω,  λέγεται  τής  Πισκοπής  το  Σάββατον  εϊτε 
Μτι  κατά  τήν  Πεντηκυστήν  γίνεται  εορτή  μετά  εμπορικής  πανηγύρεως  εν  Τρι- 
όλει,  έδρα  τής  επισκοπής,  εϊτε  διότι  πολ?.άς  τοιαύτας  πανηγύρεις  λέγουσι  Πι- 
<οπάς  ?^αβούσαςτήν  όνομασίαν  έκτης  έπισημοτέρας  πανηγύρεως  τής  Επισκοπής 
εγέας  (1δ  Αυγούστου).  Έν  Γορτυνί^:  το  Σάββατον  τοΰτο  όνομάζουσι  τών  Ρου- 
ϋλιών  το  Σάββατον.  —  [Περί  τών  δοξασιών  περί  τής  εξόδου  εκ  τών  τάφων  τών 
|!ιυχών  άπό  τοΰ  Πάσχα  «μέχρι  τής  Πεντηκοστής  βλ.  Λ'^  Γ.  Πολίτου^  'Ρουσαλιού 
\<  Ανατ.  Επιΰεωρ.  1873  τ.  Α'  σ.  97-101]. 
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στην  και  δι'  αυτής  δένουν  τό  Χάρο  'ς  το  πατερό  για  να  μη  μ  πάρη  κι'  άλλον  άχ 
το  σπίτι.  ' 

Εις  έτερον  χωρίον  του  δήμου  Τανίας,  δταν  έξάγωσι  τον  νεκρόν.  χύνουσιν  ί 
δσων  οικιών  διέλθη  ό  νεκρός  εις  τόν  δρόμον  ώς  μία  όκά  νερό,  άγνοστον  δι 
τίνα  λόγον. ') 

ΘΕΟΔ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης. 


Θεραπεία   της  κοκκύτιδος*  ^ 

\ 

Έν  Καστρίω  τής  Κυνουρίας,  δταν  ένσκήψη  επιδημία  κοκκύτιδος  'κακαρίστρας 
άί  μητέρες,  ϊνα  προλάβωσι  την  υπό  ταύτης  προσβολήν  των  τέκνων  των  ποτ» 
ζουσιν  αυτά  αίμα  κουκουβάγιας,  άλλαι  δε  -ψήνουσι  καΐ  τό  κρέας  αυτής,  δπε 
δίδουσιν  εις  τα  μικρά  νά  φάγωσιν  Κάμνουσι  τοΰτο,  διότι  τα  πάσχοντα  μικρ, 
κακαρίζουν  δπως  ή  κουκουβάγια. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΤΑΟΣ 


' 


^1 


ίΠΙ 


Είδη   τινά  μαντικής 

α'  Δια  τής  θηλειας  ιής  ορνιΌΌς.  Ι 


1«ϊ 


Έν  Σοποτφ  των  Καλαβρύτων,  δταν  θέλωσι  νά  (ΐαντεύσωσιν,  αν  εγκυός  τΐ| 
γυνή  θά  γεννήστ)  άρρεν  ή  •θήλυ  ΰέτουσι  τήν  θηλειάν  τής  όρνιθος  (όστοΰν  τοξοί 
ειδές  έμπροσθεν  τοΟ  στέρνου)  μέ  τά  σκέλη  ανεστραμμένα  έπΙ  τής  θερμής  τέφρα 
έ'ναντι  τής  καιομένης  πυράς  και  μελετάνε  τό  δνομα  τής  εγκύου.  "Αν  τά  σκέλ^ 
τής  θηλειάς  συμπλησιάσωσι,  τό  τεχθησόμενον  Οά  είναι  άρρεν,  αν  δε  άπομα 
κρυνΟώσι,  Οά  είναι  θήλυ. 

β'  Δια  του  σφαλαγγίου. 

Έν  Σοποτφ  των  Καλαβρύτων  και  Καστρίφ  τής  Κυνουρίας,  ΐνα  δοκιμάσω( 
τήν  άγάπην  διαφόρων  προσώπων  άποσπώσι  τους  πόδας  τοΰ  σφαλαγγίου  μνη 
μονεύοντες  δι'  εκαστον  πόδα  και  τό  δνομα  ενός  δοκιμαζόμενου.  Εκ  τής  διαρ 
κείας  καΐ  τής  ζωηρότηοος  τών  κινήσεων  των  άποσπασΟέντων  ποδών  κρίνου< 
τήν  άγάπην  τών  μνημονευθέντων  προσώπων 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 

')  [Βλ.  περί  του  εθίμου  τούτου  δσα  έγράψαμεν  έν  ανακοινώσει  εις  τήν  άι 
θρωπολογικήν  έταιρείαν  τοΟ  Λονδίνου  δημοσιευθείσχ)  έν  ^0ϋ^η&1  υί  Ιΐιβ  ΑηΙΙιΐΌ 
ροΙο§^08ΐΙ  ΙηδΙίΙϋΙβ  1893  και  έν  Παρνασσφ  τ.  ΙΖ'  σ.  81-7  Και  περί  τής  κλωστή 
ή  λωρίδος  τοΟ  σαβάνου  βλ.  δμοίαν  συνήθειαν  τής  Μαντινείας  αύτ.  σ.  86  σημ.  1 
-2. τ.  Δ.) 
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Ι  ΜαγικαΙ  τελεταί  προς  ηρόκληαιν  μαντικών  ονείρων 

[Βλ.  Ααυγραφ.  Γ    3  κέ.  δΙΟ  -  3  ] 

Ή  δια  των  κολλύβων  μαγική  τελετή  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ύνείροιν  γί- 
•εται  εν  Σοττοτφ  τφν  Καλαβρύτίον  παρά  τόν  εκτεθέντα  τρόπον  (Λαογρ.  Γ'  511) 
^ιαΐ  ώς  εξής• 

ΕΙς  τόν  εσπερινό  των  αγίων  Θεοδώρων  στέλνουν  τα  κορίτσια  μία  γυναίκα 
ι^τοστέφανη  που  να  ντή  λένε  Μαρία  και  τόν  άντρα  της  Θοδωρή  και  κλεφτεί 
<ρυφά  μερικά  κόλλυβα  καΐ  τά  δίνει  'ςτά  κορίτσια  ποΟ  τήν  έστειλαν  Το  βράδυ 
ίά  κορίτσια,  τά  όποΐα  θά  είναι  ή  τρία  ή  πέντε  παίρνουν  μαζί  τους  κ*  ένα  παίδι 
ΐρσενικό  καΐ  μοιράζουνται  μαζί  με  τό  παιδί  τά  κόλλυβα  Αμα  νυχτώσ)^  καλά, 
παίρνουν  ένα  πιάτο  με  νερό  καΐ  ένα  δρεπάνι  καϊ  πηγαίνουν  δλα  τά  κορίτσια  και 
τ6  παιδί  'σέ  ριζιμιό  λιθάρι.  Βάνουν  κάτου  τό  πιάτο  με  τό  νερό  και  τό  δρεπάνι 
ΓχαΙ  ένα  ένα  σπέρνει  τήν  αναλογία  του  τά  κόλλυβα  καΐ  κατόπιν  κάνει  πώς  Όε- 
ρίζει  με  τό  δρεπάνι  καϊ  λέει  «κριϋ-άρι  σπέρνω,  σιτάρι  ΰ•ερίζω,  κι'  οποίος  «Γν'  της 
μοίρας  μον  να  ντον  ιδώ  'ςτόν  νπνομον*.  Αυτό  τό  κάνουν  μέ  τή  σειρά  τά  τρία  ή 
πέντε  κορίτσια  και  τό  παίδι.  "Υστερα  βγάνει  κάθε  κορίτσι  τό  ασημικό  του  ή 
ό  τι  άλλο  έχει  άπάνου  του  και  τά  αφήνουν  άπάνου  'ςτό  ριζιμιό.  Τή  νύχτα  βλέ- 
πουν 'ςτόν  ΰπνο  τους  ποιόν  θά  πάρουν.  Τό  πρωί  πηγαίνουν  καί_παίρνουν  τ'  αση- 
μικά τό  πιάτο  και  τό  δρεπάνι. 

Πολλάκις  τά  προκαλούμενα  όνειρα  δέν  ύποδηλοϋσι  σαφώς  τόν  μέλλοντα  σύ- 
ζυγον,  άλλ'  είναι  και  τελείως  άσχετα  προς  τό  θέμα  του  γάμου,  εν  τοιαύτη  δέ 
περιπτώσει  καταφεύγουσιν  εις  ώρισμένας  γυναίκας,  αϊτινες  έξηγοΟσαι  τά  όνειρα 
προλέγουσιν  ούχΙ  τίς  θά  είναι  ό  μέλλων  σύζυγος,  άλλ'  όποιος,  δηλ.  άν  θά  είναι 
πλούσιος  ή  πτωχός,  νέος  ή  γέρων  ή  χήρος,    αρτιμελής  ή  ανάπηρος  καΐ  τά  δμοια. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης 


Το  αυγό  'ςτοϋς  γκρεμιαμένους 

Έν  Καστρίφ  της  Κυνουρίας,  όταν  πέση  τις  εκ  τίνος  δένδρου  πολλάκις  εϊτε 
οίγειτονεύοντες  τφ  δένδρφ,  είτε  οΐ  οικείοι  τοΰ  πεσόντος  θραύουσιν  εις  τό  μέρος, 
ένθα  έπεσεν,  έν  φόν  και  καίουσιν  ολίγον  λιβάνιον. 

Τοΰτο  γίνεται  κατ'  άλλους  μεν  διά  νά  φύγουν  από  κει  οι  Νεράιδαις,  κατ' 
άλλους  δέ  γιά  νά  πάρη  ταϊς  άμαρτίαις  τοΰ  γκρεμισμένου  τό  αυγό. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΙ 
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1.  Για  να  ζήση  το  παιδί  πρέπει  να  το  περάσ|^ς  άπό  τρούπιο  λιθάρι 

2.  Τα  παιδιά  άμα  δεν  περπατούν  ενωρίς  τα  βάνουν  'ςενα    κοφίνι  και  τα  γυ•Ι   "'^'^ 
ρίζουν  'ςτή  γειτονιά  και  τα  διακονεύουν  (ζητούν  έλεημοσύνην  ψωμί  κ. τ. λ.)  για 
νά  πάρουν  ξένη  δύναμη. 

3.  "Αν  είναι  (5αριά  κανένας  άρρωστος  φωνάζουν  οΐ  δικοί  του.  «.Ποϋλος  είναι 
τδνομά  του !  Ποΰλος  είναι  τδνομά  του  !  »  "Αν  ζήση  τοΰ  μένει  αυτό  τό  όνομα 
{Ποϋλος)  και  δχι  τό  βαφτιστικό. 

4.  Του  επιληπτικού  δταν  ευρίσκεται  εις  παρο'ξυσμόν  δεν  του  μιλούν  τδνομά  του. 

5.  Μνιανής  της  πέθαν'  ό  άντρας"  δταν  βγήκαν  δλοι  έ'ξο)  με  τό  λείψανο 
έσπασε  τό  κεραμίδι  μέ  τά  κάρβουνα  καΐ  τό  λιβάνι  καΐ  κατούρησε  άπάνου. 

6.  Στό  Ζευγαλατειό  είναι  νιά  πέτρα  που  δέν  κοτάει  κανείς  νά  τη  μετακίνηση, 
γιατί  τοΰ  ψοφάν  τά  ζωα  ή  παθαίνει  άλλο  κακό.  Στά  παλαιά  χρόνια  τά  ζώα 
■ψόφαγαν  και  τό  χωργιό  δέν  έβλεπε  προκοπή  άπό  τό  στοιχειό  πό  βγαίνε  κει  που 
είναι  ή  πέτρα.  Κάποιος  τους  είπε  κ'  έ'ζεψαν  δύο  μικρά  δαμαλάκια  'ς  ενα  μικρό 
άλετράκι  και  ώργωσαν  τό  χωργιό  τριγύρω  τρεις  φορές  κ'  υστέρα  σταμάτησαν 
κεΧ  που  είναι  ή  πέτρα.  "Ανοιξαν  τότε  ένα  λάκκο  κ'  έθαψαν  μέσα  ζωντανά  τά 
δαμαλάκια  μέ  τάλέτρι  κ'  έ'βαλαν  άπάνου  τήν  πέτρα. 

Κάποιος  τώρα  προχτές  πήγε  νά  μετακίνηση  τή  πέτρα  και  τοΟ  ψόφησε  τό 
άλογο. 

(Τάνωτέρω    μοι  άνεκοινώθησαν  υπό   τοΰ  συναδέλφου  μου  Ι.  Θ.    Χριστο- 
πούλου ) 

ΕΠ.  Γ.  ΠΑΠΠΑΜΙΧΑΗΛ 
Δη  μοδιδάσκαλος 


[1.  Περί  της  συνηθείας  ταύτης,  ήτις  και  παρά  πλείστοις  λαοΐς  επικρατεί,  θα 
διαλάβωμεν  εις  τόν  ύπομνηματισμόν  τοΰ  εν  τφ  προηγούμενα)  τεύχει  δημοσιευ- 
θέντος κεφαλαίου  νομοκάνονος.  Πρβλ.  Λαογραφ.  Γ'  σ.  385,17:  «ή  περοΰσι  τους 
ανθρώπους  άπό  τρύπαις  όπου  ταις  κατασκευάζουν  εις  τους  δχθους  της  γής.» 

2  Ή  συνήθεια  είναι  απόρροια  της  δοξασίας,  δτι  τά  δι'  επαιτείας  λαμβανό- 
μενα έχουσι  πρόσθετον  Ίδιαιτέραν  τινά  δύναμιν  τήν  δοξασίαν  ταύτην  έχουσι 
και  οΐ  Γερμανοί  {Ψ'ηαΐΰβ,\)&ν  άβϋΐδοΐιβ  Αΐ36Γ§ίΐ2ΐυΙ)θ '' §  203  σ  146).  Καθόλου  δε 
πάντα  τά  πράγματα,  τά  κατ'  έξαιρετικόν  τρόπον  προσκτώμενα  πιστεύεται  ότι 
προσλαμβάνουσι  και  έξαιρετικήν  δύναμιν.  οΧον  τά  κλεπτόμενα  (πρβλ.  Λαογραφ. 
Γ  18  κέ  ).  Έν  Βοημία  προς  θεραπείαν  των  ατροφικών  παιδίων  έπαιτοΰσιν  άπό 
εννέα  σπίτια  άλευρον,  κάμνουν  πίτταν  καΐ  τήν  εκθέτουν  εΙς  σταυροδρόμι. 
{'ΐνιιίίΐΰβ  αύτ.  §  545  σ.  361).  Προπάντων  δέ  εις  τόν  άρτον  αποδίδεται  μεγάλη 
δύναμις,  διότι  είναι  ή  κατ'  εξοχήν  τροφή,  δθεν  και  ό  συνήθης  παρ'  ήμΐν  δρκος, 
δν  λέγουσιν    άπτόμενοι  άρτου:    €  Μά  τή  δύναμη  του!  »   ')   Ή  δύναμις  εκάστου 

')  Έν  Κεφαλληνία:  Νεοελλ    άνάλ.  Β'  σ,  403,  και  πολλαχοΰ  της  Έλ?νάδος. 
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ιπτεύουν  δτι  εΐν«ι  συναφής  προς  την  (Ινήκουσαν  είς  αύΐόν  τροφήν,  διό  ό  πα• 
1  χων  εις  ά?^λον  έκ  της  τροφής  του  υποτίθεται  δτι  παρέχει  και  μέρος  της  δυ- 
ιιικώς  του.  "Ολη  δέ  ή  δύναμις  του  άν{)ρο).τ;ου  υποτίθεται  δτι  ουγκεντροϋται 
;  την  τελευταίαν  μπουχιαν  τοΰ  ψωμίου  αύτοΰ,  τούτου  δ'  ένεκα  αν  άλλος  τις 
(ΐγΐ|  αυτιών  παίρνει  τη  δύναμη  τον  ή  τοΰ  (ΙκραιρεΙ  τον  νοΠν  ')  'Λπήχησις  της 
ηπιδαίμονος  ταύτης  δοξασίας  είναι  »Ί  συνηθέστατη  προτροπή  εΙς  τα  παιδία: 
>1>(ίε  τή  μπουκιά  σου,  να  μή  σοΰ  πάρη  κάνεις  άλλος  τή  δύναμη  σου.  >-  Και  εν 
!ρανδεμ|]ούργ(ρ  πιστεύουν  δτι  ή  τελευταία  μπουκιά  έχει  την  μεγαλυτέραν  δύ- 
αμιν.  (Ζ^^ιί^^ι1^^Γι  (Ι.  Υβροίη»  1".  ΥοΙΙ^ηΚ.  1891  σ    189). 

Ι  3.  Το  δνομα  θεωρείται  στενώς  συνδεδεμένον  μετά  τοΰ  τρέροντος  αυτό,  άν- 
ίρώπου,  ζώου  ή  πράγματος,  εκπροσωπούν  πάντοτε  τον  φέροντα,  -)  και  δια 
οϋϋο  κατά  τάς  δεισιδαίμονας  δοξασίας  πολλών  λαών  μεταβάλλεται  ή  αποκρύπτε- 
αι.  προς  αποφυγήν  δαιμονικών  επηρειών.  ^)  Κατά  τόν  μεσαίωνα  οί  Ιουδαίοι 
ίς  βαρείας  ασθενείας  ήλλασσον  τά  ονόματα  των  *)  και  νΰν  πολ?νθΐ  Ιουδαίοι 
ξακολουθοΟσι  να  μεταβάλλωσι  το  δνομα  τοΰ  ετοιμοθάνατου  προς  παραπλά- 
•ησιν  τοΰ  ψυχοπομποΰ  αγγέλου.  •')  Οί  Ιάπωνες  οσάκις  ασθενεί  παιδίον  επιβάλ- 
λουν εις  αυτό  άλλο  δνομα,  δπως  το  προφυλάξουν  δι   άποπλανήσεως  τών  πονηρών 

ιΐνευμάτων.  '')  Οί  δέ  Μογγόλοι  της  Καμτοαδάλεν  εν  άσθενεία  μεταβάλλουν  επίσης 

:ό  δνομα  τοΰ  νοσούντος  προς  έξαπάτησιν  τοΰ  δαίμονος  της  νόσου.  ')  Έν  Σιάμ 
1ν  εχη  ό  νοσών  ώραΧον  δνομα  το  άντικαθιστώσι  δι'  άσχημου,  δπως  φοβηθη  ή 
5δελυχθη  ό  δαίμων.  ®)  Οί  Δαϊάκοι  τοΰ  Βόρνεο  ομοίως  και  προς  τόν  αυτόν  σκο- 
τόν  της  αποτροπής  τοΰ  πονηρού  πνεύματος  μεταβάλλουν  τό  δνομα  τοΰ  νοσοΰν- 
Εος  παιδίου.  ^) 

Παρ'  ήμϊν  ή  μεταβολή  τοΰ  ονόματος  συνάπτεται  με  τήν  δεισιδαίμονα  πράξιν 
ϋής  εικονικής  πωλήσεως  τοΰ  ασθενούς,  ένεκα  δέ  τούτου  εν  καΐ  τό  αυτό  πάντοτε 
Είναι  τό  έπιτιθέμενον  νέον  δνομα.  Πουλάς  έκ  τοΰ  πουλώ  (θηλ.  ή  Ποϋλο).  Ή  με- 
γάλη χρήσις,  έν  Πελοποννήσω  ιδίως,  τοΰ  ονόματος  τούτου  (δπερ  δέν  πρέπει  νά 
συγχέηται  προς  τήν  πατρωνυμικήν  κατάληξιν — πουλος)  μαρτυρεί  τήν  εύρειαν 
διάδοσιν  της  συνήθειας.  Ή  πώλησις  έχει  τήν  έννοιαν  της  άπωλείας  τών  δικαιω- 
μάτων της  οικογενείας    αύτοΰ    έπι  τοΰ  πωληθέντος  και   της  διαρρήξεως  παντός 

')  Μ.  Π.  Βρετοΰ  Έθνικόν  ήμερολόγιον  1863  σ.  54  (Λέσβου;) 

'')  Βλ.  Οηιρρβ  απβοΗ.  Μ^ΙΙιοΙ.  σ.  883. 

^)  ΑΜ^  άϊβ  ΑροΙο^ΐβ  άβϊ»  ΑραΙβία^  σ.  23.45  (ΕβΙϊ&ΐοηδ^βδοΙι.  ΥΥ.  1Υ,2) 

*)  Ο.  Μβι/β)'  Λΐ36Γ§ΐ3ΐυΙ>β  ιΐβδ  ΜΐΙΙοΙϋΙΙβίδ  σ.  229  (παρά  Αύέ  αύτ.  σ.  23). 
ΕίδβητηβηρβΓ  Ι  σ  489  (παρά  Γ.  Νονίΰ  ΚβαΙ-\νοΓΐβΓΐ)ϋϋΙι  Γ.  Βΐ1)β1ΓθΓδθΙιβΓ  βΙο. 
1845  τ    111  σ.  243). 

'")  ΜίΙΙΙιβίΙαα^βπ  (1.  ΗηΙΙιιοροΙο^ίδϋΙιβιι  ΟβδβΙΙδοΗ&Γΐ  ΐιι  λΥΐβη,  8ϊΙζαη§δΙ:)β- 
ηοΗΐβ  1895  σ.  2. 

^)  ΚΙβπιιη,  ΑΙΙ^βηιβίηβ  ΟϋΙΙϋΓκβδοΙι.  τ.  III  σ.  78. 

']  Η.  ΡΙθ88  ϋαδ  Κϊηά^  τ.  Ι  σ    175. 

**)  ΒαδΙίαη  8ί3αι  σ.   219  (παρά  Ρίθ88  αύτ.) 

'^)  ΡΙθ88  αύτ.  —  »§  Κβίηαοίι^  ΟυΙΙβδ,  ιηγίΐιβδ  βΐ  ΐθϋ^ϊοπδ  1905  τ.  Ι  σ.  119, 
η.  ^7?ί//•ββ,  ΕΐΙιηο§Γ£ΐρΙιΐδθΙιβ  ΡβιαΙΙβΙβη  1878  σ.  176.  1889  σ.  109-110. 
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συνδέσμου  μετ'  αύτοΰ,  μεταβιβαζομένου  εΙς  άλλη  ν  οίκογένειαν  και  διαφεύγοντο<ί 
οΰτω  την  δίωξιν  του  άλάστορος  δαίμονος  του  πατρφου    οίκου.    Ιίρός  τον  αυτόθι 
σκοπόν  γίνεται  καΐ  ή  βάπτισις   υπό  του  τυχόντος  αναδόχου,    αναδόχου  δηλ.  μ» 
εκλεγομένου  υπό  των  γονέων  τοΰ  βαπτιζομένου,  τοΰ  παιδίου,  του  οποίου  τα  προη 
γηΟέντα  αδέλφια  άπέΟανον  εν    μικροί  ηλικία     Προς    άποτροπήν  τοΰ   κακοΰ  κα 
προς  σωτηρίαν  του  επιζώντος,  ρίπτεται  τοΰτο  εΙς  τήν  έκκλησίαν,  V)  όπου  ό  βου 
λόμενος  το  αναλαμβάνει,  γινόμενος  ανάδοχος  αύτοΰ  κατά  τήν  βάπτισιν.   Ή  πρά 
ξις  έχει  προδήλως   τον  συμβολικόν  χαρακτήρα  απορρίψεως  τοΰ  παιδίου  υπό  της 
οικογενείας  του  καΐ  εκθέσεως,  είσποιήσεως  δε  του  ε-κϋέτου    εις  τήν  οίκογένειαν 
τοΰ  άνίχδόχου.^)  Έν  Ήπείρφ,  ώς  ανέγραψα  εις  τάς  εμάς  Παραδόσεις  σ.  1288-9,  ή 
μαία  ή  τις  συγγενής  της  μητρός  παραλαμβάνει  το  νήπιον  ευθύς  μετά  τήν  γέννησιν 
καΐ  το  εκθέτει  εις  τρίστρατον,  αύτη  δέ  κρύπτεται  έκεΐ  που  πλησίον.  Τόν  πρώ- 
τον δε  διαβάτην  δν  ϊδη  καλεί  «Στάκα,  νουννέ!»    και  εκείνος  αποκρίνεται.  «Νά 
σταθούν  της  μάννας  τά  παιδιά.   » Τούτο  επαναλαμβάνεται  τρίς.  Και  ό  διαβάτης 
οφείλει  νά  βαπτίση  το   παιδίον    αν  δ'  είναι  τυχόν  αλλόθρησκος,  μουσουλμάνος  ή 
Ιουδαίος   εκλέγει  ούτος  άνάδοχον  χριστιανόν,  καταβάλλων   αυτός  τάς  δαπανάς 
της  βαπτίσεως.  Ένιαχοΰ  ή  βάπτισις  συνάπτεται  μετά  της  ποϊλήσεως    Ούτως  εΙς 
τήν  Μάνην,  ώς  επίσης  εις  τάς  Παραδόσεις  αναφέρω,  «ό  πατέρας  πού  τοΰ  πεθαίνουν 
τά  παιδιά,  παίρνει  εκείνο  ποΰ  τοΰ  μένει  και  είναι  άβάφτιγο  καΐ  τό  γυρίζει  'στούς 
δρόμους  διαλαλώντας:  «Πουλώ  τό  παιδί  μου,  |  γιά  κούρα  και  γιά  προκοπή  μου.» 
"Οποιος  θέλει  νά  τ'  άγοράση  παίρνει  μιά  φούχτα  ρύζι  άζύγιστο  από  τόν  μπακάλη, 
και  τοΰ  δίνει  γι'  αυτό  μιά  δραχμή  ασημένια.  Λυτό  τό  ρύζιτό  βράζει,  παίρνει  και 
μία  φέτα  ψωμί,  βάνει  απάνω  μιά  δραγμή  και  τά  δίνει  τοΰ  πατέρα."  Γστερα  παίρνει 

ι 

*) 'ΡΙ  φράσις  είναι  «τό   ρη|ε    τό  παιδί   'ςτήν    Παναγιά»  ή   άλλο  οιονδήποτε 
δνομα  αγίου,  εις  δν  είναι  αφιερωμένη  ή  εκκλησία. 

^)  Ό  ανάδοχος  επέχει  θέσιν  πατρός  και  παιδαγωγού  τοΰ  άναδεκτού  κα^ 
πνευματικός  πατήρ  αυτού  κα?νεϊται.  (Βλ.  και  Κ.  Μ. ' Ράλλη,  Περί  τών  άναδόχοίν 
κατά  τό  δίκαιον  της  ανατ.  Εκκλησίας  έν  Έπιστημον.  έπετηρ.  Δ' σ.  163  κέ.).'Ρη- 
τώς  δέ  ώς  υΙοθεσία  χαρακτηρίζεται  υπό  βυζαντινών  συγγραφέων  ή  βάπτισις: 
Προκόπ.  Άνέκδ.  1  σ.  281  Βεν.  14  Βόνν.  «έλουσε  μεν  ό  Βελισσάριος  τό  θείον 
λουτρόν  και  χερσίν  άνελόμενος  ένθένδε  οίκείαις  ειοποιητον  έποιήσατο  ξύν  τη 
γυναικι  παΓόα».  (Ό  'Ράλλης  ένθ  αν.  σ.  165  ύπολαμβάνει  δτι  πρόκειται  περί 
πραγματικής  υιοθεσίας*  άλλ'  δτι  περί  τοΰ  βαπτίσματος  μόνον  πρόκειται,  ώς  ε1σ• 
ποιήσεως  χαρακτηριζομένου,  σαφώς  καταφαίνεται  εκ  τών  επαγόμενων:  αΤιπερ 
είσποιεϊσθαι  Χριστιανοϊς  νόμος»  καΐ  «άτε  παϊδα  δντα  ίερφ  λόγω*.  Βλ.  καΐ 
Νικηφόρ.  Κ/πόλεως  Ίοτο^.  σύντ  σ.  6  Βοηη.  «σκήπτεται  δέ  Ηράκλειος  τω  θείφ 
λουτρώ  τόν  υίόν  καθαγνίζειν,  νίοΰ'ετεΐσΰ•αι  δέ  αυτόν  υπό  Κρίσπου».  ("Οπως  προσ- 
έλκυση δηλ.  ό  Ηράκλειος  τόν  Κρίσπον  τόν  έκάλεσε  διά  νά  βαπτίση  τόν  υίόν  του. 
περί  υΙοθεσίας  τοΰ  πορφυρογέννητου  παιδός  υπό  τοΰ  στρατηγού  Κρίσπου  κατά- 
δηλον  είναι  δτι  δέν  πρόκειται). —  Περίεργος  είναι  δοξασία  τις  τών  χωρικών  τών 
Κάτω  "Αλπεων  περί  της  έπηρείας  τού  αναδόχου  έπΙ  τοΰ  άναδεκτού,  δτι  ό  ανά- 
δοχος μειαδίδει  εις  τούτον  τά  φυσικά  ελαττώματα  αυτού.  {Νθ7'6,  ΟοαΙυιηβδ, 
ΠΊ^ΐΗβδ  6ΐ  ΐΓ3(1ί1ίοηδ  (Ιβδ  ριονίηοεδ  (Ιβ  Ρΐ'βηΐθ  σ.  6). 
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τό  παιδί  και  το  βαφτίζει"  και  το  ψωμί  το  βάνουν  ςτό  προσκέοραλο  τυΰ  παιδιού.» 
Εν  Λακκοβικίοις  της  Μακεδονίας  ή  πίόλησις  γίνεται  ΰατερον,  άν  άποδειχΟχ)  άτε- 
I  λεσφόρητος  ή  ενέργεια  διά  της  βαπτίσεος  τοΟ  παιδιού  υπό  τοΟ  τυχόντος  άνα- 
I  δόχου.  Η  μαία  έκ{>έτει  τό  νεογνόν  προ  της  θύρας  της  οικίας.  Ό  πρώτος  δε 
Ι  όστις  "θα  διέλΟη  εκείθεν  και  θα  είίρη  αυτό  υποχρεούται  να  γίνη  ανάδοχος.  "Αν 
δέ  και  μετά  τούτο  τα  τέκνα  αποθνήσκουν  επιβάλλεται  εις  την  μητέρα  δταν 
θα  είναι  ετοιμόγεννος  να  μεταβη  εις  ξένην  ο'ικίαν  και  έκβΐ  να  γέννηση.  Ευθύς  δέ 
Ι  μετά  τόν  τοκετόν  ή  μαία  παραλαβοΰσα  τό  νεογνόν.  θέτει  αυτό  εντός  μεγάλου 
μανδηλίου  καΐ  τό  περιφέρει  πρό  των  συνηγμένο)ν  εις  τόν  κοιτώνα  της  λεχοΟς 
συγγενών  γυναικών,  λέγουσα  «παιδί  πουλώ».  Τότε  μία  τις  τών  παρισταμένοιν 
γυναικών  το  αγοράζει  άντΙ  αργυρών  τίνων  παράδων  καΐ  τό  αποδίδει  εις  την 
μητέρα.  ') 

Εϊς  τάς  Παραδόσεις  σ.  1289  έσημείωσα  δτι  ή  συνήθεια  της  βαπτίσεο)ς  τοΟ 
παιδιού,  εκτιθεμένου  είς  τρίστρατον,  προς  σωτηρίαν  του  υπό  του  πρώτου  δια- 
βατού έπιχωριάζει  και  παρά  Βουλγάροις,  ώς  δ'  εκ  τίνος  σέρβικου  παραμυθίου 
συνάγεται  ήτο  γνωστή  καΐ  εις  τους  Σέρβους.  Ό  δ'  Αί)1)θΙΙ  αναφέρει  δτι  ή  αυτή 
συνήθεια  ύπήρχεν  άλλοτε  και  εν  Σκωτία.  Την  δέ  συνήθειαν  της  πωλήσεως,  ώς 
παρετήρησα  αυτόθι,  εύρίσκομεν  και  εν  Κούβα  Ή  έγκυος  γυνή,  ήτις  πολλάς 
υπέστη  εκτρώσεις,  προς  αποφυγήν  του  κινδύνου  νέας  έκτρώσεως,  πωλεϊ  τό  μέλ- 
λον νά  γεννηθτ)  παιδίον  εις  φίλην  της  αντί  ενός  βασιλικού  σολδίου.  Έν  Βοσνίςι 
δέ  και  Ερζεγοβίνη  προς  προφύλαξιν  τοΰ  παιδίου  από  θανάτου  (εννοείται  πιθα- 
νώς άν  τά  πρό  αύτου  γεννηθέντα  άπέθανον)  ή  μήτηρ  πωλεί  αυτό  ευθύς  μετά 
τόν  τοκετόν  εΙς  άλλην  γυναίκα  άντΙ  ενός  κερματίου.  Τό  νόμισμα  ράπτεται  εις 
την  σκούφιαν  τοΰ  παιδίου,  τό  όποιον  πολλάκις  φέρει  αυτό  μέχρις  ήβης*  προσα- 
γορεύει  δέ  τό  αγορασθέν  τήν  άγοράσασαν,  μητέρα  και  αΰτη  τό  άγαπ^  και  τό 
περιποιείται  ώς  ϊδιον  τέκνον.  ^) 

Ή  άφιέρωσις  τοΰ  νοσοΰντος  προς  σωτηρίαν  εις  τίνα  άγιον  γίνεται  έν  Θράκη 
κατά  περίεργον  τύπον,  τόν  της  πωλήσεως  αύτου  εις  τόν  άγιον.  ^)  Προς  θερα- 
πείαν  ασθενείας  του  παιδίου  ή  προς  πρόληψιν  ταύτης,  ή  προς  έξασφάλισιν  της 
ζωής  αύτοΰ,  άν  οί  γονείς  έχουν  τό  ατύχημα  ν'  αποθνήσκουν  τά  τέκνα  των,  ή  και 
απλώς  δπως  τύχουν  τής  προστασίας  της  Παναγίας,  φέρουν  τά  παιδία  (ενίοτε  δέ 
και  ενηλίκους)  εις  τήν  μεγάλην  πανήγυριν  τής  Παναγίας. ΈκεΙ  δ'  έν  τη  εκκλησία 
περιφέρει  αυτούς  ό  νεωκόρος  προς  πθ)λησιν  δισλαλών.  Ό  δείνα  σκλαβάκι  τής  Πα- 
ναγίας. Ό  αγοραστής    καταβάλλει  ποσόν  τι  εις  τό  παγκάρι  τής  εκκλησίας,  *)  και 


^)  Γουοίον  ή  κατά  τό  Πάγγαιον  χώρα  σ.  75  Έκ  τούτου  ΛϋδοΗ,  Μαοβάο- 
ηΐΕΓΐ  ΡοΙΙίΙοΓβ  σ.  138. 

^)  ΖβΐΙδοΗΐΊίΊ  Γ.  οδΙβΓΓ.  νβΓβΐη  τ.  VI  σ.  207. 

^)  Αί  συνηθέσταται  κατά  τήν  αρχαιότητα  ε'ικονικαΐ  πωλήσεις  δούλων  ή 
άνάθεσις  αυτών  ε'ις  ναούς  είχον  άλλον  σκοπόν.  (Βλ.  Κ.  Ρ.  Ηβί'?ηαηη  ΟτίβοΙι. 
ΑηΙίςυ.  τ.  Π  τμ.  Ι  ΤΗαΙΗβίηΐ  ΚβοΙιΙδαΙΙβΓίϋηιβι•*  σ.  26  καΐ  τους  αυτόθι  ανα- 
γραφόμενους συγγραφείς  )  "Οθεν  δέν  φαίνεται  έχον  συνάφειαν  προς  ταύτας  τό 
σημερινόν  έλληνικόν  έθιμον. 

')  Ό  περιγράφων  τά  κατά  τό  έθιμον  τοϋτο  δέν  διευκρινεΐ  υπό  τίνος  κατά,- 
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τότε  περιβάλλουσι  τον  λαιμον  του  πωληθέντος  δια  λεπτοΰ  μεχαλ?ακοϋ  σύρματος, 
δπερ  ά(ραιρε1ται  υπό  τίνων  των  γονέων  τήν  αυτήν  έσπέραν  καΐ  αναρτάται  εις  τα 
εικονίσματα,  καΐ  επιστρέφεται  κατά  τήν  έξαγόρασιν  υπό  άλλων  δ' άφίεται  έπΙ 
πολλάς  ημέρας,  περί  τάς  τεσσαράκοντα.  Ό  χρόνος  προς  έξαγόρασιν  τοΰ  πωληΟέν- 
τος  εκ  της  εκκλησίας  δεν  ορίζεται,  καΐ  άλλοι  μεν  ταχέως  εξαγοράζουν  εαυτούς, 
άλλοι  δε  και  μετά  παρέλευσιν  πολλών  ετών,  ούτω  μία  νεάνις,  πω?^ηΰεϊσα  κατά 
τήν  παιδικήν  της  ήλικίαν.  έπεζήτει  πάντοτε  τήν  εύκαιρίαν  νά  μεταβη  εις  Ση- 
λυβρίαν  διά  ν'  άποτίση  το  προς  τήν  Παναγίαν  χρέος  της*  άλλος  δέ  τις  νέος  έπε- 
ρίμενε  νά  κερδήση  πολλά  χρήματα  διά  νά  εξαγόραση  εαυτόν. ') 

Αντί  της  πωλήσεως,  άλ?«.αχοϋ  της  Ελλάδος  τάσοονται  εις  τον  άγιον  ήτοι  άφο- 
σιουνται  εΙς  αυτόν  κατ"  ευχή  ν  (τάμα),  άναλαμβάνοντες  νά  δουλεύωσιν  είς  τήν 
εκκλησίαν  και  εις  τά  κτήματα  αυτής*  οι  ούτω  άφοσιούμενοι  λέγονται  εν  ΙΙελο- 
ποννήσφ  ταματάρηδες  ή  ταματαραΐοι,  καΐ  θεο)ροΟνται  ώς  δοΰλοι  τοΰ  ίεροϋ  τοΰ 
αγίου  εις  δν  άφωσιώΟησαν  'ένΚύπρφ  μάλιστα  σκλά/5ω^α  καλείται  ή  τοιαύτη  άφο• 
σίωσις)  και  εργάζονται  άμισθι  εν  τω  ίερφ  έφ'  όσον  ηύχήθησαν  χρόνον.  ϊών  δέ 
παιδιών,  ανικάνων  δντων  προς  έργασίαν,  ή  άφοσίωσις  συνίσταται  εις  τήν  άμφίε- 
σιν  καλογερικών  ράσων.  Περί  τοΰ  εθίμου  τούτου  διέλαβον  εκτενώς  εν  ΓΙαροιμ. 
τ.  Γ'  σ.  490-1,  εις  ταΰτα  δέ  προσθέτω  και  τά  έξης:  "Οτι  καΐ  εν  "Αρτη  «δταν 
οικογενείας  τινός  άσΟενήση  τό  άρρεν  τέκνον  και  εν  τη  άσθενεία  του  κινδυνεύση, 
μετονομάζουσιν  αυτό  οι  γονείς  καλόγηρον.  άφιεροονοντες  οΰτως  αυτό  εις  τόν 
θεόν.»^)  Έν  Λέσβφ  δέ  οσάκις  άσθενήση  τις  τών  της  οικογενείας  βαρέως  ή  μήτηρ 
και  αί  θυγατέρες  τάζουν  νά  φορέσουν  μαΰρα  έπΐ  έτους  ή  έπΙ  εξ  μήνας  καΐ  νά 
νηστεύσουν  έπι  μίαν  ή  δύο  εβδομάδας  ^) 

4.  'ίΐ  έκφώνησις  τοΰ  ονόματος  είναι  επιβλαβής,  διότι  παραδίδει  ό  έκφο)νών 
τόν  πάσχοντα  εις  τά  πονηρά  πνεύματα.  Πρβλ.  Ρναζβν,,  ΤΙιβ  ^οΙάθη  Βου^ο;!)^  τ.  1 
σ.  410  κέ. 

5.  Σκοπός  της  μαγικής  ταύτης  πράξεως  είναι,  ώς  πιστεύουν  έν  Μαντινεία,  ή 
αποτροπή  και  έκφόβησις  τοΰ  Χάρου.  (Βλ.  δσα  παρετηρήσαμεν  έν  Παρνασσω  τ. 
ΙΖ'  σ.  85). 

6.  Ή  πέτρα  τοΰ  Ζευγολατειοΰ  είναι  βεβαίως  ιδρυμένη  έπΐ  τοΰ  τόπου,  δπου 
έγινεν  ό  κατάδεσμος  της  έπιζωοτίας  διά  της  περιφερικής  άροτριάσεως  τοΰ  χω- 
ρίου και  της  καταχώσεως  τών   τελεσμάτων.   Ή  κίνησις  τοΰ  επικειμένου  εις   τόν 


βάλλεται  τό  τίμημα,  αν  δίδεται  προς  όφελος  της  εκκλησίας,  καΐ  αν  ή  εκκλησία 
δις  εΙσπράττει  τοΰτο,  κατά  τήν  πώλησιν  δηλ.  και  κατά  τήν  έξαγοράν.  Επίσης 
δέν  καθορίζεται  αν  τό  κατά  τήν  έξαγοράν  καταβαλλόμενον  είναι  προαιρετικόν 
ή  ϊσον  προς  τό  της  πωλήσεως. 

')  Θρακική  έπετηρϊς  1896  σ    67-8 

^)  Σεραφείμ  Βυζαντίου  μητροπ.  "Αρτης,  Δοκίμιον  ιστορικής  περιγραφής  της 
"Αρτης,  Άθ.  1884  σ.  187.  Ούτος  παρατηρεί  δτι  τό  αυτό  γίνεται  και  υπό  τών 
Όθωμανών,  καλούντων  τόν  ασθενή  παϊδα  δερβίοην  Πρβ.  προς  ταΰτα  δσα  περί 
ομοίου  μουσουλμανικού  εθίμου  έσημείωσα  έν  Παροιμ.  Γ'  σ.  491. 

^)  Οβονρβαΐΰίδ  βΐ  Ρίηβαη  1<β  ίοΙ1(-ΙθΓβ  άβ  Ε•βδ1)05  ο.  348, 
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κατάδεσμον  λίθου  πιστεύεται  δτι  επιφέρει  πάντοτε  αυμίροράς.    (Βλ.  την  πραγμα- 
τείαν  ημών  περί  ασθενειών  εν  Δελτίίο  ίπτορ.  έτα•ρ,  18815  τ.  Λ'  σ    10  κέ  —  Σ. τ. Λ.]. 


ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ  — ΑΓΓΈΛΜΑΤΑ 
'^Η  λαογραφία  έν   τω  σννεδρίω   τών  'Ανατολιστών. 

ΚΙς  το  από  της  7-14  Απριλίου  (25  Μαρτίου-1  Απριλίου)  συνελ^όν  ΙΤ' 
συνέδριον  τών  'Ανατολιστών  έγένοντο  καί  τίνες  λαογραφικαι  ανακοινώσεις  και 
έξηνέχΟησαν  γνώμαι  άμεσον  ή  εμμεσον  συνάφειαν  εχουσαι  προς  την  λαογραφίαν. 
Ή  λαογραφία  ύπήγετο  εϊς  το  Β'  τοΰ  συνεδρίου  τμήμα.  (Συγκριτική  ιστορία  τών 
θρησκειών  της  Άνατο?νής.  Συγκριτική  μυθολογία  και  λαογραφία.  Σφηνοειδείς 
έπιγραφαί)  άλλ'  αΐ  λαογραφικαι  ανακοινώσεις  πάσαι.  ε'ιδικώτερον  εχουσαι  χαρα- 
κτήρα, ώς  άναφερόμεναι  εις  την  έλληνικήν  λαογραφίαν,  έγένοντο  εις  συνεδρίας 
τοΟ  ΙΑ'  τμήματος  (Ελλάς  και  Ανατολή).  Περίληψιν  τών  ανακοινώσεων  τού- 
των παρέχομεν  ώδε. 

Κατά  τήν  συνεδρίαν  τής  8  Απριλίου  (26  Μαρτίου)  ό  καθηγητής  τοΰ  έν  ίίβί- 
(Ιβη  Πανεπιστημίου  κ.  Ό.  Ο.  Ηβ38β1ΐη^  ώμίλησε  :τερι  τής  διασκευής  τον  ετιονς 
τον  Διγενή  Άκρίτον  κατά  το  χειρόγραφον  τής  Μαδρίτης.  Ό  χαρακτήρ,  είπε,  τής 
ανεκδότου  διασκευής  τοΰ  έπους  του  Διγενή  Άκριτου  έν  τω  Έσκωριαλείω  χει- 
ρογράφφ  είναι  ακραιφνώς  δημώδης.  Και  ύπέλαβεν  μεν  ό  Κρουμβάχερ  δτι  ή  νέα 
αυτή  διασκευή  προσήγγιζε  περισσότερον  προς  τον  άρχικόν  τύπον  τοΰ  έπους  από 
τάς  διασκευάς  τής  Κρυπτοφέρρης  καΐ  τής  Τραπεζοΰντος  άλλ'  ακριβεστέρα  έξέ- 
τασις  τής  Εσκωριαλείου  διασκευής  καταδεικνύει  δτι  ό  συντάκτης  αυτής  μετέ- 
βαλε κείμενον  εις  λογίαν  γεγραμμένον  γλώσσαν,  το  όποιον  έν  πολλοίς  παρενόη- 
σεν.  "Οθεν  πρέπει  νά  δεχθώμεν,  δτι  το  πρωτότυπον  τοΰ  έπους  τοΰ  Διγενή  Άκρι- 
του έγράφη  εις  τήν  γλώσσαν  τών  λογίων,  καΐ  μόνον  το  ύλικόν  αύτοΰ  ελήφθη 
έκ  τών  δημοτικών  ασμάτων  (Βλ.  τήν  πραγματείαν  τοΰ  κ.  Ηβδδβΐίη^  περί  τοΰ 
έπους  ανωτέρω  σ.  537  κέ.) 

Κατά  δε  τήν  συνεδρίαν  τής  11  Απριλίου  (29  Μαρτίου)  ό  κ.  ΗηΙ^θΓί  ΡβΓ- 
ηο(  ύπέβαλεν  εις  το  συνέδριον  τά  πορίσματα,  τά  όποια  από  κοινοΰ  μετά  τοΰ 
κ.  ΗβδδβΠη^  συνήγαγον  έκ  νέας  εκδόσεως,  τυπουμένης  νΰν.  τοΰ  υπό  τοΰ  \\^ 
Τν"ίΐ§ηβΓ  τω  1879  εκδοθέντος  Αλφαβήτου  τον  αγάπης,  ένδιατρίψας  ιδίως  είς  τό 
άσμα  τών  Έκατολλόγων.  Εις  τό  άσμα  τοΰτο  άγνωστος  ποιητής  συνεχώνευσεν 
ερωτικά  αλφάβητα  μετά  τής  αρχαίας  παραδόσεως  τών  αριθμητικών  αινιγμάτων, 
τών  οποίων  παράδειγμα  ευρίσκεται  καΐ  είς  τόν  περί  Οιδίποδος  μΰθον.  Τό  κεί- 
μενον τοΰ  χειρογράφου  τοΰ  Λονδίνου  πολλάς  έχει  ύποστή  αλλοιώσεις  έν  αρχή 
αΐ  στροφαί  αύτοΰ,  έν  τω  περιλαμβάνοντι  τους  αριθμούς  τμήματι  άπετελοΰντο 
εξ  απλών  διστίχων  άνομοιοκαταλήκτων.  Όρμώμενος  δ'  έκ  παρατηρήσεων  εις 
ας  ώδηγήθη  έκ  τής  μελέτης  τοΰ  κειμένου,  ό  κ.  ΡετηοΙ  διέ?>.αβε  και  περί  τής  αρ- 
χαιότητος τών  δημωδών   ελληνικών  ασμάτων  και  περί  τής  προελεύσεως  αύτών^ 
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ήτις  φρονεί  δτι  είναι  λογία,  καΐ  περί  της  βλαβεράς    έπηρβίας    της    ομοιοκατα- 
ληξίας εΙς  την  άπαράφΟορον  διατήρησιν  αυτών. 

Έν  τη  αύτη  συνεδρί<2ΐ  ό  καθηγητής  κ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  διέλαβε  περί  της  σημα- 
σίας των  μαγικών  χαρακτήρων  έν  ταΐς  οη^ιαναΐς  επιγραφαΐς.  τοις  περιάπτοις  και  τοΐς 
^  μαγικοΐς  βιβλίοις.  01  έν  *Ρο)μχ)  ευρεθέντες  και  υπό  του  Κ.  λνΓιη^οΗ  δημοσιευθέν- 
τες κατάδεσμοι  διαφέρουσιν  ουσιωδώς  τών  παλαιοτέρων  αττικών  καταδέσμοιν 
και  έν  άλλοις  τισίν,  κυριώτατα  δε  δια  τήν  χρήσιν  σχημάτων  τινών  και  χαρα- 
κτήρων, τεκμηριούντων  δτι  έχαράσσοντο  κατά  τάς  υποδείξεις  μαγικών  βιβλίων. 
Περί  της  εννοίας  και  της  σημασίας  τών  χαρακτήρων  τούτων,  τους  οποίους  άπαν- 
τώμεν  και  εις  άλλας  έπιγραφάς,  και  εις  λίθους,  καΐ  εις  περίαπτα,  και  εις  μαγικά 
όργανα,  αλλά  και  εις  χειρόγραφα,  μάλιστα  δ'  εις  Σολωμονικάς  μέχρι  τών  εσχά- 
των χρόνων  (ΙΙΓ  εκατ.),  πολλή  κρατεί  αμφιλογία,  διάφοροι  δέ  έξηνέχθησαν  είκα- 
σίαι  από  του  ΜοηίΓαυοοη  μέχρι  του  \νϋηδθΙι  01  χαρακτήρες  δ  δμως  ούτοι  κατά 
πάσαν  πιθανότητα  ουδέν  άλλο  είναι  ειμή  τά  στοιχεία  του  έλ?.ηνικού  αλφαβήτου 
ποικιλοτρόπως  διεστραμμένα  δια  νά  καταστώσι  δυσδιάγνωστα,  συμβολίζουσι  δέ 
τους  πλανήτας  και  ύπετίθετο  δτι  έχουσι  τήν  μαγική  ν  δύναμιν  αυτών  τών  πλανη- 
τών, πάντως  δέ  μείζονα  τών  επίσης  τους  πλανήτας  συμβολιζόντων  ελληνικών 
φωνηέντων.  Έν  τοΙς  παπύροις  διατηροΟσιν  εύδιάκριτον  τό  σχήμα  τών  ελληνικών 
κεφαλαίων  γραμμάτων,  με  μόνην  τήν  χαρακτηριστικήν  διακόσμησιν  διά  κυκλί- 
σκων  τών  άκρων  τών  κεραιών,  ήτις  διακόσμησις  είναι  τό  κύριον  γνώρισμα  αυ- 
τών εΙς  πάντα  ανεξαιρέτως  τά  μνημεία.  Επίσης  ευδιάκριτοι  ως  γράμματα  είναι 
οί  μαγικοί  ούτοι  χαρακτήρες  εις  θεσσαλικήν  έπιγραφήν  του  Β'  ή  Γ'  αι.  μ.  Χ. 
(ΙΟ.  IX,  2  αρ.  232).  Τήν  σημασίαν  καΐ  τήν  δύναμιν  τών  χαρακτήρων  τούτων 
διαφωτίζουσι  τά  νεώτερα  ελληνικά  μαγικά  βιβλία,  αΐ  Σολωμονικαί.  κατά  τρό- 
πον ούδεμίαν  καταλείποντα  άμφιβολίαν.  Τά  παρεμβαλλόμενα  εις  τά  μαγικά  κεί- 
μενα μυστικά  σημεία  υπάγονται  εις  τρεις  κατηγορίας:  α')  εις  σημεία^  β')  εις  χαρα- 
κτήρας, γ')  εις  άλφαβήτονς.  Και  σημεία  μεν  είναι  αίάτεχνοι  εικόνες  και  σχήματα, 
χαρακτήρες  δέ  τά  έκ  διαστροφών  γραμμάτων  εμβλήματα  τών  πλανητών  (εννέα 
δι'  εκαστον),  αντιστοιχούντα  προς  τά  σημαίνοντα  τους  πλανήτας  φωνήεντα,  καΐ 
άλφάβητοι  στεγανογραφικοΊ  άλφάβητοι,  ϊδιοι  δι'  έ'καστον  πλανήτην,  δι' ών  έγρά- 
φοντο  οΐ  εξορκισμοί  και  αΐ  έπφδαΐ  του  κυριαρχοΰντος  κατά  τήν  ώραν  τοϋ  μαγι- 
κού έργου  πλανήτου. 

Εις  τάς  εκδόσεις  μαγικών  κειμένων  συνήθως  τά  μυστικά  ταύτα  σημεία  πα- 
ραλείπονται, τών  εκδοτών  μή  κρινόντων  άξίαν  τοϋ  κόπου  καΐ  της  δαπάνης  τήν 
δημοσίευσιν  πανομοιότυπων  αυτών.  Προς  ακριβή  δ' δμως  μελέτην  αυτών  αναγκαία 
είναι  ή  πλήρης  περισυναγωγή  αυτών,  αύτη  δέ  δύναται  νά  έπιτευχθ^  άνευ  δυσχε- 
ρειών, αν  κατά  τήν  δημοσίευσιν  κειμένων  περιορισθώμεν  εις  άπεικόνισιν  μόνων 
τών  αγνώστων  άλλοθεν  σημείων,  τά  γνωστά  δηλούντες  δι  αριθμού  έ'καστον,  και 
τάς  ασήμαντους  παραλλαγάς  τούτων  διά  γράμματος  τοΰ  αλφαβήτου  παρά  τον 
αριθμόν  (π.  χ.  αν  τό  διά  κυκλίσκων  έν  τη  περιφέρεια  αυτού  κοσμούμενον  Ο  δη- 
?»,ωθη  διά  τοΰ  1,  τό  κόσμημα  άκτίνων  φέρον  έν  χη  περιφερείςι  Ο  νά  δηλώνεται 
διά  τοϋ  1«  τό  σταυρόν  εντός  τοΰ  κύκλου  έχον  διά  τοϋ  1β  και  ούτω  καθεξής.) 

Επίσης  κατά  τήν  αυτήν    συνεδρίαν  ό  διδάκτωρ  της  φιλοσ.  κ.  Φαίδων   Κον 
ίίονΧες  έποίησεν  άνακρίνωσιν   ττερί    τον    Θεοοαλονίκης     Ευσταθίου  ώς  λαογράφου , 
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Ό  Θεσσαλονίκης  Ευστάθιος  ου  μόνον  τον  άρχαϊον  κόσμον  έσπουδασε  καΐ  κατε- 
νόησεν,  άλλα  και  τόν  σύγχρονόν  του  βίον  μετ'  ακριβείας  πολλής  έμελέτησεν. 
Έχων  ούτος  έπίγνωαιν  της  αξίας  των  λαογραφικών  ερευνών,  ας  πολλάκις  επαι- 
νεί, έφρόντιοε  να  συλλέξη  και  πολλαχοϋ  τών  συγγραμμάτων  του  παρενείρχι 
πλείστας  πληροφορίας  περί  τών  τ){>ών,  εθίμων  και  της  γλώσσης  τών  κατοίκων 
διαφόρων  ελληνικών  χωρών  μεταξύ  ΙΙόντουκαί  Κρήτης  κειμένων.  'ΙΙ  ποικιλία 
τών  μνημονευομένων  τόπων,  ως  και  ή  αφθονία  τών  πληροφοριών  τών  αναφε- 
ρομένων εις  πάντα  σχεδόν  τα  κεφάλαια  της  περί  τόν  Ιδιωτικόν  βίον  πραγματείας 
άναδεικνύουσι  τα  συγγράμματα  τοΰ  κλεινού  ιεράρχου  μίαν  τών  σπουδαιοτάτϋ^ν 
πηγών  προς  γνώσιν  τοΰ  Ιδιωτικού  βίου  τών  Βυζαντίνων  κατά  την  ΙΒ'  εκατον- 
ταετηρίδα. 

Τήν  δ'  έπομένην  συνεδρίαν  της  12  Απριλίου  (30  Μαρτίου)  ό  καθηγητής 
κ.  /ν.  Γ.  Πολίτης  υπέβαλε  τήν  περί  τών  ελληνικών  λαογραφικών  ερευνών  κατά  τους 
μέσους  χρόνους  πρότασιν  ήτις  δημοσιεύεται  άνοίτέρω  μετά  της  αποφάσεως  τοΟ 
τμήματος  καΐ  της  ολομελείας  τοΰ  Συνεδρίου  (βλ.  σ.  605  κ  ε). 

Εις  τό  αυτό  τμήμα  υπεβλήθη  υπό  τοΰ  εφόρου  τών  βυζαντινών  αρχαιοτήτων 
κ.  Αδαμαντίου  Αδαμαντίου  πρότασις  περί  συλλογής  και  διατηρήσεως  τών  μνη- 
μείων της  βυζαντινής  μικροτεχνίας,  τήν  οποίαν  επίσης  ενέκρινε  τό  τμήμα  και  ή 
ολομέλεια  τοΰ  συνεδρίου.  Ή  ευχή  τήν  οποίαν  διετύπωσε  τό  συνέδριον,  άποδε- 
χΟέν  τήν  πρότασιν  τοΰ  κ.  Αδαμαντίου  έ'χει  ως  έξης:  «Τό  βυζαντινόν  τμήμα  τοΰ 
ις•'  Συνεδρίου  τών  Άνατολιστών,  συνειδός  τήν  ύπό  της  ελληνικής  κυβερνήσεως 
καταβαλλομένην  μέριμναν  προς  συντήρησιν  τών  μνημείων  τοΰ  έλληνικοΰ  μεσαίω• 
νος,  και  επιθυμούν  τό  καθ'  εαυτό  νά  συντέλεση  εις  τήν  συντήρησιν  τών  βυζαν- 
τινών μνημείων,  εύχεται  νά  Ιδρυΰη  εν  Ά-θήναις  μουσεϊον  της  βυζαντινής  μικρο- 
τεχνίας προς  περισυλλογήν  καΐ  ταξινομίαν  τών  μνημείων  τούτων  έπ'  ώφελείςι 
τών  βυζαντινών  σπουδών  »  ^) 

Π. 

Ή  κάλυψίς  τών  έκφερομένων  νεκρών. 

Ή  αστυνομική  διεύΟυνσις  Αττικής  και  Βοιωτίας  έξέδωκε  τήν  1  Φεβρουαρίου 
1912  διαταγήν  περί  κηδειών,  έγκριΰεΧσαν  διά  διαταγής  τοΰ  υπουργού  τών  εσω- 
τερικών τής  7  Απριλίου.  Εις  τήν  άστυνομικήν  ταύτην  διαταγήν  περιλαμβάνονται 
και  αΐ  ακόλουθοι  διατάξεις  περί  καλύψεως  τοΰ  νεκρού  κατά  τήν  έπικήδειον 
πομπή ν: 

«"Αρθρον  4ον.  Πρό  τής  εκφοράς  τοΰ  νεκρού,  υποχρεούνται  οί  συγγενείς  νά 
καλύψωσιν  αυτόν  διά  τοΰ  καλύμματος  τοΰ  φέρετρου,  οΰτω  δέ  κεκαλυμμένος  θά 

*)  •I^3ι  δβοΐίοη  1)γζ2ΐη1ίηβ  (1υ  ΧΥΙ^  Οοη^Γέδ  (Ιβδ  ΟΐΊβηΙ&ΙίδΙβδ,  οοηηαϊδδ»ηΙ 
ΓΐηΙβί'έΙ  ί]υβ  ροτίβ  Ιβ  ΟουνβηιβΓηβηΙ  ΙιβΙΙβηΐςαβ  α  Ια  οοηδβΓναΙίοη  άβδ  ιηοηυ- 
τηβηΐδ  άϋ  ηιο^'βη-Β^β  ^γθο,  βΐ  ϋβδΪΓβϋδβ  ά'αίίΙβΓ  ρουτ  δ»  ρίΐΓΐ  α  Ια  οοηδβΓναΙϊοη 
άβδ  ΐΏοηουπιβηΙδ  ϋ^'ζαηΐίπδ  ά'αρί  πιίηβυΓ,  βχρΓίπιβ  Ιβ  νοβυ  ^α  ίΐ  δοίΐ  ορββ  ά 
ΑΐΙιβηβδ  υη  Μυδββ  ά'βίΓΐ  1»^Ζ2ΐηΙΐιι  οίι  οβδ  πιοηυιηβηΐδ  δβΓ3ΪβηΙ  ΓβουβίΙΙίδ  βΐ 
ϋΐβδδβδ,  ροϋΓ  Ιβ  ρΐαδ  ξΐΆπά  ρΓοίΐΙ  άβδ  βΐϋάβδ  Ι)5τζδη1ίηβδ.» 
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μένχ)  μέχρι  τοΟ  νεκροταφείου,  άπαγορευομένης  της  περιαγωγής  τούτου  καΟ' 
όδόν  ακαλύπτου. 

«Άρθρον  δον.  Προς  την  διάταξιν  ταύτην  όφείλουσι  νά  συμμορφωθώσι  και 
τα  νοσοκομεία  και  πάντα  τα  φιλανθρωπικά  καταστήματα  ώς  καΐ  αΐ  κλινικαί,  εξ 
ων  κηδεύονται  νεκροί.» 

Ή  αστυνομική  διεύθυνσις  άφωρμήθη  εΙς  τήν  διαταγήν  εκ  λόγοιν  υγιεινής, 
ώς  λέγει,  επειδή  «ή  ακάλυπτος  περιαγωγή  νεκρώνεις  τάς  όδοϋς  κατά  τάς  κη- 
δείας, και  ιδία  των  εξ  επιδημικών  και  μολυσματικών  νόσων  αποθνησκόντων, 
παραβλάπτει  τήν  δημοσίαν  ύγείαν,»  και  στηρίζει  τήν  άπόφασιν  αυτής  εις  τά  βα- 
σιλικά διατάγματα  «περί  ληπτέων  μέτρων  προς  πρόληψιν  τής  μεταδόσεως  μολυ- 
σματικών νοσημάτων  κτλ  ». 

Άλλα  προπάντων  συνετέλεσαν  ϊσως  εις  τήν  εκδοσιν  τής  διαταγής  εκδηλώ- 
σεις τής  δημοσίας  γνώμης,  καταδικάζουσαι  τήν  συνήθειαν  διά  λόγους  καλλαισθη- 
τικούς  μάλλον  ή  υγιεινούς.  Πολλάκις  κατά  καιρούς  άνεπτύχθησαν  γνώμαι  χαρα- 
κτηριζουσαι  ώς  άτοπον  καΐ  βάρβαρον  τήν  επικρατούσαν  συνήθειαν,  και  έζητείτο 
ή  κατάργησις  ταύτης,  υπέρ  ης  ουδείς  έφαίνετο  συνηγόρων  Μετά  δε  τήν  δημο- 
σίευσιν  τής  διαταγής,  πάσαι  αΐ  εφημερίδες  έπεδοκίμασαν  το  άστυνομικόν  μέτρον, 
άναγνωρίζουσαι  δτι  έπ^α'ιρου  κοινήν  έπιθυμίαν.  Μία  δέ  τούτων,  ή  Εστία,  εν  τφ 
φύλλφ  τής  10  Απριλίου,  παρετήρησεν  δτι  έ'πρεπε  νά  καταργηθη  τό  έθιμον  και 
διά  τον  λόγον  δτι  είναι  νεώτερον,  επιβληθέν  υπό  των  Τούρκων  έπΊ  τής  τουρκο- 
κρατίας, προς  παρεμπόδισιν  δήθεν  τής  λαθραίας  διά  τών  φέρετρων  μετακομί- 
σεως  δπλων.  ^) 

Προς  άνασκευήν  τής  τοιαύτης  εικασίας  περί  τής  αρχής  του  εθίμου,  τήν 
οποίαν  πολλάκις  και  υπό  άλ?^ων  ήκουσα  έκφερομένην,  έπέστειλα  εις  τήν  Έοτίαν 
τήν  έπομένην  σημείωσιν,  εν  η  διά  βραχέων  εξετάζεται  και  ή  προέλευσις  τοϋ 
εθίμου.  (Έδημοσιεύθη  εν  τ^  'Εοτία  τής  11  Απριλίου). 

Κύριε  Σνντάκτα  τής  «  Εστίας», 

Αγνοώ  τίς  πρώτος  έπενόησε  τήν  α'ιτιολογίαν  τοϋ  ακαλύπτου  τών  νεκρών 
κατά  τήν  έκφοράν  αυτών,  τήν  οποίαν  επαναλαμβάνετε  χθες  εν  τή  «Εστία»;  δτι 
δήθεν  τό  έθιμον  χρονολογείται  από  τών  χρόνων  τής  δουλείας,  προελθόν  εξ 
απαγορεύσεως  τών  δυναστών,  φοβούμενων  μή  διά  τών  σκεπασμένων  φέρετρων 
μετακομισθώσι  κρυφίως  όπλα.  Τούτο  είναι  αύτοσχεδίασμά  τίνος,  προσπαθοϋντος 
νά  έξηγήση  τήν  παράδοξον  συνήθειαν,  μή  στηριζόμενον  εις  μαρτυρίαν  τινά  καΐ 
προδήλως  άπίθανον. 

Ή  νεκρώσιμος  ακολουθία  τής  Όρθοδόξου  Εκκλησίας,  ήτις  είναι  παλαιο- 
τέρα τής  τουρκικής  κατακτήσεως,  θέλει  άκάλΐ)πτον  τόν  νεκρόν.  Τοϋτο  σαφώς 
έμφαίνουσι  τά  "ψαλλόμενα  έπΙ  τω  λειιράνω   στιχηρά:     «Δεΰτε    τελευταΐον    άσπα- 

')  «Ιστορικώς  είναι  άποδεδειγμένον,  οτι  άπετέλει  εν  από  τά  θλιβερώτερα 
απομεινάρια  τής  δουλείας.  Διότι  είναι  άναμφισβήτητον,  δτι  τό  άκάλυπτον  τών 
νεκρών  διετάχθη  παρά  τών  τουρκικών  αρχών  κατά  τήν  έποχήν  τής  Τουρκοκρα- 
τίας, δταν  οΐ  δυνάσται  έφοβοΰντο  δτι  ε'ις  τά  σκεπασμένα  φέρετρα  ήτο  δυνατόν 
νά  κρύπτονται  όπλα.» 
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σμύν  δώμεν  αδελφοί  τω  Οανόνη»,  «'()ρώντες  με  αφωνον  και  άπνυυν  προκείμε- 
μενον»  κχλ.  Έντεΰ\)εν  όέ  λαμβάνων  το  ένδυσιμον  ο  Σπ.  Ζαμπέλιος,  συγκρίνει 
το  έλληνικύν  έΟιμον  προς  τα  έν  τχ]  λοιπ^  10ύρο)πχ|  κρατούντα  καΐ  διαγινώσκει 
ύπέροχον  μεγα?.εϊον  εις  αυτό.  «Καλύπτουσιν  ίχλλαχοϋ,  λέγει,  τον  νεκρόν  χάριν 
κοσμιόηιτος  δηΟεν  και  ευπρεπείας.  'Λλλ'  ή  ελληνική  εκκλησία  έχει  λόγους 
ανωτέρους  τοιαύτης  μικροπρεποϋς  υποκρισίας.  Ένω  παρ'  αυτοίς  ό  θάνατος,  ό 
μέγας  οΰτος  διδάσκαλος  της  ζωής,  ένεισάγεται  επί  σκηνής  υπό  προσωπεϊον,  ή 
ελληνική  εκκλησία  τον  θέλει  ασκεπή,  άποκεκαλυμμένον  τον  ένεισάγει  άπερι- 
κάλυπτον,  καθώς    άπερικάλυπτος  ή  "ψυχή  μέλλει  νά  προσέλϋη  τφ  Ι  Ιλάστχι  κτλ.» 

Ταύτα  δ'  δμως  είναι  ρητορική  κενολογία,  έστερημένη  θετικής  βάσεως,  διότι 
το  άκάλυπτον  των  νεκρών  δεν  έπέβαλον  θρησκευτικοί  λόγοι,  άλλ'  ή  δύναμις 
μακραίωνος  συνηΟείας.  Ήδη  άπό  τών  αρχαιοτάτων  χρόνοίν  οΰτως  έγίνετο  ή 
τών  νεκρών  εκφορά.  Εις  τα  παλαιότατα  άγγεΙα  τού  Δίπυλου,  τών  οποίων  πολλά 
έχουσι  παραστάσεις  κηδειών,  ό  νεκρός  απεικονίζεται  ακάλυπτος  τό  πρόσωπον. 
Και  κατά  τους  μετά  ταύτα  χρόνους,  δχι  μόνον  κατά  την  έν  τφ  οϊκφ  πρό^)εσιν 
ό  νεχρός  έμενεν  ακάλυπτος,  άλλα  και  κατά  τήν  έκφοράν.  Ώρίζετο  δ'  αύιη  νά 
γίνεται  «πρό  ηλίου  άνίσχοντος»,  δπως  μή  μιανθώσιν  αί  ακτίνες  τοϋ  ηλίου  προσ- 
πίπτουσαι  έπΐ  νεκρού  σώματος  (καίτοι  πολλοί  τών  άρχαιολογούντων,  παρεξη- 
γοΰντες  τό  πράγμα,  πιστεύουσιν  δτι  εκ  της  διατάξεως  ταύτης,  αποδιδομένης  εις 
τόν  Σόλωνα,  εμφαίνεται  δτι  κατά  τήν  έκφοράν  έκαλύπτετο  ό  νεκρός.) 

Πιΰανώτατον  είναι  δτι  κατά  τους  χρόνους  τής  πνευματικής  ακμής  τών  Ελ- 
λήνων πολλοί  θά  ήσαν  οί  δυσφοροϋντες  διά  τήν  διατήρησιν  άπειροκάλου  εθί- 
μου, κληροδοτήματος  παρφχημένων  χρόνων,  υπό  δοξασιών  δ'  άλογων  ύπαγορευ- 
ί)έντος.  Λπόδειξιν  τούτου  έχομεν  τόν  περί  τών  καταφ^ιμένων  νόμον  τής  Ίου- 
λίδος,  πόλεως  τής  νήσου  Κέω,  δστις  ετέθη  κατά  τόν  Ε'  αιώνα  π.  Χ.  προς  πε- 
ριστολήν  άτοπων  δεισιδαιμόνων  συνηθειών  κατά  τάς  κηδείας  και  τά  πένθη.  Μία 
διάταξις  τού  νόμου  τούτου  παραγγέλλει  νά  φέρωσι  τόν  θανόντα  μέχρι  τού  τά- 
φου «κατακεκαλυμμένον».  "Αν  παρόμοιαι  διατάξεις  ένομοΟετήΟησαν  καΐ  υπό 
ά?^λων  ελληνικών  πόλεων,  δεν  γινώσκομεν.  Βέβαιον  δ'  όμως  είναι  δτι  δεν  ίσχυ- 
σαν νά  έξαλείψωσι  συνήθειαν  βαθύτατα  έρριζωμένην  εις  τόν  έλληνικόν  λαόν, 
ως  αποδεικνύει  ή   μέχρι  τής  σήμερον  διατήρησις  αυτής. 

'  Εν  Άΰ'ήναις  την  10  ' Απριλίου  1912. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ ') 

Περί  τίνος  παροιμίας 

Έν  ττ)  Συμβολή  εις  τάς  έλληνικάς  παροιμίας  (Επιστημονική  Έπετηρίς  Ζ' 
1910—11  σ    2δ)  ό  κ.   Γ.  Χατζιδάκις  παρατηρεί  τα  εξής  περί  τής  παρά //ολί'τ»; 

*)  Λί  γνώμαι  τοϋ  Ζαμπελίου,  τάς  οποίας  αναφέρω  έν  τφ  ανωτέρω  σημειώ- 
ματι,  εκτίθενται  εις  τό  σύγγραμμα  του  «' Ασματα  δημοτικά  τής  Ελλάδος» 
(Κερκύρ.  1852  σ.  156  κέ  )  Ό  δε  νόμος  τής  Ίουλίδος  σφζεται  έν  επιγραφή,  άπο- 
κειμένη  έν  τω  έπιγραφικφ  μουσείφ  τών  "Αθηνών,  δημοσιευθεισχ)  δ'  υπό  πολλών. 
(Βλ.  ΕοθΜ  ΙηϋΟΓ.  (5γ.   «ιηΐίίΐαΐδδίιιιαβ  39δα.  ΒίΙέβηύβνρ  ί^^ΙΙυ^β^  άριΟ.  877.) 


696  Ανακοινώσεις.  Αγγέλματα  (Περί  τίνος  τταροιμίας). 

([]αροιμ.  τ.  Α'  σ.  444)  παροιμίας:  Μπάτι  μΰλί  άλέοιτε  τσ'  άλεοτικά  μη  πάριτε: 
«άλλ'  οί  μύλοι  δέν  έμβαίνουν  ούδαμοΰ  ϊν'  άλέσωσι,  άλλ'  οί  άνθρωποι  εις  τους 
μύλους  ουδέ  λαμβάνουσιν  οί  εισερχόμενοι  αλεστικά,  άλλ'  ό  μυλωΟρός,  δια 
τοΰτο  ούτως  ή  έκφερομένη  παροιμία  φαίνεται  διαστροφή  άλλης  εκφοράς  γνω- 
στής καΐ  σαφούς  οίον  εμπατε,   ακΰλλοι,  αλέσατε  κι'  αλεστικά,  μη  δώσετε.  » 

Βεβαίως  οι  μύλοι  δέν  έμβαίνουν  ϊν'  άλέσωσιν,  άλλα  και  οί  σκύλ?>,οι  σΰιε 
άλεσμα  φέρουσιν  εις  τον  μύλον,  οΰτε  ανάγκην  αύτοι  έ'χουσιν. 

Έν  Σκύρω  ή  παροιμία  έχει  οΰτω :  Έμπάτε  χίλι  αλέσετε  τσ  ά?^€στικά  μη  δώσετε. 
έπΙ  των  αδιάφορων  καΐ  όλιγο)ρούντων  λεγομένη. 

Έν  Σκύρω  και  άλλαχοΰ  πολλαχοϋ  είναι  γνωστόν  το  περί  ρόας  λεγόμενυν 
αίνιγμα  «χίλι  μύλι  καλόγεροι  'ς'έ'να  ράσο  τυλιγμένοι»  ή  ς'έ'να  ράσο  ναι  ραμμένοι. 
Κατά  τοΰτο  ή  παροιμία  «έμπάτε  μύλι  αλέσετε  κ.λ.π.  έχει  ορθώς,  διότι  δέν  έννοεΧ 
νά  εισέλθωσιν  οί  μύλοι  ίνα  άλέσωσιν,  άλλα  μύλι  =  μύριοι  ^=  απειράριθμοι,  ανα- 
ρίθμητοι. 

Δ.  ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ 
Γυμνασιάρχης 

[Ό  τύπος  χίλιοι  μύλιοι  δέν  ακούεται  έν  Σκύρφ  μόνον  παραλλαγαΐ  του  περί 
ροϊδίου  αινίγματος  φέρονται  υπό  τον  τύπον  τοΰτον,  άντ'ι  του  επίσης  συνήθους 
χίλιοι  μύριοι,  καθ'  δσον  εγώ  τουλάχιστον  γινώσκω,  πολλαχοϋ  της  Ελλάδος,  ώς 
έν  Ήπείρω  (Δωδώνη,  ήμερολ.  Β'  158),  Μακεδονί^:  {Γονσίου  Ή  περί  το  Πάγ- 
γαιον  χώρα  σ  104.  Αύϋοϋ  Μαοβίΐοηΐαη  ΚοΙΙίΙοΓβ  σ.  314),  Λευκάδι  (ό  έν  Κ/πόλει 
σύλλογος  τ.  Η'  σ.  400,6),  Τογδια  Κρήτης  (αύτ.  τ.  ΛΑ'  σ.  192),  Αΐνφ  (αύτ.  τ• 
Θ'  350),  Λέσβφ  {Σπ.  Άναγνώστου  Λεσβιακά  σ.  208),  Κύπρφ  [Λουκά  Φιλολογ. 
επισκέψεις  σ.  157),  Σινασφ  τής  Καππαδοκίας  {^Αρχελάου  Σινασός  σ.  188)  και 
άλλαχοΰ  [8αηάβΤ8  Βαβ  νοΙ1ν8ΐ6ΐ)6η  ά.  Νβυ^Γ.  σ.  236)•  παραλαγάς  ανέκδοτους 
όμοίας  έχομεν  και  εκ  Κορινθίας  (παρά  Δ.  Χ.  Δουκάκη),  έ|  Αγρινίου  (παρά  Κ. 
Σταθοπούλου  ,  έκ  Μισενικόλα  τής  Καρδίτσης  (παρά  Α.  Λαδιά),  έκ  του  Πηλίου 
(παρά  Α.  Π.  Άγγελίδου),  έκ  Δράκιας  τοΰ  ΙΙηλίου  (παρά  Χ.  Σταμούλη),  έκ 
Πάρου  (παρά  Φ.  Σαρρή)  καΐ  έκ  Τήνου  (παρά  Στ.  Καραλή).  Και  εις  θηλυκόν 
δέ  και  ούδέτερον  γένος  παρουσιάζουσι  τόν  αυτόν  τύπον  μακεδονικα'ι  παραλ- 
λαγαι  τοΰ  ιδίου  αινίγματος:  χίλις  μνλις  κερατσονδες  και  χίλια  μνλια  Γινιτσάρια 
{Γονσιος  καΐ  Αδδοϋ  ένθ.  αν.) 

Οΰτω  διά  τής  εύστοχου  τιαρατηρήσεως  αύτοΰ  ό  κ.  Παπαγεωργίου  καθοδηγεί 
ημάς  εις  τήν  άποκατάστασιν  τής  πρώτης  και  αδιάφθορου  εκφοράς  τής  κοινότα- 
της εκείνης  παροιμίας,  ήτις  ακριβώς  διά  τήν  εύρυτάτην  χρήσιν  αυτής  πολλαχώς 
παρεφθάρη.  Ήτο  δ'  αύτη  προφανώς;  ^(Χίλιοι  μύριοι  αλέσετε  κι  αλεστικά  μη  δώ 
σετε.»  Τραπέντος  δ'  έκ  συνεκδρομής  προς  τό  χίλιοι  τοΰ  μύριοι  εις  μύ?Λοι,  και  άντΙ 
τοΰ  χί?Λ0ΐ  τεθέντος  ύστερον  έν  παραλλαγή  τινι  τοΰ  έμπάτε,  τό  μύλιοι  χωρισθέν  τοΰ 
χίλιοι  κατέστη  όύσληπτον  και  αντικατεστάθη  διά  συνηθεστέρας  παρεμφερούς 
χόν  ήχον  ^λέξεως,  τής  λέξεως  σκύλοι.  Ή.  παροιμία  ούτω  καθίστατο  σαφεστέρα 
κατ '  έπίφασιν,  καίτοι  πράγματι  έκ  τής  παραφθοράς  πολλή  έπήρχετο  σύγχυσις. 
Άλλ'  ό  λαός  ίσως  έθεώρει  εύνόητον  τήν  εικόνα,  παραπλανώμενος  έξ  άλλων  πα- 
ροιμιών, αϊτινες  παριστώσι  τους  σκύλους   ώς  συχνάζοντας  εΙς  τους  μύλους"  οίον 
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Οταν  6  σκύλος  γλυκαϋη  'ς  τη  ηάαηαλη  η  χ6  ακύλο  οκότωοε  η  το  μύλο  χάλασε  και 
Η  το  μύλο  χάλασε  η  το  σκύλο  σκότωσε  κττ  'Γοιαΰτα  δέ  συγχύσε(ΐ)ς  παραδείγματα 
ιάμπο?«.λα  παρουσιάζονται  έν  ταϊς  έλληνικαϊς  παροιμίαις. 

'^0{)εν  ή  εκφορά,  την  όποιαν  ό  κ.  Χίΐτζιδάκις  υποδεικνύει  ώς  σαφή,  συμ- 
3αίνει  να  είναι  σκοτεινή  καΐ  διάστροφος.  ένφ  τουναντίον  ή  ύπ'  αύτοΰ  καταδι- 
ίαζομένη.  μά?>.λον  αδιάφθορος  ούσα,  ήδύνατο  να  καΟυδηγήσχ]  εΙς  τήν  άναγνο)- 
)ίσιν  τής  όρί)ής  και  γνησίας  εκφοράς. —  Σ.  τ.   Δ.] 

Έπίτιμοί   διδάκτορες  τής   φιλοαοφίας 

Κατά  τάς  έορτάς  τής  έβδομηκονταετηρίδος  του  Εθνικού  Πανεπιστημίου  ή 
ριλοσοφική  σχολή  απένειμε  τιμής  ένεκα  τον  τίτλον  επιτίμου  διδάκτορος  τής 
ριλοσοφίας  μεταξύ  άλλων  και  εις  τους  επόμενους  έπιτίμους  εταίρους  τής  Έλ- 
\.ηνικής  λαογραφικής  εταιρείας :  τον  κ.  ϋ.  Ο.  Η6886ΐίη^,  καθηγητήν  τής  νεο- 
ελληνικής γλώσσης  και  φιλολογίας  έν  τφ  Πανεπιστημίω  τοϋ  Εβίάβη'  τον  βα- 
^ώνον  ΓΓίβάνίβΗ  ΗίΙΙβΓ  νοη  θαβτίνίηρβη,  καθηγητή  ν,  μέλος  τής  Ακαδημίας 
ίών  επιστημών  τοΰ  Βερολίνου  τον  κ.  ΡαηΙ  ΚνβίδβΚιηβν,  καΟηγητήν  τής  γλωσ- 
σολογίας έν  τφ  Πανεπιστημίφ  τής  Βιέννης  τον  κ.  ^ίΙΗβΙιη  ΚοδΰΗβν,  μέλος 
[ής  σαξονικής  ακαδημίας  των  επιστημών  καΐ  τον  κ.  ΚίιΉανά  \νύ7ΐ86ΐι,  καΟη- 
/ητήν  τής  κλασσικής  φιλολογίας  έν  τφ  Πανεπιστημίω  τοΰ  Κ('>ηί^8ΐ)6Γ^. 

Πλην  δέ  τούτων  ώνόμασεν  επίσης  έπιτίμους  διδάκτορας  και  άλλους  επιφανείς 
φιλολόγους,  ών  οΐ  επόμενοι  είναι  έκ  τών  άσχοληΟέντων  και  εΙς  λαογραφικός 
ιιελέτας : 

ΌοΏίβηίβο  Οοιηρανβίϋ  μέλος  τής  έν  'Ρώμτ)  ακαδημίας  τών  έπιστη- 
ιιών,  συγγραφεύς  τοΰ  νΐΓ^ΐΙίο  ηβΙ  πιβάίο  βνο,  τοϋ  Εάίρο  β  Ια  ιηίΐοΐο^ίθ,  οοιη- 
ραΓαΙθ,  τών  ΚβδβατοΙιβδ  ΓβδρβοΙϊη^  Ιΐιβ  Ι)θθ1ί  οί  ί3ίη(1ίΙ)έ,(1  κτλ. 

Οϋο  Οπίδίίΐ^,  καθηγητής  τής  ελληνικής  φιλολογίας  έν  τω  Πανεπιστημίφ 
τοΰ  Μονάχου,  έκδοτης  τών  μυθογράφων,  τών  παροιμιογράφων  κλπ. 

Α.  ΕΙιιΊιατάί  πρύτανις  τοΰ  έν  Στρασβούργω  Πανεπιστημίου,  γνωστός  δια 
τάς  μελετάς  αυτού  περί  τών  Ελλήνων  αγιογράφων. 

Αηί/βΙο  άβ  Θη1>βνηαίί8  κόμης,  καθηγητής  τοΰ  έν  'Ρώμη  Πανεπιστημίου, 
συγγραφεύς  τής  ΖοοΙο§ίθ8,1  Γη)^ΙΙιοΙο§7,  τής  Μ^ΙΙιοΙο^ΐβ  άβδ  ρΐαηΐβδ  και  πολλών 
λαογραφικών  πραγματειών. 

Εάηαΐ'ά  ΚηνΙζ  καθηγητής  έν  'Ρίγα,  έκδοτης  τών  δημωδών  παροιμιών  τοΰ 
Μαξίμου  Πλανούδη  καΐ  πολλών  βυζαντινών  κειμένων. 

Π. 

^Ερώτημα   περί   τών  εις  τον   όμφαλόν  αναφερομένων 
νεοελληνικών  δοξασιών 

Ασχολούμενος  είς  συγγραφήν  έργου  περί  τοΰ  ομφαλού  καθόλου  και  τών  περί 
τούτου  θρησκευτικών  παραστάσεων  {όμφαλ.ός  γης  κτλ),     έπεθύμουν  να  γινώσκω 
αν   καΐ  παρά  τοις  οημερινοΐς  "Ελλησι  φέρονται    ακόμη  δοξασίαι  περί  τοϋ  όμφα- 
ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   γ'  45 
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λοΰ  και  τοΰ  ομφαλίου  λώρου  (πρβλ.  ΡΙθ88  Οηχ  Κΐη(Ρ  Ι  15  κέ.  II  199  κέ.  λΥηΠίό^ 
Α  1)611^  Ι Λ  υ  1)β  §  579  κλπ.)  ')  καθώς  επίσης  και  αν  ό  ομφαλός  θεωρείται  πάντοτε 
ώς  τό  κέντρον  του  σώματος  και  αν  διεσο)θησαν  ϊχνη  της  αρχαίας  παραστάσεως 
περί  όμφαλοΰ  της  γης  (οΧα  ή  περί  τοΰ  εν  Δελφοΐς  κλπ.). 

Έν  Δρέσδΐ].  ' 

λν.  Η.  Ε080ΗΕΗ 

[Άναγράφομεν  ώδε  δσα  γινώσκομεν  των  παρ  ήμϊν  περί  τοΰ  όμφαλοΰ  δοξα- 
σιών και  συνηθειών,  έλπίζοντες  δτι  οί  άναγνώσται  της  Λαογραφίας  θα  συμπλη• 
ρώσωσι  ταΰτα  δια  της  ανακοινώσεως  των  παρατηρουμένων  εις  διαφόρους  έλλη- 
νικάς  χώρας. 

Α'.  Ή  αποκοπή  τοΰ  ομφαλίου  λώρου  γίνεται,  ώς  εικός,  ευθύς  κατά  τον 
τοκετόν,  οΰτω  δε  και  κατά  τους  μέσους  χρόνους  έγίνετο.  Κατά  τον  ΙΑ '  αιώνα 
ό  Ψελλός  (Έπιστ.  157  παρά  Σά^α  Μεσ.  βιβλιοθ.  τ.  Κ'  σ  409)  διά  νά  παρα- 
στήση  την  ύπερβολήν  της  χαράς  πατρός  έπ'ι  τη  γεννήσει  άρρενος,  εκφράζει  τήν 
άμφιβολίαν,  αν  διά  νά  τό  περιπτυχθη  οΰτος  ανέμενε  νά  καθάρτ)  πρότερον  και 
σπαργάνωση  αυτό  ή  όμφαλοτόμος  (μαία).  Έπικρατοΰσι  δέ  νΰν  διάφοροι  κατά 
τόπους  συνήθειαι.  Εν  Αθήναις  ό  διά  ψαλίδος  άποκοπτόμενος  ομφάλιος  λώρος 
απορρίπτεται  όμοΰ  με  τό  νοτερο  (τήν  ύστέραν)  αλλά  κατ'  έξαίρεσιν  ό  τοΰ  πρω- 
τοτόκου νομίζεται,  Οτι  πρέπει  νά  διατηρηθή  καΐ  φυλάττεται  μεν  υπό  πολλών 
γυναικών  άλλ'  δμως  χωρίς  νά  λαμβάνεται  μεριμνά  τις  περί  διατηρήσεως  αύτοΰ, 
οΰτω  δέ  μετά  τινας  ημέρας  απορρίπτεται  επερχόμενης  της  σήψεως.  Έν  Κΰπρφ, 
κατά  τήν  μαρτυρίαν  τοΰ  Σακελλαρίου  (Κυπριακά  τ.  Α'  σ.  734),  ευθύς  κατά  τόν 
τοκετόν  ή  μαία  «καινούργιον  ψαλίδιον  ή  μαχαίριον  λαβοΰσα  κόπτει  δι'  αύτοΰ  ώς 
παρ'  ήμΙν  ')  τό  εντερον  τοΰ  όμφαλοΰ  τοΰ  βρέφους*  τοΰτο  δέ  [δχι  βεβαίως  ό  λώρος, 
αλλά  τό  ψαλίδιον]  μετά  πολλών  άλλων  δώρων  έκτοτε  γίνεται  κτήμα  της  μαίας.» 
Έν  Λέσβω  περιτυλίσσουν  τόν  άποκοπέντα  όμφάλιον  λώρον  εις  παννίον  και  τόν 
ρίπτουν  εις  τό  σχολείον  ή  τήν  έκκλησίαν  ή  τους  αγρούς,  πιστεύοντες  δτι  τό 
παιδίον  θά  γίνη  αν  εις  τό  σχολείον  έπεσεν  ό  λώρος  διδάσκαλος,  αν  ε'ις  τήν  έκ- 
κλησίαν παπάς,  αν  εις  τους  αγρούς  γεωργός.  Διά  τοΰτο  δταν  παιδίον  τι  συχνάζω 
πολλάκις  εις  τίνα  τόπον  ή  μήτηρ  του  τω  λέγει  θυμωμένη  «Τούν  αφαλό  σ'  ρήξαν 

')  [Έκ  των  μνημονευομένων  συγγραφέων,  ό  πρώτος  διαλαμβάνει  (Ι  σ.  15-8) 
περί  αποκοπής  τοΰ  ομφαλίου  λώρου  παρά  πολλοίς  λαοίς  μετά  δεισιδαιμόνων 
ενίοτε  τελετών,  περί  τής  διατηρήσεως  καΐ  των  δεισιδαιμόνων  χρήσεων  αύτοΰ, 
καταδεικνύων  όπόσον  συμφο^νοϋσιν  αί  παραστάσεις  διαφόρων  λαών  περί  τής 
δυνάμεως  και  τής  ροπής,  ην  νομίζουσιν  δτι  έχει  εις  τόν  βίον  τοΰ  ανθρώπου  ό 
μόνον  προς  τήν  ζωήν  τοΰ  εμβρύου  χρησιμεύων  ομφάλιος  λώρος"  έν  δέ  τ.  II  σ. 
199-200  προσθέτει  και  άλλα  τινά  συμπληρωτικά,  έν  οίς  καΐ  δτι  οί  Αρμένιοι 
κατά  τήν  τομήν  τοΰ  ομφαλίου  λώρου  διά  μαχαίρας  κρατούσι  κάτωθεν  τεμάχιον 
άρτου  ή  νόμισμα.  Ό  δέ  ^ΥϋΙΙΙίβ  αναγράφει  τάς  δεισιδαίμονας  συνηθείας  τών 
Γερμανών.  — Σ.  τ.  Δ] 

")  Ό  Σακελλάριος,  Κυνουριεύς  ών,  αναφέρεται  βεβαίως  εις  τά  έν  Κυνουρίι^: 
συνηθιζόμενα. 


ίΙΚ 
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ιύτοΟ;»*)  ' Ομοίως  έν  Βουρδουρίφ  της  Μικράς  'Λσίας  «ό  ομφαλός  καταπίπτων 
'πρεπε  να  ρίπτηται  εις  την  έκχλησίαν,  όπως  τό  παιδίον  άγοακ^ί  αυτήν  καΐ  γίνη 
ύλαβής,  ή  έΟάπτετο  εις  γωνίαν  τινά  της  οικίας  δια  να  μη  κχη  το  μάτι  κξω, 
ίλλά  να  άγαπςί  την  ο'ικίαν  και  την  έν  αύτ^  διαμονήν.')  Έν  Σινασφ  δέ  της  Καπ- 
ιαδοκίας  «άφοΰ  πέσχ)  6  ομφάλιος  λώρος  λαμβάνεται  καΐ  φέρεται  ή  έν  τη  έκ- 
<ληαίςι  ή  έν  τχ)  σχολή  καΐ  κρύπτεται  εΙς  όπήν  τίνα,  διότι  πιστεύουσιν  ότι  δια 
:οΟ  τρόπου  τούτου  ό  παις  καθίσταται  ευσεβής  ή  φιλομαθής.» '')—Έν  Σύμχ)  ό 
')μφαλός  κόπτεται,  τιθέμενος  έπΙ  του  σκληρού  τοΟ  άρτου  ^)  {πανωπέτοι  έν  Σύμη^ 
ΓΓ)  κοινώς  δια  σλαβικής  λέξεως  λεγομένη  κόρα).  Ίίν  ΖακύνΟφ  τον  όμφάλιον  λώ- 
?ον,  άλλα  μόνων  τών  αρρένων  «φυλάττει  ή  μήτηρ,  ζυμώνει  δέ  μετ'  αλεύρου  και 
5ίδει  εις  σκύλλον  έν  ήμέρςί•  Σαββάτου  δια  να  κάνη  αρσενικά.»") 

Β'.  Περί  τίνων  γαστρικών  νόσων,  μάλιστα  δέ  της  διαρροίας,  πιστεύουν  δτι 
προέρχονται  εκ  χαλαρώσεως  τοΰ  όμφα?.οϋ,  και  λέγουν  περί  τοΰ  πάσχοντος  δτι 
«τοϋ  λύι9η  ό  αφαλός  του.»  Συνήθως  προς  θεραπείαν  προσφεύγουσιν  εις  γραίδια, 
τα  όποια  ήξεύρουν  «να  βάνουν  τον  αφαλό.»  ^')  Ο  ιατρός  Κ.  Μαυρογιάννης  πε- 
ριγράφει τον  τρόπον  τοΰτον  της  θεραπείας  ως  έξης:  «Τό  γραΐδιον  είσάγον  τόν 
λιχανόν  της  δεξιάς  εΙς  τήν  ούλήν  τοϋ  όμφαλοΰ,  τήν  είσστρέφει,  ως  ανατρέπεται 
δάκτυλος  χειροκτίου,  και  περιενδύουσα  οΰτω  τόν  δάκτυλόν  της  με  τήν  σάρκα 
χοΟ  παιδός.  περιστρέφει  κύκλον  δεξιόθεν  και  κύκλον  άριστερόθεν  εντός  της 
κοιλίας"  ιδού  ό  ομφαλός  δεδεμένος  και  έστρεμμένος.  Ή  έγχείρησις  αΰτη  είναι 
κοινότατη  τήν  έκτελούσι  καϊ  οΐ  ασθενείς  εφ '  εαυτών,  συνθλώντες  οΰτω  τά 
σπλάγχνα  της  κοιλίας,  ώστε  να  προξενήσωσι  διαφόρους  βλάβας,  τών  οποίων 
βραδέως  συναισθάνονται  τά  αποτελέσματα  »  ^) — ΈπΊ  γαστρικών  δέ  πόνων  σφο- 
δρών επιθέτουν  έπΙ  τοΰ  όμφαλοΰ  σικύας,  δθεν  και  ή  παροιμιώδης  φράσις  «Πε- 
ριπατεί με  τό  καυκί  (ή  μέ  τό  γυαλί)  'ς  τόν  αφαλό,»  λεγομένη  έπΙ  φιλάσθενου  ή 
του  περιελθόντος  εις  ένδειαν.^) 

^)  ΟβονρβαΜδ  βί  Ρίηβαη  Ι^β  ίοΙΚ-ΙοΓΟ  άβ  ί.βδΙ)08  σ.  331-2.  (Τήν  φράσιν 
τών  μητέρων,  γαλλιστι  μεταφρασμένην  έν  τφ  κειμένφ,  έσημείωσα  κατά  πληρο- 
φορίαν  τοΰ  φιλτάτου  συναδέλφου  κ.  Γρ.  Ν.  Βερναρδάκη  )  Δεικνύει  δ'  ή  φράσις 
αΰτη  τήν  πίστιν  περί  τοΰ  μυστηριώδους  συνδέσμου  τοΰ  βίου  τοΰ  ανθρώπου  προς 
τό  άποκοπέν  μέλος  αύτοΰ.  Τήν  αυτήν  έννοιαν  φαίνεται  δτι  έχει  και  ή  παροι- 
μιώδης κεφαλληνιακή  φράσις:  «Σοΰ  φαίνεται  και  κει  τοΰ  κόψανε  τάφάλι.^  (Πο- 
λίτου Παροιμ.   Α'  663  λ.  αφαλός  2)  συχνάζει  δηλ.  είς  εκείνον  τόν  τόπον. 

'^)  Ξενοφάνης,  Άθ.  1906  τ.  Γ'  σ.  275.  Και  ένταΰθα  υπόκειται  επίσης  ή  δο- 
ξασία περί  τοΰ  συνδέσμου  τοΰ  ομφαλίου  λώρου  προς  τόν  βίον  τοΰ  άνθρωπου. 

^)  /.  Σαραντίδου  Αρχελάου ,  Ή  Σινασός,  Άθ.  1899  σ    68. 

')  Ζωγράφ.  άγων  σ.  211. 

η  ΑΟΔΟ  [Άπ'  δλα  δι'  δλους]  Άθ.  1904  αρ.  46  σ.  755. 

")  Πολίτου  Παροιμίαι  Α  663,  δπου  καΐ  περί  της  μεταφορικής  χρήσεως  της 
φράσεως  «Τοΰ  λύθη  αφαλός».  Έν  Σιατίστη  ^ίνουςραλί'^ου^ί  =  ξεκαρδίζομαι  ('ς  τά 
γέλοια)  Βλ.  Μπουτώνα,  Μελέτην  περί  τοΰ  γλωσ    Ιδιώμ.  Βελβεντοΰ  σ.  76. 

')   Ευρωπαϊκός  ερανιστής,  Άθ.   1841  Έτ.  Α'  φυλλ.  Γ'  σ.  234. 

η  Π.  Π.  Α'663. 
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Γ'.  Ό  ομφαλός  δεικνύει  το  μέσον  τοΰ  σώματος.  «Ή  Γοργόνα  άπό  τη  μέση 
και  κοίτω  ήτανε  ψάρι»  καϊ  «ή  φώκια  άπό  τόν  αφαλό  καΐ  κάτω  ήταν  ψάρι»  λέ- 
γονται προς  δήλωσιν  τοΰ  αύτοΰ  πράγματος.*) 

Δ  ,  "Ιχνη  της  αρχαίας  παραστάσεως  περί  όμφαλοϋ  της  γης,  ακραιφνώς  δη- 
μώδη, διετηρήΟησαν  εν  τ^Ι  παραδόσει  περί  τοΰ  όμφαλοϋ  της  Οα?.άσσης.  Εις  τό 
κέντρον  της  θαλάσσης,  ς  τόν  άφα?^ό  της  θάλασσας,  υπάρχει  δίνη,  και  έκεΐ  ευρί- 
σκεται ή  Φώκια,  ή  μήτηρ  τοΰ  μεγάλου  Αλεξάνδρου.  ')  Τουναντίον  λογία  φαί•ι  '^ 
νεται  ή  προέλευσις  της  παραδόσεως  περί  τοΰ  Γολγοθά,  και  δη  περί  τοΰ  τόπου 
δπου  έπήχθη  ό  σταυρός,  ώς  όμφαλοϋ  της  γης.  "Αν  και  άναφέρουσι  ταύτην  συγ- 
γραφείς, οΐτινες  φαίνονται  έπαναλαμβάνοντες  λαϊκάς  δοξασίας,  ώς  ό  "Ιοιαννίτης 
στιχουργός  των  άρχων  τοΰ  ΙΗ'  αιώνος  Μάνθος  Ιωάννου  ^)  και  ό  Προυσαεύς 
Χρύσανθος,  *)  άλλ'  όμως  άνευρίσκομεν  αυτήν  εις  παλαιοτέρους  εκκλησιαστικούς 
συγγραφείς  "Ελ?ν.ηνας  και  Λατίνους.  ^)  Φαίνεται  δέ  ότι  και  τ.αρά  τούτοις  έστη- 
ρίχθη  εις  παλαιοεέραν  ιουδαίκήν  παράστασιν.  *')  Ό  δέ  παρά  Νικηφόρφ  τφ  Καλ- 

')  Πολίτου,  υαραδόσεις  σ.  307.309.310. 

■'')  Αύτ.  σ.  310  άρ.  554:  «Σ  τόν  αφαλό  της  θάλασσας,  έκεΐ  ποΰ  τό  νερό  γυ•- 
ριζει  γύρω  γύρω  και  γίνεται  μιά  τρύπα  μέσ   'ς  τη  μέση.» 

•^)  Μάνϋ^ου  Ιωάννου,  Συμφορά  καΐ  αίχμαλθ)σία  τοΰ  Μωρέως  (Βενετ.  1820 
σ.  50):  «έκεϊ  ναι  ομφαλός  της  γης». 

*)  Χρνοάν&ον  τοΰ  εκ  Προύοης,  Προσκυνητάριον  Ιερουσαλήμ.  "Εκδ.  β'  (ή 
πρώτη  έκδοσις  έγινεν  εν  Βιέννη  1780)  1837  σ.  57;  «Εξερχόμενοι  άπό  τό  άγιον 
κουβούκλιον  και  όδεύοντες  κατά  ανατολάς  βήματα  είκοσι  τρία,  είναι  κάγκελα 
σιδηρά  με  πόρταν,  ύποκάτω  μιας  μεγάλης  καμάρας,  άπό  τήν  όπαίαν  βαστάζον- 
ται οί  δύο  κουμπέδες  τοΰ  θείου  ναοΰ'τήν  οποίαν  καμάραν  βασιλικήν  όνομάζουσι• 
και  εισερχόμενοι  αύτοΰ  είναι  τό  καθολικόν  και  ή  εκκλησία  των  ορθοδόξων  Εις 
τό  μέσον  της  εκκλησίας  είναι  εν  μάρμαρον  τετράγωνον,  άπό  δύο  σπιθαμαΐς  ή 
κάθε  πλευρά  αύτοΰ,  και  εις  τήν  μίαν  τρυπημένον,  υπερέχει  και  άπό  τό  έδαφος 
δάκτυλα  πέντε  αυτός  ό  τόπος  λέγεται  ό  ομφαλός  της  γης.»  Βλ.  καΐ  Ανωνύμου  Από- 
δειξιν  περί  των  Ιεροσολύμων  1  εν  Μίρηβ  ΡαΙί'.  ^Γ.τ.  133  στ.  976:  «και  άποκάτω 
της  τρούλλας  εις  τό  έδαφος  είναι  ό  ομφαλός  της  γης,  ή  μέση  τοΰ  κόσμου  και  κρέ- 
μεται πολυκάνδηλον.» 

^)  Σωφρόν.  Ίεροσολυμίτ.  (Ζ'  εκ.)  Άνακρεόντειον  εις  τήν  άγίαν  πόλιν  εν 
ΟΙινίβί  βΐ  Ρα7'α?ιί/£α8,  ΑηΙΙιοΙ.  οαηο.  οΐιιϊδί.  σ.  46;  «Ζάθεον  μεσόμφαλόν  τε  πέ- 
τραν...  δθι  τό  ξύλον  πεπήγει»  /7ερ5ίκα  "Εκφρασις  περί  των  εν  Ίεροσολύμοις 
εν  ΜΙρηβ  ΓαΐΓ.  §γ.  τ.  133  στ.  965:  «ΚαΙ  τόπος  βόμβον  έξηχών,  ώς  λόγος,  γής 
τό  μέσον,  \  άλλοι  δέ  φάσκουσιν  αυτόν  κολάσεως  τόν  χώρον,  |  και  τό  της  γής  με- 
σαίτατον  τοΰ  βήματος  εν  μέσφ.»  ΤβνίιιΙΙίαη.  Αάν.  Μαΐϋ.  II  «Ηίο  (εν  Γολγοθ^) 
ιηβάΐυιη  Ιβηαβ  68ΐ.» 

'')  Ό  Κύριλ?.ος  Ιεροσολύμων,  (Λ  έκ.),  αν  γνήσιον  έργον  τούτου  είναι  αί 
Κατηχήσεις,  τοιαύτην  έννοιαν  αποδίδει  εις  τό  ψαλμικόν  ρητόν  «ειργάσω  σωτη- 
ρίαν  έν  μέσω  χής  γής»  ?^έγων:  «Τής  γάρ  γής  τό  μεσώτατον  ό  Γολγοθάς  ούτος 
έστιν  ούκ  έμός  ό  λόγος,  προφήτης  εστίν  ό  φήσας,  ειργάσω  κτλ.»  (Κατήχ  ιγ' 
28  τ.  Β'  σ.  84  έκδ.  Δ.  Κλεόπα,  έν  Ίεροσολ.  1868).  Αλλ  ότι  είναι  ιουδαϊκή  ή 
παράστασις  των  '  Ιεροσολύμων  ώς  όμφαλοϋ  τής  γής  συνάγεται  έκ  τοΰ  Ίωσήπου. 


Ι 
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,ίστψ   (ΙΒ'    εκατ.)  χαρακτηρισμός   της    Κωνσταντινουπόλεο);    (ίις  ύμ(ρα?>.οΰ  της 
ης  είναι  προδήλως  ρητορική   μεταφορική  κκφρασις   ') — Σ.   τ.   Δ.| 

Ερώτημα   ττερί   της  φράσεως      σείω  τά  μανίκια  μου   . 

Ό  Λιγενής  Ακρίτας,  κατά  τ;ό  έπος,  πολλούς  άποκτείνας  εχθρούς,  και  είτα 
ιίψας  το  ρόπαλον  και  την  ασπίδα  του  επανέρχεται  εις  ττ|ν  τένταν  οείων  τά  μανί' 
Μ  τον.  (Διασκευή  της  Κρυπτοφέρρης  VI  158,  της  ΤραπεζοΟντος  2048,  της 
Ανδρου  .^011,  πρβλ.  την  τοΰ  Εσκωριάλου  στ.  1185).  ΙίίΙναι  πιθανόν  οτι  ό  ήρως 
ινάσσει  τά  μανίκια  του  δια  να  άποβάλη  τό  εκ  τοΰ  φόνου  μόλυσμα*  την  γνώμην 
αύτην  ενισχύει  και  ή  φράσις  της  διασκευής  τοΰ  Εσκωριάλου  [εχνοα  τά  μανίκια 
Αου). 

ΥΛναχ.  γνωστά  εν  Ελλάδι  άλλα  παραδείγματα  της  συνηθείας  ταύτης  ; 

Έν  Σ,βΙάβΐί  κατά  Μάιον  1912 

Ό.  0.  ΗΕ88ΕΙ.ΙΝΟ 

[Αντίστοιχοι  παροιμιώδεις  φράσεις  είναι  συνήθεις  παρ'  ήμϊν:  «Να  τινάξης 
{ό  σκουτί  σου»  (Πελοποννήσου),  δηλοΐ5σα  την  βδελυγμίαν,  τήν  πάση  δυνάμει 
ιιροσπάΟειαν  προς  αποφυγήν  εξώλους  ανθρώπου.  «Έτίναξε  τά  ροϋχατου»  {^Αρα- 
βαντινον.  Παροιμιαστήριον  σ. 75,20  έρμηνευόμενον  υπό  τούτου  «διέλυσε  τάς  σχέ- 
σεις, απηλλάγη  της  ευθύνης.»  Βενιζέλ.  Παροιμ.  δημ.  σ.  84,274).  Τήν  προέλευσιν 
Εών  φράσεων  τούτων  και  τήν  περιεχομένην  εννοιαν  εις  τοιαύτας  συμβολικάς 
ίίΐράξεις  έμφαίνουσι  τά  γραφικά :  «Άντιτασσομένων  δέ  αυτών  και  βλασφημούν- 
των,  εκίίναξάμενος  τά  ιμάτια,  είπε  προς  αυτούς.  .  .  καθαρός  εγώ  από  τοΰ  νΰν» 
(Πράξ.  ιη'  6).  Βλ.  καΐ  Λουκ.  ι'  11  «και  τον  κονιορτόν^  τόν  κολληθέντα  ήμΙν  εκ 
της  πόλεως  υμών.  άπομαοσόμε&α  ύμΧν.»  Πρβλ.  Ματθ.  ι'  14  «ΚαΙ  δς  αν  μή  δέ- 
ξηταιύμας...  εξερχόμενοι  της  οικίας  ή  της  πόλεως  εκείνης,  εκτινάξατε  τον  κο- 
νιορτον  τών  ποδών  υμών  »   Βλ.  και  Λουκ.  θ'  5.  Μάρκ.  ς'  11.   ΙΙράξ    ιγ'  51. 

"Αν  φέρωνται  παρ'  ήμϊν  άλλαι  παραπλήσιαι  φράσεις  ή  αν  συνηθίζωνται 
τοιαΰται  συμβολικαΐ  πράξεις  άγνοοΰμεν.  Παρακαλουμεν  δέ  τους  άναγνώστας 
της  Λαογραφίας  ν' άνακοινώσο^σιν   εις   ημάς  αν  γινοισκωσί  τι  σχετικόν. —  Σ.  τ.  Δ.] 

^Ερωτήματα  δια   τά  ^Ρουσάλια, 

Παρακαλώ  τους  άναγνώστας  της  Λαογραφίας  νά  μοϊ  άνακοινοίσωσιν  δσα  γι- 
νώσκουσι  περί  εθίμων  καΐ  δοξασιών  αναφερομένων  εις  τά  'Ρονσάλια  ή  τό  Σάβ- 
βατο τον  ' Ρονοαλιον .  Προπάντων  δέ  περί  τών  έξης  ερωτημάτων: 

^)  Νικηφ.  Καλλίστου  Ξαν&οττονλον  (ΙΒ'  έκατ  )  περί  συστάσεως  τοΰ  σεβασμίου 
οίκου  της  έν  Κων)πόλει  Ζωοδόχου  πηγής,  1802  σ.  3:  «Τίς  ουκ  οίδε  τόν  τής 
οικουμένης  όφΰαλμόν,  τήν  Κωνσταντινούπολιν  φημί,  τόν  όμφαλόν  τής  γής^  ή  μάλ- 
λον είπεϊν  τήν  καρδίαν  ταύτης,  τό  καιριώτατον.» — ΓΙερι  τών  δοξασιών  δυτικών 
συγγραφέοιν  τών  μέσων  χρόνων  περί  τών  Ιεροσολύμων  ως  κέντρου  τής  γης 
καθώς  και  περί  τών  δοξασιών  άλλων  λαών  περί  ομφαλού  τής  γής  βλ.  Ρ.  Σ,ϊβ- 
ϋτββίιέ  Οβδ  ϋβΓναδίυδ  νοη  ΤΐΙΙ)υΐ7  0[\ά  ίπιρβΓίαΙίίΐ  σ  54. 
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Που  των  ελληνικών  χωρών  γίνονται  τα  'Ρουσάλια  την  εβδομάδα  της  Λι- 
ακαινησίμου  και  τίνα  ήμέραν  ταύτης;  Είναι  δέ  πανήγυρις  εκ  των  συνήθοιν,  ή 
αδονται  κατ'  αυτήν  και  ϊδια  άσματα  και  έπικρατοΰσιν  έθιμα  ιδιάζοντα; 

Ποΰ  το  Σάββατον  της  ΙΙεντηκοστής  λέγεται  τοΰ  ' Ρουοαλων,  και  ποΰ  εορτάζε- 
ται; Είναι  διαδεδομένη  πολλαχοΰ  ή  δοξασία  περί  ανόδου  τών  -ψυχών  εκ  των 
τάφων  κατά  τον  άπό  τοΰ  Πάσχα  μέχρι  του  Σαββάτου  εκείνου  χρόνον  και  τράγου• 
δοΟνται  ασμάτια  ως  το  έξης ; 

Ονλα  τα  Σάββατα  να  πάν  και  πίσω  νά  γνρίοονν, 
τον  ' Ρονααλιον  το  Σάββατο  νά  μη  ματαγυρίογ}, 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

χ  Άπαντήαει,ς  εις  τα  περί  Ό^εοκρισίών  ερωτήματα. 

Μαθητής  ων  τοΰ  έλληνικοΰ  σχολείου  ή  τοΰ  γυμνασίου,  ήκουσα  παρά  φί- 
λου της  οικογενείας  μου  (καταγόμενου  άπό  την  εν  Ζακύνθφ  κώμην  Γαϊτάνι), 
δτι  έσκέπτετο  νά  δώση  εις  τά  τέκνα  του  κατά  τήν  τότε  έπιστράτευσιν  Τίμιο 
ξύλο  (μικρόν  τεμάχιον  εκ  τοΰ  τιμίου  σταυροΰ).  Έλέγετο  δέ  κατά  τήν  μεταξύ 
αύτοΰ  και  τών  συγγενών  μου  συζήτησιν,  δτι  θα  έδοκιμάζετο  ή  γνησιότης  του 
μικροΰ  τούτου  τεμαχίου,  όπερ  μετά  περισσής  δυσχερείας  κατώρθωσε  νά  προμη- 
θευθεί, κατά  τόν  εν  Λαογραφ.  Γ'  522  μνημόνευα μενον  τρόπον,  ή  κατά  τόν  άκό- 
λουθον:  Τό  τεμάχιον  τοΰτο  θά  ετίθετο  έπ'  όρνιθος,  αν  δ'  αΰτη  τουφεκιζομένη 
έ'μενεν  αβλαβής,  θά  έβεβαιοΰτο  ή  γνησιότης  αύτοΰ. 
Έν  Μεοολογγίφ . 

Κ.  ΓΙΑΝΝΟΥΤΣΟΣ 
γυμνασιάρχης 

Α')  Τήν  δια  τοΰ  κοσκινού  δοκιμασίαν  της  νύμφης,  έξετάσας  έμαθον,  δτι  δέν 
συνηθίζουσιν  ούτε  έν  Καστρία)  της  Κυνουρίας,  ούτε  έν  Σοποτφ  τών  Καλαβρύτων. 

Έν  τφ  δήμφ  Γόρτυνος  της  Αρκαδίας  έμαθον  παρά  φίλου  δημοδιδασκά- 
λου,  δτι  ύπυχρεώνουσι  τήν  νύμφην  είσερχομένην  εις  τήν  οΐκίαν  τοΰ  νυμφίου 
νά  πατήση  έπΙ  κανατίου  πλήρους  ύδατος  καί,  αν  κατορθώση  νά  καταβη  χωρίς 
νά  χυθή  τό  ύδωρ,  σημαίνει,  δτι  ή  τύχη  της  θά  είναι  καλή  δέν  ελέγχεται  δ' 
όμως  δι'  αύτοΰ  ή  άγνεία  της.  "Εν  τισι  χωρίοις  τοΰ  αύτοΰ  δήμου  πατεί  κυδώνιον 
ή  νύμφη  καί,  αν  δέν  σπάσχι,  δέν  έχη  καλή  ν  τύχην. 

Β')  Ώς  προς  τό  δεύτερον  ερώτημα  γνωρίζω,  δτι  διά  τοΰ  αλεύρου  δοκιμάζου- 
σιν  έν  Σοποτφ  τών  Καλαβρύτων  τήν  γνησιότητα  τών  κωνσταντινάτων,  άτινα 
θέτουσιν  εντός  αλεύρου  μεμιγμένου  μεθ'  ύδατος  άνευ  προζυμίου,  καί,  αν  φού- 
σκωση τό  φύραμα,  θεωρείται  γνήσιον  τό  κωνσταντινάτον  άποδίδουσι  δέ  τό 
τοιούτον  αποτέλεσμα  εις  θείαν  δύναμιν,  ην  έχει  τό  έν  λόγφ  νόμισμα. 

Τήν  γνησιότητα  καΐ  θείαν  δύναμιν  τοΰ  τιμίου  ξύλου  έδοκίμαζον  έν  Καστρίω 
ώς  μοι  διηγήθη  τις,  άναρτώντες  αυτό  εις  τόν  αλέκτορα  και  πυροβολοΰντες  κα- 
τόπιν αυτόν.  Τά  σφαιρίδια  έκτύπουν  έπΙ  τοΰ  αλέκτορος  καΐ  κατόπιν  έπιπτον 
Ιπι  τοΰ  έδάφονς  άφίνρντα  αυτόν  άβλαβη.  Μετά  καιρόν  είσελθόντες  κρύφα  εΙς 
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Ιτην  οίκίαν  τοΰ  έχοντος   το  τίμιον  ξυλον  έκλέιραν  αυτό.    Λπύ  τοϋ  χρόνου  έκεί- 
I  νου  το  σπίτι  τοΟ  κλέπτου  έξωλοθρεύθη  τελείως. 

Έν  Σοποτφ  των  Καλαβρύτων  διηγούνται  περί  τίνος   Σοποτινοΰ,  οτι  επί  της 
1  επαναστάσεως    έφερε  επάνω  του   τίμιον  ξύλον  και  ουδέποτε   έπληγα)Οη    ε'ις  τάς 
διαφόρους  μάχας. 

"Εχω  δέ  ακούσει  και  άλλαχοΟ  λ.  χ.  έν  Γορτυνί(^  ϋτι  δεν  κολλάνε  αΐ  σφαίραις 
έχεΐνον  που  έχει  απάνω  του  τίμιο  ξύλο,  άλλα  μόνον  το  ασημένιο  βόλι.  ')  Άμυ- 
δρώς  πως  ενθυμούμαι  διήγησιν  καΟ'  ην  ληστην  έχοντα  τίμιον  ξύλον  έφόνευσαν 
άφ'  ου  έθεσαν  εντός  τοΟ  δπλου  άντι  σφαιριδίου  κομβίον  άργυροΰν. 

Έν  παρόδφ  αναφέρω  καΐ  περίεργον  δοκιμασίαν,  των  σπασμένων  (κηλητών), 
συνηθιζομένην  έν  Βελιμαχίφ  της  Γορτυνίας.  'Υποχρεώνουσιν  αυτούς  να  καθή- 
σωσι  πλησίον  καιομένων  ξύλων  συκής.  Ή  πάθησίς  των,  ώς  λέγουσι,  καθιστά 
άφόρητον  την  όσμήν  τοΰ  καπνού  και  εκ  τούτου  ελέγχεται  το  επιμελώς  κρυπτό - 
μενον  πάθος  των. 

Θ.  Ι.  ΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Σχολάρχης 

Ό  Ρίθ88  (Οβδ  \νβΐΙ)  7^β  ΑαίΙ.  νοη  ΒαΠβΙδ  1902  τ.  Γ  σ.  484)  αναφέρει  ϋ)ς  έν 
Πελοποννήσω  έπιχωριάζον  το  έθιμον  τοΰ  να  πατχ|  ή  νύμφη  επί  δερματίνου  κο- 
σκινού προτού  ν'  άνέλθτ)  εις  την  γαμήλιον  κλίνην,  προς  δοκιμασίαν  της  άγνείας 
αυτής*  διότι  αν  το  κόσκινον  διαρρηχθή  αποδεικνύεται  άσπιλος.  Επάγεται  δέ 
την  μαρτυρίαν  του  Ρθΐΐ(}ΐΐβνϊ1Ιβ,  χωρίς  να  σημειώνη  πού  λέγει  τοϋτο  ό  Γάλλος 
περιηγητής,  άλλ'  ούδ'  εις  τον  έν  τέλει  τοΰ  βιβλίου  πίνακα  των  βοηθημάτων  αυ- 
τού αναφέρει  ποιον  σύγγραμμα  τοΰ  ΡοιιςυθνίΙΙβ  είχε  προ  οφθαλμών.  Εις  τήν 
Β'  έκδοσιν  τοΰ  Υο^'α^β  άβ  Ια  Οτ^οβ  (1826-7)  ματαίως  άνεζητήσαμεν  μνείαν 
τοΰ  εθίμου  τούτου  ό  κ.  Αδαμαντίου  και  εγώ.  Άλλ'  δμως  ευρίσκεται  έν  παλαιο- 
τέρω  έργω  τοΰ  ΡοπςυβνίΙΙβ  (Υογα^β  βη  ΜοΓββ  1805  σ.  314)^)  εκ  τούτου  δέ  πα- 
ρέλαβον  και  οι  Μα  η.  Οέίο  ν.  Εβίηδύβτρ  -  ΌύΗηρβίβΙά,  ΗοοΙιζβϊΙδΙ^ϋοΐΊ.ΒΓαυοΗ 
ϋ.  ΟΙαυϋβ  ίΙβΓ  ΗοοΙιζβΐΙ  1)βί  άβΓ  ΰΙΐΓίδΙΙϊοΙιβη  ΥοΙΙνβΓη  Ευτοραδ  (Ι^θϊρζΐ^  1871 
σ.  57). 

ΙΙλήν  τούτου  δ'  δμως  το  έθιμον  αναφέρει  ώς  έλληνικόν,  χωρίς  νά  όρίζη  τον 
τόπον,  ό  ΟιΐΊ/8  (Υο^^α^β  ΙίΙΙβΓ&ΪΓβ  ά&  Ια  Οιβοβ,  3  έά.  ΡαΓ.  1783  τ.  Ι  σ.  249): 
«η  Ια  ροΓίβ  (1ιι  ηιαρί  ϋ  δβ  ΓαϊΙ  υηβ  ααΐΓβ  οβΓβιηοηίβ  αυδδΐ  ΓΐάίοϋΙβ  ςιιβ  Ιβ  ραδ- 
δα^β  (ίιι  δβυίΙ  ςαΊΙ  ηβ  ίαΐοίΐ  ραδ  ΙοιιοΙιβί'.  Οβδ  ςυβ  Ια  ιπαΓίέβ  απΐγβ,  οη  βίβηά 
ϋη  Ιαρΐδ  8ϋΓ  υη  0ΓΪΙ}Ιβ,  βΐ  οη  Ια  ίαΐΐ  ιηαΓοΙίθΓ  άβδδυδ,  βη  βηΐιαηΐ  οΐιβζ  δοη 
ιτιαΓΪ.  8ΐ  Ιβ0ΓΪΐ)ΐ6,  δυτ  Ιβςυβί  βΙΙβ  ηβ  ιηαηςυβ  ραδ  άβ  δ'αρρυ^'βΓ  ΓονΙβπιβηΙ,  ηβ 
ΟΓβνοΙΙ  ραδ  δουδ  δβδ  ρΐβάδ,  οη  ααΐΌΪΙ  οοηΐΓβ  βΙΙβ  άβδ  δοαρςοηδ  ΐ|ΐ^ΐ  αΙαί'ηιβΓοίβηΙ 
δοη  βρουχ;  πιαίδ  ίΙ  βδΐ  ΐΓαηςυΙΙΙβ  βΐ  οοηίβηΐ  αρτβδ  ΓβρΓβυνβ  άυ  0ΓΪ6Ιβ.Β 

Μνημονεύει  επίσης  το  έθιμον  τοΰτο  και  ό  Ρν.  8ρίν.  ΝονΟι  ϋοΐιρίαβ  (Αη 
Εδδα^^  οη  ββΐ'Ιαΐη    ροίηΐδ    οΓ  ΓβδβπιΙ)Ιαηοβ    ^βίννββη  ΙΙιβ  αηοΐβηΐ     αηά   ηιοάβιη 

^)  [Βλ.  Λαογρ.  Β'  678-680]. 

^)  «ΑναηΙ  άβ  δβ  πιβίιβ  αυ  ΙίΙ,  βΙΙβ  βδΐ  αάωίδβ  α  Γβρτβυνβ  άβ  δα  νΪΓ^ΐηΐΙβ, 
•(α'βΙΙβ  άυίΐ  ρΐΌυνβΓ  βη  βηΓοηςαηΙ  υη  0Γϋ3ΐβ  βη  ρβαυ  δΠΓ  Ιβί^υβΙ  βΙΙβ  Γποηΐβ». 
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ΟτββΙίδ,  3^βά.  Ι.υικίοη  1813  σ.  112):  «ίη  ίίοπιβ  ραιίδ  οί  Ορββοβ  Ιΐιβ  Ηοηουτ  οί 
Ιΐιβ  ΐΊυ8ΐ3ίΐπ(1  οΙ)Μ^β8  \\βΓ  (\\\β  1)ΓΪάβ),  ΐ3βίϋΓβ  «1)6  βηΙβΓ8,  Ιο  {νβΒ,ά  ιιροη  &  δΐβΨβΙ 
οΓ  Ιβο,ΙΙιβη.  81ιουΙί1  ηοΐ  ^Ία\ά  Ιο  Ιΐιβ  ρΓβ!^*ΐαΓβ,  ηο  βχρΙαη&Ιίοη,  ηο  ΓίοΙιβδ,  ηο 
ΓοΐΊΏβι•  οΙΐ£ΐΓ»οΙβΓ,  ννΐΙΙ  ίικίυοβ  Ηϊιη  Ιο  Γβοβίνβ  αδ  Ηΐδ  \νΐΓβ,  οηβ  ννΐιοϋβ  ρπονΐοϋβ 
ιηΐδοοΓκΙϋΟΐ  Ιιαδ  Ηββη  ρτονβά  1)γ  δο  ίηΓα1ΙΐΙ)ΐ6  α  ΙβδΙ.»  ΕΙς  τον  Ου^δ  και  τάν 
Οου§;ΐ£ΐδ  αναφέρεται  και  ό  Οιΐΐ'ί  ίναβ/ιβϊηιιί/ι  (Οαδ  β,ΐΐβ  (ΪΓΐβοΙιβηΙαηίΙ  ίιτι  ηβϋ- 
βη,  Βοηη.  1861  σ.  97),  κατά  τάς  αρχάς  δε  τοΰ  παρελθόντος  αιώνος  επανέλαβε 
την  περιγραφήν  τοΰ  Ου^^δ  εν  τ\\  περιηγήσει  του  εις  την  Ελλάδα  ό  Ο  8.  8οη' 
ητηί  [Υο-^ά^ο,  βη  ΟΓβοβ  βΐ  βη  Τϋΐςαΐβ,  Ραγ.  1801  τ.  III  σ.  136-7). 

Έκ  τούτων  συνάγεται  δτι  πάντες  οΐ  μνημονεύοντες  το  εθιμον  πηγή  ν  έχουσι 
τον  Ου^^δ.  Ή  διαφορά  της  περιγραφής  τοΰ  ΡουίϊϋβνίΙΙβ,  δστις  ^έτει  τήν  δοκι• 
μασίαν  δχι  εις  τ»ιν  ώραν  της  εισόδου  της  νύμφης  εις  τήν  οικίαν,  άλλ'  ε'ις  τήν  της 
κατακλίσεως  των  νεόνυμφων,  ϊσως  προέρχεται  έκ  συγχύσεοϊς  προς  τήν  συνήθη 
δοκιμασίαν  της  άγνείας  κατά  τήν  πρώτην  νύκτα.  Ή  δε  παρά  τω  ΡουςυβνΐΙΙβ 
λεπτομέρεια  (ήν  έχει  και  ό  ϋουβΐ3.δ)  δτι  το  κόσκινον  είναι  δερμάτινον  δέν  φαί- 
νεται σπουδαία,  γνωστοΰ  δντος  δτι  εν  τοις  έλληνικοϊς  χωρίοις  τά  κόσκινα  τοΰ 
σίτου  συνήθως  είναι  δερμάτινα. 

Ν.  Γ.  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Τό  ϋδωρ  της  έλέγξεως. 

Εις  τήν  άξιόλογον  και  πρωτότυπον  Ιστορικήν  καικαλλιτεχνικήν  μελέτην  «περί 
άγνείας  πείρας  τοΰ  έλλογίμου  άρχαιοδίφου  κ.  *Αδ.  Αδαμαντίου  έπιτραπήτω  μοι 
ή  έξης  θεολογική  διευκρίνησις  εις  δυσξύμβλητόν  τι  άναγραφόμενον  χωρίον. 

Αναφέρεται  υπό  τοΰ  συγγραφέως  (Λαογραφ.  Β'.  σ.  545  ,  δτι  αί  πρώ- 
ται  αΙρέσεις  ήρχισαν  από  των  άρχων  τοΰ  Ε'.  αιώνος  (δτε  αυτός  ό  πατήρ  της 
εκκλησίας  Έπιφάνιος  εδέχθη  τήν  Μαρίαν  γεγεννημένην  «ούχ  έτέρως  παρά 
τήν  τών  ανθρώπων  φύσιν,  αλλά  καθώς  πάντες  έκ  σπέρματος  ανδρός  καΊ  μή- 
τρας γυναικός»).  Έκ  τούτων  δύναται  τις  νά  υπόθεση  δτι  ό  Έπιφάνιος  εξαιρε- 
τικώς ούτος  δέχεται  τήν  Θεοτόκον  έκ  σπέρματος  ανδρός  και  μήτρας  γυναικός 
γεγενημένην,  δπερ  δέν  είναι  αληθές.  Ή  κοινή  γνώμη  καϊ  ή  ιερά  παράδοσις  της 
"Ορθοδόξου  εκκλησίας  γενικώς  αποδέχεται  υπέρ  φύσιν  άνέκφραστον  και  άκα• 
τάληπτον  τόν  τόκον  της  Θεοτόκου  τόν  ένανθρωπίσαντα  Θεον  και  άμέτοχον 
αμαρτίας.  Πάντας  δμως  τους  άλλους  ανθρώπους  αγίους  τε  καΐ  δίκαιους  και 
αμαρτωλούς  και  πάσης  τάξεως  αποδέχεται  ώς  κατά  φύσιν  γεγενη μένους,  καΐ  ως 
μετέχοντας  τοΰ  προπατορικού  αμαρτήματος  μή  εξαιρουμένης  της  Θεοτόκου,  ώς 
ομιλεί  περί  πάντων  ανθρώπων  και  ό  Παύλος  «ώσπερ  δι'  ενός  άνθρωπου  (τοΰ 
Αδάμ  ή  αμαρτία  εις  τόν  κόσμον  ε1σή?>,θε  και  διά  της  αμαρτίας  ό  θάνατος,  καΐ 
ούτως  «ί?  πάντας  ανθρώπους  6  θάνατος  διήλθεν,  έφ'  ω  πάντες  ήμαρτον»  ('Ρωμ.  Ε. 
18).  Εκλήθη  δε  ή  Μαριάμ  Θεοτόκος  ώς  Θεόν  αληθώς  γεννήσασα,  και  ούχΙ  ώς 
παρά  Θεοΰ  γεννηθεΐσα  πνευματικώς.  ώς  ό  Νεστόριος  έλεγεν. 

Τό  άσπιλον  της  Θεοτόκου  εϊτε  δτι  έγεννήθη  άνευ  σποράς  υπέρ  φύσιν,  είτε 
δτι  έκ  κοιλίας  δέν  μετείχε  τοΰ  προπατορικού  αμαρτήματος  είναι  νεωτέρα  έφεύ- 
ρεσις  της  Λατινικής  εκκλησίας,  άγνωστος  εντελώς  εις  τήν  Όρθοδοξίαν,  ήτις  πρε- 
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οβεύει  <δη  έν  τω  'Λδαμ  πάντες  ημαρτον  ^  καϊ  ύτι  αι  εξ  επαγγελίας  γενν»Ίοκ  ις 
καΐ  εκ  κοιλίας  ήγιααμέναι  ώς  τίις  Ηεοτύκου,  τοΰ  Προδρόμου  κ  τ. λ.  προέρχονται 
«ούχ  δτι  άνευ  συζυγίας»,  ήτις  φέρει  το  προπατορικόν  αμάρτημα  (πρ(3λ.  Έπιφα- 
νίου  παρά  Μίβπο  τ.  42  σελ.  748). 

ΚαΙ  έτερον  δε  έπιπροσθέτω  εις  την  πλουσίαν  τοΟ  έργου  ^ιβλιογραίρίαν.  δσα 
ό  πολύς  Φώτιος  αναφέρει  περί  τοΰ  ύδατος  της  έλέγξεος  της  παρί)ενίας  της  Θεο- 
τόκου (Ί'ά  Αμφιλοχία  έκδοσις  Σ.  Κ.  Οικονόμου,  Αθήναι  1858  σ.  243)  Ό 
άγιος  Φώτιος  το  γραφικόν  ρητόν  «ΚαΙ  σοϋ  δέ  αυτής  τήν  ψυχήν  διελεύσεται 
ρομφαία>  (Λουκ.  Β'.  35),  έρμηνεύων,  θεωρεί  ώς  ρομφαίαν  ήτις  θα  διέλθη  δια 
ιής  ψυχής  τής  Θεοτόκου  ούχΙ  τήν  όδύνην  εκ  τοΰ  πάθους  τοΰ  κυρίου,  άλλα  τήν 
κατά  τής  παρθενίας  αυτής  συκοφαντίαν  (ιή  συκοφαντία  ρομφαίας  ουκ  ελαττον 
τήν  σήν  ψυχή  ν  δάκνουσά  τις  και  κατατιτρώσκουσα  διελεύσεται».  Επάγεται  δ'  δτι 
οΐ  διαλογισμοί  ούτοι  άπεκαλύφθησαν  διά  τοΰ  ύδατος  τής  ελέγξεως  δπερ  είχε  τάς 
πηγάς  περί  το  Ιίαλαιστίνιον  δρος  Γάβη  «και  γαρ  συκοφαντουμένης  τής  Θεοτό- 
κου ήνέσχετο  παρασχεΧν  έαυτήν  τή  κρίσει  τοΰ  ύδατος  καΙ  τούτου  το  καθαρόν 
αυτής  και  άσπιλον  λαμπρώς  έπιδειξαμένου.  αισχύντ)  μεν  δοθήναι  τους  συκοφάν- 
τας,  τους  δέ  πριν  διστάζοντας  τήν  παρθενίαν  καΐ  τον  άφθορον  τόκον  αναντίρ- 
ρητοι μαρτυρίαις  βεβαιωθήναι.  καΐ  τήν  παρθένον  άπαλλαγήναι  τής  έπΙ  τή 
συκοφαντία  καΐ  ταΧς  διαβολαις  δυσθυμίας  τε  και  λύπης.» 

Έν  Τεργέαττ). 

Άρχιμ.  ΙΕΖΕΚΙΗΛ  ΒΕΛΑΝΙΔΙΩΤΗΣ 

Εις  Λαογραφίαν  Γ    σ.   5 19. 

Διά  τά  χωρία  τοΰ  Άχέλη,  τά  όποια  έν  τή  Χριστιαν  Κρήτχι  (σελ.  292)  υπέ- 
δειξα ώς  ομοιάζοντα  προς  χωρία  τοΰ  Έρωτοκρίτου,  δεν  εΐπον  δτι  ό  Άχέλης  τά 
έμιμήθη  εκ  τοΰ  Έρωτοκρίτου*  απλώς  έσημείωσα  «και  δσα  χωρία  τοΰ  Έρωτο- 
κρίτου καΐ  τοΰ  Άχέλη  παρετήρησα  προχείρως  ώς  αντιστοιχούντα,»  και  τούτο 
ινα  έχω  έλευθερίαν  γνώμης  νά  εξετάσω  το  ζήτημα  άκριβέστερον  έν  τή  παρα- 
οκευαζοδένη  έκδόσει  τοΰ  Έρωτοκρίτου  πότερος  έμιμήθη  τον  έτερον,  ή  αν  αμφό- 
τεροι   είχον  ύπ'  όψιν  των  άρχαιότερον  πρότυπον. 

Έ  διαθήκη,  περί  ης  γίνεται  λόγος  έν  τή  αυτή  σελίδι  τής  Λαογραφίας,  δεν 
είναι  το  αύτόγραφον  κείμενον  τού  διαθέτου  Μάρκου  Ιίαπαδοπούλλου,  άλλ'  άντί- 
γραφον  νεώτερον,  έχον  μάλιστα  εντός  παρενθέσεων  καΐ  ερμηνείας  τού  άντιγρα- 
φέως  ούχΙ  πάντοτε  όρθάς  (Χριστ.  Κρήτη  σ.  280). 

Τά  συμβόλαια  τοΰ  Άρετίου  δεν  εγράφησαν  υπό  μοναχών  κατά  τά  έτη 
1640-3,  άλλ'  είναι  αντίγραφα  συμβολαίων  ληφθέντα  εκ  των  βιβλίων  τών  νοτα- 
ρίων  («κόπια  άπό  τό  λίμπρον  τής  νοταρίας.  .  .»  πολλαχοΰ)  άπό  τοΰ  1575-1643. 
Έταξινομήθησαν  δέ  μόνον  υπό  τοΰ  ηγουμένου  Γερμανού  Συναδηνοΰ  κατά  τό 
τελευταϊον  έτος,  και  συνετάχθη  και  τό  εύρετήριον  (Χριστ.   Κρήτη  279). 

Εύμένιος  καΐ  ούχϊ  Ευγένιος  καλείται  ό  Μητροπολίτης  Κρήτης. 

Έν  Ήρακλείω    Κρήτης  2  Απριλίου  1912. 


Ι 


ΣΤΕΦ.  Α.  ΞΑΝΘ0ΥΔ1ΔΗΣ 


ΝΕΑ  ΒΙΒΛΙΑ 


ΓΤολνδ.  Παπαχριστοδούλον.  Το  έργον  του  λαογράφου.  Σμύρνη  1912  (Εκδόσεις 
Λυκείου   Σμύρνης)  δον  μικρ.   σ.  8. 

Κ.  λΥητίδοΗ  Ζυΐ'  ΟβίδΙβι^αηηαη^  ίπι  ΑΙΙβί'Ιυπι  (Άπόσπ.  τοΰ  ΡβδΙδοΙίΓίΓΐ  ζυτ 
ΙΙιυηΙβιΙίβΐβΓ  (1.  υηινβΡδίΙαΙ  Βρβδίβϋ  ίπι  Ναηιβη  (1.  δοΐιΐβδΐδοΐιβη  ΟβδβΙΙδοΙίίΐΓΐ  Γ. 
νοΙΙίδΙίυηάβ  1911  σ.  9-32.). 

ΑίΗ  Αατηβ  νβΓζβίοΗηίδ  άβΓ  ίίηηίδοΗβη  ϋηδρρυη^δδβ^βη  (ΡΡ  ΟοΓηπίϋηί- 
οαΐίοηδ  Νο  8)  8ον  σ.  23. 

—  νΕΓίαηΙβηνβΓζβίοΙιηΐδ  άβΐ"   ίίηηΐδοΐΊβη  ΟβιιΙυη^βη    νοη  ΤίβΓδΙΐιτιπιβη   ϋηά 
αηάβΓβη  ΝαΙπτΙαπΙβη.  Ηαηιίηα  1912  (ΡΡ  ΟοπιπιαηίοίΐΙίοηδ  Νο  9)  8ον  σ.  17. 

Μαριάννας  Γρ.  Καμποΰρογλον.  Παραμύθια  έπιθεωρηΰέντα  καϊ  συμπληρω- 
■θέντα  δημοσιεύονται  το  δεύτερον  υπό  Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου.  Έν  Άθ.  1912 
δον  σ.  154  δρ.  1.50. 

Έθνικόν  Πανεπιστήμιον.  Επιστημονική  Έπετηρις  Ζ'  1911.  Έν  Άθ.  1911 
δον  σ.  230. 

—  Η'  Μέρος  πρώτον  Άθ.  1912  δον  σ.  ρις'  125. 

—  Τα  κατά  την  πρυτανείαν  Κνπαρίοοον  Στεφάνου.  Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  444. 
Ξένια  ΗοιηΐΏα^β  ίηίβηιαίίοηαΐ  ΐι  ΓϋιηνθΓδίΙβ  η&Ιίοα&Ι  (Ιβ  ΟΓβοβ  α  Γοοοα- 

δίοη  άυ  «.οΐχαηΐβ-ςυΐηζίοιτιβ  αηιιίνβΓδίΐίΓβ  ίΐβ  δ&  Γοηιίαΐίοη  (1δ37-1912).  Ι  ραΐ'Ιΐβ. 
ΑΙΗ.  1912  δον  σ.  120. 

Σπ.  Π.  Λάμπρου  Σελίδες  εκ  της  ιστορίας  τοΰ  έν  Ουγγαρία  και  Αυστρία 
μακεδόνικου  ελληνισμού.  Λόγος  πρυτανικός.  Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  46. 

Ό  έν  Κ/πόλει  ελληνικός  φιλολογικός  σύλλογος  σύγγραμμα  περιοδικόν. 
Τόμος  ΛΒ'.  Έν  Κωνσταντινουπόλει  1911  4ον  σ.  κδ'  1δ3  φρ.  10. 

Γουλ.  Ρβο,ζ  Συμβολαι  εΙς  την  συγκριτικήν  τροπικήν  της  ποιήσεως.  Μέρος 
Γ'.  Οί  τρόποι  της  'Ιλιάδος  καΐ  της  'Οδυσσείας.  Μέρος  Δ'.  Οί  τρόποι  του  Πινδά- 
ρου (Απόσπασμα  έκ  τοΰ  Ε^^^βΙβιηβδ  ΡΙιί1ο1ο§[ί?ιί  ΚοζΙοηγ  1911-1912). 

Σκεύου  Ζερβού  Ή  ανέκδοτος  γυναικολογία- μαιευτική  της  Μητροδώρας 
Κλεοπάτρας.  Συμβολή  τρίτη.  Έν  Άθ.  1912  (Απόσπασμα  της  Αθηνάς  ΚΔ' 
σ.  401-3). 

Γρ.  Ν.  Βερναρδάκη  Άπάντησις  προς  δσα  εγράφησαν  έν  τη  Άθην^  κατά 
τοΰ  ερμηνευτικού  λεξικού.  Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  6δ. 

7%.  Εαβί  Σοηβ8  ΑΓΪδΙοΙΙβδ  ΕβδβαιοΙιβδ  ίη  ηβ,ΙυΓαΙ  δοίβηοβ.  ί.οη(1οη, 
ΑΥβδΙ,   ΝβνΥΓηαη  αηά  Οο.  1912  δον  σ.  VIII  274,  6  σελίνια. 

Πλάτωνος  Φαιδρός.  Μετάφρασις  Κ.   Σ.  Γούναρη.   Έν   Άθ.    1912  (Βιβλίο-   ^^ 
θήκη  Φέξη  αρχαίων  συγγραφέων)  δον  σ.  109.  «Ρ 

Σπ.  Μαγγίνα.  Ανασκευή  της  υπό  Μαχάφφυ  προτεινομένης  μεταβολής  έν 
τφ  έπιταφίφ  τοΰ  Περικλέους.   Έν  Άθ.   1912  δον  σ    14. 

Ο.  ΚοΙ)β7'ί  Ζϋ  άβη  ΕρίΐΓβροηΙβδ  οΐβδ  ΜβηαπίΙβΓ.  (Άποσπ.  των  8ϊΙζυη^δ1)βΓ. 
(3.  Κ§1.  ρΓβϋδδ.  ΑΚαά.  ά.  Ψίδδ.  ΒβΓϋη  1912  τ.  23  σ.  404-432)  Μ.  1. 
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Μ.  Τνλλίου  Κίχέρωνος  *0  υπέρ  Τ.  Λ.  Μίλίονος  λύγος  διορΟοθεΐς  καΐ  ερ- 
μηνευθείς υπό  Θεοφάνους  Κακριδή.    Ί!^ν  Άθ.  1912  8ον  π.  304. 

Γουλιέλμου  Ρβοζ  Κάρολος  ΚηιπιΙ^.ΐϋΙίβΓ  και  ή  ελληνική  φιλολογία.  (Από- 
σπασμα εκ  τοΰ  Ε^^^βΙβιτιοχ  ΡΙιϊΙοΙορΐαί  Κόζίοη^'  1911  σ.  176). 

Σ.  Τραχίλη  Δύο  τοΰ  Σοφοκλέους  χωρία  (Απόσπασμα  εκ  τής  Αθηνάς  τ. 
ΚΓ    σ.  431-7). 

Α".  Ν.  Γιαννοΰτοου  '\\  ερμηνεία  του  Ε  τής  Ίλιάδος.  Έν  'ΑΟ.  1912  ('Λπόσπ. 
έκτου  Παιδαγ.  δελτίου  Τ'  δον  σ.  12). 

Φαίδ.  Ι.  Κουκουλε  Ελληνικοί  πάπυροι.  Έν  Άθ.  1912  ('Λπόσπ.  τής  Μελέ- 
τΐ|ς)  8ον  σ.  15. 

Ψυχάρης  Στον  ίσκιο  τοΟ  πλατάνου.  ΆΟήνα  1911  δον  σ.  28(5  δρ.  5. 

Στεφ.  Στύγας  Αστραπές  κι*  αίματα.  Έν  Σάμίο  1912  8ον  σ.  65, 

Γεωργ.  Αποοτολίδου  Ανάλεκτα.  Εύδαιμονικά.  Ηθικά  και  κοινωνικά.  Διηγή- 
ματα. Κριτικά.  Ποιήματα.  Έν  Κ/πόλει  1909  8ον  σ.  256. 

Α.  Γ.  Κούρνια'  Παληά  ιστορία.   Έν  Άθ.   1912  16ον  σ    15. 

"Ροβέρτου  Κάμπου,  Τό  ποιητικό  έργο  του  Κ.  Π.  Καβάφη.  Κάιρο  1912.  4ον 
σ    20. 

Γιάννη  Βλαχογιάννη,  Τό  Σοΰλι,  έκδ.  Β'.  ΆΟ  1912  4ον  σ.  14  λ.  60.— Τ' άρ- 
ματα. Άθ.  1912  4ον  σ.  14  λ.  60. 

Λεάντρου  Παλαμά,  Ή  φοινικιά.  Άθ.  1912  4ον  σ  19  δρ.  1. — Τα  τραγούδια 
τοΰ  Λοριάνου.  *Αθ.  1912  4ον  σ.  30  δρ.  1. 

Άνδρ.  Α.  'Αβούρη,  Ζακυνθινοί  τύποι.  Σειρά προίτη.  Ζάκυνθ.  1912  16ον  σ.64. 

Χρ,Α.  Θονα  ΙΙίστις  καΐ  πατρίς.  Ποιήματα.   Έν  Άθ.  1912  δον  σ.  31. 

'Ιεζ.  Βελανιδιώτου    Ώδή  προς  τους  ήρωας.   Έν  'Αθ.   1912  16ον  σ.  4. 

Ήμερολόγιον  «Πινακοθήκης»  «Ελληνικής  επιθεωρήσεως».  Έτος  Α'  1912 
έν    Αθήναις,  δον  μικρόν  σ.  240  δρ.  3. 

Μηνϊΰο  ΖϋΓ  Κηΐΐΐί  (Ιβΐ'  Οβδοΐιίοΐιΐβ  (ΙβΓ  αΙΙβΓβα  δϋάδίαννί^οΐιβη  ΙίίΙΙβΓ3,Ιϋ- 
Γβη.  I^^^ι^£ι^^1  1911  δον  σ.  36. 

Επι.  Σβρναηά  ΒίΙ)Ιϊοο;ΓΑρΗίβ  £ΐΙΐ3αηαΐδβ.  ΌβδΟΐΊρΙΐοη  άβδ  ουνΓα^βδ  ρυ- 
ΐ3ΐι*όδ  βη  ΑΙΙ)£ΐη8ΐΐδ  ου  ΓβΙαΙίΓδ  α  ΓΑΙΙ)&ηΐβ  άα  ςυίηζίβπιβ  βίβοΐθ  α  Γαηηββ  1900. 
Οβ'αντβ  ροδίΗυΐΏβ  οοηιρίβίββ  βΐ  ραΐ^ϋέβ  ραΓ  Ηβητί  Ού^^'ί.  Ραιίδ  ΑΐΙιέηβδ  1912 
δον  σ.  νίΠ  22δ. 

77.  Κ.  Ξινοπούλου  Τό  Αϊγιον  διά  μέσου  των  αιθ)νων.  Έν  'Αθ.  1912 
δον  σ.  112. 

ΟΗ.  ΌίβΗΙ  ΒυζαντιναΙ  φυσιογνωμίαι  μεταφρασθεϊσαι  υπό  Στ.  Α.  'Ρήγγου. 
'Αθ.  1912  δον  σ.  δδ  δρ.  1.  50. 

Ο.  Ρ.  Σ,βΗπιαηη'Ηαΐίρί  δοΐοη  οΓ  ΑΐΗβηδ  ΐΗβ  ΡοβΙ,  ΐΗβ  ΜβΓοΗαηΙ  αηά 
ΙΙίθ  8ΐ8ΐΐ6δΐιΐ3η.  I^^νβ^ροοI  1912  δον  σ.  56  σελίν.   1. 

Δ.  Π.  Πετροκοκκίνου,  Χϊοι,  Εβραίοι  και  Γενοβέζοι.  Άθ.  1912  ('Απόσπ. 
τής  Μελέτης)  δον  σ.  13. 

ΑηΙΐςυίΙόδ  οιέΐοίδβδ.  ΡΓβιηίθΓβ  δβΓΪβ.  50  ρΐΛποΙιβδ  ραρ  Ο.  ΜΗΓΕβΗΐαηηίδ, 
Ιβ.χΙβ  άβ  Σ.  Ρβνηίβν  βΐ  Οανο  2"^^  β(1.  Οαηάίβ  1912  4ον. 

Γ.  77.  Οικονόμου.  Έπιγραφαι  εκ  τής  έν  Αθήναις  αγοράς.  ('Αποσπ  Άρχαιολ. 
έφημ.   1911   σ.  222-242). 
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Πέτρου  Μ.  Παπαγεωργίον  θεσσαλονίκης  Ιστορικά  καΐ  αρχαιολογικά.  Έν 
Άθ.  1912  8ον  σ.  23. 

—  Εργατών  σήματα  και  ονόματα  έπ'ι  των  μαρμάρων  του  θεάτρου  της  θεσσα- 
λονίκης. Άθ.  (Απόσπασμα  εκ  της   Αρχ.  εφ.  1911)  4ον  σ.  168-173. 

—  Ζϋ  Γηα1ίβ(1ϋηΪ8θΙιβη  ΙηποΗΓίΓίβη.  (Άπόσπ.  εκ  των  ΑΐΗβη.  ΜίΙΙ.  1912  σ. 
278-280). 

Στ.  Α  Ξαν&ουδίδης,  Ευνομία  (Απόσπασμα  της  Ηβνϋβ  άβδ  όΐαάβδ  ^Γβοςυβδ 
1912  σ.  10). 

Σκεύον  Ζερβού  Ή  μαιευτική  γυναικολογία  κατά  τήν  προϊπποκρατικήν  έπο• 
χήν.  Έν  Άθ.  1911  8ον  σ.  40. 

'/ωακ.  Βαλαβάνη  Σύντομος  γενική  άνασκοπή  της  δυνάμεως  της  ελληνικής 
γλώσσης.  Λόγος  πανηγυρικός    Έν  Κ/πόλει  1912  8ον  σ.  16. 

Επιτροπή  τοΰ  λεξικού  τής  ελληνικής  γλώσσης.  Άνακοίνωσις  πρώτη  έπιμε- 
λείςι  77.  Ν.  Παπαγεωργίον.  Έν  Ά  θ.  1912  8ον  μέγα  σ.    30. 

Άϋ^.  Μποντονρα  ό  υπολανθάνων  νόμος  τής  εξασθενήσεως  του  ου  εις  ι.  Ββ- 
δρΐΌοΙιβη  νοη   Ο.  Ν.  ΗαΙζίάαΗΒ.  ΒβΓίΐπ  1912  (8ον  14). 

Γ.  Ν.  Χατζιδάκι  Άνακοίνωσις  περί  τοΟ  ελληνικού  λεξικού  έν  τφ  συνεδρίω 
των  Άνατολιστών.  Άθ.  1912  (Άνατύπωσις  έκ  τής  Αθηνάς  τ.   ΚΔ'.)  σ.  373-384. 

'Αϋ".  Μποντονρα  θετική  καΐ  αρνητική  δράσις.   Έν  Άθ.  1912.  4ον  σ.  7. 

—  Ανακοινώσεις  έν  τω  συνεδρίφ  των  Άνατολιστών.  Α'  περί  νεοελληνικής 
γραμματικής  καΐ  διαλεκτολογίας.  Β'  περί  τσιτακισμοϋ  έν  τη  ελληνική  γλώσση 
(Απόσπασμα  των  Αθηνών,  Άπρ.  1912  4ον  σ.   12. 

—  Απολογία  περί  των  κατά  το  νεοελληνικόν  λεξικόν  και  τάς  κριτικός.  (Από- 
σπασμα των   Αθηνών,  Μάρτ.  1912,  4ον  σ.  13. 

—  "Ελεγχος  έπί  τής  πρώτης  ανακοινώσεως  Π.  Ν.  Παπαγεωργίου.  Έν  Άθ. 
1912  δον  σ.  1.5  λ.  30. 

Φ.  Ι.  Κονκονλέ  Παρατηρήσεις  καΐ  διορθώσεις  εις  το  Οοιραδ  ^ΙΟδδαΓΪΟΓϋΠΐ 
ΙαΙίηοΓυπι.  (Απόσπασμα  τής  Β^ζ.  Ζΐδ.  1911  XX  σ.  388-419). 

7^.  ^ν.  Χατζιδάκι  φιλολογικά  σύμμεικτα.  Άθ.  1912  (Άπόσπ.  τής  Αθηνάς 
ΚΔ'  σ.  303-344). 

Ρ.  ΚνβίδοΙιηιβΓ  δριαοΐιβ  (Άπόσπ.  τής  ΕίηΙβίΙυη§:  ίη  άίβ  ΑΙΙβΓίυαίδννίδδ. 
Ηδβ.  ν.  ΟβιοΙίβ  υ.  ΝοΓάβη  Ι  Βά.  2  ΑηΠ.  σ.  463-564 % 

Ν.  Α.  Παπαγιαννοπούλον  Εβραϊκή  γραμματική. Έν  Λιψία  1912  8ον  σ.  κβ'  134. 

Χρ.  Άνδροντσον  Αι  θεωρίαι  τής  προσοχής.  Έν  Άθ.  1911  8ον  σ.  19. 

/.  Καληοοννάκί  Φιλοσοφικά  παιδαγωγικά.  (Απόσπασμα  έκ  τής  Αθηνάς 
τ.  ΚΓ'  σ.  438-449). 

Ιεζεκιήλ  Βελανιδιώτου  Ό  προφήτης  Ιεζεκιήλ  (ασματολογία)  Εν  Τεργέστη 
1912  8ον  μικρ.  σ.  24. 

ΑϋΙβδ  (Ιβ  ΙΆΐΗοδ.  V.  ΑοΙβδ  ά&  ΟΙιίΙβηϋαρ  ρυΙ»1ίβδ  ρ&Γ  1,οηΪ8  Ρβίίί  βΐ  Β. 
Κοναύίβν.  δαηΚΐ  Ρ6ΐβΓδΙ)υΓ§[  1917  (Βυζαντινά  Χρονικά,  παράρτ.  του  ΙΖ' τόμου) 
4ον  σ.  368. 

Ιωάννον  τον  Χρνοοστόμον  ΈκλογαΙ  έξ  αρχαίου  χειρογράφου  έκδιδόμεναι 
μπό  Κ,  1.  Δυοβουνιώτου.  Έν  Άθ.  1912  8ον  47, 


Νέα    βιβλία  7ί>ί^ 

Δ.  Σιμ.  Μπαλάνον    Η  καΰσις  τών  νεκρών  ύπό  θρηπκευτικήν  εποψιν.  Άνα- 
τύπωσις  εκ  της  Μελέτης  1912. 

/.   Β.   Καταονρον   ΟΙ  τρεΙς  μεγά?νθΐ    Ίεράρχαι.    Λόγος  πανηγυρικός    Έν  Σύρο) 
1912  8ον  σ.  15. 

Λαοντίον  Λ.  Μελά  Τά  νόθα  τέκνα   και  Ιδΐί^ι  ή  άναζήτησις  της  πατρότητας  έν 
τφ  έλληνικφ  δικαίο)    Μετά  προλόγου  ύπό  Ι.  Κύκλείδου.  Έν  'ΛΟ    1911  8ον  σ.  η 
188  δρ.  0. 

Κ.   Α.   Βασιλείου  ΊΙ  άναθεο)ρησις  τοϋ  συντάγματος.    Μελέτη.    Έν   Άθ.   1912 
8ον  σ.  189  δρ.  4. 

Α'.  Α.  Σπνρίδη  Τό  σωφρονιστικόν  σύστημα.  Έν  *Α•θ.  1911  δον  σ.  35. 

Άί'ΐ    Γ.  Μομφεράτον  Παυλιανη   Αγωγή.  Έν  Άθ.  1911  8ον  σ.  180. 

—  Έκτελεσταΐ  διαθηκών.   Έν  Άθ.  1911  8ον  σ.  75. 

Γ.    Ιαχ.   Καλαϊαάκη   '()  θησαυρός    τών    ελαιώνων    της    Κρήτης.     Έν   Χανίοις 
1912  8ονσ.  34. 

Α'.    Α.    Βασιλείου    Ή    έξέλιξις    της    δικονομικής    επιστήμης.    Έ.     Άθ.    1912 
8ον  σ.  22. 

/.  Α'.  Σημαντήρα  Ή  επιστημονική  κίνησις  και  αΐ  σύγχρονοι  νομοΟετικαΙ  τάσεις 
έν  τχα  σφαίρ<ϊ  της  πολιτικής  δικονομίας.  Έν    Αθ.  1912  8ον  σ.  43. 

ΑΙδ    ΜβΗη  Πολιτική    οικονομία    μετά   προσθηκών    διά  τά  έν  Έλ?^άδι  νπό 
Ίω.  Δημοσθ.  Φαραντάτου    Έν  Άθ.  1911  8ον  μικρ    σ.  267  δρ.  3. 

Α'.  Δ.  Τριανταφυλλοπονλου  ό  φαλκίδιος    νόμος   έν  τφ    βυζαντινφ  δικαίφ     Άθ. 
1912  8ον  σ.  VII  96. 

Δημ.   Ν.  Παπαμιχαλοπούλου    Ή    γεωργία    πλούτος    του    λαού.  'Κν  Άθ.   1912 
8ον  σ.  80. 

\ν.  Σίβδ/ΰηββΜ  Τά  κατά  και  τά  υπέρ  τού  σοσιαλισμού.  Μεταφρασμένο  και 
μετασκευασμένο  άπό  τον  Ν.   Γιαννιόν.  1912  16ον  σ.  61  λ.  20. 


ΠΙΝΑΞ  ΤΗΣ  προελεύσεως 

ΤΗΣ  λαογραφικής  ΥΛΗΣ  ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΤΡΕΙΣ  ΤΟΜΟΤΣ 

ΤΗΣ  λαογραφίας 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ΠΟΛΛΩΝ  ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ  ΧΩΡΩΝ 

"Ασματα  Α  23.26.124-5  139  κέ.  169  κέ.  225-6.227.231-2.242-4  255.265-6.269. 
383-7.  Β  149-158.  Γ  234.-6.— ΕνχαΙ  καΐ  κατάραι  Β  167-171.— /ίί^ίν^ατα  Β  202-6. 
370-384.  — 77αροί^/αί  Α  22  693-4.  Β  163.548-556  Γ  274.497-8.696.— Μί3ϊ?οί  Α  324. 
—  Ευτράπελοι  διηγήσεις  Β  164  5. — Παραμύθια  Α  78  κέ.  Β  112.—  Παραδόσεις  Α  345. 
279-380.  Β  165  6.172  3.198-201  479-481.557  κέ.  Γ  172-180.— Γλώσσα  Α  681-3.  Γ 
611-4.701.— ('0ΐΌ>ατα)  Β  304-6.506-9. 698.9.707-8.Γ672-3.—(Τοπωνυμίαι)Α340-1. 
422-6  —"Ε^ιμα  κατά  την  τελεντήν  Γ  693-5.  — βίΟί  Β  482-3.  Γ  676-681.— Ζΐίκαίον 
Γ  621-2101-3. —Δημώδης  ιατρική  Γ  699.— ^ατρε/α  Α  27.343-5.461-453.  Β  125-130. 
483.521  κέ  Γ  51  κέ.  390  κέ.  101-2  102-6 —Ψυχολογία  Γ  480-1  484-5.697  κέ — 
Μαντική  Γ  3  κέ.  345-357.511-2. — ^Αστρολογία  και  μετεωρολογία  Α  674-7. —  Δειαιδαί• 
μονές  συνή^ειαι  Γ  478-485.701-3.— Χοροί  Α  3^6.—Καλλιτεχνία  Α  24-7. 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ΤΩΝ  ΜΕΣΩΝ  ΧΡΟΝΩΝ 

"Ασματα  Α  138.149.564-7.  Γ  622-652.— ^ίνίν^ατα  Α  574-8.  Β  121-4.  — ΤΖαρα- 
μύ^ια  Α  107-8.567-573.  Β  195-8.  —  77αραόοσ«ί?  Α  127-9.  —  ζΐ/καίον  Γ  73  κέ. — 
Λατρεία  Α  343-4.  Γ  381  χί.— Μαντική  Α  578-581.  Β  240-6.  Γ  381  κέ.—  Μαγικαι 
και  δειοιδαίμονες  ουνήϋ^ειαι  Α  122-3.346-7.  Γ  381  κέ. — ' Αθλητικά  αγωνίσματα  Α 
^^-^.100,— Καλλιτεχνία  Β  210  κέ. 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  ΚΑΤΑ  ΤΟΠΟΥΣ 

ΣΤΕΡΕΑ  ΕΛΛΑΣ— ΑΤΤΙΚΗ  (Αθήναι)  Άσματα  Α  23,  Παραδόσεις— λ  22. 
^Ονόματα  Α  21.  —  (Μαρκόπουλον  Κρωπίας)  Ασματα  Β  119-120. —  (Αίγινα)  "" Ασματα 
Γ  491-2.— (Μέγαρα)  'Ονόματα  Α  411. 

—  ΦΘΙΩΤΙΣ  Έπωδαι  Β  464-5. 

—  ΦΩΚΙΣ  ("Αμφισσα)  ΔραματικαΙ  παραστάσεις  Α  329. — (Χρυσό.)  *  Ονόματα  Α 
411.  —  (Άγόργιανη)  Παραδόσεις  Α  402-4. 

—  ΑΙΤΩΛΙΑ.  Ευτράπελοι  διηγήσεις  Β  1Μ'6.— Παραμύθια  Β  385-398.- (Ναύ- 
πακτος). ΔραματικαΙ  παραστάσεις  Α  29. —  (Γρανίτσα  Ευρυτανίας)  ΔραματικαΙ  πα- 
ραστάσεις Α  269-270. — (Κορίκιστα  Ευρυτανίας)  "Ορκοι  Α  417. —  (Κεφαλόβρυσον) 
Παραδόσεις  Α  696. —  (Μακρύνεια)  ΜαγικαΙ  συνήθειαι  Β  446-7. 

—  ΑΚΑΡΝΑΝΙΑ  "Ασματα  Α  151-2. 
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ΠΚΛΟηΟΝΝΗΣΟΣ  "Αοματα    Α   152-4. 221 -2.2Γ)4.2()3. 268  672-4.    Γ  485-6. 

—  Μνι%ι  Λ  ^23Α.—Αίχαιον  V  7ϋ;Μ. 

—  ΑΡΓΟΛΙΣ.  Δημώδης  Ιατρική  Γ  507-510.  —  ("Αργός)  "Ασματα  Β  180-1. 
451-3  Γ  265-9.492-4.  —  Παραμν&ια  Γ  499-500.  —  Παραδόσεις  Β  160.  —  (Επίδαυ- 
ρος) Βίοι  Γ  675-6. 

—  ΑΡΚΑΔΙΑ.  Αινίγματα  Β   159.  —  Παραδόσεις  Β  481.  —  Γαμήλια  ε^ιμα  Β  167, 

—  Μαντική  Γ  46-8.  —  (Τεγέα)  Παραδόσεις  Γ  2'^-3.  —  (Ζευγαλατειό  Κορυύίου)  Γε- 
νικά Γ  686  κέ.  (Γορτυνία)  ^Άσματα  Α  271-2.  —  Άτσιχολον:  Α  223-4.  —  Λάοτα  Λ 
228.240-1.270-1.— Δημητσάνα  Α  2^1.— Βίοι  Αάστα  Α  418-9.— (Γόρτυς)  Μαγικαι 
αννή^ειαι   Γ   702. 

—  ΑΧΑΪΑ  "Ασματα  Α  413.  Γ  487-8.  *Επωδαι  Α  700.  —Ευτράπελοι  διηγήσεις  Γ 
668-9.  —  Μΰί^οί  Α  691  2.  —  (Μάτραι)  "Ασματα  Α  688.  —  Λ/ϋί^οί  Λ  320-1.  322. 
Β    692-3.  —  Αστρολογία    και  μετεωρολογία  Β  703-6.  —  (Αϊγιον)    Έπωδαι   Γ  494-5. 

—  Μνϋ^οι  Β  692.  —  (Μαρμάρι  Άκράτας)  "Ασματα  Α  228.  —  (Διακοφτό  Αιγια- 
λείας) Μνύοι  Α  321-2.  —  (Αιβάρζι  Καλαβρύτων)  "Ασματα  Β  181-2.  Παραδόσεις 
Β  696-8.  —  (Σοποτόν  Άροανίας)  Παραδόσεις  Γ  671-2   —Μαντική  Γ  684.685702. 

—  ΗΛΕΙΑ  Κοινωνική  όργάνωοις  Α  130.  —  Γαμήλια  ε^ιμα  Α  130.  —  ( Αεχαινά) 
ΔραματικαΊ  παραστάσεις  Α  29.  —  (Βούναργον  Αετρίνων)  "Ασματα  Α  413. 

—  ΚΟΗΝΘΙΛ  (Κόρινθος)  Παραδόσεις  Γ  500-1.  —(Τρίκαλα)  "Ορκοι  Α  416.— 
Μν^οι  Γ  6β6-Ί .— Παραδόσεις  Α  329-330.  Γ  610Ί.  —  Δημώδης  ιατρική  Α  418.  — 
(Μάρκαση   Πελλήνης)  Παραδόσεις  Γ  669. 

—  ΚΥΝΟΥΡΙΑ  "Ασματα  Α  230.  —  Παραδόσεις  Α  341-2  Β  477-9.  -  (Βούρ- 
βουρα)  "Ασματα  Α  227.  —  Γαμήλια  ε&ιμα  Β  399-404.  —  ϋ^αντίκ^  Γ  48-50.  — (Κα- 
στρί) "Ασματα  Γ  489  490. —  Έπφδαι  Γ  664  5.  —  Παραδόσεις  Γ  501-2. —  Δίκαιον 
Γ  702-3 — Δημώδης  φιλοσοφία  Γ  682 -4 — Δημώδης  ιατρική  Γ  684. — ΜαγικαΙ  οννήϋ^ειαι 
Γ  689  (Παλαιοχώρι)  Δεισιδαίμονες  σννήύειαι  Γ  477-8. — (Τσακωνικά)  .4 σ^ααια  Γ  494. 

—  ΑΑΚΕΔΑΙΜΩΝ.  "Ασματα  Α  406-7.408.  —  ΕνχαΊ  και  κατάραι  Β  475.  — 
Παραμύθια   Β  146-8.  —  Παραδόσεις  Α  405-8.  —  Γλώσσα,  τοπωννμίαι  Α  407-8. 

—  ΜΑΝΗ  "Ασματα  Α  240.264.  —  ΔραματικαΙ  παραστάσεις  Α  410.  — Αινίγματα  Α 
419-420.  —  "Ε^ιμα  τελευτής  Γ  473-7. 

—  ΜΕΣΣΗΝΙΑ  (Καλαμάτα)   "Ασματα   Α  414.  — Ευτράπελοι   διηγήσεις  Α  415-6. 

—  (Μεσσήνη)  Παραδόσεις  Α  657-661. 

ΕΥΒΟΙΑ  "Ασματα  Α  224:•δ.—Αατρεία  Γ  504-6.— (Κύμη)  "Ασματα  Β  174-5. 
—  (Ξηροχώριον)  Παροιμίαι  Β  670-4.  —  Ευτράπελοι  διηγήσεις  Γ  498-9. 

ΝΗΣΟΙ  ΠΡΟ  ΤΗΣ  ΕΥΒΟΙΑΣ  ΚΑΙ  ΤΗΣ  ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ  (Σκίαθος) 
"Ασματα  Α  152. — (Σκΰρος)  "Ασματα  Β  4:4^•^.  —  Παροιμίαι  Γ  696.— νΐατρεία  Β  35-47. 

ΕΠΤΑΝΗΣΟΣ    Ασματα  Α  257-8. 

—  ΚΕΡΚΥΡΑ  Γλώσσα,  ονόματα  Α  410.  —  Αατρεία  Β  699-703.  —  (Όρος) 
"Αοματα  Α  230-1.  —  (Νύμφαι)  "Ασματα  Β  638  645.  —  Έπωδαί  Β  645-655  —  /7α- 
ραμύϋια   Β   655-666.  —  Καλλιτεχνία  Β  666-9. 

—  ΑΕΥΚΑΣ  "Αοματα  Α  274-5.  —Γαμήλια  ε^ιμα  Α  308-320. 

—  ΙΘΑΚΗ   Γαμήλια  ε^ιμα  Γ  447-8. 

—  ΚΕΦΑΑΑΗΝΙΑ  "Ασματα  Α  414-5.  Β  450.453.456-460.674-7.  — '£'πω<5α(  Β 
186-193,466-472.  —  Παροιμίαι  Α  21/  —  Παραμύθια  Α    79. — Γλώσσα,    ονόματα   Α 
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21.  409  410.679.  Β  27-34.207-8  298-304.451  —(Σάμη)  ΑραματικαΙ  τιαραοτάσεις  Α 
28-9.  —  (Σκάλα  Ζερβάτων)  Άσματα  256-7. 

—  ΖΑΚΥΝΘΟΣ  Άσματα  Α  688-9  Β  684-5.  Γ  26Ί-4.  — /ίραματικαΐ  παραστά- 
σεις Β  449-450.451.674.  —  Παροιμίαι  Β  4\Λ.  —  Μν&οι  Α  692  —Παραδόσεις  Α 
Ζ1Ί .—  Γλώσσα,  ονόματα  Α  410. —  Λατρεία  Α  375-7  Β  130-2.448  κέ  —  Μαγικαι  σννή- 
^ειαι  Γ  702.  —Χοροί  Α  672. 

—  ΚΥΘΗΡΑ  Αινίγματα  Β  330-370.708.  Γ  276-7   —Παραμύθια  Α  71-7. 
ΘΕΣΣΑΛΙΑ    Μν^οι   Α    ^0>%.  -  Παραμυθιά  Α    668-9.  —  ΤΖαραόοσείί    Α    406. 

656-7  669-670.  —  (Άργαλαστή)  Έπφδαι  Γ  495.  —  Μαντική  Γ  510.  -  {Καρατσόλ 
Τιρνάβον  )  Α  115. 

ΗΠΕΙΡΟΣ  "^σ/^ατα  Α  142-3.264-5.273-4.276  391  Β136.— (Πάργα)  "^σ^ατα 
Α  274  —  (Κούρεντα)  "Ασματα  Α  226.  —  (Ιωάννινα!  Ευτράπελοι  διηγήσεις  Α  333-340. 
— •  (Πλεσίβιτσα)  Ευτράπελοι  διηγήσεις  Β  475-7. — (Ζαγόρι)  Ευχαι  και  κατάραι  Γ 
^ΙΟ-^.- Παροιμίαι  Β  307-329.706-7.  —  Γλώσσα,  ονόματα  Α  679. 

ΜΑΚΕ^λΟΝΙΑ  "Ασματα  Α  238-9.  —  Παραμύθια  Α  399-400.  —Παραδόσεις  Α 
400-1.  —Γλώσσα,  ονόματα  Β  450.481-2.  —(Θεσσαλονίκη)  Μαντική  Γ  512.  — 
Αστρολογία,  μετεωρολογία  Γ  513.  —  (Αακκοβίκια  Παγγαίου)  "Ασματα  Α  229-230. 
239.263-4  —(Βουρβουσκός)  Άσματα  Α  275.  —  (Δίβρη)  Παραμνϋια  Β  584-9.— 
(Αβδέλλα)  '.4σ^ατα  Β  148-9— (Μελένικον)  Άσματα  Γ  494.  —  (Βελβενχό  Πιε- 
ρίας) Παραμυθιά  Β  589-590. 

ΘΡΑΚΗ.  Έπωδαι  Α  703.  —Παραδόσεις  Β  201.  Γ  155.160.171.  —  ^ατρ«α 
Α343-δ.  Β 148-171. — (Κωνσταντινούπολις)  Κοινωνική  όργάνωσις  Α  346.— (Σαράντα 
έκκλησιαΐ)  "Ασματα  Α  357.  —  Αινίγματα  ίί  193-4.  —  (Γκιουμουλτζίνα)  "Ασματα 
Β  56-9.81-8.  —  Γαμήλια  έθιμα  Β  48-59.  —  Δεισιδαίμονες  σννήϋ•ειαι  Β  405-432.  — 
(Καβαχζίκι  Αϊμου)  Λατρεία  Γ  510-1. — Μαντική  Γ  510.  —  (Σωζόπολις)  Άσματα 
Α  584-650. —  Παροιμίαι  Α  679-680.  693.  -  (Καρυαι  επαρχίας  Καβακλή)  "Άσματα 
236-8.272-3.  -  (Βάρνα)  Άσματα  Α  273-4. 

ΘΡΑΚΙΚΑ!  ΝΗΣΟΙ.  (Ίμβρος)  Άσματα  Α'  267-8. 

ΚΙΚΑΑΔΕΣ.—  ΑΝΔΡΟΣ  (ΚόρΌιον)  'Ονόματα  Α  679. 

—  ΘΗΡΑ   "Ασματα  Α  23. 

—  ΙΟΣ  Άσματα  Β  591-606  —  Αινίγματα  Β  618-620.—  Παροιμίαι  Β  607-618  — 
Γαμήλια  έ'ϋ^ιμα  Β  620-4. —  Γλώσσα  Β   631-7. 

—  ΜΥΚΟΝΟΣ  Άσματα  Α  412.—  Παραμύΰια  Α  117-9. 

—  χΝΑΞΟΣ  (Άπείρανθος)  Μαντική  Γ  512-3. 

—  ΣΙΦΝΟΣ  Άσματα  Γ  652-662.—  Αινίγματα  Α  691. 

—  ΤΗΝΟΣ  Αινίγματα  Α  687 

ΚΡΗΤΗ  '.4σ^ατα  Α  23.26.242.253-4.255-6.261-2.265.355-6.359.360.364-5  374. 
412-3.683-7.  Β  175-6.  ΙΜ-^.—' Επωδαί  Α  351.366-8.  371-2.373-4.  —  Ι^αροί^ί'αί  Α 
350-1. —  Παραδόσεις  Α  372.—-  Γλώσσα  Α  301-8. —  Ενδύματα  Α  661-7. —  Κοινωνική 
όρ^Όΐνωσίς  Α  351-2. —  Γαμήλια  ε'ϋ^ιμα  Α  371.373.  —  "Ε^ιμα  κατά  την  τελευτήν  Α 
368-9.^  5/οί  Β  133-6.— ./Ιατρίί'α  Α  ^0,^-^10.  —  Δεισιδαίμονες  σννή^ειαι  Α  357-9. 
361-3.373. —  Χορός,  μουσική  Β  111.  —  (Βάμος)  "Ασματα  Α  283-299. — Παροιμίαι 
Α  299-300. 

ΚΥΠΡΟΣ  Άσματα  Α  207-216.391.680-1.   Β  60-81.460-3.  Τ  2^-2 .—Έπωδαι 


Πίναξ   της   ηροελεναειος   της   λαογρηφιπής   νίης   εις    χονς  (ρεΐς  τόμους   ΤΙ') 

Α698.9.—  Παραδοθείς  Α  «97-8.  Β  2Γ)()  298.708.—  Τροφή  Β  207  —  Λατρεία  Β  4^^  4. 
Γ   275. —  Δημώδης    ιατρική    Γ  Γ)()(>-7. —  Μαντική    Λ    099-700.  —Άοτρολογία    και  /<λ: 
ΐεωρολογία  Ιί    708  —  Μαγικαι  και  δηοιδαίμοπΐς  ηι<νήιΊηηι  Γ  27Γ)  514 

ΝΗΣΟΙ    ΜΙΚΡΛΣ  ΛΣΙΑΣ    Ιίαραδόοεις    Λ    22.        Ι'λώπηα,  ονόματα  Α   21. 

—  ΚΑΡΠΑΘΟΣ  "/ίο/ζΛ Γη  Α  228-9  :ϋ)(). 

—  ΚΑΣΟΣ  \ίοματα    Γ  1)62-5. 

—  ΙΌΔΟΣ    Αοματα  Α  21(>-221  275-6.280  281-2  375.387-392.  Ι',  130-146.453  ϋ. 

—  Παραδόσεις  Α  276-8. -Χοροί  Α  279-280 

—  ΤΗΑΟΣ  "Ασματα  Α  276. 

—  ΜΕΓΙΣΤίί    (ΚΑΣΤΕΛΑΟΡΙΖΟΝ)   "Ασματα  ϊ^  573-4.  Γ  447  472.-  Κνχα\ 

ΗαΊ  κατάραί   Β  687-9.  Γ  495  7.—  ΙΙαροιμίαι  Β    689-691.—  Παοαδόηεις  Β  566.570  κκ. 

—  ΣΤΜΗ    >1σ/ιατα  Α  222  3.  Β  572.—  Παρηιμίαι  Α  283  —  Παραδόσεις  Β  557  κκ 

—  νίσυρος  ":4ο^αϊαΑ  390  1.   Γ>  573. 
ΚΩΣ  "Ασματα  Β   179-180. 

—  ΚΑΛνΜΝΟΣ   Παραδόσεις    Γ   172  3  175-6. 

—  ΣΑΜΟΣ  "Ασματα  Α  391-2.—  Παραδόσεις   Β  201-2 

—  \10Σ>"  Ασματα   Α  258  9.260.267.392.—  ΑΤοίνωνίκ»;  όργάνωσις  Γ  673-5 

—  ΛΕΣΒΟΣ  Άσματα  Β  463-4  —  Μνϋοι  Α  323  —  Παραδόσεις  Α  347-350. 
ΜΙΚΡΑ  ΑΣΙΑ.  —  ΑΥΚΙΑ  (Μάκρη)  "Ασματα  Β  1769.182-4. 

—  ΑΙΟΑΙΣ  (Κυδωνίαι)  Λατρεία  Β  132  3 

—  ΙΩΝΙΑ  (Σμύρνη)  Παραμνχ%α  Α   115-7.420— (Καααμπάς)  Γλώσσα  Β  132 

—  ΜΥΣΙΑ  (Κυζικος)  "Ασματα  Α   133-6.150 

—  πόντος    'Αο,ιατα    Α  234-5  245  6  249-253  260  1   —  (Κρώμνης)  Α  146-9. — 
(Κερασούντος)  Α  233-4.245.—  Τραπεζοϋντος)  Α  235-6— (Σινώπης)  Ρ.  158-9. 

—  ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑ  "Ασματα  (Σινασός)  Α  247-8  680-4.  -  (Μ ιατΐ)  Α  143-6. 
ΥΔΡΟΥΣ  "Ασματα  Γ  529-532. 

ΛΑΒΑΝΙΚΗ    ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    (Τόσκαι)    ΤΖαροί/^/αί  Α  650.— (Μαρκόπουλον 
Αττικής)  "Αοματα  Α  85-92.  Β  91-119.—  Παροιμίαι  Β  120  —  Παραμνχ%α  Α  92-106 

—  Σπέτοαι)  "Ασματα  Α  82-4.   Β  89-91. 

ΚΟΥΤΣΟί'ΛΑΧΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΛΦΙΛ  Γαμήλια  εϋιμα  Β   432-446. 
ΒΟΥΆΓΑΡΙΚΗ     ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    "Ασματα    Α    397-8    690-1.  —  /7αρα/ί/..9£α    Ρ. 
576-584. 

ΤΟΥΡΚΙΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ  "Ασματα  Τ  2Μ-^.—  Αινίγματα  Γ  2.33-4.240-2.— 
ΙΙαροιμίαι  Γ  227-232  237-240. 

ΙΟΥΔΑΪΚΗ  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ   Λατρεία  Λ  378. 
ΓΑΛΛΙΑ  Λατρεία  Α  378 
ΓΕΡΜΑΝΙΑ  Λατρεία  Α  401. 
ΙΤΑΛΙΑ  Παροιμίαι  Β  509  512. 
ΝΟΡΒΗΓΙΑ  Παραμύθια  Α  130-1. 
ΡΩΣΙΑ   Παραμύθια   Β  160-3. 
ΦΙΛΑΑΝΔΙΑ  Παραμνχ%α  Α  133 

ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡ  Αινίγματα  Β  473-5.  —  Παραμύί^ια  Α  131  3  420  1.  —  "Κϋιμιχ 
κατά  την  γέννησιν  Β  3  κέ.  —  Μαγικαι  και  δεισιδαίμονες  οννήΟειαι    Β  25-7. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    Γ'.  46 


ΠΙΝΑΚΚΣ 


ΤΩΝ   ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΤΡΕΙΣ  ΤΟΜΟΥΣ  ΤΗΣ  ΑΑΟΓΡΛΦΙΑΣ 
ΕΡΜΗΝΕΥΟΜΕΝΩΝ  ΛΕΞΕΩΝ 


α)   ΝεοελληνικαΙ  λέξεις 


ά  Α  220    Γ  495. 
α  Α  221. 
ά  Α  229. 

άβαντάριον  Β  631. 
αβάσκαμα  Β  189. 
άβουγαδόρος  Β  134. 
άβουκάτος  Β  134. 
άβουργός  Β.  82. 
αγάπη  Γ  288. 
αγαπητός  Γ  317. 
άγαπούς  Β  45. 
αγγείο  Β  416. 
άγγελο μαχώ  Α  175. 
ά^γή   Γ  157. 
αγένειος  Β  232. 
άγιαδημητριάτ,ς  Β  506. 
αγιάζω  Γ  453.454. 
άγιαστήρα  Γ  455. 
αγιαστούρα  Γ  455. 
άγιδημητριάτης  Β  698. 
άγιο  δήμο  Α  238. 
άγιο  μηνάς  Β  306. 
άγιονέστορας  Β  306. 
άγιονικήτας  Β  306 
άγιος  Γ  23. 
άγιο\)ργιάτ,  ς   Β  698. 
άγιώργ^ς  Β  698. 
άγκά^κια  Β  72. 


άγκάΟθιν  Α  211. 
άγκάττιν  Α  211. 
αγκομαχώ  Α  256. 
άγλήγουρα  Β  706.   Γ  270. 
άγορίτσης  Γ  614. 
άγορίτσιν  Β  706.  Γ  270. 
άγουργά  Β  706.  Γ  270. 
άγουστος  Β  509. 
άγρη  Β  66. 
άγριαγκυνάρα  Γ  16. 
αγρίμι  Α  254. 
άγριν  Α  210. 
άγριομματίζω  Α  565. 
άγρος  Β  670. 
αγρός  Β  61. 
άγτ'  άμμε  Α  2ό1. 
αγρυπνάς  Α  362 
άδειάζου  Γ  182 
αδέλφι,  αδέρφι  Γ  552. 
άδερφικό  (το)  Γ  506. 
άάέτ  Γ  154. 
άδικος  Γ  674. 
Άδονάης  Α  334.  λ.  έβρ. 
άδράχτ'  Β  421. 
άζόγηρον  Α  301. 
άζόϋρας  Α  301. 
άη  Βασίλης  Γ  349. 
άη  γιαννίτης   Β  509. 


ΣΗΜ.  οι  πίνακες  οΰτοι  των  έρμηνευομένων  εν  τη  Ααογραφία  λέξείον  κα- 
τηρτίσΟησαν  υπό  τοΰ  καθηγητού  κ.  Στίλπωνος  II.  Κυριακίδου.  Των  δε  πινάκίον 
των  πραγμάτων  άναγκαζόμεθα  ν*  άναβάλωμεν  την  έ'κδοσιν  εις  έπόμενον  τόμον. 
ένεκα  της  μεγάλης  εκτάσεως  αυτών. 


* 


Πίναχες  τών  εις  τονς  τρεις  τόμ.  της  Λαογραφίας  ίρμηνενομενων  λέξ     Ί\'ι 


Μ\  δημητριάτης  Β  5()9. 
(ιϊη  δημήτρις  Β  (598. 
ι'ίη  κίς)ΐακίτ)ΐν;  Β  Γ)()ί) 
ΙηλΙ  Λ   1>2(). 
(ΐηλιάς  Β  ΙίίΜ». 
(ϊης  Β  65. 
ϊης  γΐώργις  Β  01)8. 
ιΐη  φιλιππιτης  Β  Γ)01). 
χΟος  Α  :]01.   15  39 
αΙ  Γ  495. 
τηδάρω  Β  631. 
ίϊν  κουλιάτ,ς  Β  699. 
Ίίστράτ  ς  Β  698. 
άϊταξιάρ  ς  Β  699. 
άϊτρυφωνας  Β  306. 
άίφιλίπιάτ'ς  Β  306. 
αΐφίλιππας  Β  306. 
ακαμάτης  Β  633. 
άκαμάτικος  Γ  66(5. 
άκαμάτρα  Β  633. 
άκληρος  Α  234. 
άκλοΟθ'  δρ.  άπ' άκλοΟθ 
-  άκος  (κατάλ.  Γ  613. 
άκόσσιστος  Λ  452    λ.  σλαβ. 
ακούω  Α  301. 
(ϊκρη  Β  165. 
άκροχορδόνη   Α  579. 
άλαβροπιάννω  Α  216. 
άλατα  Α  211. 
άλαφροκούκκουφη   Γ  262. 
ά?>.αφρουκάνταρου  Γ  184. 
άλετήρι  Α  144 
άλετροπόδα  Α  454. 
άλή  -  μαλλά  Α  339.  φρ.  τουρ. 
άλ\  Α  220.704.  Β  484. 
άλιδοριά  Α  454. 
αλίμονο  Α  220. 
αλισβερίσι  Γ  200  λ.  τουρ. 
άλίτον  Β  63 
άλιτριβιδειό  Α  302. 
άλλα  μπελλάβερσιν  Α  335  φρ.  τουρκ. 
άλλοίύωρος  Β  631. 
άλλοίμονο  Β  484. 
άλογο  Γ  386. 


άλοιδοριά  Α  454. 
άλουνάρις    Β  (598. 
άλουν'τής   Β   698. 
άλυΟτσατσής  Β  50ί). 
αλύπητος  Γ  674. 
άλυσσον   Γ  509. 
άλφάβητος  Γ  690. 
άλωνάρ  ς   Β  698. 
αλωνιστής  Β  (598. 
άμ  Β  418. 
άμ  άμ  Γ  495. 
άμα  Β  418. 
άμαδολογώ  Α  254. 
άμάλωτα  Γ  552. 
άμανέτ     Β  419.   λ.   τ 
άμάντα  Β  68  λ.  τ 
άμε  δρ.   άγτ'  άμε. 
άμεράς  Γ  552. 
άμμα  Α   (ϊ80. 
άμπου^ι")  Β  631. 
άμπσεντάρισμα  Β  447. 
άμωρία  Γ  552 
άναγέρνω  Α  302. 
άναγιωτής  Γ  376  620.621 
άναγυιώνω  Γ  621. 
ανακατώνω  Γ  513. 
άνακεφαλίζω  Γ  63 1 . 
άνακληΟρΙς  Γ  296. 
άνάπαιίιη  Β  164 
ανάρια  Β  631. 
άναρίτσια  Β  650. 
άναρριχτέ  Β  45. 
ανάσταση  Γ  175. 
άναστενάρα  Α  344. 
άναστενάρης  Α  344 
αναστενάρια   Α  344 
άνάτριχα  Α  219 
ανατριχιάζω  Α  219. 
άναφάλανδος  Β  232. 
άναφάλανθος  Β  232. 
άναφάλαντος  Β  232. 
άναφαλάς  Β  232. 
άναχουρδισμένος  Α  302. 
ανέβα  κατ'   ]'»  390. 


Τΐ()    Πίί^αΗες  των  εις  τονς  τρεις  τόμ.  της  Λαογραφίας  έρμηνενομένων  λέξ. 


άνέλα  Β  621. 
άνεράδα  Β  708. 
άνκσια  Γ  552. 
(ίντ'ιμερα  Γ  15(1 
άνήοχρεφος  Β  631. 
ανηφόρα  κατηφόρα  Β  72. 
άνί^ιβολη  Α  685. 
αν{)ός  Β  327. 
άνθρωπάτσος  Γ  614. 
άνθρωπίτσης  Γ  614. 
άνθρωπίτσος  Γ  614. 
Άνικόλας  Λ  703. 
άνίλεντος  Α  565. 
άνοιξιάτης  Β  305 
άνομάτοι  Β  631. 
άντάν  Α  680. 
άντελάστα  Β  682. 
άντιβολή  Α  685. 
άντίμωχρος  Β  631. 
άντίψυχα  Β  631. 
άντίψυχο  Γ  481. 
άντριάς  Α  455.  Β  699. 
άντροκάλιο  Α  256. 
άντροκαλώ  Α  256. 
άντρομίδα  Α  703, 
άντυλιάδι  Β  631. 
άπάκι  Β  478,  687. 
άτϊ   άκλοΰΟ'  Β  314. 
άτιακοϋμπι  Β  164. 
άπαλεύγω  Α  256. 
άπάρθενο  Α  221,  703. 
άπελάιης  Γ  552. 
άπήτις  Α  276. 
άπλάτανος  Α  221. 
άπλήκτον  Γ  615. 
άπλιός  Β  206. 
από  Γ  616.  617. 
άποθανη  Γ  376. 
άποΟετί)  Γ  374. 
αποθέτης  Γ  374. 
άποκαμάρωμα  Γ   147. 
άποκοτθώ  Α  275. 
άποκοττώ  Α  220. 
άπόκτι  Α  302. 


άποντιαλεούντια  Β  632. 

άπορφώ  Γ  372. 

άποσιφουνιάζο)  Α  302. 

άποσκιαδερος  Α  126. 

ίχποσπερνός  Β  632. 

άποσπορίτισσα  Β  134. 

άποσφονιάζω  Α  302. 

άπότσαμπο  Α  221. 

άπου  Γ  366. 

άποφρύσσω  Γ  618-619. 

άπόχτι  Α  302. 

άππάρκιν  Α  211. 

άππεξωθκιόν  Λ  211. 

άπρίλης  Β  509. 

άπριλιόνα  Β  508 

άπριλομάς  Β  508. 

άπρίλ  ς  Β  698. 

άπρίκατος  Γ  7. 

άπροθέτως  Γ  281. 

άπτί  Γ  371. 

απτός  Β  135,   Γ  371. 

άπύρι  Α  302. 

άπώλεκα  Γ  640. 

άραβδί  Β  44. 

άραβτος  Β  76. 

αράδα  Β  621. 

αράπης  Γ  672. 

άραπίτσα  Γ  672. 

άρατίζομαι  Γ  666. 

άρατος  πύλαχος  Γ  666. 

άργαστηριάρης  Γ  486.  (Ή  συνήθης 
πανελλήνιος  σημασία  της  λέξεο)ς  εί- 
ναι ό  έχων  αργαστήρι  (έργαοτήριον), 
ό  καταστηματάρχης). 

άρδαχτος  Α  302. 

άρέντα  Α  452  λ.  σλ. 

άρκάστηκα  Β  62. 

άρκάτης  Α  221. 

άρκλα  Α  452. 

άρκλώματα  Α   452. 

άρκοκαλαμιώνας  Α  211. 

άρκοκεράμυον  Α  215.  > 

άρκώνομαι  Α  211. 

άρκοτσ'εράμν>ον  Β  66. 


ίΐί^ί 


|ΐ!.ΐ!1 


1 


Πίνακες  ιών  εις  τους  τρεις  τόμ     της  Λαογραφίας  έρμηνευομένων  Χέξ     717 


ίρκώχην   Β  (54. 

ίρμιν'άζου  Β    Ι2('>. 

χρμπιτες  Γ  ()7ϋ. 

ίρμυροκούλ?ν.ουρυ  Γ  8. 

ίρμ\»ροπιττάρι   Γ   512. 
Ι  Ίρνάζια   Β  (;82. 

ΐρνιά  Α  302. 

ί(^»(>δάφν)|    Λ  221. 

ίΙ^)ΐζουαλτζής  Λ  334.   λ.  τ. 

ιρτος  μεταξωτός  Α    151).  375). 

Ιρτσι   βυΰρτσι  Β  310. 
άρχαγγελιάτ  ς  Β  199. 
Γιρχιγένης  Β  232. 
ιΐς  εμάς  καλοί  Α  349. 
άσερη  Γ  470. 
άσημόπαιδο  Β  125. 
άσθενάρια  Λ  343. 
άσκουβάζα  Α  675. 
άσούσουμος  Γ  370. 
άσπαραγγιά  Β  479. 
ασπίδα  Α  195. 
άσπίθα  Α  195. 
άσπόϊλλος  Γ  176. 
άσπολλά  τε  Β  64. 
άσπρογένης  Β  232. 
άσπρομακρυγένης  Β  233. 
αστέρα  Α  389. 
αστέρας  Α  389,  704. 
άστοιβιά  Β  632. 
άστρηλλίνα  Γ  467. 
αστρολόγος  Α  302. 
άστρουφιγγιάζου  Β  420. 
ασφαλίζομαι  Γ  317. 
άσφεάηλιά  Α  306. 
άτζελες  Β  44. 
άτζουπάδες  Γ  552. 
άτι  Γ  187  λ  τ. 
ατός  του  Η  632. 
άττυμίζο)  Β  65. 
αύγαστους  Β  698. 
αύγοκούλουρον  Α  377. 
αύσιά  Γ  173. 
αύτόξυλα  δόρατα  Α  66. 


άφαΐτης   Γ  675. 

(ίφαλός.  βίχνουν  τον  αφαλό,  λιΉ)η  ό  α. 

Γ.  699. 
(ίφέντϊ)ς   Λ    17,   Β   182. 
αφεντόπουλο  Α  47. 
(Ιφηγούμενος   Γ  2!)7. 
(χφιέρο)μα   Β  125. 
άφόργου  Β   161. 
άφουσα  Β  632. 
άφσήτεν  Α  234. 
άφρίτης  Β  632. 
άφτούμενος  Γ  507. 
άφτρα  Β  653. 
άφτω  Β  688. 
άφυρο)μένα  Γ  552. 
άχαλάστρα  Α  221. 
άχπάνω  Α  234. 
άχπάσκουμαι  Α  234. 
βαβάλι  Β  455 
βαβώνι  Α  302. 
βαγένι  Β  53.  235. 
βαγγελώτ,ς  Β  698. 
βάγια  Α  686. 
βαγιοϋλι  Γ  675. 
βάδιον  Γ  552. 
βαέν'  Β  53. 
βαίοκλαδίζω  Β  632. 
βαίτσα  Α  381. 
βάκλεσα  Γ  672. 
βάκραινα  Γ  672. 
βαλλαή  Α  333,  339  λ.  τ. 
βάλλω  Γ  286. 
βάλλω  δρα  Δέκατα  βάλλω, 
βάλτενα  Β  45. 
βαντιέρα  Γ  511. 
βάνιο  πόδα  Α  256. 
βάνο)  χέρι  Γ  371. 
βαρδαλαμπούμπας  Α  39(5. 
βαρίζι   Α  273. 
βαριορρίζικο  Β  632. 
βαρυπνάς  Α  362,  363. 
βαρυχνάς  Α  362. 
1)ατζιάς  Β  421  λ.  τ. 
βγοδίόνω  Β  632. 


718   Πίνακας   Γών  εΙς  ζονς  τρεις  ,όμ    της  Λαογραφίας  έρ^ηνενομένα^ν  λεξ. 


βδία  Β  704. 
βεγκέρα  Β  'ό'όΟ. 
βεγκεράρω  Β  ,Η,'Κ). 
βεδρα  Α  452  λ.  σλ. 
βεκίλιδες  Γ  (\Τό. 
βένια   Γ  (570 
βεντέμα  Λ  302 
βεντέμα  Β  305. 

βεντεμιάζο)  Α  302. 

βεντεμίζω  Α  302. 

βέρα  Α  308. 

1)ερεκέτ  Γ  165  λ.  τ. 

βέσ'ικο  Γ  672. 

βήασα?.η   Α  452. 

βηχιό  Α  302. 

βιβάριον  Γ  552 

βιγλάω  Α  254. 

βιγλίζω  Α  254. 

βίζιτα  Β  426. 

βίρα  Β.   65. 

βιρβιρίτσα  Α  452  λ.  σλ. 

βιατάριγ  Γ  552. 

βίτσα  Α  254. 

βιτσίζϋ)   Α  254 

βίτοιμα  Α  254,  701. 
βίτσισμα  Α  254.701. 
βλαττάριν  Γ  594 
βλαττίν  Α  381. 
βλεμματίζω  Γ  552. 
βλεπές  Λ  302. 
βλέπησις  Α  ο02. 
βλεπιός  Α  302. 
βλέπιος  Α  302. 
βλέπω  Α302. 
βλησίδι  Α  336,  704. 
βλοοΰμαι  Β  632 
βλυσίδι  Λ  704. 
βόγι  Γ  488. 
βοίται  Α  144. 
βολέσει  ορ.   βυλύσοει 
βολή  Γ  281.317. 
βολίζει,  βολίσσει  Γ  618, 
βολυσσει  Γ  370. 
βορδθ)νιγ  Γ  633. 


βοστσή  Β  632. 

βοστσό   Β  632 

βοτρίδι  Α  703. 

βοτρυδι  Α  221. 

βουρβουλακας    Α  304. 

βοΰργα  Α  2\β. 

βουρκύλος  Γ  672. 

βυυρλιάζο)  Β  635. 

βυυρλυγέντις   Β   233. 

βουρώ  Α  211. 

βουτάου  Β  394. 

βουτημένο  Α  144 

βυυτσεντέρι  Α  144. 

βουτσί  Α  411. 

βουτώ   Α  144. 

βράκα  Α  663. 

βρακατος   Α  664. 

βρακίον  Α  663.664. 

βράκος  Α   662. 

βραφνάς  Α  361. 

βραχνάς  Α  362.704. 

βραχνιάς  Α  361.362. 
βρεσίδι  Α  336. 

βρετό  Α   10. 

βρίΟκι   Γ  470. 
βρικόλακας   Α  304. 
βρικόλος   Γ  669. 
βροτίδι  Α  703. 
βρουλιά  Α  242. 
βρουλλίν  Β  63 
βροχοποΰλι  Β  704. 
βρυτσ'ίστην  Β  62. 
βρωμαλίτης   Β  306. 
βτάου  Β  394. 
βύσαλο  Α  452. 
βωτρίδι  Α  221. 
γάγκλα  Γ  371. 

γαγκλαδοραδάτος  Γ  371, 
μά^ίλα  Γ  371. 
γάζος  Β  625. 
γαϊτάνα  Γ  672. 
γαλάνι  Γ  672. 
γαλαχτόπετρα  Η   190. 
γαλιετίνα  Β  664. 


Πίνακες  τών  εις  τονς  τρεις  ίόμ     ιής  Λαογραφίας  έρμηνευομένίον  λέξ     71Ι> 


γ(ΐλοΰνι  Η  4Γ)."). 
γι/ρμπής  Λ  359. 
γ(ΐρμπ()ΰνι  Β  (547. 
γ(ΐρνίδ(χ  Β  021 . 
■;(ΐς)υπνάς  Α  362. 
γαρύφαλο   Ι'  ΙβΓ). 
γίίοτέρα  Λ  38ί). 
γίΐατέϋας  Λ  701. 
γ^ίας  Β  393. 
γΛ(ίς)της  Β  Γ)()8. 
γδΐ  Γ  240. 
γέβεντα  τα  Γ  661. 
γεμπω  Γ  471. 
γ»:'μω  Γ  286  317. 
γΐίνολογίΤ)  Γ  620. 
γεννάς)ης  Β  509, 
γεράς  Α  333    λ.   τ. 
γιργάνι  Α  234  λ.  τ. 
γερομάρκασες  Β  77. 
γεροντειό  Γ  673. 
γέροντες  Γ  673. 
γεροντο  μάννα  Γ  673 
γέρος  Β  508. 
γέρος  Β  40    , 
γερωσύν'  Γ  154. 
γεφυρίτζι  Γ  612. 
γήΟεια  Α  10    Α  351. 
γητεία  Α  10. 
γήτημα  Α  10. 
νιαβουρ?νάρ  Α  338.  λ.  τ. 
γιάγουμα  Α  704.  λ.  τ. 
γιαγουμίζω  Α  704. 
γιαζίκ  Α  334.  λ.  τ. 
γιακκώ  Γ  455. 
γιά  'λ'.  Α  234. 
γιανίτσαρης  Β  37. 
γιαννιές  Γ  18. 
Γιαουτής  Α  333  λ.  τ. 
γιαράς  Λ  219.  Γ  184.  λ.  τ. 
γιδάρης  Γ  672. 
γινάρ,ς  Β  698. 
•γίνουμι  όρκους  Β  321. 
γίνουμι  φούρκα  Β  312. 
γιούλτι  Α  306. 


ϋΐόκ'κος  Γ   170. 
γιοργά  Γ  381. 
γιοργάς  Γ  381. 
γκάϊίΐα  Γ  154. 
γκάλμπα  Γ  672. 
γκαρουμαχάου  Β  391. 
γκβάρ  Γ  271. 
γκέρμπερι   Β  632. 
γκιυσα  Γ  672. 
γκιουζέλης  Γ  672. 
γκιρίζι   Γ  195.  λ.  τ. 
γκόρφι   Β  632. 
γκρανίσχρα  Β  164. 
γκρημουραδιάζουμι  Ι^  270. 
γλάκιο  Α  254. 
γλακώ  Α  254.302. 
γλεπάτουρος  .λ  211. 
γλιμμένος  Β  73. 
γλόρια  Α  375 
γλουμ  Α  335.702. 
γλύκαμα  Β  632. 
γλυκοξΰφωτα  Α  211. 
γνέμα  Β  632. 
γνέφω  Γ  176. 
γνώΰω  Α  303. 
γοιόν  Α  211. 
γοργά  Γ  381. 
γοργάς  Γ  381. 
γοργαείρω  Α  291. 
γούλα  Β  351 . 
γουνδοπίστης  Γ  642. 
γραμμένες  Β  44. 
γρύλλης  Β  508. 
γρυτσ'ίστην  Β  62. 
γυιόκας  Γ  613. 
γυμνοπώγων  Β  232. 
γυναικίτσα  Γ  614. 
γυνίτσι  Β  144. 
γώρα  Α  339. 
ιΙό(1ος  Α  305.      * 
δάενον  Β  61. 
(Ιαρσιμνιό  Β  55. 
δασυγένης  Β  232-3. 
δαχτυλιδάς  Α  396. 


720   Πίνακες  των  εις  τονς  τρεΐς  τόμ.  της  Λαογραφίας  έρ  μην  εν  ο  μεν  ων  λέξ. 


δέβ'  Α  261. 
δέβα  Α  234. 
δέκατα  βάλλω  Β  (54. 
δελέγκου  Β  677. 
δέμα  Α  309. 
Δεπτέρα  Γ  3 ΓΙ. 
δεσένι  Β  623. 
δεύτψα  Β  395. 
δήμο  δρ.  άγιο  δήμο. 
δημόοιον  Γ  628. 
δηνέρι  Β  613. 
διαβάτρα  Β  632. 
διαβήτρα  Γ  379. 
διάγκλα  Γ  371. 
διαγουμίζο)  Α  256.704. 
διαγυρω  Γ  552. 
διαλυστήρα  Γ  512. 
διαουλίζουμι  Β  313. 
διασάκι  Α  704. 
διασ'ελώ  Γ  507. 
διασυντόμως  Γ  553. 
διατζινώ  Γ  262. 
διάφουρου  Β  313. 
διβέρσιον  Γ  628. 
δίδυμοι  Γ  290 
δικέλλα  Γ  370.618. 
δικλώ  Α  215. 
διοβήτρα  Γ  379. 
διολίζω.  Β  64 
δίολον  Β  64. 
διόπτρα  Γ  379. 
δίπλατα  Α   225. 
διπλοχέστης  Α  211. 
δ  ι  σου  μαίας  Γ  553. 
δισπίχι  Α  3.37.  λ.  τ. 
διχαλόβεργα  Γ  618. 
διχαλογένης  Β  233. 
διχαλοκοντογένης  Β  233. 
δκιάζουμαι  Β  68. 
δκιαλλάσοω  Α  211. 
δκιαλύζω  Β  171. 
δοιάκι  Α  704. 
δοίγο)  Α  249. 
δοκιοΟμαι  Β  196. 


(Ιόλι  Α   702. 

δόλιν  ορ.  τριόλιν  δδλιν. 

ϋουζικα  Γ  155. 

δουνά  Β  430. 

δραγάτης  Γ  674. 

δρακοντέα  Γ  55^5 

δράκων    Α  194. 

δριμάρις  Β  305. 

δρολήκι  Α  220. 

δρόληκος  Α  220. 

δρολύκη  Α  703 

ίΐρολύκι  Α  703. 

δρόλυκος  Α  703. 

δροτήρι  Α  703. 

δρύδα  Α  303. 

δρώμενες  Β  44. 

δυσωπώ  Γ  553. 

δώμα  Β  68. 

δώσα  Α  452.  λ.  άλβ. 

ε  Γ  661. 

έβκέην  Β  68. 

έ'γγομος  Γ  287. 

έγνιογαμημένη   Γ  369 

έγνοια  Β  675 

έάεπσιζ  Α  704.   λ.   τ. 

έθρυοΰσαν  Α  703. 

είναι  άπάνο)   'ςτό  χαρυπάλεμα  Α   Ι'ιΐϋ. 

είντα  Β  454.632. 

έκπαγιέ  Β  420  λ.  τ. 

έκρόατηκα  Β  69. 

έλικιά  Γ  517. 

έλιτσ'ία  Β  61. 

έλλουτουρκάς   Β  708. 

έλμπέτ  Α  337  λ.  τ 

έμβααις  Γ  287.317. 

έμίσχ)  (νά)  Γ  176. 

έμπα  κ'  έβγα  (το)  Γ  δ. 

έμπασιδιάζο)   Β  632. 

έμπροδένω  Α  307. 

ένέην  Β  62. 

ένΐ  Γ  675. 

έννοια  σ'  (έχω  την)  Β  417. 

εντελή να  Γ  619. 

έντεληνοπροοτέληνα  Γ  619; 


Πίναχες  τών  εις  τονς  χρεΐς  τόμ.   ιης  Λαογραφίας  ε  ρ  μην  εν  ο  μένων  λέξ.    1'2\ 


1  ντεψίζικος  Α  .'ί38.  ?..  τ. 
ένχεψϊς  Α  338.  λ.  τ. 
έ^άιιιτον   Γ  :Π9. 
έξαμπιόΟω    Γ  .'^<>8. 
έ|έην  Α  211. 
έξέρω  Α  2ίΜ. 
έξηατρβπτή  Γ  55.). 
έπίχέ  Α  30;{. 
επευφημία  Γ  (522. 
έπήσεν  Β  β9. 
έπιβόησις  Γ  622. 
έπιδίδίομι   Γ  286. 
έπιθέτης  Γ  286. 
έπίστασιν  δίδε  ι  ν  Γ  287. 
έπινήχομαι  Γ  186 
επιπολάζω  Γ  136. 
έπιπολασμός  Γ  136 
έπισημασία  Γ  622. 
επιφάνεια  Γ  445. 
έποΐσεν  Β  69. 
έπολοήχην  Β  62. 
έρινιαστής  Β  698. 
έρκάζομαι Α  211. 
έρχομαι  Α  211. 
έσυγκλήστικεν  Α  220. 
εύτοΰ  (να)  Α  229. 
έφταλουτροΰ  Α  418. 
έχνη  Γ  369. 
έχνιογαμημένΐ]  Γ  369. 
έχπάστανε  Α  245. 
ζάβαλλης  Β  74.  λ.  τ. 
ζαγγΐ  Β  683 
ζαγορλάρ  Α  339.  λ.  τ 
ζάλα  Α  303. 
ζαπίζω  Γ  669. 
ζαπτιές  Α  339.  λ.  χ. 
ζαράρι   Γ  666. 
ζαροπουλι  Α  356. 
ζάρφι   Β  629. 
ζαυλακώνω  Γ  455. 
ζέβω  Β  314. 
ζευγάρι  λάμο)  Λ   144, 
ζευγολίτια  Α  144. 
ζή  Γ  176. 


ζλούμ  Α  702 
ζνάρ  (τοϋ  ΟεοΟ)  Β  125 
ζ<)  Β  633. 
ζοϋλα  Β  340. 
ζουλοΟμι  Α  702. 
ζουμπάς  Β  (533 . 
ζυός  Β  633. 
ζίόνομαι   Β  669. 
ήένηκεν  Ι'  176. 
ηένναν  Ρ  173. 
ίίΟα  Β  657. 
ηλικία  Γ  517. 
ήλιο  (κατά  (Ιόν)   Γ  152. 
ήλιου  (κατά)  Β  424. 
Ηλιου  (τοΰ)  του  λουλοϋδ  Β  422. 
ήσ'κιους  Β  315. 
ήτις  Α  39. 
ή  χτύπα  Γ  173. 
θανάτους  Β  315. 
θεγός  Α  339. 
θεϊκό  νερό  Γ  676. 
Οέκον  Α  234. 
θεότη  Α  211. 
θεριστής  Β  698. 
θέρμη  Γ  664. 
θερμόργιο  Β  192. 
θέτίο  Α  303.686.   Γ  43. 
θηλειά  Γ  684. 
θιρ.στής  Β  698. 
θιρτής  Β  698. 
Οομπώνω  Β  633. 
θραύω  Γ  286 
θριώ  Α  221. 
θρομαλλίζομαι  Β  179. 
θρονιάζω  Β  694. 
θρυώ  Α  703. 
θρωπάρι  Β  125. 
θύμηγμα  Α  147. 
Ουμνιάμις  Γ  513. 
θύρα  Α  338. 
Ουριάόα  Γ  264. 
θωράτος  Β  65. 
ιδ<)υνά  Β  430. 
ικεινά  Β  430. 


722    ΙΙίναπες  χών  εις  ζονς  τρεις  τόμ.  της  Λαογραφίας  έρμηνενομένων  λέξ. 


ικείνους  Β  430. 

ίκός  Γ  496. 

ϊνσαλλά  Α  384  φ.  τ. 

ίου,  ιού  Β  44. 

ϊσ  α  13  429. 

ίσάτσιν  13  71. 

ίσομέτρητος  Β  129. 

ιστία  Γ  341. 

ϊταυρος  Γ  172. 

ϊτς   Β  702  λ.  τ. 

-ίισα,  -ιτσι  |καταλ.]   Γ  611  κέ. 

Γ  612  κέ. 
ίτσινός  Β  430. 
ϊχως  Β  61. 
κ  Α  234. 
κά  Α  251 

κΓΑ  (κατάλ.  β'  άόρ.)  Γ  640. 
καβάλλα  Γ  488. 
καβαλλϊνα  Γ  373. 
καβαντζάρίο   Β  633. 
κάβομαι  Β  688. 
καδενέτα  Β  624. 
καενάς  Β  404 
καζακάς  Β  62  λ.  ίτ. 
καθ'  Α  251. 

καθαρά  κι  ξάστιρα  Β  318. 
καΟενείς  Β  633. 
κάθι  Α  298,  705  λ.  τ. 
καϊνατίζω  Γ  176. 
καίνέτα  Γ  176. 
καιρός  Α  358. 
καιρός  Α  453. 
κακαουσκές  Β  703. 
κακαουστιαις  Β  703. 
κακαρίστρα  Γ  684. 
κακοδικώ  Γ  553 
κακό  άό  παθα  Α  303. 
κακό  άό  τανε  Α  303. 
κακό  ίΐό  ιμαχνα  Α  303. 
κακονίζικος  Α  303. 
κακόρςκκος  Α  303 
κακός  Α  339. 
κακός  δρα  πολλά  κακός, 
κακουοίιέρις  Α  303. 


κακουσιά  Β  633. 
κακωσύνη   Β  633. 
καλά  μ  (κάνου  τά)  Β  405 
καλαΐς  τοΰ   Άουσχου   Β  703. 
καλαμκανάς  Β  46. 
καλαμκάνι  Β  46. 
κα?>.αμοδόνχα  Β  697. 
καλαντάρης  Β  508. 
καλανταρί  Γ  467. 
καλαουσκές  Β  703. 
-ίτζης       καλαπόδι   Γ  631. 
καλέ  Α  198. 
κάλεσα  Α  452  λ   άλβ. 
κάλη  Α  349. 
καλή  Α  196.  349. 
καλή  των  'Οβκών  Α  349. 
καλή  των  ορέων  Α  349. 
καληώρα  Α  331. 
καλιβώνω   Β  675. 
καλιγοη-ω  Β  675. 
καλιμέάο  Α  303. 
καλιμέντο  Α  701. 
καλίτσα  Α  196. 
κάλκας  Β  478. 
καλλικάς   Β  72. 
καλλισπούδης  Α  349 
καλό  (τό)  Γ506-τόν  έχουν  για  κ.  Β.  424. 
καλόγρης   Γ  672. 
καλόγρι  Γ  672. 
καλογρίτσα  Γ  672. 
καλό  πουλί  Α  356. 
καλο'.  των  όριών  Α  349. 
καλοσμπουριάζω  Α  273. 
καλοχωραφίδα  Α  303. 
καλο-ψυχώ   Γ  553. 
κάλφας  Α  12,  Β  454. 
καματερός  Β  633,  Ι'  667. 
κα(ΐινάδα  Α  706. 
καμ,μός   Α   ;)9(). 
καμμύιο  Α  303. 
κομμυώ  Α  303. 
κάμνω  Γ.  317. 
κ  α  μπανίζω  Α  303 
καμπανός  Α  221,  303. 


Πίναπες  τών  είς  τονς   τρεις  τόμ     της  Λαογραφίας  έρμηνενομένων  λέξ     Ί2'Λ 


κάμ(ΐ)  τον  πλάκους)ϋ  Β  087. 

κάμω  τον  Λ|)άκουρο  Η  ίί.ΗΤ 

κανίφΕΐα  Β  028 

κανάτι   Β  124.  (>33. 

κανέλ(ΐ)  Γ  672. 

κανίνταν  Α  251. 

κανίσκι   Β    1(Χ). 

καννΐν   Η  70. 

κανό  Β  695. 

κανόνια  κρύα  Γ  553 

καντλέας  Α   119 

κάνω    καλά   με  τό  κεφάλι  μου  Α  'ό'ά'ό. 

κάνω  ντζιλβλέ  Α  293. 

κάνο)  χάζι  Α  691. 

κάπα  Β  440. 

καπητάνιος  Α  396. 

καππακορώνια  Β  40. 

καππότο  Β  42. 

κάραγατς  Γ  151. 

καρακούσι  Γ  000. 

καραούλι  Α  337. 

καρβουνίζίϋ  Α  303. 

κάρβουνο  Β  047. 

κάρβων  Β  047. 

καριοίχης  Α  390 

καρκοϋνι  Β  033. 

καρλόπο(ν)  Α  144. 

καρνάδος  Α  303. 

καρσ'Ι  Γ  104. 

κάρφας  Β  451. 

καρφέττης  Γ  456. 

καρώνα  Β  45. 

κασαντίζω  Α  340,  704. 

κασαμπάς  Β  132  λ.  τ. 

κασσίδιν  Γ  553. 

κασσιδολίτζιν  (ραβδίν)  Γ  553. 

καστράκι  Α  10. 

καστράκια  Α  420. 

καταβόλι  Β  700. 

κατά  δικός  μου  Γ  007. 

καταδύομαι  Γ  130. 

καταζουλίζω  Γ  553. 

κατάκαιρα  Ι'  368. 

κατάκωλον  Β  033. 


καταλαμβάνω  Γ  280 
καταλογή   1^  375. 
κ(χταλόγιν  Γ  375. 
κατάνίΐ  Γ  150. 
καταξαμίτου  Γ  379. 
καταργούμενος   Γ  375. 
καταργώ  Ι^  (119,  620 
κ(λταριά  Β  033 
κατάσταοις  πολιτείας  Ι^  033. 
καταφιανός  Α  337. 
καταφρονιάζομαι   Β  095. 
καταχανάκι  Α  304. 
καταχανάς  Α  304. 
καταχανεύ(γ)ω  Α  304. 
κατάχερα  Γ  308.017. 
καταχερώς   Γ  308. 
καταχί)ονιάζομαι  Β  095. 
καταψύχιν  Α  382. 
καιαψυχίτζιν  Α  382. 
κατάψυχον  Α  382. 
κατάψυχος  Α  702. 
κατάψαχους  Α  702 
κατζαρογένης  Β  233. 
κατζαρομάλλης  Β  232. 
κατζαροστρογγυλογένης  Β  233, 
κατηγορημένος  Α  304. 
κατουμίζω  Α  303. 
κατράμι  Α  247. 
κατράνι  Α  247. 
κάτσαινα  Γ  072. 
κάτσου  (να)  Β  089. 
κατσοΰλα  Α  372.  Β  440 
κατσουλοπαιγνιδιάρης  .Λ  372. 
κατώ  Β  705. 
καυκαλιά  Β  73. 
καυκιν  Α  220. 
καυτσιά  Β  033. 
καύχαλα  Ι'  553. 
καφάς  Α  304  705.  λ.    ι. 
καφερετζός  Β  021. 
κάχα  Β  68. 
κδοϋνι  Β  42. 
κεινά  Β  430. 
κείνους  Β  430. 


ι 
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κεμενές  Α  146.  λ.  τ. 
κεμιχζής  Γ  461.  λ.  τ. 
κεντρί   Ι^  675. 
κέραμος  Α  390. 
κέρατο  Γ  672. 
κερκέλλι  Α  254. 
κέρος  δρ.  καιρός 
κεφ'  Γ  155. 
κεφάλι   Γ  631. 
κεχαγιάς  Γ  151 
κθαράκι  Γ  495. 
κιατίπης  Α  340.  λ.  τ. 
κινούμαι  Γ  317. 
κι'  δντι  μας  Λ  304. 
κισμέτι  Γ  497  λ.  τ. 
κλαδευτής  Β  305. 
κλαρί  Β  189. 
κλέφταις  Γ  674. 
κλινέα  Γ  373. 
κλίτσα  Α  452.   Γ  672. 
κλιτσί  Α  452.  λ.  σλ, 
κλόκα  Γ  672 
κλουβΐν  Γ  553. 
κλύζω  Α  216. 
κλώθω  Α  248. 
κλώσι  Β  339. 
κλώσ'κομαι  Α  234. 
κλωχοϋρισμαν  Β  78. 
κνάς  Β  51.  λ.  τ. 
κοιλίτσα  Γ  614. 
κοινό  ν  Γ  287. 
κοκκαλιάρικος  Α  419. 
κοκκινιάρικος   Γ  170. 
κοκκοδιαλέγω  Α  419. 
κοκκολοώ  Γ  262. 
κόκκοτας  Α  452.   λ.  σλ. 
κόλα  ίνα  Β  621. 
κολλίκι   Γ  679 
κολλίονάτο  Α  46. 
κυλοκοτρώντ)ς  Β  669. 
κολομάτζουκο  Α  419. 
κο?ν.ότσ'ιν  Β  70. 
κόλ  παπόρι  Β  183. 
κόμβενδον  Γ  345. 


κομβέντον  Γ  345. 
κομβέντος   Γ  345. 
κόμμα  Α  247. 
κομμάτι  Α  221  375 
κομματίζω  Γ  347. 
κόμμοδο  Β  190. 
κομμοσαβατιασμένο  Β  ()88. 
κόμπος  Β  611. 
κομπώνω  Γ  341. 
κονβέντος   Γ  345. 
κονιάρα  Γ  672. 
κονιάρης  Γ  672. 
κόνισμα  Α  377. 
κονομαχώ   Α  342, 
κοντζυστώντα  Α  211. 
κοντόβολον  Β  633. 
κοντοβουρλογένης  Β  233. 
κοντογένης  Β  232. 
κοντοδιχαλογένης  Β  233. 
κοντοπίστης  Γ  642. 
κοντοπλατυγένης  Β  233. 
κοντοστρογγυλογένης  Β  233. 
κοντούλι  Γ  672. 
κοντράππαρος  Β  77. 
κοντυλώ  Β  688. 
κό'ξα  Α  752. 
κοξούλλα  Β  67. 
κοπανια  Β  696. 
κοπανίστρα  Β  645 
κοπίστρα  Β  633. 
κόρα  Γ  699. 
κοράκι  Α  244. 
κορακιστικά  Α  682. 
κορέλλα  Β  39. 
κορίτσι  Γ  613. 
κορμιάζω  Α  304. 
κοροφέξαλα  Α  703. 
κόσα  Α  452  λ.   σλ. 
κοσεύο)  Α  452  λ.  τ. 
κόσκινο  Α  144. 
κότσ'  Γ  163. 
κότσα  Β  421. 
κοτσιγάουρο  Α  699 
κοττάου  Α  220. 
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κοττώ  Α  220. 
κοτύλη  Γ  548. 
κουβέντα   Γ  'ΜΓ>. 
κ()υ(^^•ντι(ίζ(ι)   Γ  345. 
κουδουνάτος  Β  47. 
κουκιά  Γ  072. 
κουκκιά  Λ  144.  411,    Γ  20. 
κο\»κκίήα  Γ  1()5. 
κουκκοΰφα  Γ  261. 
κουκούλα  Β  42 
κουλλοΰρα  Β  42. 
κουλουκαρκά   Β  (>(>. 
κουλούτα'ι  Β  6(5. 
κουμβΐ  Α  226. 
κουμπές  Β  234. 
κουμπώνω  Γ  341. 
κουντουρεύγομαι  Α  304. 
κουντοΰτο  Β  633. 
κουράρει  Α  304. 
κοΟρβο  Α  452  λ.   σλ. 
κουρΙ)άνι  Γ  148,  154. 
κουρβάν  Γ  161. 
κουρελιάρικον  Γ  674. 
κουρκουλόγια  Β  54. 
κουρμπέτ  Α  336  λ.  τ. 
κουρτσοβάδιν  Α  667. 
κουρτσ'ουνιά  Β  72. 
κουσάρ   Γ  221. 
κουσέγια  Β  633. 
κουσοΰρτο  Β  634. 
κουτάλα  Α  211.   Γ  540.  553. 
κοΰτκα  Γ  190. 
κούτοικος  Β  478. 
κουτσοκαμμυώ  Α  303. 
κουτσοκάμνυσμα  Α  303. 
κουτσοκαμνυσμός  Α  303. 
κουτσούνα  Β  634. 
κουτσού νάδα  Α  304,  Β  634. 
κουτσουρίζο)  Β  675. 
κουτσοφλέβαρος  Β  509,  698. 
κουφοξυλιά  Β  193. 
κοφτένιος  Β  621. 
κοφτός  Α  304. 
κρασόπα  Α  144. 


κρασοφιλιά  Α  130. 
κρεβατίνα   Γ  513. 
κρεμαοτίίρι   Β   190. 
κρ^μάοτρ(1  Β   490. 
κρέπ  Α  309. 
κρησέρα  Ι'  513. 
κριέ  τα  Β  689 
κριί>αράκι  Γ   195. 
κρ»ί)αρίτσα  Ι'  614. 
κρίμα  Λ  225. 
κροννοίω  Β  67. 
Κροτσανή  Β  45 
κροϋγμα  ήλιου  Γ   160 
κρούτα  Γ  672. 
κροφοοΟμαι  Α  211. 
κρυαρίτης  Β  305. 
κρυγιότη  Α  364. 
κρυφοδακώ  Γ  553. 
κτάβ  Β  388. 
κτσιόρα  Β  390. 
κυνόστομα  Β  481. 
κυπρί  Α  304. 
κυράτσα  Γ  614. 
κύρκατης  Α  138. 
κύφη  Α  304. 
κώδιν  Α  374. 
κωλοκουρίδα  Α  304. 
κϋ)λοκουρίζω  Α  304. 
κωλόκουρο  Α  304. 

λ'  ορ.  για   λ 

λαβαδόρος  Β  621. 

λάβω  μα  Γ  506. 

λάγια  Γ  672 

λάγιο  Α  452  λ.  άλβ. 

?>.αγό,  κυνηγώ  τόλ.  Γ  681. 

λαγορέντης  Β  662. 

λαζαρώνω  Γ  518. 

?ςαίρι  Α  304. 

λακκάδα  Γ  165. 

λακώ  Α  254. 

λαλά  Β  624. 

λάμια  Α  195.  704,  Γ  504. 

λαμνϊ  Γ  681. 
λάμνο)  Α  253. 
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λάμπαστρον  Β  62. 

λαμπηδόνα  Α  304 

λαμπρά  Β  74 

λαμπρόστομοι  Β  66. 

λάμω  δρ.  ζευγάρι  λάμο). 

λαογραφία  Α  3.  420. 

λαογράφος  Α  4. 

λαογραφούμενος  Α  4. 

λαονεύγω  Γ  661. 

λαός  Α  211. 

λαουρέντος  Α  377. 

λατριμένου  Β  422. 

λαχαίνου  Β  421. 

λάωμα  Γ  506. 

λεβάντες  Α  354. 

λεένη  Β  67. 

λένα  (λέαινα)  Γ  601. 

λέλικας  Β  418  λ.  τ. 

λέσ'   1^  270. 

λευτερίτσα  Γ  614. 

λιόπρα  Γ  672. 

ληγάτο  Α  314. 

λημόρι  Γ  160. 

λητάρι  Β  42. 

ληιάρκιν  Β  74. 

λιακός  Β  40. 

λιαρόγκαλμπα  Γ  672. 

λιάρος  Α  241. 

λιματευκω  Β  74. 

λιοπύρι  Α  302. 

λίστα  Β  626. 

λιταδοριά  Β  634. 

λιταδόρος  Β  634. 

λίτη  Β  634. 

λιχοπιατάς  Α  396. 

λοάριν  Α  219. 

λογέττα  Α  293. 

λογιάζω  Β  45. 

λογογεννώμαι  Γ  375. 

λοήσιμο  Α  306. 

λοιδοριά  Α  454. 

λόου  σας  Γ  496. 

λότζα  Α  293. 

λοολοΠδ  6ρ.  τοΰ    Ηλιου  του  λουλοΰδ. 


λούλουδος  Β  305. 
λουρί  Α  453. 
λουρίδα  Β  669 
λουρικό  Α  453. 
λουροΰλα  Β  .394. 
λόχου   Β  634. 
λυκοκατζαραΐοι  Α  407. 
λυμπιά  Γ  488. 
λυσσαμάμουδον   Γ  509. 
λυσσαμαμοί5δον  Γ  509. 
λυσσομάμουδον  Γ  509. 
λυσσόμυγα  Γ  508. 
λυσσόχορτο   Γ  509. 
μαβλουκα  Β  69. 
μαγαρικόν  Γ  287. 
μαγκλανίζω  Γ  264. 
μαγκουρα   Γ  672. 
μαγλαταρία  Α  144. 
μάγου  Β  634. 
μαδαροπώγωνος  Β  232 
μαδώ  Β  257. 
μαζώνομαι  Β  651. 
μάης  Β  509. 
μαθέ  Γ  486. 
μαθές  Γ  486. 
μαϊδιν  Γ  470. 
μάϊσοα  Α  191. 
μαΐστρα  Α  686. 
μακροδιχαλογένης  Β  233. 
μακροπλατυγένης  Β  233. 
μακροτριχαλογένης  Β  233. 
μακρότριχος  Β  232. 
μακρυγένης  Β  233. 
μακρυκά  Β  66. 
μακρυμάλλης  Β  232. 
μαλακΐζω  Γ  553. 
μάλε  Β  634. 
μαλλατάρι  Α   411. 
μάμμαδο  Β  634. 
μαμούριν  Β  708. 
μαναρώλι  Β  307. 
μανιΐάτο  Γ  270. 
μανές  Β  420.  λ    τ. 
μανίκα  Γ  613. 
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Μανίκια  }ίοη  (σεάο  τα)   Γ  701 
μ(ίνι  -  μάνι  Β.    Ι7ί). 
μανίνι  Α  ί)8(). 
μάνταλο  Β  (κΜ.  1^  ΙΜΠ. 
μαντάτο  ί^  262. 
μαντινάδα  Α  288. 
μαντιτάκι  Β  6Γ)4. 
μαράηια  Α  278. 
μαρέ  Β    15. 
μαρμίχγκα  Α  418. 
μόρτης  Β.  509. 
μαρτοΰτσος  Β  508. 
μάρτ,ς  Β  698. 
μας  Β  509.698. 
μασάλι  Α  702.  λ.  τ. 
μασαλτζής  Α  702.  λ.  τ. 
μασγίδιον  Ι^  553. 
μασλάτι  Β  208.  λ.  τ. 
μασοΰρι  Β  634. 
μασοΰτι  Β  634. 
μασσαλά  Λ  334  λ.   τ. 
μαστραπάς  Γ  455. 
ματαπάλι  Α  338. 
μάτι  Β  633. 
ματσούκα  Β  666. 
ματσουκάκι  Β  666. 
μαυρογένης  Β  232 
ιιαυροδιχαλογένης  Β  233. 
μαυροκοντογένης  Β  233. 
μαυροσκεποΰ  Β  688. 
μαυροστρογγυ?>.ογένης  Β  233. 
μαυρότριχος  Β  232. 
μαυροφουντογένης  Β  233. 
μεάλος  Β  64. 
μεγαλάπτης   Γ  371. 
μεγαλογένης  Β  232. 
μεγαλοξυγένης  Β  233. 
μεζαροϋλ'   Γ  461. 
μεκιάνιν  Α  261  λ.  τ. 
μελέτι  Α  333.   λ.  τ. 
μελετώ  Γ  16. 
μεληγκάνα  Β  208. 
με?ασσα  Γ  672, 
μελισσανδροΰ  Α  408.  Β   165. 


μελίσσης  Γ  672. 

μελίοσε  Γ  672. 

μελιτίομέντ]   Β  631. 

μέντα  Β  287. 

μεντενές  Β  39.45. 

μεντέρι   Α  337.    Β  628.   λ.  τ. 

μέντζικο  Α  336. 

μκρδη  μπρέντε  Α  339. 

μερέντι  Β  634. 

μερεντίζίυ   Β  634. 

μερμηγκάνα  Α  418.  Β  208. 

μερμίδι   Β  621. 

μεσάλιον  Α  452. 

μεσάλλι  Α  4.52. 

μεσελές  Α  704  λ.  τ. 

μεσιά  Γ  676. 

μεσομερκάζο)  Β  67. 

μεσόστρατα  Β  65. 

μεσοχείμο>νος  Β  305. 

μεσοσπορίτης  Β  305. 

μεταξωτός  δρ.  άρτος  μεταξί'Μο 

μέτσο  Γ  672. 

μετερίτσα  Γ  614. 

μιάλος  Β  64. 

μιγάλους  μήνας.  Β  698. 

μικρός  μήνας  Β  418.698. 

μιξαιπόλιος  Β  232 

μισέδες  Γ  673. 

μισελές  Α  331.702.  λ.  τ. 

μισελτζής  Α  332. 

μισό  σπορ  ίτισσα  Β  6.34. 

μισταρκός  Β  63 

μιστράχιν  Α  245.  λ.  τ. 

μνίο)  Β  64. 

μογγός  Β  634. 

μόδιον  Γ.  264. 

μοιράζομαι  Β  690. 

μοιρόπαια  Β  61, 

μόν  Β  44. 

μόν'  Γ  517. 

μοναπλουτζικον  Γ  55ί^ 

μονομηνιάτικο  Α  130. 

μονοστέφανη  Γ  8. 

μονοστέφανο  Γ  7. 
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μόνου  Γ  661. 

μορέτα  Β  674. 

Μύσκοβος  Γ  209. 

μοσκομάγκα  Α  11. 

μου  Γ  Γ)17. 

μουατζήρης  Γ  157. 

μουγγαλίζω  Β  634. 

μουγγός  Β  634. 

μουλουχτός  Β  320  630. 

μούλκι  Β  625.  λ.  τ. 

μουυαίιά  Α  704    λ.  τ. 

μουραμπά  Α  331.460.704. 

μουραμπάς  331 . 

μουρίτσι  Β  634. 

μουρμουρίζω  Α  254. 

μουρμουρισιώνας  Α  254. 

μουρνιά  Α  374. 

μοΟρο  Α  374. 

μούρτης  Β.  508. 

μουσαφίρης  Β  424. 

μυύσκουρη  Γ  672. 

μουσχουνιά  Β  68. 

μουτσοΰνα  Β  39. 

μούτσος    Α  12. 

μούχτη  Α  216.  Β  68.687. 
μούχρωμα  Β  633. 
μουχρώνω  Β  635. 
μπαγιεράκι  Α  314. 
μπαϊρακτάρης  Α  314. 
μπαλαίνω  Α  220. 
μπαλαισίμιν  Α  220. 
μπα ντ  αλός  Α  336. 
μπάρα  Α  452.  λ.  σλ. 
μπαρμπαροΰσα  Β  447. 
μπαρμπέρης  Γ  455. 
μπάρτζα  Γ  672. 
μπαρτώνω  Β  634. 
μπασ ιδιάζω  Β  632. 
μπασίδιασμα  Β  632. 
μπάσσι  Α  337.  λ.  τ. 
μπαστουνάκι  Β  666. 
μπαστούνι  Β  666. 
μπατοϋτσι  Α  394. 
μπεγίρι  Α  298. 


μπείΐένι  Β  688. 
μπέλι  Β  179. 

μπερικιάτβερσουν  Λ  339.  φ.  τ 
μπερσίμι  Γ   14. 
μπέττι  Β  635. 
μπιρκέτ  Γ  351    λ.  τ. 
μπιστικός  Β    634. 
μπιστοκοΰρβι  Γ  553. 
μπογασι  Β  464. 
μπόκολα  Α  309. 
μπόλια  Β  403. 
μπόμπολας  Β  342 
μποτόνι  Β  625.  - 
μποτσί  Β  652. 
μποϋζι  Γ  672. 
μπουζούκι  Α  136. 
μπουκουβάλας  Β  445 
μπουλγκαργιές  Α  639. 
μπουλέττα  Β  634. 
μπουλιάστρα  Β  634. 
μπουλιός  Β  634. 
μπουλλαντέρας  Β  707. 
μπουλλαντέρα  Β  707. 
μπούλμπερη  Β  384. 
μπουμπουλώνω  Β  401. 
μπουμπουσάρια  Γ  351. 
μπουρί  Α  273. 
μπουρίνι  Α  273. 
μπουρλιάζω  Β  635. 
μπουσάκα  Α  675. 
μπούτσικα  Γ  672. 
μπουχασι  Β  464. 
μπράσκα  Α  675. 
μπράτσο  Α  256. 
μπρατσοδεμαθιώ  Α  256. 
μπροστελήνα   Γ  619. 
μπροστοκοΟρβι  Γ  553. 
μπρουλιάζω  Β  635. 
μπρουμάρις   Β  698. 
μπρουμουττίζομαι  Α  211. 
μπροστέλλα  Γ  372. 
μπροστελλίνα  Γ  372 
μτέριε  Γ  372. 
μΟΟος  Β  331. 


Πίνακες  των  εΙς  τους  τρεΐς  τόμ.  της  Λαογραφίας  έρμηνενομένοαν  λέξ.   729 


ήλιοι  Γ   696. 
ρμηγκανα  Λ  418. 
μωρόΟίοςίος  Λ  ίί()4. 
μωχρος  Β  ΰ3Γ). 
νάκκον  Α  211,  Β  62. 
νάκρα  Λ  211. 
νομάζ  Α  ίί35  λ.  τ. 
ναρκυδόντας  Λ  210. 
νά  το  παρ'  ό  ποταμός  ;  Α  6ί)1. 
νάτουκεις  Β  432. 
νατριχιάζω  Α  219. 
νατριχιασ μένος  Λ  219. 
νατριχώ  Α  216. 
νάχος  Α  211. 
νεαστής  Β  780. 
νέ'ίσα  Α  680  φρ.  τ. 
νέ  ΐσέ  Α  334  φρ.  τ. 
νεκουφώ  Γ  173. 
νεογαμπρίστης  Γ  614. 
νεομάρα  Β  649. 
νεπουγκώννομαι  Α  211.  Β  454. 
νεράιδα  Γ  δ04. 
νεράντζω  Γ  572. 
νεστενάρια  Α  344. 
νεφέρ  Α  343  λ.  τ. 
νέφκι  Γ  456. 
νεώτερος  Γ  281. 
VI  δρ.  τσ'  εΐ  νι. 
VI  Α  248. 
νιάμα  Β  64. 
νιαουρίστρα  Β  164. 
νιέισα  Β  588  φρ.  τ. 
νιόφωτο  Α  318 
ννάσιν  Α  211 
ννάσου  Α  211. 
νοικοτσουρά  Β  635. 
νοικοτσουριό  Β  635. 
νοικοτσύρης  Β  635. 
νοιώσμα  Α  10.   691     Β  331. 
νοπέτι  Γ  458. 
νοστάθ3  Β  677. 
νόστος  Β  75. 
νοϋτον  Α  248. 
ντάνος  Β  628  λ.  ίτ. 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ    γ' 


ντελάλης  Β  189.   Γ   671  λ.  τ. 

ντκλυ  Β  181. 

ντεσένιος  Β  621. 

ντζιλβλκ  ορ.  κάνο)   ντζι?φλέ. 

ντζούστρα  Α  62. 

ντζ'υύ   Β  179. 

ντηνέρι   Β  613. 

ντομούζ  Α  338  λ.   τ. 

ντομουζλάρ  Α  338  λ.  τ. 

ντορμπάς  Α  304.   705  λ.   τ. 

ντοτός  Γ  273. 

ντουγάς  Α  338. 

ντουμιά  Α  90. 

ντούπια  Α  46. 

ντούρας  Β  401. 
ντρένια  Γ  672. 
ντρετσάρισμα  Β  635. 
ντώσα  Α  452  λ.  άλβ. 
νυφάδες  Β  37. 
νύφιασμα  Β  52. 
νυφίτσα  Γ  614. 
νυφοστόλι  Α  701. 
νυχτοκόρακας  Α  403. 
ξαγορά  Α  340. 
ξαμπωσταριά  Β  635. 
ξάμυτο  Γ   379. 
ξαν^ογένης  Β  232. 
ξανθούλης  Γ  672 
ξανοίγω  Β  45. 
ξάστιρα  Β  318. 
ξέην  Α  211. 
ξεκαλε μένος  Λ  304. 
ξεκαλεμός  Α  304. 
ξεκουράδα  Α  304. 
ξεκούραση  Α  304. 
ξέλαση  Α  130. 
ξελιθρίζω  Γ  477 
ξελυσσαχτής  Γ  509 
ξενιτεμένη   Α  336. 
ξένον  Γ  317. 
ξενοχάραγος  Γ  533. 
ξενών  Γ  291. 
ξεποζεύω  Α  219. 
ξεπουλητό  Α  419. 
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ΙΙίνι 


ξέρα  Γ  159. 

ξεράτι  Α  337  λ   τ. 

ξερεράτ  Α  339  λ.  τ. 

ξεροβούζα  Λ  675. 

ξεφασκιώνω  Β  669. 

ξηλώνω  Β  428. 

ξηοΰμαι  Α  211. 

ξιίίρακο'ίνου  Β  321. 

ξιθεώνου  Β  328. 

ξικάθαρμα  Β  653. 

ξιλ'ώνουμι  Β  422 

ξιλ 'ώνω  Β  428. 

ξινόλαδο  Β  189. 

ξινουφα?άζουμι   Γ  699. 

ξισνιρσιά  Β  384. 

ξισταβλίζω  Α  211. 

ξιτελεμός  Β  688. 

ξόμπλι  Β  635. 

ξομπλιάζω   Β  635. 

ξόρκι  Α  10. 

ξύγκι  Γ  66*^. 

ξύλα  Γ  672. 

ξύλο  τίμιο  Γ  702. 

ξυλοκοντάρι  Α  66. 

ξυ?ν,οκονταριά  Α  63.  6β. 

ξύμαν.   Γ  366. 

ξυτρίν  Β  70. 

δα  Γ  350. 

όβκός  τσ'αέρα  Β  73. 

όβορός  Α  452  λ.  σλ. 

όγρατίζω  Α  304.  Β  74  λ.  τ.  ογραμάκ 
=:προσεγγίζω,  κυρίως  έπΙ  πλοίων, 
άλλα  καΐ  έπΙ  ανθρώπων  μεταβαι- 
νόντων εις  συνάντησιν  η  έπίσκεψίν 
τίνος.  Υπάρχουν  δμως  και  αί  φρά- 
σεις ύελαγια  ογραά^μ^:==τ^ε^^έκεσα  εις 
συμφοράν  καΊ  χαοταλ'γά  ογραίίιμ  ^=- 
περιέπεσα  εις  άσθένειαν,  οπόθεν  ιό 
κρητικό  ν  όγραδίζω. 

οδός  Β  63. 

όζό  Α  302. 

όκνά  Β  437. 

όλιγογένης  Β  232. 

όλιγότριχος  Β  232. 


όλοΐστον  Α  220. 

όλώμος  Γ  374. 

ομάδα  Λ  704. 

όμάλια  Α  148. 

ομιλία  Β  448,  674. 

όμναίω  Γ  553. 

ομπρός  Β  64. 

όνθάς  Γ  673. 

δντες  Β  635. 

δντι  μας   Α   304. 

οξέως  Γ  317. 

όξυβουρλογένης  Β  233. 

όξυγένης  Β  233. 

όξυδιχαλογένης  Β  233. 

όξυκοντογένης  Β  233. 

όξΰν  Γ  616,  617. 

όξυπόλιος  Β  232. 

δου  Β  635. 

δρανι  Γ  494. 

όρδαλία  Α  463,  Γ  66. 

όρζι  α  Γ  176. 

όρκους  δρ.  γίνουμι  δρκους. 

όρμάνιν  Β  708. 

όρμένι  Α  234. 

όρνιαστής  Β  509.  708. 

όρνιθοψηλαφητής  Α  396 

δρομαν  Β  71. 

όρπίδαΒ  635. 

όρπιζω  Β  66. 

δρσα- λα -πάντα  Β  690. 

όρτυκολόγος  Β  305. 

ορφανός  Α  335. 

όσα  Γ  519. 

δτι  Β  659. 

οΰα  Γ  350. 

ούβα  Γ  380. 

ούβίρα  Α  452.  λ.  σλ. 

ούκλί  Α  220. 

ούνι  Α  229. 

οΰρ  Β  419  λ.   τ. 

ούρθά  κουφτά  Β  319 

ούρια  Β  635. 

οΰρμους  Β  670. 

ούσοΰλι  Α  336  λ    τ. 


(ΐ|κό; 
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ούτζάκ'  Β  421.  Γ  1<ί5  λ.  τ. 

ί^χτηκας  Γ  272. 

πα  Β  44. 

πά(νά)  Α  220 

πάγα  Β  454. 

παγανά  Α  454. 

παγανός  Α  454 

παγκόπωλον  Γ  553 

παΐα  Α  211. 

παιδΐ(ν)  Γ  61Η 

παιδιτσης  Γ  014 

παιδίτσι(ν    Γ  013. 

παιόίτσος  Γ  014 

παιδκιωσύνη  Α    211, 

παϊρτώ  Α  221  λ    τ. 

πάκια  Β  087. 

πάλα  Γ  508. 

παλάδκι  Λ  211. 

παλαμίζω  Α  410. 

παλεύω  με  το  Χάρο  Α  175. 

παλιαλεβατίνοχ  Γ  407. 

παλιβή   Γ  072. 

παλιμάτα.  Α  338. 

παλλαιός  Α  270 

παλοΰκα  Β  001. 

παλουκάκι  Β  000. 

παλούκι  Β  000.007. 

παλουκοβγάλτης  Β  509. 

παλουκοκαύτης  Β  509  098. 

παλουκοφράχτης  Β  509. 

παμπουλα  Β  75. 

παμπώνω  Γ  308. 

Πανάγια  'ςτά  πωλίτσα    τ  Α  144. 

παναπχΙ   Β  007.  , 

παναριά  Β  033. 

παναΰρι  Γ  490. 

πανερμιώτης  Α  300.  Γ  408. 

παντοϋζα  Β  088. 

πανωβράκι  Β  40. 

πανο3πέτσι  Γ  099. 

παράγκουλο  Α  10. 

παράδεισο  Γ  010. 

παραζούβαλος   Γ  018. 

παραζυγίζω  Λ  250. 


παραΟυρίτσα  Γ  614 

παρακάΟομίΐι  Β  082. 

παραμάντεμα  Α  420. 

παραμύθι  Α  10.  Β  331. 

παραμυΟογραφία  Α  5. 

παράνυφη  Λ  314 

παράοιιρος  Γ  018 

παρίΐπόνεση  Β  035. 

παραπούλητα  Β  59. 

παράσημα  Α  279 

παράσΊ]μος  Γ  370.018. 

παρασουλικά  Γ  370. 

παρασοΰμι  Α  705 

παράσουμος  Α  305.705.  Γ  370.018. 

παράστοχος  Γ  618. 

παρατσάφαρο  Α  10. 

παράωρος  Γ  618 

πάρδος  Α  381. 

παρεποταμία  Γ  553. 

παρηβορώ   Γ  490. 

παρκάτου  Β  05. 

πάροικοι  Γ  074. 

παροιμία  Β  331. 

παρχαρί 'τσιτσίκι  Α  234.  λ.  τ. 

πάσα  -  πάσα  Α  280. 

πασκές  Β  207. 

πάσο  Α  242. 

πασσαλοκάφτης  Β  509 

παστός  Α  701. 

πατάρι  Α  28. 

πατάτα  Β  491 . 

πατερημώ  Β  188. 

πατερίτσα  Γ  014. 

πάτερο  Β  386. 

πατίροί  Α  305. 

πατρονάτι  Β  702. 

πάτσι  Β  687. 

πάτσια  Β  687. 

πατσούλι  Β  691. 

παυλοσουκιά    Β  651. 

παχνιστής  Β  698. 

-έανος  Γ  408. 

πεγαδίσ'τρα  Γ  504. 

πέζα  Β  74. 
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πεθαμένα  Γ  23. 

πελιστέρα  Γ  572. 

πεντάγνωμος  Β  508. 

πενταδείλινος   Β  306. 

πενιεγιόματος  Β  508. 

πεντεδείλινος  Β  508. 

πεντεφάς  Β  306. 

πεντοδείλινος  Β  508. 

πεντοζάλι  Α  303. 

περγουλιά  Α  411. 

περδικοΰλι  Γ  672. 

περίγυρος  Α  703. 

περίδρομος  Α  220. 

περιχύτης  Γ  287. 

πέρμεσον  Α  251 . 

περμπερίζω  Γ  455. 

περό  Β  622.  λ.  ίτ. 

περχαρομύτιν  Α  234. 

πεσάδος  Β  677. 

πετένι  Β  688. 

πετραδίζω  Α  305. 

πετσοποΰλλα  Α  304. 

πέττι  Β  635. 

πέττικος  Γ  468. 

πευκί  Β  628.   Γ  553. 

πεφταργιά  Β  697. 

πήζω  Γ  513. 

πηκτή  Γ  372. 

πηλαλώ  Α  302. 

πήτις  Α  276. 

πηχτή  Γ  372. 

πιάνομαι  Γ  155. 

πιάνω  δρ.  ποΰ  τους  επιασεν  ό  άγιος. 

πιάσ     Γ  225. 

πιασμένος  Β  424. 

πίγγα  Β  205. 

πιγγάρα  Β  205, 

πικροδάφνη  Α  242. 

πιλικοΰδα  Β  419. 

πινόν  Β  687. 

πιργιέλι  Α  637. 

πιρίπατους  Β  386. 

πισθιά  Γ  619. 

πισιλλίνα  Β  68. 


πίσσα  Γ.  365.  616. 

πιστεύω  Β  188. 

πιστρόφια  Λ  130. 

πισωκεντήτας  Α  216. 

πισωκέρα  Γ  672. 

πιτηρώ  Α  219 

πιτσύκλα  Α  219. 

πιτσυκλιάζω  Α  219. 

πιτσυκλίζω  Α  219. 

πιτσυκλίΤ)  Α  219. 

πιτουλήθρα  Α  219. 

πιτσυλίζω  Α  219,   705. 

πιτσυλίστρα  Α  705. 

πιτσυλώ  Α  219. 

πιτταροϋιν  Α  699. 

πιτυλιά  Α  219. 

πιχαρης  (να)  Γ  615. 

πλάκουρος  δρ.  κάμω  τον  πλάκουρο. 

πλανίζω  Α  452. 

πλάνος  Α  452. 

πλαντάζω  Α  219. 

πλαντώ  Α  219. 

πλατυαναφάλανδος  Β  232. 

πλατυγένης  Β  233 

πλατυδιχα?>,ογένης  Β  233. 

πλέκω  Γ  634. 

πλεμοΰδι  Β  666, 

πλεξάδι  Α  309. 

πλεχτό  Α  85. 

πληρώνω  Γ  554. 

πλήσσω  Α  680. 

πλύστρισσα  Β  645. 

πνέμα  Β  635. 

πνήμα  Γ  464. 

ποΟοπλανταμένος  Α  219. 

ποίνα  Α  234. 

ποιρνιν  Α  253. 

ποιώ  Γ  286,  αύτ. 

ποκάμισο  ορ.  χάλκινο  ποκάμισο. 

ποκοντζύστρα  Α  209.211. 

ποκοττώ  Α  219. 

πολλά  κακός  Α  304. 

πολυγένης   Β  232. 

πομπεύομαι  Β  635. 


ιοηα 


ίίΟΟί 
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πόμπιεμα  Α  1-?. 

ποντάλι  Α  309. 

πονώ  Γ  28(). 

πορτίτζι   Γ  612. 

πορτμαντό  Β  490. 

πόσι  Α  452  λ.   τ. 

πόσι  ορ.   σιδερένιο  πόπι. 

ποσσ'έπασεν  Β  68. 

πόστα  Β  625. 

ποστελήνα  Γ  619. 

ποτέ  Ι'  317. 

πότορμος  Β  67 

ποτσαμπούρι  Α  221. 

ποϋγκα  Β  69. 

πουΟέττω  Γ  470. 

πουλάριν  Β  68. 

πουλί  δρ.  καλό  πουλί. 

πουλιαντέρης  Β  305.  707 

πουλλαντέρας  Β  707. 

πουλόπον  Α  234. 

πουλούδια  Α  686. 

πουνάτσα  Β  708. 

πουντί  Β  635. 

ποΰντος  Β  44. 

πουργός  Β  454.        ' 

πουρειά  Β  323. 

πουρνό  Α  337. 

πουτίζουμι  Β  419. 

πούτου  Β  635. 

που  τους  επιασεν  ό  άγιος  Α  344. 

πράμα  Λ  219.  305.  Γ  666. 

πραματάσι  Α  305. 

πράσινος  Β  305. 

πρατζαλίζω  Α  705. 

πρατσάλισμα  Α  705. 

πρατσαλίστρα  Α  705. 

πριγέλι  Α  637. 

πρίμου  Α  323. 

προβατάρης  Γ  672. 

προγεστοί  Γ  674. 

πρόκκα  Β  70. 

πρόκριτοι  Γ  674. 

προσκυνάω  Β  404. 

προστελλίνα  Β  68. 


προύχοντες  Γ  674. 

πρόχυμα  Β  635. 

πρώτο  Β  419. 

πρίοτογκροντας  Γ  67^). 

πρίοτογόνατο  Γ  22. 

πςίωτόπλαστο  Α  318. 

πτηνό  ν   Β  1.35. 

πτοίχός  Α  339 

πυκνάδα  Γ  204. 

πύρι  Α  302 

πυρό  τό   Γ  664. 

πυροστιά  Γ  348. 

πυρουστιά  Β  416. 

πύρπυρι  Β  688 

πωλίτσι  δρ.   Ιΐανάγια  'ςτά  πωλίτσιατ. 

πώνι  Α  248. 

πώνοσεν  Α  211. 

πορνό  Β  636. 

ράβδα  Β  666. 

ραβδέα  Α  279. 

ραβδί  Γ  672. 

ράβδος  Β  666. 

ραδιό  Α  336.  Γ  270. 

ραμαζανήσιος  Α  338. 

ραμαζάνι  Α  .337  λ.  τ. 

ραντοπόλιος  Β  232. 

ράσσω  Α  211. 

ρεγγίνα  Α  46. 

ρέγκλα  Γ  370. 

ρέκλα  Γ  370. 

ρεντζάς  Α  338  λ.  τ. 

ρέπι  Β  207 

ρεύτης  Γ  676. 

ρέψα  Γ  676 

ρήγας  Α  47. 

ρηγλα  Γ  370 

ρηγόπουλο  Α  47. 

ρήχνω    έναν  Γ  667  —  ρήχνο)    τό    παίδι 

*ς  την   Ιΐαναγιά  Γ  688. 
ρίβκω  Α  211. 
ριγκιόζα  Α  403. 
ρίγος  Α  305. 
ριζικό  Β  632. 
ριζιμαϊαι  πέτραι  Α  254. 
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ριζιμιό  Α  254. 

ρικτολόγιον  Γ  77. 

ρίμα  Α  313. 

ριμάδα  Α  313, 

ριμάτα  Α  313. 

ρινιαστής  Β  509.  708. 

ριντζάς  Α  335, 

ριό  Β  61. 

ρι.ότατον  Γ  459. 

ρίσυς  Α  225  λ.  σλ. 

ριτζάς  Α  334  λ.  τ. 

ρκά  Γ  262. 

ρόδα  Β  131. 

ροδαράς  Α  305. 

ροδοδάφνη  Α  242 

ροζονάρω  Α  297. 

ρόιδης  Γ  672. 

ρόιδι  Γ  672. 

ροσοπύλια  Β  193.       * 

ροΰγα  Α  411. 

ρουκάνα  Β  636. 

ρουμάνι  Α  234.  Β  708. 

ρούντα  Β  175. 

ρουπιές  Α  46. 

ροΰσσα  Γ  672. 
ρουσαλιοΟ  (του)  Γ  701-2. 
ρουσσόγκισσα  Γ  672. 
σάατο  Β  688. 
σάβανα  Γ  287. 
σαγάνι  Α  419  λ.  τ. 
σ'ακάς  Α  337  λ.  τ. 
σακάτης  Γ  667. 
σακατλίκι  Γ  667. 
σάκκος  Γ  636. 
σαλαγγιά  Β  636. 
σάλα  Α  303. 
σαλαγιά   Β  636. 
σαλάσσω  Β  636. 
σαλταμάρκα  Β  54. 
σάμιτο  Γ  379. 
σαν  Β  44 

σαντακλίδα  Α  153. 
σάντουλος  Α  305.   Η  636, 
σαράντα  (τα)  Γ  484. 


σαρδοΰνι  Β  636. 

σαρίκι  Α  340. 

σάτσ'ιν  Α  699. 

σβραχνάς  Λ  361 

σγουρακίζων  Β  232. 

σγουροδιχαλογένης  Β  233, 

σγουροκέφαλος  Β  232. 

σγουρομηλιγγάτος  Α  307. 

σείω   Γ  701. 

σεηλάνη  Β  636. 

σέης  Α  333  λ.  τ.  • 

σείλη  Β  688. 

σελιαμέτ  Α  334  λ.  τ. 

σέλλα  Β  295 

σελλΐν  Β  295. 

σεντούτ'ι  Γ  514. 

σερεωτής  Β  305. 

σ'ερκά  Α  211. 

σέρνω  Β  188. 
σηκώνο)  κεφάλι  Γ  631. 
σηκωπίθω  Γ  668. 
σηκωπιθώνω  Γ  668. 
σημαδεύω  Γ  282. 
σημαδιακό  Α  305. 

σημαντήρια  Γ  276. 
ση  μάντη  ^ίζω  Γ  277. 
σημαντρίζω   Γ  277. 
σημεία  Γ  692. 
σήτα  Β  420. 
σήττα  Γ  513. 
σιά  Α  680. 
σιανός  Β  636. 
σιβιλένιος  Β  625. 
σίγλα  Β  634. 
σίγκλος  Β  333. 
σιδερένιο  πόσι  Α  231. 
σιδερένια  σκούφια  Α  231. 
σιδεροστιά  Γ  348. 
σιερώνω  Β  64. 
σιζινιάς  Β  62. 
σιλάχι  Α  284. 
σ'ιλιάες  Γ  176. 
σιλιάζω  Γ  496. 
σιλιάχιν  Α  234. 
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σ'ίλιοι  Η  17ί). 
οιμογένης  Β  232. 
σιρΙ>έτ'  Η  Γ)(>  λ.  τ. 
σιρκανίζω  Β  63. 
σιρόκκος  Λ  359. 
σ'ισ'ινίζω  Β  68. 
σιτάρι  Γ  676. 
σιτζίμι  Β  456  λ.   τ. 
σκαιάς  Λ  305. 
σκαλιά  Γ  488. 
σκαμάγκι  Β  652. 
σκαμαγκίζω  Β  652. 
σκαματίζω  Λ  643. 
σκαντζός  Β  478. 
σκαρί  Γ  661. 

σκαρίζω  Β  636. 
σκαρτσούνι  Β  31. 
σκηνή  Β  131. 
σκιάζομαι  Γ  661. 

σκιγιάτης  Β  305. 

σ'κιουτκός  Β  315. 

σκλάβωμα  Γ  690. 

σκληβός  Β  636. 

σκληρίζω  Α  703. 

σκλητάδα  Β  636. 

σκολαρίτσ'ιν  Β  70. 

σκόλη  Β  633. 

σκορπίδι  Β  645. 

σκορπιδόχορτο  Β  645. 

σκορποχόρταρο  Β  645. 

σκοΰλα  Β  687. 

σκοΰπα  Β  324,  Γ  271. 

σκουτάριον  Α  26. 

σκουτέρης  Γ  666. 

σκουφιά  δρ.  σιδερένια  σκούφια. 

σκροπίδι  Β  645. 

σκυλίτσα  Γ  509. 

σκυλίτσης  Γ  614. 

σκυλλόβηχας  Β  421 

σμπόρμπερη  Β  384 

σμυρνωμένοι   Γ  554. 

σ'νϊ  Β  52  λ.  τ. 

σουβαρής  Α  338  λ.  τ. 

σοΰβρον  Γ  350. 


οοϋλβα  Γ  350. 
ποϋρβα  Γ  349.  3.50.  351. 
οουρβία  Γ  350. 
σουρβιά  Γ  350.  3.52. 
πουρβίζου   Γ  350. 
σοϋρβο   Γ  352. 
σουρεύο)  Α  306. 
σούρουβα  Γ  349,  350. 
σουρουμαλλίτζομαι  Β  567. 
σουρουππο)  Α  680. 
σουσινιασμένοι   Γ  554. 
σουσουράγια  Α  376. 
σουχλιά  (τα)  Α  305. 
σουχλίστρα  Α  305. 
σοφιλιάζω  Α  305. 

σοφιλλιάζω  Α  305. 
σπάθη  Α  237. 
σπανός  Β  232. 
σπαρτάρ^^ς  Β  699. 

σπαρταρώ  Γ  173. 

σπασμένος  Γ  703. 

σπάτζιο  Β  622  λ.   ιτ. 

σπειρί  Γ  495. 

σπήλιο  Β  636. 

σπίθα  Α  195. 

σπιθάρι  Β  636. 

σπιθολιόντας  Α  195. 

σπίλα  Α  309. 

σπληνόφυλλο  Β  651. 

σπορίτης  Β  306. 

σποριτής  Β  306. 

σπρί  Γ  495 

σπώ  Γ  347. 

σταλιάζω  Β  636. 

σταλίκι  Β  636. 

σταμπίνος  Β  623. 

σ'τάρ  Γ  271. 

στάρπη  Β  636 

σταυιριώτι,ς  Β  698. 

σταυριάχης  Β  306. 

σταυριώτης  Β  306. 

σταυρό  μάντη  λο  Α  309. 

σταυρός  Β  509.  Γ  675    676.  698. 

σταυρίόνω  Α  230.   Γ  199.675. 
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σταυρώνου  Β  422. 

σταφλαρμν'ά  Β  411. 

σταφυλινάκος   Α  295. 

στερκωμένος  Β  787. 

στέσ'ημα  Γ  176. 

στεφάνια   Γ  488. 

στεφανοΰμαι  Α  251. 

στηθάριον  Β  235. 

στηθεΐον  Β  ^35. 

στηλογραφία  Β  239. 

στηλώ  Β  239. 

σ'τίζου  Β  420. 

στιμάρω  Β  636 

στοτσάζομαι  Γ  262. 

στουμπισμένος  Α  419. 

στουππαλιάζω  Γ  173. 

στουρνουβουλάου  Β  391. 

στουφάτο  Γ  506. 

στραβοδίκελλον  Γ  370. 

στραβοδίχαλον  Γ  618. 

στραβομαγκοΰρα  Γ  370 

στραβοράβδι  Β  43. 
στραβώνω  Γ  369. 
στρατολάτης  Β  454. 
στρεφνά  γλυκεία  Γ  554 
στριγγιά  Α  227. 
στριγγίζω  Α  227,  703. 
στριγκλίζω  Α  703 
στρίγξ  Α  227. 
στρογγυλογένης  Β  233. 
στσ  ειοΰμαι  Α  209.  211. 
στσ'ιάζομαι  Α  211 
στσ'ΰλλος  Α  211. 
στυφάδο  Γ  506. 
συγκάνω  Β  636 
συγκλύζομαι  Α  220. 
συγκρυάζω  Γ  544. 
συγκωμιάζω  Β  636. 
συζουλίζω  Γ  554. 
συκολόϊ  Β  558. 
σϋλον  Γ  282,  286. 
συμπεΟέροι  Α  314. 
συνέλεψη  Γ  673. 
συνθήκη   Γ  318. 


συντέκνισσα  Α  305 

σύντεκνος  Α  305. 

συντσεριάζθ3  Β  636. 

σύντυσ'εν  Β  69 

συρμαΐς  Β  626. 

σύρω  την  πίσσαν  Γ  616 

συσταμονίζω  Β  636. 

σύστημα  Γ  154 

συχώριο  Γ  47. 

συψιης  Β  189. 

σφάκα  Α  242,  684. 

σφακολούλουδο  Α  242. 

σφαλαγγόδερμα  Β  189. 

σφάντζικα  Α  46. 

σφάχτης  Α  220. 

σφειΙηλιά   Α  306. 

σφήκωμα  Γ  282. 

σφυρίδι  Α  304. 

σχιάθι  Α   216. 

σωκάρδι  Β  637. 

σωλιά  Γ  470. 

σώνω  Α  225. 
σωρεμός  Β  61. 
σωρομός  Β  61. 
σωτήρας  Β  637. 
σωτηρεύομαι  Β  637. 
σώχωρο  Α  306. 

'τ  Α  144. 
τα  Γ  367 
τάβλα  Α  427. 
ταβλάς  Γ  488  λ.  τ. 
ταΐζω  Β  66. 
τάληρον  Α  46. 
τάλια  Α  323. 

τάλια  γκρέντα  Α  323  λ.  ίτ. 
τάμα  Γ  690. 
ταμάνημα  Β  479. 
ταματαραίοι  Γ  690. 
ταματάρηδες  Γ  690. 
ταμπλάς  Γ  270. 
ταμπουρλονιάκαρα  Β  131. 
τανιά  Α  256. 
ταξιδεύομαι  Α  336. 
ταπαντζιάς  Γ  206. 
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τ(ΐ()άζ(ο    Π  687. 

ταράχτης  Β  637  αύτ. 

χάο'  Η  52  λ.  τ. 

τάσσομαι  Γ  690. 

τατίζ(ΐ)   Γ  468. 

ταυρώ  Λ  211. 

τραφροκοπώ  Λ   453. 

ταχρήν  Α  144. 

τείντα  Γ  554. 

τέλ'  Β  51.  λ.   τ. 

τελεύω  Γ  521. 

τέλον  (έναν)  Γ  521. 

τεμενάς  Α  338.  λ.  τ. 

τέμπλα  Γ  676. 

τεράμονα  Α  453. 

τεραμός  Α  453. 

τεραμότης  Α  453. 

τερμενιάρικο  Α  306. 

τερμενιάρω  Α  306. 

τέρμινο  Α  306 

τέρσα  Α  210. 

τέσά  Α  253. 

τετριμίδα  Α  226.703,705.  Β  208. 

τετριμίδι  Α  703 

τ'ζά  Β  646.  λ.  ιτ. 

τζαβαριαροσύνη  Β  630. 

τζάκι  Α  706. 

τζαλμάς  Α  340.  λ.  τ. 

τζαντί  Β  419. 

τζαντζαρίζω  Α  306. 

τζάρτης  Β  508. 

τζελέπι  Α  306. 

τζηγκριάζω  Γ  544. 

τζιανανές  Α  337  λ.  τ 

τζίτζικας  Γ  679. 

τζ'ουβρές  Β  52    λ.  τ. 

τζουκάνα   Γ  541. 

τζούστρα  Α  61. 

τζουστρία  Α  62. 

τζωπαίνω  Α  315. 

τκΙώνου  άή  ρ:όρδα  Β  405. 

τίμιο  ξύλο  Γ  702. 

τινάζω  τα  ροΟχα  μου  Γ  701. 

τιναχτοβισακκάς  Β  508. 


τιναχτοκουρουπάς  Β  508 
τιναχτοκοφινίδης  Β  508. 
τιργιάντα  Ι^  45.5. 
τιρέκ'   Β  423  λ.  τ. 
τλιγάδ  Β  415 
τνάζο\)  (τα)  Β  405. 
τόπι  Γ  669. 
τοποΰζιν  Α  234. 
τορνεμέντα  Α  61. 
τορνεμές  Α  61. 
τορνέο  Α  61. 
τορνεσάκιν  Α  46 
τορνέσι  Α  46,  αύτ. 
τ'ουμπ'ουλέκ'  Β  421  λ.  τ. 
τούρλα  Β  234. 
τουρνέσι  Α  46. 
τουσέκι  Α  234  λ.  τ. 
τραλίκος  Α  256. 
τραλλίζω  Γ  554. 
τραμός  Α  453. 
τραμποΰκος  Α  11. 
τρανός  Β  698. 
τρανώ  Α  248. 
τραπέζι  Β  637. 
τραπεζοφόρος  Β  306.508. 
τραυώ  Α  256. 
τραφαπαλεύγω  Α  256. 
τραχήλης  Γ  672. 
τρήμερα(τά)   Γ  481. 
τριανταφυλλάς  Β  305. 
τρίγκος  Β  688. 
τρίγο^νον  Β  234. 
τριμήνι  Α  453. 
τριόλιν  βίος  Α  211. 
τριόλιν  δόλιν  Α  211. 
τριόλιν  πήχη  Α  211. 
τρίολον  Β.  64. 
τρίστρατου   Β  426. 
τρίτα  (τά)  Γ  481. 
τρίτον  Γ  554. 
τριχάριν  Α  251. 
τριχιά  Α  306. 
τρίχωμα  Β  651. 
τροβάς  Α  336. 
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τροζός  Α  306. 
τροκόνι  Β  42. 
τρολλός  Α  306, 

τρόπος  Α  453. 

τροπωτήρ  Α  453. 

τροπωτήρα  Α  453. 

τροϋλλα  Β  234. 

τροφάλι  Α  454. 

τροφάλιον  Α  454. 

τροφαλΐς  Α  454. 

τρόχαλο  Α  454. 

τρόχαλος  Α  454. 

τρυγητής  Β  698. 

τρυγοκράκυης  Α  403. 

τρυγόνα  Γ  672. 

τρυγόνης  Γ  672. 

τρύγος  Β  698. 

τρυητής  Β  698. 

τρυπάρια  Γ  554. 

τρυφιρίτσια  Β  416. 

τριχιά  Γ  513. 

τρώγω  ψάρι  Α  307. 

τσαγγάρης  Β  683. 

τσαγγίν  Β  683. 

τσάγγουρο  Α  221. 

τσαέρα  Α  215,  Β  63. 

τσ'αέρα  δρ.  όβκός  τσ'αέρα. 

τσαιρού  (του)  Γ  496. 
τσάκα  Α  706. 
τσακΐ  Α  706. 
τσακίζω  Γ  194. 
τσάκκα  Α  706,   Β  209. 
τσακκΐ  Α  706,  209. 
τσακμακλίδικο  Α  702. 
τσάκος  Α  231. 
τσακρήση  Β  63. 
τσακρώ  Α  680. 
τσάμια  Α  261. 
τσαμπάκι  Α  221. 
τσαμποΰρι  Α  221. 
τσαμπουρίδη  Α  221. 
τσάμπουρο  Α  221. 
τσ'απαλάρω  Β  78 
τσαπράζια  Α  279. 


τσαργάς  Β  689. 

τσαρδάκι  Α  703. 

τσάρκα  Α  705 

τσάρκος   Α  231.703.705. 

τσάφαρο  Β  331. 

τσ'εϊ  νι  Α  211. 

τσ'ειαχαμαΐ  Α  511. 

τσ'είνη  Α  680. 

τσεμπέρω  Γ  672. 

τσεντουρίνη  Β  677. 

τσέπια  Γ  672. 

τσέπορεκ  Β  482. 

τσερουλήθρα  Β  637. 

τσιάί  Α  580. 

τσιάκκα  Α  209. 

τσιακκΐ  Β  209. 

τσιάπορικ  Β  482. 

τσιβοΰρι  Α  639. 

τσίγκρα  Α  306. 

τσιγλινώ  Γ  468. 

τσικνιάρ'ς  Β  306. 

τ  σικ  νιας  Α  403. 

τσικνοπέφτη  Β  450. 

τσιλλώ  Α  221. 

τσιμέτι  Β  637. 

τσιμίγκι  Α  280. 
τσιμισιρένιος  Α  237. 
τσιμπώ  Γ  270. 
τσινα  Β  430. 
τσιννίδιν  Γ  471. 
τσίντζιρας  Γ  679. 
τσιπαρόκ  Β  482. 
τσιπιρόκους  Β  482. 
τσιριγλός  Α  306. 
τσιρώ  Α  306. 
τσιτζιρόκλικον  Γ  679. 
τσιτσέκι  Α  299.  λ.  τ. 
τσιφούτης  Α  333. 
τσ'ιφούτ  Α  704.  λ.  τ. 
τσμπώ  Γ  270. 
τσοιλιά    Β  687. 
τσουκαλοΟδι  Β  620. 
τσουκνίδα  Β  450. 
τσουκνοπέφτη  Β  450. 
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σουράπι  Α  411. 
τσουρί  Β  037. 
χσουτσοιιρίζω  Α  306. 
τσύβκω  Ι'  455. 
τσυμπραγός  Α  306. 
τσυμπροδένο)  Α  307. 
τσυπάρι  Β  ()37. 
τσ'ύρις  Β  66. 
ύναστής  Β  305,  707. 
ΰπα  =  ΰπ;αγε  Γ  614.   615. 
υπεροχή  Γ  294. 
ύπολούρικον  Γ  543. 
υπομένω  Γ  286 
ύστερα  Α  389. 
ύστερο  Γ  698. 
ύστερόπεφτα  Β   687. 
ύψέλι  Β  637. 
φαγογένης  Β  232. 
φαγοστρογγυλογένης  Β  233. 
φάκκος  Β  62. 
φάλαγγας  Α  12. 
φαλακρίζων  Β  232. 
φάλανθος  Β  232. 
φαλαντίας  Β  232, 
φάλλα  Β  384. 
φαλλοκόβγω  Β  668. 
φανάρι  Β  624 
φαντογένης  Β  232. 
φαοποτοΰρα  Β  637. 
φάρα  Γ  554. 
φαρακλός  Β  232. 
φαρανζίζω  Β  70. 
φάρσης  Β  637. 
φασκιά  Β  669. 
φάσκος  Α  242. 
φασκιοάνο)  Β  669. 
φατσ'ιά  Β  62. 
φεγγάριασμα  Β  650. 
φελώ  Β  637. 
φεστίνη   Β  448. 
φηκάρι  Γ  554. 
φηκάριν  Β  68. 
φθάνω  Γ  286. 
φιάλη  Β  234. 


φίδι  Γ  664. 

φιλέτο  Η  687. 

φιλίντα  Λ  701.  702.  703. 

φιλιππιάτ  ς  Β  698. 

φιλίντρα  Α  234.  701.   702.   703. 

φιλοσυνΟηκέω  Γ  282. 

φιορκώ  Γ  554. 

φιόρο  Α  320. 

φίρφιρα  Γ  490. 

φκειάνου  Β  388 

φλάμπουρα  Γ  672. 

φλαμπούρης  Γ  672. 

φλαμπουρι  Γ  672. 

φλάμπουρος  Β  68. 

φλαντζΐν  Α  211,   Β  74. 

φλαοΰνα  Β  707. 

φλσσκάκι  Β  478. 

φλεβάρης  Β  509. 

φλέγα  Α  307. 

φλιβάρ^ς  Β  698. 

φλοΰδα  Β  419. 

φλυαροστολίζω  Γ  554. 

φόρα  Α  272. 

φόρδακας  Γ  670. 

φορτωτήρα  Α  307.   Γ  370. 

φορφωτήρα  Α  307.  Β  340.    Γ  370. 

φουκέντρα  Β  340. 

φουκοΰ  Γ  353. 

φουντούκικον  Γ  674 

φουρεύω  Α  307. 

φούρκα  Α  85,  Γ  364. 

φοΰρκα  δρ.  γίνουμι  φοΐ3ρκα 

φουρκάζω  Γ  364. 

φουρκάλ    Β  425. 

φούρκασμα  Γ  364 

φουρκΐ  Β  481. 

φουρνιάζω   Γ  364. 

φουρνίδα  Β  623. 

φούρνο  Α  675. 

φουρνοκόνταρο  Γ  374. 

φουρνοκόντι  Γ  374. 

φουρνοκόπης  Γ  374. 

φουρνόξυλο  Γ  374. 

φουρντζής  Α  336. 


ι 
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φουσκόμηνας  Β  305. 
φραγκοπιάνομαι  Α  342. 
φρόκαλο  Β  39. 
φρουνή   Α  675. 
φτανός  Β  77. 
φτάνου  Β  393. 
φτάνω  Γ  271. 
φτήνεια  Β  164. 
φτιρμή  Β   188. 
φτυσομάμουνο  Α  366. 
φυλάγω  Α  336 
φυλλάδα  Α  242. 
φυρωμένα  Γ  554. 
φυτευτής  Β  698. 
φυτιλόν  Γ  554. 
φώκος  Α  419. 
φωκός  Β  207. 
φωνή  Α  143. 
φωτάρα  Β  637. 
φωτίζω  Γ  453.  454. 
χάε  Α  240. 
χάζι  δρ.  κάνω  χάζι. 
χαϊμαλί  Β  234. 
χαϊρ  Α  333  λ.  τ. 
χαλάζιρ  Α  211. 
χαλαμποΰνα  Β  687. 
χαλασιά  Α  336 
χαλατόν  Ι'  470. 
χαλινός  Β  637. 
χάλκινο  ποκάμισο  Α  231. 
χαμένος  Β  306,  509.  699. 
χαμμάζουμαι  Β  62. 
χάμνα  δρ.  χαμνίζω. 
χαμνίζω  Α  211.  216. 
χάμ  χάμ  Γ  495. 
χαντζής  Α  336. 
χαντζερίσση  Γ  554. 
χαντζιροφαγοΰσα  Γ  554. 
χαπάρι  Β  689. 
χαρά  Β  164. 
χαράκι  Γ  470. 
χαρακτήρες  Γ  692. 

χαραμοφάδες  Γ  674. 
χαραντζίζω  Β  70. 


χάραξ  Α  254. 
χαρβασίλα  Γ  349.  352. 
χαρέδε  Β  621. 
χαριντζίρισσα  Γ  554. 
χάρες   Β  400. 
χαρής  Γ  615. 
^χαρίσου  το  Γ  615. 
χάροπα  Α   144. 

χαροπάλεμα  δρ.  είναι  απάνω   'ς  το  Χ. 
χαροπαλεύω  Α   175. 
χαρτσιδειό  Β  637. 
χαρτωμένος  Α  183. 
χαρώ  οε  Γ  615. 
χάσ'.Γ  225. 
χασκόμηνας  Β  305. 
χασμουρίζουμι  Β  423. 
χατράνι  Α  211. 
χαχαλόβεργα  Γ  618. 
χάψη  Α  277. 
χέρι  Α  307. 
χερίζω  Γ  554. 
χερόνι  Α  144. 
χερόσκαντζος  Α  322. 
χίλιοι  μύλιοι  Γ  696. 
χίστρα  Β  687. 
χίτσ'  Β  707  λ.  τ. 
χλιμιάρίζου  Β  423. 
χλιμμένος  Β  479. 
χλωρό  Β  637. 
χοιρουρέ  Α  307. 
χολιασμένη  Γ  262. 
χορτόας  Β  305. 
χορτοκόπος  Β  305. 
χοτζέτι  Α  334  λ.  τ. 
χουνίσα  Β  154 
χουκεμάτ  Α  338  λ.  τ. 
χουρός  Γ  160. 
χούφτα  Γ  46.* 
χριστουγεννίτης  Β  509 
χριωφελέτης  Α  221. 
χρονώς  Α  144. 
χρυσαφέντης  Α  349. 
χρυσή  Β  650. 
χρυσόβουλλο  Α  342. 
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χρυσοκλαβαρισμένος  Γ  δΓ)4. 

γρυσόκλαβος  Γ  554. 

χρυσοκλιβανιασμένος  Γ  554. 

χτήμα  Α  307,  Β  637. 

χτυκιώ  Α  307. 

χτυπώ  Γ  173. 

χυμευτάρια   Ι^  554. 

χυμευτός  Α  381. 

χυνόπουρους  Β  098. 

χυνουπώρια  Β  (198. 

χώρα  Α  278. 

χωοιά  Α  254. 

χώσμα  Α  691. 

ψά  Α  336. 

ψά^α  Γ  676. 

ψάκουρο  δρ.  ,κάμω  το  ψάκουρο 


φακύς  Β  637. 
ψάρι  Λ  307. 
ψαρΐς  Γ  669. 
ι|»αρομηλιγγάτος  Α  307 
ψαρονέφρι  Β  687. 
ψάπχ)  Γ  173. 
ιρίχα  Α  336. 
»|ΗΟπον  Α  246. 
ιρολογώ  Α  339. 
ψόφιος  Γ  509. 
ψσ  η  Α  234. 
ψυντροχάλικον  Β  61. 
ψυχαλήΟρα. 
ώλΐ   Α  220. 
ώστριας  Α  359. 


'Ονόμ 


ατα 


Άγάθη  Γ  641. 

Άη  Γεώργης   ςτήν  καμάρα  Β  696. 

"Ακη   Γ  178. 

*Άκρη  Γ  178. 

Ά  μπαρ  καβάκι  Γ  458. 

Άντρίκκος  Γ  613. 

'Αντρίτσος  Γ  613. 

Άπόκοτθος  Α  275. 

Άρετόκριτος  Α  409. 

Αρετούσα  Α  409. 

Άριτόκριτος  Α  211. 

Άσπιώτηδες  Γ  673. 

Άσπροτράχηλος  Α  282.  ^ 

Άσπροτρόχαλλος  Α  282. 

Βίκος  Α  340. 

Βιστρίτσα  Γ  611. 

Βόνιτσα  Γ  611. 

ΒορβοντΙνος  Β  147 

Βραδέτο  Α  337. 

Γαρζανής  Α  199. 

Γεωρίκας  Γ  613. 

Γεωρίτσης  Γ  613. 

ΓηραγάΟη  Γ  641. 


Γιαηλάς  Γ  463. 

Γιακουμής  Α  704. 

Γιαννακός  Α  199. 

Γιάννης  Α  199. 

Γουργαριά  Α  188. 

Δασεία  Γ  456. 

Δαφνοπόταμος  Α   187. 

Δεσποινίκα  Γ  613. 

Δεσποινίτσα  Γ  613. 

Διακουμής    Α  704. 

Διενή  Α  276. 

Διενής  Α  279.  Β  179. 

Διονής  Β  179. 

'Δραγοϋνι  Γ  273. 

Έκρεμνές  Β  45. 

Έλενος  Α  211. 

Έμιραλής  Α  196. 

Εμπορείο  Γ  173 

Έριβοιά  Α  226. 

Έρωτόκριτος  Α  21.410.679.  Β  450. 

Καβογάττα  Β  288. 

Καλανταριοΰ  Γ  467. 

Καλαπόδιος  Γ  631. 
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Καλόγηρος  Β  199.  κ.  εξ. 

Καλοπόδιος  Γ  630  631. 

Καμουτσαργιοΰ  13  696. 

Καριοπαπποϋς  Α  182. 

Κασαμπάς  Β  132. 

Κασαπάς  Γ  463. 

Κασκασοΰ   Γ  470. 

Κάστρο  Γ  501. 

Καταλύματα  Γ  273. 

Κατής  Α  138. 

Κελτικός  Γ  367  617. 

Κέλτος  Γ  296.617. 

Κερέσοβα  Β  696. 

Κεφάλας  Α  288. 

Κίρκατις  Α  138. 

Κοκάς  Β  286. 

Κόλοβο  Γ  5. 

Κόλυβο  Γ  5. 

Κονδοχέρης  Γ  642. 

Κορατσαϊς  Β  44. 

Κοργός  Β  557. 

Κορωπί  Β  105. 

Κότζακο  Γ  157. 

Κουβαράς  Α  82. 
Κουκάς  Β  286. 
Κουρτμπουνάρ  Γ  162. 
Κυμινάδες  Γ  673. 
Κυρίκαλος  Α  138. 
Κύρκλαρ  Α  138. 
Λάππαζα  Γ  469. 
Λίκαντος  Γ  553. 
Λικουρσιά  Α  231. 
Λιμασός  Γ  178. 
Λίμνη  Α  231. 
Λιός  Α  190.223. 
Λόγγος  Γ  501. 
Λύμπια  284. 
Μακεδόνας  Α  26. 
Μάνδρα  Β  108. 
Μαντροϋχα  Γ  471. 
Μανώλης  Α  223. 
Μανωλιος  Α  223. 
Μάργαζα  Γ  496. 
Μ  αριά  (κυρά)  Α  11. 


Μαρίκα  Γ  613. 
Μαυραϊλής  Α  195. 
Μαυραλής  Α  195. 
Μαύρος  Φωκάς  Α  282. 
Μαυρουδής  Α  199. 
Μεζάμι  Α  88 
Μέντιος  (κυρ)  Α  11. 
Μι  Μα  Β  287. 
Μιραλής  Α  196. 
Μιρισλής  Λ  196. 
ΜισθΙ  Α  143. 
Μισίρι  Γ  456. 
Μπροάδα  Γ  456. 
Μπροβάδα  Γ  456. 
Ναί μονάς  Γ  150. 
Νάϊντης  Α  120. 
Νένε  Α  409 
Νεουρτάνης    Α  219. 
Νερό  Γ  501. 
Νικολός  (κΰρ)  Α  11. 
Νικολοΰδαι  Γ  673. 
Νϊκος  Α  11 « 
Ν'ιμασός  Γ  178. 
Νιμποργειό  Α  340. 
Ντολισέττα  Β  147. 
Ξερόπουλλον  Β  65. 
Ξεροστέρνι  Λ  285. 
Όβκός  Α  349. 
Όλίτσκα  Α  339. 
Ούρια  Β  566. 
Παλ'.οπαπποΰς  Α  182. 
Παναγιά  ή  Διενη  Α  277. 
Παναγιά  Και9ολιτσή  Γ  457. 
Παναγία  Λαουρένταινα  Λ  377. 
Παναγία  Τσαμπίκα  Γ  457. 
Πανερμιώτης  Γ  468. 
Παρπαριά  Α  187 
Παυλίκας  Γ  613. 
Παυλίτσης  Γ  613. 
Περαντσ'άκιν  Α  261 
Περίβλεπτος  Β  530. 
ΙΙετάλι  Γ  660. 
Πιάδα  Γ  486. 
Πίσσης  Γ  616. 
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ΙΙισσοκόκκαλος  Γ  01(5 . 
ι  Ιόλη  Λ  261. 
Πονηράδες  Γ  073 
Ποντικός  Ι^  468. 
ΙΙορτέλο  Β  181. 
Ποτάμια  Γ  469. 
ΙΙοΟλο  ή  Γ  687. 
ΠοΟλος  Γ  686.687. 
Πρώτος  <Ι>ονεάς  Λ  282. 
Ρήγας  Λ  409. 
Τήγισσα  Α  409. 
Ριτόκριτους  Α  679. 
Τίτσα'Ρίτσα  Γ  264. 
'Ρουτόκριτους  Α  679. 
'Ρωτόκριτος  Α  409. 
Σατάλια  Γ  178. 
Σεριά  Β  566. 
Σκλερόπουλον  Β  65. 
Σος  Γ  466. 

Σουριά  Α  220,  Β  557.  566. 
Σούρια  Β  569. 
Στάθης  Γ  156. 


Σταφτοχ(7)ρι  Γ  156. 

Στάχτης  Ι'   156. 

Σταχτοχώρι  Γ  150.    156. 

Στερόπουλον  Λ  65. 

Στροντζυλή   Γ  456. 

Τέλεντος  Γ  172. 

ϊρεμαντιίχειλος  Λ  196. 

Τσίαλος  Γ  468. 

Τσιπέλοβο  Λ  340 

υποκοριστικά    (κατά   συγκοπήν)  Γ  661 

Φαλτσέτα  Β  147. 

<1>ιλάντρα  Λ  205. 

Φιορεντΐνος  Β  147. 

Φλουρεντίνης  Β  147. 

Φοίνικας  Γ  468. 

Φονεμένου  Α  341. 

Φράγκος  Γ  175. 

Χαρτζανής  Α  199. 

Χιλιοπαπποΰς  Α  199. 

Χώρα  Β  633. 

Ψερόπουλλον  Β  65. 

Ώρια  Β  566. 


ι 

ι 


β)  ΆλβανικαΙ  λέξεις 


βαλίτόν]  Β  94 
βούτσε  Α  411. 
1)ρέκετε  Α  663. 
γίεράάν  Α  85. 
ϋιβάν  Β  91. 
δίοσμαλίί  Β  95. 
δραγγολιά  Β  107. 
θίακε  Α  86.  Β  103. 
Καλ]ίκ]"ε  Α  89. 
καμιζόλα  Β  103. 
καρόκ]ε  Β  98. 
κλειστός  Β  107. 
κορδόν]  Β  102. 
κουβένάι  Γ  345. 
Λίγα  Γ  345. 
λ]άχεσε  Α  411. 
μάνε  Β  109. 
μαντήλι  Β  92. 
φούντ  Β  112. 


μαριμάνγεα  Α  418. 
μεραμπά  Α  331. 
μεριμάνγεα  Α  418. 
μιρμάκεα  Α  418. 
μιρμάνγεα  Α  418. 
μπέ?».]*κ]*α  Α  120,  485 
Νε-νε-νε  Α  84. 
παπού  Β  109. 
περγουλ]έ  Α  411. 
πόλκα  Β  104. 
πρέχερ  Β  89. 
ρρούγα  Α  411. 
Σεν  Ενάρέ  Α  455. 
Σε  Νάερέ  Α  455. 
Σενάρεου  Α  455. 
σενινενε  Α  83. 
σερ    Μερί  Β  94,  113. 
τσουράπε  Α  411. 
χασεκή  Β  106. 
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γ '.)   Λέξεις   βλαχικαί. 

ΛΠαΙπΙΓι  Α  110.  .                              ^ίΐηΊΐ)ΐ•οΙα  Β  438. 

ΑηάΓβα  Α  455.  ^ϊοηίΐί  Β  440. 

Ι»αΙαυιτι  Α  195.  ίβιίηϊδκΐΗ  Β  436. 

1)Γίίοίβ  Α  663.  ΓιιΠαΙΐΙΐ  Β  436. 

ϋίρα  Β  436.  ΙυχΙϋ,αίΙβ  Β  437. 

οΠΙ&οΙα  Β  443.  ϊικίτβα  Α  455. 

οϋΙΙαου  Β  436  Ιπρυάί  Β  436. 

ουίίΐβϋβ  Β  436.  '                              ηιιηπίυ  Β  437. 

011Γ80ΓΪΙΪ  Β  436.  ρΓΪρο(1ί  Β  436. 

κουβένντά  Γ  345.  ρτϋχβηίΐιιία  Β  433. 

ουνίηΐ  Γ  345.  δυταΐΐΐβ  Β  436. 

οΐϊηβιβ  Β  438.  υπάιβα  Α  455. 


ΗΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ    ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ 


Τόμος  Β'  σ.  333  (στ.  27)  άντι  54  γρ  55.  —Σ.  335  (στ.  4)  άντΙ  48  γρ.  49.— Σ. 
337  (σημ.  1]  άντΙ  κοινειώνται  γρ.  κουνειώνται  —  Σ.  338  (στ.  10  κάτωθεν)  άντι 
89  γρ.  90.  —  Σ.  339  (στ.  14)  αντί  το  κ.  γρ.  τον  κ.  (στ.  8  κάτωθι  μετά  το  Βλ. 
αρ.  πρόσΟες  112.  — Σ.  340  στ.  12)  άντι  16  γρ.  17.  (στ.  10  κάτωθι)  πρόσΟες: 
(ή  βε?^όνα).  — Σ.  344  (στ.  14  κάτωθι)  άντι  των  γρ  τοϋ  (στ.  4  κάτωθι)  άντι  άρ. 
88  γρ.  άρ.  89.  —  Σ.  345  (στ.  8)  άντι  νεό  γρ.  νερό.  —  Σ  346  (στ.  8  κάτωθι)  άντΙ 
77  γρ.  78  (στ  7  κάτωθι)  άντι  τέσσαρ'  γρ.  τέσσερ'.  (στ  3  κάτωθι)  άντι  36  γρ. 
37.  —  Σ.  350  (στ.  5  κάτωθι)  άντι  τέσσαρες  γρ.  τέσσε'ρες.  —  Σ.  355  (στ.  5  κάτωθι) 
άντι  τέσσαρα  γρ.  τέσσερα.  —  Σ.  357  (στ.  8)  άντι  δίβερα  γρ.  δίβεργα.  —  Σ.  359 
(στ.  12)  μετά  τό:  τέταρτον  πρόσθες :  κ'  εν  ακόμα.  —  Σ.  360  (στ.  2  κάτωθι)  άντι 
άνδρας  γρ.  άντρας  —  Σ.  365  (στ.  1  και  2)  άντΙ  σκεφτόντουνε  γρ.  σκεφτόντουσε. 
—  Σ.  368  (στ.  11)  άντι  μαγερέτζχι  γρ.  μαγερέψχ].  στ.  17)  άντι  άνέβηνε  γρ.  ανέ- 
βηκε. —  (στ.  27)  άντι  άπεθαμένου  γρ.  άποθαμένου. — Σ.  369  στ.  8)  άντΙ  της 
γρ.  τσή  (στ.   11)  άντΙ  ό  διάλος  γρ.  ό  διάολος  (στ.   15^  άντι  ϊσο  γρ.   ϊσα. 

Τόμ.  Γ'  σ.  622  στ.  12  άντι  και  καΐ  ά..  γρ.  καΐ  ά.  —  σ.  633  στ  14  γρ.  ού 
χρηματίζει.  —  σ.  634  στ.  7  (κάτωθι)  άντι  δλον  γρ.  δλους.  —  στ.  1  (κάτωθι)  άντΙ 
συ-κοφαντών  γρ.  συκοφαντεΐν. 


Ι 


ΠΙΝΛΞ 
ΤΩΝ  ΠΕΡΙΕΧΟΜίί:ΝΩΝ  ΤΟΥ  Γ'  ΤΟΜΟΥ   ΚΑΘ'  ΥΛΙΙΝ 

Γενικά 

Τουρκική  λαογραφία  {Άχ.  Σ.  Διαμαντάρας)  227  -  236.  —  Βιβλιογραφία  της 
[Ελληνικής  Λαογραφίας  {Ν.  Γ.  Πολίτης)  242-259. —  ίίαπαδοπούλου  —  Κερα- 
μέως  ΥαπΗ  ^ΐΉΐίϋΑ  ^ποια  {Σ.  Β.  Κονγέας)  277-319.  —  Ανίΐιι  Θ6ηπ(;[)  Κοίϊ^,'ΐοηδ 
ιηοβϋΓδ  6ΐ  Ιρ^ϋΐιάοίί  (Άδ. Αδαμαντίου)  331  -  2.  ΚτίΐζβΓ  Ιβ  ΓΗΐηβΒϋ  ά'οΓ  (77  )  333  -  4. 
Έσσελιγγ  Βυζάντιον  και  βυζαντινός  πολιτισμός  (77.)  338-9.  —  Νέα  Βιβλία 
342-4.  534-  6.  700.  -709  — 'Έν  κεφάλαιον  νομοκάνονος  περί  γοητειών  και  δεισι- 
δαιμονιών (^V.  Γ.  ίίολίιης)  381  -  9  —Το  φίδι  {Έπ.  Γ.  Παππαμιχαηλ)  477  -  8.  — ίία- 
ρατηρήσεις  περί  τής  ανωτέρω  συλλογής  (-/ν.  /'.  Πολίτης  478  -  485.  —  Κυπριακή 
Λαογραφία  (77. ,  518  -  9.  —  Χριστιανική  Κρήτη  (77.)  519  -  520.  —  ΥίΙο  1^2ΐΙιιιηΐ3υ, 
δϋ^^ίυ  (ϋ  υη  οοιηπιβιιΐο  ϋβί  Οθ,ηΙί  βΓβοο  —  ΒαΙβηΙίηί  (77.)  529-532.  —  Λ.  Παρ- 
χαρίδου,  Ιστορία  τής  Κρώμνης  (77.)  522-3.  —  "Ερευναι  περ'ι  τής  Ελληνικής 
Λαογραφίας  κατά  τους  μέσους  χρόνους  (Λ^.  7".  Πολίτης)  605  ■  610  —  Άρκαδικαϊ 
προλήψεις  καΐ  δοξασίαι  (Επ.  Γ.  Παππαμιχαηλ)  686-  691. — Ή  Λαογραφία  εν  τφ 
συνεδρίφ  των  Άνατολιστών  Λ'^.  7^.  Πολίτης)  693  -5.  —  'Β^πίτιμοι  διδάκτορες  τής 
φιλοσοφίας  (77  )  697.  —  ΕΙς  Λαογραφ.  Γ  519  {Στ.  Ξαν^ονδίδης)  705.  —  Πίναξ 
τής  προελεύσεως  τής  λαογραφικής  ΰλης  εις  τους  τρεις  τόμους  τής  Λαογραφίας 
709-713.  —  Πίναξ  τών  έρμηνευομένων  εις  τους  τρεΙς  τόμους  τής  Λαογραφίας 
λέξεων  (.Στ//. πων  77.  Κνριακίδης)  714-  744. 

Δημώδη  βιβλία 

Η.  V.  Νβυδΐ£ΐ(ΙΙ  ΑροΙΙοηΐϋδ  νοη  ΤγΓίαηά  (77.)  384-6.  -  ΚΛίίΙδυηΒΐίίδ  Ι^ς- 
δβηοΐΐζβη  ζα  βίηβίΠ  ΠΐίΐΙβΙ^ΐΐβοΙίΐδΟΐιβη  ΤβχΙβ  {Φαίδων  Κουκούλες)  339  -342. — Πα- 
ρατηρήσεις εις  τα  Οαηπΐηα  ^ιαβοα  ΐηβάϋ  αβνί  τοΰ  (3.  λΥπ^ηβι  {Φαίδων  Κου- 
κούλες) 358-381.  —  Άντιπαρατηρήσεις  {Στ.  Α.  Ξαν&ουδίδης)  614-621.  —  Ρ. 
Μηγο  ίΐίβ  ϋοΐίβιΐίβίβΐϋη^  (Ιβδ  Αβδορροηταηδ  (Σ.  Β.  Κονγέας)  ο21  -9. 

^Ασματα 

Δημώδη  άσματα  τής  Κύπρου  {Γ.  Λ.  Γεωργιάδης)  260  -  2.  —  Κάλαντα  {Λεωνί- 
δας Χ.  Ζώης)  262-4.  —  Μοιρολόγια  τοΰ  "Αργούς  (77.  Δ.  Σεφερλής)  265-9. 
"Ασματα  δημοτικά  εκ   Καστελλοριζου  ('.τ1;<.  Σ.   Αιαμιιντάρας)  ϋΐ  -4Ί'2. — "Ασματα 
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δημοτικά  Πελοποννήσοί)  (^5.  Ρώτας)  485  -  7  —  Ακριτικά  άσματα  Αιγίου  (Γ. 
θ.  Χατζιώτης)  487  -  9.  —  Μοιρολόγια  Καστριού  Κυνουρίας  {Θ.  Ι.  ' Αϋαναοόπον- 
λος)  489-490  —  Ιίαιδικά  βαυκαλήματα  (77  Δ.  Σεφερλής)  491  -4.  —  Στίχοι 
παιδικοί  (77.  Σπανδωνίδης)  494.  —  Το  έθνικόν  έπος  τοΰ  Διγενή  Άκριτου  (77.) 
517-8  — 1^0  ιοιηΛίι  ιΐβ  ϋίί^όηΐχ  ΑΙ<Γίΐ3ί<  (ΙΉριβϋ  Ιβ  πΐ5ΐηυ80ΓΪΙ  ϋβ  ΜϋΐΙρίά  (Ζ). 
Ο.  Ηβ88βΙίηρ)  537  -  604  —  Δημώδη  βυζαντινά  άσματα  (Λ^.  Γ.  Πολίτης)  622— 
652.  —  Τά  Κάλανδα  εν  Σίφνω  (Γ'.  Άνδρονλιδάκηί)  652  -662.  —  Ματινάες  εκ  Κά- 
σοι»  (Λ^.  Μπέρτος)  662-3, 

ΈπφδαΙ  εξ  Λ'ιγίου  καΐ  Άργαλαστής  (7^.  Θ,  Χατζιώτης)  494-5.  —  Έπφδαϊ 
εκ  Καστριού  της  Κυνουρίας  (θ.   7.  Αϋ^αναοόπονλος)  664-5. 

Α  ίν  ίγ ματα 

ΙΙαρατηρήσεις  εις  τάς  τουρκικάς  παροιμίας  καΐ  αινίγματα  {Ν.  Γ.  Πολίτης) 
237  -242.  —  Παρατηρήσεις  εις  Λαογραφίας  IV  {Σττ.  Έμ.  Στάϋης)  276  -  7. 

ΕύχαΙ  καΐ  κατάραι 

Κατάραι  εκ  Ζαγορίου  τής  Ηπείρου  (Γ.  77.  Άναγνωατόπουλος)  210  •  2 . — Εύχομ 
Καστελλορίζου  (Μιχ.  Γ.  Πετρίδης)  495  -  7. 

Παροιμίαι 

Παροιμίαι  καΐ  παροιμιώδεις  φράσεις  Σερρών  (Όρέοτης  Δ.  Σχινας)  180-227. 
Παρατηρήσεις  εις  τάς  τουρκικάς  παροιμίας  καΐ  αΙνίγματα  (Λ'".  7^.  Πολίτης) 
237  -  242.  —  Ό  επίσκοπος  τοΰ  Δαμαλά  {^Ιεζεκιήλ  Βελανιδιώτης)  274.  —  ΚαΙ  πάλιν 
ό  επίσκοπος  τοΰ  Δαμαλά  {Π.  Δ,  Σεφερλής)  497-8.  — Ρ3Γθ6ΐιπυ§Γ3.ρΙιίθ£ΐ  νοα 
Ο.  Οΐυδΐυδ  [Σ.  77.  Κονγέας)  522-6.  —  Περί  τίνος  παροιμίας  {Δ  Παπαγεωργίον) 
695-7.  — "Ερώτημα  περί  τής  φράσεως  «σείω  τά  μανίκια  μου»  [Ό.  €.  Η6386- 
Ιίηρ)  701. 

Μ  ΰ  Ό"  ο  ί 

Μΰί)οι  Τρικάλων  τής  Κορινθίας  (7.  77.  Σταματονλης)  669  -  671. 

Ευτράπελοι  διηγήσεις 

Εύτράπελον  παραμύθι  "Αργούς  (77.  Δ.  Σεφερ?.ής)  499-500. —  Ευτράπελος 
διήγησις  {Χ   77.  Κορνλλος)  668-9 
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ΠαραμύΌ'ία 

'       Τό  ψευϊοχώρ»  (/'.  Ί^ονοιάς)  498-  ί^>. 

Παραδόσεις 


Ή  Γοργόνα  της  Άτταλείας  (Λ'.  /'.   ΐίολίτης)    172-  180    — ΤεγεατικαΙ    παρα- 
δόσεις {Ν.  Κ    Άλεξόηονλος)  272-4.  —  Ή  Κόρθη,  κορινθιακή  παράδοσις  (Λ^.  Δ 
2>αί'^ακος)  5(Χ)  -  1. — Τό  νερό  ποΟ    κοιμάται  {θ    1.  Άί^ανασόπονλος)   501-4   — Τό 
στοιχειό  τοϋ  Γκουρα  (/.  //.  Σταματούλης)  669  -  671.  —  Ή  Λάμια  της  βρύσης  {Θ. 
ϊ   \\&ανααόπονλος)  671  -  2. 

Γ  λ  ώ  α  α  α 

Παρατηρήσεις  εις  τήν  Λαογραφίαν  (/.  Π.  Σταματονλης)  521.  — Περί  της  κα- 
ταλήψεως —  ιτοα  — ίτσι  εν  τη  νεοελληνική  (Αϋ^.  Χ.  Μποντονρας)  611  -4.  — Ιΐρο- 
σωπικά  ονόματα  ζο)ων  {Δ     Εναγγελίδης)  672    'ό. 

Κοινωνική    όργάνωαις 

Ό  δημόσιος  βίος  εν  Καρδαμύλοις  της  Χίου  {Γ.   Μαδιας)  672  -3. 

^'ΕϋΊμα  κατά  τήν  τελεντήν 

'Έ^ΐ}ΐα  της  κηδείας  εν  Μάνη  (Α.  Κ.  Ζαφειρακόποχιλος)  473  -  7.  —  Ή  κάλυ- 
ψις  τών  έκφερομένων  νεκρών  (νΥ.  Γ.  Πο?.ίτης)  693  ■  5. 

Βίοι 

Συνήθια  τοϋ  ί)έρου  και  της  σποράς  {Α.  Εναγγελίδης)  67δ  -  6.  —  Παρατι^ρήσεις 
περί  τών  εθίμων  του  θέρους  και  της  σποράς  (^V.  Γ.  Πολίτης)  675  -  6. 

Δ  ίκαιον 

Αί  παραδόσεις  εν  τη  χριστιανική  είκονογραφίς:  Άγνείας  πείρα  Μέρος  Γ' 
Λαογραφικόν  (' Αδάμ.  Άδαμαντίον)  51  -174.  390  -  446.  —  'Κρωτήματα  περί  θεο- 
κρισιών (  Αδ.  Αδαμαντίον)  521  -  2.  —  Απαντήσεις  εις  τά  περί  θεοκρισιών  ερω- 
τήματα {Κ.  Γιαννοντοος ,  Θ.  Ι.  Άϋαναοόπονλος .  Ν.  Γ.  Πολίτης)  702  -  4.  —  Τό  ΰδωρ 
της  έλέγξεως  {Ίεζ.  Βελανιδίώτης)  704  -  5 

^Ιατρεία 

Ηυσία  ταύριον  και  κριών  εν  τη  ΙίΑ  Ηράκη  {'Αν.  Μέγας)  148  -  171.  —  θυσία» 
ταύρων    καΐ  κριών    έν  Λίμνη   και  Κύμη  {Μ-  Α.  Λεκάζος)    504-6.  — Διορθώσεις 
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των  λειτουργικών  βιβλίων    (^ν.   Γ.   Πολίτης)  514  -  7.  —  Ερωτήματα  δια  τα  'Ρου• 
σάλια  {Ν.  Γ.  Πολίτης^  701  -  2. 

Δημώδης  φιλοσοφία,    ΦυσιολογικαΙ   δοξασίαί 

Δημώδεις  δοξασίαί  περί  νεκρών  {Θ.  Ι.  Άΰ'ανααόπονλος)  684.  —  Ερώτημα  περί 
των  εις  τον  όμφαλόν  αναφερομένων  δοξασιών  {]ν.  Η.  ΚοεβΗβτ)  697  -  701. 

Δημώδης   ιατρική 

Ό  σεληνιασμός  {Ξ.  Π.  Φαρμακίδης)  δ06-7.  =*  Ή  λυσσόμυγα  (77.  Α.  Σε- 
ψερλής)  507  -  510.  —  Θεραπεία  της  κοκκύτιδος  (θ.  /.  ' Αΰ^αναοόπον?.ος)  682  -  4. 

Μαντική 

ΜαγικαΙ  τελεταϊ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων  περί  γάμου  ^Ν  Γ.  Πολί- 
της) 3-50.  511  -  2.— (θ.  Προδρόμου)  510  ■  1.  —  {Χρ.  Γ.  Γονγονσης)  512.  —  {Ζαφ. 
Ν  Φραγκίοκος)  512  -  3.  —  {Θ.  Ι.  Ά&ανασόπονλος)  685. — 'ΑρκαδικαΙ  μαντεϊαι  (χΥ. 
Κ.  Αλεξόπουλος)  46-8  —  Πώς  δνειριάζονται  τα  κορίτσια  τον  άντρα  που  θα 
πάρουν  {Έπ.  Κ  Παπτιαμιχαηλ'  48  50.  —  Πυρομαντεία  και  έμπυροσκοπία  παρά 
τφ  καθ'  ημάς  λαφ  {Ν-  Γ.  Πολίτης)  345-857.  —  Οι  άραιόδοντες  ^Γ.  Θ.  Χατζιώ- 
της)  510.  —  Εϊδη  τινά  μαντικής  {Θ.  Ι.  Άύαναοόπουλος)  684. 

^Αστρολογία,  μετεωρολογία 

ΗοδοΗβΓ  {]β\)6ΐ  ΑΙΙθΓ  ϋ.  Ββ(1ρυΙιιη§  τίβι•  1ιϊρροΙ^ΓίΐΙί;>οΙιβιι  βοΙιτίΠ  νυη  (ΙβΓ 
8ίβΐ3βηζ9ΐιΙ  (77.)  336-8.  —  Δημώδης  μετεωρολογία  (Χρ.  7^  Γουγονσης)  513  — "^Υ. 
Η.  ΚοκοΙιβΓ,  άϊβ  ηβυβηΙοΙβοΙί(6  8οΙιιίΓΙ  βίιΐϋδ  ίΐΙ{[ηϊΙβ>ί8θΙιβη  Ν3ΐϋΓρΙιΐΙθ8ορΙιβη 
{Π.)  533  -  4. 

ΜαγικαΙ  και  δεισιδαίμονες   συνϊ/^ειαι 

Δεισιδαίμονες  συνήθειαι  των  Κυπρίων  προς  άποτροπήν  τών  επιδημιών  {Ξ. 
77.  Φαρμακίδης)  275.  —  ΚυπριακαΙ  δεισιδαιμονίαι  'Ξ.  77  Φαρμακίδης)  514.  —  Τό 
αυγό  'ςτούς  γκρεμισμένους  {Θ.  Ι.  \ί&ανασόπουλος)  685 

Μουσική 

Μουσικόν  περιοδικόν  (77.)  520-1. 
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Αδαμαντίου  'Αδαμ.  Αί  παραδόσεις  εν  τη  χριστιανικί)  εικονογραφία  Αγνείας 
πείρα.  Μέρος  Γ'  Λαογραφικόν  51  -  147.  390  -  446.  —  Λ.  νίΐη  βί'.ηπβρ,  Κ6ΐΐ^ΐοη8, 
ιηοβιΐΓδ  βΐ  Ιό^βΓκΙβδ  319-331.  —  Ερωτήματα  περί  θεοκρισιών  521 -2. 

Αθανασοπούλου  Θ.  Ι.  Τό  νερό  ποΰ  κοιμάται  501  -  4.  —  Έπίρδαί  εκ  Καστριού 
της  Κυνουρίας  664-5.— Ή  Λάμια  της  βρύσης  671-2. — Δημώδεις  δοξασίαι 
περί  νεκρών  682-4. — Θεραπεία  της  κοκκύτιδος  684.  —  Είδη  τινά  μαντικής 
684.  —  ΜαγικαΙ  τελεταΐ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων  685  —  Ύό  αυγό 
'ςτούς  γκρεμισμένους  685. — Άπάντησις  εις  τά  περί  θεοκρισιών  ερωτήματα  702-3. 

Αλεξοπούλου  Ν.  Κ.  ΆρκαδικαΙ  μαντεΐαι  46-8.  —  Τεγεατικα'ι  παραδόσεις 
272  -  4. 

Αναγνωστοπούλου  Γ.  77.   Κατάραι  εκ  τοϋ  Ζαγορίου  τής  Ηπείρου  270  -2. 

Άνδρουλιδάκη  Γ.   Τά  κάλανδα  εν  Σίφνφ  652  -  662. 

Βελανιδιώτον  ^Ιεζεκιήλ.  Ό  επίσκοπος  του  Δαμαλά  274.  —  Τό  ΰδο)ρ  τής 
έλέγξεως  704-5. 

Γεωργιάδου  Γ.  Λ.  Δημώδη  άσματα  τής  Κύπρου  260  -  2. 

Γιαννούτοου  Κ.  *Απάντησις  εις  τά  περί  θεοκρισιών  ερωτήματα  702. 

Γουγούση  Χρ.  Γ.  Μαγικαι  τελεταΐ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων  512.  — 
Λημοίδης  μετεωρολογία  513. 

Δεκάζου  Μ.   Α.  Θυσίαι  ταύρων  εν  Λίμνη  και   Κύμη  504-6. 

Διαμαντάρα  Άχ.  Σ.  Τουρκική  λαογραφία.  Λ'.  Παροιμίαι  Β'.  Αινίγματα.  Γ' 
Τουρκικός  καρκινικός  στίχος.  Δ'  Ελληνοτουρκικά  δίστιχα.  Ε'  Θρήνοι  Άτταλέων 
227-236    —  "4σμαι«  δημοτικά  εκ  Καστελλορίζου  447-472. 

Ηβ88βΗηςι  Ό.  Ο.  Ι^β  ΓΟΓπβη  άβ  Οί^βηΐδ  ΑΙίηΙαδ  (1'αρΓδδ  Ιβ  πίδίηηδοΐΊΐ  ίΐε 
ΜθΗΓΪά  537  -604.  — Ερώτημα  περί  τής  φράσεως  σείω  τά  μανίκια  μου  701. 

Ευαγγελίδου  Α.  Προσωπικά  ονόματα  ζώων  672-3 — Συνήθια  του  θέρου 
και  τής  σποράς    675  -  6. 

Ζαφειρακοπούλου  Δ.  Κ.  "Εθιμα  τής  κηδείας  εν  Μάνη  473-  7. 

Ζώη  Λεωνίδα  Χ.   Κάλαντα  262  -  4. 

Κορύλλου  Χ.  Π.    Ευτράπελος  διήγησις  668  -  9. 

Κουγέα  Σ.  Β.  Παπαδοπούλου  Κεραμέως,  ΥΆήΛ  ξΤΆβΟΆ  ^Άβΐ'Ά  •?77  -  310.  —  Ρ»- 
ΐΌβιηίο§^ΓΗρΙιίοα  νοα  Ο.  Οτυδΐαδ  522  -  6.  —  Ρ.  Μάιο,  άΐβ  υβ^βΓίΐβΓβΓυηίί  άβδ 
ΑβδορΓϋίπβηδ  227  -  9. 

Κουκουλε  Φαίδωνος  Παρατηρήσεις  εις  τά  ΟΗΓΓίΐίηα  ^Γαβο»  ΠΊβάϋ  ββνΐ  τοΰ 
Ψβ^ηβΓ  358-381. 

Κυριακίδου  Στίλπωνος  Π.  Ιΐίναξ  τών  έρμηνευομένίον  εις  τους  τρεις  τόμους 
τής  Λαογραφίας  λέξεων  709  •  744. 


7Γ>0  ΙΙίναξ  τών  ηεριεχομ,ένων  πατά   σνγγραφεΐς 

Μέγα  Γ.   Άν.   Θυσία  ταύρων  και  κριών  εν  τχ\  ΒΑ  θράκτ)  148  -  171. 

Μπέρτον  Ν.  Ματινάες  εκ  Κάσου  662  -  3 

Μποντουρα  Ά&.  Χ.  Περί  της  καταλήξεως  —  ίτσα  —  ίτσι  εν  ττ)  νεοελληνικτ) 
611-4. 

Ξαν&ουδίδον  Στεφ.  Α.  'Λντιπαρατηρήσεις  εις  τα  τοΰ  Ψα^ηβΓ  ΟαΠΌΪηα  ^ΓΒβΟθ 
ΓΠβίΙϋ  Ά%ν\  614-621.  — ΕΙς  Λαογραφ    Γ'  519  σ.  705. 

Παπαγεωργίον  Δ.  Περί  τίνος  παροιμίας  696. 

Παππαμιχαηλ  ' Επ.  Γ.  Πώς  όνειριάζονται  τα  κορίτσια  τον  άντρα  ποΰ  "θα  πά- 
ρουν 48  -  50.  —Το  φίδι  477  -  8.  —  ΆρκαδικαΙ  προλήψεις  και  δοξασίαι  686-691. 

Πετρίδου  Μιχ.  Γ.  ΕύχαΙ  Καστελλορίζου  495-7. 

Πολίιου  Ν.  Γ  ΜαγικαΙ  τελεταΐ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων  περί  γάμου 
3-50  511-2  — Ή  Γοργόνα  της  Άτταλείας  172-180.  —  Παρατηρήσεις  εΙς  τάς 
τουρκικάς  παροιμίας  καΐ  αινίγματα  237-242.  — Βιβλιογραφία  της  Ελληνικής 
Λαογραφίας  242  -  259.  —  8οΙι\νβίζβΓ  νοΙΙί^Ινυηάβ  331-2.— Η.  ν.  Νβυ^Ι&οΙΙ 
ΑροΙΙοηίυε  νοη  Τ^^ιίαικί  334  -  6.  —  ΗοδοΗβΓ,  υβΙ)βΓ  ΑΙΙβτ  (Ιογ  Ι)ΐρρο1<ΓαΙί- 
ΗοΗβη  δοΐιιίίΐ  νοη  άβΓ  δίβΐίβηζαίιΐ  336-  8  — "Εσσελιγγ,  Βυζάντιον  και  βυζαντι- 
νός πολιτισμός  838  -  9.  —  Πυρομαντεία  και  έμπυροσκοπία  παρά  τφ  καθ'  ημάς 
λαφ  345-357.  —  "Εν  κεφάλαιον  Νομοκάνονος  περί  γοητειών,  μαντείων  καΐ  δει- 
σιδαιμονιών 381  -  9.  —  Παρατηρήσεις  περί  τών  δοξασιών  περί  δφεο)ν  478  -  485. 
Διορθώσεις  τών  λειτουργικών  βιβλίων  514-7. — Τό  έθνικόν  έπος  του  Διγενή 
Άκρίτου  517  -  8.  —  Κυπριακή  Λαογραφία  518  -  9,  —  Χριστιανική  Κρήτη  519-520. 

—  Μουσικόν  περιοδικόν  520-  1.  —  Υϋο  Ρ£ΐΙυΓηΙ)θ,  8α§:§;ίο  άΐ  υη  οοπιπιβηΐο  άβΐ 
οαηΐί  §Γβ0θϊ>αΐ6ηΙίηί  529  -  532.  —  Α.  Παρχαρίδου,  Ιστορία  της  Κρώμνης  532-3. 

—  \ν.  Η.  ΚοδοΙιβΓ  ηβϋβηΙ(1βοΙίΙβ  δοΗΐΊίΙ  βίηβδ  Β,ΙΐΓπίΙβδίκοΙιβη  ΝαΙϋίρΙιϊΙοδορΙιβη 
533-4. — "Ερευναι  περί  της  Ελληνικής  Λαογραφίας  κ(Ατά  τους  μέσους  χρόνους 
605-610. —  Δημώδη  βυζαντινά  ςίσματα  622-652.  —  Παρατηρήσεις  περί  τών 
εθίμων  τοΰ  βέρους  και  τή ς  σποράς  676-682.  — Ή  λαογραφία  εν  τφ  συνεδρίφ 
τών   Ανατολιστών  691-3.  — Ή    κάλυψις    τών    έκφερομένων    νεκρών  693-  5.    Ι 

Επίτιμοι  διδάκτορες  της  φιλοσοφίας  697. —  Ερωτήματα  διά  τα 'Ρουσάλια  701  2. 
— Άπάντησις  εις  τά  περί  θεοκρισιών  ερωτήματα  703  -4. 

Προδρόμου  Θεοδοσίου.  ΜαγικαΙ  τελεταΙ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  ονείρων 
510-1. 

ΚοΗοΙτβΐ'  \ν.  [ί.  Ερώτημα  περί  τών  εις  τόν  όμφαλόν  αναφερομένων  δοξα- 
σιών 697-701. 

'Ρουοιά  Γ.  Το  -ψευτοχώρι.  παραμύθιον  Ξηροχωρίου  498-9. 

'Ρώτα  Β.  "^σματα  δημοτικά  Πελοποννήσου  485    7. 

Σεφέρλή  Παν.  Δ.  Μοιρολόγια  τοΰ  "Αργούς  265-9.  —  ΚαΙ  πάλιν  ό  επίσκοπος 
τοΰ  Δαμαλά497-8. —  Εύτράπελον  παραμύθι  "Αργούς  499-500  — *Η  λυσσό- 
μυγα  507  -  510. 

Στα^άκος  Ν.   Δ.  Ή  Κόρθη,  κορινθιακή  παράδοσις  500-1. 

Στά^η  Σπ.  Έμ.  Παρατηρήσεις  εΙς  Λαογραφίας  τ.  Β    276.  -7. 

Σταματοϋλη  Ι.  77.  Παρατηρήσεις  εις  τήν  Λαογραφίαν  521.  —  Μΰθοι  Τρικά- 
λων Κορινθίας  666  -7.  — Το  στοιχειό  τοΰ  Γκούρα  669-671. 


ΙΙίναζ  των  τιεριεχομένων  πατά  συγγράφεις .  751 

Σχινά  ' Ορέστον  Λ.  ΙΙαροιμιαι  και  παροιμιώδεις  φράσεις  συλλεγείσαι  έκ  Σερ- 
ρών της  Μακεδονίας  180-227. 

Φαρμακίϊ^ον  Σ.  77.  Δεισιδαίμονες  συνήΟειαι  τών  Κυπρίων  προς  άποτροπήν 
κπιδημιών  27δ. —  Ό  οεληνιασμός  506  -  7.  —  Κυπριακά!   δεισιδαιμονίαι  514. 

Φραγχίοκον  ΖαψΒίρίον  Κ.  Μαγικαΐ  τελεταϊ  προς  πρόκλησιν  μαντικών  όνεί- 
ρίον  512-3 

Χατζιώτον  Γ  Θ.  Ακριτικά  (^σματα  Λ'ιγίου  487  -9.  —  ΈπωδαΙ  εξ  ΑΙγίου  καΊ 
Λργαλαστής  494     5    —  Οι  άραιόδοντες  510. 

ΚΙΚΟΝΕΣ  Το  βουνό  του  Άηλιά  149  —  Το  αλώνι  τοϋ  'Ληβλάση  150.  — Κύλο- 
γία  του  θύματος  υπό  του  Ιερέως  151.  —  Ή  Ουσία  153.  —  Ό  θύτης  153. 


^Εξεδόΰ'η  την  16    Ιουλίου  1912 
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